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Book  VIII. 

LThe  second  grand  division  of  the  Atharvan  collection  com- 
prehends books  viii.-xii.  It  consists  wholly  of  hymns  of  more 
than  twenty  verses,  and  contains  all  the  hymns  of  that  length 
except  such  as  for  especial  reasons  were  placed  in  the  later  books. 
Leaving  out  of  account  the  later  books,  there  are  forty-five  such 
hymns ;  and  these  have  been  divided  into  five  books,  of  which* 
the  first  four,  books  viii.,  ix.,  x.,  and  xi.,  have  ten  hymns  each, 
while  the  remaining  five  hymns  make  up  the  twelfth  book.  Dis- 
regarding ix.  6  and  xi.  3  (pafyaya-hymns),  it  may  be  noted  that 
books  viii.-xi.  contain  all  the  hymns  of  from  twenty  to  fifty  verses 
to  be  found  in  the  first  two  grand  divisions,  and  that  book  xii. 
contains  all  of  more  than  that  number  in  the  same  divisions.  "  Of 
any  other  principle  of  arrangement  dependent  on  the  length  of 
the  different  hymns,  no  trace  is  to  be  observed,"  says  Whitney. 
For  the  divisions  of  book  viii.,  see  below.  The  whole  book  has 
been  translated  by  Victor  Henry,  Les  livres  VIII  et  IX  de 
V  Atharva-veda  traduits  et  commentes,  Paris,  1894.  The  com- 
mentary ("  of  Sayana  ")  breaks  off  at  the  end  of  hymn  6  and  we 
have  no  more  of  it  till  the  beginning  of  book  xi.  But  in  lieu  of 
the  missing  introductions,  Shankar  Pandurang  Pandit  gives  intro- 
ductions of  his  own,  modelled  on  those  of  the  bhdsya,  and  drawn 
from  the  same  sources,  the  Kau9ika,  the  Ke9avl,  etc.J 

LThe  Major  Anukramani,  at  the  beginning  of  §  2  of  its  treatment  of  book  viii.,  says 
that,  *  up  to  the  end  of  book  xi.,  the  artha-suktas  constitute  the  norm  and  the  paryayas, 
beginning  with  vir&dva  (viii.  10.  i),  the  exception ' :  ydvad  ekddaqakdnddntam  artha- 
sukta-prakrtis,  tdvad  vihaya  parydydn  vir&dvd-prabhrtln  iti.  And  in  fact,  all  through 
books  viii.-xiL,  and  even  to  the  end  of  book  xviii.,  every  arthasukta  is  by  one  ms.  or 
another  designated  as  an  arthasukta  (xviii.  2  is  an  exception,  solitary  and  doubtless 
casual).  —  In  this  place  it  may  be  well  to  enumerate  the  paryaya-hymns  (including 
those  also  of  the  next  division)  and  to  print  an  account  of  the  way  in  which  the  mss. 
present  them.  The  account  (barring  slight  changes)  is  by  Mr.  Whitney,  and  is  written 
on  a  loose  slip  of  paper  found  in  his  Collation-book  at  viii.  10.  i.J 

I_The  paryaya-hymns  are  eight  in  number  and  are  scattered  over 
seven  different  books.  Specifically,  and  with  the  number  of 
paryayas  in  each,  they  are  as  follows  :  viii.  10  (with  6  paryayas) ; 
ix.  6  (with  6);  ix.  7  (with  1) ;  xi.  3  (with  3);  xii.  5  (with  7);  xiii.  4 
(with  6)  ;  book  xv.  (18  paryayas)  \  book  xvi.  (9  paryayas). J 
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They  are  called  parydya-suktas  in  distinction  from  those  among  which  they  occur 
and  which  are  named  artha-suktas.  The  separate  portions  of  which  they  are  composed 
are  called  each  a  parydya  \ox  also  parydya-sukta  J.  Each  \_parydya  taken  separately  J 
is  in  the  mss.  numbered  as  to  its  verses  separately ;  but  they  |_the  pary&yas  of  a  given 
group  taken  togetherj  so  evidently  constitute  each  a  whole,  as  shown  by  the  sense  and 
likewise  by  the  manner  in  which  the  Anukramams  treat  them,  that  we  |_R.  and  W.J 
regarded  it  as  beyond  question  that  they  should  be  numbered  continuously,  to  save  a 
citation  by  more  than  three  numbers.  |_In  this  connection  should  be  consulted  SPP's 
44  Critical  Notice,"  prefixed  to  vol.  i.,  p.  19  ff.J  |_See  pages  cxxxiii-vii.J 

Each  parydya  has  its  own  summing  up  at  the  end :  if  a  numbered  division  corre- 
sponding to  an  re  is  composed  of  more  than  one  divided  portion,  it  is  called  zgana, 
and  its  subdivisions  avasdna-rcas  or  gand  %vasdna~rcas.  Thus  the  first  division  |_of 
viii.  10J  is  summed  up  as  follows:  parydyah  i,gandh  6,  gandvasdnarcah  13  ;  and  it  is 
by  the  latter  number  that  the  Anukr.  treats  it.  Similarly  the  third  parydya  |_of  viii.  10  J 
is  summed  up  as  parydya-sUktam  i,gandh  4,  gandvasdnarcah  8.  |_Cf.  the  summation 
at  the  end  of  viii.  10. J 

In  xii.  5  the  divisions  are  called  vacandni  or  vacand  *vasdna-rcas.  In  pary&yas  5 
and  6  of  xiii.  4  a  distinction  is  made  between  avasdnarcah  and  gandvasdnarcah,  those 
which  have  the  refrain  receiving  the  latter  designation. 

The  divisions  of  books  xv.  and  xvi.  are  likewise  parydyas,  and  their  subdivisions  are 
styled  avasdnarcah  or  gandvasdnarcah  in  the  same  manner. 

|_The  anuvdka-div\&\on  of  each  of  the  ten-hymned  books  viii.-xi.  is  into  five  anuvdkas 
of  two  hymns  each  ;  and  that  of  book  xii.  (consisting  of  five  long  hymns)  is  also  into 
five  anuvdkas,  but  these  are  of  one  hymn  each,  so  that  here  the  anuvdka-d\v\s\on  and 
the  hymn-division  coincide.  The  comm.  divides  the  anuvdkas  into  hymns  in  a  manner 
nearly  like  that  described  for  book  vii.  (see  p.  388)  :  that  is,  his  "  hymns  "  are  mechan- 
ical decads  of  verses,  with  an  overplus  or  shortage  in  the  last  "  decad  "  when  the  total 
for  the  hymn  (not  —  as  in  book  vii.  —  for  the  anuvdkd)  is  not  an  exact  multiple  of  ten. 
A  tabular  conspectus  for  book  viii.  follows : 

Anuvakas  1  2  3  4  5 


Hymns  12  3  4  5  6  789        10 

Verses  21  28  26  25  22  26  28  24  26       33  IT 

Decad-div.      xo  +  xx     10+10  +  8     10+ to +  6     to +10 +  5     ro+ia     xo+ 10+6     to +xo +  8     10  +  14     10+10  +  6      6p 

Here  If  means  44  paragraph  of  a  parydya  "  (such  as  is  numbered  as  a  44  verse  "  in  the 
Berlin  edition)  and  p  means  "parydya"  The  last  line  shows  the  44  decad  "-division. 
These  divisions  are  shown  also  in  the  Berlin  edition.  Of  these  "  decads,"  anuvdkas 
1,  2,  3,  and  4  contain  respectively  5,  6,  5,  and  5  (in  all,  21  44 decads") ;  while  anuvdka 
5  has  3  4i  decads  "  and  6  parydyas.  The  sum  is  24  4C  decad  "-suktas  and  6  parydya- 
suktas  or  30  sUktas.     Cf.  again  the  summation  at  the  end  of  hymn  10. J 

x.    For  some  one's  continued  life. 

[Brahman. — ekavin$akam.  drsy  (drtvyT)  dyusyam.  tr&istubham  :  1.  purobrhati  tristubh  ;  2t 
j,  /y-21.  anustubh  ;  4,  9,  /j,  16.  prastdrapankti ;  7*j-p.  virdd  gdyatri ;  8.  vir&t  patkyd- 
brhatt ;  12.  j-av.  j-p.  jagatl ;  /j.  j-p.  bhurih  mah&brhati;  14.  i-av.  2-p.  sdmni  bhurig 
brhati.] 

Found  also  in  Paipp.  xvi.,  with  verse  1 7  after  20.     |_Partly  prose,  44  verse  "  14. J 
|_Hymns  1  and  2  together  are  used  with  others  in  Kau£.  in  the  upanayana  (55.  17) 
with  touching  the  student's  navel,  and  again  with  others  in  rites  for  long  life  (58.  3,  11). 
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The  comm.  cites  them  from  Naks.  K.  23  in  a  mahdqdnti.    They  are  reckoned  by  Kauc,. 
to  the  dyusya  gana  (note  to  54.  11).     For  vs.  10,  see  below. J 

Translated:  Muir,  v. 444;  Ludwig,  p.  495;  Henry,  1,  35;  Griffith,  1.385;  Bloom- 
field,  53,  569. 

i.  To  the  ender  Death  [be]  homage.  Let  thy  breaths,  expirations, 
rest  here.  Let  this  man  be  here  with  his  life  (dsu),  in  the  portion  of  the 
sun,  in  the  world  of  the  immortal. 

Ppp.  puts  our  second  pada  last 

2.  Up  hath  Bhaga  taken  him,  up  Soma  rich  in  shoots  [hath  takenj 
him,  up  the  heavenly  Maruts  [have  takenj  him,  up  have  Indra-and-Agni, 
for  his  welfare. 

Or  anqumant  means  *  rich  in  rays,'  Soma  having  its  secondary  sense  of  <  moon ' : 
both  were  probably  in  the  author's  mind. 

3.  Here  [be]  thy  life,  here  breath,  here  life-time,  here  thy  mind ;  we 
bear  thee  up  from  the  fetters  of  perdition  with  divine  speech. 

4.  Step  up  from  here,  O  man,  fall  not  down,  loosening  down  the  fetter 
(pddbifa)  of  death;  be  not  severed  from  this  world,  from  the  sight 
(samdfq)  of  fire,  of  the  sun. 

The  mss.,  as  usual,  vary  between pddvlq am  and  pddb-,  and  SPP.  adopts  the  former; 
the  comm.  has  the  latter. 

5.  Let  the  wind,  Matari^van,  be  cleansing  for  thee ;  for  thee  let  the 
waters  rain  immortal  things ;  may  the  sun  burn  weal  for  thy  body ;  let 
death  compassionate  thee ;  do  not  thou  perish. 

Pavat&m  *  be  cleansing '  might  properly  enough  be  rendered  simply  « blow.' 

6.  Up-going  [be]  thine,  O  man,  not  down-going ;  length  of  life  (Jivdtu), 
ability,  I  make  for  thee ;  for  do  thou  ascend  this  immortal  easy-running 
chariot,  then  shalt  thou  in  advanced  age  (ijlrvi)  speak  to  the  council 
(vtddtha). 

Both  here  and  at  xiv.  1.  21,  our  mss.  on  the  whole  read  decidedly  jirvis  (only  P.M. 
have  jti/r/s,  Bp.jfvis,  here),  and  SPP.  reports  all  his  authorities  without  exception  as 
giving  it,  so  that  it  is  without  question  the  true  AV.  reading  (as  against  KV.jfvri)  ;  the 
comm.  reads  ajirvisy  and  glosses  it  with  ajlrnas,  and  Ludwig  renders  '  lebenskraftig.' 

7.  Let  not  thy  mind  go  thither ;  let  it  not  be  lost  (tird-bhu)  ;  do  not 
neglect  (pra-mad)  the  living,  go  not  after  the  Fathers ;  let  all  the  gods 
defend  thee  here. 

8.  Do  not  regard  (a-dht)  the  departed,  who  lead  [one]  to  the  distance ; 
ascend  out  of  darkness,  come  to  light ;  we  take  hold  on  thy  hands. 

Ppp.  begins  c  with  ud  d  roha,  which  makes  the  pada  a  good  tristubh;  the  omission 
of  e  *hi  would  rectify  it  to  an  anustubh.  The  comm.  omits  e  *hi.  Ppp.  also  reads 
hastam  in  d.     [With  b,  cf .  v.  30.  1 2  b. J 
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9.  Let  not  the  dark  and  the  brindled  one,  sent  forth,  [seize]  thee,  that 
are  Yama's  dogs,  road-defenders;  come  thou  hitherward;  do  not  hesi- 
tate; stand  not  there  with  mind  averted. 

Ppp.  reads  m&  *va  for  m&  vi  in  c.  The  comm.  omits  prtsit&u  in  a ;  he  |_twice J  sup- 
plies b&dhat&m  as  the  missing  verb  in  a. 

10.  Do  not  follow  that  road;  that  is  a  frightful  one  —  the  one  thou 
hast  not  gone  before,  that  I  speak  of;  to  that  darkness,  O  man,  do  not 
go  forth ;  [there  is]  fear  in  the  distance,  safety  for  thee  hitherward. 

[_Kau£.  reckons  the  vs.  to  the  abhaya  gana,  note  to  16. 8. J  Ppp.  mutilates  tamas  in 
c  to  tarn.     The  comm.  reads  purast&t  in  <L     |_For  iydtha,  see  Gram.  §  801  d.J 

11.  Let  the  fires  that  are  within  the  waters  defend  thee;  let  that 
defend  thee  which  human  beings  kindle;  let  Vaifvanara,  Jatavedas 
defend  [thee] ;  let  not  [the  fire]  of  heaven  consume  thee  along  with  the 
lightning. 

Our  text  should  read  in  d  mi  prd  dh&k;  the  omission  of  prd  is  an  error  of  the 
press.     Ppp.  reads  m&  pra  dah&t. 

12.  Let  not  the  flesh-eating  [fire]  plot  against  thee;  move  far  from 
the  destroying  (sdmkasuka)  one;  let  heaven  defend,  let  earth  defend 
thee;  let  both  sun  and  moon  defend  thee;  let  the  atmosphere  defend 
from  the  gods'  missile. 

Most  of  the  mss.  (not  our  Bp.P.M.I.)  read  rdksat&m  in  d,  which  SPP.  accordingly 
(following  all  his  authorities)  retains,  though  the  accent  is  not  defensible.  |_I  can  find 
no  note  to  the  effect  that  P.M.I,  leave  raksat&m  unaccented. J  Ppp.  puts  padas  a,  b 
after  c,  d.     The  comm.  reads  samkusuk&t  in  b. 

13.  Let  both  the  knower  and  the  attender  defend  thee;  let  both  the 
sleepless  one  and  the  unslumbering  one  defend  thee ;  let  both  the  guard- 
ian and  the  wakeful  one  protect  thee. 

In  bodhd  and  pratlbodhd^  in  a,  the  radical  sense  is  perhaps  more  that  of  *wake.' 
The  comm.  understands  six  rishis  bearing  these  several  appellations  to  be  intended. 
|_Cf.  the  closely  related  v.  30.  10,  above ;  also  MGS.  ii.  15.  1  a,  b,  c,  d,  and  the  Index  to 
their  pratfkas.]  A  similar  formula  is  found  also  in  K.  xxxvii.  10 ;  compare  further 
PGS.  iii.  4.  1 7.  Ppp.  reads  anavadrdniq  ca  in  b.  [_In  b,  the  first  ca  might  be  dropped, 
without  hurting  the  meter.J 

14.  Let  these  defend  thee ;  let  these  guard  thee ;  to  these  [be]  hom- 
age! to  these  hail! 

After  gop&yantu,  Ppp.  inserts  te  tvam  kasassdyatu. 

15.  Let  Vayu,  Indra,  Dhatar,  the  preserving  Savitar,  assign  thee  unto 
converse  with  the  living;  let  not  breath,  strength,  leave  thee;  we  call 
after  thy  life. 

Thepada-text  has  samoude  in  a,  and  the  translation  follows  this  (cf.  vyousi  from 
root  vas),  as  being  on  the  whole  probably  the  understanding  of  the  text-makers ;  if  they 
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had  seen  in  the  word  anything  of  the  root  mud,  they  would  have  divided  saomudey  and 
yet  it  is  very  likely  that  it  is  a  corruption  for  sam°mude;  the  comm.  glosses  it  with 
sammoddya,  as  if  the  reading  were  sammude.     No  variant  from  Ppp.  is  noted. 

The  comm.  divides  our  15-17  into  two  long  verses,  ending  15  with  kathi  sydK  His 
intention  seems  to  be  to  make  just  twenty  verses  of  the  hymn. 

16.  Let  not  the  jaw-snapping  (?)  grinder  {jambkd),  let  not  the  dark- 
ness find  thee,  let  not  the  tongue-wrencher(?);  how  shouldst  thou  be 
one  that  perisheth?  up  let  the  Adityas,  the  Vasus  bear  thee,  up  let 
Indra-and-Agni,  for  thy  welfare. 

The  translation  implies  a  bold  emendation  of  the  unintelligible  jihvA  A  barhis  to 
jihv&barh&s,  formed  like  muskdbarhds  |_at  iii.  9.  2  J ;  Ludwig  has  a  kindred  conjecture, 
a  barhis  (aor.).  The  comm.  thinks  of  a  demon's  tongue  stretched  to  the  size  of  a 
barhis.  The  rendering  of  samkanu  agrees  with  that  of  the  Petersburg  Lexicon,  and 
with  the  coram's  first  gloss,  samhatadanta ;  he  adds  as  an  alternative  sarhhatahanur 
jambho  * sthuladantah.  |_But  cf.  v.  28.  13  and  note. J  Ppp.  reads,  for  b,  m&  jihva- 
caryah  prasuyus  kathdsya. 

17.  Up  hath  heaven,  up  hath  earth,  up  hath  Prajapati  caught  thee ;  up 
out  of  death  have  the  herbs,  with  Soma  for  their  king,  made  thee  pass. 

Put  after  vs.  20  in  Ppp.,  as  noted  above. 

18.  Be  this  man  just  here,  O  gods ;  let  him  not  go  yonder  from  hence; 
him  by  what  is  of  thousand-fold  might  do  we  make  pass  up  out  of  death. 

19.  I  have  made  thee  pass  up  out  of  death ;  let  the  vigor-givers  blow 
together ;  let  not  the  women  of  disheveled  locks,  let  not  the  evil-wailers, 
wail  for  thee. 

The  'evil-wailers,'  perhaps  professional  lamenters  of  death  or  other  misfortune, 
appear  again  at  xi.  2.  n.  The  comm.,  in  a,  has  aplparan,  which  SPP.,  without  suffi- 
cient reason,  is  inclined  to  regard  as  the  original  reading.  For  the  fuller  use  of  *  blow 
together,'  see  2. 4  below.  |_For  agha-rud,  see  Bloomfield,  A  J  P.  xi.  339 ;  Caland,  Todten- 
gebrduche.  Note  106*.     See  also  his  note  5 17. J 

20.  I  have  taken,  I  have  found  thee ;  thou  hast  come  back  renewed ; 
whole-limbed  one !  I  have  found  thy  whole  sight,  and  thy  whole  life-time. 

The  verse  is  RV.  x.  161.  5,  which  has  another  tvd  after  A  *hdrsam  in  a,  and  the  voc. 
punarnava  [_with  unlingualized  «J  at  end  of  b,  with  both  of  which  variants  the  comm. 
agrees,  while  Ppp.  also  gives  the  former.    |_For  the  lingualized  »,  see  Prat.  iii.  82. J 

21.  It  hath  shone  out  for  thee;  it  hath  become  light;  darkness  hath 
departed  from  thee ;  away  from  thee  we  set  down  death  [and]  perdition, 
away  the  ydksma. 

The  comm.  also  recognizes  vy  avdt  as  coming  from  root  vas  '  shine,'  glossing  it  with 
vy&ucchat :  compare  tasm&i  vy&uchat  PB.  xvi.  1.  1.  |_For  the  form,  cf.  Gram.  §  890  a 
and  §  1 67. J 

|_The  first  artha-silkta,  so  called  (see  above,  p.  472,  top),  ends  here.  The  quoted 
Anukr.  says  ekavinqakam  ihd  "dyam  ucyate.  It  adds,  further,  s&ktaqaq  ca  ganand 
pravartate,\  |_See  p.  cxl.J 
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2.    To  prolong  some  one's  life. 

[Brahman.  —  astdvinfaham.  drsy  {drtvy  T)  dyusyam.  trdistubham  • ;  /,  2,  7.  bhurij  ;  j.  dstdra- 
pahkti ;  4.  prastdrapahkti  ;  6.  pathydpankti ;  8.  purastdj  jyotismati  jagati ;  9.  j-p. 
jagatl ;  11.  vistdrapankti  ;  12.  purastddbrhati  ;  14.  j-av.  6-p. jagati  ;  if.  pathydpankti  ; 
19.  uparistddbrhati  ;  21.  satahpahkti;  26.  dstdrapankti ;  22,  28.  purastddbrhati ;  j,  10, 
16-18,  20,  2j-2j,  27.  anustubh  (77.  tripdt).] 

Found  also  in  Paipp.  xvi.,  all  but  the  last  verse,  and  with  9  before  8.  *  [/Verse  13 
appears  to  be  the  one  upon  the  strength  of  which  the  Anukr.  declares  the  hymn  to  be 
trdistubham  (its  remaining  27  vss.  being  exceptions !);  and  even  this  is  no  real  tristubh. 
It  counts  indeed  44  (8  +  12:12  +  12)  and  might  be  called  purastdj  jyotismatl. J 

|_Vait.  uses  only  vs.  16:  see  under  16.  —  The  uses  by  Kauc,.  are  many.  For  the 
uses  of  this  hymn  with  h.  1,  see  introd.  to  h.  1.  Further,  in  the  name-giving  ceremony, 
it  is  used  (58. 14)  with  pouring  a  continuous  stream  of  water  on  the  youth's  right  hand  ; 
and  this  is  followed  (58.  15)  by  the  binding  on  of  an  amulet  of  deodar  (see  note  to 
vs.  28  below) ;  and  the  use  of  vs.  16  is  especially  prescribed  (58. 17  :  the  text  of  the 
sutra  in  the  comm.  differs  from  that  of  Bl:)  to  accompany  the  putting  a  new  garment 
upon  him.  Vss.  12-13  a™  prescribed  (97.  3)  in  case  of  family  quarrels  (see  also  note 
to  vs.  9  below) ;  vs.  14  (comm.,  14-15)  is  used  in  the  tonsure  ceremony  (54. 17) ;  and 
again  vs.  14  (comm.,  14-15),  on  the  child's  first  going  out  of  the  house  (58.  18).  Vs.  17 
was  previously  prescribed  for  the  same  tonsure  ceremony  (53.19:  the  comm.  reads 
ksuram  abhyuksya  trih  pram&rsti)  on  sprinkling  and  wiping  the  razor ;  and  the  same 
vs.  is  substituted  for  vi.  68.  3  by  the  Da$a  Karmani  in  the  same  ceremony  (53. 17  note)  ; 
furthermore,  it  is  used  at  the  beginning  of  the  ceremony  of  the  reception  of  the  Vedic 
student  (55.  3).  Vs.  18  (comm.,  18-19)  is  used  on  the  first  feeding  of  the  child  (with 
rice  and  barley:  58. 19) ;  and  vss.  20  and  22  on  his  "committal"  (58.  20,  21)  respec- 
tively "to  day  and  night"  and  "to  the  seasons."  —  Bloomfield  (note  to  58. 17)  cites  a 
passage  describing  the  four  "committals":  1.  to  heaven  and  earth,  with  vss.  14-15; 
2.  to  rice  and  barley,  with  vss.  18-19  »  3«  t0  day  and  night,  with  vs.  20 ;  4.  to  the  sea- 
sons, with  vs.  22.  —  Finally,  the  comm.  regards  vs.  1 5  as  intended,  with  v.  1 .  7  etc.,  at 
Kauc,.  46.  1-3,  in  the  rite  against  false  accusation. J 

Translated :  Muir,  v.  447 ;  Ludwig,  p.  496 ;  Henry,  4,  39 ;  Griffith,  i.  388 ;  Bloom- 
field,  55,  573. 

i.  Take  thou  hold  on  this  bundle  (?)  of  immortality  ;  unsevered  length 
of  life  be  thine ;  I  bring  back  thy  life,  [thy]  life-time  ;  go  not  to  the 
welkin  (rdfas),  to  darkness  ;  do  not  perish. 

SPP.  with  all  his  authorities  save  one  (which  has  snu-)  reads  qnustim  in  a,  and  this 
must  doubtless  be  regarded  as  the  true  AV.  text :  compare  iii.  17.2.  The  comm. 
glosses  it  here  with  prasnuti  <  a  dripping  forth,1  and  then  explains  amrtasya  qnusti  as 
the  stream  of  water  which,  according  to  one  direction  in  Kaug.  (58. 14),  is  to  be  poured 
out  while  the  hymn  is  recited.  He  glosses  rajas  with  rdga,  and  explains  it  and  tamas 
as  the  two  familiar  gunas  so  called :  it  is,  indeed,  a  little  startling  to  find  the  two  names 
here  side  by  side. 

2.  Come  thou  hitherward  unto  the  light  of  the  living  ;  I  take  thee  in 
order  to  life  for  a  hundred  autumns  ;  loosening  down  the  fetters  of  death, 
imprecation,  I  set  for  thee  further  a  longer  life-time. 
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Some  of  SPP's  mss.  accent  falsely  abhyihi  in  a.  Ppp.  transposes  the  order  of  c 
and  d,  and  reads  iokam  for  arvdn  in  a. 

3.  From  the  wind  have  I  found  thy  breath,  from  the  sun  I  thy  sight ; 
what  is  thy  mind,  that  I  maintain  in  thee  ;  be  in  concord  with  thy  limbs ; 
speak  with  thy  tongue,  not  babbling. 

The  comm.  reads  in  d  viqvdngdis  and  diapan. 

4.  I  blow  together  upon  thee  with  the  breath  of  bipeds  [and]  quad- 
rupeds as  upon  [new-]  born  fire  ;  homage,  O  death,  to  thy  sight,  homage 
to  thy  breath  have  I  made. 

5.  Let  this  man  live ;  let  him  not  die ;  him  we  send  together ;  I  make 
a  remedy  for  him  ;  death,  do  not  slay  the  man. 

The  majority  of  the  mss.  (including  all  ours  save  Bp.O.)  leave  tnrtyo  in  d  accentless. 
LBoth  editions  read  mftyo.\ 

6.  The  lively,  by-no-means-harming,  living  herb,  the  preserving,  over- 
powering, powerful,  do  I  call  hither,  for  this  man's  freedom  from  harm. 

|_Padas  a  and  b  are  repeated  at  viii.  7. 6.  J  The  accent  of  the  two  participles  jlvanilm 
and  trdyamdnim  seems  to  mark  them  as  appellatives  rather  than  proper  participles. 
Naghdrisd,  like  nagham&rd,  seems  a  fusion  of  the  phrase  na  gkd  (or  ghd)  risyati 
etc. ;  the  pada-mss.  chance  mostly  to  agree  in  the  frequent  error  of  reading  r  for  ri 
(ttaghaorsim ;  Bp.  orisim) ;  the  comm.  reads  and  explains  nagharus&m,  taking  -gka- 
as  representing  root  han  :  yasydh  kopo  'pi  na  ghdtakah;  he  regards  the  plant  intended 
as  the  pdthd  (Cfypea  her nandif olid).  Ppp.  reads  nagh&risam,  adds  arundhatlm  after 
sahasvatlm  in  d,  and  has  hvaye  for  huve.  The  long  i  in  dsadhlm  is  expressly  taught 
by  Prat.  iii.  6 ;  naghdrisdm  is  mentioned  in  the  introduction  to  the  fourth  chapter  (add. 
note  4,  at  II.  7). 

7.  Bless  thou  [him]  ;  do  not  take  hold  ;  let  him  loose  ;  even  being 
thine,  let  him  be  one  of  completed  years  (?)  here ;  O  Bhava-and-Carva, 
be  ye  gracious  ;  yield  protection  ;  driving  away  difficulty,  bestow  ye 
life-time. 

The  obscure  -h&yas  in  b  is  translated  here  as  if  akin  with  hdyana  |_cf.  vs.  8  dj ;  the 
comm.  glosses  sarvahdyas  with  sarvagati;  the  Petersburg  Lexicons  conjecture  « having 
complete  liveliness  or  power.'  For  sdn,  the  comm.  reads  sam  |_and  joins  it  with  srjd, 
supplying  prdndis\, 

8.  Bless  thou  this  man,  O  death  ;  pity  him  ;  let  him  go  up  from  here  ; 
unharmed,  whole-limbed,  well-hearing,  hundred-yeared  by  old  age,  let 
him  attain  enjoyment  with  himself. 

Ppp.  reads  him  for  'yam  in  b,  and  combines  in  d-e  -hdyand  **/m-.  The  comm.  para- 
phrases dtmdnd  in  d  with  anany&peksah  san.     |_Read  as8  +  n:8  +  8  +  8.J 

9.  Let  the  missile  of  the  gods  avoid  thee  ;  I  make  thee  pass  from  the 
welkin  (rdjas) ;  I  have  made  thee  pass  up  out  of  death ;  removing  afar 
the  flesh-eating  Agni,  I  set  for  thee  an  enclosure  in  order  to  living. 
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The  comm.  reads  in  c  nirdukam;  SPP.  follows  grammatical  rule  and  reads  -ka/ijfv* 
this  time  |_cf.  note  to  I.  19. 4 J  because  all  his  samAitd-mss.  happen  to  agree  in  doing 
so ;  some  of  ours,  however,  do  not.  The  comm.  explains  rdjasas  in  b  as  murch&lak- 
sandd  dvarandL  [At  97. 6,  Kau£.  gives  in  full,  for  use  in  case  of  a  family  quarrel 
(cf.  above,  introd.),  a  verse  whose  first  half  agrees  entirely  with  the  second  half  of  this.  J 

10.  The  down-going  in  the  welkin,  not  to  be  ventured  down  upon, 
which  is  thine,  O  death — from  that  road  defending  this  man,  we  make 
brdhman  a  covering  (vdrman)  for  him. 

The  comm.  reads  in  b  anavadhrsyam  ;  root  dkrs  +  ava  is  found  only  in  these  two 
derivatives.  For  rajasdm  |_cf.  Gram.  §  1209  bj  Ppp.  has  rajasas;  the  comm.  simply 
paraphrases  the  former  by  rajomayam.  One  or  two  of  the  pada-mss.  (including  our 
Bp.)  leave  tnrtyo  unaccented  in  b ;  Ppp.  elides  tnav~  after  it ;  and,  in  c,  combines  pathdi 
*mam  (satisfying  the  meter). 

11.  I  make  for  thee  breath-and-expiration,  old  age  as  [mode  of]  death, 
long  life-time,  welfare ;  all  the  messengers  of  Yama,  sent  forth  by  Vivas- 
vant's  son,  moving  about,  I  drive  away. 

Ppp.  reads  in  bjardmrtyum,  and,  in  d,  carats  nrdn  (i.e.  carata  drddt)  apa. 

12.  Afar  niggardliness,  perdition,  away  seizure  (grdAi),  the  flesh-eating 
pifdcds,  every  demon  that  is  of  evil  nature  —  that  we  smite  away,  as  it 
were  into  darkness. 

Or  '  like  darkness.'  The  comm.  reads  in  b  purogrdhim^  and,  in  d,  eva  for  iva. 
Ppp.  has  tavdi  *va  for  tat  tama  iva.  '  Afar '  and  ( away '  in  a,  b  anticipate  as  it  were 
the  '  we  smite  away '  of  d. 

13.  Thy  breath  I  win  from  immortal  Agni,  from  long-lived  Jatavedas, 
that  thou  mayest  take  no  harm,  mayest  be  immortal  in  alliance  [with 
him]  :  that  I  make  for  thee ;  let  that  prove  successful  for  thee. 

A  number  of  the  mss.  (including  our  Bp.E.D.)  read  fsyds  in  c.  Ppp.  has  vanave 
for  vanve  in  b,  and  yatrd  at  beginning  of  C. 

14.  Let  heaven-and-earth  be  propitious  to  thee,  not  distressing,  con-  . 
f erring  fortune  (iabkicri)\   let  the  sun  burn  weal  unto  thee;   let  the 
wind  blow  weal  to  thy  heart;  let  the  heavenly  waters,  rich  in  fatness 
(pdyas),  flow  propitious  upon  thee. 

Ppp.  combines  sdryd  "tapatu  in  c,  reads  ksaranti  in  e,  and  adds  further  at  the  end 
civds  te  santv  osadhih.  The  comm.  gives  adhicriydu  in  b,  glossing  it  with  prdptacrlke 
crlprade. 

15.  Propitious  to  thee  be  the  herbs  ;  I  have  caught  thee  up  from  the 
lower  unto  the  upper  earth ;  there  let  both  the  Adityas,  sun  and  moon, 
defend  thee. 

Ppp.  reads  d  %hdrisam  in  b,  and  ati  for  abhi  in  c,  and  combines  -masd  ubhd  at  the 
end. 
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1 6.  What  enveloping  (paridkdna)  garment  thou  hast,  what  inner  wrap 
(it ivi)  thou  makest  for  thyself,  that  we  make  propitious  unto  thy  body ; 
be  it  not  harsh  to  thy  touch. 

SPP.  reads,  "  with  all  his  authorities,"  ddrUksnam  in  <L  Our  mss.  might  doubtless 
all  be  understood  in  the  same  way,  but  some  of  them  look  more  like  -du-  or  -dU- ;  -rU-y 
which  our  text  unfortunately  gives,  is  not  found  in  any ;  neither  rUksna  nor  dmksna 
appears  to  be  met  with  elsewhere ;  the  comm.  glosses  with  arVksam ;  he  also  reads 
aqnute  for  astu  te  at  the  end.  Ppp.  has  'duksanam.  [_Vait  (io.  6)  employs  the  vs.  in 
the  paqubandha  on  draping  the  sacrificial  post.  J 

17.  In  that  with  a  dangerous  (?  marcdyant)  very  sharp  (sutejds)  razor 
thou,  a  hair-dresser,  shearest  hair  and  beard,  adorning  the  face,  do  not 
thou  steal  away  our  life-time. 

The  translation  given  implies  in  c  the  reading  qumbhan,  which,  it  can  hardly  be 
questioned,  is  the  true  one,  although  it  is  read  by  only  one  ms.  (our  W.)  and  by  Ppp. ; 
the  rest  of  our  mss.  all  have,  and  our  edition  with  them,  qumbham.  SPP.  accepts  the 
unintelligible  qubham,  with  the  comm.,  and  with,  as  he  reports,  the  majority  of  his 
authorities,  the  rest  reading,  like  ours,  qumbham  ;  the  comm.  explains  qubham  with 
diptam  tejarui  and  has  to  supply  after  it  kuru  to  make  any  sense.  Ppp.  further  reads 
-qmaqru  in  b,  and  mdi  %nam  for,  md  nas  in  c.  According  to  the  distinct  direction  of 
the  Prat.  (ii.  76),  we  ought  to  read  ayus  prd  in  d,  and  its  authority  is  sufficient  to  estab- 
lish that  as  the  true  text,  against  both  the  editions ;  half  SPP's  authorities  give  it, 
though  only  one  of  ours  (R.) ;  on  such  a  point  the  mss.  are  often  at  odds,  and  their  evi- 
dence of  little  weight  The  verse  occurs  also  in  several  Grhya-Sutras,  AGS.  (i.  17. 16)  \ 
PGS.  (ii.  1. 19),  and  HGS.  (i.  9. 16) ;  all  read  supeqasd  in  a;  in  b,  HGS.  has  vaptar, 
PGS.  vapati,  AGS.  and  PGS.  keqdn;  in  c,  the  two  latter  have  qunddhi  qt'ras,  HGS. 
varcayd  mukham;  in  d,  AGS.  and  PGS.  give  asya  for  nasj  all  have  dyuh  pra, 
|_  Found  also  MP.  ii.  1.  7:  see  also  MGS.  i.  21.  7  and  p.  153.J  [_Cf.  Oldenberg,  IFA. 
vi.  1 84.  J 

18.  Propitious  to  thee  be  rice  and  barley,  free  from  baldsa,  causing  no 
burning  (?) ;  these  drive  off  t\vtydksma;  these  free  from  distress. 

Compare  Grohmann  in  Ind.  Stud.  ix.  399.  The  comm.  does  not  connect  abalds&u 
with  balAsa,  but  regards  it  as  a-bala-asa,  and  glosses  it  with  qdrlrabalasyd  %kseptdrdu. 
Adomadhd&  (cf.  adomaddm,  vi. 63.  1,  and  note)  is  very  obscure;  Ppp.  reads  instead 
adhomadh&u;  the  comm.  adomadhay  glossing  it  with  upayogdnantaram  madhurdu. 
Ppp.  reads  ya tas  for  etdu  in  both  c  and  d,  and  follows  it  in  d  by  mufkcata  md  yhhasah. 

19.  What  thou  eat  est  (a()9  what  thou  drinkest,  of  grain,  milk  of  the 
plowing  —  what  should  be  eaten,  what  should  not  be  eaten  —  all  food  I 
make  for  thee  poisonless. 

The  comm.  reads  strangely  krchrdt  instead  of  krsyds  in  b. 

20.  Both  to  day  and  to  night,  to  them  both  we  commit  thee.  Defend 
ye  this  man  for  me  from  the  ardyas  that  seek  to  devour  [him]. 

Some  of  SPP's  authorities,  also  the  comm.  and  Ppp.,  read  dadhmasi  at  end  of  b. 
Ppp.  further  has  rdyebhyas  at  beginning  of  c,  and  nas  (for  me)  in  d.  The  comm. 
explains  ardyebhyas  as  =  adhanebhyo  dhandpahartrbhyo  vd. 
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21.  A  hundred,  a  myriad  years,  two  periods  (yugd),  three,  four,  we 
make  for  thee;  let  Indra-and-Agni,  let  all  the  gods,  approve  thee,  not 
showing  enmity. 

The  second  half-verse  is  i.  35. 4  c,  d.  The  'periods '  here  are  not  at  all  likely  to  be 
those  of  the  later  chronology,  though  the  comm.  naturally  thinks  them  so.  [_ Alterna- 
tively, he  makes yugi  =  'generations.' J  Ppp.  has  santu  for  krnmas  in  b,  and  omits  te 
inc.  The  padd-ms&.  read  ti ':  dnu  instead  of  U:dnu:  compare  under  i.  35. 4.  |_We 
had  a  "satahpankti"  at  vi.  20.  3.  J 

22.  Unto  autumn,  unto  winter,  unto  spring,  unto  summer,  we  commit 
thee ;  [be]  the  rains  pleasant  to  thee,  in  which  the  herbs  grow. 

Ppp.  has  again  dadhmasi  in  b. 

23.  Death  is  master  of  bipeds;  death  is  master  of  quadrupeds;  from 
that  death,  lord  of  kine,  I  bear  thee  up  ;  [so J  do  thou  not  be  afraid. 

Ppp.  reads  for  d  ud  dhar&mi  sa  md  mrta  [intending  mrth&s  /J. 

24.  Thou,  unharmed  one,  shalt  not  die;  thou  shalt  not  die,  be  not 
afraid ;  [men]  die  not  there,  nor  go  to  lowest  darkness. 

Ppp.  gives  in  c  pra  tntyante  —  a  better  reading,  as  rectifying  the  meter.  [_P£da  b 
occurs  as  vs.  1  a  of  a  khila  to  RV.  i.  191,  with  the  two  clauses  inverted. J 

25.  Every  one,  verily,  lives  there  —  ox,  horse,  man,  beast  —  where 
this  charm  (brdhtnan)  is  performed,  a  defense  (paridhi)  unto  living. 

The  verse  has  a  correspondent  in  TA.  (vi.  11.  12),  but  with  a  different  first  pada: 
T A.  makes  it  nd  vdi  tdtra  prd  mlyate  (nearly  as  our  24  c  in  Ppp.)* 

26.  Let  it  protect  thee  from  thy  fellows,  from  witchcraft,  from  thy 
kinsmen ;  be  thou  undying,  immortal,  surviving ;  let  not  thy  life-breaths 
(dsu)  leave  thy  body. 

Ppp.  reads  sugantubhyas  at  end  of  b. 

27.  The  deaths  that  are  a  hundred  and  one,  the  perditions  (ndsfrd) 
that  are  to  be  over-passed  —  from  that  let  the  gods  free  thee,  from  Agni 
Vaicvanara. 

Ppp.  reads  in  b  ndsfrdtta  (-/»  1)jlvydh,    [See  note  to  iii.  1 1.  5  for  "  101  deaths." J 

28.  Agni's  body  art  thou,  successful  (p&rayisni) ;  demon-slayer  art 
thou,  rival-slayer,  likewise  expeller  of  disease,  a  remedy  pUtudru  by 
name. 

Patudru  is  (OB.)  Acacia  catechu  or  Pinus  deodora;  the  comm.  reads  pUtadru  and 
does  not  attempt  [on  p.  58 7 J  to  identify  it*  The  mss.  vary  between  -nu  and  -nus  at 
end  of  a ;  our  edition  reads  -nus  (with  our  P.M.£.s.m.) ;  SPP.  adopts  -»rf,  with  the 
great  majority  of  his  authorities ;  the  comm.  has  -nus;  Ppp.,  as  noticed  above,  lacks 
this  verse.  There  is  little  to  choose  in  point  of  acceptability  between  the  two  readings. 
*[As  noted  in  the  introd.,  the  use  of  the  hymn  is  followed  in  K&uc,.  58. 15  by  the  bind- 
ing on  of  putu-ddru  (so  Bl's  text,  with  the  variant  pitta- \  in  citing  the  text,  at  p.  568, 
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comm.  has  putt-).   This  is  explained  by  Dae,.  Kar.  as  an  "  amulet  of  deodar,"  devaddru- 
mangy  and  so  Dar.  and  Kec,.  to  8. 15,  and  comm.  p.  567  end. J 

LThe  first  anuvdka,  2  hymns  and  49  verses,  ends  here.  The  quoted  Anukr.  (cf.  end 
of  h.  1)  says  &dyasahitam.\ 

3.    To  Agni:  against  sorcerers  and  demons. 

[Cdtana.  —  sadvin$am.     dgneyam.     tr&istubham  :  7,  /*,  /^,  //,  iy%  21.     bhurij ; 
25.    j-p.  brhattgarbhd  jagati ;  aat  *j.  anustubh  ;  26.  gdyatri.] 

Found  also  in  Paipp.  xvi.  (in  the  verse-order  1-4,  6,  5,  7-14*  18,  15,  17,  16,  19-22,  24, 
26,  25, 23).  The  first  23  verses  are  (in  slightly  different  order*)  vss.  1-23  of  RV.  x.  87, 
and  most  of  them  are  found  in  no  other  text  (_Cf.  Oldenberg,  Die  Hymnen  des 
RV.  i.  246.  J  *  [Namely,  with  4  after  6,  with  17  and  18  inverted,  and  with  12  between 
21  and  22.J 

|_Kau£.  reckons  the  hymn  to  the  cdtana  hymns  (8. 25).  The  comm.  says  (p.  587, 
1.  18  ff.)  that  the  whole  anuvdka,  that  is  hymn  4  as  well  as  3,  is  to  be  used  in  a 
variety  of  practices,  which  he  details.  In  the  vaqdqamana  ceremony  (44.  16),  after  the 
victim's  "breath  has  been  stopped"  with  ii.  34.  5,  the  performer  takes  his  place  at  her 
right  and  mutters  this  hymn.  Vs.  22  (not  21)  is  identical  with  vii.  71. 1,  which  was 
prescribed  at  2.  10  for  use  in  the  parvan  sacrifices,  to  accompany  the  carrying  of  fire 
thrice  about  the  offering.  Moreover,  verses  of  this  hymn  are  used  in  four  expiatory 
rites  as  follows:  vss.  15-18  accompany  an  oblation  (112.  1)  made  when  the  cows  give 
bloody  milk;  vs.  26  is  used  with  vi.  63.4  if  spontaneous  combustion  occurs  (46.23); 
and  the  same  vs.  is  used  (130.  3)  when  there  appears  a  bright  glow  without  any  fire ; 
and  yet  again  (131.3),  when  the  fire  puffs  (qvasati).  Finally,  the  same  vs.  is  used  by 
Vait  (6. 1 1)  in  the  agny&dheya  (with  vi.  19.  2  etc.)  with  an  offering  to  Agni  £uci.J 

Translated :  Henry,  7,  43  ;  Griffith,  i.  392. 

1 .  I  pour  ghee  upon  (a-ghr)  the  vigorous  (vajln)  demon-slayer ;  I  go 
for  broadest  protection  to  the  friend ;  Agni,  sharpened,  [is]  kindled  with 
acts  of  skill  (?  krdtu) ;  let  him  by  day,  let  him  by  night,  protect  us  from 
harm. 

This  verse  is  found  further  in  TS.  (i.  2.  146) ;  neither  RV.  nor  TS.  offers  a  variant 
reading. 

2.  Do  thou,  of  iron  tusks,  O  Jatavedas,  kindled,  touch  the  sorcerers 
with  thy  flame  (arcis) ;  take  hold  of  the  false-worshipers  with  thy  tongue ; 
cutting  off  (?)  the  flesh-eaters,  shut  them  in  thy  mouth. 

The  comm.  reads  dhrstvd  in  d,  paraphrasing  it  only  with  dharsitvd.  RV.  has  vrktvi, 
which  is  most  probably  to  be  referred  to  root  7/rj.     Ppp.  has  datsvd  (for  dhatntd). 

3.  Apply  both  thy  tusks,  thou  that  hast  them  in  both  jaws  (ubhayavin), 
the  lower  one  and  the  upper,  being  harmful,  sharpened ;  also  in  the 
atmosphere  go  about,  O  Agni;  put  together  thy  grinders  uppn  the 
sorcerers. 

RV.  reads  ddnstrd  at  end  of  a,  and  rdjan  for  agne  at  end  of  c.  Ppp.  has  dehy  |_in 
a,  apparently  J  and  apt  for  abhi  in  d. 
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4.  O  Agni,  split  the  skin  of  the  sorcerer ;  let  the  harmful  thunderbolt 
smite  him  with  flame  (hdras)  \  crush  his  joints,  O  Jatavedas ;  let  the  flesh- 
eating,  flesh-craving  [one  J  divide  him. 

RV.  (vs.  5 ;  its  vs.  4  is  our  6)  reads  vrkndm  for  enam  at  the  end.  The  comm. 
understands  *  a  wolf*  or  the  like '  in  d,  and  takes  vi-ci  as  *  scatter  about,  dragging  bim 
to  and  fro  to  eat  him.1     It  more  probably  refers  to  the  flesh-eating  Agni. 

5.  Wherever  now,  O  Jatavedas,  thou  seest  a  sorcerer  standing,  O  Agni, 
or  also  moving,  also  flying  in  the  atmosphere,  him  [as]  archer,  pierce 
with  a  shaft,  being  sharpened. 

RV.  (vs.  6)  has  a  quite  different  c,  ydd  vd  *ntdrikse  pathibhih  pdtantam.  Ppp. 
(vs.  6)  reads  in  d  viddhi  qarvd.  Many  mss.  (including  our  Bp.W.E.O.T.)  have  sdrvd 
in  d. 

6.  By  sacrifices,  O  Agni,  straightening  (sam-nam)  thine  arrows,  by 
speech  smearing  their  tips  with  thunderbolts  —  with  them  pierce  in  the 
heart  the  sorcerers ;  break  back  (prattcds)  their  arms. 

*  By  sacrifices,'  *  by  speech '  —  i.e.  in  virtue  of  our  offerings  and  praise.  RV.  (vs.  4) 
offers  no  variant ;  Ppp.  (vs.  5)  reads  qalyam  in  b. 

7.  Both  those  that  are  seized  do  thou  win  (spr),  O  Jatavedas,  and  also 
the  sorcerers  that  have  seized  with  spears ;  do  thou,  O  Agni,  first,  greatly 
gleaming,  smite  [him]  down ;  let  the  variegated  raw-flesh-eating  ksvihkds 
eat  him. 

This  verse  differs  somewhat,  and  inconsistently,  from  RV.,  which  has  Alabdham  in  a, 
and,  without  utd,  dUbhdnat . .  .  ydtudh&ndt  in  b,  giving  the  clear  sense  *  win  away  him 
that  is  seized  from  the  sorcerer  that  has  seized  him,1  and  agreeing  with  the  sing,  tdm  in  d. 
The  AV.  version  yields  no  acceptable  meaning ;  and  most  of  the  sam/n'/d-mss.  read 
Arabdhdm  in  a  (including  our  P. M.W.I. :  some  of  the  others  not  noted),  as  if  the  word 
were  after  all  a  singular.  The  comm.  reads  ksvankds  in  d,  and  explains  it  simply  as 
paksiviqes&s.  He  gives  a  most  absurd  version  of  a,  b :  *  protect  (us)  who  have  begun 
(to  praise  thee)  and  (slay)  with  spears  the  sorcerers  who  have  made  a  noise ' !  [Coram. 
seems  to  read  rebh&n&n  and  to  take  it  from  root  ribh:  cf.  note  to  vs.  21. J  Ppp.  has 
our  version  of  a,  b,  except  that  it  reads  utd  nlab-  in  a,  and  omits  uta  in  b  [i.e.,  if  I 
understand  R.,  it  appears  to  begin  b  with  drebhdndh  J. 

8.  Proclaim  thou  here  which  that  [is],  O  Agni  —  the  sorcerer  that  is 
doing  this ;  him  take  hold  of  with  the  fuel,  O  youngest  [god] ;  subject 
him  to  the  eye  of  the  men-watcher. 

RV.  inserts  another  yds  at  beginning  of  b,  and  Ppp.  has  the  same.  The  comm.  reads 
krnosi  (explaining  it  [alternatively  J  as  =  krnoti)  at  end  of  b,  and  yavisthya  at  end 
of  c.     |_  Better,  perhaps,  in  a, '  Proclaim  which  one  he  [is]  '  etc.J 

9.  With  sharp  eye,  O  Agni,  defend  thou  the  sacrifice ;  conduct  it  for- 
ward to  the  Vasus,  O  forethoughtful  one ;  thee  that  art  harmful,  greatly 
gleaming  against  the  demons,  let  not  the  sorcerers  injure,  O  men- 
watcher. 
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Ppp.  reads  hihsrd  at  beginning  of  c  The  comm.  appears  to  regard  abhiqoqucdnam 
as  a  compound. 

10.  A  men-watcher,  do  thou  look  around  for  the  demon  among  the 
people  (vi&su);  crush  back  his  three  points  (dgra)\  crush,  O  Agni,  his 
ribs  with  flame  (kdras) ;  cut  up  threefold  the  root  of  the  sorcerer. 

The  comm.  attempts  no  explanation  of  the  '  three  points,'  but  simply  glosses  agra 
with  uparibh&ga, 

1 1 .  Let  the  sorcerer  thrice  come  within  thy  reach  Qprdsiti),  who,  O  Agni, 
slays  truth  (rtd)  with  untruth ;  roaring  [at]  him  with  thy  flame  (arc/s),  O 
Jatavedas,  do  thou  put  him  down  (ni-yuj)  before  the  eyes  of  the  singer. 

Our  niyundhi  at  the  end  is  a  weakened  corruption  of  RV.  ni  vriidki,  which  is  read 
also  by  Ppp.,  the  comm.,  and  one  of  SPP's  authorities.  SPP.  reads yuiigdhi,  not  heed- 
ing the  rule  of  the  Prat  (ii.  20)  to  the  contrary.  [_CL  his  bhangdhi  in  vs.  6.  And  in 
his  "Corrections"  to  vol.  ii.,  he  is  at  pains  thrice  to  correct  vrndhi  of  p.  71-2  to 
vrngdhi.\  The  majority  of  the  mss.  (including  all  ours  save  D.R.p.m.K.)  accent  dgne 
in  b ;  both  editions,  of  course,  emend  to  agne.  The  comm.  paraphrases  prdsitim  with 
jv&l&m;  he  does  not  deign  to  add  any  explanation  to  sphUrjdyan.  The  occurrence  of 
enam  in  d  seems  to  require  us  to  regard  tdm  as  object  of  spharjdyan. 

12.  What,  O  Agni,  the  pair  utter  in  curses  today,  what  harshness 
(trstd)  of  speech  the  reciters  (red/id)  produce :  the  shaft  that  is  born  of 
fury  of  the  mind  —  with  that  pierce  thou  the  sorcerers  in  the  heart. 

4  That '  in  d  is  fern.,  as  if  referring  to  the  '  shaft '  alone ;  and  the  comm.  regards  a 
and  b  as  describing  faults  caused  by  the  sorcerers,  which  Agni  is  to  requite  —  which  is 
doubtless  the  true  connection.  Mithund  is  explained  as  =  stripuhsdu,  and  qap&tas  as 
=  parasparam  Skrofatas.  The  verse  is  RV.  vs.  13,  its  vs.  12  being  found  much  further 
on,  as  our  vs.  21.     Ppp.  again  reads  viddki  for  vidhya  in  d. 

13.  Crush  away  the  sorcerers  with  heat ;  crush  away,  O  Agni,  the  demon 
with  flame  (hdras) ;  crush  away  with  burning  (arch)  the  false-worshipers ; 
crush  away  the  greatly  gleaming  ones  that  feed  on  lives  (?  asutrp). 

RV.  (vs.  14)  is  quite  different  in  d :  pdr&  'sutfpo  abhi  qdquc&nak.  The  comm.  para- 
phrases asutrpas  with  parapr&n&ir  dtmdnam  tarpayantah. 

14.  Let  the  gods  crush  away  today  the  wicked  one  (vrfind) ;  let  [his] 
curses  sent  forth  go  back  upon  him ;  let  shafts  strike  (rch)  in  the  vitals 
him  who  steals  by  [magic]  speech ;  let  the  sorcerer  come  within  every 
one's  reach. 

RV.  (vs.  15)  reads  trstis  (for  srstis)  at  end  of  b,  and  the  comm.  and  one  of  SPP's 
authorities  have  the  same.  The  comm.  this  time  paraphrases  prdsitim  with  prakarsena 
abhibhavitrlm  he  tint,  adding  as  alternative  agner  jv&l&m. 

15.  The  sorcerer  that  smears  himself  (sam-aftj)  with  the  flesh  of  men, 
who  with  that  of  horses,  with  cattle,  who  bears  [off]  the  milk  of  the 
inviolable  [cow],  O  Agni  —  their  heads  cut  thou  into  with  flame. 

Ppp.  reads  bharata  in  c    |_The  dqveyena  of  Aufrecht's  RV.a  seems  to  be  a  misprint.] 
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16.  Let  the  sorcerers  bear  [off]  poison  of  the  kine;  let  them  of  evil 
courses  fall  under  the  wrath  of  Aditi ;  let  god  Savitar  abandon  them  ; 
let  them  lose  their  share  of  the  herbs. 

1  Lose  • :  lit  *  have  it  conquered  from  them.'  RV.  (vs.  18  :  RV.  inverts  the  order  of 
our  vss.  16  and  17)  reads  pibantu  for  bharant&m  (with  Ppp.)  in  a,  has  the  proper 
passive  *form  vrqcyant&m  in  b  (Ppp.  has  mrddhyantdm),  and  leaves  en&n  unlingualized 
in  c ;  the  lingualization  in  our  text  is  by  Prat  iii.  80,  where  the  commentary  quotes  this 
passage. 

1 7.  Yearly  [is]  the  milk  of  the  ruddy  [cow] ;  of  that  let  not  the  sor- 
cerer partake  (af),  O  men-watcher;  whatever  one  [of  them],  O  Agni, 
would  fain  enjoy  (trp)  the  beestings,  him  do  thou  pierce  back  in  the  vitals 
with  thy  burning  (arcis). 

Our  pada-text  divides  wrongly  mi :  dqlt  in  b ;  RV.  has  the  true  reading,  mi  :  a$fL 
RV.  also  has  mdrman  at  the  end,  making  the  tristubh  verse  regular.  Ppp.  once  more 
reads  vidhi  (not  viddhi  this  time)  for  vidhya  in  d,  and  mar  man  after  it* 

18.  From  of  old,  O  Agni,  thou  killest  the  sorcerers;  the  demons  have 
not  conquered  thee  in  fights ;  burn  up  the  flesh-eaters  together  with  their 
dupes  (?  murd) ;  let  them  not  be  freed  from  thy  heavenly  missile. 

We  had  this  verse  above,  as  v.  29.  11.  The  only  variant  in  the  version  of  RV. 
(vs.  19)  is  that,  in  c,  sahdmur&n  is  put  after  dnu  daha;  |_so  also  SV.  i.  80,  which  has 
besides  kayidas  for  kravyadas\.  The  comm.  regards  -mur&n  as  for  -miilan,  and  ren- 
ders it  mUlasahitan  '  together  with  their  roots,'  and  it  is  perhaps  one  of  the  cases  con- 
templated by  Prat.  i.  66  —  at  least,  the  commentary  there  quotes  this  passage  as  one  of 
the  instances  of  substitution  of  r  for  / ;  and  it  is  very  likely  that  the  tradition  is  right. 

19.  Do  thou,  O  Agni,  from  below,  from  above,  do  thou  defend  us 
from  behind  and  from  in  front;  let  those  [flames]  of  thine,  unaging,. 
extremely  hot,  greatly  paining,  burn  against  the  evil-plotter. 

RV.  (vs.  20)  reads  udakt&t  at  end  of  a,  and  //  for  tyi  in  c ;  in  the  latter  case,  the 
comm.  does  the  same ;  he  supplies  sphu lingo's  as  the  missing  noun  in  c,  d.  An  accent- 
mark  has  dropped  out  in  our  edition  under  the  -du-  oipaqcad  utd  in  b. 

20.  From  behind,  in  front,  below,  and  above,  do  thou,  O  Agni,  a  poet, 
protect  us  about  with  poesy ;  [as]  friend  a  friend,  [as]  unaging  in  order 
to  old  age,  [as]  an  immortal  mortals,  do  thou  [protect]  us,  O  Agni. 

RV.  (vs.  21 )  reads  again  udaktdt  for  utd  *ttarit  in  a,  also  rajan  for  agne  at  end  of  b> 
and  sdkhe  at  beginning  of  c ;  and  it  combines  -mni  %gne  between  c  and  d.  The  comm. 
has  marty&n  in  d. 

21.  Set  thou  in  the  reciter,  O  Agni,  that  eye  with  which  thou  seest 
the  hoof-breaking  sorcerers ;  Atharvan-like,  with  brightness  of  the  gods, 
scorch  (us)  down  the  truth-damaging  fool  (acit). 

The  obscure  epithet  in  b  is  divided  in  pada-text  $apha°&rujah  (RV.  -Jam,  and  later 
ydtudhinam).  The  comm.  is  in  part  obscure  :  qaph&rujah  qaphavat  qaph&h  :  nakha 
ity   arthah;    but  he   adds   as   alternative  atha    v&  paqurHpadhdrindm    qaphd  api 
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sambhavanti :  t&ir  UrujantVti  qaph&rujah  :  i.e.  *  breaking  things  with  their  hoofs.'  The 
irregularity  of  meter  allows  us  to  suspect  the  tradition  of  the  word.  The  comm.  also 
strangely  explains  rebhe  as  qabdath  kurvate  raksase  /  |_Root  ribh :  cf.  note  to  vs.  7. J 
Ppp.  reads  in  d  aditi  for  acitam. 

The  verse  is  RV.  vs.  1 2,  where  it  is  decidedly  better  in  place. 

22.  Thee  the  devout,  O  Agrii,  powerful  one,  would  we  fain  put  about 
us  [as]  a  stronghold,  [thee]  of  daring  color,  day  by  day,  slayer  of  the 
destructive  one. 

We  have  had  this  verse  above,  as  vii.  71,  1  ;  for  its  different  correspondences  and 
variants,  see  the  note  at  that  place ;  |_but  Ppp.  here  ends  with  bhaHgur&vat&m J.  The 
comm.,  though  he  notes  it  as  *  explained  above/  goes  on  to  give  a  new  explanation, 
curiously  accordant  with  and  yet  not  a  little  different  from  the  other ;  the  most  impor- 
tant point  of  difference  is  that,  in  explaining  pari  dhlmahi,  he  there  gave  us  our  choice 
between  parito  dh&ray&mah  and  paridhim  kurmah,  while  here  he  gives  us  our  choice 
between  the  latter  and  dhydyemahi.  The  real  reason  of  the  repetition  probably  is  that 
he  this  time  reads  at  the  end  bhangurdvatdm,  with  RV.  |_and  Ppp. J,  while  before  he 
had  no  variant  from  our  AV.  text.  [_Here  and  in  vs.  23,  W.  queries  his  version  of 
bhang-  as  he  did  at  vii.  71,  which  see.  J 

23.  With  poison  smite  thou*  back  the  destructive  ones,  the  demoniacs, 
O  Agni,  with  keen  brightness  (focis),  with  heat-pointed  flames  (arci). 

RV.  in  b  lingualizes  the  particle  to  stna,  and  reads  daha  for  jahi;  and  it  ends  d  with 
rstibkis  instead  of  the  anomalous  arcibhis.     Ppp.  has  in  c  qukrena  instead  of  tigmtna. 

The  RV.  hymn  ends  with  four  anustubh  verses,  of  which  only  the  first  two  find  place 
thus  in  our  text 

24.  With  great  light  Agni  shineth  out ;  he  maketh  all  things  manifest 
by  his  greatness ;  he  forceth  away  the  ill-conditioned  ungodly  wiles ;  he 
sharpeneth  his  two  horns  to  gore  the  demons. 

All  the  authorities  read  at  the  end  viniksvey  and  even  the  comm.  is  with  them,  call- 
ing the  v  a  Vedic  accretion  (yak&ropajanaq  chandasah).  RV.,  in  the  corresponding 
verse  (v.  2.  9 :  repeated  without  variant  in  TS.  i.  2.  147),  has  vinikse,  which  our  edition 
reads  by  emendation,  SPP.  retaining  the  totally  inadmissible  v,  which  seems  to  have 
blundered  into  the  word  out  of  vi  niksva  in  the  following  verse.  RV.  (and  TS.)  has 
before  it  rdksase  (sing.). 

25.  The  two  horns  that  thou  hast,  O  Jatavedas,  unaging,  of  keen 
thrust,  sharpened  by  devotion  {brdhman)  —  with  them  do  thou  gore, 
O  Jatavedas,  the  attacking  enemy  (dnrhdrd)>  the  advancing  kimidin  with 
thy  flame  (arch). 

At  the  end  of  this  verse,  niksva  seems  to  have  been  taken  for  a  2d  sing,  middle ; 
but  it  is  doubtless  a  corruption*  for  niksa,  the  root  showing  an  a-stem  elsewhere. 
Ppp.  avoids  the  error  by  reading  nrcaksah ;  and  also  yatudhanam  for  arcisd  before  it, 
which  gets  rid  of  yet  another  difficulty  of  construction,  though  it  makes  the  irregular 
meter  yet  worse.  In  our  edition,  in  d,  the  accent-mark  which  should  stand  under  the 
do  oijatavedo  has  slipped  out  of  place  to  the  left,  under  ve.  *|_We  must  assume  that 
the  corruption  is  an  old  one  if  the  v  of  viniksve  is  to  be  ascribed  to  it.    Since  the  forms 
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from  stem  niksa-  are  so  few  (in  3  AV.  verses),  perhaps  we  might  after  all  assume  that 
this  is  a  root-class  imperative,  nt'&s-sva.] 

26.  Agni  drives  off  the  demons,  he  of  bright  brightness,  immortal, 
bright,  purifying,  laudable. 

This  verse  is  RV.  vii.  15. 10,  and  is  found  also  in  TB.  (ii.  4.  i6)  and  MS.  (iv.  1 1.  5)  ; 
the  text  is  the  same  in  all.     |_ Ritual  uses,  above.  J 

[Here  ends  the  third  artha-sukta  and  the  quoted  Anukr.  says  trtlyam  tu.\ 

4.    Against  sorcerers  and  demons:  to  Indra  and  Soma. 

[Cdtana.  — pancavinfakam.     mantroktadevatyam.    j&gatam :  8-/4,  /6,  iyt  /?,  22,  24. 
tristubh  ;  20,  2j.  bhurij  ;  2J.  anustubh.] 

Found  also  in  Paipp.  xvi.  (with  exchange  of  order  between  4  and  5,  and  between  19 
and  20).  It  is,  with  no  change  of  order  of  verses,  and  with  only  few  and  insignificant 
variants,  RV.  vii.  104;  not  a  verse  occurs  further  in  any  other  text,  so  far  as  known. 

|_No  ritual  use  of  the  hymn  is  prescribed  either  by  Kaug.  or  by  Vait  But  the  comm. 
regards  this  hymn  as  used  with  the  preceding  one  in  a  variety  of  practices :  see  h.  3. J 

Translated :  by  the  RV.  translators ;  and  as  AV.  hymn  by  Henry,  10,  47 ;  Griffith, 
i.396. 

1.  O  Indra-and-Soma,  burn  the  demon,  oppress  (ubj)  [him];  put 
(arpay-)  down,  ye  two  bulls,  them  that  thrive  in  darkness ;  crush  away, 
scorch  down  the  fools  (acit) ;  slay,  push,  pin  (qa)  down  the  devourers. 

Tamovfdh  may  be  (so  Ludwig)  *  increaser  of  darkness.'  The  comm.  has  nothing 
better  than  hihs  to  suggest  for  ubj, 

2.  O  Indra-and-Soma,  against  \abhi\  the  evil-plotter,  the  evil,  let  heat 
boil  all  up  [sam-yas]  like  a  fiery  pot ;  assign  unavoidable  hate  unto  the 
brahman-hating,  flesh-eating  kimidin  of  terrible  aspect. 

The  construction  and  meaning  of  the  first  half-verse  are  doubtful ;  the  comm.  glosses 
yayastu  with  simple  gacchatu.  RV.  has  agnivih  instead  of  -m&n  in  b.  In  our  edition, 
the  accent-sign  which  should  stand  under  gni  in  this  word  has  slipped  to  the  right, 
under  m&n.  |_Here  W.  seems  to  take  sam  as  intensive  and  to  render  its  force  by  "  all 
up."     Neither  in  BR.  nor  in  the  Index  is  it  joined  vfiitiyas:  but  cf.  sam-yOsa.j 

3.  O  Indra-and-Soma,  pierce  ye  the  evil-doers  within  their  hiding- 
place  (vavrd),  in  untenable  darkness,  whence  there  shall  not  come  up 
again  any  one  soever  of  them ;  be  that  your  furious  might  unto  over- 
powering. 

RV.  reads  at  beginning  of  cydtha  ni  %tah  pun-.     In  our  edition  read  duskfto  in  a. 

4.  O   Indra-and-Soma,   cause  to  roll  (vrt)  from   the  sky  the  deadly 

weapon,  from  the  earth  also,  a  shattering  for  the  evil-plotter ;  shape  out 

from  the  mountains  (pdrvata)  the  noisy  one,  wherewith  ye  burn  down 

the  increasing  demon. 

The  comm.  glosses  svaryd  with  svaranilrha,  Ppp.  has  the  easier  reading  pra 
haratam  for  v art  ay  at  am  in  a. 
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5.  O  Indra-and-Soma,  cause  [it]  to  roll  forth  from  the  sky ;  with  fire- 
heated,  stone-smiting,  imaging  heat-weapons  do  ye  pierce  the  devourers 
in  the  abyss ;  let  them  go  to  silence. 

Ppp.  reads  divas  for  yuvatn  in  b ;  the  comm.  has  in  d  nihsvaram,  which  would  be 
a  good  reading,  but  is  against  the  pada-ttxXs  of  both  RV.  and  AV.  (niosvardm). 

6.  O  Indra-and-Soma,  be  there  about  you  on  all  sides  this  prayer 
(mati),  as  a  girth  [about]  two  vigorous  (vajin)  horses,  the  invocation 
(kdtrd)  that  I  send  forth  to  you  with  wisdom;  these  acts  of  worship 
(brdhtnati)  quicken  ye  like  two  lords  of  men. 

RV.  reads  in  d  nrpdtl  *va,  as  the  meter  demands,  and  so  do  our  P.M.W.R.T.K.  and 
part  of  SPP's  authorities,  also  the  comm.,  and  Ppp.,  and  this  is,  almost  beyond  ques- 
tion, the  true  text;  but  SPP.  adopts  in  his  edition  nrpdtl  iva,  with  the  remainder  (a 
majority)  of  his  samhitd  authorities.  The  /<?<£z-reading  is  probably  nrpdtl  ivd  *ti 
nrpdttasva,  as  all  the  pada-mss.  except  our  Bp.  (both  copies)  appear  to  read,  and  as 
the  RV.  pada  reads ;  but  we  should  altogether  expect  nrpdtl  %vd  %ti  nrpdtloiva,  as 
Bp.  reads.  The  anomaly  of  the  addition  of  iti  after  iva  instead  of  after  nrpdtl  (first 
time)  is  noted  in  Prat.  i.  82  c ;  the  Prat,  takes  no  notice  of  the  exceptional  combina- 
tion nrpatl  %va  —  which  is,  to  be  sure,  an  argument  against  its  right  to  stand  in  the 
samhitd-text :  see  note  to  Prat  iii.  33.  The  retention  of  dental  n  in  hindmi  after  pari 
is  prescribed  by  Prat  iii.  88.  Ppp.  reads  instead  pra  hinomi.  |_Cf.  Geldner,  Ved. 
Stud.  ii.  1 34.  J 

7.  Remember  ye  with  [your]  rapid  courses;  smite  the  haters,  the 
destructive  demoniacs ;  O  Indra-and-Soma,  let  there  not  be  ease  (sugd) 
for  the  evil-doer,  the  hater  that  at  any  time  vexes  me. 

RV.  reads,  in  d,  nas  for  ntd,  and  druha  for  druhus.  Ppp.  ends  with  (for  abhi .  .  .) 
api  kd  cid  ud a  huh.  The  retention  of  dental  s  in  prdti  smar-  is  by  Prat  ii.  102 ;  the 
passage  is  there  quoted  in  the  commentary.  Our  comm.  glosses  tujayadbhis  with  bala- 
vadbhis,  and  attenuates  the  difficult  prati  smarethdm  to  prati  gacchatam. 

8.  Whoever  reviles  with  untrue  speeches  me  walking  with  simple  mind 
—  like  waters  grasped  with  the  fist,  let  the  speaker  of  what  is  not  be 
[himself]  non-existent,  O  Indra. 

The  comm.  glosses  abhicdste  with  abhiqdpam  karoti.  The  long  initial  vowel  of 
isatas  (p.  dsataK)  is  by  Prat  iii.  21,  iv.  90;  the  passage  is  there  quoted. 

9.  They  who  distract  (vi-hr)  with  [their]  courses  him  of  simple  intent, 
or  who  spoil  at  their  will  (svadhdbhis)  what  is  excellent  —  let  Soma  either 
deliver  them  up  to  the  serpent,  or  let  him  set  them  in  the  lap  of  perdition. 

The  comm.  declares  svadhd  in  b  an  anna  nil  ma,  and  renders  svadhdbhis  by  anndir 
nimittabhutdih%  « for  food ' !  An  accent-mark  is  wanting  in  our  text  over  the  ya  of 
dusdyanti  in  b. 

10.  Whoever,  O  Agni,  tries  to  harm  our  taste  of  drink,  of  horses,  of 
kine,  whoever  of  our  bodies  —  let  the  enemy,  the  thief,  the  theft-committer, 
go  to  want  (dabhrd) ;  let  him  be  degraded  with  self  and  with  posterity. 
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RV.  reads  in  byd  dgv&n&m  yd  gdv&m,  and  the  comm.  does  the  same.  |_But  SPP. 
reports  that  Sayana's  text  reads  b  thus :  ye  ag.  ye  g.  yas  /.J  A  number  of  our  mss. 
(P.M.W.R.K.)  read  vi  for  ni  at  beginning  of  d,  but  SPP.  reports  no  such  variant 
among  his  authorities.  The  form  sd  after  ni  here  is  not  quoted  in  the  Prat  commen- 
tary.    |_Join  nas  rather  with  the  genitives  of  a  and  b  ?J 

11.  Be  he  far  away,  with  self  and  with  posterity,  be  he  beneath  all 
the  three  earths,  let  his  glory  dry  up,  ye  gods,  who  by  day  and  who  by 
night  tries  to  harm  me. 

RV.  reads  in  d  nas  instead  of  m&. 

12.  It  is  easy  of  understanding  for  a  knowing  man  (jdna)  [that]  true 
and  untrue  words  (vdcas)  are  at  variance ;  of  them  what  is  true,  which- 
ever is  more  right,  that  Soma  verily  favors ;  he  smites  the  untrue. 

Ppp.  reads  pasprq&te  at  end  of  b. 

13.  Soma  by  no  means  furthers  the  wicked  [man],  nor  the  kshatriya 
who  maintains  [anything]  falsely ;  he  smites  the  demon ;  he  smites  the 
speaker  of  untruth;  both  lie  within  reach  of  Indra. 

14.  If  I  am  one  of  false  gods,  or  if  I  put  upon  (?  api-uh)  the  gods  what 
is  vain,  O  Agni  —  why  art  thou  angry  with  us,  O  Jatavedas  ?  let  them  of 
hateful  speech  obtain  (sac)  misery  of  thee. 

RV.  reads  Asa  instead  of  dsmi  at  end  of  a.  The  comm.  renders  te  in  d  as-  if  it  were 
ti;  for  the  difficult  apy-Hhi  he  gives  simply  vah&mi  (moghath  vy  art  ham  dev&n  stota- 
vy&n  yastavy&nq  ca  apyUhe  vah&mi), 

15.  May  I  die  today  if  I  am  a  sorcerer,  or  if  I  have  burnt  (tap)  a  man's 
lifetime ;  then  let  him  be  divided  from  ten  heroes  who  vainly  says  to  me 
"thou  sorcerer." 

The  comm.  glosses  vfrdis  with  putr&is,  which  is  probably  its  virtual  meaning :  '  may 
he  lose  ten  heroic  sons.'  Our /#*&- text  differs  from  that  of  RV.  by  dividing  daq&obhih 
in  c.     Ppp.  reads  p&urusasya  in  b. 

16.  Whoever  to  me  that  am  no  sorcerer  (dy&tu)  says  "thou  sorcerer," 
or  whatever  demoniac  says  "I  am  pure  (fiici)"  —  let  Indra  smite  him 
with  a  great  deadly  weapon ;  may  he  fall  lowest  of  every  creature. 

Ay&tu  doubdess  literally  * that  have  no  yM6  or  familiar  demon '  (though  the  proper 
accent  in  such  case  would  be  ay&t&),  opposite  of y&tumdnt  'possessing  such  zy&tiij  or 
y&tudhana  '  holding  or  containing  such.' 

17.  She  who  goes  forth  in  the  night  like  an  owl  (?),  hateful,  hiding 
herself  away —  may  she  fall  down  into  an  endless  hole  (vavrd) ;  let  the 
[pressing-]  stones  smite  the  demoniacs  with  [their]  noises. 

RV.  again  (as  in  7  d)  reads  druhi  for  druhus  in  b ;  also  vavrAn  anantAh  dva  in  c. 
Ppp.  reads  duhas  in  b ;  and  the  comm.  has  upa  instead  of  apa.  He  glosses  khargdiS 
with  ulukl. 
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18.  Scatter  yourselves,  O  Maruts,  among  the  people  {viksi))  seek, 
seize,  crush  (sam-pis)  the  demoniacs,  who,  becoming  birds,  fly  in  the 
nights,  or  who  have  put  defilements  (ripas)  on  the  heavenly  sacrifice. 

RV.  has  bhatvi  in  c.  SPP.  reads  ijcchata  in  a,  because  the  great  majority  of  his 
authorities  give  it  This  is  contrary  to  the  established  usage  of  both  RV.  and  AV.  (but 
in  accordance  wjth  that  of  SV.),  although  in  nearly  every  such  case  a  part  of  the  mss. 
lengthen  the  vowel ;  part  of  ours  do  the  same  here,  as  elsewhere.  The  comm.  glosses 
ripas  with  hins&sj  and  dadkire  with  dhdrayanti  ! 

19.  Cause  the  stone  to  roll  forth  from  the  sky,  O  Indra ;  [it,]  sharpened 
by  Soma,  do  thou  wholly  sharpen,  O  liberal  one ;  from  before,  from  away, 
from  below,  from  above,  do  thou  smite  upon  the  demoniacs  with  a 
mountain. 

RV.  reads  in  a  a\m-  after  divd,  and  some  of  SPP's  authorities  do  the  same.  RV.  has 
also  pr&kt&d  dfidktdd  and  udaktdd  in  c ;  the  directions  admit  also  of  being  understood 
as  from  east,  west,  south,  and  north. 

20.  Here  fly  these  dog-sorcerers  (fvdyatu) ;  Indra  the  unharmable  they 
the  harm-seeking  seek  to  harm;  the  mighty  one  (fakrd)  sharpens  his 
deadly  weapoft  for  the  treacherous  ones  (pifuna) ;  now  may  he  let  fly 
(srf)  the  thunderbolt  at  the  sorcerers  (ydtumdnt). 

The  epithets  like  qvdydtu  in  this  verse  and  below  in  vs.  22  seem  by  their  accent  (and 
by  comparison  with  ydtumdnt  and  ydtudh&nd)  to  signify  strictly  «  one  having  a  dog 
(etc.)  for  his  familiar  demon.'  The  comm.  glosses  with  qvartipadk&rinah  qvasahitd 
[yd].     Ppp.  combines  at  end  of  b  -vo  addbhyam. 

21.  Indra  was  the  crusher-away  of  the  familiar  demons  (ydtii),  of  the 
oblation-disturbers,  of  them  who  strive  to  win  upon  [it] ;  let  the  mighty 
one  (ga&rd)  attack  them  that  are  demoniacs  as  an  ax  the  woods,  splitting 
[them]  like  vessels. 

RV.  reads  eti  in  d,  and  no  small  share  of  the  AV.  mss.  (the  majority  of  SPP's)  do 
the  same  (including  our  P.s.m.I.D.R.p.m.Kp.);  both  editions  give  etu.  The  AV. 
ftada-textj  like  the  RV.,  divides  and  accents  in  b  abhi:  dovivdsatdm.  The  Petersburg 
Lexicons  treat  the  abhi  as  if  in  direct  combination  with  the  participle ;  and  they  trans- 
late « approach  with  hostile  intent,'  which  is  highly  arbitrary.  The  comm.  gives  no  aid, 
rendering  simply  abhimukham  gacchat&m.  Ppp.  reads  in  b  -matlndm.  |_W.  would 
probably  have  changed  "  crusher-away  "  to  "  demolisher  "  on  the  revision. J 

22.  The  owl-sorcerer,  the  owlet-(?)sorcerer  smite  thou,  the  dog-sorcerer 
and  the  cuckoo-sorcerer,  the  eagle-(?  suparnd-)sorcerev  and  the  vulture- 
sorcerer —  do  thou  destroy  (pra-mrn)  the  demon,  O  Indra,  as  if  with  a 

mill-stone. 

• 

As^  to  the  renderings  of  these  various  names  for  sorcerers,  see  under  vs.  20.  For 
fufu/u&a-  Ppp.  has  qulnka^  the  comm.  tyuluka-.  The  translation  of  it  is  a  mere 
guess,  to  avoid  transferring  the  word. 
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23.  Let  not  the  sorcerous  demon  reach  us ;  let  the  kitnidins  that  are 
paired  fade  away ;  let  the  earth  protect  us  from  earthly  distress,  let  the 
atmosphere  protect  us  from  heavenly. 

RV.  reads,  in  a,  b,  ydtumAvatdm  dpo  %chatu  mithunA  yd  kimldind.  Ppp.  has 
kimldindm.  The  comm.  glosses  apo  *  chant  u  with  simple  apa  gacchantu.  The  pada- 
division  of  ydt-  in  a  is  ydtuomivat  both  in  A V.  and  in  RV. ;  the  word  is  the  subject  of 
Prat.  iv.  8. 

24.  O  Indra,  smite  the  man  sorcerer,  likewise  the  woman  |_who  isj  pre- 
vailing with  magic  (mayd) ;  let  the  neckless  false-worshipers  vanish 
(ird)\  let  them  not  see  the  sun  moving  upward. 

The  obscure  rdantu  in  c  is  glossed  by  the  comm.  with  nacyantuy  Ppp.  reads  rujanta 
instead.     Qacad&ndm  the  comm.  explains  as  =  hihsatlm. 

25.  Look  thou  on;  look  abroad;  O  Soma,  Indra  also,  watch  ye;  hurl 
ye  the  deadly  weapon  at  the  demons,  the  thunderbolt  at  the  sorcerers 
(yatumdnt). 

|_Here  ends  the  second  anuvdka,  with  2  hymns  and  51  verses.  The  quoted  Anukr. 
says  turfy  am  dhur  iha  paftcavincakam.\ 

5.    Against  witchcraft  etc. :  with  an  amulet. 

\jQukra. —  dvdvinfam.  krty&dusanadevatyam  uta  mantroktadevatyam.  dnustubham:  i.upari- 
st&dbrhati;  2.3-p.  virddgdyatri  ;  3. 4-p.  bhurig/agati  ;  j.  samstdrapankti  bhurij ;  6.  upari- 
stddbrkati;  7,  8.  kakummati  ;  9.  4-p.  puraskrti  jagati  ;  10,  tristubk  ;  1 1 .  pathydpahkti  ; 
14.  j-av.  6-p.  jagati ;  75.  pur astddbr hail ;  19.  jagatigarbhd  tristubk  ;  20.  virddgarbhd* 
prastdrapahkH  ;  21.  par&vir&t  tristubk  ;  22.  j-av.  7-/.  viradgarbhd  bhurik  fa&vari.] 

Found  also  (except  vs.  18)  in  Paipp.  xvi.  *|_The  Berlin  ms.  reads  -garbhd  nstdra-9 
which  is  more  nearly  right.  J 

|_Kau£.  uses  the  hymn,  with  iii.  5  etc.,  to  accompany  the  binding  on  of  an  amulet  in 
a  rite  (19.  22)  for  general  prosperity ;  and  again,  with  ii.  11  etc.,  in  a  rite  (39-7)  against 
witchcraft.  It  is  reckoned  (note  to  19. 1)  to  tht  pustika  mantras.  To  the  svastyayana 
gana  (note  to  25.  36)  are  reckoned  vs.  18  (not  15 :  and  probably  not  xix.  20.  4,  which 
has  the  same  pratlka  as  18)  and  its  fellow  vs.  19;  and  to  the  abkaya  gana  (note  to 
16. 8),  vs.  22.  The  comm.  cites  from  Naks.  Kalpa  (19)  the  use  of  the  hymn  in  a  mahd- 
cdnti  called  rdudrt.     V&it.  passes  the  hymn  unnoticed. J 

Translated :  Henry,  14,  50 ;  Griffith,  i.  400  ;  Bloomneld,  79,  575. 

1.  This  reverting  amulet,  a  hero,  is  bound  on  a  hero;  heroic,  rival- 
slaying,  true  hero,  a  very  propitious  protection. 

The  comm.  calls  the  amulet  tilakavrksanirmita,  thus  |_cf.  comm.  to  vss.  4,  8 J  iden- 
tifying tilaka  and  srdktya.  Ppp.  omits  our  b  and  the  first  words  of  our  c,  reading  as 
its  b  sapatnahas  suvlrah  :  then  paripdnah  etc. 

2.  This  amulet,  rival-sjaying,.  having  excellent  heroes,  powerful,  vigor- 
ous, overpowering,  formidable,  a  hero,  goes  to  meet  the  witchcrafts,  spoil- 
ing [them], 

Ppp.  reads  etu  in  c. 
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3.  With  this  amulet  Indra  smote  Vritra ;  with  this  he,  being  filled  with 
wisdom,  ruined  the  Asuras ;  with  this  he  conquered  both,  heaven-and- 
earth  here ;  with  this  he  conquered  the  four  directions. 

Ppp.  reads,  for  c,  anena  dy&v&prlhivl  ubhe  ajayat. 

4.  This  amulet  of  sra&tyd,  back-turning,  reverting,  forcible,  remover 
of  scorners,  controlling  —  let  it  protect  us  on  all  sides. 

Ppp.  reads  manis  again  for  vagf  in  c ;  also  vigvatas  at  the  end. 

5.  This  Agni  says,  this  also  Soma  says,  this  Brihaspati,  Savitar,  Indra ; 
let  these  gods,  my  representatives  (purdhita),  drive  the  witchcrafts  back- 
ward with  the  reverters. 

In  this  verse  and  the  next,  Ppp.  has  the  better  reading  pratisarena  for  -r&is  in  d. 
The  first  half- verse  is  found  again  below  as  xix.  24.  8  c,  d.  |_Cf.  also  MS.  i.  5.  3.  The 
first  pada  recurs  at  xvi.  9.  2.  J 

6.  I  interpose  heaven-and-earth,  also  the  day,  also  the  sun;  let 
these  gods,  my  representatives,  drive  the  witchcrafts  backward  with  the 
reverters. 

4  Interpose'  —  i.e.  between  me  and  what  I  dread.  Ppp.  pratisarena  in  d,  as  noted 
above ;  also,  for  b,  ut&i  *va  brahmanaspatim  j  and,  at  beginning  of  c,  te  te  dev&s  pit-. 

7.  The  people  who  make  the  amulet  of  sraktyd  their  defenses  —  like 
the  sun  ascending  the  sky,  it,  controlling,  drives  away  the  witchcrafts. 

Ppp.  puts  iva  after  divam  in  c 

8.  By  the  amulet  of  sraktyd,  as  by  a  seer  (hi)  full  of  wisdom,  I  have 
conquered  all  fighters;  I  smite  away  the  scorners,  the  demoniacs. 

9.  The  witchcrafts  that  are  of  the  Angirases,  the  witchcrafts  that  are 
of  the  Asuras,  the  witchcrafts  that  are  self-made,  and  those  that  are 
brought  by  others  —  let  these,  of  both  kinds,  go  away  to  the  distances, 
across  ninety  navigable  [streams]. 

1  Self-made '  (svayam&rta),  doubtless  <  made  by  ourselves ';  the  comm.  so  understands. 
'Navigable'  —  i.e.  not  to  be  crossed  without  the  help  of  a  boat.  SPP's  mss.  do  not 
punctuate  between  b  and  c,  but  the  comm.  does  so,  like  our  edition.  Ppp.  combines 
krtya  "ngirasfr,  has  for  by&A  krtyd  "surlr  uta  (the  addition  rectifying  the  meter),  and 
combines  in  f  navy  a  %tij  and  in  c  it  puts  yds  after  krty&s. 

10.  On  this  man  let  the  gods  bind  the  amulet  [as]  defense  :  [namely,] 
Indra,  Vishnu,  Savitar,  Rudra,  Agni,  Prajapati,  Parameshthin,  Viraj, 
Vai£vanara,  and  all  the  seers. 

|_For  a  somewhat  similar  combination  of  names,  cf.  iv.  11.  7. J 

11.  Thou  art  the  chief  (uttatnd)  of  herbs,  as  the  ox  of  moving  crea- 
tures (j*gat)>  as  t*le  tiger  of  wild  beasts  (fvdpad) ;  whom  we  sought,  him 
have  we  found,  a  watcher  near  at  hand  (?). 
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The  mark  of  division  in  this  verse  is  badly  placed  in  our  edition ;  it  should  be  after 
gvdpaddm  iva,  as  in  the  mss.  [and  SPP's  edition  J.  SPP.  reads  at  the  end,  with  all  the 
mss.,  dntitam;  the  comm.  this  time  (cf.  the  note  to  vi.  4.  2)  gives  us  our  choice  between 
taking  it  as  one  word  (=  atyantasamnihitatn)  or  two  (=  tarn  eva  antike) ;  Ppp.  avoids 
the  difficulty  "by  reading  instead  adhruvatn.  To  me  the  emendation  to  dnti  tdm  seems 
unacceptable.  The  comm.  reads  before  it  pratisp&ginam.  Prat.  iii.  10  notes  the  double 
form  qvdpad  and  qvApad.  The  first  three  padas  are  found  again  below  as  xix.  39.  4  a, 
b,  c ;  the  irregular  uttamds  instead  of  uttamA  seems  due  to  the  influence  of  the  two 
masculine  nouns  in  the  double  comparison. 

12.  He  verily  becomes  a  tiger,  likewise  a  lion,  likewise  a  bull,  likewise 
a  lessener  of  rivals,  who  bears  this  amulet. 

4  Lessener  •  — lit'ly  « one  who  makes  lean  * ;  but,  though  all  the  mss.  and  both  editions 
have  -kdr$anay  it  can  hardly  be  otherwise  than  a  misreading  for  -kdrsana,  which  the 
comm.  gives.  Ppp.  has  a  wholly  different  c,  sarvd  diqo  vi  r&jati  (as  our  13c),  and  so 
deprives  us  of  its  witness. 

13.  Not  Apsarases  smite  him,  not  Gandharvas,  not  mortals;  he  reigns 
over  (vi-raj)  all  the  quarters  who  bears  this  amulet. 

14.  Ka$yapa  created  thee ;  Ka$yapa  collected  thee ;  Indra  bore  thee 
in  human  wise(?);  bearing  [thee],  he  conquered  in  the  conflict  (?);  the 
amulet,  of  thousand-fold  might,  the  gods  made  their  defense. 

The  obscure  minus  c,  in  c,  the  comm.  explains  as  |_a  collective  J  =  m&nusesu  madhye; 
he  reads  in  d  samqresane%  which  is  much  more  acceptable ;  one  is  inclined  also  to  con- 
jecture samqresino  *jayat.  Ppp.  brings  no  help,  only  reading  abadhnata  for  akrnvata 
at  the  end. 

|_The  comm.  reckons  our  e,f  as  a  separate  verse,  the  5th  of  his  "  decad,"  thus  making 
this  "  decad  "  come  out  with  13  vss.  (instead  of  22  —  10  =  12,  as  in  the  Berlin  ed.).J 

15.  Whoever  with  witchcrafts,  whoever  with  consecrations,  whoever 
with  sacrifices  desires  to  slay  thee  —  him  do  thou,  O  Indra,  smite  back 
with  the  hundred-jointed  thunderbolt. 

The  omission  of  the  second  yds  tv&  would  rectify  the  meter  of  a. 

16.  Let  this  back-turning,  forcible,  all-conquering  amulet  verily  defend 
[our]  progeny  and  riches,  a  very  propitious  protection. 

Ppp.  reads  sahasvan  instead  of  ojasvan  in  b.  Our  text  should,  for  consistency,  read 
djasvdnt  s-. 

17.  Freedom  from  rivals  for  us  below,  freedom  from  rivals  for  us 
above,  freedom  from  rivals  for  us  behind,  O  Indra,  light  in  front  make 
thou,  O  hero. 

Or  the  directions  may  be  understood  as  south,  north,  west,  and  east.  Ppp.  has,  for 
C,  indra  piq&cam  nas  paqc&t. 

18.  A  defense  for  me  [be]  heaven-and-earth,  a  defense  the  day,  a 
defense  the  sun,  a  defense  for  me  both  Indra  and  Agni ;  a  defense  let 
Dhatar  assign  (dka)  to  me. 
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Compare  A£S.  i.  2.  I  |_and  Ap£S.  xiv.  26.  ij  with  a,  b;  both  substitute  agnis  for 
akar.  The  verse,  as  noted  above,  is  wanting  in  Ppp.  The  coram,  omits  me  in  c. 
The  first  half-verse  occurs  again  as  xix.  20.  4  a,  b. 

19.  Indra-and-Agni's  abundant  formidable  defense,  which  not  all  the 
gods  together  pierce  through  —  let  that,  being  great,  save  my  body  on  all 
sides,  that  I  may  be  long-lived,  attaining  old  age. 

With  d  compare  VS.  xxxiv.  52  d,  which  differs  from  it  only  by  reading  at  the  end 
the  irregular  form  dsam.  Ppp.  has  te  for  me  in  c,  and  asat  in  d  [_ though  the  pronoun 
calls  for  asas\. 

20.  The  divine  amulet  hath  ascended  me,  in  order  to  great  unharm- 
edness  ;  enter  ye  together  unto  this  post  (?  methi),  body-protecting,  thrice- 
defending,  in  order  to  vigor  (6jas). 

Ppp.  reads  tvd  instead  of  m&  in  a,  and  enyam  instead  of  methim  in  c.  The  comm. 
questions  whether  mahydi  in  b  means  mahaty&i  or  mahyam  /  The  difficult  and  doubt- 
ful second  half -verse  puzzles  him  (as  us)  greatly:  first  he  regards  'men'  as  addressed 
{he  nardh),  and  takes  methi  as  '  a  stirrer-up,  a  destroyer  of  enemies,'  or  alternatively 
as  a  post  in  a  threshing  floor  {methi  khale  yatho  'cchirS  vartata  evam  ayam  apt  *ti; 
or,  secondly,  the  gods  are  addressed,  and  methi  means  an  amulet  representing  such  a 
post  {methlsth&niyam  manim). 

21.  In  this  let  Indra  deposit  manliness ;  this,  O  gods,  enter  ye  together 
unto,  in  order  to  long  life-time  of  a  hundred  autumns ;  that  he  may  be 
long-lived,  attaining  old  age. 

LWithd\cf.  MP.  ii.  1.3  d.j 

22.  Giver  of  welfare,  lord  of  the  people,  Vritra-slayer,  masterful 
remover  of  scorners,  let  Indra  bind  |_for  theej  the  amulet,  [he]  that  has 
conquered,  is  unconquered,  soma-drinking,  fearless-making  bull ;  let  him 
defend  thee  on  all  sides,  by  day  and  by  night  on  all  sides. 

The  majority  of  mss.  (nearly  all  SPP's)  put  no  pause  at  the  end  of  d  (after  apara- 
jitah).  The  first  two  padas  are  nearly  the  same  with  i.  21.  1  a,  b,  above  (and  with  other 
texts :  see  the  note  to  that  verse).  Ppp.  omits  a,  b,  and  reads  (better)  sarvadd  instead 
of  sarvatas  at  end  of  f.     |_An  accent-mark  is  lacking  under  the  so  of  somapih.\ 

|_Here  ends  the  fifth  artha-sukta.     The  quoted  Anukr.  says  pahcame.\ 

|_Here  also  ends  the  eighteenth  prapdthaka.  \ 

6.    To  guard  a  pregnant  woman  from  demons. 

[M&trndman.  —  sadvih^am .  matrn&m  ddevaiyam  uta  mantroktadevatyam .  dnustubham :  2.  pura* 
stddbrhati  ;  10.  j-av.  6-p.jagati;  u,  /*,  /^,  16.  patky&pahkti ;  if.  j-av.  7-/.  fakvart 
brdhmanaspatyd  ;   ij.  tathd  jagati.'] 

Found  also  in  Paipp.xvi.,  |_but  with  vs.  8  before  7,  vs.  15  between  11  and  12,  and 
vs.  24  between  13  and  14 J. 

[/The  hymn  is  reckoned  by  Kau£.  (8.24),  with  ii.  2  (which  see)  and  vi.  in,  to  the 
m&trndmdni.  It  is  employed  in  the  slmanta  rite  (35.  20)  in  the  eighth  month  of  a 
woman's  pregnancy  with  binding  on  an  amulet  "  as  specified  in  the  text "  (cf .  vs.  20)  : 
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Dar.  and  Keq.  and  comm.  (p.  636 «,  p.  648s)  say  an  amulet  of  white  and  yellow 
mustard ;  the  Ath.  Paddh.  seems  to  prescribe  a  "  talisman  in  the  form  of  a  doll  made 
of  red  and  yellow  mustard  plants  "  (?)  and  reaching  from  the  woman's  neck  to  her  navel. 
In  Darila's  note  on  the  same  passage  (35. 20),  vs.  18  is  specially  cited  for  the  same  rite. 
The  hymn  is  not  noticed  by  VaitJ 

Translated:  Weber,  Ind.  Stud,  v.  251  ;  Ludwig,  p.  523;  Henry,  17,  54;  Griffith, 
i.  403. 

1 .  The  two  spouse-finders  which  thy  mother  rubbed  up  for  thee  when 
born  (fem.) — for  them  \tdtra\  let  not  the  ill-named  one  be  greedy,  the 
alihqa  nor  the  vatsdpa  (calf -drinker  or  -protector?). 

Weber  (and  Zimmer  after  him:  p.  321)  conjectures  that  the  two  « winners  of  a 
husband '  are  the  breasts,  and  that  the  reference  is  to  the  ceremonious  washing  of  the 
young  child.  The  numerous  names  of  evil  beings  in  the  hymn  are  in  good  part  unknown 
elsewhere  and  untranslatable;  of  some  of  them  tentative  versions  can  be  added  in 
parenthesis.  The  comm.  reads  allqas  in  d,  and  explains  it  as  ali  +  iqa  |_ taking  ali  as 
diseases  (or  deities  representing  them)  that  fly  about  like  bees  J. 

2.  Palala  (straw)  and  anupaldla  (after-straw),  gdrku,  kdka  (cuckoo), 
malimlucd  (robber),  paltjaka,  the  entwiner  (dfr/sa)9  the  wrap-garmented, 
the  bear-necked,  the  winking  one. 

Ppp.  reads  qulkam  for  qarkum  in  a ;  in  b,  mallmrtath  palltakamj  in  c,  aflesam,  and 
adds  |_cf.  vss.  5,  23  J  at  the  end  musk  ay  or  apa  hanmasi  <  we  smite  away  in  the  pudenda,' 
which  gives  a  construction  to  the  accusatives  of  which  our  text  is  alone  made  up.  The 
comm.  gives  in  hpalfcakam;  he  supplies  n&qay&mi  to  govern  the  accusatives. 

3.  Approach  (sam-vrt)  thou  not ;  creep  thou  not  on ;  creep  not  down 
between  the  thighs ;  I  make  for  her  a  remedy,  the  bajd,  expeller  of  the 
ill-named. 

Ppp.  reads  javam  instead  of  bajam  in  d.  The  comm.  identifies  baja  with  the  white 
mustard  {qvetasarsapd)  |_see  introd.J. 

4.  Both  the  ill-named  and  the  well-named  —  both  seek  approach 
{samvrt)  ;  the  niggards  (ardya)  we  smite  away ;  let  the  well-named  seek 
what  is  woman's  (strdina). 

Ppp.  reads  icchat&m  at  end  of  b,  and  omits  the  second  half-verse.  The  comm. 
explains  str&inam  as  striydk  sambandhy  angam  strisamUham  v&;  he  takes  -ndman 
from  root  nam.     The  n  of  durndman  is  prescribed  by  Prat.  iii.  84. 

5.  The  dsura  that  is  black,  hairy,  tuft-born,  also  snouted  (tundikd)  —  the 
niggards  we  smite  away  from  her  pudenda,  from  her  buttocks  (bhdhsas). 

Ppp.  reads,  in  c,  d,  asyd  bhansaso  musk  ay  or  apa  |_cf .  vss.  2,  23  J. 

6.  The  after-snuffling,  fore-feeling,  and  the  much-licking  flesh-eater, 
the  niggards,  the  dog-kiskins,  hath  the  brown  bajd  made  to  disappear. 

Ppp.  reads,  for  c,  rdyaq  qukaskinamj  the  comm.  has  ca  kiskinas  (for  fva&ts-)  ;  and 
he  explains  kiskin  to  mean  either  ( uttering  the  sound  kis  kis^  or  *  constantly  injuring ' 
(from  the  root  kisk). 
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7.  He  who  lies  with  (nt-pad)  thee  in  sleep,  having  become  [like]  a 
brother  and  like  a  father  —  them,  eunuch-formed,  tiara-decked  (tiritfn), 
let  the  bajd  force  (sah)  from  here. 

Tiritin  =  *  womanish,'  as  wearing  a  distinctive  woman's  head-dress ;  the  comm.,  how- 
ever, paraphrases  the  word  with  antardhdnend  Hatah,  as  if  from  tirak-atin  /  Ppp.  puts 
the  verse  after  vs.  8,  and  reads  suptdm  for  svapne  in  a,  and,  in  c,  d,  vajas  tarn  .  .  . 
ktibarupatk  kiritinam.     |_Cf.  RV.  x.  162.  5-6  with  our  vss.  7-8.J 

8.  He  who  surprises  (tsar)  thee  sleeping,  who  tries  to  harm  thee  wak- 
ing —  them  the  circling  (pari-kram)  sun  hath  made  to  vanish  away  like  a 
shadow. 

Both  translators  understand  the  second  half-verse  to  mean  '  them  hath  the  baja  made 
to  vanish,  as  the  sun  the  shadow,'  and  the  comm.  takes  it  in  the  same  way ;  but,  though 
that  may  be  the  virtual  sense,  it  is  not  what  the  line  actually  says.  Ppp.  reads,  in  a, 
suptdm  ckinatti,  with  ca  for  tvd  in  b.  The  comm.  has  carati  instead  of  tsarati  in  a. 
Nearly  all  our  mss.  (all  save  D.R.)  read  jagratim  at  end  of  b,  but  SPP.  strangely 
reports  no  such  variant  from  any  of  his  authorities. 

9.  Whoever  makes  this  woman  one  having  a  dead  child  (-vatsd),  or  a 
miscarriage,  him,  O  herb,  do  thou  make  disappear,  lustful  [accusative J 
for  her,  slippery. 

The  last  pada  is  very  obscure  and  doubtful,  and  quite  otherwise  understood  by  the 
translators ;  the  version  given  follows  the  Petersburg  Lexicon.  The  comm.  interprets 
kamalam  by  garbhadvdram,  and  ahjivam  by  abkivyaktimad  mlaksanopetam  v&,  and 
supplies  to  them  kuru,  Ppp.  reads  instead  kamalavam  dyuvam;  it  also  reverses  the 
order  of  mrt&vats&m  and  dvatok&m  in  a,  b.  Ahjivdm  (p.  ahjiovdrti)  is  quoted  under 
Prat.  iv.  18  as  an  example  of  a  word  made  with  a  tadd/tita-sufiix  beginning  with  v. 

10.  They  who  dance  around  the  dwellings  ((did)  in  the  evening,  mak- 
ing donkey-noises  —  they  that  [are]  kusblas  (granaries)  and  kuksilds 
(paunchy),  exalted  (kakubkd),  karumas,  srimas  —  these,  O  herb,  with  thy 
smell  do  thou  make  to  disappear  scattered. 

One  or  two  of  our  mss.  (as  of  SPP's)  read  strimdh  (I.)  or  sfmdk  (W.)  at  end  of  d, 
or  omit  the  visarga  before  it  (M.s.m.W.O.).  Ppp.  reads,  for  c,  d,  kucul&yac  ca  kuksuld 
kakubkd  svarasd  (-ramd?)  sumd;  the  comm.,  for  the  last  two  words,  has  kkarumdh 
crumdh;  he  interprets  kusUlds  as  kusiildkrtayas,  kuksilds  as  brhatkuksayas^  and  kaku- 
bkas  as  arjuncmrksavad  bkayamkardkrtayas.  |_Over  "  exalted  "  W.  has  interlined 
••  humped?"     As  for  srima,  cf.  sfma  in  OB. J 

11.  The  kukundhasy  the  kukUrabhas>  that  bear  skins  (krtti)>  pelts 
(?  durgd),  dancing  on  like  impotent  men,  that  make  a  noise  in  the  forest 
—  them  we  make  disappear  from  here. 

Ppp.  reads  kakundhas  karurabh&s  krtydir  duriq&ni  bibhrati:  kllvdi  *va  pr.  gkosdm 
ye  kurvate  vane.     The  comm.  has  krkandhdk  kukHravdh  krtydir  dUsyani. 

12.  They  who  do  not  endure  yonder  sun,  burning  down  from  the  sky, 
the  niggards,  buck-clothed,  ill-smelling,  red-mouthed,  the  mdkakas,  we 
make  to  disappear. 
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Ppp.  reads  in  c  r&y&m  vastav&sino,  and,  in  e,  mrsak&n  for  makak&n.  In  basta- 
v&sin,  Weber  understands  -v&sin  as  '  smelling,'  the  Petersburg  Lexicons  (also  Ludwig 
alternatively)  as  *  bleating '  (for  -v&citi)  ;  the  comm.  avicarmavasan&n.  |_For  the  verse- 
sequence  in  Ppp.,  see  above.J 

13.  They  who,  putting  their  excessive  self  on  the  shoulder,  carry  [it], 
thrusters-forth  of  women's  hips  —  O  Indra,  make  the  demons  disappear. 

The  comm.  has  several  different  explanations  of  the  first  half-verse,  the  translators 
as  many  more ;  a  literal  rendering  seems  admissible  enough.  Ppp.  reads  for  b  akitk 
mddhdya  bibhratL 

14.  They  who  go  before  a  woman,  bearing  horns  (pi.)  in  the  hand, 
stayers  in  the  oven,  laughing  out,  who  make  light  in  the  tuft  —  them  we 
make  to  disappear  from  here. 

All  our  mss.,  and  nearly  all  those  of  SPP.,  read  badhvas  in  a,  and  our  edition  follows 
them.  SPP.  gives  in  his  text  vad/ivds,  with  the  commentator.  In  c,  he  adopts  dpdkt- 
sthisy  with  a  small  minority  of  his  mss.,  and  directly  against  Prat.  ii.  94,  which  prescribes 
•sthas.     One  would  like  to  emend  to  ap&k-  «  standing  aloof.' 

15.  Of  whom  the  front-feet  are  behind,  the  heels  in  front,  the  faces  in 
front,  who  are  threshing-floor-born,  dung-smoke-born,  who  are  urundas 
and  matmatds,  pot-testicled,  ayagils  (impotent  ?)  —  these  from  her,  O  Brah- 
manaspati,  do  thou  make  to  disappear  by  attention  (? pratibodhd). 

Ppp.  reads  in  c  c&kadh-,  in  d  ye  ca  mayyajd,  and  in  e  combines  -skd  *ydg-.  Some  of 
our  mss.  (Bp.P.M.W.),  as  of  SPP's,  read  mukhdh  at  end  of  b.  The  comm.  has,  for  d, 
arunddye  ca  mutmutdh  ;  he  explains  ay&cavas  by  ayo  vSyur  vdyuvad  dcugdminah. 

16.  With  eyes  cast  about,  not  looking  forward  (?  dpracaftkafd),  women- 
less  be  the  eunuchs ;  make  to  fall  down,  O  remedy,  him  who,  not  her 
husband,  tries  to  approach  this  woman  that  has  a  husband. 

The  comm.  reads  in  a  pracankaqds,  and  strangely  explains  it  |_alternativeryj  as 
=  praksinorupradeq&s ;  for  pandagds  in  b  he  has  pannagds  (pddena  na  gacchantah)  ; 
for  p&daya  in  c,  pataya.     Ppp.  gives  in  e  svapati. 

17.  The  bristling,  hermit-haired,  grinding  up,  much  handling  one, 
hastening  up,  copper-colored,  snouted  (?  titnddd)  and  fdluda,  pierce  thou 
forth  with  the  foot,  with  the  heel,  as  a  kicking  cow  a  pot. 

Doubtless  the  concluding  word  should  be  spandanA,  as  given  by  SPP.,  in  accordance, 
as  he  claims,  with  all  but  two  of  his  authorities.  The  mss.  are  always  so  careless  and 
untrustworthy  in  their  distinction  of  sp  and  sy  that  it  must  be  the  sense  rather  than  their 
testimony  that  decides  in  any  case  which  is  the  true  reading.  Ppp.  appears  to  have 
syandand.  The  combination  upisantam  (p.  upaoisantam :  Ppp.  upecantam)  is  accord- 
ing to  Prat.  Hi.  52 ;  the  passage  is  quoted  in  the  commentary  to  that  rule ;  the  comm. 
(_and  his  textj  read  here  updis-.  The  comm.  also  has  cHladam  (Ppp.  cdladham)  in  d, 
and  takes  prd  vidhya  (Ppp.  pravrddhi)  in  e  as  pravidhya^  gerund.  Further,  he  has 
prdsy&t  instead  oipQrsnyd,  and,  at  the  end,  spandandt.  His  verse-division  is  different 
from  ours,  as  he  reckons  e,  f  to  vs.  18.  He  explains  marlmream  in  b  as  —  punahpunar 
mrcantam.     Ppp.  has,  for  udumbalam  tundclam,  adarath  sulatundenam. 
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1 8.  Whoever  shall  handle  thy  embryo,  or  shall  make  it  born  dead  — 
let  the  brown  one,  with  formidable  bow,  make  him  pierced  to  the  heart. 

The  comm.  explains  prati  mrq&t  by  pldayet.  The  &  of  hrdaydvidham^  and  its  non- 
division  in  pada-text,  are  the  subject  of  Prat  iii.  3,  iv.  68.  |_ Delete  the  accent  mark 
under  /*  in  d.  J 

19.  They  who  suddenly  make  die  those  that  are  born,  [who]  lie  by  the 
bearing  [women]  —  the  Gandharvas,  woman-seekers  (?),  let  the  brown 
one  drive,  as  the  wind  a  cloud. 

Ppp.  begins  .y*  sto  j-,  and  ends  abhr&i  viltdi  *va  r&jatu.  The  comm.  explains  amno- 
j&tan  as  =  ardhotpann&n.  The  Prat,  ii.  52,  expressly  prescribes  that  the  final  of 
amndh  is  not  ^convertible  intoj  r — which  seems  a  plain  acknowledgment  that  at  a  later 
period  the  word  was  treated  as  being  amndr. 

20.  Let  [her]  maintain  what  is  left(?);  what  is  set,  let  not  that  fall 
down ;  let  the  two  formidable  remedies,  to  be  borne  in  the  under  garment, 
defend  thine  embryo. 

Parisrstam  in  a  is  very  hard  to  deal  with,  both  on  account  of  the  meaning  and 
because  combinations  of  root  srj  with  pari  are  hardly  met  with ;  the  Pet.  Lexicon  sug- 
gests emendation  to  -$ristam ;  as  both  Ppp.  and  the  comm.  have  -qistam,  I  have  taken 
the  liberty  of  so  translating.  The  comm.  paraphrases  it  by  hom&diviniyogdvaqistam 
sarsapadvayam  |_see  the  introductionj  and  makes  it  the  object  of  dh&rayatu.  Ppp. 
also  reads  yujyatam  for  yad  dhitam  in  b,  and,  at  the  end,  nivabh&ryay&u.  |_ Whitney 
queries  for  a :  '  Let  what  is  wreathed  about  (pari-srj)  maintain.'  This  might  refer  to 
bandages  swathed  around,  to  support  the  abdomen.  In  b,  hitdm  would  refer  to  the 
embryo  (cf.  dhitd  dadh&tu  etc.),  and  dvap&di  to  untimely  delivery  (cf.  L  11. 4-6).  J 

21.  From  the  rim-nosed,  the  tangalvd,  the  shady  (?  chdyakd)  and 
naked,  from  the  kimidin,  let  the  brown  one  protect  thee  about  for 
progeny,  for  husband. 

Or  ch&yaka  may  come  from  root  chd,  and  so  signify  '  tearing '  or  the  like ;  the  comm. 
reads  instead  s&yakdt.     Ppp.  has  at  the  beginning  pav&inasd  taH-. 

22.  From  the  two-mouthed,  the  four-eyed,  the  five-footed,  the  finger- 
less  one,  from  the  much  twining  twiner  (vptta)  that  creeps  forth  upon 
[one],  do  thou  protect  [her]  about. 

All  the  pada-mss.  most  absurdly  divide  anamogurih  at  end  of  b ;  SPP.  properly 
emends  to  anaiigurih,  but  why  "with  Sayana"  is  not  evident;  Ppp.  reads  ananguleh; 
and  further  has,  in  c,  vrddh&d  adhi  pra-.  SPP.  seems  to  regard  the  comm.  as  reading 
abkiprasarpatah. 

23.  They  who  eat  raw  meat,  and  who  the  flesh  of  men,  the  hairy  ones 
[that]  devour  embryos  —  them  we  make  to  disappear  from  here. 

Ppp.  combines  at  the  beginning ydnmam,  and  has  in  place  of  our  d  'raydn  |_combined 
ktfavdrdyd*]  asyd  bhahsaso  muskayor  apa  hanmasi  (as  in  its  version  of  our  5  c,  d — 
cf.  2).     The  paaa-rezding  keqaovah  is  quoted  in  the  commentary  to  Prat.  iv.  18. 
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24.  They  that  creep  away  from  the  sun,  as  a  daughter-in-law  away  from 
her  father-in-law  —  let  both  bajd  and  pingd  pierce  in  into  their  heart. 

Pari  in  a,  though  compounded  with  the  verb,  has  the  value  of  a  strengthener  of  the 
ablative  sense  of  sirydty  as  ddki  in  b  of  that  of  qv&qurdt.  |_Cf.  Geldner,  Ved.  Stud. 
i.  270.J 

25.  Pingd,  defend  thou  [the  child]  in  process  of  birth;  let  them  not 
make  the  male  female ;  let  not  the  egg-eaters  injure  the  embryos ;  drive 
thou  the  kimidins  from  here. 

In  b,  lit'ly  '  not  make  the  man  a  woman.'     Ppp.  puts  the  md  after pumdnsam. 

26.  Childlessness,  still-birth,  also  crying,  guilt  (agAd),  barrenness 
(?  dvayd)  —  that  do  thou  attach  to  [our]  enemy  (dpriya),  as  if  having 
made  a  garland  from  a  tree. 

Ppp.  reads,  in  a,  b,  mdrtavatsam  dmdbhrogham  agham  dnayam.  The  comm.  has,  for 
aghatn  dvayam,  aghavdvayam,  and  paraphrases  it  with  aghdn&m  pdpdndm  tatphala- 
bhfttdndm  duhkhdndm  vd  *sakrd  vayanam.  It  is  curious  that  both  d-vayam  and 
mdrta-vatsam  are  quoted  in  the  commentary  to  Prat.  iv.  18,  as  if  their  second  member 
were  'utaddkita  beginning  with  v?  —  [Cf.  MB-  '• x*  !45  Mp-  M-  I!J 

|_Here  ends  the  third  anuvdka,  with  2  hymns  and  48  verses.  It  is  also  the  end  of 
the  sixth  artha-sukta,  which  begins  vnthydii  te.     The  quoted  Anukr.  says  yau  te.\ 

From  this  point  on,  the  commentary  is  wanting  until  the  beginning  of  book  xi. 
7.    To  the  plants:   for  some  one's  restoration  to  health. 

[Atharvan.  — ast&vinfakam.*  bhdisajydyusyam  uta  mantroktdtlsadkidevatdkam.  dnu  stub  ham  : 
2.  uparistdd  bhurig  brhati ;  3.  purausnih  ;  4.  jft.  far  dnu  stub  atijagaH;  jt  6.  pathydpahkti 
(6.  virddgarbhd  bhurif);  9.  2~p,  drci  bhurig  anustubh  ;  10.  pathydpahkti  ;  i2.j-p.  virdd 
atifakvari;  14.  uparistdn  nicrd  brhati ;  \  25.  pathydpankti ;  26.  nicrt;  28.  bhurij.'] 

Found  also  in  Paipp.  xvi.  |_with  verses  16-19  m  tne  order  16,  18,  19,  17 J.  *|_The 
mss.  have  sdstdvihqakam.\  tL^ne  Anukr.  omits  the  definition  of  vss.  15  (tristubh) 
and  24  (6-p.j'agatf).] 

|_Used  by  Kau£.  in  a  remedial  rite  (26. 33,  40,  note),  "  with  a  gilt  and  lacquered 
amulet  made  [cf.  in  trod,  to  AV.  ii.  9]  of  splinters  of  ten  kinds  of  trees  "  (Kec,.,  p.  327"), 
against  all  diseases.  In  the  pumsavana,  vs.  27  accompanies  (note  to  35. 6)  the  giving 
of  food  to  the  pregnant  woman.  Vait  prescribes  the  hymn  for  use  in  the  sdutrdmanl 
rite  (30. 6)  when  the  priest  mixes  herbs  with  the  surd.] 

Translated:  Ludwig,  p.  504;  Henry,  20,  58;  Griffith,  i.408;  Bloomfield,  41,  578. 

1.  Those  that  are  brown,  and  that  are  bright  (fu&rd),  the  red  and  the 
spotted,  the  swarthy,  the  black  herbs  —  all  [of  them]  do  we  address 
(ac/ia-d-vad). 

2.  Let  them  save  (trd)  this  man  from  ihejtdksma  sent  by  the  gods  — 
the  plants  of  which  heaven  has  been  the  father,  earth  the  mother,  ocean 
the  root. 

The  second  half- verse  was  found  above,  as  iii.  23. 6  a,  b.  This  time  it  is  also  in  Ppp. 
In  c,  dydits  is  read  by  W.I.R.T.     We  should  expect purusam  in  a. 
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3.  Waters  [were]  the  beginning,  heavenly  herbs ;  they  have  made  dis- 
appear from  every  limb  thy  sinful  (enasyd)  ydksma. 

The  first  pada  is  a  fragment,  in  meter  and  in  construction ;  the  omission  of  dgram 
would  fairly  rectify  both.  As  in  sundry  other  like  cases,  most  of  the  mss.  read  at  the 
end  anina$am  (or  -fam)  ;  only  P.M.W.  have  -qati. 

4.  The  spreading,  the  bushy,  the  one-spathed,  the  extending  herbs  do 
I  address ;  those  rich  in  shoots,  jointed  (kdndin),  that  have  spreading 
branches  (vifdkAa) ;  I  call  for  thee  the  plants  that  belong  to  all  the  gods, 
formidable,  giving  life  to  men. 

Viqdkha  might  also  signify  '  branchless.'     Ppp.  reads  in  a-b  ekaqrHgds  pradhanvatlr. 

5.  What  power  [is]  yours,  ye  powerful  ones,  [what]  heroism  and  what 
strength  [is]  yours,  therewith,  O  herbs,  free  ye  this  man  from  this 
ydksma;  now  (dtho)  do  I  make  a  remedy. 

The  last  pada  is  wanting  in  Ppp. 

6.  The  lively,  by-no-means-harming,  living  herb,  the  non-obstructing, 
up-guiding,  flourishing  (ipusyd)  one,  rich  in  sweets,  do  I  call  hither,  for 
this  man's  freedom  from  harm. 

Compare  2. 6,  with  which  this  agrees  in  the  first  two  padas  and  in  most  of  the  last 
two.  The  mss.  again  are  much  at  variance  as  to  the  reading  of  naghdris&m;  Bp.P. 
M.p.m.E.*p.m.O.  read  |_Bp.  with  -gh&~\  naghdrsim.  [Ppp.  reads  nagkdrisdm  (as  does 
Berlin  ed.)  and  omits  iha  and  pada  e.  J  The  omission  of  the  obscure  pusyim  would 
rectify  the  meter ;  the  Pet  Lexx.  regard  the  word  as  proper  name  of  a  plant. 

7.  Let  the  forethoughtful  ones  come  hither,  allies  (medin)  of  my  spell 
(vdcas),  that  we  may  make  this  man  pass  forth  out  of  difficulty. 

Read  medinlr  in  b  (two  accent-signs  slipped  out  of  place  leftward). 

8.  Food  of  fire,  embryo  of  the  waters,  they  that  grow  up  renewed, 
fixed,  thousand-named  —  be  they  remedial  [when]  brought. 

9.  Wrapped  in  dvakd,  water-natured,  let  the  herbs,  sharp-horned, 
thrust  away  difficulty. 

Literally,  <  having  the  avakd  as  foetal  envelop.' 

10.  Releasing,  free  from  Varuna,  formidable,  that  are  poison-spoiling, 
also  6aldsa-dispelling9  and  that  are  witchcraft-spoiling  —  let  those  herbs 
come  hither. 

«  Free  from  Varuna ' :  i.e.,  doubtless,  *  freeing  from  the  bonds  of  Varuna,'  with  which 
he  visits  guilt  on  the  guilty.  Ppp.  reads  in  c-d  baldsandqinl  raksonfyanis  krtydd-. 
Read  in  our  text  krtyddusanlq  (for  -yad-)  in  d. 

11.  Let  the  purchased,  very  powerful  plants  that  are  praised  save  in 
this  village  cow,  horse,  man,  beast. 

Ppp.  prefixes  an  additional  pada  to  each  half-verse :  fivds  te  santv  osadkir  apak-\ 
and  apd  sarasvatl  jyestham  trdy~. 
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12.  Rich  in  sweets  the  root,  rich  in  sweets  the  tip  of  them,  rich  in 
sweets  was  the  middle  of  the  plants;  rich  in  sweets  the  leaf,  rich  in 
sweets  the  flower  of  them  ;  partaking  of  sweet,  a  drink  of  nectar  (atnffa), 
let  them  milk  out  ghee,  food,  with  milk  (g6-)  as  chief  {-purogavd). 

The  mss.  (except  D.  and  R.s.m.  ?)  agree  in  the  unrootived  accent  babkiva  at  end 
of  b.  Ppp.  has  instead  balena;  also,  for  sambhaktds,  sambhaths  '  originated/  which  is 
easier. 

13.  However  many  [may  be]  thes^  herbs  upon  the  earth,  let  them, 
thousand-leafed,  free  me  from  death,  from  distress. 

All  the  mss.  leave  osadhls  unaccented  at  end  of  b ;  and  most  (all  save  P.M.D.R.T.) 
accent  -parnyds  at  end  of  c.     LCf.  Caland,  KZ.  xxxi.  265.J 

14.  Let  the  tigerish  amulet  of  plants,  saving,  protecting  from  impre- 
cation, smite  far  away  from  us  diseases  [and]  all  demons. 

The  pada-text  reads  sdrvd  (not  sdrvdk)  in  c,  and  the  translation  follows  it.  Ppp. 
has  vydgkro  in  a,  and  asmdt  at  the  end.  Adhi  in  d  is  redundant  in  respect  both  to 
sense  and  to  meter. 

15.  As  at  the  roaring  of  a  lion  do  they  quake;  as  at  fire  do  they 
tremble  at  [the  herbs  when]  brought ;  let  the  ydksma  of  kine,  of  men,  go 
driven  by  the  plants  beyond  navigable  streams. 

The  usual  expression  is  *  beyond  ninety-nine '  such  streams.  Ppp.  reads  osadhlndm 
for  sam  vijante  in  a.  |_Over  "  quake  "  W.  interlines  "  shrink  with  fear."  He  would 
probably  have  changed  it  to  "  they  are  all  in  a  tremble/'  as  in  v.  21. 4,  6. J 

16.  The  herbs,  becoming  freed  from  Agni  Vai^vanara  —  go  ye  stretch- 
ing over  the  earth,  [ye]  whose  king  is  the  forest-tree. 

We  should  expect  vocatives  instead  of  nominatives  in  the  first  line. 

17.  They  who,  belonging  to  the  Angirases,  grow  on  mountains  and  on 
plains  —  let  those  hef bs,  rich  in  milk,  propitious,  be  weal  to  our  heart. 

In  Ppp.  this  verse  follows  our  vs.  19.  |_Ppp.  inserts  after  b  vlrudho  viqvabhesajlsy 
and  continues  td  no  mayasvatlq  qivdh  :  o.  s.  g.  A.J 

18.  Both  what  plants  I  know,  and'  what  I  see  with  the  eye,  the 
unknown  and  what  we  are  acquainted  with,  and  those  in  which  we  know 
what  is  brought  together  — 

That  is,  probably,  their  collected  or  concentrated  virtue.  Ppp.  reads  in  c  janlmasi 
for  j&nlmaq  ca.  |_We  might  render  djftdtds  by  *  what  we  are  not  acquainted  with,'  to 
correspond  with  W's  version  oijdntmds.\ 

19.  Let  all  the  entire  herbs  note  (budK)  my  spell  (vdcas),  that  we  may 
make  this  man  pass  forth  out  of  difficulty. 

Ppp.  omits  the  second  half-verse ;  it  is  identical  with  7  c,  d,  above. 

20.  The  aqvatthd,  the  darbhd,  s6ma  king  of  plants,  immortal  oblation 
—  rice  and  barley  [are]  remedial,  immortal  sons  of  heaven. 

Ppp.  reads  yavasya  bhesajo  in  c. 
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21.  Ye  rise  up  (ud-hd) ;  it  thunders;  it  roars  at  [you],  O  herbs !  when, 
O  ye  children  of  the  spotted  one,  Parjanya  favors  you  with  seed. 

With  the  second  half-verse  is  to  be  compared  RV.  v.  83. 4  c,  d.  Prqnimdtr  is  else- 
where epithet  only  of  the  Maruts.  The  accent  abhikrdndati  is  unmotived  |_unless, 
indeed,  with  Henry,  we  bring  it,  with  standyati,  under  the  domain  of  yad&\. 

22.  Of  this  amrta  we  make  this  man  to  drink  the  strength  ;  now  do  I 
make  a  remedy,  that  he  may  be  one  of  a  hundred  years  (-hayand). 

W.  and  0.s.m.  read  p&ray&masi  at  end  of  b;  Ppp.  has  phalay&masi. 

23.  The  boar  knows  the  plant;  the  mongoos  knows  the  remedial 
[herb]  ;  what  ones  the  serpents,  the  Gandharvas  know,  those  I  call  to  aid 
for  him. 

One  or  two  of  our  mss.  (Bp.M.  [only  one,  Bp.,  if  I  understand  W's  Collation-book  J) 
read  -virudhdm  at  end  of  a.  Ppp.  puts  sarpds  after  gandharv&s  in  c,  and  has  for  d  t& 
ikd  "yantv  osadhlh. 

24.  What  [herbs]  of  the  Angirases  the  eagles  [know],  what  heavenly 
ones  the  raglidts  know,  what  ones  the  birds,  the  swans  know,  and  what 
all  the  winged  ones,  what  herbs  the  wild  beasts  know  —  those  I  call  to 
aid  for  him. 

Raghdt  (which  divyAs  <  heavenly '  might  also  qualify)  is  elsewhere  unknown ;  Ppp. 
reads  instead  vagh- ;  the  major  Pet.  Lex.  suggests  emendation  [apparently  withdrawn 
in  the  minor:  see  raghdt J  to  raghdvas  'swift';  Ludwig  conjectures  4bees.'  Ppp.  also 
combines  su/>arnd  nng-  in  a.  [Render  hah  sis  by  the  prosaic  'geese,'  since  the  poetic 
tone  of  the  AV.  is  not  so  elevated  as  to  make  that  version  intolerable.  Cf.  JAOS. 
zix.,  2d  half,  p.  1 54. J 

25.  Of  how  many  herbs  the  inviolable  kine  partake  (pra-af),  of  how 
many  the  goats  and  sheep,  let  so  many  herbs,  being  brought,  extend  pro- 
tection to  thee. 

Ppp.  exchanges  the  second  halves  of  vss.  25  and  26,  and  makes  dbhrtds  and  osadhls 
change  places. 

26.  In  how  many  |_herbsj  human  physicians  (bhisdj)  know  a  remedy, 
so  many,  all-remedial,  do  I  bring  unto  thee. 

Ppp.  [see  under  vs.  25  J  reads  at  the  end  iti  for  abki. 

27.  Rich  in  flowers,  rich  in  shoots  (pras6-)f  rich  in  fruits,  also  those 
lacking  fruits  —  like  joint  mothers,  let  them  milk  unto  this  man  in  order 
to  his  freedom  from  harm. 

Ppp.  combines  samm&tardi  'va  in  c.  The  first  pada  is  nearly  identical  with  RV. 
x.97-3b. 

28.  I  have  taken  thee  up  out  of  what  has  five  qalas>  and  also  out  of 
what  has  ten  fa/as,  also  out  of  Yama's  fetter,  out  of  all  offense  against 
the  gods. 
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The  Pet  Lexx.  explain  -^ala  as  «  a  certain  measure  of  distance,'  but  that  sense  does  not 
in  the  least  suit  the  connection,  either  here  or  in  TB.  i.  5.  ior.  Ppp.  reads  ahdrisam  in  a, 
\ut  tvd  for  atho  in  c,J  and,  for  d,  osadhlbhir  aplparam.  The  second  half-verse  is 
identical  with  vi.  96.  2  c,  d,  above  [_and  nearly  identical  with  RV.  x.  97. 16  c,  dj. 

[_Here  ends  the  seventh  artha-siikta,  with  28  verses.  The  quoted  Anukr.  says  sa 
saptamam  vrddhivinqatim  rco  *sta  cd  %pardh  (unclear).  J 

8.    To  conquer  enemies. 

\Bhrgvangiras.  —  caturvinfam.  dindram  uta  vdnaspatyam.  parasendhananam,  dnustubham  : 
2%j.  brhati  (2.  uparistdt;  j.  virdj)  ;  4.  brhatlpurastdiprastdrapankti ;  6.  dstdrapahkti ; 
7.  viparitapddalaksmd  4-p.  atijagati ;  8-/0.  uparistddbrhati ;  if.  pathydbrhati ;  12. 
bhurij ;  ig%  20,  purastddbrhatf  (ig.  virdj;  20.  nicrt) ;  21.  tristubh ;  22.  4-p.  fakvari ; 
2j.  uparistddbrhati ;  24.3-av.  tristubusniggarbhd  pardfakvari  j~p.  jagatL] 

Found  also  in  Paipp.  xvi. ;  [_but  the  order  of  vss.  3  and  4  is  inverted ;  likewise  that 
of  vss.  6  and  7 J.  [_"  Verses"  22-24  ar«  prose,  in  Brahmana  style. — Whitney's  treat- 
ment of  this  hymn  is  doubtless  only  a  rough  first  draft,  which  he  would  have  revised 
thoroughly  had  his  life  been  spared.  The  understanding  of  this  hymn  is  so  peculiarly 
dependent  upon  an  understanding  of  the  ritual  that  I  have  felt  obliged  to  present  the 
latter  with  exceptional  fulness — without  attempting,  however,  to  revise  W's  version  into 
entire  accordance  there  with.  J 

[_Vait.  does  not  notice  the  hymn.  Its  principal  use  by  Kau£.  is  in  the  army  rites  of 
the  1 6th  kandikd.  In  the  previous  one  (15. 1 1),  vs.  22  is  used  with  v.  2. 6  etc.  when  the 
king  mounts  a  new  chariot.  And  at  73.  5,  among  the  citations  for  the  morning  and 
evening  oblations,  is  one  that  bears  a  marked  resemblance  to  our  vs.  14.  J 

|_The  text  of  the  "army  rites"  (16.9-20),  cites  expressly  vss.  1,2, and  parts  of  24, 
and  is  indeed  largely  made  up  of  the  names  of  the  objects  mentioned  in  the  hymn  (see 
below).  Not  only  Darila,  but  also  Kec,ava  (BL,  p.  314s8  **•),  and  the  introd.  which 
SPP.  gives  (p.  658-9)  in  lieu  of  the  lost  comm.,  all  present  instructive  details. J 

[With  vs.  1,  the  sorcerer  twirls  a  fire-drill  (16. 9)  made  of  a$vattha  and  badhaka  sticks 
(16. 11  :  cf.  vss.  3,  4).  Thereupon,  while  reciting  the  first  half  of  vs.  2,  he  lays  down 
some  "  old  rope  "  (Jirnorrajju,  Dar. :  apparently  to  serve  as  tinder  ?)  "  in  the  place  where 
the  sparks  [from  the  fire-drill]  fall "  (so  Dar.  and  Ke£.).  When  the  smoke  appears,  he 
exorcises  it  with  the  words 

dhUmdm  parddrqyd  %mUr&  hrtst  a  dadhat&m  bhaydm. 

This  is  the  second  half  of  our  verse  2,  with  agnim  left  out     When  the  flame  breaks 
out  {agnim  j&tam),  he  addresses  it  with 

agnim  par&dr^yd  *mitr&  hrtsu  A  dadhatdm  bhaydm. 

This  is  the  same   half-verse,  with  dhumdm   left  out     See   Kec,.,  p.  31431  **.,  SPP., 
p.  658l8-«9.  —  This  now  is  the  fire  for  the  "  army  rites." J 

[Upon  it,  with  use  of  h.  8,  is  placed  successively  (16. 14)  fuel  of  a$vattha,  badhaka, 
tdjad-bhanga  (« castor-oil  plant'),  dhva  (ipaldfa't)1  khadira,  and  qara  (* reeds'). 
These  things  are  all  mentioned  in  vss.  3-4 ;  Darila's  list  (n.  to  48. 1 )  agrees  entirely 
with  this:  cf.  also  BL,  p.  xliv. — Next  follows  the  bestrewing  of  the  tracks  of  the  hostile 
army  with  various  symbolical  objects,  to  wit:  first  (16. 15),  "the  fetters  aforesaid"  (at 
14.28)  of  hemp  and  of  mufija-grass  smeared  with  ingida;  then  (16. 16-17),  "traps 
\)kuta:  see  n.  to  vs.  16]  of  aqvattha?  "hempen  nets,"  and  "stakes  of  badhaka" 
Various  expressions  in  the  hymn  may  be  taken  either  as  allusions  to  these  objects  or 
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else  as  suggesting  their  use:  such  are  the  "fetters"  of  vss.  10,  16;  the  "trap"  of 
vs.  1 6 ;  the  u  net "  of  vss.  4-8  and  18  ;  the  "  net-stakes  "  of  vss.  5,  12.J 

|_Finally,  with  "  hail  to  these  "  (svAh&i  %bhyds  of  vs.  24),  the  sorcerer  makes,  with  his 
right  hand,  for  his  friends  (16. 18)  an  oblation  in  the  fire  kindled  with  the  drill  of 
badhaka;  and  with  "wail  to  those"  (durdhd  *  mid  Ay  as  of  vs.  24),  he  makes,  with  his 
left,  in  the  same  fire  an  oblation  of  the  uncanny  ingida  for  the  destruction  of  the  army 
of  his  enemies  (16. 19).  Then,  setting  up  a  branch  of  red  aqvattha  to  the  north  of  his 
fire,  he  winds  it  with  threads  of  blue  and  red  with  the  last  pada  of  vs.  24,  and  moves  it 
to  the  south  (16. 20). J 

|_In  counter-sorcery,  ingida  is  the  regular  surrogate  for  ghee  (Kauc..  47. 3).  In  the 
rites  accompanying  iii.  6  (the  hymn  is  notably  affiliated  with  ours  in  respect  of  sub- 
stance and  expression  :  cf.  "  fetters,"  aqvattha,  khadira;  cf.  also  viii.  8.3  a  with  iii.  6. 2  a ; 
10  a,  b  with  5  a,  b;  19  c  with  7  c),  it  is  used  (48.4)  for  smearing  the  threads  or  sym- 
bolical fetters  ;  similarly  at  14. 28,  above;  and  again  (with  vi. 75 :  Kauc,.  48.31)  with  a 
leaf  of  red  aqvattha.\ 

LA  most  interesting  critical  result  is  won  from  the  study  of  the  ritual  use  of  our 
hymn,  to  wit :  that  here  (vs.  2  c)  we  have  an  instance  in  which  both  alternatives 
(dhamdm  and  agnim)  of  an  aha  have  been  adopted  into  the  received  text.  This  has 
given  it  a  semblance  of  metrical  blemish  (Henry,  Bloomfield,  and  Whitney  all  suggest 
the  excision  of  amitrdk),  the  true  meaning  of  which  has  been  missed  by  the  Occidental 
exegetes.  SPP.  (as  above)  understands  Kecava's  introd.  to  Kau£.  14  aright  and  explains 
it  clearly,  p.  658 ,8. — It  may  be  noted  that  Ppp.  unintelligently,  with  its  agnim  dh&mam 
(intending  dh&mam),  has  both  alternatives,  but  in  the  wrong  order.J 

Translated :  Muir,  v.  88  (vss.  5-8);  Ludwig,  p.  527  ;  Henry,  23,  61  ;  Griffith,  i.  412 ; 
Bloomfield,  1 1 7,  582. 

i.  Let  Indra  the  shaker  shake  {math)  [them],  he  the  mighty  hero, 
stronghold-splitter,  in  order  that  we  may  slay  by  thousands  the  armies  of 
our  enemies. 

Quoted  in  Kauc,.  16. 9  [_see  introd. J. 

2.  Let  the  putrid  rope,  brfeathing  on  [it],  make  yonder  army  putrid ; 
seeing  afar  smoke,  fire,  let  our  enemies  set  fear  in  their  hearts. 

Ppp.  reads  agnim  dhdmam  in  c.  The  different  parts  of  the  verse  are  quoted  in 
Kauc,.  16.  10,  12,  13,  where  the  *  putrid  rope'  appears  to  be  understood  as  an  actual 
rope  which  is  burnt,  and  of  which  the  *  smoke '  and  '  fire '  are  to  frighten  the  foe.  It  is 
perhaps  quite  as  likely  that  the  ceremony  is  founded  on  a  crass  misinterpretation  of  the 
verse,  and  that  the  'rope'  is  a  poisonous  serpent  (as  conjectured  by  Ludwig).  The 
omission  of  amitras  in  d  would  rectify  the  meter.  [With  regard  to  the  last  and  to 
the  whole  verse,  see  the  introd. J 

3.  Crush  yonder  men  out,  O  apvatthd;  devour  (khdd)  them  speedily, 
O  khadird;  let  them  be  suddenly  \tdjdd\  broken  \bhahj\  like  hemp 
\bhdhga\ ;  let  the  slayer  (yddhaka)  slay  (han)  them  with  deadly  weapons 
(vadhd). 

The  translation  implies  the  emendation  (which  is  made  in  our  text)  of  ajiram^ 
(p.  khadiraoajiram  /)  to  -rdm,*  and  the  treatment  of  tajdt  and  bhdngas  (p.  t&jddbhdn- 
gahoivaf)  as  two  separate  words.     Ppp.  reads  in  b  khadird  'ciram,  and  in  c  combines 
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•bhang&i  *va;  for  d  it  has  brhajj&lena  samcit&h  |_cf.  our  4  dj.  Kauc..  (16. 14)  takes 
t&jadbhanga  as  a  single  word,  and  its  comm.  explains  it  as  the  castor-oil  plant  (eranda). 
|_In  qrnlhi  I  see  an  allusion  to  the  sorcerer's  favorite  "reeds"  (fard)  of  vs.  4.  Griffith 
notes  the  power  of  the  aqvattha  to  rend  asunder  the  masonry  etc.  in  whose  crevices  its 
seed  has  germinated.  The  other  word-plays,  including  that  on  vddhaka  badhaka  (cf. 
b&dhaka  and  root  bddh),  are  evident  See  also  intro&J  *LSo  also  SPP.  with  several 
of  his  authorities.  J 

4.  Let  the  rough-called  one  make  yonder  men  rough  (parusd) ;  let  the 
slayer  slay  them  with  deadly  weapons  ;  let  them  be  broken  quickly  like  a 
reed  (fard),  tied  together  with  a  great  net. 

Ppp.  combines  fare  *va  in  c,*  and  has  at  the  end  (as  in  3  d)  samcit&sj  it  puts  the 
verse  before  our  vs.  3.  The  Pet  Lexx.  conjecture  parus&hvd  to  be  *  a  kind  of  reed.' 
|_For  the  materials  of  the  sorcery,  and  the  "  net,"  cf.  introd.J  *  [_As  the  meter  requires ; 
why  then  does  not  the  Anukr.  call  the  vs.  a purast&dbrhatl  and  have  done  with  it? J 

5.  The  atmosphere  was  the  net;  the  great  quarters  [were]  the  net- 
stakes;  therewith  encircling  [them],  the  mighty  one  {$akrd)  scattered 
away  the  army  of  the  barbarians  (ddsyu). 

Ppp.  has  an  easier  but  virtually  equivalent  version  of  c,  d :  tend  %bhidh&ya  sen&m 
indro  dasyUn  apd  *vapat.  Vss.  5-8  are  translated  by  Muir  (v.  W).  [_"  Net-stakes  " : 
cf.  introd.  —  For  " encircling "  W.  first  had  "girding";  abhi-dh&  carries  the  idea  of 
bridling,  curbing,  or  restraining :  cf.  vss.  7,  8,  9  and  note  to  iii.  1 1. 8.J 

6.  Since  great  [is]  the  net  of  the  great  mighty  one,  the  vigorous 
(vajinivant)  —  therewith  do  thou  crowd  (ubj)  down  upon  all  [our]  foes, 
that  no  one  soever  of  them  may  be  released. 

Ppp.  adds  to  our  first  half-verse  (with  rocan&vatas  for  v&j-  in  b)  the  second  half- 
verse  of  our  7  (omitting,  nyarbudam  and  reading  at  the  end  sen&m),  then  putting  the 
whole  after  7.  All  the  mss.  accent  mucy&t&i,  which,  though  supported  by  the  usage 
of  sundry  Vedic  texts  (including  even  RV.),  was  emended  in  our  edition  to  agree  with 
the  Atharvan  accentuation  elsewhere.  |_Henry  would  read  mdci,  of  which  he  holds 
mucyat&i  to  be  a  gloss. J 

7.  Great,  O  Indra,  hero  (f&ra),  is  the  net  of  thee  that  art  great,  that 
art  worth  a  thousand,  that  hast  hundred-fold  heroism  ;  therewith  encircling 
the  army  of  the  barbarians,  the  mighty  one  slew  a  hundred,  a  thousand, 
ten  thousand,  a  hundred  million. 

The  translation  follows  Ppp.  (see  under  the  preceding  verse)  in  reading  sen&m  at 
the  end.    Instead  of  our  c,  d,  Ppp.  has  Una  ny  ubja  maghavann  amitr&n  qa$vattbhyah. 

8.  This  great  world  was  the  net  of  the  great  mighty  one ;  by  that  net 
of  Indra  do  I  encircle  all  yon  men  with  darkness. 

9.  Debility,  formidable  ill-success,  and  mishap  that  is  not  to  be  exor- 
cised away  (an-apavdcand)>  toil,  and  weariness,  and  confusion  —  with  these 
do  I  encircle  all  yon  men. 
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10.  To  death  do  I  deliver  those  yonder;  with  fetters  of  death  [are] 
they  bound  (sd) ;  the  sad  messengers  that  are  death's  —  them  I  lead  them 
to  meet,  having  bound  (bandh)  [them]. 

Ppp.  reads  khdlds  for  aghalds  in  c,  and  at  the  end  baddhdn.  All  our  mss.  agree  in 
giving  the  abbreviated  form  badhva.     [_"  Fetters  "  :  cf.  introd. J 

ii.  Lead  ye  them,  O  messengers  of  death;  O  messengers  of  Yama, 
restrain  (apa-umbh)  [them] ;  be  they  slain  to  more  than  thousands ;  let 
Bhava's  club  (?  matyd)  shatter  them. 

Ppp.  reads  for  a  mrtyudutd  amum  nayata;  d  is  corrupt,  but  apparently  is  the  same 
with  our  d. 

12.  The  Perfectibles  (sadhyd)  go  lifting  with  force  one  net-stake,  the 
Rudras  one,  the  Vasus  one;  by  the  Adityas  one  is  lifted. 

Ppp.  has  for  second  half-verse :  rudrd  dvitlyam  vasavas  trtlyam  dditydir  ekd 
udyata. 

13.  Let  all  the  gods  from  above  go  crowding  with  force;  let  the 
Angirases  go  slaying  midway  the  great  army. 

Ppp.  has  at  the  end  vadh&is  instead  of  mahlm. 

14.  The  forest  trees,  them  of  the  forest  trees,  the  herbs  and  the 
plants,  what  is  biped,  what  is  quadruped  I  despatch  (is),  that  they  may 
slay  yonder  army. 

'  Them  of  the  forest  trees,'  vdnaspatydn,  ace.  pi.  masc. ;  the  lexicographers  explain 
the  word  to  mean  « fruit  tree  with  conspicuous  flowers.'  At  the  end  both  of  this  verse 
and  of  the  next,  Ppp.  reads  hatdm.  Bp.  reads  dviopdt  in  c.  [_For  the  citation  in 
Kauc,.  73.  5,  see  introd.  J 

15.  The  Gandharvas  and  Apsarases,  the  serpents,  the  gods,  the  pure- 
folks,  the  Fathers,  those  seen,  those  unseen  I  despatch,  that  they  may 
slay  yonder  army. 

Ppp.  makes  devdn  and  sarpdn  change  places  [_and  reads  hatdm  again  at  the  end  J. 
LMuir,  v.  296,  cites  MBh.  ii.  11.45  =  461,  where  the  Fathers  are  divided  into  seven 
troops,  four  of  embodied  and  three  of  bodiless. J 

16.  Here  are  spread  the  fetters  of  death,  which  stepping  into  thou  art 
not  released ;  let  this  horn  (ktlta)  slay  of  yonder  army  by  thousands. 

Ppp.  gives  for  a  mrtyupaqd  yama  [_that  is,  ime  t\  yuktd.  Kau$.  (16.  16)  speaks  of 
« kutas  of  <jf7/tf/M<i[-wood]  and  nets  of  hemp.'  |_Geldner,  Ved.  Stud,  i.  139,  renders  the 
vs.  and  takes  kuta  as  "trap";  SPP.,  p.  6591 3,  says  nisdddndm prdnibandhanam ;  BL, 
p.  119  (see  esp.  p.  585),  "hammer." J 

17.  The  hot  drink  (ghartnd)  [is]  kindled  with  fire,  this  thousand-slay- 
ing oblation  (hStnd) ;  both  Bhava  and  the  spotted-armed  one  —  O  £arva, 
slay  ye  (two)  yonder  army. 
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All  the  mss.  read  bhdvas  at  beginning  of  c ;  our  edition  emends  to  bhavds.  The 
common  construction  bhavdc  ca  .  .  .  cdrva  .  .  .  hatam  (cf.  the  next  verse)  is  much  dis- 
turbed by  the  addition  of  pr$nibahus,  which  the  second  ca  forbids  to  take  as  a  mere 
epithet     Ppp.  reads  sahasracah  and  hat&tn  at  the  end  of  the  two  lines  respectively. 

1 8.  Let  them  go  unto  death's  burning  (?),  unto  hunger,  debility,  the 
deadly  weapon,  fear ;  by  snare  (dksu)  and  net,  O  Carva,  [do  thou]  and 
Indra  slay  yonder  army. 

Only  P.  and  R.s.m.  have  6s am,  all  the  rest  isam,  which  must  accordingly  be  regarded 
as  the  traditional  text,  though  unintelligible.  Further  emendation  to  osdm  <  quickly '  is 
hardly  advisable.  Ppp.  has  osam.  Ppp.  also  differs  much  in  c,  d :  indrasyd  %ksamdld- 
bhydm  sarva  sen&m  amiim  hat&m.  Part  of  our  mss.  also  (W.O.D.T.)  read  sdrva  in  d. 
|_Geldner  discusses  dksu,  Ved.  Stud.  i.  136. J 

19.  Flee  (tras)  forth,  O  enemies,  being  conquered;  run,  [beingj  thrust 
by  the  charm  (brdhman) ;  of  them  yonder,  thrust  forth  by  Brihaspati,  let 
none  soever  be  freed. 

The  second  half -verse  is  nearly  repeated  as  xi.  10. 19  c,  d,  below.  The  pada-mss. 
absurdly  read  nutti  (not  nuttih)  in  b.  Amitras  is  metrically  redundant  in  a.  [_  Rather 
1 1  +  8 : 8  +  8. J  The  /^-reading  of  bfhaspdthpranutt&n&m  |_cf.  iii.  6.  7  J  is  by  Prat, 
iii.  76,  iv.  77,  the  commentary  quoting  it  under  each  rule. 

20.  Let  their  weapons  (dyudha)  fall  down  ;  let  them  not  be  able  to  fit 
the  arrow ;  then,  of  them  fearing  much  let  arrows  strike  in  the  vitals. 

Ppp.  reads  ctsam  for  cakan  in  d. 

21.  Together  let  heaven-and-earth  yell  at  them;  together  let  the 
atmosphere,  along  with  the  deities ;  let  them  not  find  a  knower,  nor  a 
foundation ;  mutually  destroying  one  another  let  them  go  unto  death. 

The  second  half- verse  is  identical  with  vi.  32.  3  c,  d,  above.  Ppp.  puts  en&n  before 
krocat&my  and  adds  ubhe  at  the  end  of  a. 

22.  The  four  quarters  [are]  the  she-mules  of  the  god-chariot;  the  sac- 
rificial cakes  [are]  the  hoofs,  the  atmosphere  the  seat  (?  uddhi)>  heaven- 
and-earth  the  two  sides,  the  seasons  the  reins,  the  intermediate  directions 
the  attendants,  speech  the  rim  (?  pdriratkya), 

Ppp.  reads  qaphd  %ntariksa  buddhih  and  omits  the  clause  antardec&h  kimkardh. 
The  verse  is  quoted  in  Kauc,.  15. 1 1  [_see  introd.J. 

23.  The  year  (samvatsard)  is  the  chariot,  the  complete  year  (parivat- 
sard)  the  chariot-lap,  virdj  the  pole  (fsd),  Agni  the  chariot-mouth,  Indra 
the  left-stander,  the  moon  the  charioteer. 

Ppp.  reads,  for  the  first  part  of  the  paragraph,  ahordtre  cakre  mdma  drdt  samvatsaro 
adhistk&nam:  vir&d  etc.  SavyasthAs  (p.  savyaosthAh)  is  a  subject  of  Prat.  ii.  95. 
|_As  for  the  "years,"  see  n.  to  vi.  55.  3. J 

24.  On  this  side  conquer  thou ;  on  this  side  conquer  away,  conquer 
completely,  conquer ;  hail !  let  these  here  conquer,  let  those  yonder  be 
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conquered ;  hail  \svdha\  to  these !  wail  (durdka)  to  those !  with  the  blue- 
red  one  I  stretch  down  upon  them  yonder. 

That  is,  probably,  with  £iva's  aid  I  bring  the  net  down  upon  them.  |_Ppp.  omits  all 
after  the  first  svAh&.\  Parts  of  the  verse  are  quoted  in  Kauc,.  16.  18-20 :  *  with  "  hail  to 
these  "  he  makes  a  libation  for  his  friends ;  with  "wail  to  those  "  [he  pours]  with  the  left 
hand  ingida  on  the  [staff]  of  badhaka;  having  stuck  in  a  branch  of  red  aqvattha  north 
of  the  fire,  having  surrounded  it  with  two  blue  and  red  threads,  he  pulls  it  up  toward  the 
right  with  "  with  the  blue-red  one  "  * :  evidently  artificial  adaptations  of  ceremonies  to 
the  words  of  the  text.     |_For  the  whole  matter,  see  introdj 

LHere  ends  the  fourth  anuvdka,  with  2  hymns  and  52  verses.  Here  also  ends  the 
eighth  artha-siikta,  which  begins  with  indro  manthatu.  The  quoted  Anukr.  says  indro 
manthatu.\ 

9.    Mystic:  extolling  the  vir&j. 

\Atkarvan.  —  sadvittfam.     kfyyapeyam  uta  sarv&rsam  ck&ndasam.     tr&istubham  :  2,j.  pankti 
(j.  dst&rapahkti)  ;  4,5,  2j,  23,  [26],  anustubh  ;  8,  if,  12,  22.  jagatt ;  9.  bhurij ; 

14.  4-p.  atijagat*.] 

Found  also  (except  vss.  19,  20)  in  Paipp.  xvi.  [with  vs.  23  after  vs.  24 J.  The  Kaug. 
takes  no  notice  of  the  hymn;  [_but  the  Vait.  (33.8)  allows  the  use  of  21  vss.  (from 
vs.  6  to  the  end)  in  the  sattra  sacrifice  at  the  celebrant's  option  J. 

Translated :  Ludwig,  p.  439;  Henry,  26,  65;  Griffith,  i.  416.  —  See  also  Muir,  v.  370. 

1.  Whence  [were]  those  two  born?  which  side  (drdha)  was  that?  out 
of  what  world  ?  out  of  which  earth  ?  the  two  young  (vatsd)  of  the  virdj 
rose  out  of  the  sea  (salild) ;  of  those  I  ask  thee :  by  whether  [of  them 
was]  she  milked  ? 

The  ( which '  is  both  times  katama,  implying  the  existence  of  more  than  two ;  but 
Ppp.  has  instead  katarasy&h  prthivy&h. 

2.  He  who  caused  the  sea  to  resound  (krand)  with  greatness,  making 
a  threefold  lair  (y6ni)  as  he  lay,  the  desire-milking  young  of  the  virdj ; 
he  made  his  bodies  secret  {guha)  in  the  distance. 

Ppp.  combines  yo  *  krand-  at  the  beginning,  and  reads  in  b  tyabhijam  qay&nam. 

3.  What  three  great  ones  (brhdt,  n.)  there  are,  the  fourth  of  which 
[one]  disjoins  [as]  speech  —  the  priest  (brahmdn)  may  know  it  by  pen- 
ance, the  inspired  one,  in  which  one  (ikani)  is  joined,  in  which  one  [is 
joined]. 

Ppp.  reads  catv&ri  instead  of  trfni  in  a.  Caturthdm  *  fourth '  might  also  be  subject 
of  •disjoins.'     Compare  ix.  10.  27  (RV.  i.  164.  45). 

4.  Forth  out  of  brhdt  [as]  sixth  five  samans  [were]  fashioned;  brhdt 
was  fashioned  out  of  brliati ;  out  of  what  was  brhati  made  ? 

Ppp.  reads  sasthah  instead  of  -that. 

5.  Brkatt  the  measure  (mdtra)  was  fashioned  forth  out  of  measure  [as] 
a  mother ;  illusion  (mayd)  was  born  from  illusion,  Matall  out  of  illusion. 
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The  desire  to  play  upon  the  root  mil  ' measure,  fashion/  is  the  leading  motive  in  the 
making  of  this  verse.  The  pada-ttxX  gives  the  absurd  reading  tniyih  at  beginning 
of  c ;  Ppp.  reads  after  it  hi  instead  of  ha. 

6.  Vaic^vanara's  counterpart  [is]  the  sky  above,  as  far  as  Agni  forced 
(bddh)  apart  the  two  firmaments;  from  that  sixth  yonder  come  the 
stdmas ;  up  from  here  they  go  unto  the  sixth  of  the  day. 

For  a  *miifo1  in  c,  Ppp.  reads  Smtco.  The  remainder  of  the  hymn,  from  this  verse 
on,  is  by  Vait.  33.  8  allowed  to  be  introduced  at  pleasure  in  the  navaratra  ceremony. 

7.  We  these  six  seers  ask  thee,  O  Ka^yapa,  for  thou  didst  join  what 
is  joined  and  what  is  to  be  joined;  they  call  (ah)  virdj  the  father  of  the 
brdhman ;  distribute  (?  vi-dha)  it  to  us  [thy]  friends  according  to  [our] 
numbers. 

Ppp.  reads  prch&mi  rs-  in  a. 

8.  After  whom,  when  removed,  the  sacrifices  remove  (pra-cyu), 
[whom],  when  attending,  they  attend  on  (upa-stha),  in  whose  course 
{vratd)  [and? J  impulse  the  monster  (? yaksd)  stirs  —  that,  O  seers,  is 
the  virdj  in  the  highest  firmament. 

9.  Breathless,  she  goes  by  the  breath  of  breathing  ones  (f .) ;  virdj  goes 
unto  svardj  from  behind ;  virdj  that  touches,  that  is  adapted  to,  every- 
thing —  some  see  her,  some  see  her  not. 

No  ms.  [_of  ours  J  inserts  /  between  -rat  and  sva-  in  b  [_but  four  of  SPP's  do  so  J, 
as  required  by  Prat.  ii.  8  (under  which  this  is  one  of  the  passages  quoted).  In  d  we 
ought  properly  to  have  emended  to  tve  .  . .  tve  (accentless) ;  all  the  mss.  accent  the 
two  words,  against  the  uniform  usage  elsewhere ;  and  the  pada-mss.  commit  the  further 
blunder  of  giving  both  times  tvi  iti^  as  if  the  word  were  the  Vedic  locative  of  the  2d 
pers.  pronoun  (as  in  v.  2.  3). 

10.  Who  understandeth  (pra-vid)  the  pair-ness  of  virdj  f  who  the  sea- 
sons, who  the  ordering  (kdlpd)  of  her  ?  who  her  steps  (krdma),  how  many 
times  milked  out  (vi-duA)}  who  her  abode  (d/idman),  how  many  times 
dawnings  (vyits(i)? 

The  version  is  much  more  literal  than  intelligent,  especially  at  the  end,  where  we 
expect  rather  vybstam  than  -tls.  *  Pair-ness,'  mithunatv&m,  means  especially  the  con- 
dition of  being  a  pair  of  opposite  sexes. 

11.  This  same  is  she  that  first  shone  forth;  among  these  other 
ones  (f.)  she  goes  about  having  entered ;  great  mightinesses  [are]  within 
her ;  the  woman,  the  new-going  generatrix,  hath  conquered. 

This  verse  occurred  above,  as  iii.  10. 4.  It  is  found  also  in  other  texts  in  connection 
with  the  four  verses  which  follow  it  here.  Ppp.  has  [in  a,  bj  the  same  readings  as  in 
iii.  10.  [4  a,  bj ;  [and,  here  also,  it  inverts  the  order  of  c  and  dj. 

12.  The  two  meter-winged  dawns,  greatly  adorning  themselves,  move 
on  together  toward  the  same  lair  (y6ni) ;  spouses  of  the  sun,  they  move  on 
together,  understanding,  having  ensigns,  unaging,  having  abundant  seed. 
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The  Pet.  Lexx.  give  the  first  word  in  the  form  ckdndaspaksa,  although  Prat.  ii.  62 
expressly  requires  -ahpa-^  and  all  the  mss.  read  it  except  Bp.,  which  has  -aspa-.  The 
verse  is  found  also  in  TS.  iv.3.  n«,  MS.  ii.  13.  10,  K.  xxxix.  10.  Both  TS.  and  MS. 
have  at  the  beginning  chdndasvatl;  MS.  reads  usdsdu,  and  at  the  end  -retasdu;  at 
end  of  b,  MS.  gives  anusdmcarete  and  TS.  dnu  samcdrantl;  both  have  7// for  sdm  in 
C,  and  TS.  ketum  krnv&ni  for  ketumdtt  in  d.     Ppp.  reads  carati  in  c. 

13.  Three  (f.)  have  come  along  the  road  of  righteousness;  three  heats 
(gharmd)  have  come  after  the  seed ;  one  (f.)  enlivens  the  progeny,  one 
the  refreshment  (6rf)  ;  one  defends  the  realm  of  the  godly  ones. 

The  verse  follows  the  preceding  in  the  other  three  texts  also.  TS.MS.  rectify  the 
meter  of  b  by  reading gharmAsas,  and  for  ritas  MS.  has  ritasd  and  TS.jydtisdj  TS. 
gives  rdksati  for  jinvati  in  c;  and  for  rdstrdm  in  d  TS.  has  vratdtn  and  MS.  ksatrdm. 

14.  She  that  was  fourth  set  Agni-and-Soma ;  the  seers  arranging  the 
(two)  wings  of  the  sacrifice — gayatri,  tristibh,  jdgati,  anus(ubk,  brhad- 
ar&t,  bringing  heaven  (svdr)  for  the  sacrifices 

The  meter-names  in  the  second  half-verse  are  all  in  the  accusative,  possibly  as 
coordinate  with  *  wings '  in  b ;  but  comparison  with  the  other  texts  indicates  that  the 
verse  is  very  corrupt.  The  translation  implies  emendation  of  adadhus  to  adadh&t  in  a ; 
it  would  not  be  absolutely  impossible  to  take  '  the  seers '  as  subject  in  a,  and  •  her  that 
was  fourth '  as  joint  object  with  '  Agni-and-Soma.1  Of  the  other  texts  (as  above),  TS. 
begins  with  catustomd  abhavad,  and  MS.  with  catustomdm  adadh&dj  both  rectify  the 
meter  of  a  by  omitting  Asftj  in  b  both  have  rsayas  as  vocative,  and  after  it  bhdvantt, 
and  MS.  \a&  paksA  (for  -s&u)  before  it;  in  c,  MS.  has  virAjam  for  anusfubham ;  in  d, 
TS.  begins  with  brhdd  arkdmy  MS.  with  arkdm  alone ;  and  both  follow  it  with  yuhjd- 
nih  svdr  (TS.t  of  course,  s&var)  A  %bharann  iddm.  Ppp's  only  variant  is  brhadarklr 
in  <L 

15.  Five  milkings  after  five  dawnings;  five  seasons  after  the  five- 
named  cow ;  five  quarters  arranged  by  the  fifteenth  —  those  (f .)  [are]  one- 
headed  toward  one  world. 

*  The  fifteenth '  (masc.  or  neut.  sing.)  might  mean  also  '  fifteen-fold,  of  fifteen  parts,1 
etc.  The  verse  is  found  in  the  three  other  texts  (as  above),  but  in  TS.MS.  (also  in  K.  ?) 
separated  at  some  distance  from  those  that  here  precede;  also  in  PGS.  iii. 3.5:  all 
read  sam&n&murdhnls  instead  of  ikamti-  in  <L 

16.  Six  [are]  born  the  beings  first-born  of  righteousness;  six  s&mans 
carry  the  six-day  (?)  [sacrifice];  after  the  six-yoked  plough  (sira)  sever- 
ally a  sdman;  six  they  call  {ah)  the  heavens  and  earths,  six  the  wide 
[spaces]. 

The  translation  implies  in  b  the  reading  sadahdm;  this  is  given  in  our  text,  against 
the  authority  of  our  pada-mss.  [_ which  have  sdt:ahdm\\  the  samAitd-mss.  (except 
O.p.m.)  have  sad-.  All  the  latter  read  in  a  -Jd  rtdsya  (p.  prathamavja :  rtdsya  |_cf. 
JAOS.  X.451J. 

17.  Six  they  call  the  cold,  and  six  the  hot  months;  tell  ye  us  the  sea- 
son, which  one  [is]  in  excess  (dtiriktd) ;  seven  eagles  (suparnd),  poets, 
sat  down  ;  seven  meters  after  seven  consecrations. 
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None  of  the  mss.  read  gftant  sdd  in  a,  as  demanded  by  Prat.  ii.  9.  In  d  the  con- 
struction of  the  two  nouns  is  reversible. 

18.  Seven  [are]  the  offerings  (hitna),  the  fuels  seven,  the  sweet  things 
(mddhu,  n.)  seven,  the  seasons  seven ;  seven  sacrificial  butters  (djya) 
went  about  the  existent  thing  (bhutd) ;  those  (f .)  are  seven-vultured,  so 
have  we  heard. 

The  version  is  as  literal  as  possible ;  to  modify  it  would  imply  an  understanding  of 
it.  The  nearest  fern,  word  for  *  those '  in  d  to  relate  to  is  '  fuels '  in  a.  All  the  samhitd- 
mss.  combine  saptd  rtdvo  in  b.  Ppp.  reads  in  b  nu  for  ha,  and  has  instead  of  our  c,  d : 
sapta  jydydth  paruhuta  gdyam  saptahotd  rtudayajetit&s  sapta  grdhrd  iti  fugravd 
*ham.  Nearly  all  the  mss.  (all  of  ours  save  E.)  read  dyam  (the  sam/t:td-mss.  -am)  at 
end  of  c. 

19.  Seven  [are]  the  meters  increasing  ^uttara)  by  four,  the  one  set 
upon  the  other :  how  do  the  praises  (stdma)  stand  firm  in  them  ?  how  are 
they  set  in  the  praises  ? 

The  gender  of  anyds  at  beginning  of  b  speaks  strongly  for  a  compound  like  the  later 
anyo  *nya;  but  the  double  accent  and  the  pa  ^-reading  {anydh  :  anydsmin)  are  against 
it.  The  pada-text  divides  arpitdni  (dodrp-)  at  end  of  b,  but  not  at  end  of  d.  The 
verse  is  wanting  in  Ppp. 

20.  How  did  gdyatrt  permeate  (vi-ap)  the  triple  \st6md\i  how  is  tti- 
stubh  adapted  to  that  of  fifteen  ?  Yiovijdgatt  to  that  of  thirty-three  ?  how 
[is]  anus(ubh  that  of  twenty-one  ? 

This  verse,  like  the  preceding,  is  wanting  in  Ppp. ;  and  they  are  in  a  manner  inter- 
ruptions of  the  progress  of  the  hymn. 

21.  Eight  [are]  born  the  beings  first-born  of  righteousness;  eight,  O 
Indra,  are  the  priests  (rivij)  who  are  of  the  gods ;  Adtti  has  eight  wombs 
(ydni),  eight  sons ;  the  oblation  (Iiavydm)  goes  unto  the  eighth  night. 

With  a  compare  16  a  above;  here  as  there  all  the  samhitd-mss.  combine  -jd  rtdsya, 
as  in  b  all  combine  indra  rtv-.  Ppp.  reads  from  the  beginning :  astdu  dhdmdni pratha- 
majath  tasyd  %ste  *ndra  rtv- ;  and,  in  d,  api  for  abhu 

22.  Thus  thinking  what  is  better  have  I  come  hither ;  in  your  friend- 
ship I  am  auspicious  (f/va) ;  being  of  the  same  birth,  your  skill  is  propi- 
tious ;  it  (m.),  understanding,  goes  about  to  you  all  (f.). 

The  adjectives  in  a,  b  are  fern.,  seeming  to  indicate  that  the  viraj  is  regarded  as 
speaking.  Ppp.  has  d  *gam  at  end  of  a,  and  nas  for  vas  both  times  in  c,  d.  '  It'  in  d 
apparendy  refers  to  *  skill.' 

23.  Eight  of  Indra,  six  of  Yama,  seven  of  the  seers,  seven-fold; 
waters,  men  (manusyd),  herbs  —  them  five  followed  (sac)  after. 

The  nouns  in  c  are  accusatives,  and  are  apparently  summed  up  in  'them'  {tan). 
All  the  mss.  this  time  read  with  our  text yamdsya  fs-  in  a-b.  Ppp.  puts  the  verse  after 
our  24. 
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24.  Since  the  heifer  milked  solely  (ktuati)  for  Indra  [his]  will  (vdfd), 
the  beestings,  [when]  first  milked,  then  [she]  gratified  in  four  ways  the 
four  —  gods,  men,  Asuras,  and  seers. 

Ppp.  reads  at  the  end  atka  rslnj  all  our  mss.  save  O.  make  the  combination  utd 
fsin  as  in  the  printed  text 

25.  What  now  [is]  the  ox  (gd),  who  the  sole  seer,  what  the  abode 
(dJidman),  what  the  blessings  (dfis)  ?  the  monster  on  the  earth  [is]  simple 
(ekavrt) ;  the  sole  season  —  which  now  is  that  ? 

Ppp.  reads  s&ma  for  dh&ma  in  b.  All  our  mss.  combine  ekarsis  in  a,  but  all  ekartus 
(also  Ppp.)  in  d.  It  is  necessary  here  and  in  the  next  verse  to  render  g&us  <  ox,'  because 
the  accompanying  adjectives  are  masculine.  •  Which  '  in  d  is  the  superlative  katamd. 
[Over  "  simple  "  W.  has  interlined  "  single."J 

26.  One  [is]  the  ox,  one  the  sole  seer,  one  the  abode,  singly  the  bless- 
ings ;  the  monster  on  the  earth  [is]  single ;  the  sole  season  is  not  in  excess. 

Again  Ppp.  reads  s&ma  for  dh&ma,  and  all  the  mss.  (with  Ppp.)  have  ekarsis  but 
ekartus. 

[Here  ends  the  ninth  artha-sakta.  It  begins  with  kutah.  The  quoted  Anukr.  here 
says  %utah.\ 

10.    Extolling  the  viraj. 

\Atharvdcdrya.  —  sat  parydyd  virdddevatydsJ] 

This  curious  piece  of  prose  is  (with  the  exception  of  paragraphs  here  and  there) 
found  also  in  Paipp.  xvi.  LPaipp.  has  the  order  22,  24,  23,  26f  25. J  [This  is  the  first 
of  the  farydya-suktas.  For  the  paryaya-hymns  in  general,  see  introduction  to  book 
viiL,  pages  471-2,  above.  J 

[Neither  Kauc,.  nor  Vait.  makes  use  of  the  hymn ;  but  one  of  the  u  committals  "  in 
the  upanayana  (Kauc,.  56. 13)  is  to  m&rtyumjaya  mdrtyava  :  cf.  vs.  23. J 

Translated:  Henry,  29,  71  ;  Griffith,  i.421.  —  See  also  Muir,  v.  370. 

[Paryiya  L — trayoda^akam.  1.  j-p.  3rd pankti  ;     a  of  2-jlydjun  jagati;    b  of  2,  J.  sdmtty 
anustubh  ;     b  ofj.  drey  anustubh  ;    b  of  4^  7.  virddgdyajri ;     bof6.  sdmnl  drAatt.] 

i.  Virdj  verily  was  this  [universe]  in  the  beginning;  pf  her  when 
born  everything  was  afraid,  [thinking]  "  this  one  indeed  will  become  this 
[universe]." 

Ppp.  reads  'jdyata  for  dslt,  and,  after  tasy&s,  jdtdyd  *bibhed  eka  sarvam :  yam  eite 
%dam  bhavisyati  na  vayam  Hi. 

2.  She  ascended  (ut-kram) ;  she  descended  (ni-kram)  in  the  house- 
holder's fire  (gdrhapatya) ;  house-sacrificing  (grhamedhin)  house-holder 
\jrrhdpati\  becometh  he  who  knoweth  thus. 

This  paragraph  and  the  one  following  are  wanting  in  Ppp. 

3.  She  ascended ;  she  descended  in  the  fire  of  offering  (ahavantya) : 
to  his  god-invocation  the  gods  go,  dear  to  the  gods  becometh  he  who 
knoweth  thus. 
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The  introductory  clause  sd  *d  akrdmat,  which  belongs  to  the  paragraphs  from  here 
on  to  29  inclusive  (8-1 7  counting  in  this  respect  as  a  single  paragraph),  is  omitted  by 
the  mss.,  according  to  their  custom,  almost  without  exception,  until  the  last  paragraph, 
29,  where  all  give  it ;  it  is  restored  throughout  in  our  edition.  R.  alone  gives  it  in  this 
paragraph. 

4.  She  ascended ;  she  descended  in  the  southern  \ddksina\  fire :  justi- 
fied (? -rtd)  by  the  offering,  fit  for  sacrificial  gifts  \daksiniya\,  fit  for 
refuge  (ydsateyd)  becometh  he  who  knoweth  thus. 

Our  pada-mss.  divide  yajhdrtas  into  yajha^tah^  which  is  evidently  wrong,  for  yajHd° 
ftah  [_as  indeed  two  of  SPP's  read  J ;  and  the  quotation  of  the  word  under  Prat.  iii.  64 
also  indicates  that  the  latter  is  the  true  accent  Ppp.  reads  instead  yajh&ntas,  and 
omits  after  it  daksinlyas. 

5.  She  ascended;  she  descended  in  the  assembly  (sabhd) :  [men]  go 
to  his  assembly,  fit  for  the  assembly  becometh  he  who  knoweth  thus. 

6.  She  ascended ;  she  descended  in  the  gathering  (sdtniti) :  [men]  go 
to  his  gathering,  fit  for  gatherings  becometh  he  who  knoweth  thus. 

This  superfluous  equivalent  of  §  5  is  wanting  in  Ppp. 

7.  She  ascended;  she  descended  in  address  (? dmdntrand)\  [men]  go 
to  his  address,  fit  for  address  becometh  he  who  knoweth  thus. 

By  the  connection,  dmdntrana  ought  to  involve  the  idea  of  a  locality.  Instead  of 
|_line  2  ?J,  Ppp.  repeats  yajhdnto  v&sateyo  bhavati  etc.  from  §  4. 

[Paryaya  II.  —  dafokam.  8>  16.  sdmny  anustubh  (8.  j-p.)  ;  g.  usniggarbhd  j-p.  uparistddvir&d 
brhati;  10.  i-p.  ydjusi  gdyatri  ;  11  [?],  14.  sdmnl  pankti  (//.  i-p.)  ;  12.  vir&d  g&yatri ; 
fj.  drey  anustubh  ;    if.  dsuri g&yatri ;    if.  sdmnl  brAati.'] 

8.  She  ascended;  she  stood  striding  (?  vikrantd)  fourfold  in  the 
atmosphere. 

The  phrase  '  she  ascended '  is  prefixed  by  only  one  or  two  of  the  mss.  (P.s.m.R.),  but 
is  implied  in  the  metrical  description  of  the  Anukr. 

9.  Of  her  gods  and  men  said :  "  she  verily  knoweth  that  upon  which 
we  of  both  classes  may  subsist ;  let  us  call  to  her." 

Ppp.  reads  at  the  end  hvay&mahi  (without  *'//). 

10.  They  called  to  her  : 

11.  "O  refreshment,  come!  O  svadhd,  come!  O  pleasantness,  come! 
O  thou  rich  in  cheer  (/nf),  come ! " 

Ppp.  combines  svadhe  *ki  and  stinrte  %ki,  and  omits  iti  at  the  end  (as  in  §  9). 

12.  Of  her  Indra  was  the  young  (vatsd),  g&yatri  the  halter,  cloud  the 
udder ; 

Ppp.  begins  tasyd  %gnir  vat-.     Accent  in  our  text,  with  all  the  mss.,  istt. 
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13.  Both  brhdt  and  rathantard  were  two  teats;  both yajMyajhiya  and 
vamadevyd  [were]  two. 

Ppp.  prefixes  a  tasyds  at  the  beginning.  Accent  again  in  our  text  Astdtn,  with  all 
the  mss. 

14.  Herbs  did  the  gods  milk  [from  her]  by  rathantard,  expansion 
(vydcas)  by  brhdt; 

15.  Waters  by  vamadevyd,  the  sacrifice  by  yajflayajHiya. 

16.  Herbs  doth  rathantard  milk,  expansion  doth  brhdt, 

17.  Waters  ddth  vamadevyd,  the  sacrifice  doth  yajMyajfiiya,  for  him 
who  knoweth  thus. 

For  the  last  two  paragraphs,  Ppp.  reads :  te  v&i  virdjdh  kdmadhuga  stand  kdmam- 
kamarn  yajamdnan  maha  yah. 

[Ptryiya  HL.  —  astdu.    a  of  18.  4-p.  virdd  anustubh  ;    b  of  18.  drci  tristubh  ;    a  of  ig-21. 
4p.  Pr&j&patyd  pankti  ;    bxf  19-21.  drci  brAati.] 

18.  She  ascended;  she  came  to  the  forest  trees;  the  forest  trees  slew 
her ;  she  in  a  year  came  into  being ;  therefore  what  is  cut  of  the  forest 
trees  grows  over  in  a  year ;  cut  off  (vrafc)  is  his  unfriendly  foe  (bhrdtrvya) 
who  knoweth  thus. 

Only  P.s.m.  and  R.  give  here  the  first  phrase,  and  only  R.  in  the  three  following 
paragraphs.  Ppp.  puts  vanaspatlndm  after  sathvatsare.  [_For  vrqcdte,  see  note  to 
vL  136.  3.J 

19.  She  ascended ;  she  came  to  the  Fathers ;  the  Fathers  slew  her ; 
she  in  a  month  came  into  being ;  therefore  to  the  Fathers  they  give  in  a 
month  the  monthly  [oblation] ;  he  understandeth  the  road  that  goes  to 
the  Fathers  who  knoweth  thus. 

Again  Ppp.  puts  pitrbhyas  after  mdsi  [_R's  collation,  masi\,  and  then  reads  dadhatas 
svadh&vdn  pitrsu  bhavati  pitrydnam  etc.     O.R.  accent  jdniti. 

20.  She  ascended  ;  she  came  to  the  gods ;  the  gods  slew  her  ;  she  in 
a  half-month  came  into  being ;  therefore  for  the  gods  they  make  vdsa(  in 
a  half-month  :  he  understandeth  the  road  that  goes  to  the  gods  who 
knoweth  thus. 

Ppp.  reads  tasmdd  ardhamdse  devebhyo  juhoti :  juhoty  agnihotram  pra  dtvay-. 
O.R.  again  accent  jdniti. 

21.  She  ascended  ;  she  came  to  men  (manusyd) ;  men  slew  her ;  she  at 
once  (sadyds)  came  into  being;  therefore  on  both  days  they  present 
{upa-hr)  to  men ;  in  his  house  do  they  present  who  knoweth  thus. 

*  Present,'  i.e.  *  food ' ;  'on  both  days '  is  a  queer  expression  for  *  every  day.'  Ppp. 
is  corrupt,  but  perhaps  means  ahar-ahar  manusydndm  upa  h-. 
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[Paryftyas  IV.  and  V. — dve  sodafohe.  a  of  22,23,26,29.  +p.  s&mni jagati;  b  0/22-24,28* 
29.  s&mni  brhati;  C  of  22, 26.  s&mny  usnih  ;  d  of  22%  23,  26, 29.  drey  anustubh  ;  c  of 
23.  dsuri g&yatri ;  a  of  24  25,  28.  4-p.  usnih  ;  c  of  24.  prdjdpatyd  'nustubh  ;  6.0/24, 
25,27.  drci  tristubk  ;  b  of  25,26.  s&mny  usnih  ;  c  of  25,27,28.  vir&d  g&yatri  ;  a  of  27. 
4'P-  pr&j&patyd  jagati ;  bof  27.  s&mni  tristubk;  6.0/28.  j-p.  brahmi  bkurig  g&yatri; 
c  of  29.  s&mny  anustubh."] 

22.  She  ascended ;  she  came  to  the  Asuras ;  the  Asuras  called  to  her : 
O  illusion  (mdyd),  come !  of  her  Virochana  son  of  Prahrada  was  young 
(vatsd),  the  metal-(4y<w-) vessel  [was]  vessel;  her  Dvimurdhan  son  of 
Ritu  milked ;  from  her  he  milked  illusion ;  that  illusion  the  Asuras  sub- 
sist upon ;  one  to  be  subsisted  on  becometh  he  who  knoweth  thus. 

R.  alone  gives  the  first  phrase  in  §§  22-28.  In  this  and  the  following  paragraphs 
to  29  inclusive,  the  text  should  accent  Aslt,  with  all  the  mss.  Ppp.  reads  vdirocanas 
instead  of  vir-.  Single  points  in  these  paragraphs  find  correspondences  in  MS.  iv. 
(p.  21, 1. 14  ff. ;  p.  36, 1. 8  ff.)  and  in  TB.  ii.  2.9s  ff.  [cf.  i.  5.91  J. 

23.  She  ascended;  she  came  to  the  Fathers;  the  Fathers  called  to 
her :  O  svadhd,  come !  of  her  king  Yama  was  young,  the  silver-vessel 
[was]  vessel ;  her  Antaka  son  of  Mrityu  milked ;  from  her  he  milked 
svadhd;  that  svadhd  the  Fathers  subsist  upon :  one  to  be  subsisted  upon 
becometh  he  who  knoweth  thus. 

The  samhitd-mss.  vary  a  good  deal  over  m&rtyavb  *dhok:  P.M.  read  m&rtvyb, 
R.  mdrtvyd,  E.O.K.  mdrtyavd,  T.  mdrtydvo;  |_cf.  introd.J.  Ppp.  has  instead  ddityo; 
and  it  omits  rdjd  after  yamas;  it  puts  the  paragraph  after  our  24. 

24.  She  ascended ;  she  came  to  men  (manusyd) ;  men  called  to  her : 
O  rich  in  cheer,  come !  of  her  Manu  son  of  Vivasvant  was  young,  earth 
[was]  vessel ;  her  PrithI  son  of  Vena  milked ;  from  her  he  milked  both 
cultivation  {krsi)  and  grain ;  upon  those  two,  both  cultivation  and  grain, 
men  subsist ;  successful  by  what  is  cultivated  (hrsfd-),  one  to  be  sub- 
sisted upon,  becometh  he  who  knoweth  thus. 

7V  at  beginning  of  d  is  rendered  in  accordance  with  the  paragraphs  that  precede 
and  follow;  but  the  fada-text  reads  //simply  (not  ////1),  as  if  it  qualified  manusyas. 
Ppp.  reads  prthus  for  prthl.  An  accent-mark  has  dropped  out  in  our  edition  under  the 
va  of  irdvaty  in  a. 

25.  She  ascended;  she  came  to  the  seven  seers;  the  seven  seers 
called  to  her :  O  rich  in  brdhman^  come !  of  her  king  Soma  was  young, 
meter  [was]  vessel ;  her  Brihaspati  son  of  Angiras  milked ;  from  her  he 
milked  both  brdhman  and  penance ;  upon  that,  both  brdhtnan  and  penance, 
the  seven  seers  subsist ;  possessed  of  brdhtnan-splendor,  one  to  be  sub- 
sisted upon,  becometh  he  who  knoweth  thus. 

Ppp.  puts  this  paragraph  after  our  26,  and  omits  rdjd  after  somas  in  b. 

26.  She  ascended;  she  came  to  the  gods;  the  gods  called  to  her: 
O  refreshment,  come !  of  her  Indra  was  young,  the  bowl  [was]  vessel ; 
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her  god  Savitar  milked ;  from  her  he  milked  refreshment ;  upon  that 
refreshment  the  gods  subsist ;  one  to  be  subsisted  upon  becometh  he  who 
knoweth  thus. 

Ppp.  reads  d&rup&tram  instead  of  camasas  in  b,  and  omits  devas  in  c. 

27.  She  ascended ;  she  came  to  the  Gandharvas  and  Apsarases ;  the 
Gandharvas  and  Apsarases  called  to  her :  O  thou  of  sweet  (ftiinya)  odor, 
come !  of  her  Chitraratha  son  of  Suryavarchas  was  young,  the  blue-lotus 
leaf  [was]  vessel ;  her  Vasuruchi  son  of  Suryavarchas  milked ;  from  her  he 
milked  sweet  odor ;  upon  that  sweet  odor  the  Gandharvas  and  Apsarases 
subsist ;  of  sweet  odor,  one  to  be  subsisted  upon,  becometh  he  who 
knoweth  thus. 

Ppp.  has  kduvero  vdiqravano  |_cf.  our  28  bj  and  ddrupdtram  in  b,  and  rdjatandbhih 
k&Mvcrako  |_cf .  our  28  cj  in  c.  Restore  in  our  text  the  lost  accent-mark  under  the  ti  of 
jivanti  in  d. 

28.  She  ascended  ;  she  came  to  the  other-folks  ;  the  other-folks  called 
to  her :  O  concealment  (tirodhd),  come !  of  her  Kubera  son  of  Vicravana 
was  young,  the  raw  vessel  [was]  vessel ;  her  Rajatanabhi  son  of  Kubera 
milked ;  from  her  he  milked  concealment ;  upon  that  concealment  the 
other-folks  subsist :  he  concealeth  all  evil,  becometh  one  to  be  subsisted 
upon,  who  knoweth  thus. 

Ppp.  gives  everywhere  puny aj ana  instead  of  itarajana  [twice:  third  occurrence 
not  noted  J,  and  reads  in  b  vasurucih  suryavarcaso  and  puskaraparnam  [_cf .  our  27  bj. 
P.p.m.  and  K.  read  kuveras  in  b,  and  Bp.K.  read  kdverakds  in  c. 

29.  She  ascended ;  she  came  to  the  serpents ;  the  serpents  called  to 
her  :  O  poisonous  one,  come !  of  her  Takshaka  descendant  of  Vifala  was 
young,  the  gourd-vessel  [was]  vessel ;  her  Dhritarashtra  son  of  Iravant 
milked ;  from  her  he  milked  poison ;  upon  that  poison  the  serpents  sub- 
sist ;  one  to  be  subsisted  upon  becometh  he  who  knoweth  thus. 

All  the  mss.  give  the  first  phrase  in  this  verse,  where  it  is  for  the  last  time  repeated. 
Aira°vatdh  is  quoted  under  Prat.  iv.  55  as  an  example  of  a  word  divided  in  the  pada- 
text  notwithstanding  its  secondary  formation  with  initial  vrddhi.  Ppp.  reads  visd- 
bkayas  for  vdiqdleyas  in  b,  and  combines  -rdstrdi  "rdv-  in  c  [_R's  collation  has 
-r&str&irdz*-  J. 

[Paiyaya  VI. — catuskas.   jo.  2-p.virdd  gdyatri  ;   ji.  2-p.sdmni  tristubh  ;  32.  2-p. 
prdjdpatyd  * nustubh  ;   jj.  2-p.  drey  usniA.] 

30.  Then  for  whomsoever  that  knoweth  thus  one  shall  pour  out  with  a 
gourd,  he  should  reject  [it], 

A  gourd,  apparently,  being  a  too  simple  vessel  to  be  respectful.  [The  connection 
of  the  gourd  with  serpents  (vss.  29,  32,  33),  would  seem  to  be  the  reason  for  rejection, 
as  Dr.  Ryder  suggests. J  The  readings  of  Ppp.  in  this  division  of  the  hymn  are  "con- 
fused but  apparently  essentially  accordant "  with  those  of  our  text.  Read  tdd  for  ydd 
at  the  beginning  in  our  text 
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31.  Should  he  not  reject  [it],  he  should  reject  [it]  by  [thinking] :  with 
the  mind  I  reject  thee. 

32.  In  that  he  rejects  [it],  he  thus  rejects  poison. 

33.  Poison  is  poured  out  after  the  unfriendly  foe  of  him  who  knoweth 
thus. 

|_The  quotations  from  the  Old  Anukr.  for  the  parydya-sUkta  are  given  piecemeal  at 
the  end  of  each  parydya.  For  brevity  they  may  here  be  given  together:  I.  trayoda^a; 
II.  daca;  III.  astdu  ca;  IV.  tatah  sodaca;  V.  sodaca;  VI.  catuskas.\ 

LSPP.,  "Critical  Notice,"  vol.  i.,  p.  19,  prints  them  in  full  in  their  metrical  form: 

trayodaca  dacd  'stdu  ca  tatah  sodaca  sodaca  : 
virddvdydm  catuskas  tu;  sat  parydyds  tu  niccitdh: 

'In  the  [hymn  beginning]  "vir&d  vd"  (vdt),  [the  last  parydya  is]  one  of  four 
\ava sana-rcas~\ ;  while  the  parydyas  count  six.'J 

|_The  summations  of  ganas  and  (gana-)avdsSna-rcas  are  as  follows :  I.  g.t  6 ;  av.f 
13;  II.  av.,  10;  III. ^.,4;  av.,  8;  IV. ^.,4;  <*v.,  16;  V.^.,  4;  av.%  16;  VI.  av.,4.— 
Total  of  av,,  67.  J 

l_Here  ends  the  fifth  anuv&ka,  with  2  hymns  and  59  verses:  that  is  1  artha-stikta 
of  26  verses  and  1  parydya-sukta  with  6  parydyas  and  33  verses.  J 

[Some  mss.  sum  up  the  hymns  and  verses  correctly.  Thus  D.  reckons  30  sUktas 
(that  is  24  of  the  decad-di visions  of  our  hymns  1-9,  plus  6  pary&ya-siiktas  of  our  h.  10) 
with  226  verses  (i.e.  in  our  hymns  1-9)  plus  67  avasdna-rcas.  Similarly  ms.  I.  makes 
30  hymns;  but  259  verses  (i.e.  226,  plus  the  33  of  our  h.  io).J 

|_Here  ends  the  nineteenth  prapdthaka.\ 


Book  IX. 

LThis  ninth  book  is  the  second  of  the  second  grand  division 
of  the  Atharvan  collection.  For  a  general  statement  as  to  the 
make-up  of  the  books  of  this  division,  see  page  471.  The  Old 
AnukramanI  describes  the  length  of  hymns  1,  3,  and  5  by  stat- 
ing in  each  case  the  excess  over  20  verses  —  perhaps  assuming 
20  as  the  normal  length.  The  whole  book  has  been  translated 
by  Victor  Henry,  Les  livres  VIII  et  IX  de  rAtharva-v'eda  tra- 
duits  et  commutes,  Paris,  1894.  The  bhasya  is  lacking  for  this 
book.J 

LParyaya-hymna:  for  details  respecting  them,  see  pages  471-2. 
The  paryaya-hymns  of  this  book  are  hymn  6  (with  6  paryayas) 
and  hymn  7  (with  1  paryaya).] 

|_The  anuvdJta-dlvision  of  the  book  (as  is  explained  on  page  472  also)  is  into  five 
anuvdkas  of  two  hymns  each.  The  "  decad  "-division  likewise  is  as  described  on 
page  472.     A  tabular  conspectus  for  book  ix.  follows: 

AnuvaLkas  12  *  4  c 


5 
38 

6 

62ir 

7 

26I 

8 
22 

9 
22 

10 

28 

10+ 

10+ 10 

'  +  8 

6P 

ip 

10  +  » 

10+  ia 

so  +  10  +  8 

Hymns  12  34 

Verses  24  25  31  24 

Decad-div.    10  +  14  xo+10  +  5     xo+xo+ix    10+14 

Here  IT  means  "  paragraph  of  a  parydya  "  (such  as  is  numbered  as  a  "  verse  "  in  the 
Berlin  edition)  and  p  means  "  parydya"  The  last  line  shows  the  "  decad  "-division. 
These  divisions  are  shown  also  in  both  editions.  Of  these  "decads,"  anuvdkas 
't  2,  3>  4,  &nd  5  contain  respectively  5,  5,  4,  2,  and  5  (in  all,  21  "decads");  while 
anuvdkas 3  and  4  have  respectively  6  paryayas  and  1.  The  sum  is  21  "  decad  "-suktas 
and  7  parydya-siiklas  or  28  siiktas.\ 


i.    To  the  honey-whip  etc. 

[Atharvan.  —  eaturvincarcam.  madhudevatyam  ;  dcvinam.  trdistubham :  2.  tristubgarbhd 
pahkti;  j.  par&nustubh;  6,  7.  mah&brhati  (6.  aticdkvaragarbhd ;  7.  atijdgatagarbhS) ; 
8.  brkatlgarbhd  samstdrapahkH ;  9.  pardbrhati  prastdrapankti ;  10.  parosntk  pahkti; 
fi-ij,  ijt  16,  /8t  19.  anustubh  ;  14.  purausnih  ;  xy,  uparist&dvirdd  brhati ;  20.  bhurig 
vistdrapankti  ;  21.  i-av,  2-p.  drey  anustubh;  22.3-p.  brahmi  purausnih  ;  23.  2-p.  drci 
pahkti  ;  24.  j-av.  6-p.  asti.] 

[Partly  prose — 14  a  and  21  to  the  end. J  Found  also  |_with  vs.  3  before  2,  vs.  7 
before  6,  and  vs.  18  before  16 J  in  Paipp.  xvi. ;  |_but  according  to  a  note  in  Ws  Collation- 
book,  vss.  1-24  occur  in  Paipp.  at  folios  226  a,   108  a,  69  b,  i.e.  in  several  different 
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kdndas!\.  The  hymn  is  called  the  madhusiikta  'honey-hymn'  in  Vait  16.  12,  and  is 
prescribed  to  be  recited  to  accompany  the  mixing  of  soma  with  milk  in  a  part  of  the 
agnistoma  ceremony.  It  is  reckoned  to  the  varcasya  gana  (see  note  to  Kauc,.  12.  10)  ; 
and  (always  in  company  with  Hi.  16  ;  vi.  69)  is  directed  in  Kaug.  10.  24  * ;  12. 15  ;  13. 6 
to  be  recited  in  various  ceremonies.  |_See  also  notes  to  vss.  13,  18.  J  *|_vi.  125. 2  and 
ix.  1.  1  and  xix.  3.1  have  the  same  pratlka  (divasprthivySs).  SPP.  understands  the 
comm.  at  iii.  16  and  at  vi.  69  as  intending  ix.  1  by  divasprthivy&s  ;  but  the  comm.  at 
xix.  3  understands  xix.  3  as  intended  (cf.  Whitney's  introduction  to  xix.  3).  —  The 
"  honeyed  whip,"  mddhumatl  kdqdy  of  the  Ac,vins  is  mentioned  in  the  RV.  (i.  22.  3 ; 
1 5  7. 4).  Oldenberg,  Rel.  des  Veda,  p.  209,  thinks  it  refers  to  the  morning  dew.  Cf .  Mac- 
donell,  Ved.  MythoL,  p.  49,  54.J 

Translated:  Henry,  81,  115  ;  Griffith,  i.  427 ;  Bloomfield,  229,  587. 

1.  Verily  from  sky,  from  earth,  from  atmosphere,  from  ocean,  from 
fire,  from  wind  was  born  the  honey-whip ;  noting  (cay)  it,  [as]  putting  on 
immortality,  all  creatures  (prajd)  rejoice  to  meet  it  with  their  hearts. 

The  irregularities  of  meter  in  a  and  c  may  be  rectified  [_very  unsatisfactorily  J  by 
combining  prthivyi  %nt-  (as  Ppp.  actually  reads)  and  resolving  cdyitu-A.  Divds  fh  is 
prescribed  by  Prat.  ii.  68. 

2.  Great,  all-formed  [is]  the  milk  of  it ;  also  they  call  thee  the  seed  of 
ocean ;  whence  the  granting  honey-whip  cometh,  thither  breath,  thither 
immortality  (atnfta)  hath  entered  in. 

Ppp.  puts  pay  as  in  a  after  viqvarupam  |_and  combines  payo  *syds\  and  puts  tvd  in  b 
after  uta;  and  it  reads  at  the  end  divistam.  It  also  gives  the  verse  after  our  vs.  3. 
The  metrical  definition  of  the  Anukr.  is  wrong,  since  a  fair  tristubh  is  restorable  by  a 
little  resolution  {viqu-a,  pr-dnas), 

3.  Men,  manifoldly  meditating  (mimdhs-)  severally  see  its  movement 
(caritd)  on  the  earth ;  verily  from  fire,  from  wind  was  born  the  honey- 
whip,  the  formidable  daughter  (tiapti)  of  the  Maruts. 

Pada  c  is  identical  with  1  b,  padas  c,  d  with  10  c,  d.  Ppp.  reads  at  end  of  a  prthi- 
vy&s;  at  end  of  d,  ugrd  anapatih  (also  in  vs.  10). 

4.  Mother  of  the  Adityas,  daughter  of  the  Vasus,  breath  of  creatures 
(prqfd),  navel  of  immortality  (amfta),  gold-colored,  dripping  with  ghee 
(ghrtdci),  the  honey-whip  moves  among  mortals  [as]  a  great  brightness 
(b/idrga). 

Bp.p.m.,Bp-2T.  rea(}  gdrbhas  in  d,  and  our  edition  follows  them,  doubtless  errone- 
ously. |_A11  of  SPP's  authorities  give  bhdrgas,\  With  a,  b  compare  RV.  viii.  101(90). 
1 5  a,  b  [and  MB.  ii.  8. 1 5  a,  bj.  The  Anukr.  does  not  heed  the  redundant  syllable  in  c. 
L Correct  gdrbhaq  to  bhdrgaq .  J 

5.  The  gods  generated  the  whip  of  honey ;  of  it  there  came  to  be  an 
all-formed  embryo;  this,  when  born  [and]  tender,  its  mother  fills;  it, 
[when]  born,  looks  abroad  on  all  existences. 

Ppp.  has  at  the  end  bhuvand  %bhi  vaste. 
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6.  Who  knows  (pra-vid)  that,  who  understands  (cit)  that  which  [is] 
the  unexhausted  soma-holding  vessel  of  the  heart  of  it?  The  priest 
(brakmdn)  of  excellent  wisdom  —  he  may  revel  in  it. 

4  Of  it '  (b)  is  fem.,  and  so  relates  to  the  *  honey-whip ' ;  « in  it/  at  the  end,  relates  to 
the  *  vessel.'  Aksitas  (Ppp.  aksatas)  at  the  end  of  b  is  plainly  an  intrusive  addition  to 
the  pada ;  the  Anukr.,  wrongly  reckoning  the  initial  a  of  asyOs  as  unelided,  counts  1 5 
syllables  in  the  pada,  and  calls  both  this  and  the  next  verse  by  the  unusual  and  indefinite 
name  mak&brhati. 

7.  He  knows  those  two,  he  understands  them  that  [are]  its  two  unex- 
hausted, thousand-streaming  breasts;  they  milk  out  refreshment  (Urj), 
unresisting. 

'  Its,'  i.e.  of  the  *  honey-whip.'  Ppp.  reads  again  aksat&u  in  b,  and  it  puts  this  verse 
before  our  vs.  6. 

8.  She  that,  crying  much,  great,  vigor-bestowing,  loud-noised,  goes  unto 
her  course  (ivratd),  bellowing  at  three  ghartn&s —  she  lows  a  lowing,  she 
abounds  (pi)  with  milk  (pdyas). 

'Crying  loudly,'  lit.  ' making  to  excess  the  sound  hing'\  'abounds  with  milk/  per- 
haps rather  '  gives  milk  in  streams.'  The  verse  is  very  obscure ;  it  is  in  part  identical 
with  lo.  6  below  (=  RV.  i.  164.  28).  Its  irregular  meter  (1 1  +  10  [1 1  ?]  :  9  +  1 1  =  41 
syllables)  is  very  ill  defined  by  the  Anukr.  |_which  seems  to  scan  as  11+9:9  +  1  ij. 

9.  Whom,  when  fattened,  the  waters  wait  upon,  the  mighty  (fdkvard) 
bulls  that  are  self-ruling,  they  rain,  they  cause  to  rain,  for  him  who  knows 
this,  his  desire,  refreshment,  waters. 

'  Whom'  is  fem. ;  'they'  (c)  is  masc,  =  the  bulls.  Parts  of  this  verse  and  the  fol- 
lowing one  are  lost  in  Pjfp.     The  Anukr.  |_seems  to  scan  as  1 1  +  1 1  : 9  +  9 J. 

10.  Thunder  [is]  thy  voice,  O  Prajapati ;  a  bull,  thou  castest  (ksip) 
vehemence  (tfusma)  over  the  earth  ;  verily  from  fire,  from  wind  was  born 
the  honey-whip,  the  formidable  daughter  of  the  Maruts. 

The  latter  half- verse  we  had  above,  as  3  c,  d ;  the  former  half- verse  is  repeated  below, 
as  20  a,  b  [_with  divi  for  ddhi  at  the  end  J.  |_  Bloom  field  thinks  qusma  is  '  lightning' : 
ZD  MG.  xlviii.  566.  J  O.  reads  at  the  beginning  stanayitnus  te.  The  metrical  descrip- 
tion of  the  Anukr.  means  only  that  the  syllables  are  40  in  all  (10+12:11+  7),  and 
that  one  pada  contains  seven. 

11.  As  at  the  early  pressing  soma  is  loved  (priyd)  of  the  A^vins,  so, 
O  Agvins,  let  splendor  be  maintained  in  my  self. 

12.  As  at  the  second  pressing  soma  is  loved  of  Indra-and-Agni,  so, 
O  Indra-and-Agni,  let  splendor  be  maintained  in  my  self. 

13.  As  at  the  third  pressing  soma  is  loved  of  the  Ribhus,  so,  O  Ribhus, 
let  splendor  be  maintained  in  my  self. 

This  group  of  three  verses  is  specially  quoted  at  Vait.  21.7  to  accompany  an  offering 
of  djya.    It  is  one  of  the  passages  forming  the  varcasya  gana  (see  note  to  Kauq.  13. 1)  ; 
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and  at  K&uc,.  139. 15  it  is  prescribed  to  be  used,  with  many  others,  in  the  ceremony  of 
initiation  of  a  Vedic  student  The  verses  are  not  metrical,  though  the  Anukr.  calls 
them  anustubh  (as  having  31  and  32  syllables).  In  12  a  the  accent-mark  under  ye  has 
dropped  out. 

14.  May  I  generate  honey;  may  I  win  honey;  rich  in  milk,  O  Agni, 
have  I  come ;  unite  me  here  with  splendor. 

The  second  part  of  the  verse  we  have  had  above  as  vii.  89. 1  c,  d.  The  edition  reads, 
with  all  the  mss.,  vanqislya,  but  it  should  be  emended  to  vahsislya  (root  van) ;  cf .  the 
similar  misreading  at  xvi.  9.4.  Ppp.  reads  madhu  janisl  manu  mambikiyah  ;  and  it 
combines  agnd  "gamath.  By  reckoning  the  first  part  of  the  passage  as  metrical  (which 
it  is  not)  the  Anukr.  counts  out  a  good  furausnth. 

15.  Unite  me,  O  Agni,  with  splendor,  with  progeny,  with  life-time; 
may  the  gods  know  me  as  such;  may  Indra  know,  together  with  the 
seers. 

We  had  the  verse  above,  as  vii.  89.  2. 

16.  As  the  honey-makers  bring  together  honey  upon  honey,  so, 
O  Acvins,  let  splendor  be  maintained  in  my  self. 

Ppp.  reads,  for  the  second  half-verse,  evd  me  *qvin&  balam  ojae  ca  dhriyatdm  :  cf .  our 
17  C,  d.     The  line  is,  like  the  corresponding  parts  of  1 1-13,  not  metrical  as  it  stands. 

17.  As  the  flies  \mdksa)  smear  down  here  honey  upon  honey,  so, 
O  Acvins,  let  my  splendor,  brilliancy,  strength,  and  force  be  maintained. 

In  a,  delete  the  superfluous  accent-mark  under  dhu.  Ppp.  has  quite  another  version 
of  a,  b:  yathd  maksd  mayuntyujam  daksindm  adhi :  and  it  omits  balam  ojas  in  d. 
The  omission  of  any  one  of  the  three  nouns  in  our  d  would  rectify  the  meter. 

18.  What  honey  on  hills  (giri\  on  mountains,  what  in  kine,  in  horses, 
in  strong  drink  (surd)  as  poured  out,  what  honey  [is]  there,  [be]  that  in 
me. 

With  this  verse  and  the  next  are  to  be  compared  vi.  69.  1,  2  [where  the  use  by  Vait. 
is  given  J.  Ppp.  has  ovXyyadi  girisyavip&m  citvisi  in  place  of  this  verse,  and  puts  it 
before  our  16. 

19.  O  ye  Acvins,  lords  of  beauty !  anoint  me  with  the  honey  of  bees 
(sardghd),  that  I  may  speak  splendid  words  among  the  people. 

This  verse  differs  only  by  one  word  from  vi.  69.  2. 

20.  Thunder  [is]  thy  voice,  O  Prajapati;  a  bull,  thou  castest  vehe- 
mence on  the  earth,  on  the  sky ;  upon  that  live  all  cattle ;  with  this  it 
lavishes  (fir)  food  (h)  [and]  refreshment. 

The  first  half- verse  is  the  same  with  10  a,  b,  saving  divi  for  ddhi  at  the  end.  '  That ' 
in  c  is  fern,  (tarn),  and  might  refer  either  to  *  voice '  or  to  *  earth  * ;  *  this  '  is  masc.  (or 
neut,  Una),  and  might  refer  either  to  'vehemence'  or  to  'sky';  while  «it'  is  again 
fern.  The  obscurity  of  the  verse  baffles  interpretation.  The  Pet.  Lex.  suggests  '  seed ' 
as  a  possible  rendering  of  qusma  ('  vehemence ').     The  metrical  description  of  the 
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Anukr.  is,  as  usual  in  such  an  irregular  case  (io+I2:ii+9[ii?]  =  42),  quite  worth- 
less. Ppp.  omits  the  first  pada,  reads  divas  for  divi  at  the  end  of  the  second,  and  goes 
on  thus :  madhos  kafayos  prthivlm  anaksi  (dm  ddtdram  paqava  ufia  jlvanti :  sarve 
Una  vo  qtsam  iirjam  bibharti. 

21.  Earth  [is]  the  staff,  atmosphere  the  embryo,  sky  the  whip,  light- 
ning the  snapper  (? pra&afd),  of  gold  the  globule  (bindu). 

The  Pet  Lex.  conjectures  "  Peitschenriemen  "  for  prakaqd.  Ppp.  leaves  the  initial 
oi  aniariksam  unelided,  and  ion  prakaqas  has  prakdqd  madhokaqcL  ci  ghrt&ci. 

22.  He  who  knows  the  seven  honeys  of  the  whip  becomes  rich  in 
honey :  the  Brahman,  and  the  king,  and  the  milch-cow,  and  the  draft-ox, 
and  rice,  and  barley ;  honey  the  seventh. 

One  does  not  see  why  the  Anukr.  calls  the  passage  br&hml  purausnih  |_that  is  \ 
of  12:8  +  8  =  18:12  +  12  =  42J  rather  than  simply  brdhml  usnih  |_f  of  8  +  8:12  = 
12+  12 :  18  =42 J;  it  is  the  only  example  of  either  name  in  the  treatise.  |_The  not 
very  sufficient  reason  for  the  preference  would  seem  to  be  the  position  of  the  avasdna, 
which  divides  the  "vs."  as  18  124  and  not  as  24: 18. J  |_Ppp.  has  in  a  madhukaq&y&s 
for  kaq-  and  sapta  madhumatlm  for  madhumdn  bhavatij  then  follows  tnadhumato 
lokdn  jayati  (cf.  vs.  23).J 

23.  Rich  in  honey  he  becomes;  rich  in  honey  becomes  his  provision 
(dkdryd)  ;  worlds  rich  in  honey  he  conquers,  who  knows  thus. 

24.  When  it  thunders  in  a  clear  sky,  that  is  Prajapati  himself  becom- 
ing manifest  to  his  creatures;  therefore  I  stand  with  the  sacred  cord 
over  the  right  shoulder,  saying :  O  -Prajapati,  take  notice  (anu-budh)  of 
me:  creatures  [take  notice],  Prajapati  takes  notice  of  him  who  knows 
thus. 

In  order  to  make  an  asti  (64  syll.)  of  this  piece  of  prose,  we  have  to  restore  dnu 
and  separate  iti  in  d,  and  to  resolve  dnu  enam  in  e ;  and  to  make  six  pad  as  the  last 
line  has  to  be  violently  divided ;  the  pada-tcxt  intimates  a  division  after  the  second  dnu. 
[Ppp.  in  a-b  has  a  tat  also  before  prajdpatis  and  in  e  it  reads  prajd  budhyante  for 
praj&p-  budhyate.\ 

|_The  hymn  begins  with  divds  and  the  quoted  Anukr.  says  "  divaq  "  ca  catur-uttardk 
(referring  to  a  plus  of  4  over  the  normal  20).  J 

2.    To  Kama :  for  various  blessings. 

\Atharvan. — pahcavinfakam.  k&madevatyam.  tr&istubkam  :  j.  atijagafi ;  7*jagafi;  8.  2-p. 
drcl pankti  ;  n,  20, 23.  bkurij ;  12.  anustubh  ;  fj.  2-p.  drey  anustubk  ;  74,  ij,  77,  /8, 21 ;  22. 
jagatl;  16.  4-p.  cakvartgarbhd par&jagati.] 

|_  Partly  prose  —  "vs."  13.  J  Found  also  (except  vs.  4)  in  Paipp.  xvi.  |_with  vs.  16 
before  12  and  vs.  24  before  20 J.  The  hymn  (vs.  1)  is  prescribed  in  Vait.  24. 10  to  be 
recited,  with  homage  to  Kama,  in  a  part  of  the  Agnistoma  ceremony ;  and  in  Kauc..  49.  1 
it  (vs.  1)  accompanies  the  release  of  a  bull  in  a  witchcraft  ceremony. 

Translated:  Muir,  v.  404  (nearly  all);  Ludwig,  p.  519;  Scherman,  Philosophische 
Hymnen,  p.  76  (part)  ;  Henry,  84,  1 18  ;  Griffith,  i.  430 ;  Bloomfield,  220,  591 . — Cf.  Hille- 
brandt,  Veda-Ckrestomathie,  p.  40. 
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1.  The  rival-slaying  bull  Kama  do  I  desire  to  aid  (i$iks)  with  ghee, 
with  oblation,  with  sacrificial  butter ;  do  thou,  praised  with  great  heroism, 
make  my  rivals  to  fall  downward. 

Kama ,  lit.  <  desire,  love,'  is  so  thoroughly  personified  throughout  the  hymn  that  the 
word  is  better  transferred  than  translated. 

2.  What  of  my  mind  or  my  sight  is  not  agreeable  (priyd),  what  of 
me  gnaws,  does  not  enjoy  (abhi-nand)>  that  evil-dreaming  do  I  fasten  on 
my  rival ;  praising  Kama,  may  I  shoot  up. 

The  sense  of  a,  b  is  very  doubtful ;  without  b  added,  a  would  naturally  mean  ( what 
is  not  agreeable  to  my  mind  or  sight ' ;  the  Pet.  Lex.  proposes  to  help  the  difficulty 
rather  by  emending  b  to  yasmdd  blbhatse  yac  ca  nil  %bhinande.  This  verse  and  the  fol- 
lowing one  are  included  in  the  duhsvapnandgana  gana  :  see  note  to  Kaug.  46.  9.  There 
is  an  irregularity  in  every  pada,  but  the  Anukr.  does  not  heed  them.  Ppp.  has,  for  b,  yan 
me  hrdaye  nH  %bhinandanti;  and,  for  d,  k&mam  justa  h&nudam  bhideyam  —  thus  giv- 
ing us  no  help.  [_Pischel  treats  the  vs.,  Ved.  Stud.  ii.  61 .  Aufrecht,  KZ.  xxxiv.  459,  sees 
here  a  root  bhas  *  verdriessen,  taedere.' J 

3.  Evil-dreaming,  O  Kama,  and  difficulty,  O  Kama,  want  of  progeny, 
homelessness,  ruin  do  thou,  formidable,  masterful,  fasten  on  him  who 
shall  seek  to  devise  (cikits-)  distresses  for  us. 

Ppp.  combines^  'smabhyam  in  d. 

4.  Thrust,  O  Kama;  thrust  forth,  O  Kama;  let  them  who  are  my 
rivals  go  to  ruin ;  of  them,  thrust  to  lowest  darknesses,  do  thou,  O  Agni, 
burn  out  the  abodes  (vdstu). 

The  Anukr.  takes  no  notice  of  the  deficiency  of  two  syllables  in  d,  which  in  9  d  is 
made  up  by  the  addition  of  anu.  In  Vait.  4.  5  the  verse  is  strangely  used  to  accompany 
the  separation  of  two  sacrificial  ladles ;  in  Kauc,.  48.  5  it  accompanies  the  driving  away 
of  something  with  a  branch. 

5.  That  daughter  of  thine,  O  Kama,  is  called  a  milch-cow,  what  utter- 
ance {vdc)  the  poets  name  virdj  ;  with  that  do  thou  avoid  them  that  are 
my  rivals ;  let  breath,  cattle,  life  avoid  them. 

Or  a  might  be  « that  milch-cow  is  called  thy  daughter.'  O.  reads  pdry  endn  in  d ; 
but  the  passage  is  quoted  under  Prat  iii.  80  as  one  in  which  the  lingualization  of  n 
does  not  take  place. 

6.  With  the  strength  of  Kama,  of  Indra,  of  king  Varuna,  of  Vishnu, 
with  the  impulse  of  Savitar  ('  the  impeller '),  with  the  priestship  (hotrd) 
of  Agni  I  thrust  forth  my  rivals,  as  a  skilful  pole-man  (tfamMn)  a  boat 
on  the  waters  (udakd). 

Qambln  occurs  nowhere  else,  and  the  meaning  of  qdmba  is  doubtful.  Ppp.  reads  in 
c  pif&c&n  instead  of  sapatn&n. 

7.  Let  Kama,  my  valiant  (vdjin)  formidable  overseer,  make  for  me 
freedom  from  rivals ;  let  the  all-gods  be  my  refuge ;  let  all  the  gods  come 
to  this  call  of  mine. 
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1  All '  is  viqve  in  c,  and  sdrve  in  d.  The  verse  is  called  jagatl  by  the  Anukr.,  though 
only  d  is  zjagatf  p&da  [_and  that  only  by  count  J.  Ppp.  combines  at  the  end  of  d  mdi 
9mam  |_and  thus  suggests  the  true  metrical  rendering  of  d  as  a  tristubh  :  similarly  at 

*.3.i5j 

8.  Enjoying  this  sacrificial  butter  rich  in  ghee,  do  ye,  with  Kama  as 
chief  (yy/stAa),  revel  here,  making  for  me  freedom  from  rivals. 

Ppp.  reads  ghrtam  id  in  a,  and  krnvantu  in  c.  The  verse  is  a  perfectly  good 
virdnudmag&yatrf,  but  the  Anukr.  calls  it  an  drci  pankti,  as  if  it  had  30  syllables. 

9.  Becoming,  O  Kama,  in  alliance  (sardthatn)  with  Indra-and-Agni, 
may  ye  make  my  rivals  to  fall  downward ;  of  them,  fallen  to  lowest  dark- 
nesses, do  thou,  O  Agni,  burn  along  out  the  abodes. 

With  c,  d  compare  4  c,  d  above.  The  first  half- verse  presents  various  anomalies : 
sardtkam  demands  an  instrumental  case ;  we  should  expect  rather  a  plural  verb  (but 
compare  vi.  104. 3  a,  b) ;  and  it  should  be  accented  after  hi.  Emending  indrdgni  to 
indrena,  and  reading  pdddy&thas,  would  make  everything  right 

10.  Slay  thou,  O  Kama,  those  that  are  my  rivals;  make  them  fall 
down  to  blind  darknesses;  be  they  all  senseless  (?nMndriya),  sapless; 
let  them  not  live  any  day  soever. 

Ppp.  combines  sapatnd  *ndhd  in  a-b,  combines  and  reads  nirindriyd  %ravdh  in  c, 
and  has  for  Vyatka  nujfv&t  katamac  \jma$  ?J  cane  *sdm. 

11.  Kama  hath  slain  (vadh)  them  that  are  my  rivals;  he  hath  made 
for  me  wide  space,  prosperity  ;  let  the  four  directions  bow  to  me ;  let  the 
six  wide  ones  |_fem.J  bring  ghee  to  me. 

The  third  pada  was  found  above  as  v.  3.  1  c.  It  is  unusual  for  the  Anukr.  to  note  as 
bhurij  a  tristubh  containing  a  jagatf-pzda..     [_Cf.  Bergaigne,  Rel.  Vid.  ii.  122. J 

12.  Let  them  float  away  downward,  like  a  boat  severed  from  its  moor- 
ing; of  them,  thrust  forth  by  missiles,  there  is  no  return  again. 

The  verse  is  nearly  identical  with  iii.  6.  7  above.     LPpp.  reads  in  c  sdyakas  pra-.\ 

13.  Agni  [is]  a  repeller  (iydva),  Indra  a  repeller,  Soma  a  repeller;  let 
the  repelling  (iyavaydvan)  gods  repel  (yu)  him. 

LProse.J  This  translation  is  altogether  questionable.  Perhaps  the  verse  accom- 
panies a  ceremony  in  which  barley  (ydvd)  is  used,  a  play  on  words  being  intended 
between  ydva  « barley '  and  the  root  yu  *  repel ' ;  yavayavan  would  then  be  4  going  in 
barley.'  Ppp-  has  for  second  half  yavayanty  Yamum  dmusyayanam  amusy&s  putram 
jivalokam  mrtalokath  kata  'mum.  It  is  strange  that  the  Anukr.  does  not  note  the 
paragraph  as  dvyavasdnd. 

14.  With  his  heroes  not  safe  \d-sarvavira\  let  him  go  on,  thrust  forth, 
to  be  hated  of  friends,  to  be  avoided  of  his  own  kin ;  on  earth  also  stay 
(ava-sd)  thunderbolts ;  may  the  formidable  god  massacre  your  rivals. 

The  sense  of  c  is  obscure ;  vidyutas  might  also  be  object  of  the  verb :  « they  let  loose 
thunderbolts.'     Ppp.  puts  dvesyas  after  mitrdndm  in  b.     The  Anukr.  calls  the  verse  a 
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jagatfy  although  it  is  a  tristubh  with  one  jagatf-psLdz  (like  11).     |_W.  usually  renders 
sdrvavira  by  c  with  all  [his,  our,  etc.]  heroes/J 

15.  This  great  [earth],  both  stirred  and  unstirred,  bears  the  lightning 
and  all  the  thunders;  let  the  Aditya,  arising  with  property,  with  bril- 
liancy, thrust  downward  my  rivals,  he  the  powerful  one. 

The  first  half-verse  is  wholly  obscure,  and  the  version  given  commits  the  grammatical 
solecism  of  taking  vidyut  as  neut.  accus.  But  for  the  last  ca,  vidyut  might  be  taken  as 
subject  of  the  sentence.  The  verse  has  a  tristubA-psida.  (a),  of  which  the  Anukr.  makes 
no  account. 

16.  What  sufficient  (udbhti)  triply-guarding  defense  thou  hast,  O  Kama, 
worship  (brdhman)  as  extended  protection  (vdrman),  made  unpierceable, 
with  that  do  thou  avoid  them  that  are  my  rivals ;  let  breath,  cattle,  lifq 
avoid  them. 

The  last  half-verse  is  [nearly J  identical  with  5  c,  d  above,  and  O.  again  reads  en&n 
in  d.  Ppp.  puts  the  verse  next  before  our  12.  The  description  of  the  meter  by  the 
Anukr.  is  unintelligible,  since  we  have  (12+  14 '.12  +  14)  52  syllables,  or  an  atijagatl; 
perhaps  par&jagatl  is  a  misreading  for  this. 

17.  Wherewith  the  gods  thrust  forth  the  Asuras,  wherewith  Indra 
conducted  the  barbarians  (ddsyu)  to  lowest  darkness,  therewith  do  thou, 
O  Kama,  thrust  forth  far  from  this  world  those  who  are  my  rivals. 

Ppp.  reads  at  end  of  b  tamo  'pab&dhe,  and  at  end  of  d  sarv&n  for  duram.  The  verse 
(11  +  13:11  +  11=  46)  is  a  queer  sort  of  "jagatl" 

18.  As  the  gods  thrust  forth  the  Asuras,  as  Indra  drove  (badh)  the 
barbarians  to  lowest  darkness,  so  do  thou,  O  Kama,  thrust  forth  far  from 
this  world  those  who  are  my  rivals. 

Ppp.  has  again  tamo  'pabadhe,  but  this  time  duram.  The  "jagatl"  meter  is  like 
that  of  vs.  17. 

19.  Kama  was  first  born;  not  the  gods,  the  Fathers,  nor  mortals 
attained  (dp)  him;  to  them  art  thou  superior  (jydydhs),  always  great;  to 
thee  as  such,  O  Kama,  do  I  pay  homage. 

Ppp.  reads  in  a,  b  pratkamo  n&  %nyat puro  n&i  %nam  dtv&sas  pitaro  no  %ta  marty&k; 
and  it  combines  in  d  namdi  V.  The  verse  (9 |_io?J +10:12  +  11  =42)  is  a  queer 
"  tristubh:' 

20.  How  great  in  width  are  heaven-and-earth ;  how  far  the  waters 
flowed,  how  far  fire  —  to  them  art  thou  etc.  etc. 

With  a  is  identical  iv.  6.  2  a.  Some  samAtta-mss.  read  sisyadur  in  b  (O.s.m.R.). 
|_I  find  no  note  of  R.  J  The  meter  is  described  by  the  Anukr.  in  accordance  with  that 
of  vs.  1 1 . 

21.  How  great  are  the  divergent  (visvaflc)  quarters  [and]  directions ;  how 
great  the  regions  (dfd),  on-lookers  of  the  sky  —  to  them  art  thou  etc.  etc. 

The  verse  lacks  two  syllables  of  being  a  rt^X  jagatl. 
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22.  How  many  the  humble-bees  (bhfnga),  the  bats,  the  kurhrus;  how 
many  have  been  the  vdg/ids,  the  tree-creepers — to  them  art  thou  etc.  etc. 

The  verse  is  a  jagatl  in  number  of  syllables  (12+13:12  +  11=  48).  Bp.  accents 
jatvdk  in  a. 

23.  Superior  art  thou  to  him  that  winks,  that  stands  ;  superior  to  the 
ocean  art  thou,  O  Kama,  fury  —  to  them  art  thou  etc.  etc. 

24.  Verily  no  wind  soever  attains  (dp)  Kama,  not  fire,  sun,  also  not 
moon ;  to  them  art  thou  etc.  etc. 

Ppp.  puts  this  verse  before  our  20,  and  reads  for  c,  d  na  v&pac  cana  k&mam  dpur 
h&  %hordtrdni  nihatdni  yahtl  na  vdi  punyaj&c  [intending  punyajan&c  t\  cana  k&mam 
apur  na  gandharv&psaraso  na  sarp&h.  The  Anukr.  accounts  the  verse  simply  a 
tristubh  [perhaps  counting  b  as  10  and  balancing  it  with  the  12  of  cj. 

25.  What  propitious  excellent  bodies  thou  hast,  O  Kama,  with  which 
what  thou  choosest  becometh  real,  with  them  do  thou  enter  wholly  into 
us ;  make  evil  devices  (dhi)  enter  away  elsewhere. 

The  combination  tibhis  tvdm  is  an  example  under  Prat.  ii.  84,  and  is  quoted  in  the 
commentary  there.  Ppp.  reads  vrnlte  at  end  of  b,  upa-  for  abhi-  in  c,  and  upa  for  apa 
in  d.  The  Anukr.  pays  no  heed  to  the  extra  syllable  in  d.  The  verse  is  quoted  in 
Kauc.  24. 29  in  the  dgrahdyanl  ceremony,  to -accompany  the  act  of  lying  down  (appar- 
ently merely  on  account  of  the  occurrence  of  -sam-vic  in  c). 

LThe  quoted  Anukr.  here  says  kdmasQktah.\ 

LHere  ends  the  first  anuvdka,  with  2  hymns  and  49  verses.  J 

3.    To  accompany  the  releasing  of  a  house. 

[Bkrgvangiras. —  ekatrih^atkam.  fdlddcvatyam*  dnustubham  :  6.  pathydpankti  ;  7.  parosnih  ; 
*5>  3*rv*  S'P-  aticakvari;  77.  prastdrapankti  ;  21.  dstdrapankti ;  2jtjz.  3-p.  prdj&patyd 
brhaG;  26.  sdmni  tristubh  ;  27-30.    pratisthdndmagdyatrl ;  2j-ji.  i-av.  j-p.] 

|_Partly  prose — 25  to  end.  J  Found  also  in  Paipp.  xvi.  (in  the  verse-order  1-3,  5,  4, 
6-10,  14,  16,  11,  12,  13,  15,  17,  21,  18,  20,  19,  24,  23,  22,  25-31).  The  hymn  is  not 
noticed  in  Vait.;  but  several  verses  (1,  15,  18,  22,  24)  are  quoted  in  Kauc,.  66. 22-30,  in 
connection  with  an  inauguration-ceremony  (savayajhd)  in  which  a  house  (a  toy  house  ?) 
is  an  object  given. 

Translated :  Ludwig,  p.  464 ;  Zimmer,  p.  151  (vss.  1-24)  ;  Grill,  60,  188  (vss.  1-24)  ; 
Henry,  87,  121;  Griffith,  i.  434;  Bloomfield,  193,  595.  —  Cf.  also  Oldenberg,  IFA. 
vL  179. 

1.  Of  the  props  (upamit),  of  the  supports  (pratimit),  and  also  of  the 
connectors  (iparitnit)  of  the  dwelling  (fd/d)  that  possesses  all  choice 
things,  we  unfasten  the  tied  (naddhd)  [parts]. 

Ppp.  reads  upamitas  pratimito  *tho  parimitac  ca  yac  qdldyd  vtevav&r&yd  te  naddhdn 
vi  crt&masi. 

2.  What  of  thee  is  tied,  O  thou  that  possessest  all  choice  things,  what 
fetter  and  knot  is  made,  that  with  a  spell  (vdc)  I  make  fall  apart,  as 
Brihaspati  [did]  Bala. 
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All  the  mss.  read  baldm  (not  valdm)  in  c,  as  also  Ppp.  {brhaspatim  vahatk  da /am). 
Our  Bp.  has  in  d  srahqaydmi ':  tvdt.  The  Anukr.  seems  to  imply  the  abbreviation  of 
iva  to  %va  in  c 

3.  He  stretched  (d-yam)t  he  combined  (satn-brh)f  he  made  thy  knots 
firm  (drdhd) ;  with  Indra  we  unfasten  [them],  as  a  knowing  slaughterer 
the  joints. 

4.  Of  thy  beams  (vahfd),  ties  (ndkand),  and  binding  (pranahd)  grass, 
of  thy  sides  (paksd)y  O  thou  that  possessest  all  choice  things,  we  unfasten 
the  tied  [parts]. 

Vanqd  is  properly  a  bamboo  beam.  Pr&n&hd  (unchanged  in  pada-ttxt)  seems  to 
occur  only  here,  nor  is  root  nah  elsewhere  combined  with  fraj  I  have  ventured  to 
render  it  as  an  adj.,  as  tfna  appears  to  call  for  a  descriptive  epithet.  Ppp.  reads 
naddhdn  vi  in  d. 

5.  Of  the  clamps  (samdahqd),  of  the  paladds,  and  of  the  embracer 
(pdrisvaftjafyd)  —  now  of  the  mistress  of  the  building  do  we  unfasten  the 
tied  [parts]. 

Ppp.  reads,  in  a,  b,  paliddn&m  parisvahcanadasya  ca;  and,  for  c,  sarvd  mdnasya 
patni  te;  it  also  puts  the  verse  before  our  4. 

6.  What  hanging  vessels  (ifikyd)  they  bound  on  to  thee  within  for 
enjoyment,  those  we  unfasten  for  thee;  be  thou,  [when]  set  up,  O  mis- 
tress of  the  building,  propitious  to  our  self  (tan6). 

Qikyd  may  be  an  ornamental  hanging  appendage  of  some  kind.*  All  the  mss.  read 
minasya  patni  in  d ;  our  edition  emends  to  mdn-.  The  pada-ttxt  has  uddhitd,  undi- 
vided, in  e  (as  at  xviii.  2.  34,  and  uddhih  at  viii.  8.  22) ;  the  case  ought  to  fall  under 
Prat  iv.  62,  but  root  dhd  is  not  mentioned  there,  though  we  find  han  superfluously 
included.  Ppp.  reads  ydni  te  antaq  cikydny  dmedho  *nty&ya  kath ;  and,  for  d,  sarvd 
m&nasya  patnyd. 

*[_As  to  decorations  of  this  kind,  see  John  Griffiths,  The  Paintings  in  the  Buddhist 
Cave-Temples  of  Ajantd,  London,  1896,  plates  6,  10,  and  13  ;  cf.  also  KarpQra-mafijari, 
iii.  27,  ed.  Konow,  and  my  note  thereon  at  p.  289.  W.  has  interlined  "slings"  as  an 
alternative  rendering  of  qikyd.\ 

7.  Oblation-holder  (AavirdAdna),  fire-place  (agytifd/a),  wives'  site  [and] 
seat ;  seat  of  the  gods  art  thou,  O  heavenly  dwelling. 

The  par os nth  is  regular,  save  for  the  common  variant  of  a  tristubh  instead  of  a 
/dga/f-pada  at  the  end. 

8.  The  thousand-eyed  net  (dksu),  stretched  out  as  opafd  on  the  division- 
line  (vtsiivdnt),  tied  down,  put  on,  do  we  with  worship  (brdhman)  unfasten. 

Abhihita  in  c  doubtless  contains  the  suggestion  of  abhidh&nl  ( a  halter.'  Geldner 
(Ved.  Stud.u  136)  wants  to  make  of  aksu  a  *  stake1  or  •pillar.1  VisUvant  probably 
means  the  'parting  of  the  hair,  crown'  (so  Zimmer),  here  the  ridge  of  the  roof. 
Ppp.  begins  with  yaksmopi$am,  and  has  in  c  the  easier  reading  apinaddham  apihitam. 
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9.    He  who,  O  dwelling,  accepts  thee,  and  he  by  whom  thou  art  built 
—  let  both  those,  O  mistress  of  the  building,  live  to  attain  old  age. 

The  manasya  of  the  mss.  in  c  is  again  emended  in  our  edition  to  tndn-.  Ppp.  recti- 
fies the  meter  of  a  by  reading  yaq  citrd  (ca  tvd  t)  pr-.  The  Anukr.  pays  no  heed  to 
the  irregularity  of  the  verse  (9  +  8:8  +  7). 

10.  Do  thou,  made  firm,  tied,  adorned  (pari-ir),  go  to  him  yonder  — 
thou  whose  every  limb,  whose  every  joint  we  unfasten. 

0.  reads  in  a  amutr&i  %nam.  Pdriskrtd  is  unaltered  in  the  fxzda-text,  as  prescribed  by 
Prat  iv.  58.  Enam  probably  indicates  the  "  acceptor  "(9  a,  15).  Ppp.  reads  in  b  tridhd 
for  drdkH,  and  begins  c  with  tasy&s.     [As  to  amutra,  cf.  Oldenberg,  I  FA.  vi.  179.  J 

11.  He  who  fixed  (ni-mi)  thee,  O  dwelling,  [who]  brought  together 
the  forest  trees  —  unto  progeny,  O  dwelling,  he,  [as  a]  most  exalted 
Prajapati,  made  thee. 

Ppp.  reads  pUrvas  for  $&U  in  a. 

12.  Homage  to  him,  homage  to  the  giver,  and  to  the  lord  of  the 
dwelling  we  pay ;  homage  to  the  forth-moving  (pra-car)  fire,  and  to  thy 
spirit  Qpurusa)  [be]  homage. 

Ppp.  reads  in  b  krnmasi, 

13.  Homage  to  kine,  to  horses,  whatever  is  born  (vi-jd)  in  the  dwelling ; 
thou  rich  in  births  (vijd-),  rich  in  progeny,  we  unfasten  thy  fetters. 

Ppp.  lacks,  probably  by  an  oversight,  the  second  half-verse. 

14.  Thou  coverest  within  the  fire,  the  men  together  with  the  cattle 
(papb) ;  thou  rich  in  births,  rich  in  progeny,  we  unfasten  thy  fetters. 

15.  Between  both  heaven  and  earth  what  expanse  [there  is],  therewith 
do  I  accept  this  dwelling  of  thine ;  the  atmosphere  that  pervades  (vimdnd) 
space  (rd/as),  that  do  I  make  a  paunch  (uddra)  for  treasures ;  therewith  I 
accept  the  house  for  this  man. 

This  verse  in  Kauc,.  66.  28  accompanies  the  "  acceptance  "  of  the  house  in  question. 
The  Anukr.  calls  it  an  ati$akvari,  though  it  contains  only  57  syllables  (12+12: 
11  +  11:11)  instead  of  60.  Ppp.  reads  at  end  of  b  tai  *mdm  (an  abbreviation  which  is 
here  acceptable,  as  making  a  good  frisfudA-ipzdz  [_such  was  the  case  at  ix.  2.  7  also  J), 
and  in  lyac  ch&ldm  for  Una  (-. 

16.  Rich  in  refreshment,  rich  in  milk,  fixed  (ni-mi),  built  upon  the  earth, 
bearing  all  food,  O  dwelling,  do  not  thou  injure  those  accepting  [thee]. 

17.  .Wrapped  (a-vr)  with  grass,  clothing  itself  in paladds,  the  dwelling, 
place  of  rest  (niv/fam)  of  living  creatures,  like  the  night  —  built  on  the 
earth  thou  standest,  like  a  she-elephant,  having  feet. 

That  is,  apparently,  heavy  and  big  on  the  four  corner  posts,  like  an  elephant  (female 
because  *  dwelling '  is  feminine)  on  its  feet  With  b  compare  xii.  1.  6  b.  The  verse  as 
a  prast&rapankti  (11  +  12:8  +  8)  has  no  irregularity  which  the  Anukr.  is  wont  to  heed. 
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18.  Of  thy  rush-work  (if a)  I  unfasten  what  was  tied  on,  uncovering; 
[thee]  pressed  together  by  Varuna  let  Mitra  in  the  morning  open  out. 

The  verse  in  Kau£.  66.  24  accompanies  the  letting  down  (ava-sr)  of  the  door. 
{_Bergaigne  has  a  note  on  the  vs.,  Rel.  Vid,  iii.  122. J 

19.  The  dwelling  fixed  with  worship  (brdhman),  fixed,  built  by  the 
poets  —  let  Indra-and-Agni,  immortal,  defend  the  dwelling,  the  seat  for 
soma  (somyd). 

P.  reads  nlrmit&m  in  b,  and  sdumydm  in  d.  Ppp.  has  a  quite  different  version : 
catussraktim  paricakr&m  for  a ;  viqv&na  bibhratl  q&l&m  (cf.  our  16  C)  amrto  s&umyath 
sadah  for  c,  d. 

20.  A  nest  (kuldyd)  upon  a  nest,  a  vessel  (kdfd)  pressed  together  in  a 
vessel  —  there  a  mortal  is  born  (vij'd),  from  whom  all  is  generated 
(pra-jd). 

Ppp.  has  martyas  in  c. 

21.  [The  dwelling]  which  is  fixed  with  two  sides,  with  four  sides, 
which  with  six  sides  —  the  eight-sided,  the  ten-sided  dwelling,  the  mistress 
of  the  building,  Agni  lies  in  like  an  embryo. 

The  pada-tzxt  reads  ast&opaks&m  in  c,  by  Prat.  iii.  2 ;  iv.  94.  LAs  to  paksa,  cf. 
iii.  7.  3.  J  The  verse  is  a  good  pankti,  involving  only  the  resolution  manasi-a  in  d,  but 
the  Anukr.  absurdly  treats  it  as  of  four  padas;  and,  in  accordance  with  this,  the  pada- 
mss.  mark  a  pada  division  after  qal&m. 

22.  I  go  forward,  O  dwelling,  turned  toward  thee,  uninjuring,  that  art 
turned  toward  me;  for  within  [are]  fire  and  waters,  the  first  door  of 
right  (rtd). 

Ppp.  reads  at  the  end  prathamobha.  The  mss.  all  have  ca  rtdsya  in  c-d.  The 
verse  is  quoted  in  Kau$.  66.  25,  accompanying  the  action  of  '  going  forward  with  (dddya) 
water-pot  [and]  fire.' 

23.  I  bring  forward  these  waters,  free  from  ydksma,  dispellers  of 
ydkstna;  I  set  forth  unto  the  houses,  together  with  immortal  fire. 

We  had  this  verse  above,  as  iii.  12.  9.  Ppp.  (which  omitted  it  as  part  of  that  hymn) 
reads  in  a  har&mi,  and  in  c  abhi  (for  upa). 

24.  Fasten  thou  not  on  us  the  fetter ;  a  heavy  burden,  become  thou 
light ;  like  a  woman  (vadhti),  O  dwelling,  we  carry  thee  where  we  will. 

Quoted  in  Kauc..  66. 30.  [Cf.  again  Oldenberg,  IFA.  vi.  179.  —  Over  "  woman  "  W. 
interlines  "  bride  ?  "J 

25.  From  the  eastern  quarter,  homage  to  the  greatness  of  the  dwell- 
ing !  hail  to  the  gods  that  are  to  be  hailed ! 

|_Ppp.  puts  svdhd  devebhyah  sv&hyebhyah  before  pr&cy&h :  and  has  a  similar  order 
in  the  following  vss.J 
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26.  From  the  southern  quarter,  homage  etc.  etc. 

27.  From  the  western  quarter,  homage  etc.  etc. 

28.  From  the  northern  quarter,  homage  etc.  etc. 

29.  From  the  firm  quarter,  homage  etc.  etc. 

30.  From  the  upward  quarter,  homage  etc.  etc. 

31.  From  every  quarter,  homage  etc.  etc. 

In  the  last  verse  di$6di$ah  should  have  been  printed  without  space  before  the  repeti- 
tion, as  is  our  usage  elsewhere. 

[After  this  hymn,  which  exceeds  the  norm  by  1 1  verses,  the  quotation  from  the  Old 
Anukr.  is  ekadaq&i  %vo  "  %pamitam  "  iti  syuh.] 

4.    Accompanying  the  gift  of  a  bull. 

[Brahman.  —  caturvinfakam.     &r sab  ham.     trdistubham:  8.  bhurij  ;  6, 10, 24.  jagafl ;  n-iy^ig^ 
20, 2j.  anustubh  ;  18.  uparistdd  brhati ;  21.  dstdrapankti.] 

Found  also  in  Paipp.  xvi.  (in  the  verse-order  1-3,  5,  4,  6,  8,  7,  9,  10-13,  15,  14,  16-22, 
24,  23).  Not  noticed  in  Vait,  and  not  in  Kauc,.  in  a  way  to  cast  any  light  whatever 
upon  it;  the  hymn  is  quoted  in  Kauc,.  24.  19  (with  vi.  1 1 1)  in  the  ceremony  of  turning 
a  bull  loose,  and  vs.  24  separately  in  the  same  ceremony  in  Kauc,.  24.  2 1  ;  also  vs.  1  in 
66.  18  in  connection  with  a  bull ;  the  hymn  is  reckoned  (see  note  to  Kau<j.  19.  1)  among 
the  fus/iJba  mantras. 

Translated  :  Henry,  90,  128  ;  Griffith,  i.  438.  —  For  some  of  the  vss.  the  reader  may 
consult  Hillebrandt,  Ved.  Myth.  i.  330,  516,  382,  358,  525. 

1.  The  bright  bull  of  a  thousand,  rich  in  milk,  bearing  all  forms  in  his 
bellies,  desiring  to  accomplish  (ifiks)  what  is  excellent  for  his  giver,  the 
sacrificer  —  he,  the  ruddy  one  of  Brihaspati,  hath  stretched  [a-tan]  the 
line  (tdntu). 

That  is,  doubtless,  « has  extended  or  performed  the  sacrifice.' 

2.  He  who  in  the  beginning  became  the  counterpart  (pratimd)  of  the 
waters,  prevailing  (prabhfl)  for  everything,  like  the  divine  earth,  father  of 
young  (vatsd),  lord  of  the  inviolable  [kine] — let  him  set  (Jtr)  us  in  thou- 
sandfold prosperity. 

3.  A  male  (pumahs),  [yet]  pregnant,  big  (sthdvira\  rich  in  milk,  the 
bull  bears  a  trunk  (kdbandhd)  of  good  (vdsu) ;  him,  sacrificed  to  Indra,  let 
Agni  Jatavedas  carry  by  the  roads  traveled  by  the  gods. 

W.  reads  in  b  vdsos  kd-. 

4.  Father  of  calves,  lord  of  the  inviolable  [kine],  also  father  of  great 
gulfs  (gdrgara) ;  calf,  afterbirth,  fresh  milk,  beestings,  curd,  ghee  —  that 
[is]  his  seed. 

The  verse  occurs  also  in  TS.  (iii.  3.  9*),  MS.  (ii.  5. 10),  and  K.  (xiii.  9).  In  b,  MS. 
reads  uti  %ydm  iotdtho;  ford,  TS.  has  dtniksd  mdstu gkrtdm  asya  rttah,  and  MS.  the 
same,  ssivcydntA  for  ritah. 
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5.  The  gods'  portion  [was]  that  load,  the  sap  of  waters,  of  plants,  of 
ghee;  the  mighty  one  (gakrd)  chose  a  drink  of  soma;  a  great  stone 
became  what  [was  his]  body. 

This  verse  also  is  found  in  TS.  and  MS.  (as  above),  in  both  texts  preceding  our  vs.  4 
(in  MS.  one  other  verse  intervenes,  our  xviii.  4.  28).  Both  have,  for  a,  devAn&m  esd 
upanahd  Ssltj  for  b,  TS.  has  ap&m  gdrbha  dsadhlsu  ny&ktah,  and  MS.  apam  pdtir 
vrsabkd  dsadhln&m;  in  c,  both  have  drapsdm  for  bhaksdm  and  pusa  for  qakrdh;  in  d, 
after  abhavat,  MS.  hz&ydt  tddaslt,  and  TS.  tddesdm. 

6.  Thou  bearest  a  vessel  filled  with  soma,  shaper  (tvdstr)  of  forms, 
generator  of  cattle;  propitious  to  thee  be  these  pudenda  (Jprajanil)  that 
are  here ;  to  us,  O  ax,  confirm  those  that  are  yonder. 

Ppp.  reads  at  the  beginning  somasya;  its  second  half-verse  is  unintelligible.  The 
verse  is  with  no  propriety  called  ijagatl  (11  +  11: 13  +  12  =  47). 

7.  Sacrificial  butter  he  bears ;  ghee  [is]  his  seed ;  thousandfold  pros- 
perity —  that  they  call  the  sacrifice ;  the  bull,  clothing  himself  in  Indra*  s 
form  —  let  him,  O  gods,  come  propitious  to  us,  being  given. 

Ppp.  reads  in  b  sahasraposas,  and  in  d  *sm&  and  qiv&i  ntu. 

8.  Indra*  s  force,  Varuna's  two  arms,  the  Ac^vins'  two  shoulders,  of  the 
Maruts  this  hump ;  they  who  are  wise,  poets,  who  are  skilful  (manisin), 
call  him  Brihaspati  brought  together. 

The  verse  has  two  yTzga/f-padas,  though  called  by  the  Anukr.  simply  bhurij.  Read 
at  the  end  of  b  kakut. 

9.  Rich  in  milk,  thou  stretchest  unto  the  people  (vif)  of  the  gods  ; 
thee  they  call  Indra,  thee  Sarasvant ;  he  gives  a  thousand  [kine]  with  one 
face  who  makes  offering  (a-hu)  of  a  bull  to  a  Brahman. 

|_Cf.  Oldenberg,  IFA.vi.  183.J 

10.  Brihaspati,  Savitar  bestowed  on  thee  vigor  (vdyas) ;  from  Tvashtar, 
from  Vayu  was  brought  forth  thy  soul  (attndn) ;  with  mind  in  the  atmos- 
phere I  make  offering  (hu)  of  thee;  let  heaven-and-earth  both  be  thy 
barhis. 

Ppp.  reads  manas  for  vayas  in  a.  The  Anukr.  calls  the  verse  jagatl%  though  two  of 
its  padas  are  tristubh. 

11.  He  who  goes  speaking  out  greatly  among  the  kine,  like  Indra 
among  the  gods  — of  that  bull  let  the  worshiper  (brahmdn)  praise  together 
the  members  excellently. 

All  our  mss.  (save  O.)  read,  like  the  edition,  tdsya  rsa-  in  C,  although  the  passage  is 
quoted  as  example  under  the  Prat,  rule  (iii.  46)  that  a  or  &  +  r  make  ar.  Ppp.  reads 
in  a  dindri  %va.  The  paddhati  (note  to  K&uc,.  24. 19)  has  the  verse  whispered  in  the 
right  ear  of  the  released  bull. 
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12.  His  sides  were  Anumati's;  his  flanks  (ianuvij)  were  Bhaga's;  of 
his  knees  (asthlvdnt)  Mitra  said  :  those  are  wholly  mine. 

All  the  nouns  are  duals.  The  Anukr.  takes  no  notice  of  the  redundant  syllable  in  c. 
LHenry  would  emend  thus :  -v&ntdbraih,  i.e.  -v&ntd  abrav-.]  Ppp.  reads  at  the  begin- 
ning pdrfvay  ast&m. 

13.  His  rump  was  the  Adityas' ;  his  two  thighs  were  Brihaspati's ;  his 
tail  [was]  the  heavenly  wind's ;  therewith  he  shakes  the  herbs. 

Ppp.  reads  in  b  fronfy  dstdm. 

14.  His  intestines  (guda)  were  Sinlvall's ;  they  called  his  skin  Surya's  ; 
they  called  his  feet  (pi.)  the  upstander's  {utthatr),  when  they  prepared 
{kalpay-)  the  bull. 

The  pada-text  reads,  like  the  samhitd,  utthdtuh,  by  Prat.  iv.  62.  Ppp.  combines 
gudd  nsam ;  it  also  makes  our  14  c,  d  and  15  c,  d  exchange  places.  |_Ppp.  puts  yat 
before  r sab  ham  t  and  for  akatyayan  it  has  vika  .  .  .  (gap).  J 

15.  His  breast  (krodd)  was  Jamicaftsa's;  his  vessel  [was]  maintained 
as  Soma's,  when  all  the  gods,  coming  together,  distributed  (vi-kalpay-) 
the  bull. 

We  had  jdmi$ansa  above  (ii.  xo.  1)  as  'imprecation  of  sisters';  the  word  does  not 
occur  elsewhere.  What  part  of  the  bull  is  his  <  vessel '  is  obscure.  The  first  pada  has 
a  redundant  syllable. 

16.  Those  dew-claws  (kus(hikd)  [were]  Sarama's;  they  assigned  the 
hoofs  to  the  tortoises  (kurtnd) ;  the  content  of  his  bowels  they  maintained 
for  the  worms,  the  favartds. 

The  mss.  are  divided  between  $avarta  (P.s.m.I.O.R.p.m.T.D.Kp.)  and  qvavarta 
(Bp.E.R  j.m.)  ;  while  M.  and  P.p.m.  have  qvaqavarta%  and  W.  qaqavarta.  The  occur- 
rence of  qavartd  in  TS.  (v.  7.  23 » :  also  in  connection  with  ubadhya)  determined  the 
reading  of  our  text.  But  our /a<fc-text  divides  the  word  (Bp.  fvaavartdy  D.Kp.  ftf°z>-), 
which  favors  the  reading  qva^  since  it  implies  a  combination  of  the  two  recognizably 
independent  words  f  van  and  varta, l  occurring  in  dogs/  or  something  of  the  sort.  Ppp. 
apparendy  has  $ivaratrebhyo.  |_Roth  suggests  that  qavarta  may  be  for  qavavarta 
'Aaswurm,  Made.' J 

17.  With  his  horns  he  pushes  the  demon ;  with  his  eye  he  slays  ruin  ; 
with  his  ears  he  hears  what  is  excellent  —  he  who  is  the  inviolable  lord 
of  kine. 

Ppp.  reads  in  a,  b  raksa  risad  rdtl.  The  Prat.  (ii.  70)  notes  that  the  reading  in  d 
is  not  yds  pd/-.     Some  of  the  mss.  (Bp.I.K.)  accent  aghnyas. 

18.  With  a  hundred-fold  sacrifice  he  sacrifices ;  the  fires  burn  him  not ; 
all  the  gods  quicken  him,  who  makes  offering  of  a  bull  to  a  Brahman. 

The  last  pada  is  the  same  with  9  d.     Ppp.  has  sarve  instead  of  viqve  in  c. 

19.  Having  given  a  bull  to  Brahmans,  one  makes  his  mind  wider;  he 
beholds  (ava-pa^)  prosperity  of  the  inviolable  [kine]  in  his  own  stall. 
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Ppp.  reads  in  a  brdhmandya  vr sab  ham,  and  in  d  vi  paqyatu.  In  a,  we  have  to  com- 
bine (as  not  very  rarely  elsewhere)  -bhya  r/-. 

20.  Let  there  be  kine,  let  there  be  progeny,  also  let  there  be  own 
strength ;  let  the  gods  approve  all  that  for  the  giver  of  a  bull. 

Ppp.  puts  tat  after  sarvam  in  c. 

21.  Let  this  burly  (pipdna)  one,  a  very  Indra,  bestow  conspicuous 
wealth ;  let  tftis  one  [bestow]  a  well-milking  cow,  constantly  with  calf ; 
let  him  yield  (dufi)  inspired  will  beyond  the  sky. 

Ppp.  has  very  different  readings,  which  in  part  are  less  unacceptable  than  those  of 
our  text:  for  a,  b,  ay  am  pipdnd  indriyam  gay  dm  bibharti  tejanl :  in  d,  vipaqyatam 
puro  divah.     |_F or  pipdna,  cf.  Bloomfield,  AJP.  xii.  443. J 

22.  Of  reddish  form,  clouded  (hiabhasd),  vigor-giving,  vehemence  of 
Indra,  all-formed,  he  hath  come  to  us,  assigning  to  us  life-time  and 
progeny;  and  with  abundances  of  wealth  let  him  attach  himself  to 
(abhi-sac\  us. 

The  last  half- verse  agrees  nearly  with  xviii.  4.  62  c,  d,  where  dddhatas  and  sacadhvam 
make  better  meter.  It  is  not  impossible  to  resolve  asmdbhi-am  in  c,  but  sacanidm, 
which  some  of  the  mss.  read  (P.p.m.W.D.),  is  forbidden  by  the  sense.  Ppp.  has  a 
wholly  different  line :  prajdm  asmabhyam  dadhato  rayim  ca  dlrghdyutvdya  qataqdra- 
ddya.  |_ Bloomfield  translates  the  verse  at  ZDMG.  xlviii.  566,  but  overlooks  the  accent 
of  nabhasd:  cf.  tdmas-d  and  tamasa  (samhitd-iorm  at  xi.  9.  22)  J 

23.  Here  in  this  stall,  O  closeness  (upapdrcana),  be  thou  close  unto 
us;  unto  [us]  what  seed  the  bull  has;  unto  [us],  O  Indra,  thy  heroism. 

This  is  a  variant  of  RV.  vi.  28.  8  (with  which  TB.  ii.  8. 8*»  and  L£S.  in.  3. 4  precisely 
agree)  ;  RV.  has,  for  a,  b,  upe  *ddm  upapdrcanam  dsu  gdst  %pa  prcyatdm,  with  ritasi 
for  ydd  ritas  in  c,  and  vfryl  at  the  end :  a  very  different  sense ;  the  Pet.  Lexx.  under- 
stand upa-prc  as  signifying  here  sexual  union.  We  have  to  combine  irregularly  gostho 
%pa  in  order  to  rectify  the  meter  of  b ;  the  Anukr.  does  not  heed  the  irregularity. 

24.  This  young  male  we  set  toward  you  here ;  with  him  go  ye  (fem.) 
playing  according  to  your  wills ;  abandon  us  not  with  birth,  ye  well- 
portioned  ones ;  and  with  abundances  of  wealth  attach  yourselves  to  us. 

The  last  pada  is  the  same  with  xviii.  4.  62  d.  The  verse  is  found,  in  much  more 
acceptable  form,  in  TS.  (iii.  3.  91,  followed,  after  one  intervening  verse,  by  our  vss.  5,  4 
above)  and  PGS.  (iii.  9.  6,  disagreeing  with  TS.  in  only  one  word) ;  they  read,  for  a, 
etdm  yuv&natn  pdri  (but  PGS.  patim)  vo  dadami  (omitting  atra) ;  in  b,  priyina  for 
vdqdh  dnu ;  in  c,  q&pta  for  hosts  ta;  and,  for  d,  rdyds  pdsena  sdtn  tsa  made  ma  (nearly 
our  iii.  15.  8  c).  Ppp.  agrees  with  our  text,  only  combining  dadhmo  'tra  in  a.  But  for 
the  accent  oijanusd  (in  TS.  also),  we  might  render,  with  Stenzler, c  ye  who  are  by  birth 
well-portioned/  Bp.R.p.m.  have  at  end  of  c  subhagds.  The  Anukr.  weakly  calls  the 
verse  (12  +  12:11+11)  zjagatf,  in  spite  of  the  tristubh  cadence  of  its  first  pada.  It 
is  quoted  in  Kauc,.  24.  21,  to  accompany  the  sending  away  of  an  older  bull  and  the 
release  of  a  new  one.     |_See  also  note  to  Kauc,.  25.  24.  J 

[_Here  ends  the  second  anuvaka  with  2  hymns  and  55  verses.  The  quoted  Anukr. 
says  "  sahasre." J 


533  TRANSLATION   AND   NOTES.     BOOK   IX.  -ix.  5 


5.    With  the  offering  of  a  goat  and  five  rice-dishes. 

[Bkrgu. — astdtrmfat.  mantroktdjam  panc&udanadevatyam.  trdistubham :  3.  4-p.  purofyak- 
varijagaii;  4, to.  jagatt;  14,  ij%  37-30.  anustubk  (jo.  kakummati)  ;  16.3-p.  anustubk  ; 
18,  37.  3-p.  virdd  gdyatri;  23.  purausnih  ;  24.  j-p.  anustubusniggarbho  paristddbdrhatd 
virdd  jagatt;  20-22.  ?  ;  26.J-P.  anustubusniggarbko % paristddbdrhatd  bkurij  ;  31. 7-/.  asti  ; 
32-3S'  Khp.prakrti  ;  36.  iop.  dkrti ;  38.  i-av.  2-p.  sdmnl  tristubk.] 

|_Partly  prose  —  "  vss."  16,  20-22,  3 1-36 ;  also  considerable  parts  of  23-30. J  Found 
for  the  most  part  also  in  Paipp.,  but  not  all  together,  nor  even  all  in  the  same  book ; 
the  greater  part  of  the  vss.  (i,  3-6,  8,  7,  11,  9,  12,  10,  13-15,  19-21,  23,  24,  2)  occur 
inzvL ;  vss.  1 6,  17, 37  (part)  in  iii. ;  vss.  27,  28  in  viii. ;  vss.  24-26,  31-36  are  represented 
by  similar,  but  briefer  and  very  corrupt  material,  in  xvi. ;  vss.  18,  22,  37  (part),  38  are 
wanting  ^apparently  also  29-30 J.  Three  of  the  verses  are  quoted  in  Vait.,  and  more 
in  Kauc.. :  see  under  the  verses. 

Translated:  Muir,  v.  304-6  (parts) ;  Ludwig,  p.  435  ;  Henry,  93,  133  ;  Griffith,  i.442. 

1.  Conduct  him  hither;  take  hold;  let  him  go,  foreknowing,  unto  the 
world  of  the  well-doing ;  crossing  the  great  darknesses  variously,  let  the 
goat  step  unto  the  third  firmament  (ndka). 

Ppp.  has,  in  c,  vipacyam  for  mah&nti :  cf.  our  3  c  The  first  six  verses  of  the  hymn 
are  quoted  in  their  order  in  Kauc,.  64. 6-16  (vs.  1  also  in  64.  27)  in  connection  with  the 
bringing  in,  slaughtering,  and  cooking  of  a  goat;  vss.  1  and  2  also  in  Vait.  10.  14,  15, 
in  connection  with  the  sacrifice  of  an  animal.  This  verse  is  called  by  the  Anukr.  simply 
a  tristubk,  although  its  first  half  is  very  irregular  (8  +  13). 

2.  I  lead  thee  about  as  portion  for  Indra,  as  patron  (suri)  for  the  sacri- 
ficer  at  this  sacrifice ;  whoever  hate  us,  them  take  hold  after ;  innocent 
(dndgas)  [are]  the  sacrificed  heroes. 

The  verse  in  Ppp.  (as  noted  above)  follows  what  corresponds  to  our  vs.  24,  and  has, 
for  a,  b,  ind.  bk.  qamitd  krnotvam  yajha  yajftapatiq  ca  sUrih;  and,  for  d,  aristd  vtrd 
yajamdndq  ca  sarve. 

3.  Away  from  his  foot  wash  thou  down  the  evil  walk  that  he  walked 
(car);  with  cleansed  hoofs  let  him  step  on,  foreknowing;  crossing  the 
darknesses,  variously  looking  abroad  let  the  goat  step  unto  the  third 
firmament. 

Or  padds  in  a  may  be  accus.  pi. ;  the  redundancy  of  the  pada,  in  sense  and  meter,  is 
an  indication  of  intrusion ;  but  the  mode  of  its  reduction  to  proper  shape  is  not  obvious, 
and  Ppp.  gives  no  help.  Ppp.  has,  instead  of  our  c,  d,  te  jyotismantam  sukrtdl  lokam 
ipsan  trttye  ndke  adhi  vikramasva. 

4.  Cut  along  this  skin  with  the  dark  [metal],  O  slaughterer,  joint  by 
joint  with  the  knife  (asi) ;  do  not  plot  against  [him] ;  do  not  be  hostile  to 
[him] ;  prepare  him  joint-wise ;  set  him  up  apart  in  the  third  firmament. 

Ppp.  has,  for  d,  sukrtdm  madhye  adhi  vi  craye  'mam.  The  Anukr.  weakly  calls  the 
verse  zjagati,  although  it  is  a  tristubk  with  three  redundant  syllables  (doubtless  qy&mina 
or  vicastar}  in  a.     The  pada-tzxt  divides  paruocah,  by  Prat  iv.  19. 
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5.  With  a  verse  I  set  the  kettle  upon  the  fire;  pour  thou  on  the 
water ;  set  him  down ;  set  [him]  about  with  fire,  ye  quellers  ;  when  cooked, 
let  him  go  where  is  the  world  of  the  well-doing. 

Ppp.  has  instead,  for  a,  bhumy&m  bhUmim  adhi  dh&ray&mi;  and,  in  b,  abhi  for  ava. 
The  successive  parts  of  the  verse  are  quoted  in  Kauc,.  64. 11-15,  to  accompany  corre- 
sponding acts.     The  Anukr.  does  not  heed  the  redundant  syllable  in  d. 

6.  Step  up  from  here,  if  thou  hast  been  completely  heated,  from  the 
heated  pot  on  to  the  third  firmament ;  thou,  a  fire,  hast  come  into  being 
out  of  fire ;  conquer  [thy  way]  unto  that  world  of  light. 

The  translation  of  a  implies  the  emendation  to  dtapth&s,  which  seems  very  probable ; 
nearly  all  the  mss.  read  atapt&s  (only  E.  dta-,  P.M.  ataptas),  which  the  edition  has 
altered  to  dtaptas.  Of  the  reading  in  Ppp.  I  have  no  note ;  Ppp.  reads  for  d  jyotismo 
acha  sukrt&m  yatra  lokah;  our  d  is  found  (nearly)  as  its  8  d. 

7.  The  goat  [is]  Agni,  and  they  call  the  goat  light ;  they  say  that  the 
goat  is  to  be  given  by  one  living  to  a  priest  (brahmdn) ;  the  goat,  given 
in  this  world  by  one  having  faith,  smites  far  away  the  darknesses. 

For  the  first  two  words  Ppp.  reads  a/am  evil  %gnim  ;  in  b,  it  puts  jlvatd  after  brah- 
mane.     The  redundant  syllable  in  b  is  not  noticed  by  the  Anukr.     |_See  note  under  8.  J 

8.  Having  five  rice-dishes,  let  him  step  out  five-fold,  about  to  step 
unto  the  three  lights ;  go  thou  forth  to  the  midst  of  the  well-doing  that 
have  made  offerings ;  spread  out  (vi-fri)  upon  the  third  firmament. 

The  last  pada  is  the  same  with  xviii.  4.  3  e ;  Ppp.  has  instead  jyotistnantatn  abhi 
lokam  jayd  *smdt\  with  which  compare  our  6  d.  The  Anukr.  passes  in  silence  the 
irregularities  of  the  second  pada.     |_Cf.  Oldenberg,  ZDMG.  1. 449.J 

9.  Ascend,  O  goat,  to  where  is  the  world  of  the  well-doing ;  like  an 
expelled  qarabhd  mayest  thou  move  (es)  across  difficult  places;  given, 
with  five  rice-dishes,  to  a  priest  (brahmdn),  he  shall  rejoice  the  giver  with 
rejoicing. 

Ppp.  reads  kramasva  instead  of  roha  in  a,  and  reads  qalabhas  'locust,'  which  is 
more  sensible,  in  b ;  our  d  is  its  10  d,  with  dh&t&ram  instead  of  d&-.  The  Anukr.  treats 
the  second  pada  as  regular,  and  it  can,  indeed,  be  read  by  violence  into  1 1  syllables. 

10.  The  goat  sets  him  that  has  given  it  on  the  three-firmamented, 
three-heavened,  three-backed  back  of  the  firmament ;  being  given  with 
five  rice-dishes  to  a  priest,  thou  art  a  single  milch-cow,  all-formed,  wish- 
yielding. 

Ppp.  reads  in  b  sukrt&m  loke  for  n&kasya  prsthe;  and  our  d  is  its  9  d,  with  the 
intrusive  dhenus  left  out.  The  verse,  in  spite  of  its  irregularity,  is  by  the  Anukr.  reck- 
oned simply  *jagatl(\\  +  12:11  +  I2[i3?]). 

1 1 .  This  third  light  of  yours,  O  Fathers,  the  goat  with  five  rice-dishes 
one  gives  to  a  priest ;  the  goat,  given  in  this  world  by  one  having  faith, 
smites  far  away  the  darknesses. 
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The  second  half-verse  is  identical  with  7  c,  d  above.  Ppp.  has,  for  d,  pahcodano 
brahman*  a\tyatn&nah  (our  9  c  10  c). 

12.  Desiring  to  obtain  the  world  of  the  well-doing  that  have  made 
offerings,  one  gives  to  a  priest  a  goat  with  five  rice-dishes ;  do  thou  con- 
quer complete  attainment  (vyapti)  unto  that  world ;  be  he,  accepted,  pro- 
pitious to  us. 

Ppp.  begins  pra  jyotismantam  sukrt&m  lok- ;  and  reads  c,  d  thus :  sa  vy&po  nehs  • 
abhi  lokam  jayd  *sme  qivo  *smabhyam  pratigrhyate  *dk£. 

13.  The  goat  verily  was  born  from  the  heat  of  the  fire,  wise,  of  the 
wise  (vipra),  of  power,  he  the  inspired  one ;  what  is  offered,  is  bestowed, 
is  conferred  {abhipurta),  accompanied  with  vdsa(  —  that  let  the  gods  pre- 
pare in  due  season  (rtufds). 

The  first  pada  is  identical  with  iv.  14.  1  a.  Ludwig  (also  p.  370)  proposes  to  emend 
in  c  XogUrtam  abhig&rtam.  Part  of  the  mss.  blunderingly  accent  rtug&s  in  d.  Ppp.  has 
in  b  vayodhd  instead  of  vipaqcit,  and  in  c  puts  par  tarn  before  is  tarn.  The  last  two 
padas  are  irregular,  but  the  Anukr.  takes  no  notice  of  it.  |_Pada  c  is  a  good  jagatt; 
and  d,  a  good  tristubh,  if  we  read  cU visas,  or  (with  Henry)  tdd  ld.\ 

14.  A  home- woven  garment  he  may  give,  also  gold  as  sacrificial  gift ; 
so  he  fully  obtains  the  worlds  that  are  heavenly  and  that  are  earthly. 

15.  Unto  thee,  O  goat,  let  these  streams  of  soma  (somyd)  go,  divine, 
ghee-backed,  honey-dripping;  establish  thou  earth  and  sky,  upon  the 
seven-rayed  back  of  the  firmament. 

The  mss.  in  general  (not  P.M.)  accent  dja  in  a.  They  are  rather  evenly  divided 
between  ddhi  and  *dhi  in  d  (W.I.O.R.T.K.  have  *dhi).  Compare  with  a,  b  the  refrain 
to  iv.  34.  5-7.  Ppp.  reads  for  a :  et&s  tvd  dadh&rd  * cchamayanti  viqvat&s  somyam  ; 
\somyam  would  seem  to  be  the  beginning  of  Ppp's  b ; J  in  c,  d,  for  uta  .  .  .  prsthe,  it 
gives  divam  sadasva  n&ke  tisthdsy.  Padas  b,  C  are  metrically  irregular,  but  the  Anukr. 
does  not  heed  it. 

16.  A  goat  art  thou ;  O  goat,  heaven-going  (svar-gd)  art  thou  ;  by  thee 
the  Angirases  foreknew  [their]  world ;  that  pure  {piny a)  world  would  I 
fain  foreknow. 

|_ Prose. J  The  translation  of  a  is  according  to  the  accent  of  the  vocative  dja;  there 
may  be  a  play  on  words  between  ajd  'goat*  and  ajd  'unborn':  « unborn  art  thou, 
O  goat '  (emending  to  ajd).  Ppp.  reads  for  c  tarn  lokam  anu  pra  jhesma.  |_This  vs. 
and  the  next  are  in  its  iii.J  The  definition  of  the  meter  by  the  Anukr.  seems  senseless 
(7  [8  ?]  +  1 1  : 8  =  26).     The  third  pada  is  VS.  xx.  25  c. 

17.  Wherewith  thou  earnest  a  thousand;  wherewith,  O  Agni,  [the 
offering  of]  one's  whole  possession  —  therewith  carry  thou  this  our  offer- 
ing to  go  to  heaven  (svdr)  among  the  gods. 

The  verse  is  found  also  in  VS.  (xv.  55),  TS.  (iv.  7. 134 ;  v.  7.  73),  MS.  (ii.  12.  4),  and 
K.  (xl.  12  |_but  Schroeder  under  the  MS.  passage  refers  to  K.  xviii.  18 J).  VS.  and  MS. 
put  sahdsram  after  vdhasi  in  a,  and  VS.  reads  \_yJna  in  a,  andj  naya  for  vaha  in  c ; 
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TS.  has  in  iv.  for  d  devayino  yd  uttamdh  (in  v.  it  agrees  throughout  with  our  text). 
Ppp.  begins  with  yena  v&  sah-.     Vait  quotes  the  verse  in  29. 9,  23.       |_MS.  hzsy/na.j 

18.  The  cooked  goat,  having  five  rice-dishes,  driving  off  perdition,  sets 
[one]  in  the  heavenly  (svargd)  world;  with  it  may  we  conquer  worlds 
that  possess  suns. 

As  noted  above,  the  verse  is  wanting  in  Ppp. 

19.  [The  goat]  which  one  deposited  with  the  Brahman,  and  which 
among  the  people  (viksH) ;  what  scattered  drops  (vifirtis)  [there  are]  of 
the  rice-dishes,  of  the  goat  —  all  that  of  ours,  O  Agni,  do  thou  later  know 
in  the  world  of  the  well-done,  at  the  meeting  of  the  ways. 

20.  The  goat  verily  strode  out  here  (iddm)  in  the  beginning;  this 
[earth]  became  its  breast,  the  sky  its  back,  the  atmosphere  its  middle, 
the  quarters  its  (two)  sides,  the  (two)  oceans  its  paunches ; 

|_  Prose —  20,  2i,  and  22. J 

21.  Both  truth  and  right  its  eyes,  all  truth  [and]  faith  its  breath,  the 
virdj  its  head  ;  this  verily  is  an  unlimited  offering,  namely  (ydt)  the  goat 
with  five  rice-dishes. 

The  second  satyam  in  vs.  21  is  doubtless  a  corrupt  reading,  and  the  Ppp.  version 
indicates  that  we  should  have  instead  rap  dm  ('  the  universe  its  form,'  instead  of  '  all 
truth ').  Ppp.  reads,  for  the  two  verses :  ajas  pahc&udano  vy  akramata  tasyo  %ra  iyam 
abhavad  udaram  antariksam  :  dydus  te  prstham  dicas  pdrcve :  dicac  cd  *tidicac  ca 
crnge  satyam  ca  rtam  ca  caksusf  vicvarnpam  craddhd  etc.  All  the  samAifd-mss.  read 
ca  rtdm  (instead  of  ca  rtdm)  near  the  beginning  of  vs.  21.  The  text  of  the  Anukr.  is 
apparently  defective,  leaving  out  the  metrical  definition  of  vss.  20-22  and  vs.  25. 

22.  An  unlimited  offering  does  he  obtain,  an  unlimited  world  does  he 
take  possession  of  (ava-rudA),  who  gives  a  goat  with  five  rice-dishes,  with 
the  light  of  sacrificial  gifts. 

Wanting  in  Ppp.,  as  noted  above. 

23.  He  should  not  split  its  bones ;  he  should  not  suck  out  its  marrow ; 
taking  it  all  together,  he  should  cause  it  to  enter  here  and  here. 

Or,  'should  cause  this  and  this  to  enter*;  the  sense  is  obscure.  Ppp.  reads  in  c 
sarvdni  for  sarvam  enam.  By  calling  the  verse  a  purausnih,  the  Anukr.  intends  that 
its  first  two  pad  as  be  read  as  one,  of  12  syllables.  The  Kaug.  quotes  (66. 31,  32 ;  next 
after  quotations  of  verses  from  hymn  3)  both  halves  of  the  verse,  the  latter  to  accom- 
pany the  act  of  piercing  an  object  and  scattering  it  into  a  pit  filled  with  water. 

24.  This  and  this  verily  becomes  its  form;  therewith  one  makes  it 
come  together ;  food,  greatness,  refreshment  it  yields  (duA)  to  him  who 
gives  a  goat  with  five  rice-dishes,  with  the  light  of  sacrificial  gifts.     • 

Ppp.  reads  for  the  second  half-verse  svadham  Hrjam  aksatim  maho  'smdi  duke:  ya 
evath  viduso  'jam  paHcdudanath  daddti;  and,  as  above  noted,  our  vs.  2  then  follows. 
The  metrical  description  of  the  Anukr.  (closely  accordant  with  that  of  vs.  26,  though 
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the  real  construction  of  the  verses  is  very  different)  implies  the  artificial  division  of  the 
refrain  (as  in  vs.  28  and  other  verses  below)  into  two  padas,  of  7  and  9  syllables,  and 
counts  46  syllables  in  all ;  the  natural  number  is  45  (12  +  8:10+15  =  45). 

25.  Five  gold  ornaments  (rukmd),  five  new  garments,  five  milch-cows 
milking  his  desire  come  to  be  his  who  gives  a  goat  with  etc.  etc. 

This  verse,  of  which  at  least  the  first  pada  is  metrical  (11  +  13:15=39)  is  left 
undescribed  in  the  Anukr.  It  (or  vs.  26,  both  having  the  same  pratlka)  is  quoted  in 
Kauc,.  64.  25.  |_More  nearly,  '  Five  milch-cows  become  wish-milking  for  him  who,'  that 
is,  •  yield  or  grant  to  him  his  wishes  who '  etc.  J 

26.  Five  gold  ornaments  become  light  for  him ;  his  garments  become 
a  defense  for  his  body,  he  attains  the  heavenly  (svargd)  world,  who  gives 
a  goat  with  etc.  etc. 

Here  are  plainly  four  padas,  of  which  the  first  three  are  metrical,  with  the  refrain  added 
(11  +  11:8  +  15);  the  definition  of  the  Anukr.  seems  to  imply  11  +  10:8  +  7  +  9  =  45 
syllables,  or  a  bhurik  tristubh. 

27.  Whoever  (fem.)  having  gained  a  former  husband,  then  gains 
another  later  one  —  if  (ca)  they  (dual)  shall  give  a  goat  with  five  rice- 
dishes,  they  shall  not  be  separated. 

The  mss.,  as  usual  in  such  cases,  read  vitvi  in  a ;  and  all  but  Bp.  strangely  accent 
anyam  in  b.  Ppp.  reads  pacatas  for  dad&tas  in  d.  |_This  vs.  and  the  next  are  in 
Ppp's  viiL  J 

28.  Her  later  husband  comes  to*  have  the  same  world  with  his  remar- 
ried spouse  who  (masc.)  gives  a  goat  with  five  rice-dishes,  with  the  light 
of  sacrificial  gifts. 

The  Anukr.  treats  the  prose  refrain  of  vss.  22,  24-26  as  a  half  anustubh  in  the  second 
line  of  this  verse.     Ppp.  reads  instead  a/am  ca  pahc&udanam  dadat. 

29.  A  milch-cow  having  one  calf  after  another,  a  draft -ox,  a  pillow,  a 
garment,  gold,  having  given,  those  go  to  the  highest  heaven  (div). 

The  Anukr.  takes  no  notice  of  the  redundant  syllable  in  b.  [Perhaps  it  balances  the 
redundancy  of  b  with  the  deficiency  of  C.J 

30.  Self,  father,  son,  grandson,  grandfather,  wife,  generatrix,  mother, 
those  who  are  dear  —  them  I  call  upon. 

Nor  does  the  Anukr.  heed  the  deficient  syllables  in  b  of  this  verse.  [We  might 
render  jdnitrtm  tnatdram  by  « the  mother  that  bore  [me].' J 

31.  Whoever  knows  the  season  "torrid"  (ndidaghd)  by  name  —  that 
verily  is  the  season  "  torrid  "  by  name,  namely  (ydi)  the  goat  with  five 
rice-dishes;  he  indeed  burns  out  the  fortune  of  his  unfriendly  foe 
(bhrdtrvya),  he  thrives  (bhu)  by  himself,  who  gives  a  goat  with  five  rice- 
dishes,  with  the  light  of  sacrificial  gifts. 

In  this  and  the  following  verses  the  mss.  read  nama  rtum  etc.  throughout.  The 
natural  division  is  into  four  padas  instead  of  seven,  and  |_the  paragraph,  read  as  prose, 
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has  J  only  61  syllables  instead  of  64  (=  as  ft)  ;  but  the  three  missing  syllables  can  easily 
be  made  out  by  resolutions.  One  would  expect  ni  dahati,  to  correspond  with  niid&gha. 
Read  in  bydd  ajdh  (an  accent-sign  slipped  out  of  place). 

32.  Whoever  knows  the  season  "  making  "  by  name,  each  making  fortune 
of  his  unfriendly  foe  he  takes  to  himself ;  that  verily  is  the  season  "  making  " 
by  name,  namely  the  goat  with  five  rice-dishes ;  he  indeed  etc.  etc. 

33.  Whoever  knows  the  season  "gathering"  by  name,  each  gathering 
fortune  of  his  unfriendly  foe  he  takes  to  himself ;  that  verily  is  the  sea- 
son "  gathering  "  by  name,  namely  the  goat  etc.  etc. 

34.  Whoever  knows  the  season  "fattening"  by  name,  each  fattening 
fortune  of  his  unfriendly  foe  he  takes  to  himself ;  that  verily  is  the  season 
"  fattening  "  by  name,  namely  the  goat  etc.  etc. 

35.  Whoever  knows  the  season  "up-going"  by  name,  each  up-going 
fortune  of  his  unfriendly  foe  he  takes  to  himself ;  that  verily  is  the  season 
"  up-going  "  by  name,  namely  the  goat  etc.  etc. 

These  four  verses  agree  in  number  of  syllables,  and  the  name  given  them  by  the 
Anukr.  (prakrti)  demands  84 ;  this  number  it  is  possible  to  make  out  by  resolutions  of 
samdhi,  though  the  natural  reading  gives  only  80  (10  +  20 :  15  :  20  +  15  =  80).  Sam- 
yattmosamyatlm  in  vs.  33  b  is  quoted  by  the  commentary  under  Prat.  iv.  44,  as  an 
example  of  a  repeated  separable  word  which  gives  up  in  ftada-ttxt  its  individual  separa- 
tion in  favor  of  that  between  the  repetitions.  Read  in  32  z  ydd  ajdh  (an  accent-sign 
gone),  and  supply  an  omitted  mark  of  punctuation  after  datte  in  33. 

36.  Whoever  knows  the  season  "overcoming"  (abhibhil)  by  name, 
each  overcoming  fortune  of  his  unfriendly  foe  he  takes  to  himself ;  that 
verily  is  the  season  "  overcoming  "  by  name,  namely  the  goat  etc.  etc. 

This  verse  has  six  more  syllables  than  the  preceding  ones,  and  the  Anukr.  gives  it  a 
name  (Skrti)  applying  properly  to  88  syllables.     In  c  read  esd  for  esA. 

37.  Cook  ye  the  goat  and  the  five  rice-dishes ;  let  all  the  quarters,  like- 
minded,  united  (sadhry&flc),  with  the  intermediate  directions,  accept  that 
of  thee. 

All  the  mss.  (except  D.)  read  at  the  end  td  (J>ada-ttxt  ti)  before  etdm;  our  edition 
emends  to  ta;  the  word  could  better  be  spared  altogether.  Ppp.  has  (in  iii.)  only  the 
first  p£da.  The  Anukr.  describes  the  verse  as  if  this  pada  as  well  as  the  other  two 
were  metrical. 

38.  Let  them  defend  this  of  thine  for  thee ;  to  them  I  offer  (hu)  sacri- 
ficial butter,  this  oblation. 

4  Them '  is  fern.,  designating  the '  quarters '  of  vs.  37.  The  translation  omits  a  te;  it  may 
be  regarded  as  an  ethical  dative,  anticipating  the  distincter  tubhyam  * for  thee '  that  follows. 

LThis  hymn  begins  with  A  nay  a;  and,  with  its  38  vss.,  exceeds  the  norm  by  18.  The 
quoted  Anukr.  says  asfddagd  "  nnaya"  \ 

|_The  twentieth  prap&fhaka  ends  here.  As  in  the  cases  of  the  tenth  and  eighteenth 
(ending  at  v.  7  and  viii.  5),  the  prap&fha&a-6ivis\on  here  fails  to  coincide  with  the 
anu  vdka-divlsion.j 
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6.    Exalting  the  entertainment  of  guests. 

[Brahman.  —  sat  parydydh.     dtithyd  uta  tddyddevatydh.] 

This  whole  prose  hymn  is  found  in  Paipp.  xvi.,  except  a  few  verses,  as  noted  below. 
It  is  not  quoted  by  either  Kauc,.  or  Vait  In  the  Prat.,  on  the  other  hand,  it  has  more 
than  its  fair  share  of  notice.  [With  regard  to  the  parydya-hymns  in  general,  see 
pp.  47I-2.J 

Translated:  Henry,  98,  137;  Griffith,  i.448. 

[Paryaya  I.  —  saptadafarcah.  /.  j-p.  gdyatri ;  a.  j-/.  drsi  gdyatri ;  jt  7.  sdmnt  tristubh; 
4,  9.  drey  anustubh  ;  j.  dsuri  gdyatri ;  6.  j-p.  sdmnt  jagati ;  8.  ydjusi  tristubh  ;  10. 
sdmni  bhurig  brhati ;  11 ,  14-16.  sdmny  anustubh  ;  12.  virdd  g&yatri  ;  ij.  sdmnt  nicrt 
panhti  ;  17.  j-p.  virdd  bhurig  gdyatri.] 

1.  Whoever  may  know  the  obvious  (pratydksa)  brdhman,  whose  joints 
are  the  preparations  (samb/tdrd),  whose  spine  the  verses  (ft) ; 

Ppp.  reads,  instead  of  our  a,  as  follows :  yo  vd  ekam  brahtnd  %nusthd  vidy&t  sadya 
mahadvatt,  making  an  anustubh  of  the  verse.  The  Anukr.  is  corrupt  at  this  point,  one 
ms.  appearing  to  call  the  verse  tt&gf  ndma  trip&d gdyatri ;  one  sees  no  reason  why. 

2.  Whose  hairs  the  chants  (sdman),  [whose]  heart  the  sacrificial  for- 
mula (ydjus)  is  called,  [whose]  litter  (paristdrana)  the  oblation. 

Ppp.  reads  chandansi  for  sdmdni  in  a,  and  puts  c  before  b.  The  unlingualized  st  of 
paristdranam  is  noted  under  Prat.  ii.  105.  The  'obvious  br&hman?  or  'brdhman  in 
visible  presence,'  thus  wondrously  made  up,  is  doubtless  the  guest,  all  attentions  to 
whom  the  hymn  proceeds  to  glorify  by  identifying  them  with  sacred  acts. 

3.  When  in  truth  the  lord  of  guests  meets  with  his  eyes  the  guests,  he 
looks  at  a  sacrificing  to  the  gods. 

Ppp.  reads  at  the  beginning  yad  atithipatih  presyate.  The  verse  has  one  syllable 
too  many  for  a  regular  sdmnt  tristubh;  but  the  system  of  nomenclature  affords  no 
[simplej  name  for  one  of  23  syllables. 

4.  When  he  greets  them,  he  enters  upon  consecration ;  when  he  offers 
(yac)  water,  he  brings  forward  the  [sacrificial]  waters. 

Prd  nayati  is  quoted  as  an  example  under  Prat.  iii.  79.  We  have  to  read  yicati 
apdh  to  make  out  the  defined  meter. 

5.  Just  what  waters  are  brought  in  at  the  sacrifice,  those  are  the  very 
ones. 

Pranlydnte  also  is  quoted  under  Prat  iii.  79. 

6.  When  they  fetch  a  gratification  (tdrpana)  —  that  is  just  the  same 
as  an  animal  for  Agni-and-Soma  that  is  bound  [for  sacrifice], 

Ppp.  adds  after  this  verse  yat  kh&tam  dharanti  puroddfd  eva  te. 

7.  In  that  they  prepare  lodgings,  they  so  prepare  the  seat  (sddas)  and 
oblation-holders  (havirdhdna). 

8.  In  that  they  strew  [a  couch],  that  is  a  barhis. 
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Ppp.  omits  the  second  clause  of  vs.  7,  and  reads  pari-  for  upa-  in  8 ;  it  omits  9  here : 
see  under  10,  below. 

9.    In  that  they  fetch  a  coverlet  (?  upari$ayand),  thereby  one  gains 
possession  of  the  heavenly  (svargd)  world. 

Upariqayand,  lit.  '  above-lying,'  occurs  only  here ;  |_but  cf.  upariqaya,  OB.  iv.  296  c J. 
The  minor  Pet.  Lex.  renders  it  » an  elevated  couch.'     The  verse  lacks  a  syllable. 

10.  In  that  they  fetch  mattress  and  pillow,  those  are  the  enclosures 
(paridhi). 

That  is,  the  sticks  laid  about  the  altar-fire  to  shut  it  in.  In  this  verse,  the  extra  syl- 
lable is  noted  by  the  Anukr.  Ppp.  reads  -barhan&ni  and  paridhe  *va  te;  and  it  adds 
its  version  of  9 :  yat  parsenam  {pariqayanatnt)  dharanti  svar-  etc. 

11.  In  that  they  fetch  ointment  and  unguent,  that  is  sacrificial  butter. 

The  pada-reading  dnjanaoabhyahjand  is  quoted  under  Prat.  iv.  42,  as  example  of 
words  that  lose  their  own  individual  division  in  favor  of  separation  from  each  other. 
Ppp.  omits  dnjana.  The  Anukr.  reads  16  syllables,  which  may  be  obtained  in  more 
than  one  way  (most  probably  -ranti  £/-). 

12.  In  that  they  fetch  a  morsel  {khadd)  before  the  serving-up  {pari- 
vesd),  that  is  the  two  sacrificial  cakes. 

Khadd  is  perhaps  a  special  bit  or  bite,  anticipatory  of  the  proper  meal.  The  verse 
is  wanting  in  Ppp. 

13.  In  that  they  call  the  food-maker  (aganakrt),  they  so  call  the  maker 
of  oblations. 

Some  of  the  mss.  read  havihkftam. 

14.  The  grains  of  rice,  of  barley,  that  are  scattered  out  —  those  are 
soma-shoots  (anfti). 

The  Anukr.  requires  -yante  anq-  to  be  read,  although  the  passage  is  quoted  under 
Prat.  i.  69  as  an  example  of  the  elision  of  initial  a  with  the  transfer  of  its  nasalization 
to  the  eliding  e.     Ppp.  reads  at  the  end  anqava  eva  te  *napyante. 

15.  The  mortar  and  pestles- — those  are  the  pressing-stones. 

The  Anukr.  expects  us  to  read  yini  «/-.  Ppp.  omits  y&ni  and  reads  -musatam, 
which  is  easier ;  it  also  omits  eva  te  at  the  end. 

16.  The  sieve  LfArpa]  is  the  soma-strainer  (pavttra) ;  the  chaff  is  the 
pomace  (rjtsd) ;  the  waters  are  those  of  pressing. 

That  is,  [the  waters  arej  those  used  in  facilitating  the  pressing  of  the  Soma.  |_Is  not 
qurpa  rather  <  winnowing-basket '  ?J  The  ( pomace '  is  the  refuse  stalks  from  which  the 
soma  has  been  pressed.  |_AU  of  SPP's  and  of  W's/<z<fa-mss.  seem  to  agree  in  reading 
rjfsi  as  fern. J     Ppp.  reads  rajlsah.     It  omits  abhisavanlr  apah  here :  but  see  vs.  17. 

17.  The  spoon  is  the  sacrificial  spoon,  the  stirring-stick  the  spit 
(?n/&sana),  the  kettles  the  wooden  vessels,  the  drinking- vessels  those  of 
Vayu,  this  [earth]  itself  the  black  antelope's  skin. 
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Ppp.  reads  -kalaqas  kumbhlm  eva  krsndjinam  vdyavydni  pdtrdni;  and  it  also  has 
abhisavanlr  dpah  in  this  verse,  after  dyavanam9  instead  of  in  vs.  16.  The  Anukr. 
defines  the  verse  as  if  it  were  metrical,  and  intends  us  to  read  it  as  10+16  +  8  =  34 
syllables. 

[Paiyaya  II.  —  trayodaca.  18.  virdt  purastddbrhait ;  79,  29.  sdmnl  tristubh ;  20.  dsury 
anustubh  ;  21.  sdmny  usnih  ;  22,  28.  sdmni  brhatl  (28.  bhurij)  ;  23.  drey  anustubh  ; 
24-3-p.  rvardd  anustubh  ;*  2j.  dsuri  gdyatri;\  26*  sdmny  anustubh  ;  2j.  j-p,  drcl  tri- 
stubh ;  ja  jp.  drct  panhti.]  *LBerlin  ms. :  j-p.  virdt  purastddbrhatl.  \  \\J&zt\Ivl 
ms. :  sdmny  anustubh.  \ 

18.  The  lord  of  guests  verily  makes  for  himself  a  sacrificer's  brdhtnana 
in  that  he  looks  at  the  [portions]  to  be  partaken  of,  saying  "  is  this  larger, 
or  this?" 

Several  of  the  mss.  (O.R.D.)  accent  at  the  end  bhuy&s  (D.  bhiyih  3),  which  is  the 
far  preferable  reading;  bhuy&s  (read  by  I.)  could  be  borne,  since  in  RV.  and  AV.  the 
usage  does  not  seem  yet  established  that  the  protracted  final  syllable  is  acute,  in  addi- 
tion to  whatever  accent  the  word  may  have  on  other  syllables  \JSkt.  Gram.  §  78 J ;  but 
bhuydSy  as  our  edition  reads,  in  accordance  with  nearly  all  the  mss.  compared  up  to  the 
time  of  its  publication,  is  nothing  but  a  blunder.  The  protracted  words  are  quoted  in 
Prat  i.  105.  The  verse  counts  naturally  18  +  8  +  8  =  34  syllables  (the  second  and  third 
padas  being  really  metrical).  [Scan  rather  10  +  8+8+8  with  the  Anukr.  J  Ppp.  reads 
krnute  and  aveksata. 

19.  In  that  he  says  "take  up  the  larger  one,"  he  thereby  makes  his 
breath  longer  (vdrsiydtis). 

Ppp.  has  a  quite  different  text:  yad dha  bhUyo  %ddhara  te  praj&m  cdi  %va  fa^Unq  ca 
vardhayate . . .  Q)prdnam  krnute  :  y at  samprchati  kdmam  eva  tend  %va  rundhe:  k&mo 
ha  prsto  y&jdti  :  yad  udakam  upasiheaty  apa  eva  tend  %va  rundhe.   |_Then  follows  20. J 

20.  [In  that]  he  presents  [it],  he  brings  libations  near. 

21.  Of  them,  brought  near,  the  guest  makes  libations  in  himself ;  — 

22.  With  his  hand  as  sacrificial  spoon,  at  his  breath  as  stake,  with  the 
sound  of  swallowing  as  utterance  of  vdsaf. 

'The  sound  of  swallowing,'  lit.  the  sound  sruk.  Ppp.  reads  in  21  dtmani  j-  for 
dtmdn  J-  and  has  in  22  $ulkdrena  vasatkdrena  srucd  hastena, 

23.  These  same  guests,  both  loved  (priyd)  and  unloved,  [as]  priests 
(rtv{f),  make  [one]  go  to  the  heavenly  world. 

This  verse  is  wanting  here  in  Ppp. ;  but  it  is  inserted  below,  just  before  our  vs.  49 
[and  without  variant  except  cdrtvijas,  which  may  be  a  slip  of  Roth's  pen  for  cartvijas]. 

24.  He  who,  knowing  thus,  shall  partake,  not  hating,  he  shall  not 
partake  the  food  of  one  hating,  not  of  one  that  is  doubted,  nor  of  one 
doubting  (?). 

We  must  emend  at  the  end  either  to  mimdnsamdnasya  or  to  mlmdnsy&mdnasya ; 
the  translation  assumes  the  former.  Bp.1  reads  vidyat  for  vidvan,  and  it  would  be  a 
welcome  improvement ;  the  same  reads  the  first  time  aqnlyat^  which  seems  necessary  if 
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vidvin  and  not  vidyAt  is  read,  and  which  is  implied  in  the  translation.  Ppp.  has 
instead  tasmdn  na  dvisann  adydn  na  dvisato  *nnam  adydn  na  mtm-.  The  two  mss.  of 
the  Anukr.  describe  the  verse  differently  but  equivalently,  both  requiring  34  syllables 
(which  implies  restoration  of  *nnam  to  dnnam). 

25.  Verily  every  such  one  has  his  sin  devoured,  whose  food  they 
partake  of. 

.  26.   Verily  every  such  one  has  his  sin  undevoured  whose  food  they 
partake  not  of. 

«  Devoured/  doubtless  *  destroyed,  removed  •  by  the  eating  of  the  guests.  Ppp.  reads 
for  vs.  26  sarvd  upaqo  jagdhap&pm&nam  yasyd  %nnam  aqndtL  One  of  the  Anukr.  mss. 
(but  doubtless  by  a  misreading  |_?J)  calls  25  as  well  as  26  a  sdtnny  anustubh  \\(>  syllables  J. 
|_ Vss.  25  and  26  have  each  1 5  (dsuri  gdyatrf).\  Read  in  25  jagdhd-  (an  accent-sign 
slipped  out). 

27.  Verily  he  who  presents  [the  food]  hath  always  his  pressing-stones 
harnessed,  his  cleanser  wet,  his  sacrifice  extended,  his  ceremony  of  offer- 
ing assumed. 

Ppp.  reads  sutasomas  instead  of  yuktagrdvd,  and  puts  vitatddhvaras  as  last  of  the 
four  epithets ;  it  also  sets  the  whole  paragraph  after  our  28. 

28.  To  Prajapati,  verily,  is  his  offering  extended  who  presents, 

29.  He  who  presents  verily  strides  Prajapati's  strides  after  [him]. 
This  verse  is  wanting  in  Ppp. 

30.  [The  fire]  that  is  the  guests',  that  is  the  fire  of  libations  (ahavaniya) ; 
the  one  in  the  dwelling  (v/pnan)9  that  is  the  householder's  fire  (g&rha- 
patya) ;  the  one  in  which  they  cook,  that  is  the  southern  fire  (daksindgni). 

Ppp.  reads  sd  "havanfyo  yo  'nnakaranasya  [^intending  -karanas  sa  t\  daksindgnir 
yo  veq-  sa  gdr~.  The  metrical  definition  of  the  Anukr.  requires  us  to  restore  at  the 
beginning  yd  dtith-. 

[Paryaya  HI. — navakah.  31-36*  jg.  j-p.  pipilikamadkya  gdyatri ;  37.  sdmni  brhati ; 
38.  pipUikamadhyo  %snih^\ 

31.  Verily  both  what  is  sacrificed  and  what  is  bestowed  of  the  houses 
doth  he  partake  of  who  partakes  before  a  guest. 

That  is,  doubdess,  i  doth  he  eat  up,  devour,  destroy.'  Ppp.  omits  grhdn&m,  and  puts 
next  vss.  34  and  33,  omitting  35  and  39  [and  32  and  36  also  J.  The  Anukr.  describes 
the  paragraphs  as  if  they  were  metrical,  and  defines  them  as  if  the  text  read  pirvo 
dtither. 

32.  Verily  both  the  milk  and  the  sap  of  the  houses  doth  he  etc.  etc. 

33.  Verily  both  the  refreshment  and  the  fatness  of  the  houses  doth  he 
etc.  etc. 

Ppp.  reads  payas  instead  of  sph&tim. 

34.  Verily  both  the  progeny  and  the  cattle  of  the  houses  doth  he  etc.  etc. 
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35.  Verily  both  the  fame  and  the  glory  of  the  houses  doth  he  etc.  etc. 

36.  Verily  both  the  fortune  (gri)  and  the  alliance  (isamvid)  of  the 
houses  doth  he  etc.  etc. 

The  Pet  Lexx.  interpret  samvid  as  ( possessions.' 

37.  He  verily  is  a  guest,  namely  (ydt)  one  versed  in  sacred  learning 
(grdtriya) ;  before  him  one  should  not  partake. 

The  meaning  intended  ought  to  be  that  a  guest  is  the  equivalent  of  such  a  sage ;  but 
the  literal  sense  is  as  translated.  The  verse  lacks  one  syllable  (unless  we  read  nd 
aqnlyaf)  of  being  full  measure. 

38.  When  the  guest  hath  partaken  he  should  partake,  in  order  to  the 
soulfulness  of  the  sacrifice,  in  order  to  the  integrity  of  the  sacrifice ;  that 
is  the  [proper]  course. 

The  verse  is  an  usnih  only  as  containing  (if  we  resolve  aqitivati  dt-)  28  syllables 
(11  +  14  +  3).  The  pada-tcxt  reads  afitdovati.  Ppp.  has  aqit&vaty  aqnfy&t  tad  vra- 
tam  yajhasyd  *vichedaya  yajhasya  guptaye  yajhasya  sStmatvdya.  |_Cf.  Oidenberg, 
IFA.  vi.  184  :  also  Skt.  Gram.  §  960.  J 

39.  That  verily  is  specially  sweet  which  comes  from  the  cow  (adhi- 
gavd\  either  milk  (ksird)  or  flesh ;  that  he  should  not  partake  of. 

That  is,  doubtless,  he  should  leave  it  for  his  guest  The  verse  is  wanting  in  Ppp. 
The  so-called  gdyatrf  is  to  be  thus  divided :  7  +  1 1  +  6  =  24. 

[Paiyaya  IV.  —  da^akah.     a  of  40-43.  prdjdpatyd  *nustubh  ;     a  of  44.  bhurij ;    b  of  40-43. 
3-p.gdyatri ;     b  of  44.  4-p.  prastdrapahkti^\ 

40.  He  who,  thus  knowing,  pouring  out  milk,  presents  [it]  —  as  much 
as,  having  sacrificed  with  a  very  successful  agytisfomd,  one  gets  posses- 
sion of,  of  so  much  thereby  does  he  get  possession. 

The  mss.  are  divided  between  reckoning  ten  verses  (with  the  Anukr.  |_cf.  the  quota- 
tions etc  at  the  end  of  the  hymn  J)  in  this  section,  or  only  five,  with  two  parts  to  each ; 
the  latter  method  was  adopted  in  our  edition  as  the  better.  The  second  part  in  the  first 
five  verses,  though  doubtless  meant  only  as  prose,  divides  into  three  subdivisions  of  eight 
syllables  each,  like  a  resA  gdyatrf.  Ppp.  begins  all  the  verses  withy  at,  instead  of  say  a 
evam  vidvdn%  and  reads  in  40  byd.  ag.  saprsthene  9stvd  %varundhe. 

41.  He  who,  thus  knowing,  pouring  out  butter  (sarpls\  presents  [it] 
— as  much  as,  having  sacrificed  with  a  very  successful  atirdtrd,  one  gets 
etc.  etc. 

Ppp.  reads  in  b  Shnena  samrddhena  for  atir&trena. 

42.  He  who,  thus  knowing,  pouring  out  honey,  offers  [it]  —  as  much  as, 
having  sacrificed  with  a  very  successful  session-sitting,  one  gets  etc.  etc. 

Ppp.  reads  in  b  r&trena  samrddhena.  The  Anukr.  expects,  of  course,  the  resolution 
mddhu  up-. 
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43.  He  who,  thus  knowing,  pouring  out  meat,  presents  [it] — as  much 
as,  having  sacrificed  with  a  very  successful  twelve-day  sacrifice,  one  gets 
etc.  etc. 

44.  He  who,  thus  knowing,  pouring  out  water,  presents  [it]  —  he 
arrives  at  (gam)  firm  standing  in  order  to  the  generating  of  progeny; 
he  becomes  loved  of  progeny  —  he  who,  thus  knowing,  pouring  out  water, 
presents  [it]. 

The  second  part  of  the  verse,  though  not  metrical,  |_seems  to  be  scanned  as 
1 1  +  1 1  +  8  +  8  by  the  Anukr.  (which,  with  the  mss.,  reckons  pratistham  to  the  second 
pada  !)_].  Ppp.  reads  in  b  gachati  sarvam  dyur  eti:  na  punar  &  jarasas  pra  mfyate 
ya  etc. 

[Paryaya  V.  — dafakah.  4$  a.  s&mny  usnik  ;  45  b.  purausnih  ;  4$  C,  48  c.  s&mni  bhurig 
brhati  ;  46  A,  47  a,  48  b.  sdmny  anustubh  ;  46  b.  J-/,  nicrd  visamd  n&ma  gdyatri  ;  47  b. 
j-/.  virdd  visamd  ndma  gdyatrt ;    48  a.  J-/,  virdd  anustubh !\ 

45.  For  him  the  dawn  utters  king;  Savitar  preludes  (pra-stu) ;  Bri- 
haspati  with  refreshment  (utjdya)  sings  the  udgitkd;  Tvashtar  with  pros- 
perity responds  (prati-kr) ;  all  the  gods  [are]  the  conclusion  (nidhdnd) : 
the  conclusion  of  thrift,  of  progeny,  of  cattle  becometh  he  who  knoweth 

.  thus. 

Here  and  in  the  following  verses  |_cf .  PB.  iv.  9. 9J  are  had  in  view  the  five  successive 
parts  or  divisions  of  a  sdman,  of  which  the  udgitha  is  the  central  and  principal: 
cf.  Chand.  Upan.  ii.  2  ff .  In  this  section  also  the  majority  of  the  mss.  divide  and  num. 
ber  in  accordance  with  our  edition ;  the  rest,  with  the  Anukr.,  number  the  subdivisions 
successively.  Our  edition  assumes  the  subdivision  nidhdnam  bhity&h  to  be  repeated 
at  the  end  of  each  of  the  four  paragraphs;  the  Anukr.  [counting  10  (not  12)  avasdna- 
rcas :  cf.  p.  546  belowj  is  against  this ;  as  for  the  mss.,  their  testimony  is  nothing, 
since  they  all,  in  any  case,  write  such  an  addition  only  the  first  time  and  the  last,  omitting 
all  intermediate  occurrences ;  it  is  altogether  probable  that  the  edition  is  right  The 
artificial  description  by  the  Anukr.  of  b  as  an  usnih,  implies  resolving  Ury'dya  ud,  and 
either  pusti-d  or  viqu-e.  Ppp.  adds  v&i  after  tasmdi,  and  bhutyd  after  savitd,  and  reads 
Hrjd  for  urjayd. 

46.  For  him  the  rising  sun  utters  king;  cow-gathering  time  (sam- 
gavd)  preludes ;  noon  sings  the  udgitkd;  afternoon  responds ;  the  setting 
[sun  is]  the  conclusion :  the  conclusion  of  etc.  etc. 

Ppp.  combines  madhyandino  *d.  The  \nkrt\  " dissimilar  gdyatrl"  b,  divides  as 
8  +  9  +  6  =  23. 

47.  For  him  the  cloud,  forming  (iAu),  utters  king;  thundering,  it 
preludes ;  lightening,  it  responds ;  raining,  it  sings  the  udgitkd;  holding 
up,  it  is  the  conclusion :  the  conclusion  of  etc.  etc. 

Ppp.  reads  vidyotam&nah  pra  stduti  stanayann  ud  gdyati  apardhna  prati  harati 
astamyam  nidhanam.  The  "dissimilar  gdyatrl"  b,  is  this  time  10  +  6  +  6  =  22. 
Bp.Bp.*p.m.D.  read  vdrsam,  and  several  of  the  sam/ti/d-mss.  vdrsamn  instead  of  -satin. 
Cf.  Chand.  Upan.  ii.  3. 
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48.  [When]  he  meets  the  guests  with  his  eyes,  he  utters  king;  [when] 
he  greets  [them],  he  preludes;  [when]  he  offers  water,  he  sings  the 
udgitkd;  [when]  he  presents  [food],  he  responds ;  the  remnant  (ticAis(a) 
[of  the  food]  is  the  conclusion  :  the  conclusion  of  etc.  etc. 

Ppp.  seems  again  to  mix  in  matter  from  vs.  46,  reading  ydcaty  udakavaty  apardhna  * 
prati  haratL  [See  also  note  to  vs.  23. J  The  first  subdivision  makes  the  30  syllables 
required  by  the  Anukr.  if  we  give  syllabic  value  (-//)  to  the  thrice-occurring  verb-ending 
-ty  ;  and  similarly  we  get  16  for  b.  *|_The  phonetic  resemblance  of  udakavati  to  ud 
gdyati  (cf.  note  to  ii.  13.  3)  and  of  apardhna  to  upa  harati  is  obviously  the  occasion 
for  the  confusion.  J 

[Paryftya  VI.  —  caturdafakah.  49.  *****  gty&tri;  JO.  s&mny  anustubh  ;  fi,  53.  j-p.  drct 
pankti  ;  52.  i-p.  prdjdpatyd  gdyatri ;  54-50.  drct  brhati ;  60.  i-p.  asuri  jagatl ;  61. 
ydjust  tristubh  ;     62.  i-p.  dsury  usttiA.] 

49.  When  (ydt)  he  calls  the  distributor,  then  he  is  just  summoning 
(d-frdvay-). 

That  is,  he  is  virtually  an  adkvaryu  summoning  the  agnldh  to  do  his  duty.  The 
verse  is  made  an  dsurf  gdyatri  by  resolving  -ty  twice.  Ppp.  inserts  before  this  verse 
our  vs.  23  above ;  and  it  omits  eva  tat, 

50.  When  [the  distributor]  assents,  then  he  is  just  answering  the 
summons. 

That  is,  as  an  agnldh.  Again,  to  justify  the  definition  of  the  Anukr.,  we  must  read 
prati-aqrdvayati  evd,  |_A  hyphen  is  missing  after  the  pra  oipratyier-.\  Ppp.  again 
omits  eva  tat  at  the  end. 

51.  When  the  servers,  with  drinking-vessels  in  their  hands,  both  the 
former  and  the  latter,  go  forward,  they  are  just  cup-bearing  priests. 

Bp.  gives  the  false  accentuation  camasa°ddh-  (instead  of  sdoadh-).  Ppp.  reads  yat 
parivestard  'vasatdm  prabkibhyante  cam-.  To  make  30  syllables,  we  must  resolve 
ca  dpare  (or  else  camasd-adfi-). 

52.  Of  them,  none  soever  is  not  an  invoker  (dAotr). 

Ppp.  reads  vai  instead  of  na;  and  then  it  adds  as  follows:  yat  prdtar  upaharati 
prdtassavanam  eva  tat:  yad  yavo  %paharati  mddhyandinam  eva  tat  savanam  :  yat 
say  am  upaharati  trtfyam  eva  tad  yad  atithipatir  avabhrtham  eva  tat  prdhvayanti  ; 
and  it  omits  our  vs.  53  ;  |_R.  does  not  expressly  note  such  omission  J. 

53.  Verily  when  the  lord  of  guests  goes  up  unto  the  houses  serving 
the  guests,  then  he  is  even  going  down  unto  the  purificatory  bath 
{avabhrtha), 

|_Ppp.  omits  eva  tat.] 

54.  When  he  apportions  [them],  he  is  apportioning  sacrificial  fees ; 
when  he  follows  [them],  then  he  is  even  shifting  the  place  of  sacrifice 
(ud-ava-sd). 

[Ppp.  omits  eva  tat.]     [Ci.  Oldenberg,  IFA.  vi.  183.J 
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55.  He  [the  guest? J,  being  invited  (upahutd)y  feeds  {bhaksay-)  on  the 
earth;  in  him  [locative J,  invited  [nominative J,  [he  [the  host? J  feeds  on] 
what  of  every  form  [there  is]  on  the  earth. 

[Whitney's  first  "  on  "  is  intended  as  a  rendering  of  the  locative  relation  of  "  earth  " ; 
his  second  "on"  goes  with  "  feeds."  He  has  tried  to  indicate  this  by  putting  the  first 
after  the  parenthesis  and  the  second  within  the  brackets.  The  inherent  ambiguity  of  the 
English  combination  is  such  that  I  do  not  know  how  to  remove  it  for  the  non-Sanskritist 
save  by  an  express  statement  J 

The  sense  of  this  and  the  following  verses  is  very  obscure ;  it  is  here  translated  as  if 
the  guest  were  the  subject  of  the  first  bhaksayati,  and  the  entertainer  (in  recompense 
for  the  entertainment  given)  of  the  second  [bhaksayati  (supplied) J.  Ppp.  adds  prthi- 
vy&m  tat  prthivy&m  &  bh&ti  svargo  loko  bhavati  ya  evam  veda.  Only  vs.  $6  has  the 
full  number  of  syllables  (27)  belonging  to  an  &rcl brhatlj  55,  58,  59  have  only  26  syl- 
lables (a  number  for  which  the  system  affords  no  separate  name),  and  57  has  only  24. 

56.  He,  being  invited,  feeds  in  the  atmosphere ;  in  him,  invited,  [he 
feeds  on]  what  of  every  form  [there  is]  in  the  atmosphere. 

Ppp.  adds  antarikse  patanty  antariksd  w  bh&ti  [svargo  etc. J. 

57.  He,  being  invited,  feeds  in  the  sky  (div)\  in  him,  invited,  [he 
feeds  on]  what  of  every  form  [there  is]  in  the  sky. 

Ppp.  adds  divi  tap  ad  divy  &  bh&ti  [svargo  etc.  J. 

58.  He,  being  invited,  feeds  among  the  gods;  in  him,  invited,  [he 
feeds  on]  what  of  every  form  [there  is]  among  the  gods. 

Ppp.  adds  devesu patati  [intending  tapati? \  devesu  bh&ti  [svargo  etc. J. 

59.  He,  being  invited,  feeds  in  the  worlds ;  in  him,  invited,  [he  feeds 
on]  what  of  every  form  [there  is]  in  the  worlds. 

Ppp.  adds  lokesu  patati  lokesu  bh&ti  [svargo  loko  bhavati  ya  evam  veda]. 

60.  He,  whoever  invited,  — 

61.  Obtains  this  world,  obtains  yon  [world]. 

The  translation  implies  emendation  in  60  to  upahuta-upahutah  (as  repeated  word)  ; 
it  seems  impossible  to  give  the  verse  a  meaning  as  it  stands.  Vss.  60-62  are  wanting 
in  Ppp.     The  metrical  definition  of  61  demands  the  resolution  -//'  amum. 

62.  Worlds  rich  in  light  conquereth  he  who  knoweth  thus. 

[The  quotations  from  the  Old  Anukr.  for  the  six  pary&yas  may  here  be  given 
together:  L  yo  vidy&y&m  daqa  sapta  ca  purvah  sy&t;  11.  dvitly ah  sy&t  trayodaqaj 
III.  trtlyo  navako  drstah;  IV.  and  V.  tasm&d  dv&u  daqak&u  par&uy  VI.  sastham  tu 
caturdaqakam  &huh. — Cf.  SPP's  "Critical  Notice,"  vol.  L,  p.  20,  where  they  are 
printed  in  metrical  form. J 

[The  summations  of  ganas  and  (gana-)  avas&narcas  may  be  given  as  follows:  I. 
av.,  17;  II.  av.,  13;  III.  av.,  9;  IV. g,  5;  av.t  10*;  V.  [g.,  4;]  av.  xof;  VI.  av.  14. — 
Total  of  av.,  73.J    *[Cf.  note  to  vs.  40. J     t[Cf.  n°*e  to  vs.  45. J 

[Here  ends  the  third  anuv&ka,  with  2  hymns  and  100  verses:  that  is  1  arthasukta 
of  38  verses  and  1  pary&ya-sQkta  with  6  pary&yas  and  62  verses.  J 
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7.    Extolling  the  ox. 

[Brahman. — ekah  [parydyah],     sadvincah.    gat/yah.] 

[Prose. J  Found  for  the  most  part  (for  details,  see  under  the  verses)  in  Paipp.  xvi. 
also.  Not  noticed  in  Vait,  but  quoted  (vs.  1)  in  Kauc,.  66.  19,  next  after  hymn  4  of 
this  book.     [For  the  parydya-hymns  in  general,  see  pages  47 1-2.  J 

Translated:  Henry,  103,  139;  Griffith,  i.  453. 

[Paryaya  L  —  sadvincah.  1.  drei  brhaii;  2.  drey  usmh  ;  j,  j.  drey  anustubh  ;  4,  //,  if,  16. 
sdmni  brhaii;  6>  8.  dsuri g&yatri ;  7.  j-p.  pipilikamadkyd  nicrd  gdyatri ;  0,  ij.  sdmni 
gdyatri;  10.  purausnih  ;  11,12,77,2$.  sdmny  usnih  ;  18,22.  i~p.  dsuri  jagati  ;  ig. 
i-p.  dsuri  pahkti ;  20.  y&ju  si  jagati ;  21.  dsury  anustubh;  23.  i-p.  dsuri  brhaii; 
24.  sdmni  bhurig  brhaii;  26.  sdmni  tristubh.  (ihd  'nuktapddd  \y,  18,  19,  22,  23  \ 
dm'paddh.)]  UW  See  p.  1045.J 


i.  Prajapati  and  the  most  exalted  one  are  his  two  horns,  Indra  his 
head,  Agni  his  forehead,  Yama  his  neck-joint. 

The  copula  and  the  possessive,  wherever  read,  are  supplied  in  the  translation. 
Ppp.  omits  yamah  krkdtam.    The  verse  has  only  26  syllables  (instead  of  27). 

2.  King  Soma  his  brain,  the  sky  his  upper  jaw,  the  earth  his  lower  jaw. 
Ppp.  inserts,  after  mastiskas,  satyant  caksur  rtath  crotre  prdn&p&ndu  ndmivatc,  and 

reads  adhard  for  -rahanuh,  adding  after  it  agnir  dsyam.     We  are  required  to  resolve 
prtkivi  adh-. 

3.  Lightning  his  tongue,  the  Maruts  his  teeth,  the  Revatls  his  neck, 
the  Krittikas  his  shoulders  (skandhds),  the  hot  drink  (g/iarmd)  his  withers 
(vd/ia). 

V&ka  is  properly  the  "  carrying  "  part,  that  on  which  the  yoke  rests.  The  Revatls 
and  Krttikas,  two  asterisms,  in  Pisces  and  Taurus  respectively ;  their  connection  with 
the  parts  to  which  they  are  assigned  is,  as  in  nearly  all  the  other  cases  in  this  hymn,  of 
the  most  purely  imaginary  and  meaningless  kind.  Ppp.  has  only  as  far  as  dan  ids,  fol- 
lowing it  with  pavam&nas  prdnah.  Read  in  our  text  grivAh  (visarga-sxgn  omitted). 
Thepada-text  has  kfttikdh,  and  some  of  the  mss.,  as  usual,  retain  the  h  before  the  fol- 
lowing sk.     The  verse  has  but  23  syllables  (unless  we  analyze  jihu-i). 

4.  Vayu  his  all  (vifvatn),  the  heavenly  world  his  krsnadrd,  the  whirl- 
wind {jtnivesyti)  his  separator  (ividhdrant). 

The  words  here  in  part  (and  in  the  last  clause  the  distinction  of  subject  and  predi- 
cate) are  wholly  obscure.  The  pada-text  divides  krsnaodrdm  (4  black-runner '  ?).  Many 
of  the  mss.  (E.O.D.R.T.K.)  accent  nivesydh.  Ppp.  reads  viqvant  v&yus  kanthas  svargo 
lokas  krsnadra  vyadrinl  vivaqvah;  and  then  it  adds  the  omitted  part  of  our  vs.  3 
except  vahah  at  the  end. 

5.  The  falcon  his  breast  (irodd),  the  atmosphere  his  belly  {Ip&jasyd), 
Brihaspati  his  hump,  the  brhatis  his  vertebrae. 

The  sense  of  brhaii  here  is  doubtful.  Ppp.  reads  p&jasyam  and  inserts  our  vs.  7 
after  it  [continuing  with  brhasp-\.  The  required  number  of  24  syllables  is  made  out 
by  reading  krodd  ant-  and  pdjasi-am. 
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6.  The  spouses  of  the  gods  his  side-bones  (prs(i),  the  attendants 
(upasdd)  his  ribs  (pdrgu). 

The  distinction  between  prsti  and  pdrqu  is  not  clear. 

7.  Both  Mitra  and  Varuna  his  (two)  shoulders  (dhsa),  both  Tvashtar 
and  Aryaman  his  (two)  shanks  (dosdn),  the  great  god  his  fore-legs. 

By  Ppp.  the  verse  is  inserted  in  our  vs.  5,  as  there  noted.  The  verse  has  23  syl- 
lables, but  is  not  ( ant-waisted,'  as  it  divides  8  +  9  +  6. 

8.  Indrani  his  buttock,  Vayu  his  tail  (pucka),  the  purifying  [soma]  his 
whisk  (vdlds). 

Some  of  the  mss.  (Bp.*  s.ra.E.I.O.D.R.T.Kp.)  read  bildh,  which  is  preferable,  since 
all  the  other  passages  have  it     Ppp.  omits,  making  our  vs.  9  follow  our  6. 

9.  Both  the  Brahman-caste  (prdhmati)  and  the  Kshatriya-caste  (ksatrd) 
his  (two)  hips,  force  his  (two)  thighs. 

10.  Both  Dhatar  and  Savitar  his  (two)  knee-joints  (asfkivdnt),  the 
Gandharvas  his  calves  (Jdhgha),  the  Apsarases  his  dew-claws  {kusthika)* 
Aditi  his  hoofs. 

Ppp.  combines  gandharvd  %ps-.  The  so-called  purausni h  divides  10+12  +  5  =  27 
syllables. 

11.  Thought  (c/tas)  his  heart,  wisdom  his  liver,  ceremony  (vratd)  his 
puritdt. 

The  pada-text  divides  puri°tdt,  but  one  can  only  wonder  why.  After  medhd,  Ppp. 
inserts  harimd  cittatn. 

12.  Hunger  his  paunch,  cheer  {Ira)  his  rectum  (?vanistM)9  the  moun- 
tains his  plants. 

Ppp.  reads  at  the  end  prfya,  lor  piaqayah^  and  adds  next  vss.  16,  17. 

13.  Anger  his  kidneys,  fury  his  testicles,  progeny  his  virile  member. 
The  verse  follows  our  vs.  1 7  in  Ppp. 

14.  The  stream  (nadi)  his  birth-giver  (isutrt),  the  lords  of  rain  his 
teats,  thunder  his  udder. 

Ppp.  prefixes  samudro  vastt'r,  and  puts  varsasya  patayas  stands  after  udhas,  then 
adding  15  without  interpunction. 

15.  The  all-expansive  his  hide,  the  herbs  his  hairs,  the  asterisms  his 
form. 

Ppp.  reads  carma  osadhayo  romdnt\  and  follows  with  our  vs.  18. 

16.  The  god-folks  his  intestines,  human  beings  his  entrails,  eaters 
Qatrd)  his  belly   (uddra). 

Ppp.  reads  manusyd  "ntrdny  dtrd  ud->  putting  the  verse  after  our  12.  In  order  to- 
make  out  18  syllables,  we  have  to  resolve  -si-d  dntrani  at-. 
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17.  The  demons  his  blood,  the  other-folks  the  contents  of  his  bowels. 
Ppp.  inverts  the  order  of  the  two  clauses,  and  reads  uvadhyam. 

18.  The  cloud  his  fat,  the  conclusion  {tnidhdna)  his  marrow. 

In  Ppp.  this  verse  follows  our  15,  and  there  is  added  bhutyds  prajdyds  paftindm 
bhavati  ya  evam  veda. 

19.  [He  is]  Agni  when  sitting,  the  two  A^vins  when  arisen ; 

This  verse  is  wanting  in  Ppp.  The  metrical  definition  requires  restoration  of  the  a 
olafvtnd. 

20.  Indra  when  standing  eastward,  Yama  when  standing  southward ; 

21.  Dhatar  when  standing  westward,  Savitar  when  standing  northward  ; 
The  metrical  definition  requires  the  resolution  dhdti  udaH.    Read  saviti  (an  accent- 
sign  slipped  out  of  place). 

22.  King  Soma  when  having  obtained  grass ; 

The  pada-mss.  have  the  false  accent  praoiptah  (for  prdodptah).  |_Ppp.  reads  trndn 
prdptas  somo  rdjd.\ 

23.  Mitra  when  looking,  delight  (anandd)  when  turned  this  way ; 
Ppp.  unites  this  verse  with  the  preceding,  and  inverts  the  order  of  the  two  clauses  of 

this  verse,  reading  rdjd  "nrfd  "nandah  iksamdno  mitrdvaruno. 

24.  Belonging  to  all  the  gods  when  being  yoked,  Prajapati  when  yoked, 
everything  (sdrvam)  when  released. 

Ppp.  reads  vdiqvdnaras  instead  of  vdiqvadevas. 

25.  That  verily  is  all-formed,  of  every  form,  of  kine-form. 

Ppp.  reads  vorapam  for  viqvdrUpam  j  |_it  seems  to  omit  sarvarHpath  goriipam\. 

26.  Cattle  all-formed,  of  every  form  come  unto  (upa-sthd)  him  who 
knoweth  thus. 

Ppp.  reads  up&i%nam  rupamnvatas  paqavah  [_intending  rapavantas J. 
[The  quoted  Anukr.  says  sadvihqo  brdhmano  gavah.    The  avasdnarcas  are  summed 
up  as  26.  J 

8.    Against  various  diseases. 

\BkrgvaHgiras.  —  dvdvin^akam.  \anena J  sarvaftrs&mayddydmayam  \apdkarot\.  dnustubham  : 
12.  anustubgarbhd  kakummatl  4-p.  usnih  ;  /J.  virdd  anustubh  ;  at.  vir&t  pathy&brhati ; 
22.  pathy&pankti.} 

Found  also  (except  vs.  4)  in  Paipp.  xvi.  Not  noticed  in  Vait,  but  quoted  (vs.  1)  in 
Kau^.32.  1 8,  in  a  remedial  ceremony.  ^The  last  two  verses  are  specified  (32. 19)  as 
used  "with  worship  of  the  sun. "J 

Translated:  Zimmer,  p.  378  ;  Henry,  105,  141  ;  Griffith,  i.  455  ;  Bloomfield,  45,  600. 

i.    Headache,  head-ailment,  earache,  anaemia  Qvilohitd),  every  head- 
disease  of  thine,  do  we  expel  out  [of  thee]  by  incantation  (nir-mantray-). 

Ppp.  reads  in  a  qlrsaktyam,  and  in  b  trtlyakam  for  vilohitam.  \Yox  qtrsakti,  see 
references  under  i.  12.  3. J 
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2.  From  thy  (two)  ears,  from  thy  kdnkusas,  the  earache,  the  visd/paka, 
every  head-disease  etc.  etc. 

As  to  visalpakam,  instead  of  the  visalyakam  of  the  edition,  see  under  vi.  127.  i. 
For  the  obscure  kankusa  Ppp.  has  kahkukha,  and  for  b  it  reads  quktivalqam  vilohitam. 

3.  For  reason  of  which  the  ydksma  removes  from  ears,  from  mouth 

—  every  head-disease  etc.  etc. 

Ppp.  reads  in  b  ndsatd  "syata  (^intending  -tas  -tas\. 

4.  Whatever  one  makes  a  man  dumb  (ipramdta),  makes  [him]  blind 

—  every  head-disease  etc.  etc. 

1  Dumb '  for  pramdta  is  Zimmer's  conjecture ;  the  word  is  wholly  obscure,  and  form, 
accent,  and  meter  make  it  suspicious ;  one  is  tempted  to  conjecture  prdmohitam;  but 
muh  with  prefix  pra  is  not  a  Vedic  combination.  The  Anukr.  takes  no  notice  of  the 
defective  pada. 

5.  Limb-splitting,  limb- wasting,  and  visdlpaka  of  all  the  limbs  —  every 
head-disease  etc.  etc. 

Ppp.  reads  instead,  for  a,  b,  qtrsarogam  angarogam  viqv&hglnam  viqalyafcam.  |_As 
to  visd/p-,  see  under  vi.  127.  i.J    With  a  is  to  be  compared  v.  30. 9  a. 

6.  Of  whom  the  fearful  aspect  makes  a  man  tremble  —  the  takmdn  of 
every  autumn  we  expel  out  [of  thee]  by  incantation. 

Ppp.  reads  p&urusam  in  b,  and,  for  c,  d,  takm&nam  qltam  rilram  ca  tarn  tve  nir 
man-\  cf.  v.  22.  10,  13. 

7.  The  ydksma  that  creeps  along  the  thighs,  that  goes  also  to  the 
groins,  from  thy  limbs  within  we  expel  etc.  etc. 

Ppp.  reads  in  c  balasam  for  yaksmam  te  |_cf.  our  8  c  and  under  9 J. 

8.  If  it  is  born  out  of  desire,  of  aversion,  of  the  heart  —  the  baldsa 
from  thy  heart,  thy  limbs  we  expel  etc.  etc. 

9.  Yellowness  from  thy  limbs,  apvd  from  thy  belly  within,  the  ydksma- 
maker  from  thy  self  within  we  expel  etc.  etc. 

The/Wa-text  reads  in  cyaksmahodhim.  The  Prat  takes  no  notice  of  the  irregular 
form  of  the  first  member  of  the  compound,  as  it  does,  superfluously  (ii.  56),  of  the  con- 
trary treatment  of  qepa s  in  qepa°harsanim.  In  Ppp.  our  third  pada  becomes  the  second, 
and  for  third  we  have  nearly  our  7  c :  yaksmam  te  sarvam  angebhyo. 

10.  Let  the  baldsa  become  ash,  let  it  become  sickening  urine;  the 
poison  of  all  ydksmas  have  I  exorcised  from  thee. 

1 1 .  Forth  at  the  orifice  let  it  run  out,  the  kdhdbdha,  from  thy  belly ; 
the  poison  of  all  etc.  etc. 

Laterally  *  to  the  orifice  ' ;  Henry  "vers  le  trou,n  i.e.  "par  l'anus."J  The  Pet.  Lexx. 
plausibly  conjecture  k&hab&ha  to  be  an  imitative  term  for  rumbling  in  the  bowels ;  it 
may  also  possibly  be  understood  as  used  adverbially,  like  b&l  in  i.  3.  Ppp.  has  a  quite 
different  reading  for  b :  kah&valam  tvahdard. 
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12.  Out  of  thy  belly,  lung,  navel,  heart,  the  poison  of  all  etc.  etc. 

Ppp.  rectifies  the  meter  of  a  by  inserting  pari  before  klomnas,  and  makes  c,  d  agree 
with  our  9  C,  d.  The  Anukr.  brings  out  an  usnih  (28  syll.)  by  unnaturally  refusing  to 
make  the  resolutions  ndbhi-ds  and  tu-at  |_and  scanning  as  6  +  7  : 8  +  7 J. 

13.  They  that  break  apart  the  crown,  rushers  against  the  head  (tnur- 
dhdn)  —  not  injuring,  free  from  disease,  let  them  run  out,  out  at  the  orifice. 

The  'they*  in  this  and  the  following  verses  (13-18)  is  fern.  The  Pet.  Lexx.  take 
arsani  in  b  as  an  independent  noun  (it  is  found  only  here),  and  conjecture  it  to  mean 
*  pricking  pains.' 

14.  They  that  rush  unto  the  heart,  that  stretch  along  the  vertebrae  — 
not  injuring  etc.  etc. 

Prat  in.  47  prescribes  the  form  uparsdnti  (instead  of  updrsdnti:  p.  upaorsdnti)  in 
this  and  the  two  following  verses.     Ppp.  reads  every  time  upadiqantu 

15.  They  that  rush  unto  the  two  sides,  that  stab  (niks)  along  the  ribs 
— not  injuring  etc.  etc. 

The  Anukr.  intends pdrqvi  to  be  read  unresolved. 

16.  They  that  rush  on  crosswise,  rushers  in  thy  belly  (vaksdnd) —  not 
injuring  etc.  etc. 

Ppp.  reads  in  b  vaksandAhyah,  and  omits  the  following  te, 

17.  They  that  creep  along  the  intestines,  and  confound  the  entrails  — 
not  injuring  etc.  etc. 

Ppp.  reads  in  b  y  dp  ay  an /i  for  mohayanti.  |_Roth  most  ingeniously  suggests  that 
the  Ppp.  reading  may  mean  dntrd  ni-y-dmayanti.  Or  is  y&payanti  to  be  taken  in  a 
sense  quite  like  our  English  ( cause  (the  bowels)  to  move/  i.e.  *  produce  diarrhoea '  ? J 

18.  They  that  suck  out  the  marrow,  and  break  apart  the  joints —  not 
injuring  etc.  etc. 

Ppp.  reads  in  a  anusarpanti  for  nirdhayanti.  We  are  to  resolve  maj-jH-o  to  fill  out 
the  measure. 

19.  They  that  intoxicate  (maday-)  the  limbs,  the  ydkstnas,  thy  gripers 
—  the  poison  of  all  ydksmas  have  I  exorcised  from  thee. 

Ppp.  reads  in  b  ropand  saha.     Some  of  our  mss.  (P.M.O.p.m.)  read  jV  *ngdni. 

20.  Of  the  visalpdy  of  the  vidradhd,  or  of  the  vatikard,  of  the  alaji — 
the  poison  etc.  etc. 

Ppp.  again  reads  viqalyasya  |_cf.  under  vi.  127.  1 J ;  also,  in  b,  vdtlkdlasya, 

21.  Forth  from  thy  feet,  knees,  hips,  buttock,  spine,  nape  the  pangs, 
from  thy  head  the  disease  have  I  made  disappear. 

Ppp.  reads,  after  /*,  gulph&bhydm  jaHghdbhydm  jdnubhydm  Qrubhydm  fro.  p.  dk.y 
it  reads  dnHkydt  in  c,  and  inserts  before  ffrsnas,  grfvdbhyas  skandhebhyas.  It  is 
apparently  the  intrusion  of  arsanis  that  spoils  the  meter  in  our  c 
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22.  Together  the  bones  (kapdla)  of  thy  head,  and  the  discussor  (vidku) 
of  thy  heart — arising,  O  Aditya,  thou  with  thy  rays  hast  made  disappear 
the  disease  of  the  head,  hast  pacified  the  limb-splitter. 

The  first  two  pSLdas  seem  independent;  an  unfinished  construction.  Thepada-text 
reads  viodhuh  in  b,  as  if  it  recognized  in  the  word  the  root  dhu  +  vi;  this  is  not  implau- 
sible, and  the  translation  follows  it  (the  simple  "  beat "  of  the  Pet  Lexx.  seems  quite 
unacceptable ;  it  might  be  ( palpitation  ').  But  Ppp.  reads  instead  vidus,  and  so  do  a 
part  of  our  mss.,  namely,  W.O.s.m.D.Kp.  |_W.  interlines  a  query  over  "  discussor," 
which  word  he  coins  and  uses  in  the  sense  *  shaker  asunder.'  "  Discuss  "  in  this  sense 
is  "  obsolete  except  in  surgical  use." J  Ppp.  further  has,  for  our  c  etc. :  udyat  siiryd- 
dityo  angdni  roma  nakhdni  sarvdni  sadandni  nlnacat. 

|_The  fourth  anuv&ka,  with  2  hymns  and  48  verses,  ends  here.  The  quoted  Anukr. 
says  navadacd  %fare  ca.\ 

9*    Mystic. 

[Brahman.  —  dvdvtnfakam.     v&miyam  ddityadevatyam  adhy&tmakaram.     trdistubham: 

i*,  14,  16,  iS.jagati.] 

This  hymn  and  the  following  (except  a  few  verses  of  the  latter)  are  one  Rig- Veda 
hymn,  namely,  i.  164,  and  but  a  small  part  of  them  occur  in  any  other  Vedic  text.  Both 
are  found  in  Paipp.  xvi.,  in  somewhat  changed  verse-order,  as  will  be  noted  under  the 
different  verses  below.  Vait.  takes  no  notice  of  this  hymn ;  in  Kaug.  it  (vs.  1)  is  quoted 
in  18.25,  with  various  others,  in  a  ceremony  for  prosperity;  and  the  ganamdld  (see 
note  to  Kauc..  18.  25)  reckons  it  as  belonging  to  the  salila  gana. 

Translated :  as  RV.  hymn,  by  Ludwig,  no.  95 1 ;  and  Grassmann,  ii.  p.  456-460 ;  also  by 
M.  Haug,  under  the  tide,  Vedische  Rathselfragen  und  Rdthselspriiche^  Sb.  der  philos.- 
philol.  Classe  der  k.  bairischen  Ak.  der  IViss.,  Bd.  II.,  Heft  3,  fiir  1875,  Miinchen, 
1 876  (the  essay,  says  Whitney,  "  casts  extremely  little  light  upon  its  labored  obscuri- 
ties ")  ;  further,  with  an  elaborate  comment  touching  the  significance  of  its  philosophic 
content,  by  Deussen,  Geschichte,  i.  1. 105-119;  parts  also  by  Muir,  v.  (see  Index, 
p.  484),  and  Hillebrandt,  Ved.  MytkoL,  i.  (see  Index,  p.  542)  ;  and  under  the  tide,  Zwei 
Spriiche  iiber  Leib  und  See le,  ZDMG.  xlvi.  759  f.,  Roth  explains  two  verses  answering 
to  our  ix.  10.  8  and  16.  Under  the  tide,  Das  Rdthsel  vom  Jahre,  ZDMG.  xlviii.  353, 
E.  Windisch  discusses  the  RV.  verse  answering  to  our  vs.  1 2. 

Translated,  moreover,  as  AV.  hymn,  by  Henry,  107,  143  ;  Griffith,  i.  458.  The  crit- 
ical remarks  of  Oldenberg,  I  FA.  vi.  180-183,  mav  als0  be  consulted.  —  Further,  von 
Schroeder,  Der  Rigveda  bei  den  Kathas,  WZKM.  xii.  282,  reports  variants  for  certain 
vss.  of  the  RV.  hymn  which  correspond  to  our  vss.  ix.  9.  9,  12,  17,  22  and  ix.  10.  16 — 
Finally,  A.  Wiinsche's  essay,  Das  Rdtsel  vom  Jahr  und  seinen  Zeitabschnitten  in  der 
Weltlitteratur,  may  be  cited  in  this  connection;  it  is  found  in  Zeitschrift  fur  vergL 
Lit t craturges chic hte,  N.F.,  ix.  425-456. 

1.  Of  this  pleasant  (vdmd)  hoary  invoker  —  of  him  the  brother  is  the 
midmost  stone  ( ?  dftta) ;  his  third  brother  [is]  ghee-backed ;  there  I  saw 
the  lord  of  the  people  who  hath  seven  sons. 

The  three  brothers  are  explained  as  the  three  forms  of  Agni,  in  heaven,  in  the 
atmosphere  (lightning),  and  on  earth  (sacrificial  fire)  ;  the  *  seven  sons '  are  most  prob- 
ably his  many  flames.  |_The  collocation  of  madhyamd  with  bhratd  would  seem  more 
natural,  considering  the  phrase  trftyo  bhr&td.\ 
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2.  Seven  harness  (yuj)  a  one-wheeled  chariot;  one  horse,  having 
seven  names,  draws  (vaA)  fit] ;  of  three  naves  [is]  the  wheel,  unwasting, 
unassailed,  whereon  stand  all  these  existences. 

Doubtless  the  sun.  The  verse  is  repeated  as  xiii.  3.  18.  It  occurs  also  in  TA. 
Hi.  11.  8,  with  anarv&m  yene  *md  v.  bhuvan&ni  /.  in  c,  d  (the  accent  of  the  verse  is 
too  corrupt  to  heed). 

3.  The  seven  that  stand  on  this  chariot  —  seven  horses  draw  it,  seven- 
wheeled;  seven  sisters  shout  at  [it]  together,  where  are  set  down  the 
seven  names  of  the  kine. 

RV.  reads  navante  in  c,  and  nAma  in  d. 

4.  Who  saw  it  first  in  process  of  birth,  as  the  boneless  one  bears  (Mr) 
him  that  has  bones  ?  where  forsooth  the  earth's  life  (dsu),  blood,  soul  ? 
who  shall  go  to  ask  that  of  him  who  knows  ? 

4  Bears/  not  in  the  sense  of  •  gives  birth  to,'  but  of  '  carries '  or  'supports'  or  the  like. 

5.  Let  him  who  truly  knows  [here J  tell  (brfi)  the  set-down  track  of 
this  pleasant  bird ;  the  kine  extract  (duh)  milk  from  his  head ;  clothing 
themselves  in  a  wrap,  they  have  drunk  water  with  the  foot 

Explained  as  relating  to  the  clouds  and  the  sun.  The  verse  is  vs.  7  in  RV.,  and  also 
in  Ppp. ;  the  latter  reads  qlrsnd  in  c. 

6.  Simple,  not  discerning  (vi-jnd)  with  the  mind,  I  ask  about  the  thus 
set-down  tracks  of  the  gods;  over  the  yearling  (? baskdyd)  calf  have  the 
poets  stretched  out  seven  lines  (tdntit)  for  weaving. 

7.  I,  not  understanding  (fit),  ask  here  the  understanding  poets,  I 
unknowing  (vtd),  them  that  know;  he  who  propped  asunder  these  six 
spaces  (rdfas),  in  the  form  of  the  goat  (? ajd) —  was  that  also  alone? 

The  sense  of  the  last  pada  is  utterly  obscure,  and  the  version  given  only  tentative ; 
ajd  is  perhaps  here  really  the  « unborn  one,'  as  the  translators  render  it.  RV.  reads 
in  a  dcikitvdh  cik-y  and,  in  b,  vidmdne,  for  which  our  vidvdnas  is  apparently  a  mere 
corruption. 

8.  The  mother  portioned  the  father  in  righteousness,  for  with  medi- 
tation (dhiti)y  with  mind,  came  together  in  the  beginning  she,  repug- 
nant, womb-sapped,  pierced;  paying  homage,  verily,-  they  went  unto 
encouragement. 

The  version  is  in  part  only  mechanical.  Ppp.  combines  rt&  nbabh-  in  a,  and  reads 
jajhe  at  end  of  b. 

9.  The  mother  was  yoked  to  the  pole  of  the  sacrificial  gift ;  the  embryo 
stood  among  the  wiles  (ivrfant)\  the  calf  bleated,  looked  after  the  cow 
of  all  forms,  in  the  three  distances  (ydjana). 

[_Katha  variants,  WZKM.  xii.  282,  vrjanisv  antdk  and  yojdnesu. —  Cf.  IFA.  vi. 
180,  as  noted  above  J 
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10.  The  one,  bearing  three  mothers  [and]  three  fathers,  stood  upright ; 
verily  they  do  not  exhaust  him ;  on  the  back  of  yon  sky  the  all-knowing 
ones  talk  a  speech  not  found  by  all. 

RV.  reads  gldpayanti  at  end  of  b  Land  the  translation  follows  that  readingj,  and, 
for  d,  viqvavidam  vAcam  dviqvaminv&m.  Thepada-text  reads  glapayanta ;  Prat.  iv. 
93  notes  the  case.     Ppp.  agrees  with  RV.  in  glapayanti  and  viqvavidatn. 

ii.  On  the  five-spoked  circumvolving  wheel  on  which  stood  all  exist- 
ences —  its  axle,  much-burdened,  is  not  heated ;  even  from  of  old  it  is 
not  severed  with  the  nave. 

RV.  and  Ppp.  count  this  verse  as  13,  our  version  inverting  the  order  of  11  -13.  In 
b,  RV.  reads  tdsminn  i  tasthur  bh.  v.,  and  Ppp.  sam&rohanti  bh.  v.;  and  RV.  has 
qlryate  for  chidyate  in  d. 

12.  The  five-footed  father,  of  twelve  shapes  (-dkrti),  they  call  rich  in 
ground  (purisin)  in  the  far  (pdra)  half  of  the  sky;  then  these  others  call 
[him]  set  (drpita)  in  the  lower  outlook  that  is  seven-wheeled,  six-spoked. 

RV.  and  Ppp.  have  the  easier  and  better  reading  vicaksandm  in  c,  and  Ppp.  reads 
before  it  upari.  |_The  Katha  reading  also  is  upari,  WZKM.  xii.  282. J  Read  in  b 
pdre  (an  accent  sign  slipped  out  of  place).  |_See  Roth,  KZ.  xxvi.  66,  and  Windisch  as 
cited  in  the  introduction ;  cf.  also  I  FA.  vi.  181,  as  noted  above.  J 

13.  The  twelve-spoked  wheel — for  that  is  not  to  be  worn  out  — 
revolves  greatly  about  the  sky  of  righteousness;  there,  O  Agni,  stood 
the  sons,  paired,  seven  hundred  and  twenty. 

Here  the  *  twelve '  and  the  « seven  hundred  and  twenty '  are  plainly  the  months,  and 
the  days  and  nights,  of  the  year  of  360  days.  The  verse,  as  noted  above,  is  vs.  11  in 
RV.  and  Ppp.     The  more  proper  reading  in  b  would  be  vdrvartti. 

14.  The  un wasting  wheel,  with  rim,  rolls  about ;  ten  harnessed  ones 
draw  upon  the  outstretched  one  (fem.) ;  the  sun's  eye  goes  surrounded 
with  the  welkin  (rdjas),  in  which  stood  all  existences. 

Ppp.  has  vrajanti  for  vahanti  in  b,  and,  for  dyasminn  drpitd  bhuvandny  drpitd  j 
RV.  has  tdsminn  Arpitd  for  ourydsminn  dtasthuh.  The  Anukr.  calls  the  verse  simply 
zj'agatf,  though  only  two  of  its  padas  have  12  syllables. 

15.  Them,  being  women,  they  declared  (ah)  to  me  to  be  men  ;  he  who 
hath  eyes  may  see,  [but]  the  blind  will  not  distinguish  (vi-cit) ;  the  son 
that  is  a  poet,  he  verily  understood  (a-cif) ;  whoever  knows  those  things 
apart,  he  shall  be  [his]  father's  father. 

RV.  and  Ppp.  put  this  verse  after  our  vs.  16.  It  is  found  also  in  TA.  i.  11. 4,  with 
tA  u  in  a,  imis  in  c  for  Im  &,  and  savituh  p~  in  d.  Some  of  our  mss.  (P.s.m.O.K.T.) 
xtzApituh  p-  in  d ;  we  had  the  phrase  once  before,  at  ii.  1.2,  and  the  combination  falls 
under  Prat.  ii.  73.  We  might  expect,  in  d\  tAh,  referring  to  strfyah,  but  the  pada-ttxts 
have  /i,  as  neuter  pL 
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16.  Of  those  born  together  the  seventh  they  call  sole-born ;  six,  they 
say,  are  twins,  god-born  seers;  the  sacrifices  (its(d)  of  them,  distributed 
according  to  their  abodes,  quake  in  their  station,  being  altered  (vi-kr)  in 
respect  to  form. 

Istini  in  C  might  equally  mean  '  things  desired.'  Sthdtri  in  d  is  most  probably  loc. 
of  -trdy  since,  if  from  stA&ff,  we  should  expect  instead  the  ablative.  |_The  vs.  recurs  at 
TA.  L  3. 1  with  udyamis  for  id y amis.  \ 

17.  Below  the  distant  (pdra),  thus  beyond  the  lower,  bearing  (bkr)  her 
calf  with  her  foot,  the  cow  hath  stood  up ;  whitherwards,  to  what  quarter 
(drdha)  hath  she  forsooth  gone  away  ?  where  giveth  she  birth  ?  for  [it  is] 
not  in  this  herd.  # 

The  Anukr.  takes  no  notice  of  the  redundant  syllable  in  a ;  we  may  suppose  pard 
cna-  to  be  combined  to  pardi  %nt-.  |_The  verse  is  repeated  below  as  xiii.  1 .  41 .  RV.  ends 
with  antdh  for  asmin.  The  Katha  variant  pdrdkdt  for  pdrdgdt  (WZKM.  xii.  282) 
shows  an  exchange  of  surd  and  sonant,  the  reverse  of  that  noted  at  ii.  13.  3. J 

18.  Below  the  distant  whoever  knows  his  father,  below  the  distant, 
thus  beyond  the  lower  —  who,  playing  the  poet,  shall  proclaim  [him] 
here?  from  whence  [is]  heavenly  mind  produced? 

RV.  and  Ppp.  read,  in  a,  b,  yd  asyd  %nuvida  pard  eni-}  rectifying  the  meter  and  light- 
ening the  construction.  Only  the  first  two  pad  as  have  any  "jagatt"  character,  and  they 
are  very  irregular.  But  by  giving  this  name  the  Anukr.  shows  that  it  reads  our  ver- 
sion ;  in  RV.  and  Ppp.  the  verse  is  a  pure  tristubh.     Read  in  d  kuto  (for  kHo). 

19.  Them  that  are  hitherward  they  call  off-ward ;  them,  again,  that  are 
off-ward  they  call  hitherward ;  what  things,  O  Soma,  thou  and  Indra  have 
done,  those  they  draw,  harnessed  as  it  were  with  the  pole  of  the  welkin. 

The  verse  is  found  also  in  JB.  i.  279,  with  no  various  readings  that  are  not  evident 
corruptions.  The  *  them '  of  a,  b  is  masc,  probably  the  same  with  the  '  they '  of  d  (yuk- 
tiht  p.).     Ppp.  reads  niyuktd  instead  of  na yuktd. 

20.  Two  eagles  (suparnd\  joint  companions,  embrace  the  same  tree ; 
of  them  the  one  eats  the  sweet  berry ;  the  other  looks  on  all  the  time, 
not  partaking. 

Ppp.  reads  in  a  suyujd.  Here  and  in  the  next  verse,  as  everywhere  else,  some  of 
our  mss.  read  pispalam.  |_The  vs.  plays  a  role  in  the  Upanishads :  cf.  £vet  iv.  6 ;  Mund. 
iii.  1.1.     Hillebrandt,  Ved.  Afythol.,  i.466, 399,  treats  this  and  the  following  vss.J 

21.  On  what  tree  the  honey-eating  eagles  all  settle  and  give  birth  — 
what  they  call  the  sweet  berry  in  the  top  of  it,  that  cannot  he  attain  who 
knoweth  not  [his]  father. 

RV.  has  id  dhuh  fnstead  of  ydd  dhuh  in  c,  and  so  also  Ppp.  (but  dhus).  In  RV. 
this  verse  follows  after  our  vs.  22.  There  is  a  redundant  syllable  in  c  of  which  the 
Anukr.  takes  no  notice  (and  the  pada  is  also  capable  of  being  crowded  together  into 
eleven  syllables). 
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22.  Where  the  eagles,  with  counsel  (viddtha),  sound  incessantly  (dni- 
mesatri)  unto  the  draught  of  amfta,  —  thus  the  shepherd  of  all  existence, 
he  the  wise  one  entered  there  into  me  that  am  simple. 

RV.  reads  bhdgdm  for  bhaksdm  in  a.  For  eni  in  c,  RV.  has  tnds,  and  Ppp.  yo  no; 
[_Ppp's  yo  no  seems  to  be  an  attempt  to  make  sense  out  of  the  rare  and  probably  unin- 
telligible ind\.     |_The  Katha  variant  (WZKM.  xii.  282)  is  dnimisam.] 

|_The  quoted  Anukr.  says  navadaqe  ca.\ 

io«    Mystic. 

[Brahman.  —  ast&vinfakam.  govir&dadhy&tmad&ivatyam  {gj.mditrdvarunt).  trdistubham  :  7,7, 
14,  77,  i8.jagatl;  21.  j~p.  attfakvari  ;  24.  4P.  puraskrtir  bhurig  atijagati ;  2,26, 27.  bhurij.] 

This  hymn  is  in  RV.  a  continuation  of  the  preceding ;  but  our  vss.  9  and  23  are  not 
found  in  the  RV.  with  the  rest  (9  is  RV.  x.  55. 5  and  23  is  RV.  i.  152.  3);  [while  of  19, 
only  d  is  found  in  RV.,  making,  with  the  odd  fifth  pada  of  our  vs.  21,  the  first  half  of 
RV.  i.  164.42  (42  a,  b  =  21  e  +  19  d);  and  our  24  (prose)  does  not  occur  in  the  RV. 
at  all  J.  The  first  23  verses  are  found  also  in  Paipp.  xvi.  The  hymn  is  not  quoted  in 
Kauc..  (except  as  vs.  20  is  also  vii.  73.  n) ;  but  a  few  verses  (9, 13, 14)  are  cited  in 
Vait. 

Translated:  as  AV.  hymn,  by  Henry,  110,150;  Griffith,  i. 464.  — For  other  transla- 
tions etc.  see  the  introduction  to  hymn  9. 

1.  That  the  gdyatrt-verse  is  set  (a-dha)  in  the gdyatri-verse,  or  that 
they  fashioned  the  tristubh-verse  out  of  the  trisfubA-verse,  or  that  the 
jdgati  step  is  set  in  the  jdgpti  (jdgat)  —  whoever  know  that,  they  have 
attained  immortality. 

RV.  |_vs.  23  J  and  Ppp.  read  in  b  trdistubhdd vd  trdistubham. 

2.  By  the  gdyatri-verse  he  measures  off  the  song  (arkd),  by  the  song 
the  chant  (sdman),  by  the  tristtii/i-verse  the  hymn  (vakd),  by  the  hymn 
of  two  feet  [or]  of  four  feet  the  hymn ;  by  the  syllable  they  measure  the 
seven  tunes  (vdni). 

The  words  « song,'  « hymn,'  « tune '  are  used  rather  loosely  in  rendering  here. 

3.  By  the  jdgati  he  established  (skabK)  the  river  in  the  sky;  in  the 
rathamtard  he  beheld  (pari-paf)  the  sun;  they  call  the  three  kindlers 
(samidh)  the  gayatri-verse's;  it  was  superior  to  them  by  bulk,  by 
greatness. 

The  translation  of  the  last  pada  is  not  without  uncertainties ;  tdtas  is  here  understood 
as  quasi-ob)tct  oiprd  ririce.     RV.  [vs.  25  J  reads  in  a  astabk&yat. 

4.  I  invite  that  well-milking  milch-cow ;  a  skilful-handed  milker  also 
shall  milk  her;  may  the  impeller  impel  us  the  best. impulse;  the  hot 
drink  is  kindled  about :  that  may  he  kindly  proclaim. 

We  had  this  verse  above  as  vii.  73. 7.  The  only  variant  in  RV.  |_vs.  26 J  is  the  bet- 
ter vocam  at  the  end.     |_OIdenberg  discusses  verses  4-7,  I  FA.  vi.  182.  J 
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5.  Lowing,  mistress  of  good  things,  seeking  her  calf  with  her  mind, 
hath  she  come  unto  [it] ;  let  this  inviolable  one  yield  milk  for  the  A^vins ; 
let  her  increase  unto  great  good-fortune. 

This  verse,  again,  is  vii.  73. 8,  above,  excepting  that  the  latter  reads  nyigan  at  end 
of  b.  Our  pada-tzxt  has  here  abhioAg&t,  while  that  of  RV.  |_vs.  27  J  gives  abhi :  A  : 
agat;  both  yield  the  same  sam/iitd-rezd'mg. 

6.  The  cow  lowed  toward  the  winking  calf ;  she  uttered  king  at  [its] 
head,  in  order  to  lowing;  bellowing  the  mouth  (? srkvan)  unto  the  hot 
drink,  she  lows  a  lowing,  she  abounds  with  milk. 

Compare  1.8,  above;  the  second  line  is  nearly  identical  in  the  two  verses.  It  is 
quite  differently  rendered  by  the  translators  at  one  and  another  point,  being  very 
obscure.     For  abM  in  a,  RV.  reads  dnu,  Ppp.  apa . 

7.  This  one  here  twangs,  by  whom  the  cow  is  surrounded  ;  she  lows  a 
lowing,  being  set  (fritd)  on  the  sparkler  (dhvasdni) ;  since  she  put  down 
mortals  by  her  thoughts  (citti),  becoming  the  lightning,  she  threw  {ph) 
back  the  wrap. 

Both  RV.  [vs.  29J  and  Ppp.  read  mdriyam  in  c. 

8.  Breathing  lies  the  swift  moving  thing,  living,  stirring,  fixed,  in  the 
midst  of  the  abodes  (pastya) ;  the  living  one  moves  at  the  will  (?  svadhd- 
bkis)  of  the  dead  one ;  the  immortal  one  [is]  of  like  source  with  the  mortal. 

The  verse  is  excessively  obscure,  and  Hillebrandt's  translation  of  the  second  half, 
and  reference  to  the  moon  ( Ved.  Mythol.y  pp.  336,  498),  very  forced  and  implausible. 
The  verse  lacks  a  syllable  in  a  (and  the  pada-ttxt  sets  its  mark  of  pada-division  after 
ijat)\  perhaps  we  are  to  resolve  -ga-dtu.  Ppp.  puts  the  verse  after  our  vs.  9.  |_RV., 
vs.  30,  shows  no  variant.  Roth's  most  interesting  interpretation  (ZDMG.  xlvi.  759) 
makes  of  the  verse  a  riddle  whose  answer  is  "  the  body  and  the  soul."  He  emends  to 
dnanac  in  a.  Bohtlingk,  Berichte  der  sachsischen  GestlL,  1893,  xlv.  88,  reviews  Roth's 
interpretation.  J 

9.  The  shaker-apart  (tvidM)  that  runs  on  the  back  of  the  sea,  being 
young,  the  hoary  one  swallowed ;  see  thou  the  poesy  of  the  heavenly  one 
with  greatness;  today  he  died,  yesterday  he  received  breath  (sam-an). 

This  verse  is  RV.  x.  55.  5  ;  also  SV.  i.  325  etc. ;  TA.  iv.  20.  1  ;  MS.  iv.  9.  12.  All 
alike  read  sdmane  bahun&m  for  salildsya  prsthi  (MS.,  except  in  its  pada-text,  has 
other  slight  differences  which  are  palpable  blunders).  Vidhu  is  (as  at  8.  22,  above) 
divided  in  pada-ttxt  vi°dhu.  It  doubtless  designates  here  the  moon,  however  it  may 
have  won  the  right  to  do  so.  Ludwig  and  Hillebrandt  (Ved.  Mythol.  i.  465)  translate 
d  *  today  (he  died  yesterday)  he  has  come  to  life ' ;  but  this  is  in  the  highest  degree 
forced,  and  may  be  pronounced  even  inadmissible.  Ppp.  reads  vidyududrana  at  the 
beginning.     |_See  Katha-hss.,  p.  82. J     The  verse  is  quoted  in  Vait.  40.  7  ;  41.  12. 

10.  He  who  made  him  knows  not  of  him ;  [he  is]  verily  out  of  sight 
now  of  him  who  saw  him ;  he,  enveloped  within  his  mother's  womb,  with 
his  much  progeny,  entered  into  perdition  (nirrti). 
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The  translation  follows  the  RV.  reading,  nirrtim,  in  d,  since  the  nom.  ~tis  seems 
unconstruable.  Both  RV.  |_vs.  32 J  and  Ppp.  put  the  verse  after  our  vs.  11,  and  the 
latter  reads  so'sya  in  a.     Haug  interprets  the  lightning  to  be  intended. 

11.  I  saw  the  shepherd,  not  lying  down,  moving  both  hither  and 
thither  upon  his  roads ;  he,  clothing  himself  in  the  collecting,  he  in  the 
dispersing  ones,  rolls  greatly  on  among  existences. 

Doubtless  the  sun.  The  verse  |_RV.  vs.  31 J  is  found  a  second  time  in  RV.  as 
x.  177.3;  *&&  also  at  VS.  xxxvii.  17;  TA.  iv.  7.  1  ;  MS.  iv.9. 6;  AA.  ii.  1.66-10  —  all 
accenting  in  a  dnipadyam&nam,  which  is  alone  acceptable.  |_Our  d  recurs,  with  sd 
prefixed,  at  x.  2.  7  c.  If  we  read  varlvartti  there,  we  ought  also  to  do  so  here.  J  |_Cf. 
Katha-hss.,  p.  101.J 

12.  The  heaven  our  father,  generator,  navel  here;  this  great  earth 
our  connection,  mother ;  the  womb  (ydni)  within  the  (two)  outstretched 
cups  (camil) ;  here  the  father  hath  set  (a-dha)  the  daughter's  embryo. 

« Navel,'  i.e.  « central  point,  place  of  union.'  RV.  |_vs.  33 J  reads  me  for  nas  in 
a  and  b. 

13.  I  ask  of  thee  the  extreme  (pdra)  end  of  the  earth ;  I  ask  the  seed 
of  the  male  (vrsan)  horse;  I  ask  the  navel  of  all  existence;  I  ask  the 
highest  {paramd)  firmament  (vybman)  of  speech. 

RV.  |_vs.  34  J  exchanges  the  place  of  b  and  c,  and  rectifies  the  meter  by  inserting 
another  tvd  before  vfsno,  and  reading  prchtmi  ydtra  bhuvanasya  n&bhih.  Ppp.  fol- 
lows RV.  in  the  former  case,  but  in  the  latter  has  prchdmi  tvdm  bh.  n.y  it  makes  |_as 
between  b  and  cj  the  same  inversion  of  order  as  RV. ;  and  it  begins  d  with  vdcas 
prchdmi.  The  Anukr.  takes  no  notice  of  the  irregularity  of  our  meter.  The  verse, 
with  the  following  one,  is  found  also  in  other  texts:  VS.  xxiii. 61,62;  TS.  vii.4. 18* ; 
L£S.  ix.  10. 13, 14.  VS.  reads  in  both  verses  precisely  as  RV.,  and  L£S.  differs  from 
it  only  by  having  prchdmas  instead  of  -mi  four  times  in  vs.  13.  TS.  has  for  13  b 
prchtmi  tvd  bhuvanasya  nibhim.     The  two  verses  are  quoted  in  Vait  37.  3. 

14.  This  sacrificial  hearth  is  the  extreme  end  of  the  earth ;  this  soma 
is  the  seed  of  the  male  horse;  this  sacrifice  is  the  navel  of  all  existence; 
this  priest  (brahmdn)  is  the  highest  firmament  of  speech. 

RV.  |_vs.  35  J  (also  VS.  L£S.:  see  above)  and  Ppp.  read  for  b,  c:  aydm  yajhd  bhuv. 
ni. :  aydm  sdtno  etc.  (our  b).  TS.  has  vidim  dhuh  pdram  dntam  prthivyA  yajfidm 
dhur  bhuvanasya  nibhim:  sdmam  dhur  vf.  dq.  ri.  brahmdi  *vd  vdcdh  etc.  The 
Anukr.  absurdly  calls  the  verse  a  jagatl  on  account  of  the  two  redundant  syllables  in 
the  AV.  version  of  c 

15.  I  do  not  distinguish  what  this  is  that  I  am;  I  go  secret,  fastened 
together  with  mind ;  when  the  first-born  of  righteousness  hath  come  to 
me,  then  indeed  I  attain  a  share  of  this  speech. 

Ppp.  agrees  with  RV.  |_vs.  37  J  in  putting  this  verse  |_and  the  next  J  after  our  vs.  17. 
The  RV.  pada-text  has  in  c  t:  dgan  |_so  M tiller's  five  editions  and  Aufrecht's  first: 
Aufrecht's  second,  A : agan\\  our  dodgan  is  better.  Ppp.  reads  balind  for  manasd 
in  b. 
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16.  Offward,  forward  goes,  seized  by  svad/td,  the  immortal  one,  of  like 
source  with  the  mortal ;  the  two,  constantly  going  separate  apart  —  the 
one  they  noted,  the  other  they  noted  not. 

Haug  and  Hillebrandt  (Ved.  MythoL,  1.336,  note)  both  understand  svadhd  here  as 
meaning  the  offering  to  the  manes,  but  their  conjectural  interpretations  of  the  verse  are 
totally  discordant  [/The  vs.  is  RV.  vs.  38  without  variant  See  the  interpretations  of 
Roth  and  of  Bohtlingk  as  cited  under  vs.  8  above.  —  The  Katha  variant  (WZKM. 
xiL  282)  is  dprdn  for  dpdn.  —  The  vs.  is  found  at  AA.  ii.  1 . 8. J 

17.  Seven  half-embryos,  the  seed  of  existence,  stand  in  front  (Ipradifd), 
in  Vishnu's  distribution ;  they,  by  thoughts  (dhiti),  by  mind,  they,  inspired, 
surround  on  all  sides  the  surrounders. 

Or,  ( being  surrounders.'  As  noted  above,  the  verse  in  RV.  |_vs.  36 J  and  Ppp.  stands 
before  our  vs.  15.  Both  17  and  18  are  defective  as  jagatfs.  |_Cf.  Oldenberg,  I  FA. 
vi.  184 ;  also  Henry,  Ac  Us  du  dixieme  Congres  intern,  des  Orientalistes,  Section  I, 
Inde,  p.  45-50,  "  Cruelle  enigme."J 

18.  In  the  syllable  of  the  verse  (re)  in  the  highest  firmament,  on  which 
all  the  gods  sat  down :  he  who  knoweth  not  that,  what  will  he  do  with 
the  verse  ?  they  who  know  that  sit  together  yonder. 

RV.  |_vs.  39J  reads  imi  instead  of  ami  in  d.  O.  combines  vidus  U  just  before  it 
The  verse  is  found  also  in  TB.  iii.  10. 91 4  and  TA.  ii.  11.  1  — in  both,  with  the  RV. 
reading.     Its  pratlka  occurs  also  in  GB.  i.  22.     Read  vida  in  c. 

19.  Shaping  (kalpay-)  with  measure  the  step  of  the  verse,  they  shaped 
by  the  half-verse  all  that  stirs ;  the  brdhman  of  three  feet,  many-formed, 
spread  out  (vi-stha) ;  by  that  do  the  four  quarters  live. 

The  comm.  to  the  Prat  (ii.  93)  quotes  vi  tasthe  at  end  of  c  as  an  example  of  the  s  of 
sthd  lingualized  after  vi  even  though  the  reduplication  intervenes ;  and  that  establishes 
vi  tasthe  as  the  true  reading.  The  majority  of  the  sam/iitd-mss.  have  it ;  but  W.E.O. 
give  caste;  Ppp.  also  has  parirUpam  vi  caste.  Only  the  fourth  p£da  is  found  in  RV., 
being  L  164.  42  b  (we  have  42  a  as  our  21  e)  ;  the  same  occurs  below  as  xi.  5. 12  d. 

20.  Mayest  thou  be  well-portioned,  feeding  in  excellent  meadows ;  so 
also  may  we  be  well-portioned ;  eat  thou  grass,  O  inviolable  one,  at  all 
times;  drink  clear  water,  moving  hither. 

We  had  this  verse  |_RV.  vs.  40 J  above,  as  vii.  73.  11. 

21.  The  cow  verily  lowed,  fashioning  the  seas ;  one-footed,  two-footed 
[is]  she,  four-footed ;  having  become  eight-footed,  nine-footed,  thousand- 
syllabled,  a  series  (panti)  of  existence ;  out  from  her  flow  apart  the  oceans. 

The  five  padas  are  vs.  41,  and  42  a,  of  the  RV.  hymn ;  which,  however,  reads  gduris 
for  gdur  6/ina,  and  paratni  vybtnan  for  bhuvanasya  pantih  in  d.  The  RV.  vs.  41 
occurs  also  in  TB.  ii.  4.  61 «  Land  it  is  there  followed  by  the  RV.  vs.  42  entire  J  and  TA. 
Lo.  4,  with  the  RV.  readings,  excepting  g&uri  at  the  beginning  |_and  tdsydm  in  TB.  for 
tdsydsj.  Our  padas  b-e,  again,  are  repeated  as  xiii.  1.  42  below.  The  verse  (12  +  12  : 
12  +  1 1  +  1 1  =  58)  lacks  two  syllables  of  being  a  proper  aticakvari  (60  syllables). 
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22.  Black  the  descent,  the  yellow  eagles,  clothing  themselves  in  waters, 
fly  up  to  the  sky ;  they  have  come  hither  from  the  seat  of  righteousness ; 
then,  forsooth,  with  ghee  they  deluged  the  earth. 

The  verse  occurs  also  above  as  vi.  22.  1,  and  padas  a-c  below  in  xiii.  3. 9.  For  par- 
allel passages  etc.  see  the  note  to  vi.  22.  1.  It  is  RV.  i.  164. 47,  the  last  verse  of  the 
RV.  hymn  that  is  included  in  the  AV.  text  here  (RV.  vss.  43-46  are  our  25-28  below), 
although  of  the  remaining  five  RV.  vss.  all  but  one  (51)  are  found  in  other  parts  of 
our  text 

23.  She  that  is  footless  goes  first  of  them  (fern.)  that  have  feet :  who 
understood  (a-cit)  that  of  you,  O  Mitra  and  Varuna  ?  the  embryo  brings 
(a-bhr)  the  burden  of  her;  she  (?)  fills  (?/r)  truth,  protects  (ni-pd) 
untruth. 

The  last  pSda  is  especially  obscure  :  he  ?  or  she  ?  or  it?  and  which  root  /r,  « fill '  or 
4 pass'?  The  verse  is  RV.  i.  152.  3,  where  we  read  t&rit  instead  of  pats'  at  the  end, 
and  asya  for  asyds  at  end  of  c.  Ppp.  also  has  t&rit,  but,  instead  of  t  rid  asy&h  (or 
asya),  it  reads  dd  rtasya. 

24.  Virdj  [is]  speech,  virdj  earth,  virdj  atmosphere,  virdj  Prajapati ; 
virdj  became  death,  the  over-king  of  the  perfectibles  (sadhyd)\  in  his 
control  are  what  was,  what  is  to  be ;  let  him  put  in  my  control  what  was, 
what  is  to  be. 

|_Prose.J  This  verse,  with  all  that  follows  it,  is  wanting  in  Ppp.  The  Anukr. 
reckons  the  whole  first  part  to  the  pause  as  one  pada  (20  syllables,  a  £r//-pada) ;  the 
pada-text  understands  it  as  two,  dividing  after  prthivl. 

25.  The  dung-made  smoke  I  saw  from  far,  with  the  dividing  one,  thus 
beyond  the  lower ;  the  heroes  cooked  a  spotted  ox  (uksdn) ;  those  were 
the  first  ordinances. 

The  construction  and  sense  of  b  are  very  obscure.  The  verse  is  43  of  RV.  i.  164, 
and  the  remaining  three  follow  in  order.  |_  Henry,  Mint,  de  la  Soc.  de  Unguis  tig  ue, 
ix.  247,  cites  the  vs.  J 

26.  Three  hairy  ones  look  out  seasonably  ;  in  the  (a  ?)  year  one  of 
them  shears  itself;  another  looks  upon  all  with  might  (cdcibhis)\  of  one 
is  seen  the  rush,  not  the  form. 

The  RV.  version  |_vs.  44J  has  in  c  vicvam  iko  abhi  caste;  our  abhicdste  is  a  regular 
case  of  antithetical  accent.  The  RV.  pada-iext  does  not  divide  samvatsare .  Haug 
interprets  the  verse  of  the  three  forms  of  Agni;  Hillebrandt  {Ved.  Mythol.,  i.  p.  472), 
of  the  moon  ( !  ?),  sun,  and  wind. 

27.  Speech  [is]  four  measured  out  quarters  (padd) ;  those  are  known 
by  Brahmans  who  are  skilful ;  three,  deposited  in  secret,  they  do  not  set 
in  motion  (ihgay-) ;  a  fourth  of  speech  human  beings  speak. 

This  verse  is  found,  without  variant,  in  TB.  (ii.8.  85)  and  £B.  (iv.  1.  3'7),  as  well  as 
in  RV.  |_vs.  45  J.     Our   Bp.*D.Kp.  read  nd  :  tngayanti  in  c 
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28.  They  call  [him]  Indra,  Mitra,  Varuna,  Agni ;  likewise  he  [is]  the 
heavenly  winged  eagle ;  what  is  one  the  sages  (yiprd)  name  (vad)  vari- 
ously ;  they  call  [him]  Agni,  Yama,  Matari^van. 

Our  pada-Xext  differs  from  that  of  RV.  |_vs.  46 J  by  dividing  bahuodha. 

|_The  fifth  anuv&ka,  with  2  hymns  and  50  verses,  ends  here. J 

|_One  of  our  mss.,  P.,  sums  up  the  book  as  of  8  artha-suktas  [their  vss.  number  214] 
and  7  pary&ya-suktas  [hymns  6  and  7  :  their  If's  number  62  +  26  =  88]  or  "  15  suktas 
of  both  kinds"  reckoned  together.  Cf.  the  introduction,  p.  517.  The  same  ms.,  P., 
sums  up  the  avqs&narcas  [of  hymns  6  and  7]  as  99  [73  +  26]  and  the  "  verses  of 
both  kinds  "  as  313  [that  is  214  +  99]  ;  but  codex  I.  gives  302  [that  is  214  +  88].  J 

L"The  twenty-first  prapdthaka  ends  here. J 


Book  X. 

[This  tenth  book  is  the  third  of  the  second  grand  division  of  the 
Atharvan  collection.  For  a  general  statement  as  to  the  make-up 
of  the  books  of  this  division,  reference  should  again  be  made  to 
page  471.  The  Old  Anukramanl  describes  the  length  of  hymns 
i»  2,  5,  6,  7,  8,  and  10  by  giving  the  overplus  of  each  hymn  over 
30  verses.  The  assumed  normal  length  in  the  case  of  book  ix. 
seems  to  be  20  verses.  The  whole  book  has  been  translated  by 
Victor  Henry,  Les  livres  X,  XI,  et  XII  de  V  Atkarva-veda  tra- 
duits  et  commentes,  Paris,  1896.  The  bhasya  again  is  lacking. 
There  are  no  paryaya-hymns  in  this  bookj 

[_The  anuvd&a-division  of  the  book  (as  noted  above,  page  472)  is  into  five  anuv&kas 
of  two  hymns  each.  The  "  decad  "-division  likewise  is  as  described  on  page  472.  A 
tabular  conspectus  for  this  book  also  may  be  acceptable : 

Anuvakas  i  2345 


Hymns  1  2  3  4  5  6  78  9  10 

Verses  32  33  25  26        50        35  44  44  *7  34 

Decad-div.   xo+xo+xa  10+10+13    xo+10+5    xo+xo+6    5  tens    3  tens +5         3tens+ 14    3  tens +14    io+xo+7  xo+xo+14 

Sum  of  verses,  350.    The  sum  of  «•  decad "sii&tas  is  35.     In  this  book,  therefore,  the 
average  length  of  the  •«  decad  "siiktas  is  precisely  10  verses. J 


i.    Against  witchcraft  and  its  practisers. 

\Pratyangirasa. —  dvdtrincat.  krtyddusanadevatyam.  dnustubham:  1.  mahdbrhati;  2.  virdn 
ndma  g&yatri;  9.  pathydpahkti ;  12.  pankti  ;  13.  urobrkati;  fj.  f-p.  vir&d  jagati ; 
77,  20,  24.  prastdrapahkti  (20.  virdj);  /6,  18.  tristubh;  10.  j-p.  jagati;  22,  i-av* 
2-p.  drey  usnih  ;  2j.  j-p.  bhurig  visamd g&yatri ;  28.3-p.gdyatri;  20.  madhyejyotis- 
matt  jagati;    J2.  dvyanustubgarbhd  j-p.  attjagati.] 

Found  also  in  Paipp.  xvi.  The  hymn  (vs.  1)  is  quoted  in  Kail?.  39.  7,  with  several 
others,  in  a  ceremony  against  witchcraft,  and  several  of  its  verses  or  parts  of  verses 
elsewhere.     The  Vait.  uses  only  one  half-verse  (21  c,  d). 

Translated:  Ludwig,  p.  520;  Henry,  1,  39;  Griffith,  ii.  1 ;  Bloomfield,  72,  602. 

I.  She  whom  the  adepts  (cikitsi)  prepare,  all-formed,  hand-made,  like 
a  bride  at  a  wedding  —  let  her  go  far  off ;  we  push  her  away. 

4 She,'  because  krtyd  « witchcraft*  is  feminine.  The  name,  mahdbrhatl,  given  to 
the  verse,  is  improperly  applied,  [_if  we  understand  it  as  defined  by  RV.  Prat.  xvi.  48 : 
here  is  meant  rather  that  defined  as  of  three  j&gata  padas  (12  +  12 : 1 1)  at  Ind.  Stud* 
viii.  243  J. 
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2.  Having  a  head,  having  a  nose,  having  ears,  put  together,  all-formed, 
by  the  witchcraft-maker  —  let  her  go  far  off ;  we  push  her  away. 

The  addition  of  a  ca  at  the  end  of  a  would  rectify  the  meter,  and  justify  the  Anukr. 
The  /o^z-reading  ctrsanovdtf  is  by  Prat.  iv.  99,  and  the  word  is  quoted  there  in  the  com- 
ment as  an  example.  Ppp.  puts  the  adjectives  in  the  accus.,  and  reads,  instead  of  our 
c:  fratyak  pra  kinmasiyaq  cakdra  turn  rcchatu:  cf.  vs.  5  c  and  v.  14.  11  c. 

3.  Cudra-made,  king-made,  woman-made,  made  by  Brahmans  (brah- 
mdn)9  like  a  wife  expelled  (nuttd)  by  her  husband,  let  her  go  to  her 
maker,  as  connection. 

Either  'as  her'  or  'as  his  connection';  Ppp.  decides  for  the  former,  reading  ban- 
dkum  |_for  our  bdndhu\.  [_W's  alternative  seems  to  be :  bdndhum  must  be  in  apposition 
with  kariiram;  but  bdndhv  (p.  bdndku)  must  be  a  neuter  (as  at  v.  13.  7)  and  so  in 
apposition  with  the  subject-nominative,  krtyi  understood.  J 

4.  With  this  herb  have  I  spoiled  all  witchcrafts  —  what  one  they  have 
made  in  the  field,  what  in  the  kine,  or  what  in  thy  men. 

This  is  a  repetition  of  iv.  18.  5,  above.  The  Anukr.  here,  as  there,  takes  no  notice 
of  the  defective  last  pada. 

5.  Let  evil  be  to  the  evil-doer,  a  curse  to  the  curser;  backward  we 
send  [her]  forth  back,  that  she  may  slay  the  witchcraft-maker. 

Ppp.  reads  for  a  krtyds  santu  krtydkrte,  and,  for  c,  d  pratyak  pratipravartaya  yac 
cakdra  turn  rcchatu.  To  read  in  our  c  hinmasi  (as  Ppp.  in  vs.  2  c)  would  rectify  the 
meter,  of  whose  irregularity  the  Anukr.  takes  no  notice.  The  pada-rezding  prati°pra- 
kinmah  is  by  Prat.  iv.  95  ;  the  word  is  quoted  there  in  the  comment  as  example. 

6.  Opposed  [is]  the  Angirasa,  our  appointed  (purdhita)  overseer;  do 
thou,  having  turned  the  witchcrafts  in  the  opposite  direction,  slay  yonder 
witchcraft-makers. 

Ppp.  is  corrupt,  mixing  up  our  verses  6  and  7.     It  combines  pratlclnd  nngi-  in  6  a. 

7.  He  who  said  to  thee  "go  forth,"  against  the  current,  up-stream, 
him,  O  witchcraft,  do  thou  return  against ;  seek  not  us  who  are  innocent. 

Of  this  verse  is  legible  in  Ppp.  u  day  yam  in  b ;  as  for  our  mss.,  they  cannot  be  relied 
upon  in  the  least  to  distinguish  pya  and  yya,  but  the  majority  rather  favor  ud&yy&m, 
while  P.  reads  -dryydm,  D.  -ajydm  ( ?),  W.  -dhyam.  Neither  word  has  been  found 
anywhere  else,  but  doubtless  uddpydm  is  the  true  form. 

8.  He  who  put  together  thy  joints,  as  an  rbhu  [those]  of  a  chariot 
with  skill  (dht)y  unto  him  go  thou ;  there  is  thy  going ;  this  person  is 
unknown  to  thee. 

All  the  samhita-mss.  read  -va  rbhur  in  b. 

9.  They  who,  having  made,  took  hold  of  thee,  cunning  sorcerers  — 
this  is  a  healthful  (qambhu)  spoiler  of  witchcraft,  counteracting,  revert- 
ing; therewith  do  we  bathe  thee. 
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The  address  changes,  as  often  elsewhere,  from  the  witchcraft  to  the  bewitched  per- 
son. Ppp.  reads,  in  c,  vidma  for  qambhu,  and,  in  d,  pratisaram.  Our  text  ought  to 
read  in  c  qambhv  \ddm,  although  all  the  mss.  happen  to  agree  here  in  lengthening  the  /'. 

10.  In  that  we  have  come  upon  the  ill-portioned  one  (fern.),  bathed 
forth,  whose  young  (-vatsd)  is  dead  —  let  all  ill  (pdpd)  go  away  from  me; 
let  property  come  unto  {upa-stha)  me. 

The  pada-mss.  have  in  b  upaoeyimd,  and  combination  to  upeyimd  falls  under  the 
rule  Prat.  iii.  38,  although  the  d  contained  in  eyimd  (=dAyimd)  does  not  appear  [_as  &  J 
in  the  pada- text.     |_Ppp.  ends  a  corruptly  with  prsnipathdm.\ 

11.  In  that  they  have  taken  (graft)  the  name  of  thee  giving  to  the 
Fathers,  or  at  the  sacrifice  —  let  these  plants  free  thee  from  all  ill  that 
is  designed  (?  samdefyd). 

It  might  be  also  (in  a,  b)  « those  giving  to  the  Fathers  have  taken  the  name  of  thee  * 
(Ludwig,  *  thy  Fathers ').  Samdeqyd  is  very  obscure.  The  first  half-verse  is  wholly 
corrupt  in  Ppp. 

12.  From  sin  against  the  gods,  against  the  Fathers,  from  name-taking, 
that  is  designed,  that  is  devised  against  [any  one],  let  the  plants  free  thee 
by  their  energy  (vtryd),  with  spell  (irdAtnan),  with  verses,  with  milk  of 
the  seers. 

4 Milk7  (pdyas)  in  the  last  pada  looks  like  a  corrupt  reading,  but  Ppp.  appears  to 
have  the  same;  Bp.E.  accent  payasd.  |_As  for  the  combinations  of  -d  r-,  see  note  to 
Prat.  iii.  46.  J  Several  mss.  (Bp.O.p.m.R.T.K.)  read  pitryht  in  a.  The  verse,  which 
ought  to  be  called  an  anustubgarbhd  tristubh  (1 1  +  8  : 1 1  +  x  1  =  41),  is  very  foolishly 
described  by  the  Anukr.  as  a  pankti,  because  it  contains  nearly  (and  can  easily  be 
reduced  to  precisely)  40  syllables. 

13.  As  the  wind  sets  in  motion  the  dust  from  the  earth  and  the  cloud 
(abhrd)  from  the  atmosphere,  so  from  me  may  everything  of  evil  nature 
go  away,  pushed  by  the  spell  (brdhman). 

14.  Step  away,  making  much  noise,  like  an  unfastened  she-ass ;  attain 
thy  makers,  pushed  hence  by  an  energetic  spell. 

Some  of  the  mss.  (O.p.m.K.)  read  kartrin  in  c,  as  in  other  such  cases. 

15.  Saying  "this  is  the  road,  O  witchcraft,"  we  conduct  thee;  thee 
that  wast  sent  forth  against  [us]  we  send  forth  back  again ;  by  that  [road] 
go  against  [them],  breaking,  like  a  draft-cow  with  a  cart,  all-formed, 
wearing  a  wreath  ( ?  kurfifin). 

The  last  word  is  found  only  here,  and  has  to  be  rendered  conjecturaliy  (with  the 
Pet.  Lexx.).  All  the  samfittd-mss.  |^or  rather,  most  of  them :  see  also  note  to  Prat, 
iii.  35  J  combine  &r(y4'ti[and  thus  indeed  the  meter  requires  us  to  pronounce  J;  but 
our  edition  restores  the  more  correct  reading  \krtya  tit],  since  the  Prat,  does  not 
countenance  the  irregularity ;  we  should  expect  to  find  it  with  vandane  %va  (in  ii.  56). 
Ppp.  reads  at  the  beginning  ay  am  pant  ha  %pinay&mi  tvd  krtye  prahita~th  prati  etc. ; 
in  c  Lor  rather  c-dj,  tuftjaty  anasvint*va.  In  the  Anukr.  it  seems  as  if  catuspadd 
must  be  a  misreading  iox  paticapadd  (11  +  11:8  +  8  +  8  =  46)  :  but  compare  vs.  19. 
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16.  Offward  is  light  for  thee,  hit  her  ward  is  no  road  for  thee;  make 
thy  goings  elsewhere  than  [toward]  us ;  go  thou  by  a  distant  [road] 
beyond  ninety  difficult  navigable  streams;  do  not  wound  thyself;  go 
away. 

One  would  like  to  emend  ksanisth&s  in  d,  perhaps  to  ksamistkds  '  be  patient '  i.e. 
'  linger ' ;  Ppp.  has  instead  gh&nistk&s,  which  unfortunately  gives  no  help.  Ppp.  also 
combines  ndvyd  *ti  in  c ;  and  the  description  of  the  Anukr.  appears  to  sanction  it 

17.  As  the  wind  the  trees,  do  thou  crush  (mr)  down,  cause  to  fall;  do 
not  leave  of  them  cow,  horse,  man;  turning  back,  O  witchcraft,  from 
here  to  thy  makers,  awaken  them  unto  childlessness. 

Here,  in  c,  even  a  majority  of  the  mss.  (W.I.O.D.T.K.)  read  kartrin.  Ppp.  com- 
bines at  the  beginning  v&te  'va,  as  the  meter  demands,  and  as  the  Anukr.  assumes ; 
uckis&t  *sam  is  doubtless  also  the  real  reading  in  b. 

1 8.  What  [witchcraft]  they  buried  for  thee  in  the  barhis,  what  in  the 
cemetery,  [what]  witchcraft  or  secret  spell  (valagd)  in  the  field,  or  prac- 
tised against  thee  in  the  householders'  fire  —  they,  being  wiser,  [against 
thee]  who  art  simple,  innocent. 

Ppp.  helps  both  meter  and  sense  by  inserting  cakrus  before  barhisi  in  a ;  it  also 
arranges  krty&m  ksetre  in  b,  combines  dhlratard  %n&g~  at  the  end,  and  adds,  to  com- 
plete the  verse,  tarn  [_so  Roth's  Collation!  for  t&mt\  ito  n&qay&masu  The  Anukr. 
notices  neither  the  deficiency  in  a  nor  the  redundancy  in  d. 

19.  We  have  found  out  (anu-vid)  the  hostile  sneaking  magic  (?  kdrtra) 
that  was  applied,  perceived  (? anu-budh)9  buried:  let  that  go  whence  it 
was  brought ;  there  let  it  roll  about  like  a  horse ;  let  it  slay  the  progeny 
of  the  witchcraft -maker. 

Ppp.  reads  in  c  agatam  for  abhrtam,  and  combines  in  d  aqve  *va,  as  called  for  by 
the  meter.    The  Anukr.  is  as  bad  in  its  treatment  of  this  verse  as  of  15. 

20.  There  are  knives  of  good  metal  in  our  house ;  we  know  thy  joints, 
O  witchcraft,  how  many  they  are;  just  stand  up;  go  away  from  here; 
unknown  one,  what  seekest  thou  here? 

That  is,  '  thou  who  art  no  acquaintance  of  ours.'  The  Anukr.  is  much  more  scrupu- 
lous than  usual  in  calling  the  verse  (12 +  11  : 8 +  8  =  39)  vir&j  ^scanning  a  perhaps 
as  1 1  J.    .Ppp.  begins  with  svayasS.     The  third  pada  is  quoted  in  K&U5.  39.  19. 

21.  Thy  neck-bones  {grivd),  O  witchcraft,  and  thy  (two)  feet  I  will 
cut  up;  run  thou  out;  let  Indra-and-Agni  defend  us,  they  who  are  of 
progeny  rich  in  progeny. 

Prqfivat?  at  the  end  looks  like  a  corruption  of  praj&patl,  which  Ppp.  reads  [R's 
collation  has  prajapatl J.  Ppp.  also  has  in  c  en&th  vr^catS.  But  Kauc.,  which  quotes 
the  last  half-verse  .in  full  in  5.  2,  reads  praj&vatt.  The  same  half-verse  appears  also 
by  prattka  in  VSit.  8. 6  (unless  Vait.  takes  it  rather  from  Kaug.). 
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22.  King  Soma  [is]  our  over-ruler  and  favorer  {tnrditr) ;  let  the  lords 
of  being  favor  us. 

The  verse  properly  contains  22  syllables  (11  +  11),  and  should  therefore  be  called  a 
samnl  tristubh,     Ppp.  reads  in  b  rtasya  nas. 

23.  Let  Bhava-and-Carva  hurl  (as)  at  the  evil-doer,  the  witchcraft- 
maker,  the  ill-doer,  the  missile  of  the  gods,  the  lightning. 

Ppp.  reads  in  a  pdpakrtvane  |_  which  is  metrically  much  better  J.  The  definition  of 
the  verse  by  the  Anukr.  is  very  stupid ;  it  is  plainly  two  tristubh  padas,  with  an  intruded 
word  of  three  syllables  (either  duskfte  or  vidyutam;  either  could  be  spared).  The 
mss.  insert  a  cesura-mark  after  krty&kfte. 

24.  If  thou  earnest  [as]  biped,  as  quadruped,  put  together  by  the 
witchcraft-maker,  all-formed,  do  thou,  becoming  octoped,  go  away  again 
from  here,  O  misfortune ! 

The  verse  has  the  same  structure  as  20.  The  pada-ttxt  here  and  in  vs.  28  reads 
doiydtha. 

25.  Anointed,  smeared,  well-adorned,  bearing  all  difficulty,  go  thou 
away ;  recognize  (jftd),  O  witchcraft,  thy  maker,  as  a  daughter  her  own 
father. 

The  definition  of  this  verse  appears  to  be  omitted  in  the  Anukr.,  as  we  can  hardly 
be  meant  to  take  it  for  an  anustubh.  The  first  pada  is  capable  of  being  crowded 
together  into  8  syllables,  or  expanded  into  12  (either  procedure  being  about  equally 
strained),  making  the  verse  either  an  urobrhati  or  a  prastdrapankti.  It  is  quoted  in 
Kauc,.  39.  18. 

26.  Go  away,  O  witchcraft ;  stand  not ;  lead,  as  it  were,  the  track  of 
one  pierced ;  it  is  a  deer,  thou  a  deer-hunter ;  it  is  unable  to  put  thee 
down. 

«  Lead/  in  b,  appears  to  be  used  in  the  sense  of  <  follow ' ;  the  '  track '  is  doubtless  that 
of  the  maker :  |_cf.  note  to  xi.  2.  13  J.    The  pada- text  divides  mrgaoyuh  :  cf.  Prat  Hi.  18. 

27.  Also  the  after  one  (dpard)  slays  with  an  arrow,  fitting  it  (?),  the 
one  shooting  (-asin)  in  front ;  also  of  the  front  one,  smiting  down,  the 
after  one  smites  down  in  return. 

This  obscure  and  probably  corrupt  verse  gets  no  help  from  Ppp.,  which  merely  reads 
uto  for  uta  in  c.  The  Pet.  Lex.  suggests  emendation  of  -day a  to  -dhAya  in  b,  and  the 
translation  implies  the  change. 

28.  Hear  thou,  verily,  these  words  of  mine;  then  go  whence  thou 
earnest,  to  meet  him  who  made  thee. 

Ppp.  reads  at  the  tndpunah  for  prati. 

29.  The  slaying  of  an  innocent  person  is  indeed  fearful,  O  witchcraft ; 
slay  thou  not  our  cow,  horse,  man  ;  wheresoever  thou  art  set  down,  from 
there  we  make  thee  stand  up ;  become  thou  lighter  than  a  leaf. 
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The  pada-tcxt  has  in  d  ut ;  sth&p- ;  the  example  of  the  omitted  s  is  quoted  under 
Prat  ii.  18.  The  verse  (10+10:  8  +  8  +  8  =  44)  is  very  badly  denned  by  the  Anukr. 
Ppp.  reads  in  a  -hatyam  and  bhimam, 

30.  If  ye  are  covered  (a-vr)  with  darkness,  like  those  who  are  girt 
(abhi~dhd)  with  a  net  —  having  torn  up  (satn-lup)  all  witchcrafts  from 
here,  we  send  them  forth  again  to  the  maker. 

Thtpada-text  strangely  reads  iwrtd  in  a,  instead  of  -f&h. 

31.  The  progeny  of  the  witchcraft-maker,  of  him  of  secret  spells,  of 
him  that  devises  against  [others],  O  witchcraft,  do  thou  kill;  do  not 
leave  [them  alive] ;  slay  yonder  witchcraft-makers. 

Ppp.  uses  the  singular  in  d. 

32.  As  the  sun  is  freed  out  of  darkness,  [and]  quits  the  night  and  the 
ensigns  of  the  dawn,  so  do  I  quit  all  evil-natured  magic  made  by  the 
witchcraft-maker,  as  an  elephant  the  difficult  haze  (irdjas). 

Ppp.  puts  tamasas  before  mucyate  in  a,  reads  ketum  at  end  of  b,  and  omits  d  altogether. 
The  verse  (12  +  1 1  : 8  +  8  +  1 1  =  50)  lacks  two  syllables  of  being  a  full  atijagati  (52). 
The  prat f&a  (yathd  sUrya)  is  quoted  in  Kaug.  39.  26 ;  but  the  comm.  regards  vii.  13. 1, 
and  not  this,  as  the  verse  intended. 

|_The  quoted  Anukr.  says  dve  (i.e.  2  above  the  norm  of  30). J 

2.    The  wonderful  structure  of  man. 

[Ndrdyana. —  trayastrinfat.  pdrsnisuktam  ;  pdurusam  ;  brahmaprak&fisuktam  (31,32.  sdk- 
sdtparabrahmaprakdfinydu).  dnu  stub  ham  :  1-4,7,8.  tristubh  ;  6, 11.  jagatt ;  28.  bhurig 
brhati.] 

Found  also  (except  vss.  8,  18,  23,  28)  in  Paipp.  xvi.  (in  the  verse-order  1-7,  26,  27, 
9-12,  17,  15,  13,  14,  16,  22,  19,  24,  25,  20,  21,  30,  29,  31,  32,  33).  Quoted  (vs.  1)  in 
Vait.  37.  19,  together  with  the  other  purusasdkta  (xix.  6),  in  the purusamedha  or  human 
sacrifice  ;  not  noticed  in  Kauc,. 

Translated :  Muir,  v.  375  (nearly  all)  ;  Ludwig,  p.  398  ;  Scherman,  Philosophise  he 
Hymnen,  p.  41  (nearly  all)  ;  Deussen,  Geschichte,  i.  1.  265  ;  Henry,  5,  45  ;  Griffith,  ii.  6. 

1.  By  whom  were  brought  the  two  heels  of  a  man  (purusa)?  by  whom 
was  his  flesh  put  together?  by  whom  his  two  ankle-joints  (gulphd)} 
by  whom  his  cunning  (p/fana)  fingers  ?  by  whom  his  apertures  ?  by 
whom  his  (two)  uchlakhds  in  the  midst  ?  who  [put  together]  his  footing 
{pratisthd)} 

The  pada-text  divides  utylakhdu,  as  if  there  were  such  a  word  as  qlakha.  Ppp.  reads, 
instead  of  keno  *chlakhdu%  keno  %cchinam  ko;  also,  in  e^p&rsnty  dbhrte  p&urusasya ; 
and,  in  c,  peqinis.     Piqana  is  more  literally  '.arranging,  adorning/ 

2.  From  what,  now,  did  they  make  a  man's  two  ankle-joints  below, 
his  two  knee-joints  above?  separating  (inir-r)  his  two  back-thighs 
(jdhghd),  where,  forsooth,  did  they  set  them  in  ?  the  two  joints  of  his 
knees  —  who  indeed  understands  (cit)  that? 
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Nirftya  is  a  difficult  and  doubtful  expression  here.  Ppp.  reads  nirrtijanghe  ni 
dadhuh;  also,  in  d,  samdhlm  H  cajdttd.     In  b  it  has  again  pdurusasya. 

3.  There  is  joined,  fourfold  (cdtus(aya),  with  closed  (sdmhita-)  ends, 
above  the  two  knees,  the  pliant  (gitkird)  trunk;  what  the  hips  are,  the 
thighs  —  who  indeed  produced  (Jan)  that,  by  which  the  body  (kusindha) 
became  very  firm? 

Ppp.  reads  samhatantam  in  a,  and  sudhrtam  in  d. 

4.  How  many  gods  [and]  which  were  they,  who  gathered  (ci)  the 
breast,  the  neck-bones  of  man  ?  how  many  disposed  the  two  teats  ?  who 
the  two  collar-bones  {}  kaphodd)}  how  many  gathered  the  shoulder-bones 
( pi.)  ?  how  many  the  ribs  ? 

Ppp.  has  again  pdurusasya  in  b.  In  C  it  reads  ni  dadhus  kas  kapoldu.  The  mss. 
are  extremely  discordant  as  to  the  form  of  the  word  which  our  edition  gives  as  kapk- 
duddu;  that  is  the  reading  of  Bp.W.D. ;  P.M.R.s.m.  have  kaphed&u^  I.  kaphdujhdu, 
E.O.R.p.m.T.K.  kaphoddu  (which  accordingly  has  the  most  authority  in  its  favor  |_all 
SPP's  mss.  read  so  J)  ;  several  sathhitd-mss.  (P.M.T.O.p.m.R.s.m.)  have  kds  before  it. 
The  meaning  given  is,  of  course,  conjectural  only ;  *  collar-bone '  is  Ludwig's  guess,  and 
seems  to  suit  the  connection  (though  that  is  a  rather  weak  ground  of  preference)  better 
than  the  « perhaps  elbow '  of  the  Pet.  Lexx.  The  Anukr.  takes  no  notice  of  the  lacking 
syllable  in  a. 

5.  Who  brought  together  his  two  arms,  saying  "he  must  perform 
heroism "  ?  what  god  then  set  on  his  two  shoulders  upon  the  body 
(kisindha)) 

|_Ppp.  has  krnavdn  for  karavdt  in  b,  and,  for  d,  kvasindhdd  adhddadhi,\ 

6.  Who  bored  out  the  seven  apertures  in  his  head  —  these  ears,  the 
nostrils,  the  eyes,  the  mouth?  in  the  might  of  whose  conquest  (vijayd) 
in  many  places  quadrupeds  [and]  bipeds  go  their  way. 

Bp.  reads  at  the  end  yiman,  Ppp.  puts  ndsike  after  caksanl,  and  reads  in  c  vijd- 
yasya  mahamani,  and  at  the  end  yomUn.  The  Anukr.  does  not  heed  that  d  is  a 
tristubk  pada. 

7.  Since  in  his  jaws  he  put  his  ample  (purud)  tongue,  then  attached 
(adAt-fri)  [to  it]  great  voice ;  he  rolls  greatly  on  among  existences,  cloth- 
ing himself  in  the  waters  :  who  indeed  understands  that? 

With  c  is  to  be  compared  ix.  10.  1 1  d;  the  irregularity  of  the  pada  is  not  noticed  by 
the  Anukr.  Ppp.  reads  instead  of  c :  sa  d  varlvarti  mahind  vyomath  :  avas&nas  kata 
cit  pra  veda.     Our  text  ought  to  read  varfvartti, 

8.  Which  was  that  god  who  [produced]  his  brain,  his  forehead,  his 
hindhead  (?  kakdtikd),  who  first  his  skull,  who,  having  gathered  a  gather- 
ing in  man's  jaws,  ascended  to  heaven  ? 

D.  reads  city  dm  in  c;  all  the  mss.  agree  in  ruroha,  although  rurdha  is  obviously 
required.     [^Otherwise  Henry.  J     The  verse,  as  noted  above,  is  wanting  in  Ppp. 
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9.  Numerous  things  dear  and  not  dear,  sleep,  oppressions  and  weari- 
nesses, delights  and  pleasures  —  from  where  does  formidable  man  bring 
{vah)  them? 

Ppp.  reads  in  b  -tandriyah,  and  in  d  again  p&ur-. 

10.  Whence  now  in  man  [come]  mishap,  ruin,  perdition,  misery, 
accomplishment,  success,  non-failure?  whence  thought  (matt),  uprisings 
(iditi)} 

The  minor  Pet.  Lex.  suggests  for  tditi  *  end,  disappearance.'  Ppp.  reads  in  b  kuto 
%dhi  pur-.     Vyrddhis  instead  of  dvy-  would  improve  both  sense  and  meter. 

11.  Who  disposed  in  him  waters,  moving  apart,  much  moving,  pro- 
duced for  river-running,  strong  (tivrd),  ruddy,  red,  dark  and  turbid, 
upward,  downward,  crosswise  in  man? 

Ppp.  reads  in  a  dpo  dadh&t,  and  in  c  combines  (as  the  meter  requires  us  to  read) 
tivrd  %runa.  The  verse  (8  +  8+7:11  + 1 1  =  45)  is  very  stupidly  denned  as  jagatl  by 
the  Anukr. 

12.  Who  set  form  in  him?  who  both  bulk  (tnahtndn)  arid  name?  who 
[set]  in  him  progress  (gat&)1  who  display  {kct&y.  who  [set]  behaviors 
(caritra)  in  man? 

Ppp.  again  p&uruse  at  the  end. 

13.  Who  wove  in  him  breath?  who  expiration  and  respiration  (vydnd)? 
what  god  attached  {adhi-qri)  conspiration  (samand)  to  man  here? 

Ppp.  reads  adadh&t  for  avayat  in  a,  and  again  p&ur  use. 

14.  What  one  god  set  sacrifice  in  man  here  ?  who  [set]  in  him  truth  ? 
who  untruth  ?  whence  [comes]  death  ?  whence  the  immortal  ? 

Ppp.  reads,  for  b  etc.,  eko  *gre  adhi  p&uruse :  ko  anrtam  ko  mrtyum  ko  amrtam 
dadhdu. 

15.  Who  put  about  him  clothing  (vdsas)?  who  prepared  (kalpay-)  his 
life-time  ?  who  extended  to  him  strength  ?  who  prepared  his  swiftness  ? 

Ppp.  reads  for  a  ko  vdsasd  pari  dadhdt,  and  elides  ko  %sy&-  in  d. 

16.  With  what  did  he  stretch  the  waters  along?  with  what  did  he 
make  the  day  to  shine?  with  what  did  he  kindle  (anu-idh)  the  dawn? 
with  what  did  he  give  the  coming-on  of  evening? 

The  pada-Xzxt  reads  Apak  (as  in  11  a)  in  a.  Ppp.  elides  'nv  after  it  [For  aindha, 
cf.  Gram.  §  684  c.J 

17.  Who  put  in  him  seed,  saying  "let  his  line  be  extended"?  who 
conveyed  into  him  wisdom  ?  who  gave  (d/id)  [him]  music  ?  who  dances  ? 

Ppp.  has,  for  a,  ko  xsmin  reto  *dadh&tj  at  end  of  b,  itah  y  for  d,  ko  vfy&m  ko  anrtam 
dadhdu. 
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18.  With  what  did  he  cover  this  earth?  with  what  did  he  surround 
the  sky  ?  by  what  is  man  a  match  for  (abht)  mountains  in  greatness  ?  by 
what,  for  deeds  ? 

This  verse,  as  noted  above,  is  wanting  in  Ppp. 

19.  With  what  does  he  go  after  Parjanya?  with  what  [after]  the  out- 
looking  Soma  ?  with  what  [after]  both  sacrifice  and  faith  ?  by  whom  was 
mind  put  in  him  ? 

Ppp.  reads  dpnoti  for  anv  eti,  and  has  for  c,  d  our  20  c,  d  (but  purusah  in  c). 

20.  Wherewith  does  he  obtain  one  learned  in  revelation  (gr6triyd)1 
wherewith  this  most  exalted  one?  wherewith  does  man  [obtain]  this 
Agni?  wherewith  did  he  measure  (make?)  the  year? 

Ppp.  has  for  b  our  19  b  again ;  also  purusaA  in  c. 

21.  The  brdhman  obtains  one  learned  in  revelation,  the  br&htnan  this 
most  exalted  one ;  the  brdhman  [as]  m^n  this  Agni ;  the  brdhman  meas- 
ured the  year.* 

Here  and  in  vss.  23  and  25  an  instrumental  is  distinctly  and  strongly  called  for, 
instead  of  the  nominative  brdkma;  yet  to  call  brdhma  an  instr.,  and  translate  it  as 
such,  does  not  seem  possible.  |_Cf.  Caland,  KZ.  xxxi.  261. J  Ppp.  reads,  for  c,  d, 
brahma  yajhasy a  qraddhd  ca  brahmd  *sm£  ca  hatath  manah. 

22.  Wherewith  does  he  dwell  upon  Qanu-ksi)  the  gods?  wherewith 
[upon]  the  people  of  the  god-folk  ?  wherewith  this  other  asterism  ? 
whereby  is  authority  (ksatrd)  called  real  (sdt)1 

The  sense  here  is  very  obscure,  and  the  rendering  mechanical.  [Griffith  suggests 
that  the  point  may  lie  in  using  naksatram  as  if  it  were  na  ksatram,  '  non-power,'  in 
opposition  to  ksatram  in  d. J  Ppp.  has,  for  b,  kena  devtr  ajanayad  diqak.  The  meter 
requires  in  a  ksyatiy  as  the  forms  are  written  in  some  texts.  The  Anukr.  takes  no 
notice  of  the  irregularity. 

23.  The  brdhman  dwells  upon  the  gods,  the  brdhman  [upon]  the  people 
of  the  god-folk ;  the  brdhman  this  other  asterism ;  the  brdhman  is  called 
real  authority. 

This  verse  is  wanting  in  Ppp. 

24.  By  whom  is  this  earth  disposed?  by  whom  the  sky  set  above?  by 
whom  this  atmosphere,  the  expanse,  set  aloft  and  across? 

Ppp.  reads,  for  a,  kene  'dam  bhiimir  nihatah. 

25.  By  the  brdhman  is  the  earth  disposed;  the  brdhman  [is]  the  sky  set 
above,  the  brdhman  this  atmosphere,  the  expanse,  set  aloft  and  across. 

Ppp.  reads,  for  a,  b,  brahmand  bhUmir  niyatd  brahma  dy&m  uttar&m  dadhdu,  thus 
relieving  in  b  the  difficulty  as  to  the  construction  of  brahma.     |_Cf.  note  to  vs.  21. J 
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26.  Atharvan,  having  sewed  together  his  head,  and  also  (ydt)  his  heart 
—  aloft  from  the  brain  the  purifying  one  sent  [them]  forth,  out  of  the  head. 

4  The  purifying  one '  (pdvam&nd)  is  soma ;  it  is  perhaps  identified  here  with  Athar- 
van ;  but  the  whole  sense  is  extremely  obscure.     Ppp.  reads  at  the  end  cfrsnah. 

27.  Verily  that  head  of  Atharvan  [is]  a  god-vessel,  pressed  together ; 
breath  defends  that,  the  head,  food,  also  mind. 

For  samubjita,  as  said  of  a  koqa,  compare  ix.  3.  20  above.  Ppp.  reads  prd.no  *bhi 
in  c,  and  qrtm  for  ciras  in  d.     The  three  nouns  in  d  might  be  nom.  instead  of  accus. 

28.  Was  he  now  created  upward  (urdhvd)  ?  [or]  was  he  now  created 
crosswise?  did  man  grow  unto  (a-bhu)  all  the  quarters?  —  he  who  know- 
eth  the  brdhmaris  stronghold,  from  which  man  is  [so]  called. 

The  meaning  of  the  protracted  final  syllables  here  is  unquestionable,  although  it  has 
been  overlooked  by  both  Muir  and  Ludwig.  The  cases  of  protraction  call  out  much 
treatment  from  the  Prat :  see  the  rules  i.  70,  97,  105  ;  iv.  6,  120,  121,  and  the  notes 
upon  them.  The  mss.  differ  in  regard  to  accenting  or  leaving  unaccented  the  final 
syllable  oi  b ;  nor  is  the  usage  of  either  RV.  or  AV.  sufficiently  settled  to  determine 
which  reading  ought  to  be  preferred.  Purusa  in  this  verse  and  the  sequel  seems  to 
approach  its  later  meaning  of  *  supernal  Person  or  Spirit.'  There  is  no  apparent  con- 
nection between  the  two  halves  of  the  verse :  for  the  second,  see  vs.  30.  The  whole 
verse  is  wanting  in  Ppp.  The  Anukr.  should  have  called  it  a  prastdrapankti ;  bhurig 
brhatl  is  purely  mechanical  (10  +  1  x  :  8  +  8  =  37). 

29.  Whoever  indeed  knoweth  that  brdhmaris  stronghold,  covered  with 
amrta  —  unto  him  both  the  brdhman  and  the  Brahmans  have  given  sight, 
breath,  progeny. 

The  verse  is  found  also  in  TA.  (i.  27.  3),  which  reads  purfm  at  end  of  b,  brahma  for 
br&kmac  in  b,  and  dyuA  hlrtim  for  caksuh  pr&nam  in  d  (the  accentuation  is  corrupt 
and  worthless  through  the  whole  verse).  Ppp.  has  also  in  d  ay  us  for  caksuh,  and  at 
the  end  dadhuh. 

30.  Him  verily  sight  doth  not  desert,  nor  breath,  before  old  age,  who 
knoweth  the  brdhmaris  stronghold  (/«r),from  which  man  (p&rusa)  is  [so] 
called. 

The  latter  half-verse  is  identical  with  28  c,  d.  Ppp.  reads  purah  at  end  of  b,  and 
yasm&t  in  d. 

31.  Eight-wheeled,  nine-doored,  is  the  impregnable  stronghold  of  the 
gods  ;  in  that  is  a  golden  vessel,  heaven-going  (svargd),  covered  with  light. 

The  verse  is  found  also'  in  TA.  (i.  27.  2-3),  which  reads  hiranmayas  in  c,  and  inserts 
lokds  after  svargds  in  d.    |_ Reminiscences  of  this  verse  are  seen  in  x.  8.  43  a,  b.J 

32.  In  that  golden  vessel,  three-spoked,  having  three  supports  —  what 
soul-possessing  monster  {yaksd)  there  is  in  it,  that  verily  the  knowers  of 
the  brdhman  know. 

Ppp.  reads  in  b  tridive  for  try  are,  and,  in  c,  antar  for  yaksam.  [Padas  c,  d  recur 
at  x.  8. 43  c,  d.  J 
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33.  The  brdhtnan  entered  into  the  resplendent,  yellow,  golden,  uncon- 
quered  stronghold,  that  was  all  surrounded  with  glory. 

The  verse  is  found  also  in  TA.  (i.  27.  3-4),  which  again  reads  hiranmaylm,  and 
brakmi  viviqa  |_so  both  ed'sj  (the  accent  has  no  authority,  as  it  is  full  of  faults  in  this 
vicinity ;  but  the  comm.  explains  brakmi  as  =  praj&patih  :  which  also  does  not  go  for 
much).  |_TA.  has  further  vi-  for  pra-  at  the  beginning  and  ends  with  -jitd  (which  the 
comm.  explains  as  -jit&m).\  Ppp.  likewise  has  hiranmaylm ;  and  further,  in  d  viveqQ. 
ca  par&jitah. 

|_The  quoted  Anukr.  says  for  this  second  hymn  tisrah  (i.e.  3  above  the  norm  of  30). 

—  Here  ends  the  first  anuv&ka,  with  2  hymns  and  65  verses.  J 

3.    With  an  amulet  of  varani. 

[Atharvan.  — pahcavin^akam.  mantroktavaranadevatyam  uta  v&naspatyam;  cdndramasam. 
dnustubham  :  3,3,  6.  bhurik  tristubh  ;  8,  /j,  14.  pathydpankti  ;  nt  16.  bkurij ;  ij,  17-25. 
6-p.jagatu] 

Found  also  in  Paipp.  xvi.  (in  the  verse-order  1-7,  9,  8,  10-13,  x5»  x4»  *6,  17,  19,  22, 
21,  20,  18,  24;  23  and  25  are  wanting).  Quoted  (vs.  1)  in  Kauc,.  19.  22,  with  three 
other  hymns,  in  connection  with  the  binding  on  of  amulets  for  welfare.  Not  noticed  in 
Vait. 

Translated:  Zimmer,  p.  60  (17  vss.) ;  Henry,  9,  53;  Griffith,  ii.  11  ;  Bloomfield, 
81,  605. 

1.  This  varand  [is]  my  rival-destroying,  virile  (vrsan)  amulet ;  with  it 
do  thou  take  hold  of  thy  foes,  slaughter  thy  injurers  (durasy-). 

The  varana  is  a  tree,  the  Cratava  Roxburghii  found  throughout  India.  The  name 
comes  doubdess  from  the  root  vr  « cover,  protect,  ward  off ' ;  and  the  hymn  is  full 
of  allusions  to  a  connection  with  that  root;  |_cf.  the  play  in  iv.  7.1  and  vi.  85.  ij. 
Ppp.  reads  throughout  varuna,  which  is  also  in  later  Skt  recognized  as  a  form  of  the 
tree-name. 

2.  Crush  them,  slaughter,  take  hold  ;  be  the  amulet  thy  forerunner  in 
front ;  the  gods  by  the  varand  warded  off  the  hostile  practice  (abhy&card) 
of  the  Asuras  from  one  morrow  to  another. 

The  comm.  to  Prat  iii.  80  quotes  the  beginning  of  the  verse  as  example  of  ena  after 
pra.  It  is  unnecessary  to  view,  with  the  Anukr.,  the  verse  as  redundant.  Ppp.  com- 
bines te  *stu  in  b. 

3.  This  amulet,  the  varand,  all-healing,  thousand-eyed,  yellow,  golden 

—  it  shall  make  thy  foes  go  downward ;  do  thou,  in  front,  damage  them 
that  hate  thee. 

Ppp.  reads  hiranmayah  at  end  of  b,  and  yas  for  sa  at.  beginning  of  c.  The  verse  is 
rather  svaraj  than  bhurij. 

4.  This  varand  [shall  ward  off]  the  witchcraft  extended  for  thee ;  this 
shall  shield  thee  against  fear  arising  from  men,  this  against  all  evil. 

Ppp.  preserves  unity  of  construction  through  the  verse,  by  reading,  for  b,  c :  p&uru* 
seyam  ay  am  vadham  :  ay  am  te  sarvam  p&pmdnam. 
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5.  The  varand,  this  divine  forest-tree,  shall  ward  off ;  the  ydksma  that 
has  entered  into  this  man  —  that  have  the  gods  warded  off. 

We  bad  this  verse  above,  as  vi.  85.  1.  The  Anukr.  takes  no  notice  in  either  place 
of  the  deficient  syllable  in  a.  Ppp.  reads  here,  for  b,  idam  devo  brhaspatih;  and,  for 
C,  yaksmd  pratisthd  yo  *smin;  [_and  then  tarn  u  etc.  J. 

6.  If,  having  slept,  thou  shalt  see  an  evil  dream  ;  if  a  wild  beast  (mrgd) 
shall  run  a  disagreeable  course  —  from  overmuch  (ipari-)  sneezing,  from 
the  evil  utterance  of  a  bird  (faktini),  this  amulet,  the  varand,  shall  shield 
thee. 

The  translation  implies  in  b  emendation  of  ydti  to  yddi,  which  seems  unavoidable. 
Ppp.,  however,  appears  to  hwzyati;  it  reads  further  in  b  mrgacrutam  and  ajustam, 
in  c  paricchavd,  [_and  in  d  v dray  at  at  \.  The  verse  is  included  in  the  duhsvapna- 
ndcana  gana  :  see  note  to  Kauc,.  46.  9. 

7.  From  the  niggard,  from  perdition,  from  sorcery,  also  from  fear, 
from  the  more  violent  deadly  weapon  of  death,  the  varand  shall  shield 
thee. 

Ppp.  reads,  for  d,  tvam  varuno  v&raya. 

8.  What  sin  my  mother,  what  my  father,  and  what  my  own  brothers, 
what  we  ourselves  have  done,  from  that  shall  this  divine  forest-tree 
shield  us.  * 

Ppp.  reads  tasmdt  for  tatas  in  d,  and,  for  e,  idam  deva  brhaspatih  :  compare  its 
version  of  5  b. 

9.  Driven  (vyath)  forth  by  the  varand,  my  enemies  (bhrdtrvya)  [who 
are  my]  kinsmen  have  gone  unto  unlighted  ( ?  as&rta)  space  (rdjas) ;  let 
them  go  to  lowest  darkness. 

l_Bloomfield  discusses  asirta,  JAOS.  xvi.,  p.  clxii  =  PAOS.  Dec.  1894. J 

10.  Unharmed  [am]  I,  with  unharmed  kine,  long-lived,  having  all  my 
men;  let  this  amulet,  the  varand,  protect  me,  being  such,  from  every 
quarter. 

Ppp.  reads  in  b  -p&urusah  (as  usual,  where  par-  and  not  pur-  is  meant). 

11.  This  varand  on  my  breast,  king,  divine  forest-tree  —  let  it  drive 
(badh)  away  my  foes,  as  Indra  the  barbarians,  the  Asuras. 

The  verse  is  quoted  in  the  schol.  to  Kauc,.  10.  2.  Ppp.  combines  varuno  %rasi,  as 
the  meter  requires,  but  as  the  Anukr.  takes  pains  not  to  authorize.'  Ppp.  also  exchanges 
the  second  halves  of  vss.  1 1  and  12. 

12.  I  bear  this  varand  being  long-lived,  one  of  a  hundred  autumns; 
may  it  assign  to  me  both  kingdom  and  authority,  to  me  cattle  and  force. 

Ppp.,  as  noted  above,  reads  for  the  second  half  of  this  verse  our  11  c,  d,  and  vice 
versa. 
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13.  As  the  wind  breaks  with  force  the  trees,  the  forest-trees,  so  do 
thou  break  my  rivals,  those  born  before  and  after ;  let  the  varand  defend 
thee. 

Ppp.  reads  jirndn  for  vrksdn  in  b ;  and,  in  c,  -tn&hs  tvam  bhandhi.  LWith  d,  cf. 
the  Ppp.  vs.  cited  under  iii.  6.  2.  J 

14.  As  both  wind  and  fire  devour  (psd)  the  trees,  the  forest-trees,  so 
do  thou  devour  my  rivals,  those  born  etc.  etc. 

Ppp.  again  relieves  the  redundancy  of  expression  by  reading  sarv&n  instead  of 
vrks&n  in  b;  also  it  has  in  c  -tn&hs  tvam  for  -tn&n  me. 

15.  As,  destroyed  by  the  wind,  the  trees  lie  prostrate  (ny&rpita),  so  do 
thou  destroy,  prostrate  my  rivals,  those  born  etc.  etc. 

Ppp.  is  quite  corrupt  in  this  verse,  but  does  not  appear  to  offer  any  variant  Prd 
ksinlhi  properly  ought  to  be  divided  in  our  text 

16.  Them,  O  varand,  do  thou  cut  off  (pra<hid)>  before  what  is 
appointed  (dis(d),  before  [the  end  of]  their  life-time  —  them  who  strive 
to  damage  him  in  respect  to  cattle,  and  who  are  intent  to  damage  his 
kingdom. 

Ppp.  reads,  for  b,  purd  drstdn pard  "yusah.     |_In  c,  pronounce^/  %nam,\ 

1 7.  As  the  sun  shines  exceedingly,  as  in  it  brilliancy  is  set,  so  let  the 
varand  amulet  fix  (ni-yam)  in  me  fame  [and]  growth ;  let  it  sprinkle  me 
with  brilliancy ;  let  it  anoint  me  with  glory. 

Part  of  the  mss.  (P.M.D.)  accent  asmln  in  b.  Ppp.  reads,  for  c  etc.,  evd  sapatndns 
tvam  sarv&n  ati  bhdhi  syaqvo  varunas  tvd  *bhi  raksatu.  [_ Either  Mr.  Whitney  took 
me  as  locative  (Gram.  §  492  a)  ;  or  else  his  *  in  me  •  is  an  inadvertence  for  '  for  me. 'J 

18.  As  glory  [is]  in  the  moon,  and  in  the  men-beholding  Aditya,  so 
let  the  varand  amulet  etc.  etc. 

From  here  on,  Ppp.  has  the  same  refrain  Las  the  Berlin  text  J,  only  reading  at  the 
end  m&m. 

19.  As  glory  [is]  in  the  earth,  as  in  this  Jatavedas,  so  let  the  varand 
amulet  etc.  etc. 

20.  As  glory  [is]  in  the  maiden,  as  in  this  constructed  (sdmbhrta) 
chariot,  so  let  the  varand  amulet  etc.  etc. 

21.  As  glory  [is]  in  Soma-drink,  as  in  honey-mixture  [is]  glory,  so  let 
the  varand  amulet  etc.  etc. 

22.  As  glory  [is]  in  the  agnihotrd,  as  in  the  wfotf-utterance  [is]  glory, 
so  let  the  varand  amulet  etc.  etc. 

All  the  mss.  save  P.M.O.  have^f*  *gnihotre  in  a,  and  this  is  accordingly  the  better- 
supported  reading. 
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23.  As  glory  [is]  set  in  the  sacrificer,  as  in  this  sacrifice,  so  let  the 
varand  amulet  etc.  etc. 

Wanting  in  Ppp.,  as  above  noted. 

24.  As  glory  [is]  in  Prajapati,  as  in  this  most  exalted  one,  so  let  the 
varand  amulet  etc.  etc. 

Ppp.  reads  j&tavedasi  instead  of  paramesthinu 

25.  As  in  the  gods  [is]  immortality  (atnfta),  as  in  them  is  set  truth, 
so  let  the  varand  amulet  etc.  etc. 

[_The  quoted  Anukr.  seems  to  say  "  varan&u  "  (intending  varano  /). J 

4.    Against  snakes  and  their  poison. 

\Garutman.  —  sadvin^ati.  taksakad&ivatam.  dnustubham :  1.  pathydpankti  ;  2.  3 -p.  yava- 
madhyd  g&yatri ;  jt  4.  pathydbrhaG  ;  8.  usniggarbhd  pardtristubh  ;  12.  bhurig  g&yalri  ; 
16.3-p.  pratisthd  g&yatri ;  21.  kakummatt ;  2j.  tristubk;  26.  j-av.  6-p.  brhatigarbhd 
kakummati  bhurik  tristubh.] 

Found  also  in  Paipp.  xvL  (with  one  or  two  changes  of  order:  see  below).  Not 
noticed  in  Vait  Quoted  (vs.  1),  as  addressed  to  Taksaka  (king  of  the  serpent- 
divinities),  in  Kau£.  32.  20,  and  also  139.  8,  in  the  ceremonies  of  beginning  Vedic  study 
(see  further  under  vss.  25,  26). 

Translated:  Ludwig,  p.  502;  Henry,  11,  56;  Griffith,  ii.  14;  Bloomfield,  152,  605. 

i.  Indra's  [was]  the  first  chariot,  the  gods'  the  after  chariot,  Varuna's 
the  third  one;  the  snakes'  chariot,  the  furthest  one  (?),  hath  run  against 
the  pillar:  then  may  it  come  to  harm  (?). 

There  are  very  questionable  points  here ;  the  translation  of  d  implies  emendation  of 
apami  (p.  apaomft)  to  apamds;  yet  apa-mA  might  perhaps  be  understood  adverbially 
(like  upama,  p.  upaomi  :  twice  in  RV.).  Ppp.  reads  upamS  here.  The  translation  of 
the  last  clause  implies  the  reading  dthd.  risat,  which  is  given  by  several  mss.  (P.M.I. K.) 
and  by  Ppp.,  and  which  the  meter  favors ;  but  such  variants  as  arisat  for  arsat  are 
found  elsewhere,  and  the  ms.  authority  is  decidedly  in  favor  of  arsat >  as  the  pada-ttx\s 
read  (but  Kp.  ardvyat,  by  a  curious  blunder)  —  if  only  we  knew  what  to  make  of  it 
No  indicative  form  not  an  aorist  can  be  codrdinated  with  drat. 

2.  Darind-gm&s,  brightness,  young  shoot  ( ?  tar&naka) ;  horse's  tail-tuft, 
rough-one's  tail-tuft;  chariot's  seat  (ibdndhura). 

The  translation,  of  course,  is  only  mechanical.  |_ Henry,  Mim,  de  la  Soc.  de  Ling.% 
xl.  238,  corrects  an  error  of  his  version.  J  We  should  have  expected  the  Anukr.  at  least 
to  add  bhurij  to  its  definition  of  the  verse  as  a  g&yatri  (8  +  x  1  : 6  =  25).  O.  (and  E.  in 
margin)  read  purusasya  in  b. 

3.  Smite  down,  O  white  one,  with  the  foot,  both  the  fore  and  the  hind  ; 
like  water-floated  wood,  sapless  [is]  the  snakes'  poison,  fierce  water  (vdr). 

Ppp.  puts  the  verse  after  our  4,  and  reads  at  the  end  vdr  id  ugram.  Part  of  our 
mss.  (T.D.K.)  read  vdr,  accented,  in  both  verses,  and  that  seems  most  likely  to  be  the 
true  reading ;  the  translation  adopts  it.     |_Pischel  takes  it  as  "  halte  auf,"  Ved.  Stud., 
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ii.  75. J  The  first  half-verse  is  read  in  several  grhya-sQtras  (AGS.  ii.  3.  3  ;  PGS.  ii.  14.  4  ; 
£GS.  iv.  18 ;  HGS.  ii.  16.  8),  as  part  of  a  verse  in  a  charm  against  serpents ;  they  all 
begin  with  apa  instead  of  a  va.  [Ci .  also  MGS.  ii.  7. 1  a.  J  The  verse  (8  +  8:8  +  8  +  3) 
would  be  more  properly  called  uparist&d  brhatf.  |_Cf.  xviii.  1.  32  n.J 

4.  The  aramghusdy  having  immerged,  having  emerged,  said  again  :  like 
water-floated  wood,  sapless  is  the  snake's  poison,  fierce  water. 

The  pada-text  divides  aramoghusdh  in  a,  and  the  Pet  Lexx.  conjecture  the  mean- 
ing accordingly  to  be  *  loud-sounding.'  |_Pischel  discusses  the  vs.,  Ved.  Stud.,  ii.  74.  J 
Ppp.  is  corrupt  at  the  beginning,  but  seems  to  read  udahghojyonmajya  punar  etc. ; 
[_ again  it  ends  with  v&r  id  ugramj. 

5.  Paidva  slays  the  kasarnila  (snake),  Paidva  the  whitish  and  the 
black;  Paidva  hath  split  altogether  the  head  of  the  ratharvtt  of  the 
prddku. 

Paidva  '  of  Pedu '  is  the  white  snake-destroying  horse  given  by  the  A$vins  to  Pedu 
(RV.  i.  1 1 7-1 19).  |_Cf.  Bergaigne,  ReL  V£d.  ii.  451. J  For  kasarnllam  Ppp.  reads 
kvasarsnilam,  and,  for  ratharvydSj  rathavrihd.  The  exceptional  accent  oiprd&kvih 
is  noted  in  the  comm.  to  Prat.  iii.  60.  The  pada-text  divides  neither  kasarnila  nor 
ratharvf. 

6.  Go  forth  first,  O  Paidva ;  we  come  after  thee ;  cast  thou  out  the 
snakes  from  the  road  by  which  we  come. 

7.  Here  was  Paidva  born;  this  [is]  his  going-away;  these  [are]  the 
tracks  of  the  snake-slaying  vigorous  steed. 

[_For  the  difficult  and  debatable  form  ahighnyo,  BR.  and  W.  assume  a  stem  ahighnt. 
This  is  probably  to  be  considered,  not  as  a  feminine  formation  (cf.  my  Noun-Inflection, 
JAOS.  x.,  p.  384),  but  rather  as  a  masculine,  like  the  masc.  proper  names  Tiragd 
(I.e.,  p.  367  end),  or,  better,  like  the  masculines  ahi,  apatht%  prdvi,  start  etc.  (about  a 
dozen  of  them,  I.e.,  p.  369,  middle :  genitive  ahyb  etc.).  In  the  latter  case  we  might 
regard  the  printed  accent  ahighnyd,  when  contrasted  with  the  ahyb  of  the  RV.,  as  char- 
acteristic of  the  AV.  (cf.  I.e.,  p.  369  top) :  but  both  W's  and  SPP's  authorities  are  here 
uncertain  as  to  the  accent :  the  majority  have  ahighnyd,  p.  ahioghnydh ;  K.  and  three 
of  SPP's  have  ahighnyb;  while  W's  D.  and  SPP's  P.»  have  dhhghnyah.  —  Or  have 
we,  after  all,  to  assume  a  stem  ahighnt  (cf.  sahasraghnt,  xi.  2.  12),  of  which  this  would 
be  a  genitive  like  ary-ds  t —  One  wonders  why  the  reading  is  not  simply  ahighnd;  but 
not  a  ms.,  either  of  W's  or  of  SPP's,  gives  that  reading.  —  Cf.  atighnyas,  xi.  7. 16.J 

8.  What  is  shut  together  may  it  not  open;  what  is  opened  may  it  not 
shut  together ;  in  this  field  [are]  two  snakes,  both  a  female  and  a  male ; 
those  [are]  both  sapless. 

The  first  half-verse  we  had  above  as  vi.  56. 1  c,  d  |_see  note  for  suggested  emenda- 
tion J,  also  applied  to  a  snake.  The  curiously  irregular  verse  (7  +  7 : 8  [7  ?]  +  1 1  =  33) 
is  strangely  defined  by  the  Anukr. 

9.  Sapless  here  [are]  the  snakes,  they  that  are  near  and  they  that  are 
far;  with  a  club  (ghand)  I  slay  the  stinger  (vffrika),  with  a  staff  the 
snake  that  has  come. 
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The  second  half-verse  is  found  in  a  suppl.  to  RV.  i.  191  ;  see  Aufrecht's  RV.a,  p.  672 ; 
instead  of  ahim  is  there  read  akam.  Ppp.  reads  ye  %nti  te  ca  in  b ;  and  all  our  mss. 
J^save  D.,  which  has  dti\  leave  anti  unaccented  (it  is  emended  to  dnti  in  our  text),  as 
if  by  some  carelessness  yd  *nti  had  been  changed  to  yd  anti;  it  is  one  of  the  strangest 
of  the  many  strange  blunders  of  the  AV.  text  |_One  might  think  that  this  vs.  or  one 
much  like  it  was  had  in  mind  by  Kama  in  his  address  to  £alya,  MBh.  viii.  40.  33  = 
1848.J 

10.  This  is  the  remedy  of  both,  of  the  ill-horse  (aghafvd)  and  of  the 
constrictor ;  the  mischievous  (flghay-)  snake  hath  Indra,  the  snake  hath 
Paidva  put  in  my  power  (randhay-). 

The  Anukr.  takes  no  notice  of  any  deficiency  in  b ;  it  can  only  be  supplied  by  the 
violent  resolution  su-aj-.  Ppp.  rectifies  the  meter  by  the  better  reading  vrccikasya  ca 
|_c£.  our  1  s  c,  d,  below  J. 

1 1.  We  reverence  Paidva,  the  staunch  one,  of  staunch  abode  (-dhdman) ; 
here  behind  sit  prddius,  plotting  forth. 

Ppp.  combines  at  the  end  -dhyatd  "sate.  The  Anukr.  treats  b  as  regular,  thus  sanc- 
tioning the  resolution  -dhd-ma-nah. 

12.  Of  lost  lives,  of  lost  poison  [are  they],  slain  by  the  thunderbolt- 
bearing  Indra ;  Indra  hath  slain,  we  have  slain. 

13.  Slain  [are]  the  cross-lined  ones,  crushed  down  the  prddkus;  slay 
thou  the  whitish  [snake]  that  makes  a  great  hood,  the  black  snake,  in  the 
dar&Ad-grzsses. 

« Hood/  ddrvi,  lit.  « spoon.'  Ppp.  reads  in  c  kanikradam.  (_The  first  half  recurs  as 
the  second  of  vs.  20.  J 

14.  The  little  girl  of  the  Kiratas,  she  the  little  one,  digs  a  remedy, 
with  golden  shovels,  upon  the  ridges  (sdnu)  of  the  mountains. 

15.  Hither  hath  come  the  young  physician,  slayer  of  the  spotted  ones, 
unconquered ;  he  verily  is  a  grinder-up  of  both,  the  constrictor  and  the 
stinger. 

16.  Indra  hath  put  the  snake  in  my  power,  [also]  both  Mitra  and 
Varuna,  and  Vata  ('  wind ')  and  Parjanya,  both  of  them. 

The  name  given  by  the  Anukr.  to  the  verse  is  of  uncertain  value ;  it  is  possible  to 

read  the  last  pada  either  as  8  or  as  6  syllables.     Ppp.  reads  in  a  me  *hln  ajambhayat. 

Many  of  our  mss.  (P.I.O.R.T.K.)  [and  the  majority  of  SPP'sJ  read  in  c  -janyb  %bkA, 

but  it  is  contrary  to  all  rule  and  analogy ;  |_and  W's  Bp.  and  SPP's  pada-text  give 

•-janyh  ubhA\. 

17.  Indra  hath  put  the  snake  in  my  power,  the  prdaku  and  the  she- 
prddkily  the  constrictor,  the  cross-lined  one,  the  kasarnila,  the  ddconasi. 

The  accent  prddkvdm  (instead  of  -kv&m)  is  read  by  all  the  mss.,  and  hence  by  our 
text;  but  it  is  incontestably  wrong.  The  Anukr.  takes  no  notice  of  the  lacking  syl- 
lable in  c.  Ppp.  reads  |_for  aj  p&idvo  me  *hin  ajambkayat,  and  [_for  dj  kucirnilam 
naconactm. 
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18.  Indra  hath  slain  first  thy  progenitor,  O  snake;  of  them,  being 
shattered,  what  forsooth  can  be  their  sap? 

Ppp.  reads  vas  instead  of  u  in  c. 

19.  Since  I  have  grasped  together  their  heads,  as  a  fisherman  the 
kdrvara  ;  having  gone  away  to  the  middle  of  the  river,  I  have  washed  out 
the  snake's  poison. 

The  mss.  do  not  in  general  distinguish  sf  and  sth,  and  p&uHjista  would  be  equally 
correct  here.     Ppp.  reads  p&uHjistht*va. 

20.  The  poison  of  all  snakes  let  the  rivers  carry  away ;  slain  [are]  the 
cross-lined  ones,  crushed  down  the  prddkus. 

21.  I  choose  as  it  were  the  filaments  of  herbs  successfully ;  I  conduct 
as  it  were  mares ;  O  snake,  let  thy  poison  come  out. 

Apparently  processes  analogous  to  that  of  extracting  the  poison  are  referred  to. 
The  pada-di\is\on  sddhuoyi  is  prescribed  by  Prat  iv.  30.  There  seems  to  be  no  reason 
why  the  Anukr.  should  call  the  verse  kakummatl. 

22.  What  poison  is  in  fire,  in  the  sun,  what  in  the  earth,  in  herbs, 
£ajg<£f-poison,  kandknaka  —  let  thy  poison  come  out;  let  it  come. 

Ppp.  has  karikradam  |_cf.  vs.  13  J  instead  of  kanaknakam^  and  at  the  end  vaht 
[intending  ahe?\  instead  of  visam;  and  it  puts  next  our  vs.  25. 

23.  Whichever  of  the  snakes  [are]  fire-born,  herb-born,  whichever 
came  hither  (d-bhu)  [as]  water-born  lightnings ;  those  of  which  the  kinds 
are  variously  great  —  to  those  serpents  would  we  pay  worship  with  rev- 
erence. 

Ppp.  reads,  for  b  etc,  ye  abhrajd  vidyutd  "babhUvuh  :  tds&m  j&t&ni  bahudhd  bahUni 
tebhyah  sarvebhyo  etc. 

24.  Thou  art  a  girl,  taudi  by  name ;  verily  thou  art  by  name  ghee-like 
{gkrtdci) ;  I  take  beneath  thy  poisoh-spoiling  track. 

That  is,  possibly,  '  I  put  it  beneath  me,  walk  in  it'  The  obscure  t&udl  (ultimately 
from  tud '  thrust '  ?)  is  read  also  by  Ppp.,  which  combines  v&  %si  in  b,  and  has  the  easier 
reading  pados  for  padam  in  c. 

25.  Remove  thou  [it]  from  every  limb;  make  [it]  avoid  the  heart; 
then,  what  keenness  (tijas)  the  poison  has,  let  that  go  downward  for  thee. 

Ppp.  reads  hrdayo  in  b,  and  combines  tejo  av-  in  c,  d.  The  verse  is  quoted  in 
Kau$.  32.  23. 

26.  He  (it  ?)  hath  come  to  be  afar ;  he  hath  obstructed  the  poison ;  he 
hath  mixed  poison  in  poison ;  Agni  hath  put  out  the  snake's  poison ; 
Soma  hath  conducted  [it]  out ;  the  poison  hath  gone  after  the  biter ;  the 
snake  hath  died. 

Ppp.  reads  (corruptly)  are  *bhad  visam  aro  vise  visam  apray&g  api :  agnir  aher  nir 
adhdd  visam  somo  anrn&ih  dvisam  ahir  amrtak.    Kaug.  prescribes  the  use  of  the  verse 
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in  32.  24.    [With  the  ideas  of  b  and  e,  cf.  vii.  88.  1.     With  reference  to  the  auto-toxic 
action  of  snake-venoms,  see  note  to  v.  13.  4. J 

|_Here  ends  the  second  anuv&ka,  with  2  hymns  and  51  verses.  The  quoted  Anukr. 
says  "  indrasya  prathamah  "  (see  vs.  i).J 

5.    Preparation  and  use  of  water-thunderbolts. 

|_The  hymn  is  mingled  prose  and  verse :  22-24,  42~43>  45-5°»  aQd  parts  of  7-14 
and  36-41  are  metrical.  Cf.  Whitney,  Index,  p.  5. J  This  hymn,  which  by  the  mss. 
is  given  and  numbered  as  one,*  without  any  intimation  of  a  subdivision,  is  by  the 
Anukr.  divided  into  four  f  parts,  which  are  even  ascribed  to  different  authors.  (_Part 
A  =  verses  1-24;  B  =  25-35  »  c  =  37-4 1 »  D  =  42-50.  J  Verses  1-41,  or  the  first  three 
divisions,  are  found  also  in  Paipp.  xvi. ;  part  of  the  last  division  (vss.  45,  42  c,  d,  43, 44, 
in  this  order),  in  Paipp.  i.  —  L"  Water-thunderbolts  "  appears  to  me  to  be  nothing  more 
than  a  highfalutin  name,  well  befitting  the  black  magic  of  this  hymn,  for  handfuls  of 
water  hurled  with  much  hocus-pocus.  J 

*|_Bp.  does  indeed  begin  anew  at  vs.  41  (not  vs.  42  !)  to  number  the  verses  as  1  etc. J 

t|_Just  where  vs.  36  belongs  —  if  it  does  not  form  a  division  by  itself  —  is  not  clear; 
it  goes  well  as  an  ending  to  the  group  of  vss.  25-35  and  is  cited  with  them  (Kecava, 
p.  3523' :  iti  dv&daqabhik).  On  the  other  hand,  the  Anukr.  expressly  defines  division 
B  as  ekadaqa;  and  the  corrupt  m&rtvf  or  mirtvi  of  the  Anukr.  seems  to  contain  an 
ascription  of  authorship  for  vs.  36.  Dr.  Ryder  suggests  that  M&rlca  may  be  intended 
(cf.  vii.  62,  63 ;  x.  10).     See  my  arrangement  of  the  Anukr.  extracts  just  before  vs.  25. J 

|_A  carefully  digested  report  of  the  ritual  uses  of  this  hymn,  even  now  that  Caland 
has  done  so  much  to  elucidate  them,  would  require  more  detailed  study  than  I  can  at 
present  give  to  it  V&it.  takes  no  notice  of  the  hymn.  The  principal  uses  are  treated 
in  Kau$.  49.  I  give  them,  following  Caland,  Altindisches  Zauberritual,  p.  171  f. — 
With  the  first  halves  of  vss.  1-6  the  performer  washes  the  jar  for  the  water;  with  the 
second  halves  of  vss.  1-6  he  begins  to  make  use  of  (yunakti)  the  water  (49.  3,  4). 
With  vss.  7-14  he  heats  a  part  of  it  (see  Kecava,  p.  352*9) ;  and  with  the  seven  vss. 
15-21  and  with  vs. 42  and  vs.  50  he  hurls  "water-bolts'*  (49. 13).  This  last  is  done 
seven  times  (Caland,  p.  1 72,  n.  6)  :  namely,  to  the  east,  with  vss.  1 5, 42,  50 ;  to  the  south, 
with  vss.  16,  42,  50 ;  to  the  west,  with  vss.  17,  42,  50 ;  and  so  on,  to  the  north,  nadir, 
center,  and  zenith.  —  With  vss.  25-36  he  makes  his  Visnu-strides  (49.  14)  against  the 
foe.  —  Other  citations  under  the  verses.J 

Translated :  Henry,  14,  62 ;  Griffith,  ii.  18. 

[A.  (vss.  1-24).  Sindhudvlpa.  —  caturvihfoti.  dpyam  uta  cdndramasam.  dnustubham:  f-j. 
j-p.  purdbhikrti  kakummatigarbhd  pankti ;  6.  4-p.  jagatlgarbhd  jagati ;  7-14.  j-av.  j-p. 
viparitap&dalaksmi  brhatl  (//,  14.  pathy&pankti) ;  ij-21.  4-av.  10-p,  trdistubhagarbhd 
*tidhrti  (79,  20.  krti)  ;  24-  3'p-  virdd gdyatriJ] 

I.  Indra's  force  are  ye;  Indra's  power  are  ye;  Indra's  strength  are 
ye ;  Indra's  heroism  are  ye  ;  Indra's  manliness  are  ye ;  unto  a  conquering 
junction  (y6gd)  with  brahman-] unctions  I  join  you. 

The  paifartext  marks  a  pada-division  after  each  stha  ;  but  the  Anukr.  lumps  all  |_up 
to  the  avasdna-mdjV\  together  as  an  aMi&rtt-psLda.  (25  syll.),  and  reckons  the  whole 
verse  (25  :  6  +  8  =  39)  mechanically  as  a  pankti,  because  it  contains  nearly  40  syllables. 
Ppp.  has  in  succession  balam,  nrmnam,  fu&fam,  v  fry  am,  and  in  c,  indrayog&is. 
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|_ Render :  «for  a  use  conducive. to  victory,  with  uses  of  incantation  [or  with  masterly 
uses]  [or  with  Brahman  uses]  I  use  you.'  In  brahtna-  I  am  inclined  to  see  a  triple 
f/tsa,  the  second  sense  being  like  that  in  the  title  Brahma-j&la-sutta  (of  the  Dlgha- 
nikaya),  *  the  boss-net,  the  master-net'  In  the  first  and  second  senses,  brahtna-  is  per- 
tinent :  not  so  in  the  sense  of  Brahman,  in  which  last,  however,  it  serves  well  enough 
for  a  point  of  departure  for  ksatram,  considering  what  black  magic  this  is. J 

2.  Indra's  force  etc.  etc. ;  unto  a  conquering  junction,  with  ksatrd- 
junctions  I  join  you. 

The  connection  of  vss.  1  and  2  indicates  that  brdhman  and  ksatrd,  as  often  else- 
where, typify  the  Brahman  and  Kshatriya  classes  or  castes. 

3.  Indra's  force  etc.  etc. ;  unto  a  conquering  junction,  with  Iridra- 
j unctions  I  join  you. 

Ppp.  reads  in  c  annayog&is. 

4.  Indra's  force  etc.  etc. ;  unto  a  conquering  junction,  with  Soma- 
junctions  I  join  you. 

Ppp.  has  this  time  brahmayogdis. 

5.  Indra's  force  etc.  etc. ;  unto  a  conquering  junction,  with  water- 
junctions  I  join  you. 

Ppp.  reads  ap&m  yog&is. 

6.  Indra's  force  etc.  etc. ;  unto  a  conquering  junction ;  let  all  exist- 
ences wait  upon  (upa-sthd)  me;  joined  to  me  are  ye,  O  waters. 

The  Anukr.  quotes  this  verse  by  the  first  words  that  are  peculiar  to  it,  viz.  viqv&ni 
ma,  but  its  description  applies  to  the  whole  (25:6  +  11+6  =  48) ;  probably  jagati- 
garbha  is  an  oversight  for  tristubgarbhd.  The  Kauc,.  quotes  the  common  pratika  of 
the  six  verses  at  49.  3,  in  a  witchcraft-ceremony ;  and  their  common  second  part  (jisnave 
yogaya)  at  49. 4,  to  accompany  the  *  joining  of  waters '  (ity  apo  yunakti).  According 
to  the  editor  of  Kauc,.,  vss.  6  and  7  are  quoted  also  in  49.  24,  25  ;  but  it  does  not  appear 
why  the  *  sixth '  and  *  seventh  *  verses  of  this  hymn  should  be  intended.  |_C aland,  p.  1 73, 
in  fact  understands  xiii.  3.  6,  7  as  intended. J  According  to  the  comm.  to  Kauc;.  47.  31,. 
these  verses,  with  vss.  15-21,  42,  50,  accompany  the  hurling  of  *  water-thunderbolts  " 
{udavajra :  cf.  vs.  50  below),  whatever  those  may  be ;  it  is  perhaps  their  preparation 
that  is  the  subject  of  these  verses;  in  Kau£.  49.  13,  only  vss.  15-21,  42,  50  are  quoted 
together,  in  connection  with  the  same  |_cf.  the  introduction  J.  |_See  above,  p.  Ixxvi.J 

7.  Agni's  portion  are  ye,  sperm  ( ?  qukrdtn)  of  the  waters,  O  heavenly 
waters  ;  put  ye  splendor  in  us ;  with  the  ordinance  (dhdman)  of  Prajapati. 
I  set  you  for  this  world. 

Ppp.  reads  devtr  apo. 

8.  Indra's  portion  are  ye,  sperm  of  the  etc.  etc. 

9.  Soma's  portion  are  ye,  sperm  of  the  etc.  etc. 

10.  Varuna's  portion  are  ye,  sperm  of  the  etc.  etc. 

11.  Mitra-and-Varuna's  portion  are  ye,  sperm  of  the  etc.  etc. 
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12.  Yama's  portion  are  ye,  sperm  of  the  etc.  etc. 

13.  The  Fathers'  portion  are  ye,  sperm  of  the  etc.  etc. 

14.  God  Savi tar's  portion  are  ye,  sperm  of  the  etc.  etc. 

In  these  verses,  Paipp.  makes  9  and  10,  also  11  and  12,  change  places.  After  our 
13  it  inserts  two  more  verses,  beginning  br hasp  ate  r  and  praj&pater;  and  in  our  14  it 
omits  devasya^  and  reads  $uklath  devfr  apo.  To  read  dhattana  for  dhatta  |_and  pro- 
nounce dhimand\  would  make  a  regular  anus  tub h  of  the  refrain.  The  Anukr.,  as 
usual,  gives  no  real  description  of  the  agglomeration,  but  calls  1 1  and  x^pankti  because 
they  count  up  40  syllables  (9:8  +  7:8  +  8  =  40),  and  the  others  brhatt  because  they 
have  nearly  36  syllables.  As  to  the  alleged  quotation  of  vs.  7  in  Kauq.  49.  25,  see  above, 
note  to  vs.  6. 

15.  What  of  you,  O  waters,  is  the  portion  of  waters  within  the  waters, 
of  the  nature  of  sacrificial  formula,  sacrificing  to  the  gods,  that  now  I  let 
go;  that  let  me  not  wash  down  against  myself;  that  do  we  let  go  against 
him  who  hates  us,  whom  we  hate ;  him  may  I  slay  (vadh),  him  may  I  lay 
low,  with  this  spell  (brdhman),  with  this  act,  with  this  weapon  (meni). 

|_ Render  c :  '  therewith  (i.e.  ap&m  bh&gena  =  udavajrend)  do  we  let  fly  against  (abhy- 
ati-srj)  him  or  do  we  shoot  against  him  who '  etc. ;  i.e.  ati-srj  is  used  intransitively  and 
•■  him  ••  is  governed  by  the  abhi-.\  |_Padas  b,  c  are  repeated  below  as  xvi.  1.  4,  5.  J  At 
the  beginning  of  c  read  Una  (accent-sign  slipped  out  of  place). 

16.  What  of  you,  O  waters,  is  the  wave  of  the  waters  within  the 
waters,  etc.  etc. 

17.  What  of  you,  O  waters,  is  the  young  (vatsd)  of  the  waters  within 
the  waters,  etc.  etc. 

18.  What  of  you,  O  waters,  is  the  bull  of  the  waters  within  the  waters 
etc.  etc. 

19.  What  of  you,  O  waters,  is  the  golden  embryo  of  the  waters  within 
the  waters,  etc.  etc. 

20.  What  of  you,  O  waters,  is  the  heavenly  spotted  stone  of  the 
waters  within  the  waters,  etc.  etc. 

21.  What  of  you,  O  waters,  are  the  fires  of  the  waters  within  the 
waters,  of  the  nature  of  sacrificial  formula,  sacrificing  to  the  gods,  them 
now  I  let  go ;  them  let  me  not  wash  down  against  myself ;  them  we  let 
go  against  him  who  hates  us,  etc.  etc. 

[For  c :  •  with  them  do  we  let  fly  against  him  who '  etc.,  as  in  vs.  1 5. J  In  vss.  1 7-21, 
after  ap&m,  Ppp.  reads  bindur,  vego,  vatso,  g&vo,  garbho  respectively.  For  the  quo- 
tations in  Kau£.  of  the  common  pratlka  of  vss.  15-21,  together  with  those  of  vss.  42 
and  50,  Lsee  the  introduction  J.  In  all  the  verses  it  is  possible  only  by  violence  to  make 
out  the  structure  called  for  by  the  Anukramanl.    |_ Delete  the  accent-mark  over  agndyo.\ 

22.  What  untruth  soever  we  have  spoken  since  a  three  years'  period, 
— let  the  waters  protect  me  from  all  that  difficulty,  from  distress. 
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We  had  the  second  half-verse  as  vii.  64. 1  c,  d ;  and  Ppp.  has  again  the  same  variants 
as  there ;  it  also  reads  in  a  dikakdyandt.  The  word  trdihdyanat  (p.  trdih&yan&t)  is 
noted  in  Prat  iv.  83.  The  verse  is  quoted  in  Kaug.  46.  50  in  *pr&yaqcitta  ceremony 
LKeq. :  for  lying  or  cheatingj ;  and  it  is  reckoned  (see  note  to  Kaug.  32. 27)  as  belonging 
to  the  anholinga  gana.     The  Anukr.  does  not  heed  the  redundant  syllable  in  a. 

23.  I  send  you  forth  to  the  ocean;  go  ye  unto  your  own  lair;  unin- 
jured, of  completed  years  (?) ;  and  let  nothing  whatever  ail  (am)  us. 

The  third  pada  apparently  belongs  to  '  us/  though  out  of  construction.  |_As  to  -Adyas, 
cf.  viii.  2.  7,  note,  and  Bergaigne,  ReL  Vid^  iii.  287. J  The  last  pada  occurred  above,  as 
vi.  57.  3  b.  The  first  two  padas,  with  the  first  word  of  the  third,  are  found  also  in  sev- 
eral sutras:  QQS.  iv.  11.  6;  L£S.  ii.  1.  7;  PGS.  i.  3.  14;  A£S.  iii.  11.  6;  Ap.  xiii.  18.  1 ; 
iv.  14. 4 ;  the  first  three  read  in  b  abki  gacchata,  the  others  api  gacchata  (and  Ap.  iv.  14. 4 
has  acchidrah  instead  of  aristdh)  ;  the  end  of  the  verse  is  entirely  different  from  ours, 
and  more  or  less  discordant  in  the  various  works.  |_See  also  MGS.  ii.  11. 18  and  the 
Index,  p.  1 57.  J  Kaug.  quotes  the  verse  at  6. 17,  in  iparvan  ceremony ;  and  with  vs.  24, 
at  136.  6.     Ppp.  reads  in  a  vo  *pasrjdmi  [_and  inverts  the  order  of  vss.  23  and  24 J. 

24.  Free  from  defilement  (-riprd)  [are]  the  waters ;  [let  them  carry] 
away  from  us  defilement,  forth  from  us  sin,  mishap  (duritd),  they  of  good 
aspect ;  let  them  carry  forth  evil  dreaming,  forth  filth. 

The  verse  is  in  part  repeated  below,  as  xvi.  1.  10,  11. 

[B1.   (vss.  25-35).      JCdufika.  —  ekdda$a.      visnukramadevatyd    uta   pratimantroktadcvatydh. 

25-35*  3-av.  6-p.  yath&ksaram  fakvaryatifakvari.] 
[B2.  (vs.  36).     Mdrtvi  (  F).  — j*-/.  ati$dkvardtijdgatagarbhd  ' sti.     See  introduction.] 

25.  Vishnu's  stride  art  thou,  rival-slaying,  earth-sharpened  (sdmfita), 
Agni-brightened ;  after  earth  I  stride  out ;  from  earth  we  disportion  him 
who  hates  us,  whom  we  hate;  let  him  not  live ;  him  let  breath  quit. 

The  Paipp.  version  of  sections  B.  and  C.  agrees  with  that  of  our  text  with  only 
trifling  differences ;  the  details  are  not  furnished.  It  is  not  difficult  to  read  this  and 
the  following  verses  of  B.  into  $akvarl  and  atiqakvarl  verses,  as  required  by  the  Anukr. 
(this,  for  example,  as  10+10:9  +  8:9+10  =  56).  The  whole  section,  apparently,  is 
quoted  by  its  common  pratika  in  Kauc..  6.  14,  to  accompany  the  taking  of  the  Visnu 
strides  in  a  parvan  ceremony;  and  again  in  49.  14  [_ after  hurling  the  water-bolts:  cf. 
introd.J.     LCf.  vii.  31. 1  d.J 

26.  Vishnu's  stride  art  thou,  rival-slaying,  atmosphere-sharpened, 
Vayu-brightened ;  after  atmosphere  I  stride  out ;  from  atmosphere  we 
disportion  him  who  etc.  etc. 

27.  Vishnu's  stride  art  thou,  rival-slaying,  sky-sharpened,  sun-brightened ; 
after  the  sky  I  stride  out ;  from  the  sky  we  disportion  him  who  etc.  etc. 

A  single  ms.  (R.)  reads  dy&uhsam$itah. 

28.  Vishnu's  stride  art  thou,  rival-slaying,  quarter-sharpened,  mind- 
brightened  ;  after  the  quarters  I  stride  out ;  from  the  quarters  we  dis- 
portion him  who  etc.  etc. 
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29.  Vishnu's  stride  art  thou,  rival-slaying,  region-sharpened,  wind- 
brightened  ;  after  the  regions  I  stride  out ;  from  the  regions  we  dispor- 
tion  him  who  etc.  etc. 

30.  Vishnu's  stride  art  thou,  rival-slaying,  verse-(fr-)sharpened,  chant- 
(sdman-) brightened ;  after  the  verses  I  stride  out;  from  the  verses  we 
disportion  him  who  etc.  etc. 

Some  of  the  mss.  (E.s.m.R.K.)  read  in  a  -ha  rks-. 

31.  Vishnu's  stride  art  thou,  rival-slaying,  sacrifice-sharpened,  brdh- 
mra*-brightened ;  after  the  sacrifice  I  stride  out;  from  the  sacrifice  we 
disportion  him  who  etc.  etc. 

32.  Vishnu's  stride  art  thou,  rival-slaying,  herb-sharpened,  sdnta- 
brightened ;  after  the  herbs  I  stride  out ;  from  the  herbs  we  disportion 
him  who  etc.  etc. 

Read  in  b  krame  (an  accent-sign  slipped  out  of  place). 

33.  Vishnu's  stride  art  thou,  rival-slaying,  water-sharpened,  Varuna- 
brightened ;  after  the  waters  I  stride  out ;  from  the  waters  we  disportion 
him  who  etc.  etc. 

Read  apd  at  beginning  of  b  (an  accent-sign  slipped  out  of  place). 

34.  Vishnu's  stride  art  thou,  rival-slaying,  plowing-sharpened,  food- 
brightened  ;  after  plowing  I  stride  out ;  from  plowing  we  disportion  him 
who  etc.  etc. 

35.  Vishnu's  stride  art  thou,  rival-slaying,  breath-sharpened,  man- 
(/«n*/tf-)brightened ;  after  breath  I  stride  out ;  from  breath  we  dis- 
portion him  who  etc.  etc. 

L Correct  the  edition:  read  -samqitah  for  -sa$itah.\ 

36.  Ours  [is]  what  is  conquered,  ours  what  has  shot  up ;  I  have  with- 
stood (abhi-stkd)  all  fighters,  niggards ;  now  do  I  involve  (ni-vesf)  the 
splendor,  brightness,  breath,  life-time  of  him  of  such-and-such  lineage, 
son  of  such-and-such  mother ;  now  do  I  make  him  fall  {pad)  downward. 

[As  to  the  place  of  this  vs.  in  the  general  divisions  of  the  hymn  and  its  possible 
ascription  to  Marica,  see  the  in  trod,  and  the  Anukr.  excerpts  above.  J  With  this  vs. 
compare  xvi.  8.  1 ;  (_also  the  mantra  cited  at  Kauc,.  47.  22  J.  The  vs.  reads  naturally  as 
62  syllables  (11  +  11:15  +  13  +  12  =  62),  but  can  be  brought  by  forced  resolutions  up 
to  a  full  asti  (64  syll.).     Abhy  astk&m  is  by  Prat  ii.  92. 

[C.   (vss.  37-41).     Brahman,  — pahca.     pratimantroktadevatydh.     37.  virdt  purastddbrhafi  ; 
38.  purausnih  ;  jp,  41,  drst g&yatri  ;  40.  vir&d  visamd  gdyatri.] 

37.  I  turn  after  the  sun's  turn  (avrt),  after  his  turn  to  the  right ;  let 
it  yield  {yam)  me  property ;  [let]  it  [yield]  me  Brahman-splendor. 

The  verse  is  quoted  in  Kauc,.  6.  15,  in  a  parvan  ceremony,  accompanying  a  turn  to 
the  right  (vss.  25-35  were  quoted  in  the  next  preceding  rule).  LCf.  also  MB.  i.  6. 19, 
where  the  comm.  cites  also  GGS.  ii.  10.  27. J 
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38.  I  turn  toward  the  quarters  full  of  light ;  let  them  yield  me  prop- 
erty, let  them  etc.  etc. 

The  metrical  description  of  the  Anukr.  does  not  fit  the  verse  (11:8  +  8)  quite  accu- 
rately.    The  resolution  abhi-iv-  is  implied  in  all  these  verses. 

39.  I  turn  toward  the  seven  seers ;  let  them  yield  etc.  etc. 

40.  I  turn  toward  the  brahman  ;  let  it  yield  etc.  etc. 

41.  I  turn  toward  the  Brahmans;  let  them  yield  etc.  etc. 

[D.  (vss.  42-50).     Vihavya.  —  navarcam.    prij&patyam.     dnustubham  :  44. 3-p.  g&yatragarbhd 

'nustubh  (f);  jo.  tristubk.] 

42.  Whom  we  hunt,  him  will  we  lay  low  with  deadly  weapons ;  by  our 
spell  (brahman)  have  we  made  him  fall  (pad)  into  the  opened  mouth  of 
the  most  exalted  one. 

Only  the  latter  half-verse  is  found  in  Ppp.  |_namely,  in  i. J.  The  pada-text  in  d  reads 
br&kmanH  :  i  :  apfp~.  The  quotation  of  the  verse,  with  vss.  15-21,  50,  in  Kauc,.  was 
noted  above,  |_see  introd.J. 

43.  The  missile  hath  closed  upon  him  with  the  two  tusks  of  Vai;va- 
nara ;  let  this  offering  (dhuti)  devour  him,  the  very  powerful  divine  fuel. 

Ppp.  reads  samvatsarasya  instead  of  vHiqv&narasya. 

44.  King  Varuna's  bond  art  thou ;  do  thou  bind  so-and-so,  of  such-and- 
such  lineage,  son  of  such-and-such  mother,  in  food,  in  breath. 

There  is  apparently  something  wrong,  perhaps  an  omission,  in  the  text  of  the  Anukr. 
at  this  point ;  it  reads  trip&d gdyatragarbhd  st  anustubh,  and  then  passes  to  vs.  50,  tak- 
ing no  notice  of  vss.  48,  49  (which  are  redundant  trisfubhs  :  but  see  the  note  to  vs.  49), 
Lnor  of  vs.  47  J.  Our  present  verse  (prose)  reads  most  naturally  as  10: 12  +  7  =  29 
syllables. 

45.  What  food  of  thine,  O  Lord  of  earth  (bh6)9  dwells  upon  the  earth 
(prthivi)  —  of  that,  O  lord  of  earth,  do  thou  furnish  unto  us,  O  Prajapati. 

The  Anukr.  implies  the  contraction  of  ksiyati  in  b  to  ksyati  (cf.  above,  2.  22,  23). 
Ppp.  |_in  i.  J  puts  this  verse  before  our  vs.  42. 

46.  The  heavenly  waters  have  I  honored  ;  with  sap  have  we  been  mingled ; 
rich  in  milk,  O  Agni,  have  I  come ;  unite  me  here  with  splendor. 

47.  Unite  me,  O  Agni,  with  splendor,  with  progeny,  with  life-time; 
may  the  gods  know  me  as  such ;  may  Indra  know,  together  with  the 
seers. 

These  two  verses  we  had  above,  as  vii.  89.  1,  2.  Neither  they  nor  the  two  that  fol- 
low are  found  in  Ppp.  here. 

48.  What,  O  Agni,  the  pair  utter  in  curses  today,  what  harshness  of 
speech  the  reciters  produce :  the  shaft  that  is  born  of  fury  of  the  mind 
—  with  that  pierce  thou  the  sorcerers  in  the  heart. 
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49.  Crush  away  the  sorcerers  with  heat ;  crush  away,  O  Agni,  the 
demon  with  flame;  crush  away  with  burning  the  false  worshipers;  crush 
away  the  greatly  gleaming  ones  that  feed  on  lives. 

These  two  verses  are  viii.  3.  12,  13.  As  usual  in  such  a  case,  only  the  first  words 
are  given  here  in  the  mss.  (both  pada  and  samhitd)  :  thus,  ydd  agna  tii  dvi.  Unfortu- 
nately it  was  overlooked  by  us  that  y&dagne  begins  not  only  viii.  3.12,  but  also  vii.  61. 1  ; 
and,  though  both  passages  fit  about  equally  ill  into  the  connection  here,  yet  the  meter 
of  vii.  61. 1,  2,  being  anustubh%  implies  a  less  oversight  on  the  part  of  the  Anukr.,  and, 
on  the  whole,  the  chance  is  in  favor  of  the  latter  passage  (vii.  61.1,2)  being  the  one  here 
intended.  If  in  any  one  of  the  mss.  accessible  to  us  since  the  publication  of  the  text 
there  occurs  anything  to  settle  the  question,  it  has  been  overlooked  by  us.  |_SPP.  fills 
out  Otitprattka  with  viii.  3. 12,  13  ;  but  herein  he  may  merely  have  followed  the  Berlin 
edition.  J 

50.  I,  knowing,  hurl  at  this  man,  to  split  his  head,  the  four-pointed 
(-Mrsft)  thunderbolt  of  the  waters ;  let  it  crush  all  his  limbs :  to  this  on 
my  part  let  all  the  gods  assent. 

The  Anukr.,  strictly  understood,  implies  the  resolution  va-jr-am  in  a.     For  the  quo- 
tations of  the  verse,  with  other  verses  of  the  hymn,  by  Kau£.,  see  above  [introduction J. 
|_The  hymn  exceeds  the  norm  by  20  verses  and  the  quoted  Anukr.  says  vihqatih.\ 
LHere  ends  the  twenty-second  prapdthaka.\ 

6.    With  an  amulet. 

[Brkasf>ati.  — pahcatrin^at.      mantroktapk&lamanidruatyam    uta    vdnaspatyam.      \j.  dpyd.\ 
dnustubham  :  /,  4,  21.  gdyatri;  j.  6-p.jagati;  6.  f~p.  virdt  fakvari ;  y-io.  j-av.  8~p.  asti 
(10.  9-p.  dkrti)  ;  //,  20,  23-27.  pathy&pankti ;  12-17.  3***  7'P'  f<**w*r**'  J1*  3^"°*  &P* 
jagati  ;  jj.  f~p.  tryanustubgarbh&jagati.] 

Found  also  in  great  part  (not  vss.  18,  19,  23,  24,  26,  27,  29,  30,  33,  35)  in  Paipp.  xvi. 
A  number  of  verses  and  parts  of  verses  are  prescribed  in  Kauc,.  19  [_and  its  schol.  J  to 
be  used  in  various  acts  of  a  ceremony  for  prosperity,  and  a  few  in  other  connections. 
Verses  1  and  3  are  also  used  in  Vait.     (_For  details,  see  under  the  several  verses.  J 

Translated:  Henry,  18,  65  ;  Griffith,  ii.  21  ;  Bloomfield,  84,  608. 

1.  The  head  of  the  niggardly  (aratiyu)  cousin,  of  the  evil-hearted  hater, 
I  cut  off  with  force. 

The  hymn  (vs.  1)  is  quoted  in  Kauc,.  19. 22,  with  3  and  a  couple  of  yet  earlier  hymns. 
At  8. 1 2,  also,  the  verse  is  used  in  connection  with  the  preparation  of  the  dardAa-siMt. 
Further,  it  is  reckoned  (note  to  Kauc,.  19.  1)  as  a  pustika  mantra.  In  Vait.  10.2,  it 
accompanies  the  cutting  of  a  sacrificial  post 

2.  This  amulet,  born  of  the  plow-share,  shall  make  defense  {vdrman) 
for  me ;  it  hath  come  to  me  filled  with  stir-about,  with  sap,  together  with 
splendor. 

Ppp.  reads  trptas  instead  of  pHrnas  in  c.  [_Pada  b  is  cited  with  vss.  1,  4  c,  6  b  in 
the  schol.  to  Kauc;.  19.  23.  J 
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3.  In  that  the  skilful  smith  (tdksan)  hath  smitten  thee  away  with  the 
hand  by  a  knife,  from  that  let  the  lively,  bright  (fid)  waters  purify  thee, 
that  art  bright. 

Ppp.  has  in  b  vdfyd,  which  is  the  more  proper  form  of  the  word.  But  vdsyd  is  read 
also  in  the  Ap.  (vii.  9.  9)  version  of  the  verse,  which  further  has  te  for  tvd  in  a,  and, 
for  c,  d,  dpas  tat  sarvam  jlvaldh  qundhantu  qucayah  qucim.  In  Kauc,.  8.  13  and  Vait 
10.  3,  the  verse  is  used  to  accompany  the  washing  off  of  an  instrument  or  post 

4.  Let  this  golden-garlanded  amulet,  bestowing  (dAd)  faith,  sacrifice, 
greatness,  dwell  a  guest  in  our  house. 

(_For  Darila's  citation  of  c,  see  under  vs.  2.  J 

5.  To  it  we  distribute  (ksad)  ghee,  strong  drink,  honey,  food  after 
food ;  for  us,  as  a  father  for  his  sons,  let  it  provide  (dkits-)  what  is  better 
and  better,  more  and  more,  morrow  after  morrow  —  the  amulet,  coming 
from  the  gods. 

Ppp.  omits  the  fifth  pada.  By  a  curious  blunder,  most  of  our  mss.  (all  save  I.O.D.) 
leave  surdm  in  a  unaccented ;  [_and  so  do  four  of  SPP'sJ. 

6.  What  amulet,  plow-share,  ghee-dripping,  the  formidable  khadird, 
Brihaspati  bound  on,  in  order  to  force  —  that  Agni  fastened  on  ;  it  yields 
(duh)  to  him  sacrificial  butter,  more  and  more,  morrow  after  morrow; 
with  that  do  thou  slay  thy  haters. 

The  series  of  epithets  in  b,  c  is  an  obscure  one ;  perhaps  ( made  of  khadira-wood 
and  shaped  like  a  plow-share,'  is  meant;  the  cbmm.  to  Kauc,.  19.23  says  khddirydq 
cibukdydh  kartavyah.  Ppp.  reads  after  d  djydya  rasaya  kam  :  so  *smd  djyam  duke. 
There  is  no  reason  why  the  Anukr.  should  call  the  verse  viraj. 

7.  What  amulet  etc.  etc.  —  that  Indra  fastened  on,  in  order  to  force, 
to  heroism  ;  it  yields  to  him  strength,  more  and  more  etc.  etc. 

8.  What  amulet  etc.  etc.  —  that  Soma  fastened  on,  in  order  to  great 
hearing  (ptftra)  [and]  sight  (cdksas) ;  it  yields  to  him  splendor,  more  and 
more  etc.  etc. 

9.  What  amulet  etc.  etc.  —  that  the  sun  fastened  on ;  therewith  he 
conquered  these  quarters;  it  yields  to  him  growth  (bA6ti),  more  and 
more  etc.  etc. 

Ppp.  has  Soma  in  this  verse,  and  the  sun  in  the  preceding  one ;  and  here  it  reads 
varcas  for  bhutimj  for  8  e  it  has  dravindya  rasaya  kam;  and,  for  varcas,  mahitQ). 

10.  What  amulet  etc.  etc.  —  bearing  that  amulet,  the  moon  conquered 
the  strongholds  of  the  Asuras,  the  golden  [strongholds]  of  the  Danavas  ; 
it  yields  to  him  fortune,  more  and  more  etc.  etc. 

Ppp.  reads  tejas  for  qriyam. 

11.  What  amulet  Brihaspati  bound  on  for  the  swift  wind,  that  yields 
him  vigor  (vdfina),  more  and  more  etc.  etc. 
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A  number  of  our  mss.  (I.O.R.D.)  read  v&jlnam  in  c.  (_So  do  the  great  majority  of 
SPP's,  and  he  adopts  it  in  his  text.  But  four  of  his  read  vAjinam.\  In  this  batch  of 
verses  (n-17)  Ppp.  has  sundry  unimportant  exchanges  and  variants;  the  details  are 
not  given. 

12.  What  amulet  Brihaspati  bound  on  for  the  swift  wind,  with  that 
amulet  the  Acvins  defend  this  plowing  (krsi) ;  it  yields  for  the  two  physi- 
cians greatness,  more  and  more  etc.  etc. 

13.  What  amulet  Brihaspati  bound  on  for  the  swift  wind,  Savitar,  bear- 
ing that  amulet,  conquered  with  it  this  heaven  (svdr) ;  it  yields  to  him 
pleasantness  (sunrta),  more  and  more  etc.  etc. 

14.  What  amulet  Brihaspati  bound  on  for  the  swift  wind,  bearing  that 
amulet  the  waters  run  always  unexhausted  ;  it  yields  to  them  immortality 
(amrta),  more  and  more  etc.  etc. 

15.  What  amulet  Brihaspati  bound  on  for  the  swift  wind,  that  health- 
ful amulet  king  Varuna  fastened  on ;  it  yields  to  him  truth,  more  and 
more  etc.  etc. 

16.  What  amulet  Brihaspati  bound  on  for  the  swift  wind,  bearing  that 
amulet,  the  gods  conquered  by  fight  all  worlds ;  it  yields  to  them  con- 
quest, more  and  more  etc.  etc. 

The  pada-text  resolves  yudh&jayan  erroneously  into  yudhi  djayan  (instead  of  aj-). 

1 7.  What  amulet  Brihaspati  bound  on  for  the  swift  wind,  that  health- 
ful amulet  here  the  deities  fastened  on ;  it  yields  to  them  everything, 
more  and  more  etc.  etc. 

Part  of  our  mss.  (Bp.P.W.I.D.K.)  [_and  a  great  majority  of  SPP'sJ  read  amuftcata 
in  d.  [/The  error  has  doubtless  crept  in  by  confusion  with  the  oft  repeated  abadhnata 
below  and  perhaps  with  the  amuhcata  of  vs.  15.     Cf.  my  note  to  vi.  74.  2. J 

18.  The  seasons  bound  it  on ;  they  of  the  seasons  bound  it  on ;  the  year, 
having  bound  it  on,  defends  all  existence. 

As  noted  above,  this  verse  and  the  one  following  are  wanting  in  Ppp. 

19.  The  intermediate  quarters  bound  on ;  the  directions  bound  it  on ; 
the  amulet  created  by  Prajapati  hath  made  my  haters  beneath  me  (ddhara). 

20.  The  Atharvans  bound  on;  the  descendants  of  Atharvan  bound  on  ; 
allied  (tnedin)  with  them,  the  Aflgirases  split  the  strongholds  of  the  bar- 
barians ;  with  it  do  thou  slay  thy  haters. 

21.  Dhatar  fastened  it  on;  he  disposed  (vi-klp)  [all]  existence;  with 
it  do  thou  slay  thy  haters. 

Ppp.  reads  in  b  subhutdny  akalpayat. 

22.  What  [amulet]  Brihaspati  bound  on  for  the  gods,  a  destruction  of 
Asuras  —  that  amulet  hath  come  here  to  me,  together  with  sap,  with 
splendor. 
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Ppp.  reads  in  b  -ksatim,  and  substitutes  for  c,  d  our  23  c,  d  (23,  24,  26,  27,  29,  30, 
33*  35  being  wanting  in  Ppp.). 

23.  What  [amulet]  etc.  etc.,  together  with  kine,  with  goats  and  sheep, 
together  with  food,  with  progeny. 

24.  What  [amulet]  etc.  etc.,  together  with  rice  and  barley,  together 
with  greatness,  growth. 

25.  What  [amulet]  etc.  etc.,  with  a  stream  of  honey,  of  ghee,  together 
with  sweet  drink  —  the  amulet. 

26.  What  [amulet]  etc.  etc.,  together  with  refreshment,  with  milk, 
together  with  property,  with  fortune. 

27.  What  [amulet]  etc.  etc.,  together  with  brightness,  with  brilliance, 
together  with  glory,  with  fame. 

The  mss.  vary  greatly  as  to  the  accent  of  kfrtyd,  only  D.  having  the  correct  klrtya; 
P.M.T.  have  kirtyH,  the  rest  kirtyh.  \Zi.  JAOS.  x.  381.  Correct  the  Berlin  edition, 
and  also  that  of  SPP.,  who  has  Jkirfyh,  against  the  majority  of  his  authorities.  J 

28.  What  [amulet]  etc.  etc.,  together  with  all  growths. 
Ppp.  reads  ojasi  tejasd  saha. 

29.  This  amulet  here  let  the  deities  give  to  me  in  order  to  prosperity 
—  the  overpowering,  dominion-increasing,  rival-damaging  amulet. 

This  verse  and  the  one  following  are  quoted  in  Kauc..  19.25,  in  connection  with 
earlier  quotations  from  this  same  hymn ;  [_the  second  pada  of  this  verse  further  in  the 
schol.  to  19.  22  J. 

30.  Together  with  brdhman,  with  brightness,  I  fasten  on  myself  the 
propitious  one;  free  from  rivals,  rival-slaying,  it  hath  made  my  rivals 
beneath  me. 

Besides  the  quotation  in  Kauc,.  19.  25  (see  just  above),  this  verse  is  used  in  the 
comm.  to  Kau£.  26. 40.     AfuHc&si  in  b  is  a  misprint  for  muhcHmi. 

31.  Let  this  god-born  amulet  make  me  superior  to  my  hater;  whose 
milked-out  milk  these  three  worlds  worship,  let  that  amulet  mount  here 
upon  me,  in  order  to  supremacy,  at  the  head. 

That  is,  probably,  *  mount  upon  my  head.'  According  to  Prat.  ii.  65,  we  ought  to 
read  tnanis  kr- ;  [_this  is  the  reading  of  three  of  SPP's  mss.,  but  of  none  of  W's  so  far 
as  noted:  both  texts  give  man(h\.  The  pada  sa  mil  *yam  adhi rohatu  (31  e,  32  c)  is 
quoted  in  the  comm.  to  Kauc,.  19.  25.  The  Anukr.  takes  no  notice  of  the  redundant 
syllable  in  a.     Ppp.  reads,  for  e,  sa  tv&  yam  abhi  raksatu. 

32.  What  gods,  Fathers,  men,  always  subsist  upon,  let  that  amulet 
mount  here  upon  me,  in  order  to  supremacy,  at  the  head. 

The  Anukr.  passes  without  notice  the  redundant  syllable  in  a. 

33.  As  seed  in  a  cultivated  field  (urvdra)  grows  up  in  what  is  dragged 
with  the  plow-share,  so  in  me  let  progeny,  cattle,  food  upon  food,  grow  up. 

The  Anukr.  seems  to  read  c,  d  as  9  +  7  syllables. 
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34.  On  whom,  O  sacrifice-increasing  amulet,  I  have  fastened  thee, 
propitious,  him  do  thou  quicken  unto  supremacy,  O  amulet  of  a  hundred 
sacrificial  gifts. 

[Cf.  Bloomfield,  AJP.  xvii.  409.J 

35.  This  fuel,  laid  on  together,  do  thou,  O  Agni,  enjoying,  welcome 
with  oblations ;  in  him  may  we  find  favor,  welfare,  progeny,  sight,  cattle 
—  in  Jatavedas  kindled  with  worship  (brdkman). 

Some  of  our  mss.  (R.T.p.m.D.)  read  agne  without  accent,  and  this  is  decidedly  prefer- 
able, since  a  pada-division  beiorejusdnds  gives  an  anustubh  p&da  followed  by  a  tristubh, 
while  one  after  the  same  word  gives  a  tristubh  followed  by  an  irregular  combination  of 
syllables.  The  pada-text  puts  its  mark  of  pada-division  after  jus&nas,  to  correspond 
with  its  accentuation  of  dgne.  [Of  SPP's  authorities,  only  four  have  agne  against  nine 
with  dgne,  and  his  text  adopts  the  latter  reading.  J  The  concluding  division  is  hopelessly 
unmetrical.  The  Anukr.  intends  us  to  divide  8  +  1 1  (or  1 1  +  8) :  8  +  8  +  1 1  =  46,  a 
vir&d  jagatf.  The  verse  is  thrice  quoted  in  Kauc.  (2.41  ;  19.  24;  137.  30)  to  accom- 
pany the  piling  of  fuel  on  the  fire.     It  is  wanting  in  Ppp. 

|_The  quoted  Anukr.  says  for  this  sixth  hymn  pahca  (i.e.  5  over  30).  —  Here  ends 
the  third  anuv&ka,  with  2  hymns  and  85  verses. J 

7.    Mystic:  on  the  skamhhd  or  frame  of  creation. 

[Atharvan  (ksudra).  —  catufcatvdrinfat.  mantroktaskambhddhydtmadcvatyam.  trdistubham*: 
/.  virdd jagati  ;  2,  8.  bhurij  ;  7,  13.  parosnih  ;  10,  14,  16,  18,  /a.  uparistdd brhati ;  11,  12, 
*S*  2°f  **>  39-  uparistdjjyotirjagati ;  17.  j-av.  6-p.  jagati ;  21.  brhatlgarbkd  'nustubh; 
23-30,37,  40.  anustubh  ;  31.  madhyejyotirjagati ;  32,  34,  36.  uparist&dvir&d  brhati;  33. 
paravir&d  anustubh;  33.  4-p.  jagati ;  38,  42,  43.  tristubh*;  41.  drsi  3-p.  gdyatrt;  44. 
drey  anustubh  (?)  t] 

Found  also  (except  vss.  13,  42-44)  in  Piipp.  xvii.  (with  slight  differences  of  order, 
noted  under  the  verses).  Neither  Kau£.  nor  Vait.  takes  any  notice  of  the  hymn.  —  *[_If 
the  hymn  is  trdistubham,  why  are  these  verses  specified?  see  note  to  38. J  t|_As  to 
the  Anukr's  description  of  this  verse,  see  under  the  verse.  J 

Translated:  Muir,  v.  380-384  (vss.  1 -41);  Ludwig,  p.  400;  Scherman,  p.  50 
(vss.  1  -4 1  :  with  comment);  Deussen,  Geschichte,  i.  1.31^  (sympathetic  interpretation 
and  useful  introduction)  ;  Henry,  22,  68 ;  Griffith,  ii.  26.  —  As  to  the  appearance  of 
Brahm  as  a  new  conception,  as  a  Wunderding  (yaJtsd :  vs.  38),  cf.  the  Kena  Upani- 
shad,  §  3,  vss.  14-25,  and  Deussen's  introduction,  Sechzig  Upanishad^s,^.  204.  —  The 
hymn  is  nearly  related  to  the  following  one  (8),  and,  with  many  a  riddle  and  paradox, 
they  both  lead  up  to  the  fundamental  conception  of  the  Upanishads  (see  last  verse  of 
hymn  8),  the  idea  of  the  Atman.  —  In  the  new  volume  of  the  Ved.  Stud.,  iii.  126  ff., 
Geldner  discusses  yaksd  at  length. 

I.  In  what  member  of  him  is  penance  situated?  in  what  member  of 
him  is  right  (rtd)  deposited  ?  where  is  situated  [his]  vow  (vratd),  where 
his  faith  ?  in  what  member  of  him  is  truth  established  ? 

Ppp.  combines  in  a  tapo  *sya.  In  b,  the  pada-ttxt  reads  asya :  ddhi :  dohttam. 
There  is  no  reason  for  calling  the  verse  viraj. 
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2.  From  what  member  of  him  flames  Agni  ?  from  what  member  blows 
(pu)  Mataricvan  ?  from  what  member  doth  the  moon  measure  out,  measur- 
ing the  member  of  great  Skambha  ? 

Skambha,  lit  ( prop,  support,  pillar,'  strangely  used  in  this  hymn  as  frame  of  the 
universe  or  half-personified  as  its  soul.  Ppp.  reads  in  d  skambhasya  mahan  mim-. 
|_Read  vimimino  in  d?J 

3.  In  what  member  of  him  is  situated  the  earth  ?  in  what  member  is 
situated  the  atmosphere  ?  in  what  member  is  the  sky  set  ?  in  what  mem- 
ber is  situated  what  is  beyond  the  sky  ? 

This  is  one  of  the  five  verses  (3-6,  9)  which  are  left  by  the  Anukr.  to  fall  under  the 
general  description  of  the  hymn  as  traistubham.  All  of  them  are  more  or  less  redun- 
dant ;  this,  for  example,  is  as  much  bhurij  as  vs.  2,  which  was  so  described.  Ppp.  puts 
the  verse  before  our  2. 

4.  Whither  desiring  to  attain  does  Agni  flame  aloft  ?  whither  desiring 
to  attain  blows  Mataric/van  ?  whither  desiring  to  attain,  the  turns  (dvrt) 
go,  that  Skambha  tell  [me]  :  which  forsooth  is  he  ? 

Here  we  have  two  syllables  in  excess,  unnoticed  by  the  Anukr.  Many  of  the  mss. 
accent  svlt  in  d. 

5.  Whither  go  the  half-months,  whither  the  months,  in  concord  with 
the  year?  whither  the  seasons  go,  whither  they  of  the  seasons,  that 
Skambha  tell  [me] :  which  forsooth  is  he? 

Again  two  unnoticed  redundant  syllables. 

6.  Whither  desiring  to  attain  run  in  concord  the  two  maidens  (yuvati) 
of  diverse  form,  day-and-night  ?  whither  desiring  to  attain,  the  waters  go, 
that  Skambha  tell  [me] :  which  forsooth  is  he  ? 

Here  it  is  only  the  last  pada  that  is  one  syllable  in  excess.  Ppp.  puts  the  verse 
before  our  5. 

7.  In  what,  having  established  [them],  Prajapati  maintained  all  the 
worlds,  that  Skambha  tell  [me] :  which  forsooth  is  he  ? 

Many  of  our  mss.  appear  to  read  stabdhA  in  a,  but  it  is  doubtless  only  carelessness 
in  writing.  Here  again,  as  above  and  in  the  verses  below  where  the  refrain  is  written 
out,  part  of  the  mss.  accent  svit. 

8.  What  that  was  highest,  lowest,  and  what  that  was  midmost  Prajapati 
created,  of  all  forms  —  by  how  much  did  Skambha  enter  there  ?  what  did 
not  enter,  how  much  was  that  ? 

Or  (in  d)  'what  he  did  not  enter.'  The  Anukr.  this  time  notices  the  redundant 
syllable  (in  a). 

9.  By  how  much  did  Skambha  enter  the  existent  ?  how  much  of  him 
lies  along  that  which  will  exist  ?  what  one  member  he  made  thousand- 
fold, by  how  much  did  Skambha  enter  there  ? 

The  Anukr.  again  passes  without  notice  the  redundant  syllable  in  c. 
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10.  Where  men  know  both  worlds  and  receptacles  (id fa),  waters, 
brdhman,  within  which  [are]  both  the  non-existent  and  the  existent  — 
that  Skambha  tell  [me] :  which  forsooth  is  he  ? 

A  part  of  this  verse  has  disappeared  in  Ppp.     |_The  pada  reads  Apah  and  antdh.\ 

1 1 .  Where  penance,  striding  forth,  maintains  the  higher  vow  (vratd), 
where  both  right  and  faith,  waters,  brdhman,  are  set  together,  that  Skam- 
bha etc.  etc. 

The  verse  (8+8:8  +  8  +  12=  44)  is,  with  those  that  agree  with  it,  strangely  named 
by  the  Anukr.  |_Ppp.  exchanges  the  places  of  vratam  and  rtam  in  b,  C,  and  of  dpas 
and  brahma  in  <L  J 

12.  In  whom  earth,  atmosphere,  in  whom  sky  is  set,  where  fire,  moon, 
sun,  wind  stand  fixed  (drpita),  that  Skambha  etc.  etc. 

LThe  pada-ttxt  has  Arpitdh,  which  SPP.,  with  many  of  his  samkitd-ms&.%  adopts  as 
sam A t/d-r tiding  also ;  Ppp.  has  -id, J 

13.  In  whose  member  all  the  thirty-three  gods  are  set  together,  that 
Skambha  etc.  etc. 

Wanting  in  Ppp.,  as  noted  above. 

14.  Where  the  first-born  seers,  the  verses,  the  chant,  the  sacrificial 
formula,  the  great  one  {rnaht) ;  in  whom  the  sole  seer  is  fixed  —  that 
Skambha  etc.  etc. 

Ma  hi  usually  designates  the  earth ;  what  in  this  connection  it  should  be  meant  to 
apply  to  is  doubtful.  All  the  sam/titd-mss.  combine  ekarrtr  (Ppp.  eka  rsir),  but  most 
of  them,  with  the  Anukr.,  ydtra  fs-  in  a.     Ppp.  reads  bhatakrtas  for prathamajds. 

1 5.  Where  both  immortality  (amrta)  and  death  are  set  together  in  man 
(purusa),  of  whom  the  ocean,  the  veins  (nadi)  are  set  together  in  man, 
that  Skambha  etc.  etc. 

Ppp.  reads,  for  b,  purusac  ca  samdhitdh,  and  puts  the  verse  after  our  16.  Read  in 
a  mrtyuc  ca  (an  accent-sign  slipped  out  of  place). 

16.  Of  whom  the  four  directions  are  (stha)  the  teeming  ( Iprapyasd) 
veins,  where  the  sacrifice  hath  strode  forth,  that  Skambha  etc.  etc. 

Prathamas  at  end  of  b  in  our  edition  seems  to  be  a  misprint  for  prathasas,  intended 
as  a  correction  of  prapyasAs,  which  last,  however,  is  distinctly  read  by  all  our  mss.* 
(p.  praopyasAh)  ;  for  the  formation,  compare  -bhyasa  from  root  bhl  (through  a  secondary 
root  bhyas).  *|_  Except  P.,  which  has  prat  has  As ;  SPP.  puts  -mAs  into  his  text  against 
his  fifteen  authorities,  which  give  prapyasAs.\ 

17.  Whoever  know  the  brdhman  in  man,  they  know  the  most  exalted 
one ;  whoever  knows  the  most  exalted  one,  and  whoever  knows  Prajapati, 
whoever  know  the  chief  brdhmana,  they  know  also  accordingly  (anu-sam- 
vid)  the  Skambha. 

For  both  b  and  f ,  Ppp.  reads  /*  skambham  arasam  viduh  (intending  anusamviduk  ?). 
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i  8.  Whose  head  [was]  Vaicvanara,  [whose]  eye  the  Aiigirases  were, 
whose  members  the  familiar  demons  (yatu) — that  Skambha  tell  [me]: 
which  forsooth  is  he  ? 

19.  Of  whom  they  call  brdhtnan  the  mouth,  the  honey-whip  the  tongue 
also,  of#whom  they  call  virdj  the  udder  —  that  Skambha  etc.  etc. 

Ppp.  reads  for  c  virajam  yasyo  ndhd  "hus. 

20.  From  whom  they  fashioned  off  the  verses,  from  whom  they  scraped 
off  the  sacrificial  formula,  of  whom  the  chants  [are]  the  hairs  (Idtnan),  the 
Atharvans-and-Angirases  the  mouth  —  that  Skambha  etc.  etc. 

|_Ppp.  combines  rco  'pat-  in  a,  and  has  chand&hsy  asya  for  s&m&niyasya  in  C.J 

21.  The  branch  of  the  non-existent,  standing  forth,  people  know  as  in 
a  manner  the  highest  thing ;  also  the  lower  ones  who  worship  (upa-as) 
thy  branch  think  [it  ?  ]  the  existent  thing. 

The  translation  of  this  highly  obscure  verse  is  only  mechanical,  and  as  literal  as 
possible.  Ppp.  has  only  the  first  half.  The  definition  of  the  Anukr.  is  a  strange  one ; 
the  verse  is  only  a  bhurig  anustubh  (in  virtue  of  the  iva%  which  properly  is  to  be  reduced 
to  va,  making  a  regular  anustubh). 

22.  Where  both  the  Adityas  and  the  Rudras  and  the  Vasus  are  set 
together ;  where  both  what  is  and  what  is  to  be,  [and]  all  the  worlds  are 
established -^- that  Skambha  tell  [me] :  which  forsooth  is  he? 

23.  Of  whom  the  thirty-three  gods  always  defend  the  treasure  {nidhi) : 
that  treasure,  which,  O  gods,  ye  defend,  who  at  present  knoweth? 

24.  Where  the  irdAntan-knowing  gods  worship  the  chief  brdhtnan — : 
whoso  verily  knoweth  them  eye  to  eye  (pratydksatn),  he  may  be  a  Brah- 
man (draAmdn),  a  knower. 

Perhaps  an  acceptable  emendation  in  d  would  be  brdhma  :  i.e. « he  may  be  (may  be 
regarded  as)  one  knowing  the  brdhman '  .•  cf.  £B:  xiv.  6.  911.  Ppp.  reads,  for  c,  &,yo 
vfti  tad  brahmano  veda  tarn  v&i  brahmavido  viduh.  Read  in  a  devA  (an  accent-sign 
dropped  out). 

25.  Great  {brhdnt)  by  name  [are]  those  gods  who  were  born  out  of 
the  non-existent ;  that  one  member  of  Skambha  people  call  non-existent 
beyond. 

The  second  half-verse  is  capable  of  other  interpretations ;  Ludwig  emends  pards  to 
puri;  Muir,  tacitly,  to  pdram ;  Scherman  translates  it 4  afterwards1  {nachher)\  Ppp. 
reads  instead  pur  as.  One  of  our  mss.  reads  in  b  'satas  p~\  |_and  so  does  SPP.  without 
report  of  variantj. 

26.  Where  the  skambkd,  generating  forth,  rolled  out  the  ancient  one, 
that  one  member  of  the  skambhd  they  know  also  accordingly  [as]  the 
ancient  one. 

Or,  '  know  etc.  that  ancient  one  as  one  member  of  the  skambha?  Ppp.  again  (as  in 
1 7  b,  f )  arasam  viduh  in  d.     Read  in  our  edition  prajandyan  in  a. 
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27.  In  whose  member  the  thirty-three  gods  shared  severally  the  limbs 
(gdtra)  —  those  thirty-three  gods  verily  only  (fka)  the  brdhman-knowers 
know. 

Or  (so  Muir),  (some  brdhman  knovrtrs.'     Ppp.  reads  in  b  gatrani  bhejire. 

28.  People  know  the  golden-embryo  [as]  highest,  not  to  be  overcrowed 
[anatyudyd) ;  the  skatnbhd  in  the  beginning  poured  forth  that  gold 
within  the  world. 

Ppp.  puts  this  verse  after  our  30. 

29.  In  the  skatnbhd  the  worlds,  in  the  skatnbhd  penance,  in  the  skatnbhd 
right  is  set;  thee,  O  skatnbhd,  I  know  plainly  [as]  set  all  together  in 
Indra. 

The  mss.  are  much  at  variance  in  regard  to  skdmbha  in  c ;  all  save  W.  (the  poorest 
and  least  trustworthy  of  all)  end  the  word  with  m,  and  O.s.m.D.  accent  skatnbh&m. 
That  skdmbha  is  really  intended  can  hardly  admit  of  question ;  Ppp.  appears  to  read  it. 

30.  In  Indra  the  worlds,  in  Indra  penance,  in  Indra  right  is  set ;  thee, 
O  Indra,  I  know  plainly  [as]  all  established  in  the  skatnbhd. 

The  translation  implies  emendation  in  c  of  indram  to  indra.  Of  course,  it  is  possible 
to  render  indram  here,  and  skambhdm  in  29  c,  but  where  the  whole  sense  is  so  mys- 
tically obscure  alterations  help  little. 

3 1 .  Name  with  name  he  calls  aloud,  before  the  sun,  before  the  dawn ; 
as  first  the  goat  (?  ajd)  came  into  being,  he  went  unto  that  autocracy 
beyond  which  there  is  nothing  else  existent. 

Ppp.  reads  johavlmi  in  a,  and  jagdtna  (for  iy&ya)  in  d.  The  translators  all  under- 
stand ajds  here  as  '  the  unborn  one/  and  with  more  reason  than  in  most  places  else- 
where. The  description  given  by  the  Anukr.  of  the  very  irregular  verse  (8  +  8:10  + 
10+  11  =47)  is  altogether  ill-fitting. 

32.  Of  whom  earth  is  model  (pratnd)  and  atmosphere  belly ;  who  made 
the  sky  his  head  —  to  that  chief  brdhman  be  homage. 

In  this  and  the  two  following  verses  and  vs.  36  we  have  the  anomaly  that  brdhman, 
neuter,  is  apparently  referred  to  by  the  masculine  relative  jrrfx  (in  accordance  with  which 
the  genitive  ydsya  is  also  doubtless  to  be  understood  as  masculine)  ;  perhaps  we  ought 
to  render  the  last  pada  thus :  *  to  him,  [who  is]  the  chief  brdhman?  etc.  |_Cf.  Deussen, 
p.  312.J  The  verse  is  shorter  by  two  syllables  than  verses  34  and  36,  with  which  the 
Anukr.  reckons  it,  and,  on  the  other  hand,  agrees  with  33,  to  which  the  Anukr.  gives  a 
different  name. 

33.  Of  whom  the  sun  is  eye,  and  the  moon  that  grows  new  again ; 
who  made  Agni  his  mouth  —  to  that  chief  brdhman  be  homage. 

Ppp.  combines  cakra  "syant  in  c.  As  to  the  meter,  see  the  note  to  vs.  32.  |_The 
Anukr.  seems  to  mean  that  this  is  an  anustubh  of  which  the  last  pada  is  one  of  10 
syllables  (viraj).\ 
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34.  Of  whom  the  wind  [was]  breath-and-expiration,  [of  whom]  the 
Angirases  were  the  eye ;  who  made  the  quarters  fore-knowing  ( tprajndna) 
—  to  that  chief  brdhman  be  homage. 

Ppp.  gets  rid  of  the  obscure  prajhdnls  by  reading  for  c  divam  yag  cakre  mUrdhd- 
nam.     The  Anukr.  describes  correctly  vss.  34  and  36. 

35.  The  skambhd  sustains  both  heaven-and-earth  here;  the  skambtid 
sustains  the  wide  atmosphere ;  the  skambhd  sustains  the  six  wide  direc- 
tions ;  into  the  skambhd  hath  entered  this  whole  existence  (bhuvana). 

The  fiada-text  has  (as  translated)  skambhi  in  d.  Ppp.  puts  the  verse  after  our  36,  and 
reads  in  diprthivlm  dy&m  utd  %mHm,  and  in  d  combines  skambhdi  *dam.  The  Anukr. 
takes  no  notice  of  the  irregularity  of  the  verse  (14  +  11  :  11  +  13  =  49).  LBergaigne* 
ReL  Vid.)  ii.  122,  would  separate  pradigas  from  urvls.j 

36.  Who,  born  from  toil,  from  penance,  completely  attained  all  worlds  ; 
who  made  soma  all  his  own  —  to  that  chief  brdhman  be  homage. 

The  sense  of  ( own  'in  c  is  given  by  the  middle  verb-form. 

37.  How  does  the  wind  not  cease  (it)  ?  how  does  the  mind  not  rest 
(ram)  ?  why  (kirn)  do  the  waters,  seeking  to  attain  truth,  at  no  time 
soever  cease? 

Ppp.  reads  for  d  pra  cakramati  sarvadd.  |_Scherman,  p.  54 :  *  warum  kommen 
f iirwahr  die  strebenden  Wasser  niemals  zur  Ruhe  ?  'J 

38.  A  great  monster  (yaksd)  in  the  midst  of  the  creation  {bhuvana), 
strode  (?  krantd)  in  penance  on  the  back  of  the  sea  —  in  it  are  set  (fri) 
whatever  gods  there  are,  like  the  branches  of  a  tree  roundabout  the 
trunk.  . 

The  first  pada  is  repeated  below,  as  8.  1 5  c.  Ppp.  combines  in  d  to  paritdi  %va~ 
Notwithstanding  the  lack  of  a  syllable  in  a,  the  Anukr.  [balancing  a  with  redundant  d  ?  J 
calls  the  verse  simply  a  tristubk;  the  hymn  is  so  long  that  it  has  apparently  been  for- 
gotten that  the  whole  was  called  tr&istubka,  and  that  therefore  no  tristubk  needs  a 
further  specification.  Since  there  are  more  regular  anustubk-ver&ts  than  tristubk  also, 
we  should  expect  rather  the  designation  dnusfubkam  for  the  hymn.  Read  at  end  of  a 
mddhye  (an  accent-sign  dropped  out).  [With  regard  to  Brahm  as  a  "  wonder  "  (yaksd)* 
see  introduction. J 

39.  Unto  which  with  the  two  hands,  with  the  two  feet,  with  speech, 
with  hearing,  with  sight ;  unto  which  the  gods  continually  render  (pra- 
yam)  tribute,  unmeasured  in  the  measured  out  —  that  skambhd  tell  [me] : 
which  forsooth  is  he  ? 

Notwithstanding  the  discordance  of  case,  vimite  is  perhaps  coordinate  with  ydsm&i. 
Ppp.  omits  the  first  two  padas.  The  dual  and  the  repetition  oiydsmdi  make  it  prob- 
able that  we  have  to  supply  in  them  « one  renders  tribute,'  or  the  like.  The  Anukr. 
takes  no  notice  of  the  redundant  syllable  in  d. 

40.  Smitten  away  is  his  darkness ;  he  is  separated  from  evil ;  in  him 
are  all  the  three  lights  that  are  in  Prajapati. 
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41.  He  who  knows  the  golden  reed  (vetasd)  standing  in  the  sea  —  he 
verily  is  in  secret  Prajapati. 

All  the  mss.  have  in  Cguhya pr-\  perhaps  guhd  was  the  original  reading;  our  text 
has  emended  to  guhyah. 

The  remaining  verses  are  wanting  in  Ppp. ;  they  appear  to  constitute  no  original 
part  of  the  hymn.     They  are  also  not  translated  by  Muir  and  Scherman. 

42.  A  certain  pair  of  maidens,  of  diverse  form,  weave,  betaking  them- 
selves to  it,  the  six-pegged  web ;  the  one  draws  forth  the  threads  (tdntu), 
the  other  sets  [them]  ;  they  wrest  not  off  (apa-vrf),  they  go  not  to  an  end. 

Apa  vrhj&te  perhaps  means  only  *  break  off,  finish.'  \Nd  gamato,  '  they  shall  not 
go'  etc.J  A  nearly  related  verse  is  found  in  TB.  (11.  5.  53) :  dvt  svdsdrdu  vayatas 
tdntram  etdt  sandtdnam  vitatam  sdnmayUkham  :  dvd  'nyins  tdntiln  kirdto  dhattd 
any  an  ni  *pa  vrjyAte  (?both  text  and  comm.  have  in  the  Calc.  ed.  nAsaprjyate  Land 
in  the  Poona  ed.  nivaprjyate J)  nd  gamdte  dntam;  this  is  a  preferable  version  espe- 
cially of  c  We  have  to  resolve  tan-tr-am  in  order  to  make  a  full  tristubh.  LThe  TB. 
comment  makes  the  verse  refer  to  day  and  night :  cf.  RV.  i.  113. 3. J 

43.  Of  them,  as  of  two  women  dancing  about,  I  do  not  distinguish 
(vi-jnd)  which  is  beyond  ;  a  man  (ptitndhs),  weaves  it,  ties  [it]  up ;  a  man 
hath  borne  it  about  upon  the  firmament  (ndka). 

The  last  two  padas,  with  44,  correspond  to  RV.  x.  130.  2,  which  reads :  pumdh  enam 
tanuta  ut  krnatti  pumdn  vi  tatne  ddhi  nAkc  asmin  :  imi  mayikhd  upa  sedur  a  sddah 
simdni  cakrus  tdsardny  dtave.  Our  ud  grnatti  is  only  a  corruption,  but  simulates  a 
form  from  root  grath,  and  is  rendered  accordingly.  |_For  the  exchange  of  surd  and 
sonant,  cf.  Roth,  ZDMG.  xlviii.  no  and  note  to  ii.  13.  3. J  The  true  scanning  in  a  is 
doubtless  -yanti-or  *vaj  [better  -tior  iva,  with  j'agatf  cadence  ?J. 

44.  These  pegs  propped  up  the  sky;  the  chants  they  made  shuttles 
for  weaving.  • 

See  the  note  to  the  preceding  verse.  Both  here  and  in  42  b  some  of  the  mss.  read 
may  us  a.  Bp.  reads  at  the  end  yitave.  The  Anukr.  says  of  the  verse  ime  maytikhd 
iiy  ekdvas&nd  p  aheap  add  nicrt  padapanktir  |_i.e.  5  +  5  +  5+5+4  =  24  J  drey  anus  tub 
dvipadd  vd  [i.e.  12  +  12  =  i\\paftcapad&  nicrt  padapanktir  iti.  [The  last  three  or 
four  words  seem  to  be  mere  repetition. J 

|_The  quoted  Anukr.  says  caturdaca  (i.e.  14  over  30).  J 

8.    Mystic. 

[Alu/sa.  —  catuceatv&rinfat.  adhy&tmadevatyam.  tr&istubham :  /.  uparistddvirdd  brhat* ; 
2.  brhatigarbkd  'nustubh  ;  j.  bhurig  anustubh  ;  6,  14,  19-21 ;  2jt  2jt  29, 3*~34i  37*  J&  4** 
4j.  anustubh;  7. pardbrhati ;  10.  anustubgarbhd ;  n.jagati;  12.  purobrhati  tristubgar- 
bhd  "rsi  pankti ;  if,  27.  bhurig  brhati;  22.  purausnih  ;  26.  dvyusniggarbhd  'nustubk  ; 
jo.  bhurij ;  39.  brhatigarbkd  ;  42.  virdd gdyatri.'] 

Found  in  greater  part  (not  vss.  1,  7,  15,  18,  30-44)  in  Paipp.  xvi.  (in  the  verse-order 
2>  8,  5,  9,  3»  4.  12,  6,  14,  29,  13,  11,  io,  16,  19-28,  17).  Not  noticed  in  Kauc..,  and 
only  one  verse  (42)  used  in  Vait. 
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Translated :  Muir,  v.  368  n.,  386  (parts)  ;  Ludwig,  p.  395  ;  Scherman,  p.  60  (parts)  ; 
Deussen,  Geschichte,  i.  1.318  (cf.  310);  Henry,  27,  75;  Griffith,  H..34. —  Deussen's 
interpretation  should  on  no  account  be  overlooked.  —  Cf.  the  introduction  to  hymn  7. 

1 .  He  who  is  set  over  both  what  is  and  what  is  to  be  and  everything, 
and  whose  alone  is  the  heaven  —  to  that  chief  brdhman  be  homage. 

The  concluding  pSda  is  that  of  some  of  the  verses  of  the  preceding  hymn  (see  vs.  $2, 
above,  and  note). 

2.  By  the  skambhd  these  two  stand  fixed  apart,  both  sky  and  earth  ;  in  the 
skambhd  [is]  all  this  that  has  soul,  what  [is]  breathing  and  what  winking. 

The  Anukr.  is  scrupulous  enough  not  to  sanction  the  irregular  combination  skambhd 
%ddm  in  c ;  why  it  calls  the  verse  brhatlgarbhd,  instead  of  simply  bhurij  (like  vs.  5),  it 
were  hard  to  say. 

3.  Three  offspring  (prajd)  went  an  over-going;  others  settled  (ni-vig) 
about  the  sun  (1arkd)\  great  stood  the  traverser  (vimdna)  of  space 
(rdjas) ;  the  yellow  one  (m.)  entered  into  the  yellow  ones  (f.). 

The  verse  is  RV.  viii.  90  (101).  14,  which  reads,  for  d^praja  ha  tisrd  aty&yam  lyur; 
at  end  of  b,  viviqrej  for  c,  d,  brhdd  dha  tasth&u  bhuvanesv  antdh  pdvamdno  harita  A 
viveqa  (the  last  pada  is  our  40  d  below).  A  A.  (ii.  1.  m)  has  the  same  version  as  RV. 
JB.  (ii.  224)  has  a  version  agreeing  in  the  main  with  RV.,  but  beginning  like  ours,  tisro 
ha  prajd,  ending  b  with  viviqyur,  beginning  c  with  brhan  (but  brhad  in  a  following 
brief  exposition)  ;  in  c,  again,  with  our  text,  rajaso  vimdndi  9va  (in  the  exposition  sim- 
ply vimdne) ;  in  d  as  RV.  The  Anukr.  takes  no  notice  of  the  defective  fourth  pada. 
Ppp.  reads  na  (for  ha)  and  vimdnam  in  c,  and  combines  prajd.  *ty-y  and  anyd  %rkam. 

4.  Twelve  fellies,  one  wheel,  three  naves  —  who  understands  that  ? 
therein  are  inserted  (dhata)  three  hundred  and  sixty  pins  (qankii),  pegs 
( ?  khila)  that  are  immovable. 

The  versje  is  also  RV.  i.  164.48,  which,  however,  has  a  very  different  second  half: 
tdsmin  sdkdth  triqatA  nd  qankdvo  'rfitah  sastir  nd  caldcalasah.  The  '  pins '  or  *  pegs ' 
must  be  the  equivalents  of  spokes.  The  three  naves  are  probably  seasons  |_Hot,  Wet, 
and  Cold :  cf.  Buhler,  Epigraphia  Indica,  ii.  262 J,  though  the  number  is  unusual. 
Ppp.  reads  kel&s  for  khilds  in  d.  The  Anukr.  does  not  heed  that  c  is  ijagatl  pada. 
[Katha-reading  nabhy&ni,  WZKM.  xii.  282.J 

5.  This,  O  Savitar,  do  thou  distinguish :  six  [are]  twins,  one  [is]  sole- 
born;  they  seek  participation  {apitvd)  in  him  who  of  them  is  the  sole 
sole-born. 

The  usual  twelve  months,  two  to  a  season,  and  the  thirteenth  occasional  intercalary 
one,  are  doubtless  meant.  Ppp.  reads  in  hyomokas  (ioryamd  ekas).  |_The  pada-mss. 
of  both  W.  and  SPP.  have  aphtvdmj  but  in  the  Index "W.  assumes  that  dpitvdm  is  the 
word.  Both  are  well  authenticated  in  BR. ;  but  apitvdm  seems  to  fit  best  here  (cf. 
gB.iv.  i.3")J 

6.  Being  manifest  (avis),  [it  is]  deposited  in  secret ;  the  great  track 
(padd),  "aged"  (jdrat)  by  name;  there  is  set  (drpitd)  this  all,  [there  is] 
established  what  stirs,  what  breathes. 
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7.  One-wheeled  it  rolls,  one-rimmed,  thousand-syllabled,  forth  in  front, 
down  behind ;  with  a  half  it  has  generated  all  existence ;  what  its  [other] 
half  is  —  what  has  become  of  that  ? 

This  agrees  nearly  with  xi.  4.  22  below,  and  Ppp.  has  it  there,  though  not  here.  The 
sun  is  evidently  meant,  with  half  his  course  lost  to  view. 

8.  One  carrying  five  carries  the  summit  (dgra)  of  them ;  side-horses, 
harnessed,  carry  also  along ;  what  is  not  gone  of  it  was  seen,  not  what  is 
gone ;  the  higher  thing  [is]  closer,  the  lower  more  distant. 

[Or  (c)  « of  him '  (asya).  J  The  sense  is  wholly  obscure,  and  the  version  a  mechan- 
ical one.  Pahcavdhi  may  be  either  fern,  (of  -vdhd  ;  so  catav&hi  v.  17. 12)  or  masc.  (of 
-vdhiri) ;  Pet.  Lexx.  say  *  mit  Funfen  bespannt'  Some  of  the  mss.  read  pfsthayas  in  b, 
as  often  in  such  cases.     Ppp.  has  asya  instead  of  es&m  at  end  of  a. 

9.  A  bowl  (camasd)  with  orifice  sideways,  bottom-side  up  —  in  it  is 
deposited  glory  of  all  forms ;  there  sit  together  the  seven  seers,  who 
have  become  the  keepers  of  it,  the  great  one. 

The  verse  has  a  correspondent  in  £B.  xiv.  5.  24  (BAU.  ii.  2.4).  This  reads  at  the 
beginning  arvagbilas ;  in  c,  tdsya  .  .  .  tire  for  tdt .  .  .  sdkdm;  and,  for  d,  vig  as f ami 
brdkmand  samviddni.  The  Brahmana  itself  explains  the  head  as  intended,  the 
seven  seers  being  the  seven  prdnas  or  senses  (the  seven  orifices  of  the  head)  ;  this  is 
extremely  implausible.     Ppp.  reads  at  beginning  of  c  atrd  "sata. 

10.  The  on.e  which  is  applied  (yuj)  in  front  and  which  behind,  which 
is  applied  in  all  cases  and  which  in  every  case,  by  which  the  sacrifice  is 
extended  forward  —  that  I  ask  of  thee :  which  one  of  the  verses  is  it? 

The  verse  is  quoted  by  pratika  in  GB.  i.  1.  22.  All  our  samhitd-mss.  save  one  (R.) 
Land  the  great  majority  of  SPP'sJ  read  at  the  end  sd  rcAm  (Ppp.  the  same),  and  the 
words  are  quoted  under  Prat.  iii.  49  as  example  of  that  combination  [p-  si  rdmj.  The 
Anukr.  does  not  heed  that  b  is  zjagatl  pada.     Ppp.  reads  twice  yo  %ta  for  yd  ca. 

11.  What  stirs,  flies,  and  what  stands,  and  what  is  breathing,  not 
breathing,  winking  —  that,  all-formed,  sustains  the  earth ;  that,  combin- 
ing, becomes  one  only. 

One  may  conjecture  apdndt  for  dprdnat  in  b.  The  Anukr.  does  not  heed  that  two 
of  the  padas  are  tristubh.  Ppp.  reads  at  end  of  b  ca  tisthat,  and,  in  c,  dy&m  utd 
'mum  [at  7. 35  it  was  fem. J  for  vicvarupam. 

12.  What  is  endless,  stretched  out  on  many  sides;  what  is  endless,  and 
what  has  an  end,  ending  together  —  these  (two)  the  lord  of  the  firmament 
keeps  {car)  separating  (vi-ci),  knowing  what  is  and  what  shall  be  of  it. 

Ppp.  reads  samakte  at  end  of  b,  praj&nan  at  end  of  c,  and  yadi  for  uta  in  d.  Prob- 
ably earth  and  heaven  are  intended.  The  metrical  definition  of  the  Anukr.  fits  the  verse 
(9  +  10:11  +  10  =  40)  fairly. 

13.  IYajapati  goes  about  (car)  within  the  womb;  not  being  seen,  he 
is  manifoldly  born  (vi-jd) ;  with  a  half  he  has  generated  all  existence ; 
what  his  [other]  half  is  —  which  sign  is  that? 
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The  third  pada  is  the  same  with  7  c  above ;  the  second  half-verse  is  found  below  as 
xi.  4.  22  c,  d;  to  the  first  half-verse  corresponds  VS.  xxxi.  19  a,  b  and  TA.  Hi.  13.  1 3  a, 
b :  both  reading  djayamdnas  at  beginning  of  b ;  |_so  Katha~hss.,  p.  84  J.  Ppp.  reads  in 
b  praj&yate,  and,  for  c,  d,  ardhene  *dam  pari  babhuva  vigvam  etasyd  *rdham  kirn  u 
taj  jajana.     The  Anukr.  takes  no  notice  of  the  jagatl  pada  b. 

14.  Him  bearing  water  aloft,  as  a  water-bearer  (f.)  with  a  vessel 
(kutnbhd),  all  see  with  the  eye,  not  all  know  with  the  mind. 

Some  mss.  (P.M.I.)  accent  viduh  at  the  end. 

15.  In  the  distance  it  dwells  with  the  full  one,  in  the  distance  it  is 
abandoned  by  the  deficient  one  —  the  great  monster  (yaksd)  in  the  midst 
of  existence ;  to  it  the  kingdom-bearers  bear  tribute. 

The  verse,  as  noted  above,  is  wanting  in  Ppp.  [Pada  c  occurs  as  x.  7. 38  a :  see  note 
thereon  and  introd.  to  hymn  7.  J 

16.  Whence  the  sun  arises,  and  where  he  goes  to  rest  —  that  same  I 
think  the  chief  (jyesfhd) ;  that  nothing  whatever  surpasses. 

The  Katha  Up.  [iv.  9J  has  a  nearly  corresponding  verse :  yataq  co  %d  eti  sUryo  *stam 
yatra  ca  gacchati:  tarn  devdh  sarve  *rpitds  tad  u  nd  *ty  eti  ka$  cana;  and  the  first 
half  of  this  occurs  also  in  £B.  xiv.  4.  334  (BAU.  i.  5.  23).  The  Anukr.  omits  to  define 
the  meter  (anustubK)  of  the  verse. 

17.  They  who  hitherward,  in  the  middle,  or  also  anciently,  speak 
round  about  him  who  knows  the  Veda,  they  all  speak  around  the  sun 
(ddityd),  Agni  [as]  second,  and  the  threefold  swan  {hahsd). 

The  verse  is  found  also  in  TA.  (ii.  15s),  which  omits  mddhye  and  reads  purdnJ  in  a, 
and  trtiyam  (for  trivftam)  in  d.  [_Cf.  Katka-hss.,  p.  63.J  Our  padd-text  [as  also 
SPP'sJ  reads  near  the  beginning  arvdn,  which  is  doubtless  an  error  for  arvik  (though 
TA.  reads  arvih  utd).  Perhaps  vidam  in  b  is  to  be  rendered  simply  *  knowledge.' 
The  Anukr.  takes  no  notice  of  the  two  redundant  syllables  in  c. 

18.  A  thousand  days'  journey  [are]  expanded  {vi-yam)  the  wings  of 
him,  of  the  yellow  swan  flying  to  heaven  (svargd) ;  he,  putting  all  the 
gods  in  his  breast,  goes,  viewing  together  all  existences. 

The  verse  is  found  again  below  as  xiii.  2. 38 ;  3. 14.  It  is,  as  noted  above,  wanting 
here  in  Ppp. 

19.  By  truth  he  burns  aloft ;  by  brdhntan  he  looks  abroad  hitherward,  by 
breath  he  breathes  crosswise  —  he  on  whom  rests  (fritd)  the  chief  thing. 

20.  Whoever  indeed  knows  those  two  churning-sticks,  with  which  is 
churned  out  what  is  good  (vdsu),  he  may  think  himself  to  know  the  chief 
thing ;  he  may  know  the  great  brdhmana  [neut.  J. 

21.  Footless  came  he  into  being  in  the  beginning ;  he  in  the  beginning 
brought  the  heaven  (svdr) ;  having  become  four-footed,  enjoyable,  he 
took  to  himself  all  enjoyment  (bkdjana). 

Ppp.  reads,  for  b,  so  %gre  asurd  %bhavat. 
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22.  Enjoyable  shall  he  become,  likewise  shall  he  eat  much  food,  who 
shall  worship  (upa-as)  the  everlasting  god  who  gives  superiority  (uttar- 
dvant). 

L After  bhdgyo  bhavat,  for  which  there  are  no  variants,  Bp.  has  a  mark  of  pada- 
division ;  but  the  Anukr.  evidently  scans  as  12:8  +  8,  eliding  the  a  of  dnnam  after  a 
pragrhya*\    Bhagyo  at  the  beginning  is  a  misprint  for  bhdgyo. 

23.  Everlasting  they  call  him,  also  may  he  be  at  present  ever-renewed ; 
day  and  night  are  generated  (pra-jd)  in  each  other's  forms. 

The  pada-text  reads  anydh  :anydsya  in  d,  although  the  masc.  anyds  shows  that  the 
two  words  are  virtually  a  compound,  as  later. 

24.  A  hundred,  a  thousand,  a  myriad,  a  hundred  million,  an  innumer- 
able [number],  is  his  own  entered  into  him ;  that  of  him  they  slay,  even 
as  he  looks  on ;  therefore  this  god  shines  (rue)  thus. 

Instead  of  esa  etat  at  the  end,  Ppp.  reads  what  appears  to  be  agha  bhavat.  The 
version  is  as  literal  (and  as  unintelligent)  as  possible.  The  Anukr.  takes  no  notice  of 
the  irregularity  of  the  meter ;  it  is  possible,  by  violence,  to  count  only  44  syllables  in 
the  verse. 

25.  One  thing  is  more  minute  (dnu)  than  a  child  (bdla)>  also  one  is 
hardly  (n/  *va)  seen ;  than  that  a  more  embracing  deity,  is  she  dear  to  me. 

Ppp.  reads,  for  a,  drdgramdtram  dadr$e,  and  begins  c  with  atas  pa-,  thus  doing 
nothing  to  help  our  comprehension  of  the  wholly  obscure  verse. 

26.  This  beautiful  one  (f.)  [is]  unaging,  an  immortal  in  the  house  of  a 
mortal ;  for  whom  she  [was]  made,  he  lies ;  he  who  made  [her]  grew  old. 

Ppp.  reads  tasmdi  for  yasmdi  in  c.  LThe  natural  reading  of  b  would  be  tndrtyasya 
amftd grhd;  butj  the  definition  of  the  Anukr.  forbids  us  to  make  [it.  Can  a  si  have 
dropped  out  before  (dye  sd  t    Cf.  note  to  iv.  5.  5.J 

27.  Thou  art  woman,  thou  [art]  man,  thou  boy,  or  also  girl;  thou, 
when  aged,  totterest  (vatic)  with  a  staff;  thou,  when  born,  becomest  fac- 
ing all  ways. 

Ppp.  politely  puts  kumdrl  first  and  kumaras  second  in  b,  and  reads  j&tam  in  d. 
The  verse  is  found,  without  variant,  in  £vet.  Up.  iv.  3.  It  is  so  far  correctly  described 
by  the  Anukr.  that  it  counts  37  syllables  (7  +  10:9+11  =37). 

28.  Both  their  father,  or  also  their  son ;  both  the  chief  or  also  the 
meanest  (kanisfhd)  of  them;  the  one  god,  who  has  entered  into  the 
mind,  born  the  first,  and  he  within  the  womb. 

The  verse  is  also  found,  quoted  as  a  qloka,  in  JUB.  85  (iii.  10.  12)  :  utdi  %sdm  jdistha 
ttfa  vd  kanistha  utdi  %sdm  putra  uta  vd  pitdi  *sdm :  eko  ha  devo  manasi  pravistah 
purvo  kajajfie  sa  u  garbhe  *ntah.  Ppp.  reads,  for  a,  b,  ute  %vajyestho  *ta  vd  kanistho 
*£&i  *sa  bhrdto  %ta  vd  pitdi  %sah;  and,  in  d,  purvo  jdtah. 

29.    The  full  from  the  full  he  bends  up  (ud-ac) ;  the  full  is  poured  with 
the  full ;  also  that  may  we  know  today,  whence  that  is  poured  out. 
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This  verse  is  akin  with  [the  oft-repeated  J  one  in  £B.xiv.  8.  i  (BAU.  v.  i)  :  pUrndtn 
addh  p&rndm  iddm  purn&t  pUrndm  ud  acyate  etc.  What  follows  of  the  hymn  is  (as 
noted  above)  wanting  in  Ppp. 

30.  She,  everlasting,  born  indeed  of  old,  she,  ancient,  encompassed 
(pari-bhu)  all ;  the  great  goddess  of  the  dawn,  shining  forth,  she  looks 
forth  by  every  one  who  winks. 

The  Anukr.  calls  the  verse  bhurij  on  account  of  the  redundant  syllable  in  b,  not 
heeding  the  corresponding  deficiency  in  c 

3 1 .  The  deity,  Avi  by  name,  sits  enveloped  with  right ;  by  her  form 
these  trees  [are]  green,  green-garlanded. 

Or, « by  the  form  of  her,  the  green-garlanded  one '  (so  Ludwig).  Avi  means  « sheep,' 
but  is  possibly  here  a  derivative  from  the  root  av  '  favor,  aid.1  All  the  samhitd-mss. 
combine  in  a,  b  -to,  rUna. 

32.  Him  that  is  near  by  he  (?)  deserts  not ;  him  that  is  near  by  he  (?)  sees 
not ;  see  the  wisdom  (kdvya)  of  the  god :  he  died  not,  he  grows  not  old. 

There  is  nothing  to  determine  the  subject  of  the  verbs  in  a,  b ;  Ludwig  renders  'she.' 

33.  The  voices  sent  forth  by  the  unpreceded  one  —  they  speak  as 
they  should  (yathdyathdm) ;  where  they  go  speaking,  that  [people]  call 
the  great  brdhmana  [n.J. 

34.  Where  both  gods  and  men  (manusyd)  are  set  {pitd)  as  spokes  in  a 
nave  —  I  ask  thee  of  the  flower  (puspd)  of  the  waters,  where  that  by 
magic  was  placed. 

The  Anukr.  takes  no  notice  of  the  redundant  syllable  [perhaps  the  first  ca  f\  in  a. 

35.  They  by  whom  the  wind  sent  forth  blows  on,  who  give  the  five 
quarters  together  {sadhrydflc),  the  gods  who  thought  themselves  above 
(ati-man)  the  offering  (dftuti),  conductors  of  the  waters  —  which  were 
they  ? 

The  first  half-verse  is  found  also  in  Ppp.  [xvi.J,  but  not  in  connection  with  the  rest 
of  the  hymn.  The  Anukr.  does  not  heed  that  a  is  defective  by  one  syllable.  Read  in 
b,  with  all  [_W's  and  SPP'sJ  mss.,dddafiley  the  form  is  from  the  same  secondary  root 
dad  as  the  sing,  dadate  in  36  c.  LJUB.  (i.  34)  has  this  verse,  putting  it  in  the  mouth 
of  Prthu  Vainya,  and  its  answer  (vs.  36),  with  appended  Brahmana-comment.  It  reads 
samlclh  for  sadhricih  of  our  35  b,  and  ahutls  in  c.J 

36.  One  of  them  clothes  himself  in  this  earth ;  one  encompassed  the 
atmosphere;  he  of  them  who  is  disposer (vidhartf) gives  the  sky;  some 
defend  respectively  all  regions  (dfd). 

[JUB.  (see  under  vs.  35)  has  ekas  for  es&m  of  our  c  and  anye  for  eke  of  our  d.J 

37.  Whoso  may  know  the  stretched-out  string  in  which  these  off  spring 
(prajd)  are  woven  in,  whoso  may  know  the  string  of  the  string,  he  may 
know  the  great  brdhmana. 
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38.  I  know  the  stretched-out  string  in  which  these  offspring  are 
woven  in ;  the  string  of  the  string  I  know,  likewise  the  great  brdhmana. 

39.  As  between  heaven-and- earth  Agni  went,  burning  on,  all-consum- 
ing, where  stood  beyond  they  (f.)  of  one  husband — where  perchance  was 
Mataritjvan  then  ? 

The  brhatl  of  the  Anukr.  [scanning  1 1  +  9 : 1 1  +  1 1 J  is  the  second  pada,  read  with 
Hit  included  as  a  part  (the  pada-VtxX  so  marks  the  division)  —  which  is,  of  course,  arti- 
ficial and  wrong.  [Read  as  12  +  8:11  +  11,  pronouncing  -ddvias  and  kue  yvd  "sltt.j 
Ludwig's  ( spouses  of  the  only  one '  for  tkapatnls  is  against  the  accent. 

40.  Matari^van  was  entered  into  the  waters;  the  gods  were  entered 
into  the  seas;  great  stood  the  traverser  of  space;  the  purifying  one 
entered  into  the  green  ones. 

The  third  pada  is  identical  with  3  c  above,  and  the  fourth  with  RV.  viii.  90  (101). 
14  d.     •  The  purifying  one '  is  probably  here  the  wind. 

41.  Higher,  as  it  were,  than  the  g&yatrt,  upon  the  immortal  (amrtci) 
he  strode  out;  they  who  know  completely  chant  with  chant  —  where 
then  was  seen  the  goat? 

Or,  *  the  unborn  one '  (ajd :  so  Ludwig) ;  the  verse  is  too  utterly  obscure  to  let  us 
choose  between  them. 

42.  The  reposer,  the  assembler  of  good  things,  like  god  Savitar,  of 
true  ordinances  {-dhdrman)y  he  stood  like  Indra  in  the  conflict  for  riches. 

The  verse  corresponds  with  padas  a,  c,  d  of  RV.  x.  1 39. 3  and  of  VS.  xii.  66,  TS.  iv.  2. 54, 
MS.ii.  7. 12.  RV.  reads  at  the  beginning  r&yd  budhndk  (for  niviqanak)\  the  other 
texts  have  at  the  zxA  pathlnAm.     The  verse  is  quoted  in  Vait.  28.  28. 

43.  The  lotus-flower  of  nine  doors,  covered  with  three  strands  (gund) 
—  what  soulful  prodigy  (yaksd)  is  within  it,  that  the  ird/itnan-knovfevs 
know. 

The  *  nine  doors '  indicate  that  the  human  body  with  its  nine  orifices  is  intended ;  the 
three  gunas  are  probably  the  three  temperaments  familiar  under  that  name  later.  The 
second  half- verse  was  found  above  as  2. 32  c,  d  |_cf.  vs.  3 1  J.  \_1&*  See  p.  1045. J 


44.  Free  from  desire,  wise  (dkira),  immortal,  self-existent,  satisfied 
with  sap,  not  deficient  in  any  respect  —  knowing  that  wise,  unaging, 
young  soul,  one  is  not  afraid  of  death. 

|_See  Deussen,  Geschichte,  i.  1. 334 :  "  die  erste  und  alteste  S telle,  die  wir  kennen,  in 
der  riickhaltlos  der  Atman  als  Weltprincip  proklamiert  wird,  AV.  x.  8. 44."  Cf.  also 
p.  312,  end.  Muir,  Metrical  Translations  from  Sanskrit  Writers ',  p.  1,  gives  a  met- 
rical paraphrase  of  the  verse.  J 

LThe  quoted  Anukr.  says  caturdaca  (i.e.  14  above  30).  The  fourth  anuvdka,  with 
2  hymns  and  88  verses,  ends  here.  J 
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9.    With  the  offering  of  a  cow  and  a  hundred  rice-dishes. 

\Atharvan.  —  saptatnnfati,  mantrokta^atdudanadevatyam.  dnustubham  :  /.  tristubh  ;  12. 
patkydpankti  ;  2f.  dvyumiggarbhd  'nustubh  ;  26.  J-p.  brhatyanustubumiggarbhd  jagati ; 
2j.  j-p.  atijdgatdnustubgarbhd  faAvari.] 

Found  also  in  PSipp.  xvi.  The  hymn  (vs.  1)  is  quoted  in  Kauc,.  65. 1  to  accompany 
the  closing  of  the  mouth  of  a  victim,  and  some  of  the  verses  (1-3,  26,  27)  in  other 
neighboring  parts  of  the  sutra.     In  Vait  is  used  a  single  verse  (26). 

Translated :  Ludwig,  p.  270  (in  great  part)  ;  Henry,  32,  83  ;  Griffith,  ii.  42. 

1 .  Fasten  thou  up  the  mouths  of  the  mischief-making  LonesJ ;  bring 
(arpay-)  this  thunderbolt  upon  our  rivals ;  given  by  Indra,  first,  with  a 
hundred  rice-dishes,  cousin-slaying,  the  success  {gdti)  of  the  sacrificer. 

It  is  a  cow  (f.)  accompanied  by  a  whole  hundred  of  odanas  or  offerings  of  boiled 
rice,  that  is  here  the  subject ;  we  had  in  various  places  above  a  goat  (m.)  with  five  such 
additions.  Ppp.  reads  in  d  yajamdndya.  The  Anukr.  does  not  heed  that  the  third 
pada  is  jagati. 

2.  Be  thy  skin  the  sacrificial  hearth,  [be]  the  hairs  which  [are]  thine 
the  barhis ;  this  rein  (rafand)  hath  seized  thee;  let  this  pressing-stone 
dance  over  thee. 

The  parts  of  this  and  the  preceding  verse  are  prescribed  in  Kauc.  65. 1-3  to  be  used 
to  accompany  certain  sacrificial  acts  to  which  they  are  adapted. 

3.  Be  thy  tail-tuft  the  sprinklers;  let  thy  tongue  do  the  cleansing, 
O  inviolable  one ;  do  thou,  having  become  clean,  fit  for  sacrifice,  go  on 
to  heaven,  O  thou  of  the  hundred  rice-dishes. 

The  form  bAl&s  (which  Ppp.  also  reads)  [as  against  vdl&s]  is  vouched  for  [incident- 
ally J  by  the  comm.  to  Prat.  i.  66  [in  its  discussion  of  the  exchange  of  r  and  /J.  The 
verse  is  quoted  in  Kauc,.  65. 9.     Sam  mdrstu  =  '  serve  as  samm&rjana? 

4.  Whoso  cooks  her  of  the  hundred  rice-dishes,  he  is  adapted  to  the 
fulfilment  of  wishes ;  for  all  his  priests  {rtvij\  being  gratified,  go  as  they 
should. 

All  the  samkitd-mss.  read  in  c  asya  rtv-. 

5.  He  ascends  the  heavenly  road  {svargd)^  where  is  yon  triple  heaven 
of  the  heaven  (div)9  who,  making  [her]  cake-naveled,  gives  her  of  the 
hundred  rice-dishes. 

The  meaning  and  connection  of  c  are  not  very  clear.  Ludwig  renders  "  and  makes 
her  the  middle  point  of  the  apupa"  which  is  against  the  accent ;  probably  ( adding 
cakes  numerous  enough  to  cover  her.'  [Is  it  not  virtually  equivalent  to  *  putting  a  cake 
on  her  navel,'  as  preparatory  to  sacrificing  her  ? J  Ppp.  has  hiranyajyotisam  instead  of 
apupandbhim  (cf.  the  next  verse).  The  resolution  krtu-A,  necessary  to  make  the  verse 
a  regular  anus  tub h,  is  rather  harsh. 
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6.  He  obtains  those  worlds,  [those]  which  are  heavenly  and  [those  J 
which  are  earthly,  who,  having  made  [her]  lighted  with  gold,  gives  her  of 
the  hundred  rice-dishes. 

Ppp.  reads  for  b  yesa  devils  sam&sate,  and  has  apVpan&bhim  here  in  C,  instead  of 
in  5  c 

7.  What  people  are  thy  quellers,  O  heavenly  one  [f.J>  and  what  thy 
cookers,  they  shall  all  guard  thee:  be  not  afraid  of  them,  thou  of  the 
hundred  rice-dishes. 

Ppp.  puts  this  verse  before  our  5. 

8.  The  Vasus  shall  guard  thee  on  the  right,  thee  the  Maruts  on  the 
left  (uttardt),  the  Adityas  behind ;  do  thou  run  beyond  the  Agnishtoma. 

That  is,  probably,  exceed  or  surpass  even  this  important  ceremony. 

9.  The  gods,  the  Fathers,  men  (manusyd),  and  they  that  are  Gan- 
dharvas-and- Apsarases  —  they  shall  all  guard  thee ;  do  thou  run  beyond 
the  over-night  sacrifice  (atirdtrd). 

Ppp.  reads gandharv&psaraso  devil  rudr&ngirasas  tvd.     [Ci.  note  to  vs. 8. J 

10.  He  obtains  the  atmosphere,  the  sky,  the  earth,  the  Adityas,  the 
Maruts,  the  quarters,  all  worlds,  who  gives  her  of  the  hundred  rice-dishes. 

11.  Sprinkling  forth  ghee,  well-portioned,  the  divine  one  will  go  to 
the  gods;  hurt  not  him  who  cooks  thee,  O  inviolable  one;  go  on  to 
heaven,  O  thou  of  the  hundred  rice-dishes. 

Ppp.  reads  in  b  dev&n  devl, 

12/ The  gods  that  are  stationed  (sad)  in  the  sky,  and  that  are 
stationed  in  the  atmosphere,  and  these  that  are  upon  the  earth  —  to 
them  do  thou  always  yield  (duh)  milk,  butter,  also  honey. 

Several  of  the  mss.,  with  a  carelessness  common  in  such  cases,  read  dhuksa  in  d. 
We  have  to  resolve  deva-H  in  a,  in  order  to  make  a  normal  pada.  Ppp.  rectifies  the 
meter  of  a  by  reading  instead  pitaras  for  devils.    |_Ppp.  combines  -sado  'ntar-  in  a-b.J 

13.  What  head  is  thine,  what  mouth  is  thine,  what  ears  and  what  jaws 
are  thine  —  let  them  yield  to  thy  giver  curd,  milk,  butter,  also  honey. 

Ppp.  reads  ye  te  crnge  for  second  half  of  a,  and  so  for  second  part  of  b  y&u  ca  te 
aksAu  [cf.  vs.  1 4 J. 

14.  What  lips  are  thine,  what  nostrils,  what  horns,  and  what  thine 
eyes  —  let  them  yield  etc.  etc. 

Ppp.  reads  instead  j«z/  te  mukham  yd  tejihv&ye  dant&yH  ca  te  hanU. 

15.  What  lungs  are  thine,  what  heart,  the  puritdt  with  the  throat  — 
let  them  yield  etc.  etc. 

Yds  at  the  beginning  is  emended  from  ydt,  which  all  the  mss.  |_both  W's  and  SPP'sJ 
read. 
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16.  What  liver  is  thine,  what  two  mdtasnds,  what  entrail,  and  what 
thine  intestines  —  let  them  yield  etc.  etc. 

Ppp.  reads  in  byd  "ntr&ni, 

17.  What/%/  is  thine,  what  rectum  (}vanis(hu)9  what  (two)  paunches, 
and  what  thy  skin — let  them  yield  etc.  etc. 

18.  What  marrow  is  thine,  what  bone,  what  flesh,  and  what  blood  — 
let  them  yield  etc.  etc. 

Ppp.  reads  in  nydny  asthlni,  thus  rectifying  the  meter.  The  Anukr.  does  not  notice 
the  lacking  syllable  in  the  pada.  Yds  at  the  beginning  is  again  emendation  for  the  ^4/ 
of  all  the  mss.  [both  W's  and  SPP'sJ. 

19.  What  fore-legs  (bahu)  are  thine,  what  shanks  (dosdn),  what  shoul- 
ders \_dhsaj,  and  what  thy  hump  —  let  them  yield  etc.  etc. 

Ppp.  reads,  after  bdhUy  y&u  te  ahsdu  dHhanam  yd  ca  etc. 

20.  What  neck-bones  (grtvd)  are  thine,  what  shoulder-bones  \skandlut\, 
what  side-bones  (prs(()9  and  what  ribs  (pdrfu)  —  let  them  yield  etc.  etc. 

The  Anukr.  does  not  notice  the  lacking  syllable  in  a. 

21.  What  thighs  are  thine,  knee-joints,  what  hips,  and  what  thy  rump 
—  let  them  yield  etc.  etc. 

22.  What  tail  is  thine,  what  thy  tail-tuft,  what  udder,  and  what  thy 
teats  —  let  them  yield  etc.  etc. 

23.  What  hind-thighs  are  thine,  what  dew-claws,  [what]  pasterns 
(rchdra),  and  what  thy  hoofs  —  let  them  yield  etc.  etc. 

One  of  our  mss.  (O.)  reads  in  b  rtsdr&s,  and  Ppp.  supports  it  by  giving  kr  tsar  as. 

[The  reading  rtsdrds  seems  to  be  supported  by  E.  as  well  as  by  O.  and  Ppp.  Its 
phonetic  relation  to  rcchdrds  resembles  that  of  Pali  ucch&dana,  jighacchd,  blbhaccha 
to  Skt  utsddana,  jighatsd,  bibhatsa  (Kuhn,  Pdli-gram.,  p.  52,  gives  kucchd  =  kutsd, 
vaccha  =  vatsd).  Unless  I  err,  our  vulgate  text  here  shows  a  Prakritism  such  as  we 
have  good  right  to  assume  also  at  iii.  12.4,  in  case  of  the  much-discussed  ucchdntu, 
which  may  be  a  mere  vernacularized  rendering  of  uksdntu  (cf.  tacchaka  =  taksaka, 
Kuhn,  l.c.).J 

24.  What  hide  is  thine,  O  thou  of  the  hundred  rice-dishes,  what  hairs, 
O  inviolable  one  —  let  them  yield  etc.  etc. 

25.  Let  thy  two  breasts  (krodd)  be  sacrificial  cakes,  smeared  over  with 
sacrificial  butter ;  having  made  them  wings,  O  divine  one,  do  thou  carry 
him  who  cooks  thee  to  heaven  {div). 

The  Anukr.  very  strangely  ignores  the  two  resolutions  in  b  and  C,  and  reckons  the 
padas  as  7  syllables  each. 

26.  What  in  the  mortar,  on  the  pestle,  and  on  the  hide,  or  what  rice-grain, 
[what]  kernel  in  the  winnowing-basket,  or  what  the  wind,  Matari^van, 
blowing  (/£),  shook  {math)  —  let  Agni  as  hdtar  make  that  well-offered. 
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It  is  very  much  out  of  place  to  reckon  five  padas  (12  +  9:8  +  7  +  11=  47)  in  this 
verse ;  but  the  pada-ms.  supports  the  Anukr.,  by  making  a  mark  of  pada-di vision  after 
m&tartfv&j  evidently  either  this  word  ox  pdvamdnas  (rather  the  former)  is  an  intrusion 
in  c.  [The  last  pada  we  had  as  vi.  71. 1  d.J  The  verse  is  quoted  in  Vait.4.9;  also 
(with  vi.  122,  123)  in  Kau$.  63.  29,  to  accompany  the  closing  libations.  Ppp.  reads  in 
bye  vd  qurpe  tandulds  kandh. 

27.  The  heavenly  waters  rich  in  honey,  dripping  with  ghee,  I  seat  in 
separate  succession  in  the  hands  of  the  priests  (brahmdn) ;  with  what  desire 
I  now  pour  you  on,  let  all  that  fall  to  my  lot ;  may  we  be  lords  of  wealth. 

Ppp.  begins  a  with  imd  dpo  madh-,  and  C  with  yatkdme  'dam.  Compare  the  verses 
vi.  122.5  and  xi.  1.27,  which  are  in  part  coincident  with  this;  [also  MGS. i.  5.4  and 
Index  under  devlr  dpo\.  The  verse  (rather  than  i.  4. 3,  which  has  the  same  prattka) 
is  quoted  in  Kauc,.  65. 8,  to  accompany  the  setting  of  water  pots.  The  metrical  defini- 
tion of  the  Anukr.  suits  well  enough. 

[The  quoted  Anukr.  says  " aghdyatdm  " :  cf.  vs.  i.J 

zo.    Extolling  the  cow  (vac, a). 

\JCofyapa. — catttstrin^at  mantroktava^ddevatyam.  dnustubham:  /.  kakummati;  3.  skan~ 
dkogrrvdbrhaG  ;  6,  8,  10.  virdj  ;  23,  brhati ;  24.  uparistddbrhaH ;  26.  dstdrapahkti ; 
a? .  fankumatl;  29.3-p.  virdd gdyatrl ;  31.  usniggarbhd  ;  32.  virdt  pathy&brhati.] 

Found  also  in  Paipp.  xvi.  [with  the  verse-sequence  15  a,  b,  14  c,  d,  13,  14  a,  b,  1 5  c,  d, 
17,  16,  18 ;  vs.  3  is  lacking  J.  Not  noticed  in  Vait,  and  only  once  in  Kaug.,  at  66.  20, 
where  vs.  1  (or  the  hymn  [rather  the  hymn  J)  is  used,  with  xii.  4,  to  accompany  the 
sprinkling  of  an  offered  cow. 

Translated :  Ludwig,  p.  534 ;  Deussen,  Geschichte,  i.  1 .  234  (cf.  p.  230  f .,  233  f.)  ; 
Henry,  35,  85  ;  Griffith,  ii.  45. 

1 .  Homage  to  thee  while  being  born,  homage  also  to  thee  when  born  ; 
to  thy  tail-tuft,  hoofs,  form,  O  inviolable  one,  be  homage. 

The  Anukr.  chooses  to  reject  the  common  resolution  -bhi-as  (twice)  in  c. 

2.  Whoso  may  know  the  seven  advances  Qpravdt),  [and]  may  know 
the  seven  distances,  whoso  may  know  the  head  of  the  sacrifice  —  he  may 
accept  the  cow  (vafd). 

Ppp.  reads  in  b  veda  instead  of  vidydL  The  verse  is  quoted  by  prattka  in  GB. 
i.  2.  16. 

3.  I  know  the  seven  advances,  I  know  the  seven  distances ;  I  know 
the  head  of  the  sacrifice,  and  the  outlooking  soma  in  her. 

This  verse,  with  a  part  of  the  preceding  one,  is  wanting  in  Ppp.  \_Asydm,  sc. 
vaqaydm.\ 

4.  By  whom  the  sky,  by  whom  the  earth,  by  whom  these  waters  are 
guarded  —  the  cow,  of  a  thousand  streams  (-dAdrd),  we  address  with  wor- 
ship (brdkman). 

We  need  to  resolve  -dhdra-dm  in  c  in  order  to  make  out  the  full  p5da  which  the 
Anukr.  assumes. 
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5.  A  hundred  metal  dishes  (kansd),  a  hundred  milkers,  a  hundred 
guardians,  upon  the  back  of  her;  the  gods  that  breathe  in  her,  they 
know  the  cow  singly. 

The  verse  (9+11:8+8  =  36)  is  a  brhatl  in  number  of  syllables  only. 

6.  Having  the  sacrifice  for  feet,  cheer  (ira-)  for  milk,  svadhd  for 
breath,  being  mahtluka,  the  cow,  having  Parjanya  for  spouse,  goes  unto 
the  gods  with  worship  (brdhman). 

Ppp.  reads  for  a,  b  yajhapatir  dksfrdt  svadhdpr&nd  mahilok&h,  which  does  not 
solve  the  problem  of  the  obscure  word  mahilukd  (found  nowhere  else).  There  is  no 
need  of  calling  the  verse  vir&j. 

7.  After  thee  entered  Agni,  after  thee  Soma,  O  cow ;  thine  udder,  O 
excellent  one,  is  Parjanya ;  the  lightnings  are  thy  teats,  O  cow. 

8.  The  waters  thou  yieldest  {duh)  first,  the  cultivated  fields  after,  O 
cow ;  thou  yieldest  kingdom  third,  food,  milk,  O  cow. 

The  permissible  resolution  r&s-fr-dm  in  c  would  obviate  the  necessity  of  reckoning 
the  verse  as  vir&j,     Ppp.  combines  in  b  urvard  %par&. 

9.  When,  called  by  the  Adityas,  thou  didst  approach,  O  righteous  one, 
Indra  made  thee  drink  a  thousand  vessels  {pdtra)  of  soma,  O  cow. 

By  a  notable  inconsistency,  the  Anukr.  reckons  this  verse  as  a  complete  anustubh, 
although  it  requires,  to  make  it  such,  precisely  the  same  resolution  (pi-tr-an)  as  vs.  8. 

10.  When  thou  didst  go  following  (anvdOc)  Indra,  then  the  bull  called 
thee;  therefore  the  Vritra-slayer,  angry,  took  thy  milk  (pdyas),  milk 
(kstrd),  O  cow. 

All  the  samhitd-ra&s.  accent  in  b  -bhd  %hvayat,  and  one  pada-ms.  (D.)  has  accordingly 
dhvayat.  In  like  manner,  all  save  R.p.m.  have  kruddhd  %har-  in  d.  In  both  cases  our 
edition  emends  to  d.  In  this  verse  also  (as  in  6,  8)  the  designation  vir&j  is  uncalled- 
for.     Ppp.  reads  uviicl  in  a,  and  &d  vrsabho  in  b. 

1 1 .  When  the  lord  of  riches,  angry,  took  thy  milk,  O  cow,  then  this 
the  firmament  (ndka)  now  keeps  (raks)  in  three  vessels. 

Ppp.  reads,  in  a-b,  -patih  k  sir  am  dehi  bharad  vaqe. 

12.  In  three  vessels  the  heavenly  cow  took  that  soma,  where  Athar- 
van,  consecrated,  sat  on  a  golden  barhis. 

Ppp.  reads  kitath  for  tarn  in  a,  and  Hdyevy  abharad  in  b. 

13.  Since  she  has  united  (sam-gam)  with  soma,  and  with  all  that  has 
feet,  the  cow  has  stood  upon  the  ocean,  together  with  the  Gandharvas, 
the  kalis. 

Before  this  verse,  Ppp.  sets  one  made  up  of  our  15  a,  b  and  14  c,  d.  Pada-text  in  c 
ddhi:astkat.  [As  to  kali,  cf.  Bergaigne,  ReL  Vid.  ii.  482. J  [For  dgata,  see  Gram. 
§  834  b.J 


607  TRANSLATION   AND   NOTES.     BOOK  X.  -x.  IO 

14.  Since  she  has  united  with  the  wind,  and  with  all  winged  ones,  the 
cow  danced  forth  in  the  ocean,  bearing  the  verses,  the  chants. 

Ppp.  combines  (as  above  noted)  our  15  a,  b  and  14  c,  d,  and  then  again  our  14  a,  b 
and  1 5  c,  d,  without  other  variant 

15.  Since  she  has  united  with  the  sun,  and  with  all  sight,  the  cow  has 
overlooked  the  ocean,  bearing  excellent  lights. 

Some  of  the  mss.  (P.M.E.)  read  in  c  aty  aksad  (K.  aksyad). 

16.  As,  O  righteous  one,  thou  didst  stand  decked  (abki-vr)  with  gold, 
the  ocean,  having  become  a  horse,  mounted  (adhi-skand)  thee,  O  cow. 

Ppp.  puts  this  verse  after  our  1 7. 

1 7.  There  the  excellent  ones  united,  the  cow,  the  directres's,  also  the 
svadhdy  where  Atharvan,  consecrated,  sat  on  a  golden  barkis. 

The  second  half-verse  is  identical  with  12  c,  d  above.     Ppp.  reads  in  igachantt. 

18.  The  cow  is  mother  of  the  noble  (rdjanyd),  the  cow  thy  mother,  O 
svadhd;  from  the  cow  was  born  the  weapon;  from  it  was  born  intent 
(cittd). 

The  translation  implies  the  obvious  emendation  oiyaj'H/ in.  c  to /a/ft/,  as  at  iv.  24.6 
|_see  note  thereto  J. 

19.  The  globule  (bindti)  went  (car)  up  aloft,  out  of  the  summit 
(kdkuda)  of  the  brdhman;  thence  wast  thou  born,  O  cow ;  thence  was  the 
invoker  born. 

20.  From  thy  mouth  came  (bhu)  the  songs  (gdthd),  from  thy  nape- 
bones,  O  cow,  [came]  force ;  from  thy  belly  Qpdjasyd)  was  born  the  sacri- 
fice, from  thy  teats  the  rays. 

Ppp.  reads  in  a  bhavanti  for  abhavan, 

21.  From  thy  (two)  fore-legs  (irmd)  motion  (dyana)  was  born,  and 
from  thy  thighs  (sdktki),  O  cow ;  from  thine  entrails  were  born  eaters 
(attrd),  out  from  thy  belly  (uddra)  the  plants. 

Ppp.  reads  at  the  beginning  ayurm&bhydm,  and  in  c  yatrd  jajhire.  |_For  atr&s,  cf. 
note  to  i.  7.  3. J 

22.  When  (ydt),  O  cow,  thou  didst  enter  along  the  belly  of  Varuna, 
thence  the  priest  (brahmdn)  called  thee  up ;  for  he  knew  thy  guidance 
(netrd). 

23.  All  trembled  at  the  embryo,  while  being  born,  of  her  who  gives  not 
birth  (lasusti) ;  for  "  the  cow  hath  given  birth,"  they  say  of  her;  shaped 
(m.)  by  charms  (brdktnan) ;  for  it  is  her  connection. 

Much  here  is  obscure  and  doubtful.  AsUsu  (not  divided  in  p.)  ought,  by  its  accent, 
to  be  asH-sa  *  giving  birth  to  one  who  does  not  herself  give  birth'  \Gratn.  §1147  cj. 
The  connection  of  kip  ids  with  vaqi   is  strange;   the   former  belongs  probably  to 
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gdrbhas  understood.  The  accent  of  dhus  indicates  that  hi  belongs  with  it,  and  not  with 
sasuva.  The  name  va$A  used  for  the  cow  throughout  the  hymn  implies  non-pregnancy. 
Ppp.  reads  at  the  end  brahmand  klpta  |_R's  Collation  spells  it  klipta]  uta  bandhur 
asydt.  [_The  verse  may  be  counted  as  36  syllables;  but  the  nearest  approach  to  a 
natural  scansion  would  seem  to  be  8  +  8 : 1  \{tadm)  +  1  i.J  |_I  will  not  attempt  to  revise 
W's  treatment  of  this  verse.     Griffith  and  the  other  translators  may  be  consulted.J 

24.  One  combines  (satn-srf)  the  fighters  who  alone  is  in  control 
(vafin)  of  her ;  the  sacrifices  became  energies  (?  tdras) ;  the  cow  became 
the  eye  of  energies. 

The  Anukr.  should  have  qualified  the  name  of  this  brhatl  by  adding  vir&j. 
Ppp.  combines  at  the  beginning  yudke  %kas  s-. 

25.  The  cow  accepted  the  sacrifice ;  the  cow  sustained  the  sun ;  within 
the  cow  entered  the  rice-dish  together  with  the  priest  (brahmdn). 

Ppp.  reads  yajham  instead  of  sUryam  in  b.     All  the  mss.  have  brahmdnd. 

26.  The  cow  they  call  immortality  (amfta) ;  the  cow  they  worship  (ufta-as) 
as  death ;  the  cow  became  this  all  —  gods,  men,  Asuras,  Fathers,  seers. 

Ppp.  reads  dhur  amrtam  in  a.  The  definition  of  the  meter  by  the  Anukr.  is  bad ; 
it  [seems  to  be  8  +  8  : 8  +  14J. 

27.  Whoso  knoweth  thus,  he  may  accept  the  cow ;  for  so  doth  the  all- 
footed  sacrifice  yield  milk  (duh)  to  the  giver,  unresisting. 

28.  Three  tongues  glisten  (didt)  within  the  mouth  of  Varuna ;  of  these, 
the  one  that  shines  (raj)  in  the  middle  is  the  cow,  hard  of  acceptance. 

The  mss.,  as  is  usual  in  such  cases,  are  divided  between  duhpr-  and  duspr-  in  d. 

29.  The  seed  of  the  cow  was  quartered:  the  waters  a  quarter,  the 
amfta  a  quarter,  the  sacrifice  a  quarter,  the  domestic  animals  a  quarter. 

30.  The  cow  [is]  the  sky,  the  cow  the  earth,  the  cow  Vishnu,  Praja- 
pati;  the  yield  (dugdkd)  of  the  cow  did  the  Perfectibles  (sddhyd)  and 
they  who  are  Vasus  drink. 

31.  Having  drunk  the  yield  of  the  cow,  the  Perfectibles  and  they  who 
are  Vasus  —  they  verily  worship  the  milk  (pdyas)  of  her  at  the  summit 
of  the  ruddy  one. 

Ppp.  reads  ime  instead  of  U  vdi  at  beginning  of  c.  The  definition  of  the  meter  by 
the  Anukr.  is  bad,  the  verse  being,  by  usual  and  easy  resolutions,  a  regular  anustubh. 

32.  Some  milk  her  for  soma ;  some  worship  ghee ;  they  who  gave  the 
cow  to  the  one  knowing  thus  are  gone  to  the  triple  heaven  of  the  heaven. 

The  pada-mss.,  by  an  absurd  blunder,  read  yd  before  evdm  into  ydh  instead  of  yd. 
It  is  apparently  the  intrusion  of  vaqam  into  c  that  makes  the  meter  irregular.  |_Padas 
a,  b  are  a  reminiscence  of  RV.  x.  154. 1  (=  AV.  xviii.  2. 14). J 

33.  Having  given  the  cow  to  the  Brahmans,  one  attains  all  worlds ;  for 
righteousness  is  set  in  her,  also  brdkman>  likewise  penance. 

Ppp.  reads  in  a  va$&  dattvd  brdh-y  and  in  c  dhitam  instead  of  drpitam. 
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34.  On  the  cow  the  gods  subsist;  on  the  cow,  men  also;  the  cow 
became  this  all,  so  far  as  the  sun  looks  abroad. 

The  Anukr.  takes  no  notice  of  the  redundant  syllable  in  a  (read,  by  irregular  com- 
bination, devd  %pd). 

(_Here  ends  the  fifth  anuv&ka,  with  2  hymns  and  61  verses.  The  quoted  Anukr. 
says,  referring  to  this  last  hymn,  catasrah  (i.e.  4  over  30).  J 

|_One  ms.  (P.)  sums  up  the  verses  aright  as  3 50. J 

LHere  ends  the  twenty  -third  prapdthaka.  J 


Book  XL 

[This  eleventh  book  is  the  fourth  book  of  the  second  grand 
division  of  the  Atharvan  collection.  As  to  the  general  make-up 
of  the  books  of  this  division,  see  page  471.  The  Old  Anu- 
kramani  describes  the  length  of  hymns  6  and  8  by  stating  the 
excess  of  each  over  20  verses.  All  of  the  book  except  hymns 
3  and  8  has  been  translated  by  Bloomfield  in  Sacred  Books  of 
the  East>  vol.  xlii. ;  and  all  of  it  by  Victor  Henry,  Les  Livres 
Xy  XI  et  XII  de  V Atharva-v'eda  traduits  et  commentesy  Paris,  1896. 
Here  again  we  have  the  bhasya  for  the  entire  bookj 

LThe  ritual  uses  of  this  book  are  confined  for  the  most  part  to 
the  first  hymn,  nearly  every  verse  of  which  is  quoted  in  Kau$:ika 
60-63  an(*  65  in  connection  with  the  details  of  the  sava  sacrifice. 
Of  the  other  nine  hymns  only  sporadic  citations  are  made  by 
Kau9ika;  and  in  the  Vaitana,  only  a  single  quotation  (of  2.1)  is 
made  out  of  the  whole  bookj 

LParysya-hymns:  for  details  respecting  them,  see  pages  471-2. 
The  paryaya-hymn  of  this  book  is  hymn  3,  with  3  paryayas.] 

[Discrepancies  of  hymn-numeration,  as  between  the  two  editions,  in 
so  far  as  they  are  occasioned  by  the  counting  of  each  paryaya 
as  a  separate  hymn  by  the  Bombay  edition.  The  matter  is  dis- 
cussed at  this  place  because  it  is  in  this  book,  page  625,  that 
Whitney  has  condemned  the  procedure  of  the  Bombay  edition. 
The  facts  are  as  follows  :J  {$&*  See  p.  cxxxiv  and  p.  1013.J 


|_In  book  viii.,  the  Bombay  edition,  counting  separately  each  of  the  6  paryayas  of 
our  last  hymn  (h.  10),  makes  for  that  book  a  total  of  15  hymns;  but,  since  the  dis- 
crepancy is  confined  to  our  last  hymn,  the  plus  of  5  does  not  affect  the  numeration  of 
the  preceding  9.J 

Lin  book  ix.,  the  Bombay  edition,  counting  separately  each  of  the  6  paryayas  of  our 
hymn  6  (its  6-1 1),  has  a  plus  of  5  for  our  h.  7  (its  12)  and  the  following.  Our  h.  7  is 
also  a  parydy a-hymn  ;  but  since  it  has  but  1  paryaya,  the  plus  remains  a  constant  from 
our  h.  7  to  the  end.     The  total  is  again  15. J 

[In  book  x.  there  is  no  pary&ya-hymn  to  affect  the  numeration.  J 

|_In  book  xi.,  the  Bombay  edition,  counting  the  3  paryayas  of  our  hymn  3  as  its  3  and 
4  and  5,  has  a  plus  of  2  for  our  4  (its  6)  and  the  following.     Its  total  is  therefore  12. J 
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Lin  book  xii.,  the  Bombay  edition,  counting  separately  each  of  the  7  pary&yas  of 
our  last  hymn  (h.  5),  makes  for  that  book  a  total  of  1 1  hymns ;  but,  since  the  dis- 
crepancy is  confined  to  our  last  hymn,  the  plus  of  6  does  not  affect  the  numeration  of 
the  preceding  4.  J 

Lin  book  xiii.,  the  Bombay  edition,  counting  separately  each  of  the  6  pary&yas  of 
our  last  hymn  (h.  4),  makes  for  that  book  a  total  of  9  hymns ;  but  the  discrepancy  is 
confined  to  our  last  hymn  (as  in  books  viii.  and  xii.),  and  the  plus  of  5  does  not  affect 
the  numeration  of  the  preceding  3. J 

LBook  xiv.  contains  no  pary&ya-hymn.  Books  xv.  and  xvi.  consist  wholly  of  pary&yas, 
the  former  of  18  and  the  latter  of  9,  and  there  is  accordingly  no  practical  discrepancy 
between  the  two  editions.  J 

Lin  his  Critical  Notice  (prefixed  to  vol.  i.),  pages  19-23,  S.  P.  Pandit  rests  his  pro- 
cedure in  this  matter  of  numeration  upon  the  authority  of  the  Major  Anukr.  and  of  the 
Minor  or  Old  Anukr.  (P aheap  atalikt)  :  see  especially  his  page  23,  end.  His  citations 
undoubtedly  prove  the  right  of  each  pary&ya  to  be  presented  separately,  and  they  are 
so  presented  in  the  Berlin  edition.  But  the  mss.,  in  numbering  the  verses  of  each 
pary&ya,  begin  anew  each  time  with  1  ;  perhaps  this  is  required  by  the  prescription  of 
the  Old  Anukr.  (Critical  Notice,  p.  23),  pary&yesv  avas&n&n&m  rgbkis  tulyo  vidhir 
bhavet.  Accordingly,  R.  and  W.  may  be  wrong  in  numbering  the  verses  of  a  group  of 
pary&yas  continuously  (see  above,  p.  472,  top).  But  I  am  not  sure  that  independent 
verse-numbering  for  each  pary&ya  forbids  the  grouping  of  several  related  pary&yas  into 
one  siikta.  This  is  the  real  point  at  issue  between  the  two  editions  and  I  will  not  try 
to  decide  it.J 

LI  will  say,  however,  that  the  uniformity  of  structure  in  books  viii.-xi.  as  books  of 
ten  hymns  each  (see  p.  471),  which  uniformity  results  from  counting  the  pary&yas  in 
groups,  seems  to  support  the  procedure  of  R.  and  W.  Moreover,  as  W.  says  (p.  472, 
top),  the  pary&yas  of  a  given  group  taken  together  do  "evidently  constitute  each 
LgroupJ  a  whole  " ;  and  he  is  borne  out  by  the  comm.  (at  vol.  iii.,  p.  56"),  who  speaks 
of  the  " rice-dish-triad,"  our  xi.  3,  as  constituting  one  "subject-matter-hymn"  {artha- 
siikta:  but  not  in  its  narrower  technical  sense).  —  It  may  be  added  that  the  Major 
Anukr.,  at  the  end  of  its  7th  patala  and  of  its  treatment  of  our  book  xi.,  says  evath  sat- 
trincad  artkasukt&ni  :  that  is  right;  for  books  viii.-xi.  have,  according  to  the  Berlin 
count,  (4x10  hymns  =)  40  hymns,  of  which  4  hymns  (our  viii.  10,  ix.  6,  ix.  7,  and  xi.  3) 
are  pary&ya-suktas,  leaving  36  artha-suktas.  But  this  does  not  prove  that  our  4 
pary&yasuktas  should  not  be  counted  as  16  (cf.  p.  471,  end). J 

LThe  anuv&Jka-division  of  the  book  (as  is  explained  on  page  472)  is  into  five  anu- 
v&kas  of  two  hymns  each.  The  "  decad  "-division  likewise  is  as  described  on  page  472. 
A  tabular  conspectus  for  book  xi.  follows  : 

Anuvakas  1234  5 


Hymns 

1 

2 

3 

4 

5 

6 

7 

8 

9 

10 

Verses 

37 

3* 

56T 

26 

26 

23 

27 

34 

26 

27 

Decad-div.  xo+io+ X0  +  7  10  +  10+ ix      3P    to+xo  +  6    xo+10  +  6    xo+13      10+10+ 7  10+10+ 14    io+xo  +  6  X0+10  +  7 

Here  %  means  "  paragraph  of  a  pary&ya  "  (such  as  is  numbered  as  a  "  verse  "  in  the 
Berlin  edition)  and  p  means  "pary&ya"  The  last  line  shows  the  "  decad  "-division. 
Of  these  "  decads,"  anuv&kas  1,  2,  3,  4,  and  5  contain  respectively  7,  3,  5,  6,  and  6  (in 
all,  27  "  decads  ")  ;  while  anuv&ka  2  has  3  pary&yas.  The  sum  is  27  "  decad  "-su&tas 
and  3  pary&ya-sUktas  or  30  siiktas.] 
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i.    Accompanying  a  rice-dish  offering. 

[Brahman. — saptatrinfat.  br&hm&udanikam.  trdistubham  :  i.  anustubgarbhd  bhurik  pankti  ; 
2.  brhatigarbhd  virSj ;  j.  #p.  $dkvaragarbhd  jagatl;  4.  bhurij ;  j.  brhatigarbhd  vir&j ; 
6.  usnih  ;  8.  virddgdyatri  ;  9.  fdhvardtijdgatagarbhd  jagati  ;  10.  virdt  purotijagafi  virdd- 
jagati ;  11.  jagati;  /j9 16.  bhurij ;  77.  virddjagati;  18.  atijdgaiagarbhd  pardtijdgatd  virdd 
aiijagati;  20.  atijdgaiagarbhd  parafdhvard  j-p.  bhurig  jagati ;  2it  24-26,29.  virddjagati 
(29.  bhurij);  2J.  atijdgaiagarbhd  jagati ;  jr.  bhurij  ;  35.  4-p.  kakummaty  usnih  ;  j6.puro- 
virdd  vydghrddisv  avagantavyd*  ;  jf.  virddjagati.] 

LVerse  35  is  prose.  J  Found  also  in  Paipp.  xvi.  (in  the  verse-order  1-10, 12,  11,  13- 
18,  22,  191  20,  21,  23-37).  Nearly  every  verse  of  the  hymn  is  quoted  in  Kauc,.  60-63 
and  65  in  connection  with  the  description  of  the  sava  offerings ;  |_see  Bloomfield,  page 
610  and  the  following  for  details  so  far  as  they  are  helpful  J.  [Citations  *n  other  parts 
of  Kauc,.  are  noted  under  the  verses.  The  hymn  is  not  noticed  by  Vait :  see  page  610.  J 
♦[This  curious  addition  to  the  Anukr.,  vydghrddisv  avagantavyd,  recurs  in  the  Anukr's 
treatment  of  xiv.  1 .  60  and  of  the  c  of  xv.  5. 1-7.     See  note  to  xv.  5. 7. J 

Translated  :  Henry,  97,  133  ;  Griffith,  ii.  51 ;  Bloomfield,  179,  610. 

1.  O  Agni,  be  thou  born  ;  Aditi  here,  suppliant,  cooks  a  6ra/itndn-rice- 
dish,  desiring  sons  ;  the  seven  seers,  being-makers  —  let  them  churn  thee 
here  together  with  progeny. 

Aditi's  cooking  of  a  rice-dish  in  order  to  obtain  progeny  is  repeatedly  referred  to- 
in  the  Brahmanas  —  probably  by  way  of  echo  of  this  verse:  compare  TS.  vi.  5.61; 
TB.  i.  1.  9« ;  K.  vii.  15  ;  MS.  i.  6.  12  ;  |_ii.  1.  12  and  referencesj ;  |_also  AV.  vi.  81.  3  J ; 
the  comm.  quotes  the  TS.  passage  in  his  explanation  of  the  verse.  He  defines  a  brah- 
mdudana  as  brahmane  jagatsrastre  svdhdkdrena  deya  odanah)  and  thea  adds :  yad  vS 
brahmdudanasavdkhye  'smin  karmani  brdhmandndm  bhojandya  bh&gatvena  kalpita 
odano  brahmdudanah. 

2.  Make  ye  smoke,  O  ye  bulls,  companions,  ye  that  are  aided  by  the 
unhateful  (?),  unto  speech  ;  this  Agni  [is]  fight-overpowering,  having  good 
heroes,  by  whom  the  gods  overpowered  the  barbarians. 

The  second  pada  is  mechanically  rendered,  being  quite  corrupt,  as  appears  |_from 
the  meter  and  J  by  comparison  with  the  corresponding  RV.  verse  (iii.  29.9),  which  reads 
instead  dsredhanta  itana  vAjatn  dcha.  The  comm.  explains  ddrogh-  as  adrohakdrindm 
sucaritr&n&m  yajamdndndm  avitd  raksitd,  as  if  the  /to<fc-reading  were  -avitd  instead 
of  -avitdh.  [_W's  Collation-book  gives  -avitah  as  /a<£z-reading  without  note  of  variant ; 
and  this  is  the  reading  also  of  two  or  three  of  SPP's  mss. :  but  he  admits  -avitd  into- 
his  pada-text,  following  one  or  two  mss. J  RV.  begins  also  krn6ta>  and  has  vfsanam 
for  vrsanas  in  a;  also  devasas  (rectifying  the  meter)  in  d.  All  the  mss.  (_save  one  or 
two  J  read  asahanta,  unaccented,  in  d,  but  both  editions  make  the  necessary  emendation 
to  dsahanta  —  which,  of  course,  RV.  has.  Ppp.  is  corrupt  in  d,  reading  deva  *santa*/ 
after  it  qatrun.  *|_A  most  interesting  instance  of  haplography  on  the  part  of  the  AV. : 
cf.  note  to  iv.  5.  5.  Note  the  fourfold  occurrence  of  the  sound-combination  &s  within  the 
RV.  pada ;  and  that  three  of  these  are  reduced  by  Ppp.  to  ofte.  J 

3.  O  Agni,  thou  hast  been  born  unto  great  heroism,  unto  the  cooking 
of  the  ira/imdn'Tice-dish,  O  Jatavedas ;  the  seven  seers,  being-makers  — 
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they  have  given  thee  birth ;  do  thou  confirm  to  this  woman  wealth  with 
all  heroes. 

Ppp.  reads  paktaye  in  b,  combines  saptars-  in  c,  and  has  in  d  asme  and  niyachat&m. 

4.  Kindled,  O  Agni,  be  thou  kindled  with  kindling  (satnidh) ;  mayest 
thou  bring  hither,  knowing,  the  worshipful  gods ;  for  them  cooking  (frd) 
the  oblation,  O  Jatavedas,  make  thou  this  man  to  ascend  to  the  highest 
firmament  (n&kd). 

Ppp.  reads  in  b  viqvd  dtv&n.  In  a,  the  comm.  has  samiddhah  sa  for  sdm  idhyasva. 
{Tot  d,  cf.  i.  9.  2,  4 ;  vi.  63. 3.J 

5.  Threefold  is  set  down  the  share  that  is  yours  of  old  —  of  gods,  of 
Fathers,  of  mortals ;  know  ye  the  portions  {dh$a) ;  I  share  them  out  to 
you ;  that  one  that  is  the  gods'  shall  set  this  woman  across. 

That  is  (at  the  end),  as  the  comm.  paraphrases  it,  istapkalasya  p&ram  gamayati 
«  bring  her  to  the  further  shore  (the  completion)  of  desired  result.'  Ppp.  reads  j&ta- 
vedas  in  a  for  yah  purd  vah,  inserts  uta  before  marty&n&m  in  b,  and  has  in  d  sdi  %vam 
for  sa  imSm. 

6.  O  Agni,  powerful,  overcoming,  thou  overcomest ;  put  down  (ni-ubf) 
[our]  hating  rivals ;  let  this  measure  (mdtrd),  being  measured,  and  meas- 
ured, make  [thy]  fellows  tribute-bringers  to  thee. 

The  comm.  does  not  try  to  give  ny  ubja  a  more  distinctive  meaning  than  adhomu- 
kh&n  p&taya;  the  obscure  mitrd  he  simply  glosses  by  nirmdtrd  |_as  instrumental  sing. 
masc.  (supplying  iyath  qdld  as  subject)  ;  but  the  three  translators  take  it  as  nom. J. 

7.  In  company  with  thy  fellows,  be  thou  united  with  milk ;  urge  her 
up  unto  great  heroism ;  ascend  aloft  to  the  summit  (vis(dp)  of  the  firma- 
ment (ndka),  which  they  call  by  the  name  heavenly  world. 

Addressed,  according  to  the  comm.,  to  the  sacrificer ;  the  Kauc..  (61 .  20)  makes  it 
accompany  the  pouring  of  rice  into  the  mortar.  The  comm.  explains  ud  ubja  as  ud 
gamaya  unnataqirask&m  kuru.     Ppp.  reads  sujdtdis  in  a,  and  vistapas  in  c. 

8.  Let  this  great  one  (mahi)  accept  the  hide,  the  divine  earth,  with 
favoring  mind ;  then  may  we  go  to  the  world  of  the  well-done. 

This  accompanies,  as  is  plain,  the  spreading-out  of  the  ox-hide  upon  the  ground  (so 
Kauc,.  60. 30).  Ppp.  reads  in  b  prthivydi^  and,  at  the  end,  sukrt&m  u  lokam.  The 
la$t  pada  is  the  same  with  vi.  121.  1  d;  vii.  83.4  d. 

9.  Join  thou  on  the  hide  these  two  allied  stones ;  split  apart  the  shoots 
(ahpi)  successfully  for  the  sacrificer;  smiting  down,  smite  them  that  would 
fight  her ;  bearing  up  thy  progeny  aloft,  lift  up. 

The  feminine  participles  in  c,  d  indicate  that  the  verse  is  addressed  to  the  wife  of  the 
sacrificer,  though  the  comm.  understands  the  first  half  as  for  the  priest.  Anqu  he  regards 
as  applied  by  a  figure  to  the  rice,  i&grav&n&u  '  soma-pressing-s tones,'  means  mortar  and 
pestle.  « Smite  down  *  and  « lift  up '  are  the  alternate  movements  of  the  pestle,  each 
viewed  as  symbolical.    Im&m  is  redundant  in  c  as  regards  both  meter  and  sense ; 


xi.  I-  BOOK  XI.     THE   ATHARVA-VEDA-SAMHITA.  614 

perhaps  it  has  blundered  in  here  out  of  1 1  c.     Ppp.  is  corrupt  in  c  and  d,  but  can  be  seen 
to  read  uddharantl  in  d.     The  verse  and  its  parts  are  quoted  in  Kauc,.  61. 18,  22,  24. 

10.  Seize  in  thy  hand,  O  hero,  the  two  joint-acting  (sakrt)  stones ;  the 
worshipful  gods  have  come  to  thy  sacrifice;  three  boons,  whichsoever 
thou  choosest  —  those  successes  do  I  here  make  successful  for  thee. 

The  comm.  and  one  or  two  of  SPP's  authorities  read  sukft&u  in  a  (Ppp.  sayujS) ; 
sakft  is  not  elsewhere  found  used  as  an  adjective.  Ppp.  further  combines  hasta  a  into 
hastd  in  a-b,  and  reads  yajheyd  and  ay  us  in  b.  The  comm.  renders  te  in  b  as  if  it  were 
//.  [_The  definition  of  the  Anukr.  may  perhaps  mean  ( zjagatfoi  elevens  (vir&d-jagatt)* 
which  possesses  a  thirteen  at  the  beginning,  (and  which  is)  deficient-by-two  (virdt)'\ 

11.  This  [is]  thy  thought  (? dhiti)  and  this  thy  place  of  birth;  let 
Aditi,  of  hero-sons,  seize  thee;  cleanse  away  them  that  would  fight  her; 
confirm  to  her  wealth  with  all  heroes. 

Said,  according  to  Kauc,.  (61.23),  in  connection  with  taking  up  the  winnowing  fan 
(^Hrpd).  The  comm.  explains  dhlti  as=p&na,  taking  it  from  the  root  dhd  'suck.' 
One  would  like  to  derive  it  from  dhd  '  put,'  as  '  place '  or  something  similar.  Ppp.  reads 
at  the  end  niyach&t. 

12.  Sit  ye  in  the  wooden  blower  (?  upa^vasd) ;  be  ye  winnowed,  wor- 
shipful ones,  from  the  husks.  By  fortune  (gri)  may  we  surpass  all  [our] 
equals ;  I  make  [our]  haters  to  fall  under  foot. 

LThe  second  half-verse  recurs  below,  vs.  21. J  The  majority  of  SPP's  authorities, 
and  some  of  ours  (P.M.W.O.s.m.R.T.)  read  dhruvdye  |_Ppp.  druye\  in  a;  also  the 
comm.,  who  explains  it  as  =  dhruvdya  sthir&ya  satyaphal&ya  karmanc;  upa$vasi 
|_Ppp.  upasvadt\  he  absurdly  takes  for  a  verb :  (he  tanduld  yusm&ri)  upa  samfpa 
dqv&say&mi  prabhut&n  karomi!  |_The  meaning  kdas  Blasen,  LuftzugJ  is  assigned 
to  it  in  OB.  iii.  257  b.J  |_Ppp.  reads  p&dayema  at  the  end  of  d.J  The  verse  accom- 
panies (so  Kauc..  61 .  29)  the  operation  of  winnowing.  The  comm.  treats  yajhiyasas  in 
b  as  nominative. 

13.  Go  away,  woman;  come  back  quickly;  the  stall  {gosfkd)  of  the 
waters  hath  ascended  thee  for  bearing ;  seize  then  of  them  |_f. J  whichever 
shall  be  worshipful;  having  shared  [them]  out  wisely,  then  leave  the 
others. 

The  comm.  explains  gostha  by  jalar&qi;  it  is  rather,  doubtless,  the  vessel  in  which 
the  water  is  brought,  on  the  shoulder  or  head  (adhi-ruh :  comm.  qirasi  d-ruh).  [Ci. 
OB.  iii.  261  b.J  The  comm.  reads  asan  at  end  of  c.  Ppp.  combines  yajhid  *san  in  c, 
and  in  d  reads  vibhajya,  and  hvayfta  for  jahlt&t.  SPP.  reads  in  b  gostkd  *dhy%  with 
the  majority  of  his  authorities. 

14.  These  maidens  (yosit)  have  come,  adorning  themselves ;  stand  up, 
woman,  take  hold  of  the  mighty  one ;  well-spoused  with  husband,  pro- 
geny-possessing with  progeny ;  to  thee  hath  come  the  sacrifice ;  receive 
thou  the  vessel  (kumbhd). 
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The  comm.  explains  the  '  maidens '  as  the  « water-bringing  women,'  but  they  are  evi- 
dently the  waters  (fern.)  themselves:  compare  vss.  17,  27  below.  The  comm.  reads 
tarva  sam9  two  separate  words,  in  b ;  |_Roth,  in  his  Notes,  adds  that  Ppp.  reads  tavas 
sam  bharasva\\  the  'mighty  one'  is  the  « vessel'  of  d.  Verses  13-15  are  quoted  in 
Kau£.  (60. 25-29),  but  not  in  natural  sequence  with  the  verses  that  precede  and  follow. 

15.  The  portion  of  refreshment  (dry)  [is]  set  down  which  [is]  yours  of 
old ;  do  thou,  instructed  by  the  seer,  bring  these  waters ;  let  this  sacrifice 
be  for  you  progress-gaining  (gatu-vid),  refuge-gaining,  progeny-gaining, 
formidable,  cattle-gaining,  hero-gaining. 

'Thou'  in  b  is  fern.,  the  water-bearer,  doubtless,  of  vs.  13.  The  'yours'  of  a  and 
the  *  you '  of  d  refer  probably  to  those  interested  in  the  ceremony,  though  the  comm. 
understands  the  former  of  the  waters.  Ppp.  reads  nihatas  in  a,  combines  and  reads 
-st&  *p&  *har&i  %tdh  in  b,  puts  n&thavid  before  g&tuvid  in  c,  and  elides  vo  *stu  in  d. 

16.  O  Agni,  the  worshipful  pot  hath  ascended  thee ;  bright  (f&i),  very 
hot,  do  thou  heat  it  with  heat ;  let  those  of  the  seers,  those  of  the  gods, 
gathering  unto  their  share,  very  hot,  heat  this  with  the  seasons. 

The  comm.  understands  the  epithets  in  b  as  belonging  to  car  As  %  which  is  doubtless 
wrong ;  those  in  c  he  understands  of  (  Brahmans '  and  *  attendants  on  Indra  and  the 
other  gods ' ;  without  much  question,  the  flames  of  Agni  are  intended.  Ppp.  reads  in  c 
devd  %bhisamhatya.  The  verse  plainly  accompanies  the  setting  of  the  vessel  for  boiling 
on  the  fire :  so  Kau$.  61.  31 ;  also  2.  7. 

17.  Let  these  cleansed,  purified,  worshipful  maidens,  the  waters, 
beauteous  ones,  creep  down  to  the  pot ;  they  have  given  us  abundant 
progeny,  cattle;  let  the  cooker  of  the  rice-dish  go  to  the  world  of 
the  well-doers. 

LPada  a  is  identical  with  vs.  27  a  and  vi.  122.  5  a. J  The  mss.  are  about  equally 
divided  in  c  between  bahulAm  and  bahulAn  (our  I.T.K.Kp.  have  the  latter;  O.  has 
-limn) ;  SPP.  accepts  the  latter,  we  the  former ;  the  comm.  has  -fan ;  and  he  reads 
pakvd  for  paktd  in  d  |_or  cj.  Ppp.  has  dadat  for  adus  in  c,  and  eti  for  etu  in  d.  The 
verse  concerns  the  pouring  in  of  the  water:  so  Kauc,.  61.  34-5,  and  2. 8.  —  \\i  we  read 
bahulinq  ca  in  c,  and  in  d  pakv&udanasya  as  a  compound  (against  the  pada-division, 
which  reckons  paktA  to  c,  and  against  the  double  accent)  and  u  for  etu,  we  get  most 
acceptable  sense  and  meter :  lokdm  would  be  construed  as  coordinate  with  pacun  and 
pakv&udanasya  as  coordinate  with  nas  (cf.  xi.  8.  10  c  and  Speyer,  Vediscke  Syntax, 
f  71,  end).  The  heroic  surgery  implies  no  worse  corruptions  than  we  have  often  seen. 
But  this  is  all  mere  suggestion. J 

18.  Cleansed  with  prayer  (brdhrnan)  and  purified  with  ghee,  shoots  of 
Soma  [are]  these  worshipful  rice-grains ;  enter  ye  the  waters ;  let  the  pot 
receive  you ;  having  cooked  this,  go  ye  to  the  world  of  the  well-doers. 

A  few  mss.  (including  our  O.)  read  etu  for  eta  in  d.  Ppp.  has  instead  eti;  further, 
in  A,  utpatdSy  and,  in  c,  apa  pravicyatu.  The  verse  accompanies  the  pouring  of  the 
rice-grains  into  the  water :  so  Kauc,.  61 .  36,  and  2.  9.  |_Read  somdncdvas  /J  [_The 
Anukr.  seems  to  scan  as  12  +  13  :  12  +  13  =  50 ;  but  the  mark  of  pada-division  is  after 
carur,  not  before  it  J 
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19.  Spread  thyself  broad,  with  great  greatness,  thousand-backed,  in 
the  world  of  the  well-done :  grandfathers,  fathers,  progeny,  descendants 
(upa/d) :  I  am  thy  fifteen-fold  cooker. 

Fifteen-fold  \ci.  Skt.  Gram.  §  488 J,  probably,  as  representing  so  many  generations, 
or  degrees  of  kindred.  The  verse  accompanies  the  boiling  |_Kauc,.  61.  37 :  employed 
also  in  connection  with  other  verses  at  6&.  27J,  and  alludes  apparently  to  the  swelling 
of  the  mess  in  the  process.  Ppp.  combines  te  *smt  at  the  end.  The  mss.  vary  between 
pakti  and  paktvA  in  d  (our  T.K.Kp.  have  -to) ;  SPP.  gives  pakii,  with  the  large 
majority  of  his  authorities,  and  it  is  doubtless  the  true  reading.  The  comm.  has  again 
pakvd.     L  Correct  the  Berlin  ed.  to  pakti. \ 

20.  Thousand-backed,  hundred-streamed,  unexhausted,  [is]  the  brah- 
mdn-rice-dish,  god-traveled,  heaven-going ;  them  yonder  I  assign  to  thee ; 
lessen  (?)  thou  them  with  progeny;  be  gracious  then  to  me  [as]  bringer 
of  tribute. 

Kau£.  makes  no  use  of  this  parenthetical  verse  of  praise,  prayer,  and  imprecation. 
The  comm.  and  two  of  SPP's  authorities  read  reqaya  in  c,  and  the  comment  to  Prat, 
iii.  94  (though  reading  resay&i  *n&n)  quotes  it  as  an  example  of  a  palatal  or  lingual  or 
dental  mute  interposed  between  r  and  «,  which  would  seem  to  imply  recaya.*  The 
comm.  glosses  his  reqaya  with  leqaya  alplkuru,  and,  as  the  expression  looks  as  if  meant 
for  the  opposite  to  that  in  vs.  21  a,  the  translation  has  been  made  accordingly.  |_Ppp. 
reads  aksato  at  end  of  a. J  |_ Where  the  Anukr.  finds  a  pada  of  13  syllables  I  know  not. 
—  The  one  of  14  must  be  c:  does  para  mean  simply  the  second  half-verse? J  *|_That 
is,  it  implies  the  mute  (c)  rather  than  the  sibilant  (f),  the  intervention  of  which  was 
treated  in  the  preceding  rule,  iii.  93. J 

21.  Go  thou  up  to  the  sacrificial  hearth;  increase  her  with  progeny; 
push  [away]  the  demon;  set  her  further  forward;  by  fortune  may  we 
surpass  all  [our]  equals;  I  make  [our]  haters  to  fall  under  foot. 

The  last  half-verse  is  the  same  with  vs.  1 2  c,  d  above.  The  whole  evidently  accom- 
panies the  bringing  of  the  cooked  dish  to  the  place  of  offering :  according  to  Kauc,.  61.41, 
its  removal  from  the  fire.  Ppp.  reads  enam  at  end  of  a,  pratiram  dhehy  enam  at  end 
of  b,  Paqyd  for  qriyd  in  c,  and  pdaayema  [_cf.  vs.  12J  at  end  of  d. 

22.  Turn  thou  toward  her  together  with  cattle;  be  opposite  to  her 
together  with  the  divinities;  let  not  curse  attain  thee,  nor  witchcraft 
(abhicdrd) ;  bear  rule  (vi-raj)  in  thine  own  field  (ksitra)>  free  from  disease. 

The  comm.  reads  endn  in  both  a  and  b.  |_A*U  ^e  P^da-voas.  read  anamtvah  in  d 
[_save  SPP's  J.  prima  manu  :  W's  translation  and  the  comm.  imply  -vd9  and  this  SPP. 
has  adopted  as  his  pada-r ezdmg].  Ppp.  has  in  a  prajayd  sahdi  'nam,  and,  for  c,  d,  a 
very  different  (and  corrupt)  text :  svargo  lokam  abhi  samvihlnam  ddityo  deva  parame 
vyoma;  |_its  b  is  corrupt  J.  According  to  Kau5.61.42,  with  this  verse  the  vessel  is 
made  to  take  a  turn  to  the  right.  In  b  the  duplication  of  n  before  enam  is  overlooked 
in  nearly  all  the  mss.,  and  SPP.  admits  in  his  text  the  ungrammatical  combination. 

23.  Fashioned  by  righteousness  (rfd),  set  by  mind,  this  was  ordained 
in  the  beginning  the  sacrificial  hearth  of  the  bra/imdn-rice-dish ;  apply, 
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O  woman,  the  cleansed  shoulder-bearer  (?) ;  on  that  set  the  rice-dish  of 
them  of  the  gods. 

SPP.  reads  in  c  ahsadrim,  with  rather  the  larger  number  of  authorities  (of  our  mss. 
Bp.P.M.W.LK.Kp.),  though  only  -dhrltn  seems  to  offer  any  etymology,  and  that  an 
unsatisfactory  one.  The  comm.  has  anqadhrim  «  portion-holder,'  which  is  perhaps  the 
true  reading.  The  fiada-text  leaves  the  word  undivided.  The  mss.  of  Kaug.  (61.44), 
it  may  be  noted,  also  vary  between  ahsadhrlm  and  -drlm  in  quoting  the  firatfka  of  the 
second  half-verse.  Ddivydndm  would  rectify  the  meter  of  d,  but  no  ms.  reads  it,  though 
two  of  SPP's,  and  the  comm.,  give  dtvdndm.  Ppp.  reads  in  a  manaso  kite  *yamt  in  b 
nihahtd  for  vihitd,  inc  aqadhriyam,  emended  by  another  hand  to  -ddhiyam. 

24.  Aditi's  hand,  this  second  ladle  (sruc),  which  the  seven  seers,  being- 
makers,  made  —  let  that  spoon,  knowing  the  members  of  the  rice-dish, 
collect  it  upon  the  sacrificial  hearth. 

The  comm.  reads  in  a  has  tarn  and  dvitlyam,  indicating  that  he  regards  the  adjective 
as  qualifying  hast  dm  rather  than  srucam  —  which  may  well  be  the  case.  Ppp.  |_has 
kastdm  and  J  combines  sap  tar  say  as. 

25.  Let  them  of  the  gods  sit  by  thee,  a  cooked  (frtd)  oblation ;  having 
crept  out  of  the  fire,  sit  thou  forward  again  to  them ;  purified  by  soma, 
sit  thou  in  the  belly  of  the  worshipers  (brahmdn) ;  let  not  them  of  the 
seers,  partakers  (prdfitr)  of  thee,  suffer  harm. 

Ppp.  begins  qrutath  tvd  havir,  has  for  b  anusrpyd  %gne  fiunar  enam  pra  srpyas 
(without  any  avas&na),  reads  in  c-d  brdhmand  drsey&s,  and  reads  and  combines  ma 
rsam  in  d.  The  comm.  |_with  two  of  SPP's  authorities  J  reads  devds  at  end  of  a,  and 
treats  te  in  d  as  //.  Accompanies,  according  to  Kau$.  63.  3,  the  seating  of  *  four  drscyas, 
who  know  the  bhrgvangiras '  by  the  offering. 

26.  O  king  Soma,  strew  harmony  for  them,  for  whatsoever  good 
Brahmans  shall  sit  by  thee ;  with  good  call,  I  call  loudly  to  the  brahmdn- 
rice-dish  the  seers,  them  of  the  seers,  born  from  penance  (tdpas). 

In  a-b,  for  -bhyah  subrdhmands,  Ppp.  reads  -bhyo  brdhtn- 1_ intending  perhaps  dbrdh- 
man&st  cf.  vs.  32  J;  in  c  it  has  rsfndm  r say  as  tap-%  and  jdtd  (so  also  the  comm.)  for 
-t&n;  [_and  begins  d  with  brdhmdudane J.  The  comm.  understands  suhavd  in  d  as 
fern.,  and  makes  the  sacrificer's  wife  the  speaker.  The  verse  is  not  quoted  in  Kauc,. ; 
Lbut  Kec^ava  cites  it  just  before  vs.  25  in  63. 3  J. 

27.  These  cleansed  purified  worshipful  maidens  I  seat  in  separate  suc- 
cession in  the  hands  of  the  priests  {brahmdn) ;  with  what  desire  I  now 
pour  you  on,  may  Indra  here  with  the  Maruts  grant  me  that. 

LPada  a  =  vs.  17  a. J  Nearly  identical  with  vi.  122.  5,  and  slightly  different  from 
x.  9.  27.  The  verse  is  quoted  by  Kauc,.  63.  4 ;  |_so  the  comm. :  under  vi.  122.  5  he  made 
the  sutra  apply  to  that  verse  J.  Ppp.  has  a  wholly  different  a :  iyam  dpo  madhumatl 
ghrtaqcyuto;  |_it  reads  brdhmand  at  beginning  of  bj ;  and  combines  yatkdme  %dam  in  c. 

28.  This  my  light  {jy6tis)9  immortal  gold,  cooked  (pakvd)  from  the 
field,  this  my  ddsire-milker ;  this  riches  I  deposit  in  the  Brahmans ;  I 
make  a  road  to  the  Fathers  that  is  heaven-going. 
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The  construction  of  the  nominatives  in  a,  b  is  left  undetermined  in  the  translation, 
as  it  is  in  the  text.  |_Cf.  Griffith's  version  and  note,  p.  5 5. J  Ppp.  has  hirantnayam  in  a, 
and  yat  svarg&ih  at  the  end  of  d.  The  verse  is  quoted  by  Kauc,.  at  62.  22  and  68.  27 ; 
and  at  63.  5  Kauc,.  cites  b  [_comm.  b  and  cj  as  accompanying  a  removal  of  something 
(ity  apakarsati:  it  is  not  clear  what ;  |_the  comm.  thinks  the  rice-dish  and  reads  upa- 
for  apa-J). 

29.  Strew  thou  the  husks  in  the  fire,  in  Jatavedas ;  wipe  off  far  away 
the  chaff  (Ikamb&k&n) ;  this  we  have  heard  to  be  the  share  of  the  house- 
king  ;  also  we  know  the  portion  (bhdgadhfyd)  of  Perdition  (nirrti). 

Ppp.  reads  upa  mrdhvayet&m  for  apa  mrddhi  dUram  in  b.  The  comm.  explains 
kambukdn  as  =  phalfkaran&n,  and  follows  Kauc,.  (63.  7)  in  regarding  the  '  wiping  away ' 
as  done  with  the  foot 

30.  Know  thou  the  toiling,  cooking,  soma-pressing  one ;  make  him  to 
ascend  the  heaven-going  road,  by  which  he  may  ascend,  arriving  at  the  vigor 
that  is  beyond,  to  the  highest  firmament,  to  the  furthest  vault  (vybntan). 

1  Know/  i.e.  take  note  or  be  mindful  of.  The  comm.  takes  the  three  participles  in  a 
as  accus.  pi.  instead  of  gen.  sing. ;  |_and  reads  accordingly  en&n  at  end  of  bj.  Ppp.  has, 
for  b,  svargam  lokatn  adhi  rokaye  *nam,  and  omits  d.  The  quotation  in  Kauc,.  63.  20 
casts  no  light  on  the  verse. 

31.  Wipe  off,  O  serving  priest  (adhvaryu),  this  face  of  the  bearing 
one  (jtbabhri) ;  make  thou,  understanding  it,  room  for  the  sacrificial  but- 
ter ;  wipe  off  with  ghee  along  all  [its]  members ;  I  make  a  road  to  the 
Fathers  that  is  heaven-going. 

The  real  sense  of  the  epithet  babhri  applied  to  the  odana  or  rice-dish  is  obscure ;  the 
comm.  explains  it  here  with  bharanaqttasya  posakasya  pakvasya  odanasya%  «  supporting ' 
or  ( nourishing.'  The  comm.  appears  to  read  vidv&n  instead  of  pravidv&n  in  b ;  Ppp. 
has  praj&nan.  Ppp.  has  yat  ioryas  in  d.  According  to  Kau$.  62. 15,  the  verse  accom- 
panies the  making  of  an  dpdna  (?  the  mss.  vary  as  to  the  word)  above  (upari)  ;  which 
the  comm.  explains  by  odanasyo  % pari  gar  tarn  kurydt,  glossing  lokatn  in  b  with  sth&nam 
gartarUpam;  what  is  meant  is  obscure. 

32.  O  bearing  one,  [as]  a  demon,  strew  discord  for  them,  for  whatso- 
ever non-Brahmans  shall  sit  by  thee;  rich  in  ground  (tpurisin),  spread- 
ing themselves  forward,  let  not  them  of  the  seers,  partakers  of  thee, 
suffer  harm. 

With  the  first  half-verse  compare  vs.  26  a,  b,  above ;  the  last  pada  is  the  same  with 
25  d.  The  construction  of  rdksas  in  a  is  doubtful ;  it  might  be  vocative ;  the  comm. 
combines  it  into  a  compound  with  satnadam;  and  he  treats  te,  as  before,  as  if  it  were 
//.  Ppp.  reads  at  beginning  of  b,  as  our  text  in  vs.  26,  subrdhmands.  The  verse  is 
not  quoted  in  Kau£. 

33.  I  set  thee  down,  O  rice-dish,  among  them  of  the  seers ;  for  them 
that  are  not  of  the  seers  there  is  no  portion  here ;  let  Agni  my  guard- 
ian, and  all  the  Maruts,  let  all  the  gods  defend  the  cooked  [offering]. 


619  TRANSLATION   AND   NOTES.     BOOK  XI.  -XL  I 

« Is  no  portion  for,'  lit'ly  « is  not  also  {apt)  of  —  a  common  form  of  expression  in 
the  Brahmanas.  Ppp.  reads  raksanti  in  d.  The  verse  is  quoted  with  vs.  25  c  in 
Kau£.  65. 12. 

34.  The  offering,  yielding  milk  (duA),  constantly  full  (prdpina),  a  male 
(putnahs)  milch-cow,  seat  of  wealth,  immortality  through  offspring,  and 
a  long  life-time  —  and  may  we  sit  by  thee  with  abundance  (pi.)  of  wealth. 

The  construction  of  the  third  pada  is  very  indeterminate;  the  words  may  be  either  nomi- 
native or  accusative ;  they  express  in  some  way  what  the  offering  is  to  procure.  To  illus- 
trate praj&mrtatvam,  the  comm.  quotes,  quite  appositely,  TB.  i.  5.  5*  and  RV.  v.  4. 10, 
4  by  progeny,  O  Agni,  may  I  obtain  immortality. '  Praplnam  he  explains  as  =  pro- 
vrddhodhaskam,  which  is  doubtless  its  true  meaning.  Ppp.  reads  in  dposam  ior  pos&is. 
Neither  this  nor  the  following  verse,  nor  vs.  37,  is  quoted  in  Kauc,.  |_Cf.  Henry's  ver- 
sion, p.  102 ;  and,  for  the  awkward  ca,  his  note,  p.  13 9. J 

35.  Thou  art  a  heaven-going  bull;  go  to  the  seers,  to  them  of  the 
seers;  sit  in  the  world  of  the  well-doing;  there  is  there  preparation 
(samskrtd)  for  us  both. 

LProse. J  Ppp.  reads  rsabhas  at  the  beginning,  and  lokath  for  loke  in  c.  With  the 
second  half-verse  is  to  be  compared  TS.  i.  4. 43*,  and  MS.  i.  3.  37  (end)  and  iv.  8.  2 
(end),  which  read :  sukft&th  lokd  sldata  tdn  nah  samskrtdm  ;  and  VS.  iv.  34  has  the 
last  pada,  reading  tdn  for  tdtra.  The  pada-texte  do  not  divide  samskrtam;  the  case 
falls  under  rule  iv.  58  of  the  AV.  Prat 

36.  Gather  thou  together  unto,  go  thou  together  forth  after ;  O  Agni, 
make  ready  (kalpay-)  the  roads  traveled  by  the  gods;  by  them,  well- 
made,  may  we  go  after  the  offering,  that  stands  upon  the  seven-rayed 
firmament. 

All  the  mss.  |_save  one  or  two  of  SPP'sJ  leave  ague  unaccented,  as  if  it  belonged  to 
A,  and  Bp.  puts  the  double  division-mark  after  it  accordingly;  SPP.  reads  with  the 
[majority  of  hisj  mss. ;  we  have  made  the  necessary  emendation  to  dgne.  Ppp.  reads 
at  the  beginning  samdtanusva  j  for  c  it  Ya&yebhis  sukrt&ir  anu  prajhestkahs  sayajfte. 
The  comm.  regards  a  as  addressed  to  the  rice-dish,  which  is  to  '  gather  up '  all  its  mem- 
bers. The  verse  is  quoted  in  Kauc,.  63.  9,  but  not  in  a  way  to  cast  any  light  upon  it. 
TS.iv.  7.  134  and  MS.  ii.  12.4  are  to  be  compared  with  the  first  half-verse,  but  they 
vary  much  from  it  and  from  one  another. 

37.  With  what  light  the  gods  went  up  to  the  sky,  having  cooked  the 
iraAtndn-rice-dish,  to  the  world  of  the  well-done,  with  that  may  we  go  to 
the  world  of  the  well-done,  ascending  the  heaven,  unto  the  highest 
firmament. 

The  second  half-verse  is  identical  with  iv.  14.6  c,  d\  above  |_see  my  note  J.  The 
comm.  reads  jesma  in  c,  explaining  it  by  jay em a  |_  =  pr&pnuy&ma  J.  Ppp.  has,  instead 
of  this  repetition,  a  new  half-verse  :  tarn  tvd  pacdmi  jyotis&th  jyotir  uttamam  sa  nas 
tad  dfuhi  sukrt&tn  u  loke. 

|_The  quoted  Anukr.  here  says  sapid  %nupurvena  qesdh  syus  trinqateh  pardh.\ 
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2.    To  Rudra,  especially  as  Bhava  and  £arva. 

\Atharvan,  —  ekatrittfat.  mantroktarudrad&ivatam.  trdi stub  ham.  *  /.  pardtijdgatd  virdd 
jagatt;  2.  anustubgarbhd  j-p.  pathydjagati  ;  j.  4-p.  svardd  usnih  ;  4,  j,  7,  /j,  /j, 
i6t  21.  anustubh  ;  6.  drsi  gdyatrt ;  8.  mahdbrhati ;  9.  drsi ;  lo.purokrti  j-p.  virdj  ; 
11.  5'p.  virdd  jagatigarbhd  fahvari;  12.  bhurij ;  14,  jyt  /S,  79,  2j,  26,  27.  virdd 
gdyatrt;  20.  bhurig gdyatrt ;  22.  visamapddalaksmyd j-p.  mahdbrhati;  24, 29.  jagatt ; 
25. 5'p*  ati fakvari;    jo.  f-p.  usnih;    ji.j-av.  viparitapddalaksmyd 6-p.  \_  jagatt f J.] 

Found  also  in  Paipp.  xvi.  —  *LVerses  9  and  28  are  tristubn,  the  remaining  29  being 
exceptions  !J 

[The  pratika  coincides  with  that  of  xi.  6.  9,  bhav&qarvAv  iddtn  br&mah,  and  that  of 
iv.  28,  bh&v&qarv&u  manvd  v&m  :  see  introduction  to  the  latter.  The  only  quotation 
in  Vait  is  at  29.  10,  where  the  hymn  accompanies  an  offering  to  Rudra :  and  it  is  accord- 
ingly reckoned  to  the  r&udragana  (note  to  Kau$.  50.  13).  Verse  31  is  reckoned  to  the 
abkaya  gana  (note  to  Kau$.  16.8).  Further  citations  in  Kauc,.  are  as  follows:  the 
hymn  is  used  (129.  3)  with  an  oblation  in  deprecating  an  evil  omen ;  Darila  understands 
it  as  meant  at  28.  8  (see  introd.  to  iv.  28)  ;  Ke^ava  and  the  comm.  hold  that  it  is  to  be 
used  with  a  dozen  other  hymns  in  a  rite  (50.  13-14)  for  safety  on  a  business  journey; 
Kec,ava  (not  the  comm.)  takes  it  to  be  intended  with  v.  6  at  5 1 .  7  in  a  rite  for  the  safety 
of  the  cattle.  —  According  to  Caland's  interpretation  of  yuktayos  at  50.  1 7,  it  is  to  be 
used  (with  vi.  1 28)  in  the  rite  there  prescribed  for  keeping  snakes  etc.  from  house  and 
field ;  but  perhaps  iii.  26  and  27  are  rather  intended  (see  my  introduction  to  iii.  26). J 

Translated  :  Muir,  iv.  334 ;  Ludwig,  p.  549 ;  Henry,  103,  139 ;  Griffith,  ii.  57  ;  Bloom- 
field,  155,  618.  —  Cf.  also  Bergaigne-Henry,  Manuel,  p.  157;  and  von  Schroeder, 
Tubinger  Katha-hss.,  p.  14-15,  where  the  text  corresponding  to  our  verses  1-9  and  13 
and  1 6  is  given. 

i .  O  Bhava-and-Carva,  be  gracious ;  do  not  go  against  [us] ;  ye  lords 
of  beings,  lords  of  cattle,  homage  to  you !  [the  arrow]  that  is  fitted,  that 
is  drawn,  do  not  let  fly ;  do  not  harm  our  bipeds  nor  quadrupeds. 

The  comm.  first  explains  mi  in  a  as  if  it  were  md,  object  of  abhi  y&tam,  and  then, 
alternatively,  in  its  proper  sense.     |_For  dyata,  see  note  to  vi.  65.  i.J 

2.  Make  ye  not  bodies  for  the  dog,  the  jackal,  for  the  .buzzards 
(laliklavd),  the  vultures,  and  them  that  are  black  [and]  greedy  (avisyu); 
let  thy  flies,  lord  of  cattle,  let  thy  birds  not  find  themselves  at  food. 

<  Bodies '  (farlra)  must  be  taken  here  in  the  sense  of  ( dead  bodies.*  The  accent 
of  kdrtam  is,  though  rather  strange,  not  indefensible,  as  in  the  former  of  two  parallel 
clauses ;  the  comm.  reads  instead  kartum.  Aliklava  is  found  only  here  and  in  9.  9, 
and  is  rendered  purely  conjecturally ;  the  comm.  reads  instead  aviklabebhyas,  and  Ppp. 
ariklavebhyas.  All  the  pada-mss.  separate  mavidanta  at  the  end  into  mi  :  avidanta; 
SPP.,  in  his  pada-text,  makes,  with  the  comm.,  the  necessary  emendation  to  vid-.  The 
construction  and  sense  of  d  are  obscure  and  doubtful;  Ppp.  has  a  wholly  different 
reading :  vifase  m&  viqyantu. 

3.  Unto  thy  noise  (tkrdnda),  [thy]  breath,  and  what  pangs  QrSpi)  are 
thine,  O  Bhava  —  homage  we  pay  to  thee  that  art  thousand-eyed, 
O  Rudra,  immortal  one. 


621  TRANSLATION    AND   NOTES.     BOOK  XI.  -xi.  2 

The  comra.  glosses  kranddya  with  kr an  dandy  a  fabddya,  and  ropayas  with  ropayitryo 
mohayitryas  tanvah;  he  reads  at  the  end  am  arty  as,  explaining  it  as  used  for  a  dative. 

4.  We  pay  thee  homage  in  front,  above,  also  below ;  forth  from  the 
sphere  of  the  sky,  homage  [be]  to  thine  atmosphere. 

The  coram,  explains  abhlvargd  as  =  avakdqdtmaka  dkdqah.  The  verse  is  mostly 
wanting  in  Ppp. 

5.  To  thy  face,  O  lord  of  cattle;  the  eyes  that  thou  hast,  O  Bhava; 
to  [thy]  skin,  form,  aspect,  to  thee  standing  opposite  [be]  homage. 

Or  'to  thy  mouth,'  instead  of.  'face.'  The  comm.  paraphrases  pratlclndya  with 
pratyagdtmarupine. 

6.  To  thy  members,  belly,  tongue,  thy  mouth,  to  thy  teeth,  smell,  [be] 
homage. 

Ppp.  (omitting  the  first  te)  combines  ahgebhyo  *dardya  and  jihvdyd  "sydya  Land 
reads  ca  for  U  at  end  of  bj. 

7.  With  the  blue-locked  archer,  the  thousand-eyed,  vigorous,  with 
Rudra,  the  half-smiter  (?)  —  with  him  may  we  not  come  into  collision 
(sam-r). 

Ardhaka-ghdtin,  in  c,  is  met  with  only  here,  and  is  of  obscure  meaning ;  the  comm. 
says  sendyd  ardham  hantum  qllam  asya,  i.e.  *  able  to  destroy  half  an  army  at  once/ 
No  variant  is  reported  from  Ppp.  |_in  the  Collation  :  but  in  his  Notes,  Roth  does  report 
adhvaga-\ ;  the  minor  Pet  Lex.  says  "  Ppp.  adhvaga-"  and  itself  conjectures  andhaka-. 
[Cf.  the  notes  of  Henry,  Griffith,  Bloomfield.  The  Katha  reading,  however,  should 
now  be  taken  into  account;  and  that  has  in  fact  ad/tvaga-:  see  Katha-hss.,  p.  15 5. J 
Ppp.  has  at  the  end  samardmasi. 

8.  Let  this  Bhava  avoid  us  on  every  side;  as  fire  the  waters,  let 
Bhava  avoid  us ;  let  him  not  plot  against  us ;  homage  be  to  him. 

Ppp.  reads  dpdi  *vd  %gnis  pari  in  b,  and  combines  no  abki  in  c.  The  comm.  has  in 
c  the  regular  form  mahsta;  but  long  d  in  this  tense  occurs  a  couple  of  times  in  other 
texts  also. 

9.  Four  times  \catus\  homage,  eight  times,  to  Bhava;  ten  times, 
O  lord  of  cattle,  be  homage  to  thee ;  thine  are  shared  out  these  five 
creatures  (pagu) —  cows,  horses,  men,  sheep  and  goats. 

All  the  mss.  agree  in  the  inconsistent  readings  astakrtvas  and  ddqa  kftvas  (cf. 
Prat  iv.  27) ;  SPP.  regards  the  comm.  as  having  daqakrtvas  as  a  compound,  but  I  do 
not  see  on  what  ground.     Ppp.  reads  in  d  gdvo  'fvds  purusdnd  aj-. 

10.  Thine  are  the  four  directions,  thine  the  heaven,  thine  the  earth, 
thine,  O  formidable  one,  this  wide  atmosphere,  thine  is  all  this  that  has 
life  (atmdn),  that  is  breathing  upon  (dnu)  the  earth. 

Ppp.  omits  tava prthivl,  thus  rectifying  the  meter;  and  it  has  for  dyad  ejad  adhi 
bhumydm. 
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1 1 .  This  wide  vessel,  holder  of  good  things,  is  thine,  within  which  are 
all  these  beings ;  do  thou  be  gracious  to  us,  O  lord  of  cattle ;  homage  to 
thee ;  away  let  the  jackals,  the  portents  {abhiblid),  the  dogs  go,  away  the 
weepers  of  evil  with  disheveled  hair. 

The  comm.  identifies  the  vessel  (koqa)  with  the  andakat&ka,  the  shell  of  the  world- 
egg.  He  takes  abkibk&s  as  =  abhibhavit&ras^  and  epithet  of  k  roster  as,  and  agkarudas 
as  =  amangalam  yathd  bhavati  tath&rodanam  kurvatyah ;  |_but  see  viii.  1. 19  and 
referencesj.     |_The  meter  of  b  would  be  rectified  by  reading  viqv&ni  in  place  of  ima 

12.  Thou  bearest  a  yellow  golden  bow,  a  thousand-slaying,  hundred- 
weaponed,  O  tufted  one ;  Rudra' s  arrow  goes,  a  god-missile ;  to  that  be 
homage,  in  whichever  direction  from  here. 

SPP.  reads  in  b  sahasraghni,  with  the  majority  of  his  authorities;  none  of  ours  have 
it,  but  P.M.W.  have  -ghnydm,  with  two  of  SPP's  mss.,  and  with  the  comm.  [cf.  note 
to  x.  4.  7  and  Henry's  note  J ;  Ppp.  gives  -ghni.     The  comm.  has  qikhandi  at  end  of  b. 

13.  He  who,  attacked  (abhi-y&)9  hides  himself,  [who]  tries  to  put  thee 
down,  O  Rudra,  him  from  behind  thou  pursuest,  like  the  tracker  (ipadani) 
of  one  that  is  pierced. 

With  the  last  pada  compare  x.  1 .  26  b ;  the  expression  is  apparently  a  familiar  or 
proverbial  one :  [_cf.  Manu  viii.  44,  *  as  the  hunter  follows  the  track  (padam  nay  at i)  of 
a  deer  by  the  drops  of  blood';  also  Dhammapada,  vss.  179,  180 J.  Ppp.  reads  ugra 
instead  of  rudra  in  b. 

14.  Bhava-and-Rudra,  allied,  in  concord,  both  go  about,  formidable, 
unto  heroism ;  to  them  be  homage,  in  whichever  direction  from  here. 

Ppp.,  instead  of  repeating  vs.  12  d,  reads  toy  or  bkumim  antariksam  svar  dy&us 
Utbhydm  natno  bhavamatydya  |_cf.  vs.  I9a?j  krnva.  The  comm.  explains  vlry&ya 
|_alternativelyj  by  svavlryaprakatan&rtham,  which  is  doubtless  correct. 

15.  Homage  be  to  thee  coming,  homage  be  [to  thee]  going  away; 
homage  to  thee,  O  Rudra,  standing ;  to  thee  sitting  also  [be]  homage. 

SPP's  text  has  in  a  te  *stvy  with  about  half  of  his  authorities.  The  verse  is  repeated 
as  4.  7,  below,  with  pr&na  for  rudra  in  c ;  Ppp.  reads  pr&na  in  both  places.  The  first 
half-verse  is  found  in  A£S.  i.  12.  34  and  Ap.  ix.  2.  9,  in  both  with  rudra  for  astu  in  b. 

16.  Homage  in  the  evening,  homage  in  the  morning,  homage  by  night, 
homage  by  day ;  to  Bhava  and  to  £arva,  to  both  have  I  paid  homage. 

17.  With  the  thousand-eyed  one,  seeing  across  in  front,  with  Rudra, 
hurling  in  many  places,  inspired  one,  may  we  not  come  in  collision,  as  he 
goes  about  (tya-)  with  the  tongue. 

The  comm.  paraphrases  atipa$y&m  with  ati$ayen&  %tikramya  v&  paqyati  (the  word 
is  omitted  in  both  Pet  Lexx.),  and  connects  purast&t  either  with  it  or  with  asyantam; 
jihvdyi  "yam&nam  he  explains  as  jihv&grena  krt snath  jagad  vy&pnuvantam  bhaksa- 
n&rtham  lihantam,  which  is  rather  absurd;  perhaps  jihvayS.  (so  Ludwig)  belongs 
rather  to  'we':  *  we,  by  what  we  say.' 
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1 8.  We  go  forward  (p&rva)  to  meet  him  of  dark  horses,  black,  swarthy, 
killing,  fearful,  making  to  fall  the  chariot  of  the  hairy  one  (kefin) ;  hom- 
age be  to  him. 

The  comm.  understands  the  connection  as  here  given,  making  keqin  the  name  of  an 
Asura ;  Ludwig  takes  ratham  as  object  oiprati  'mas  and  the  other  words  as  its  epithets. 
|_Ppp.  reads  $ydvdsyam  at  the  beginning,  and  has,  in  b,  bhlmo  and  pdrayantam.\ 

19.  Do  not  let  fly  at  us  the  club  Qmatyd)t  the  god-missile;  be  not 
angry  at  us,  O  lord  of  cattle ;  homage  to  thee ;  elsewhere  than  [over]  us 
shake  out  the  heavenly  bough. 

The  bough,  namely  (so  it  would  seem),  from  which  the  portents  that  fall  from  the 
sky  appear  to  be  shaken  by  a  hostile  divinity.  The  comm.  reads  martyam  instead  of 
ma/yam  in  a.  He  recognizes  that  srds  (i.e.  srd[ks]s)  is  from  root  srj  ("  =  vi  srja  "). 
Ppp.  has  srd  m.  devahitam  in  a. 

20.  Do  not  harm  us ;  bless  us ;  avoid  us ;  be  not  angry ;  let  us  not 
come  into  collision  with  thee. 

Ppp.  omits  nas  before  brUhi  in  a,  and  has  at  the  end  ardmasi  (as  in  vs.  7). 

21.  [Be]  not  [greedy]  for  our  kine,  our  men;  be  not  greedy  for  our 
goats  and  sheep ;  elsewhere,  O  formidable  one,  roll  forth  [thy  missile] ; 
smite  the  progeny  of  the  mockers  (pfyaru). 

The  insertion  in  c  seems  unavoidable ;  the  comm.  |_in  a  passage  restored  by  SPP.  ?J 
supplies  tava  ketim;  Ludwig,  deinen  Pfeil.     |_Ppp.  inserts  *qvesu  before  gosu, J 

22.  Of  whom  the  takmdn,  the  kdsika,  goes  as  one  weapon,  like  the 
noise  of  a  stallion  horse,  to  him,  leading  out  in  succession,  be  homage. 

The  verse  is  very  obscure,  and  the  translation  mechanical ;  Ppp.  reads,  in  a-b,  ek& 
\vasya,  and  this  reading  is  followed ;  the  comm.  supplies,  to  ekam,  apakdrinam  puru- 
sam,  and  makes  it  object  of  eti  =  prdpnoti.  Ludwig  understands  nirnayate  as  '  extract- 
ing arrows  from  the  quiver.1     |_As  for  vfsanas,  cf.  JAOS.  x.  534,  524.J 

23.  He  who  stands  propped  up  in  the  atmosphere,  killing  the  non- 
sacrificing,  the  god-mockers  —  to  him  be  homage  with  the  ten  clever  ones 
(fdivari). 

The  •  ten  clever  ones '  are  probably  the  fingers :  cf .  v.  28. 1 1  ;  the  comm.  glosses  the 
word  with  angulibhis,  as  =  karmasu  qaktdbhih.  Ppp.  begins  yas  tisthati  viqvabhrto 
antarikse  'yajvanas  pra-. 

24.  To  thee  are  assigned  the  forest  animals  \J>afti]t  the  wild  beasts 
in  the  woods,  the  geese  (kahsd),  eagles,  hawks,  birds ;  thine,  O  lord  of 
cattle,  is  the  monster  (fyaksd)  within  the  waters;  for  thine  increase 
flow  the  waters  of  the  heaven. 

Ppp.  reads,  for  b,  tubhyam  vaydnsi  qakunds  patatrinah,  elides  the  a  of  apsu  in  c, 
and  combines  divyd  npo  in  d.  The  comm.  has  mrdhe  at  the  end,  explaining  it  as  = 
undandya.     He  takes  yaks  am  as  —  pujyam  svariipam,  but  does  not  give  any  reason 
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why,  etymological  or  other.  |_Our  a  is  nearly  xii.  1. 49  a  (with  the  same  redundancy  of 
a  dissyllable),  and  b  is  precisely  xii.  1. 51  b :  iorpafavas,  cf.  also  Hi.  31.  3,  xi.  5.  21,  and 
iii.  10.  6  note.  J 

25.  The  dolphins  (fihfutndra),  boas  (ajagard),  purikdyas,  jasAds,  fishes, 
rajasds,  at  which  thou  hurlest :  there  is  no  distance  for  thee  nor  hin- 
drance for  thee,  O  Bhava ;  at  once  thou  lookest  over  the  whole  earth ; 
from  the  eastern  thou  smitest  in  the  northern  ocean. 

Ppp.  begins  sicumdrd  %jagarUh  purlsayd  jagd  mat-.  The  comm.  has  pulikayds  (like 
MS.) ;  he  takes  rajasa  (p.  -sak)  as  if  it  were  the  instr.  sing,  rdjasd;  he  passes  jasis 
and  mdtsyds  without  mention,  but  defines  cihcumdra  as  '  a  kind  of  crocodile  (nakra)  * 
and  ajagara  as  *  a  kind  of  serpent.'  For  jasis,  some  of  the  mss.  (including  our 
Bp.P.M.W.)  have  ja£has,  one  or  two  (including  our  I.)  hzvtjaghis,  and  one  of  SPP's 
jhasas  ;  doubtless  it  is  the  sea-monster  called  later  jhasa.  Nearly  all  the  mss.  have 
sdrvdn  in  d  (only  our  B.  [and  D.Kp.PJ  and  two  of  SPP's  sdrvdm),  and  SPP's  text 
accordingly  admits  it,  though  it  seems  an  evident  error,  and  the  comm.  reads  -vdm. 
Most  of  the  pada-mss.  resolve  parts this ti  into  -sthi  :  dsti  (instead  of  asti).  We  are 
surprised  to  find  a  ( northern '  ocean  spoken  of,  and  set  over  against  the  '  eastern '  one 
J_cf.  xi.  5.  6 J,  but  uttara  cannot  well  mean  anything  else.  Consistency  requires  the 
reading  -smint  sam-  in  e,  but  the  /  is  accidentally  omitted  in  our  text,  and  SPP's  also 
leaves  it  out 

26.  Do  not,  O  Rudra,  unite  (sam-srf)  us  with  the  takmdn,  not  with 
poison,  not  with  the  fire  of  heaven ;  elsewhere  than  [on]  us  make  that 
lightning  fall. 

The  comm.  again  correctly  paraphrases  sam  srdh  with  sam  srja. 

27.  Bhava  is  master  (if)  of  the  heaven,  Bhava  of  the  earth ;  Bhava  has 
filled  the  wide  atmosphere;  to  him  be  homage,  in  whichever  direction 
from  here. 

All  our  mss.,  and  nearly  all  SPP's,  strangely  read  tdsydi  at  beginning  of  c,  as  if 
governed  by  the  example  of  vs.  12  d.  SPP.  emends  to  tdsmdi  in  his  text,  with  the 
comm.  and  less  than  a  quarter  of  his  authorities;  |_and  the  translation  implies  the 
change  J.  Ppp.  has  a  different  c :  tasya  vd  (with  n&  written  over  it)  prdpad  duchund 
kd  cane  %ha;  it  also  combines  bhava  "papra  \ttrv\  in  b. 

28.  O  king  Bhava,  be  gracious  to  the  sacrificer,  for  thou  hast  become 
cattle-lord  of  cattle;  whoever  has  faith,  saying  "the  gods  are,"  be  thou 
gracious  to  his  bipeds  [and]  quadrupeds. 

29.  Not  our  great  one,  and  not  our  small,  not  our  carrying  one,  and 
not  those  that  will  carry,  not  our  father  and  mother  do  thou  harm;  our 
own  self  (tan6),  O  Rudra,  do  not  injure. 

The  verse  occurs  also  as  RV.  i.  1 14. 7  ;  VS.  xvi.  1 5  ;  TS.  iv.  5.  io»  ;  TA.  x.  52,  with 
tksantam  and  uksitdm  for  vdhantam  and  vaksyatds  in  b ;  vadhts  for  hinsis  and  md 
*td  mdtdram  for  matdram  ca  in  c ;  and,  for  d,  ma  nah  priyas  (TS.TA.  priyi  mi  nas) 
tanvb  rudra  rfrisah.  The  comm.  has  vaksatas  in  b.  |_Ppp.  has,  for  b,  md  na  k sly  ant  a 
uta  md  no  aksata.\ 
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30.  To  Rudra's  howl-making,  unhymned-swallowing(?),  great-mouthed 
dogs  I  have  paid  this  homage. 

The  obscure  asamsQktagild  (Ppp.  -girebhyas)  is  paraphrased  by  the  comm.  with 
asamlcfnam  aqobhanavacanam  grnanti  bh&sante.  How  asamsQkta  should  come  to 
mean  « unmasticated,'  as  given  in  the  Pet.  Lexx.,  does  not  appear.  The  translation 
given  conjectures  *  not  having  a  hymn  with  it.'     The  comm.  reads  elavak-  in  a. 

31.  Homage  to  thy  noisy  ones,  homage  to  thy  hairy  ones,  homage  to 
those  to  whom  homage  is  paid,  homage  to  the  jointly-enjoying — homage, 
[namely],  O  god,  to  thine  armies ;  welfare  [be]  to  us,  and  fearlessness 
to  us. 

The  adjectives  are  fern.,  as  belonging  to  sen&bkyas.  Ppp.  disagrees  with  our  text 
in  the  last  two  thirds  of  the  verse,  but  is  corrupt.  The  comm.  reads  cana  at  the 
end.     LThe  vs.,  as  noted  above,  is  quoted  in  the  first  abhaya  gana  (note  to  16. 8). J 

LHere  ends  the  first  anuv&ka,  with  2  hymns  and  68  verses.  The  quoted  Anukr.  says 
taihdi  %va  raudre  'pi paras  tu  vihqateh,  designating  the  hymn  as  a  "  Rudra-hymn."J 

3.    Extolling  the  rice-dish  (odanA). 

[Atharvan.  —  trayah  parydydh.] 

L  Prose,  except  vss.  19-22. J  A  corresponding  passage  is  found  in  Piipp.  xvi.,  but  so 
different  in  detail  that  it  would  require  to  be  given  in  full  for  comparison ;  and  this  has 
not  been  done. 

SPP.,  without  any  good  reason,*  counts  the  three  pary&yas  or  divisions  of  this  hymn 
as  so  many  independent  hymns,  thus  not  only  defacing  the  structure  of  the  book,  but 
defeating  all  the  references  that  had  been  made  to  it  in  lexicons  and  elsewhere. 

•(^Whether  Whitney's  condemnation  of  SPP's  procedure  is  justified  or  not  may  be 
decided  when  all  the  facts  are  before  us.  Some  of  them  have  been  put  together  by  me, 
above,  pages  610,  611,  which  see.  J 

|_The  hymn  is  not  cited  by  Vait. ;  nor  in  the  text  of  Kauc,.,  unless  vs.  31  is  meant  at 
62. 8 :  but  Kec,ava  (p.  3 S31)  cites  it  for  use  in  witchcraft  practices  (so  the  comm.),  and 
also  (p.  365*)  for  use  in  the  brhaspati  sava  (so  comm.).J 

Translated:  Henry,  106,  145;  Griffith,  ii.  61.  —  Cf.  especially  Henry's  introduction, 
p.  145.  The  rice-dish,  hot  and  yellow  and  nourishing,  is  a  symbol  of  the  sun  (cf.  vs.  50); 
its  ingredients  and  the  utensils  used  in  making  it  are  identified  with  all  sorts  of  things 
in  the  most  grotesque  manner  of  the  Br£hmanas. 

[Ptayiya  I.  —  ekatrincat.  bdrkaspatydudanadcvatyam.  1,  14.  dsuri  gdyatri ;  2.  j-p.  sama- 
visamd  gdyatri ;  j,  6,  10.  dsurl  pankH ;  4,  8.  sdmny  anustubh  ;  jt  ijt  ijt  jj.  sdmny 
usnih  ;  7,  19-22.  prdjdpatyd  '  nustubh  ;  9,  77,  18.  dsury  anustubh  ;  //.  bkurig  drey 
anustubh;     12.  ydjusi  jagati ;     16, 23.  dsuri  brhati ;     24.  j-p.  prdjdpatyd  brhatl ;    26. 

drey  usnih  ;    27 ;    [28,  29.]  sdmni  brhati  (29.  bhurif);   30.  ydjusi  tristubh  ;   jr. 

alpaeah  (?) pahktir  uta ydjusi.] 

I.  Of  this  rice-dish  Brihaspati  is  the  head,  Brahman  the  mouth 
itnukha).  % 

The  comm.  combines  in  part  two  or  three  verses  of  the  first  pary&ya  together  in 
giving  bis  explanations. 
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2.  Heaven-and-earth  are  the  ears,  sun-and-moon  the  eyes,  the  seven 
seers  the  breaths-and-expirations. 

3.  Sight  (cdksus)  the  pestle,  desire  (kdma)  the  mortar. 

4.  Diti  the  winnowing  basket,  Aditi  the  basket-holder ;  the  wind  win- 
nowed (apa-vic). 

5.  Horses  the  corns  (kdna),  kine  the  grains  (tanduld),  flies  the  husks. 

6.  Kdbru  the  hulls,  the  cloud  the  stalk  (jdra). 

The  comm.  reads  kabhru,  and  gives  a  forced  etymology,  from  ka  <  head '  and  bhrU 
1  brow ' ;  he  also  has  qiras  for  fdras,  and  this  reading  is  found  in  some  of  the  mss. 
(including  our  B.p.m.,E.s.m.,0.p.m.  |_and  some  of  SPP'sJ). 

7.  Dark  metal  its  flesh,  red  its  blood  (Idhita). 
That  is,  doubtless,  iron  and  copper  respectively. 

8.  Tin  [its]  ash,  greens  (?  ltdritam)  [its]  color,  blue  lotus  (puskara)  its 
smell. 

The  comm.  glosses  hdrita  with  keman  '  gold.'  [Over  "  greens  "  W.  has  interlined 
"  gold  ?  (so  BR.)."     He  rendered  hdrita  by  "  the  yellow  one  "  at  v.  28.  5,  9.  J 

9.  The  threshing-floor  [its]  receptacle,  the  two  splints  (sphyd)  [its] 
shoulders,  the  two  poles  (isd)  [its]  spines  (anilkyd). 

The  comm.  reads  spk&u,  and  defines  as  pravrddh&u  dhSnyddkSrasya  qakatasyd 
%vayavdu;  and  he  defines  an&kyl  as  ahsayor  madhyadehasya  ca  samdhi.  Bp.  reads 
tqi  for  Ui. 

10.  Entrails  [its]  neck-ropes  ()jatri)y  intestines  [its]  straps. 

Jatru  is  rendered  with  the  commentary,  who  explains  it  as  anadudgrfv&n&m  qakata- 
yojandrtkd  rajjavak. 

1 1 .  This  very  earth  is  the  vessel  {kumbhi)  of  the  finishing  (radK)  rice- 
dish,  heaven  the  cover. 

|_W.  interlines  a  query  over  "  finishing."   The  comm.  renders  r&dh-  by pacyamdnasya.} 

12.  The  furrows  [its]  ribs,  gravel  the  content  of  [its]  bowels. 
The  comm.  reads  Hvadhyam. 

13.  Righteousness  (rtd)  [its]  hand-washing,  the  brook  (kulya)  [its] 
pouring-on. 

In  order  to  force  a  parallelism  into  it,  the  comm.  explains  rta  as  a  *  name  for  water/ 
and  as  signifying  '  all  the  water  that  is  found  in  the  world.'  The  Pet  Lex.,  on  the 
other  hand,  conjectures  ( family  custom '  for  kulyd;  it  is  translated  above  as  if  =  kulyi, 
as  the  comm.  takes  it 

1 4.  With  sacred  verse  (re)  is  the  vessel  put  on,  with  priesthood  sent  forth ; 

1 5.  With  sacredness  (brdhman)  seized  about,  with  sacred  chant  (sdtnan) 
carried  about. 

For  the  sake  of  the  parallelism  again,  the  comm.  makes  *  priesthood '  indicate  the 
Yajur-Veda,  and  *  sacredness '  the  Brahma-Veda  of  the  Atharvans. 
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16.  Brhdt  the  stirring-stick,  ratliamtard  the  spoon. 

The  comm.  paraphrases  dyavana  with  udake  praksipt&n&m  tandul&n&m  mifra- 
nasadhanam  k&stkam. 

17.  The  seasons  the  cooks;  they  of  the  seasons  kindle  fire. 

18.  Heat  (gharmd)  burns  upon  the  pot  of  five  openings,  the  boiler 
(ukhd). 

19.  By  the  rice-dish  of  him  who  hath  an  offering  (?)  all  worlds  are  to 
be  obtained  together. 

The  translation  implies  emendation  of  the  unintelligible  yajftavacds  to  yajhavatas, 
the  Ppp.  reading,  as  reported  in  the  minor  Pet  Lex.  [and  Roth's  notes  J.  The  comm. 
explains  the  word  as  =yajMir  agnistomddibhih  prdptavyatveno  \yamdnah. 

20.  In  which  |_rice-dishj  are  set  (fritd),  one  below  the  other,  the  three, 
sea,  sky,  earth. 

21.  In  the  remnant  (uchis(a)  of  which  took  shape  six  times  eighty  gods. 
The  comm.  paraphrases  akalpanta  by  samarthd  vlryavanto  *bhavan. 

22.  Thee  here  I  ask  of  the  rice-dish,  what  is  its  great  greatness. 

23.  He  who  may  know  the  greatness  of  the  rice-dish  — 

24.  May  not  say  "  [it  is]  little,"  not  "  [it  is]  without  onpouring,"  rjor 
"  [it  is]  this  thing  soever." 

Upasecana  is  explained  by  the  comm.  as  'milk,  butter,  curd,  or  the  like,  that  is 
poured  on'  —  we  might  render  by  ' sauce.' 

25.  As  much  as  the  giver  may  set  his  mind  upon,  that  one  should  not 
overbid  (ati-vad). 

26.  The  theologues  (brahmavddin)  say :  hast  thou  eaten  (pra-af)  the 
rice-dish  as  it  was  retiring  (pdrdHc),  or  as  it  was  coming  on  (pratydftc)  ? 

The  pluta-  or  protracted  syllables  in  this  and  the  next  verse  are  quoted  in  Prat.  i.  105, 
but  nothing  is  said  as  to  their  accentuation,  from  which  it  seems  most  plausible  to  infer 
that  the  protraction  made  no  difference  in  the  accent ;  and  though  in  the  Brahmanas  a 
protracted  syllable  is  always  accented  |_see  Gram.  §  78  a  J,  that  is  not  the  invariable 
rule  in  the  Vedic  texts  (thus,  only  once  among  the  three  instances  occurring  in  RV.). 
Here  the  mss.  are  greatly  at  variance.  [SPP's  V.  (a  then  living  qrotriya)  read priqijh ; 
and  by  his  ms.  D«  the  reading  prAqihj  is  given  secunda  manu.  Among  our  mss., 
O.R.Kp.  (and  E.?)  give  prifthj.  SPP.  reports  that  16  of  his  authorities  agree  in 
giving  pratydHc&jm ;  and  (apart  from  the  presence  or  position  of  the  j)  this  seems  to 
be  the  reading  of  many  of  W's  mss.  J  SPP's  text  gives  an  accent  to  the  protracted 
syllable  in  both  cases  in  both  vs.  26  and  vs.  27.  —  [SPP's  pada  reading  in  vs.  26  is 
prd  :  fyij/ij  and  in  27  it  is  prd  :  d(ijA.  An  accented  i  in  d(tjk  would  require  praoAfeh 
(cL  vs.  28)  ;  but  one  does  not  see  why  the  d  should  be  accented.  J 

27.  Hast  thou  eaten  the  rice-dish,  or  the  rice-dish  thee  ? 

The  mss.  again  disagree  as  to  the  accent  of  pr&tfjs,  the  majority  (including  our 
Bp.P.M.)  having  prifljsy  as  odand  happens  to  have  its  natural  accent  on  the  final, 
there  is  no  discordance  as  to  odanijh. 
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28.  If  thou  hast  eaten  it  retiring,  thy  breaths  (prand)  will  quit  thee : 
so  one  says  to  him. 

29.  If  thou  hast  eaten  it  coming  on,  thine  expirations  (apand)  will  quit 
thee :  so  one  says  to  him. 

30.  Not  I,  indeed,  [have  eaten]  the  rice-dish,  nor  the  rice-dish  me. 

31.  The  rice-dish  itself  hath  eaten  the  rice-dish. 

[Paryaya  II.  — dvdsaptati.  mantroktadevatyam.  a  0/32,38,  41,  g  0/32-49.  sdmni  tristubh  ; 
t>  °/3*'3Si  4*>  C  0/32-49,  e  0/33.34,  44-48.  i-p.  dsuri  gayatri;  d  0/32,  41,  43,  47. 
ddivi jagati;  b  0/38,  44,  46,  e  0/ 32, 35-43,  49.  i-p.  dsury  anustubh  ;  f  0/32-49.  sdmny 
anustubh;  a  0/33-49.*  drey  anustubh;  a  0/37.  sdmni  pankti;  b  0/33,36,40,47, 
48.  dsuri  jagati ;  b  0/34,37,  41,  43,  45.  dsuri  pankti  ;  d  0/  34.  dsuri  tristubh  ;  d  0/ 
35,  46,  48.  ydjusi  gayatri;  d  0/  36,  37,  40.  ddivi  pankti;  d  0/  38,  39.  prdjdpatyd 
gdyatri;  b  0/  39.  dsury  usnih  ;  &  0/  42,  4J,  49.  ddivi  tristubh  ;  b  0/  49.  i-p.  bhurik 
sdmni  brhatiA] 

•[The  text  of  the  Anukr.  reads  enam  anydbhydm  (rotrdbhydm  (=  a  of  33)  ity  dditah 
saptadaqd  "rcyanustubhak.  The  definition  applies  (perhaps  with  occasional  forcing) 
to  14  of  the  17  first  avasdnas  of  vss.  33-49.  As  for  the  other  3,  the  a  of  38  and  the  a 
of  41  are  accurately  defined  above,  in  the  first  line  of  the  Anukr.  excerpts  for  this 
parydya;  and  the  a  of  37,  in  the  definition  next  following  the  asterisk. J 

t[The  definition  of  33  d,  44  d  (9  syllables)  is  omitted  by  the  Anukr.J 

The  second  paryaya  of  this  hymn  is  reckoned  in  the  Anukr.  as  of  72  divisions  in 
iSganas  or  paragraphs;  but  the  actual  division  in  the  mss.  is  into  126  such  divisions 
(7  to  each  gand),  as  given  in  both  editions ;  and  the  metrical  description  of  the  Anukr. 
(as  reported  above)  is  also  on  that  basis. 

[The  division  of  this  paryaya  into  7a  avaa&nas.  —  In  his  Critical  Notice,  p.  20-21,  at 
the  beginning  of  his  first  volume,  SPP.  treats  of  this  matter;  and  just  after  the  end 
(p.  356)  of  the  text  of  his  third  volume,  he  prints  again  this  paryaya,  but  divided  into 
72  avasdnas  "  according  to  the  instructions  contained  in  the  Sarvanukramanika  "  which 
he  had  printed  in  the  Critical  Notice,  l.c.J 

|_The  Major  Anukr.  calls  the  18  main  divisions  of  this  parydya  (answering  to  the 
"  verses "  of  the  Berlin  ed.)  by  the  name  of  dandakas.  Since  the  dandakas  are  all 
subdivided,  they  are  also  (see  p.  472)  called  ganas.  Each  dandaka  falls  into  7  sub- 
divisions or  avasdnas,  which  may  be  designated  as  a,  b,  C,  d,  e,  f ,  g.  Each  of  these  7 
is  written  out  and  counted  for  the  first  and  last  dandaka  (vss.  32  and  49,  Berlin).  J 

[Similarly,  in  a  sequence  of  refrains  or  anusangas,  the  refrain  is  given  and  counted 
as  an  avasdna  only  for  its  first  and  last  occurrence  in  that  sequence.  The  third  sub- 
division (or  c :  beginning  tarn  vd  ahatn)  of  each  dandaka,  being  unvaried  throughout 
the  paryaya,  constitutes  a  sequence  of  18  and  is  given  and  counted  independently  only 
.for  vss.  32  and  49;  while  for  the  16  vss.,  33-48,  it  is  given  (see  SPP.  in  vol.  iii.)  and 
counted  as  one  with  b,  thus  making  the  avasdna  .to  consist  of  b-C.  —  In  like  manner, 
the  sixth  subdivision  (or  f :  beginning  esa  vd  odanak)  and  the  seventh  subdivision  (or 
g :  beginning  sarvdnga  evd),  being  unvaried  throughout,  constitute  a  sequence  of  18 
and  are  given  and  counted  independently  only  for  vss.  32  and  49 ;  while  for  the  other 
16  vss.  they  are  counted  as  one  with  e,  thus  making  the  avasdna  to  consist  of  e-g.J 

[Furthermore,  and  on  the  other  hand,  subdivision  e  varies  as  to  its  beginning  between 
tendi  *nam,  taydi  %nam,  and  tdir  enam,  and  tdbhydm  enam  :  but  we  find  no  unvaried 
sequences  of  more  than  two  except  tendi  *nam  etc.  in  the  5  vss.,  39-43,  and  tdbhydm 
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enam  etc.  in  the  5  vss.,  44-48.  For  vss.  40, 41,  42,  accordingly,  and  for  vss.  45,  46,  47, 
as  well,  not  only  is  f-g  reckoned  to  e,  but  also  e-f-g  is  reckoned  as  an  anusanga  to  d, 
thus  making  the  avasdna  to  consist  of  d-g.  J 

|_For  these  six  verses,  therefore,  arranged  and  counted  as  3  avasdnas  (a,  b-c,  d-g), 
we  have  the  reckoning  6x3=  18.  —  For  verses  32  and  49  (counted  as  a,  b,  c,  d,  e,  f,  g, 
as  above  noted),  we  have  the  reckoning  2x7=14.  —  And  for  the  remaining  ten  verses, 
we  have  the  arrangement  and  count,  a,  ^-c,  d,  e-g,  or  10  x  4  =  40.  This  gives  us 
(18  +  14  +  40  =)  72,  which  is  the  count,  nor  only  of  the  Major  Anukr.,  but  of  the  Old 
Anukr.  or  Pahcapatalikd  as  well.  J 

32.  If  [ca\  thou  hast  eaten  it  with  another  head  than  that  (tdtas)  with 
which  the  ancient  seers  ate  this,  thy  progeny,  from  the  oldest  down,  will 
die :  so  one  says  to  him ;  it  verily  I  [have]  not  [eaten]  coming  hither 
(arvdftc),  nor  retiring,  nor  coming  on ;  with  Brihaspati  [as]  head,  there- 
with have  I  eaten  it,  therewith  have  I  made  it  go ;  this  rice-dish,  verily, 
is  whole-limbed,  whole-jointed,  whole-bodied  ;  whole-limbed,  whole-jointed, 
whole-bodied  becometh  he  who  knoweth  thus. 

The/ofc-reading  of  praqts  in  a  is  pra°i$lh. 

33.  If  thou  hast  eaten  it  with  other  ears  than  those  [tdtas  \  with  which 
the  ancient  seers  ate  this,  thou  wilt  become  deaf :  thus  one  says  to  him ; 
it  verily  [have]  I  not  [eaten]  coming  hither,  nor  retiring,  nor  coming  on ; 
with  heaven-and-earth  as  ears,  with  them  have  I  eaten  it,  with  them  have 
I  made  it  go  etc.  etc. 

34.  If  thou  hast  eaten  it  with  other  eyes  than  those  with  which  the 
ancient  seers  ate  this,  thou  wilt  become  blind :  thus  one  says  to  him ;  it 
verily  [have]  I  not  [eaten]  coming  hither,  nor  retiring,  nor  coming  on ; 
with  sun-and-moon  as  eyes,  with  them  have  I  eaten  it,  with  them  etc.  etc. 

All  the  mss.  read  stir y&can  dram  as abhytlm,  which  SPP.  has  very  properly  retained 
in  his  text;  ours  was  altered  to  agree  with  vi.  128.3,  DUt  tne  alteration  should  have 
been  the  other  way. 

35.  If  thou  hast  eaten  it  with  another  mouth  (mukha)  than  that  with 
which  the  ancient  seers  ate  this,  thy  progeny  will  die  from  in  front  (mukh- 
atds) :  thus  one  says  to  him  ;  it  verily  [have]  I  not  [eaten]  coming  hither,  nor 
retiring,  nor  coming  on ;  with  brdhman  as  mouth,  therewith  have  I  etc.  etc. 

36.  If  thou  hast  eaten  it  with  another  tongue  than  that  with  which  the 
ancient  seers  ate  this,  thy  tongue  will  die:  thus  one  says  to  him;  it  verily 
[have]  I  not  [eaten]  coming  hither,  nor  retiring,  nor  coming  on ;  with 
Agni's  tongue,  therewith  have  I  etc.  etc. 

37.  If  thou  hast  eaten  it  with  other  teeth  than  those  with  which  the 
ancient  seers  ate  this,  thy  teeth  will  fall  out  (fad) :  thus  one  says  to  him ; 
it  verily  [have]  I  not  [eaten]  coming  hither,  nor  retiring,  nor  coming  on; 
with  the  seasons  as  teeth,  therewith  have  I  etc.  etc. 

The  coram,  reads  satsyanti  for  qatsyanti. 


xi.  3-  BOOK  XL     THE  ATHARVA-VEDA-SAMHITA.  630 

38.  If  thou  hast  eaten  it  with  other  breaths-and-expirations  than  those 
with  which  the  ancient  seers  ate  this,  breaths-and-expirations  will  quit 
thee :  thus  one  says  to  him ;  it  verily  [have]  I  not  [eaten]  coming  hither, 
nor  retiring,  nor  coming  on ;  with  the  seven  seers  as  breaths-and-expira- 
tions, therewith  have  I  etc.  etc. 

The  mss.,  as  usual,  are  divided  between  saptarsibhis  and  saptarsi-  in  this  verse; 
SPP.  adopts  the  former. 

39.  If  thou  hast  eaten  it  with  another  bulk  (vydcas)  than  that  with 
which  the  ancient  seers  ate  this,  the  king-yd&s&ma  will  slay  thee :  thus 
one  says  to  him  ;  it  verily  [have]  I  not  [eaten]  coming  hither,  nor  retiring, 
nor  coming  on ;  with  the  atmosphere  as  bulk,  therewith  have  I  etc.  etc. 

The  comm.  explains  vyacasH  by  vydptimatd  rupena. 

40.  If  thou  hast  eaten  it  with  another  back  than  that  with  which  the 
ancient  seers  ate  this,  the  lightning  will  slay  thee :  thus  one  says  to  him ; 
it  verily  [have]  I  not  [eaten]  coming  hither,  nor  retiring,  nor  coming  on ; 
with  the  sky  as  back,  therewith  have  I  etc.  etc. 

41.  If  thou  hast  eaten  it  with  another  breast  than  that  with  which  the 
ancient  seers  ate  this,  thou  wilt  not  prosper  with  plowing :  thus  one  says 
to  him ;  it  verily  [have]  I  not  [eaten]  coming  hither,  nor  retiring,  nor 
coming  on ;  with  the  earth  as  breast,  therewith  have  I  etc.  etc. 

42.  If  thou  hast  eaten  it  with  another  belly  than  that  with  which  the 
ancient  seers  ate  this,  the  colic  (?  udaradard)  will  slay  thee:  thus  one 
says  to  him ;  it  verily  [have]  I  not  [eaten]  coming  hither,  nor  retiring, 
nor  coming  on ;  with  truth  as  belly,  therewith  have  I  etc.  etc. 

The  comm.  explains  udarad&ra  as  udarasya  darandtmako  Ulsdrdkhyo  rogah%  or 
diarrhoea. 

43.  If  thou  hast  eaten  it  with  another  bladder  than  that  with  which 
the  ancient  seers  ate  this,  thou  wilt  die  in  the  waters :  thus  one  says  to 
him ;  it  verily  [have]  I  not  [eaten]  coming  hither,  nor  retiring,  nor  com- 
ing on ;  with  the  ocean  as  bladder,  therewith  have  I  etc.  etc. 

44.  If  thou  hast  eaten  it  with  other  thighs  than  those  with  which  the 
ancient  seers  ate  this,  thy  thighs  will  die :  thus  one  says  to  him ;  it  verily 
[have]  I  not  [eaten]  coming  hither,  nor  retiring,  nor  coming  on ;  with  the 
thighs  of  Mitra-and-Varuna,  therewith  have  I  etc.  etc. 

45.  If  thou  hast  eaten  it  with  other  knees  {asthivdnt)  than  those  with 
which  the  ancient  seers  ate  this,  thou  wilt  become  lame :  thus  one  says 
to  him ;  it  verily  [have]  I  not  [eaten]  coming  hither,  nor  retiring,  nor 
coming  on ;  with  Tvashtar's  knees,  therewith  have  I  etc.  etc. 

46.  If  thou  hast  eaten  it  with  other  feet  than  those  with  which  the 
ancient  seers  ate  this,  thou  wilt  be  much-wandering :  thus  one  says  to 
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him ;  it  verily  [have]  I  not  [eaten]  coming  hither,  nor  retiring,  nor  com- 
ing on ;  with  the  feet  of  the  two  A^vins,  therewith  have  I  etc.  etc. 

47.  If  thou  hast  eaten  it  with  other  front-feet  than  those  with  which 
the  ancient  seers  ate  this,  a  serpent  will  slay  thee :  thus  one  says  to  him  ; 
it  verily  [have]  I  not  [eaten]  coming  hither,  nor  retiring,  nor  coming  on ; 
with  Savitar's  front-feet,  therewith  have  I  etc.  etc. 

Read  in  our  text  savituh  in  d  (an  accent-mark  slipped  out  of  place). 

48.  If  thou  hast  eaten  it  with  other  hands  than  those  with  which  the 
ancient  seers  ate  this,  thou  wilt  slay  a  Brahman :  thus  one  says  to  him ; 
it  verily  [have]  I  not  [eaten]  coming  hither,  nor  retiring,  nor  coming  on ; 
with  the  hands  of  righteousness  (rtd),  therewith  have  I  etc.  etc. 

49.  If  thou  hast  eaten  it  with  another  firm  standing  (pratis(hd)  than 
that  with  which  the  ancient  seers  ate  this,  without  firm  standing,  without 
support  (aydtana)  wilt  thou  die :  thus  one  says  to  him ;  it  verily  [have] 
I  not  [eaten]  coming  hither,  nor  retiring,  nor  coming  on  ;  standing  firm 
in  truth,  therewith  have  I  etc.  etc. 

All  our  samAt/3-mss.,  and  the  majority  of  SPP's,  have  the  false  accent  apratisth&nd 
9*&y-  in  b;  both  editions  emend  to  -sthdnb.  Some  of  our  mss.  (B.P.M.)  read  pra- 
tisth&yd  in  d,  as  if  aiming  at  pratisthdyd. 

[Paryaya  HI. — saptakah.  mantroktadevatyam.  JO.  Usury  anustubk  ;  jr.  drey  usnih ;  jj. 
j-p.  bhurik  sdmni  tristubh ;  jj.  dsuri  brhati;  jj.  *p.  bhurik  sdmni  brhati;  jj. 
sdmny  usnih  ;    j6.  prdjdpatyd  brhati.'] 

50.  This  —  namely,  the  rice-dish  —  is  indeed  the  summit  (vis(dpa)  of 
the  ruddy  one  (bradhnd). 

The  comm.  explains  bradhna  as  sUryamandalamadhyavartl  n(varaht  and  vis  tap  a 
as  viyati  vis  tab  d ham  mandalam. 

51.  He  cometh  to  have  the  ruddy  one  for  his  world,  he  resorteth  (fri) 
to  the  summit  of  the  ruddy  one,  who  knoweth  thus. 

52.  Out  of  this  rice-dish  Prajapati  verily  fashioned  thirty-three  worlds. 

53.  In  order  to  the  knowledge  (prajftdna)  of  them  he  created  the 
sacrifice. 

54.  He  who  becomes  the  on-looker  {upadrasfr)  of  one  knowing  thus 
stops  [his  own]  breath. 

Upadrasfr  ought  to  have  here  some  special  and  offensive  sense ;  but  what  ?  All  the 
mss.  leave  bhavati unaccented,  and  SPP's  text  follows  them;  ours  makes  the  necessary 
emendation  to  bhdvatu  We  might  expect  runddhe,  middle,  but  the  following  verses 
show  whose  breath  is  meant 

55.  If  he  does  not  stop  [his  own]  breath,  he  is  scathed  a  complete 
scathing. 

The  comm.  explains  sarvajy&nim  by  praj&paqv&dir&pasya  sarvasyd  %bhimatasya 
vastunah  .  .  .  kdnir yathd  bhavati  tathd.     [Cf.  GB.  i.3.  13,  p.  52«8 ;  L£S.  x.  17.  7. J 
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56.  If  he  is  not  scathed  a  complete  scathing,  before  old  age  breath 
quits  him. 

|_The  quotations  from  the  Old  Amikr.  for  the  pary&ya-s&kta  are  given  piecemeal  at 
the  end  of  each  parydya.     They  may  here  be  given  together  in  their  metrical  form : 
ekatrinqad  bhavet  purvas  tasmdd  dvdsaptatih  parah  : 
trtlyah  saptako  drsto  "  brhaspatih  ft'rasy  "  api : 
•In  the  [hymn  beginning]  "brhaspatih  qirah"  9  etc.  —  The  summations  of  ganas  and 
(gana-)avasdna-rcas  are  as  follows:  l.g.f  o;  av.,  31  ;  II.^.,  18;  av.,  72;  III.^.,  o; 
av.,  7.     Total  of  av.,  1 10.  —  The  second  parydya-sUkta  is  called  also  *gana-s&kta.\ 

4.    Extolling  the  breath  (prflni). 

\Bhdrgava  Vdidarbhi.  —  sadvinqakam.  mantroktaprdnadevatyam.  dnustubham :  1.  (anku- 
mail;  8.  pathydpankti ;  14.  nicrt ;  ff.  bhurij ;  20.  anustubgarbhdtristubh ;  21.  madhye- 
jyotir  jagafi ;  22.  tristubh  ;  26.  brhaGgarbhd.'] 

Found  also  in  Paipp.  xvi.  The  whole  hymn  (together  with  a  considerable  number 
of  others)  is  quoted  by  its  opening  words  in  Kauc,.  55.  17 ;  58.  3,  11,  but  not  in  a  way 
to  cast  the  least  light  upon  its  meaning  and  value.  |_The  hymn  is  reckoned  to  the 
dyusya  gana  (note  to  Kauc,.  54.  11)  ;  the  comm.  quotes  further  uses  from  Naksatrakalpa 
19,  £antikalpa  15,  and  a  ParicJsta.J 

Translated  :  Muir,  v.  394  (the  greater  part) ;  Scherman,  p.  69  (nearly  all)  ;  Deussen, 
Geschichte%  i.  1.  301  (with  a  general  introduction);  Henry,  hi,  147;  Griffith,  ii.  64; 
Bloomfield,  218,  622.  —  The  hymn  to  Prana,  introduced  into  the  second  pra$na  of  the 
Pracna  Upanishad,  contains  reminiscences  of  this  hymn:  cf.  vs.  19,  and  Deussen, 
UpanishadSy  p.  562. 

1.  Homage  to  breath  (prand)  in  whose  control  is  this  All,  who  hath 
been  lord  of  all,  in  whom  all  stands  firm. 

2.  Homage,  O  breath,  to  thy  roaring,  homage  to  thy  thunder ;  hom- 
age, O  breath,  to  thy  lightning,  homage  to  thee  raining,  O  breath. 

Ppp.  reads  in  c  *stu  for  prdna. 

3.  When  breath  with  thunder  roars  at  the  herbs,  they  are  impregnated 
(pra-vi),  they  receive  embryos,  then  they  are  born  many. 

Ppp.  makes  up  the  material  of  our  vss.  3  and  4  differently,  giving  first  4  a,b  and 
3  c,  d,  and  then  3  a,  b  and  4  C,  d.  It  reads  garbham  in  c,  and  vi  jay  ate  in  d.  The  comm. 
paraphrases  pra  vlyante  with  garbham  grhnanti  [_cf.  xii.  4.  37  J.  [_For  "  many  "  one 
might  better  say  •  in  great  numbers.' J 

4.  When,  the  season  having  come,  breath  roars  at  the  herbs,  then  all 
is  delighted,  whatever  is  upon  the  earth. 

In  d  in  our  text,  kirn  is  a  misprint  for  kith.  With  c,  d  is  to  be  compared  the  similar 
half-verse  RV.  v.  83.  9  c,  d. 

5.  When  breath  hath  rained  with  rain  upon  the  great  earth,  then  the 
cattle  are  delighted  :  "  verily  there  will  be  greatness  for  us." 

|_Cf.  vs.  17  below. J  Ppp.  has,  for  a,  b:  yadd  prdno  abhyakrandtd  varsena  stana- 
yitnund.  |_Pada  d  doubtless  means  precisely  the  same  thing  as  the  English  slang, 
1  that  '11  be  great  for  us ! ' J 
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6.  The  herbs,  being  rained  on,  have  talked  with  breath  :  "verily  thou 
hast  extended  our  life-time ;  thou  hast  made  us  all  fragrant." 

Ppp.  reads  in  b  avddram,  and  in  c  ac f carat. 

7.  Homage  be  to  thee  coming,  homage  be  to  [thee]  going  away ;  hom- 
age to  thee,  O  breath,  standing ;  to  thee  sitting  also  [be]  homage. 

Compare  2.  15  above,  which  differs  only  in  the  vocative  used.  Ppp.  puts  the  verse 
after  our  8,  and  reads  te  *stu  in  a,  and  namo  *stu  in  b ;  a  few  of  SPP's  authorities  make 
the  same  combinations. 

8.  Homage  to  thee  breathing,  O  breath ;  homage  be  to  [thee]  making 
expiration  ;  homage  to  thee  turned  away,  homage  to  thee  turned  toward 
[us] ;  to  the  whole  of  thee  [be]  this  homage. 

Ppp.  reads  in  b  namo  *stut  and  makes  par&cln&ya  and  pratlcln&ya  change  places 
in  c,  d. 

9.  The  dear  body  that  is  thine,  O  breath,  and  the  dearer  one  that  is 
thine,  O  breath,  likewise  what  remedy  is  thine,  assign  thou  of  it  to  us  in 
order  to  life  (Jtvds). 

Tot  yd  in  b  (to  be  rendyi  u)  the  comm.  hzsydu,  regarding  it  as  dual. 

10.  Breath  clothes  (anu-vas)  human  beings  (pra/d),  as  a  father  a  dear 
son ;   breath  is  lord  of  all,  both  what  breathes  and  what  does  not. 

Ppp.  combines  prajd  *nu  in  a,  and  in  d  reads  twice  yas  for  yat.  Pr&ndti  in  d 
remains  undivided  in  pada-MaX  by  Prat  iv.  57. 

11.  Breath  [is]  death,  breath  taktndn;  breath  the  gods  worship 
{upa-ds) ;  breath  may  set  the  truth-speaker  in  the  highest  world. 

Ppp.  has  for  *  pr&no  mrtyus  pr&no  amrtam  |_cf.  RV.  x.  121. 2 J,  which  is  less  devoid 
of  sense ;  at  the  end  it  reads  lokam  dadhat. 

12.  Breath  is  virdj9  breath  the  directress;  breath  all  worship;  breath 
is  the  sun,  the  moon ;  breath  they  call  Prajapati. 

Ppp.  reads  pr&no  sarvatn  [sandhi ! J  for  pr&nam  sarve  in  b,  and  its  c  is  pr&no 
*gni$  candram&s  sUryas.  The  comm.  explains  destrl  as  =  svasvavy&p&resu  sarves&m 
prerayitrl  paradevat&. 

13.  Breath-and-expiration  are  rice-and-barley ;  breath  is  called  the 
draft-ox;  breath  is  set  in  barley;  expiration  is  called  rice. 

Ppp.  combines  prdnd  "hito  in  c.     Our  P.M.W.  rzaAydvena  ior  ydve  ha  in  c. 

14.  A  man  breathes  out  {dpdnati),  breathes  (prdnati)  within  the  womb ; 
when,  O  breath,  thou  quickenest,  then  he  is  born  again. 

Ppp.  reads,  in  b  and  beyond  :  garbhe  antah :  yd  v&  tvam  pr&na  jinvah  sa  damba 
v&yase  tvat.     The  comm.  has  atho  in  d. 

15.  Breath  they  call  Matari^van;  breath  is  called  the  wind;  in  breath 
what  has  been  and  what  will  be,  in  breath  is  all  established  (prdtis(hita). 

Ppp.  has  at  the  end  samdhitdh. 
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16.  They  of  the  Atharvans,  they  of  the  Angirases,  they  of  the  gods, 
also  those  born  of  men  —  the  herbs  are  generated  (prayd),  when  thou, 
O  breath,  quickenest. 

Ppp.  has  ca  yds  instead  of  uta  at  end  of  b,  and,  for  c,  sarvd  pra  modanty  osadhlh. 
The  adjectives  are  feminine,  denoting  the  herbs. 

17.  When  breath  hath  rained  with  rain  on  the  great  earth,  the  herbs 
are  generated,  likewise  whatever  plants  [there  are]. 

Compare  vs.  5  above,  of  which  this  is  an  imitation ;  Ppp.  makes  it  yet  closer,  by 
reading  modante  iox  j&yante  in  c  Some  of  the  samhitd-mss.  read  j&yante  *tho  (losing 
the  accent  of  dtko)  in  c-d. 

18.  He  who  knoweth  this  of  thee,  O  breath,  and  in  whom  thou  art 
established  —  to  him  shall  all  bring  tribute  in  yon  highest  world. 

Ppp.  separates  pr&n a  idam  in  a. 

19.  As,  O  breath,  all  these  human  beings  (prajd)  are  tribute-bearers 
to  thee,  so  shall  they  bring  tribute  to  him  who  shall  hear  thee,  O  thou 
of  good  report  (sufrdvas). 

Ppp.  has  for  d  yas  tvd  cucrdva  cucruvah;  and  the  comm.  also  reads  cucruvah. 
LWith  this  vs.,  cf.  Pracna  Upanishad,  ii.  7.J 

20.  He  moves,  an  embryo,  within  the  divinities ;  having  come  into 
being  {)dbhutd)y  having  been  (bhutd),  he  is  born  again ;  he,  having  been, 
entered  with  might  (fdcibhis)  what  is  to  be,  what  will  be,  [as]  a  father 
a  son. 

The  understanding  of  this  very  obscure  verse  is  not  helped  by  the  comm.,  and  Ppp. 
offers  no  variants.  The  comm.  reads  bhUtam  instead  of  bhavyam  in  c.  A  part  of  the 
mss.  read  viveca  (not  -cd)  in  d. 

21.  The  swan  (hahsd),  ascending,  does  not  extract  {ut-khid)  one  foot 
from  the  sea ;  verily,  if  he  should  extract  that,  there  would  not  be  today 
nor  tomorrow;  there  would  not  be  night  nor  day;  at  no  time  soever 
would  it  dawn  (vi-vas). 

Ppp.  reads  utpapadam  at  end  of  b,  and  goes  on  thus :  ihtam  sa  turn  utkhide  ahndi- 
vdcya  nah  cyo  na  rdtrt  nna  ha  syd  hnas  prajhd  tu  ki  carta.  The  comm.  explains 
the  verse  first  as  relating  to  the  sun,  for  which  it  appears  to  be  really  intended,  and  then 
as  applied  to  breath,  to  which  it  may  be  conceived  to  belong  as  being  for  the  microcosm 
what  the  sun  is  to  the  macrocosm.  [_Cf.  my  note  to  viii.  7. 24.  Here  one  would  indeed 
be  reluctant  to  translate  hahsa  by  « goose.' J 

22.  The  eight-wheeled  [thing,  neut.]  rolls,  having  one  rim,  thousand- 
syllabled,  forth  in  front,  down  behind ;  with  a  half  it  has  generated  all 
existence ;  what  its  [other]  half  [is]  —  which  sign  is  that  ? 

This  verse  also  evidently  belongs  to  the  sun ;  with  its  mystic  ascriptions  are  to  be 
compared  those  of  the  partly  corresponding  verses  x.  8.  7,  13.  Ppp.  ends  instead  with 
kirn  u  tasya  ketuhj  it  also  combines  vartate  %kanemi  in  a.     The  comm.  reads  paccdt 
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at  end  of  b,  and  two  or  three  of  the  mss.  (including  our  O.)  do  the  same.  '  In  front ' 
and  *  behind'  are,  of  course,  =  '  in  the  east'  and  4in  the  west.'  The  &  of  ast&cakra, 
and  its  retention  in  tht  pada-Xzxt  (astAocakram)  are  by  Prat.  iii.  2  and  iv.  94. 

23.  He  who  is  lord  of  this  that  has  every  (vifva)  [kind  of]  birth,  of 
every-  stirring  thing  —  to  thee  being  such,  O  breath,  having  a  quick  bow 
among  the  unexhausted  (idnya),  be  homage. 

The  very  rare  dnya  is  rendered,  at  a  venture,  with  the  Pet.  Lexx.  |_see  BR.  under 
dnyd,  and  OB.  i.  66  a,  end  J ;  |_and  the  parallelism  of  the  next  vs.,  with  its  dtandra, 
favors  this  renderingj.  The  wholly  obscure  pada  in  which  it  occurs  is  explained  by 
the  comm.  to  mean  pr&niqarlresu  ksipram  gacchate  vydpnuvate  :  he  takes  dnya  from 
the  root  an  * breathe/  and  -dhanvan  from  dhav  '  go.'     Ppp.  has  no  variants  to  help  us. 

24.  He  who  is  lord  of  this  that  has  all  (sdrva)  [kinds  of]  birth,  of  all 
that  stirs,  unwearied,  wise  by  brdkman  —  let  breath  go  after  (anu-stha)  me. 

Ppp.  has  at  the  end  the  easier  reading  m&m  abki  raksatu.  |_W.  interlines  "  attend  " 
as  a  rendering  of  anu-sth&.\ 

25.  Upright  among  the  sleeping  he  wakes;  by  no  means  (tianu)  does 
he  fall  down  horizontal  (tirydh) ;  no  one  soever  has  heard  of  his  sleeping 
among  the  sleeping. 

The  comm.  reads  in  a  j&gara  and  understands  it  as  impv.  2d  sing.  Ppp.  has  in  c 
|_?  or  in  a  ?J  svapnesu.  The  combination  of  suptdm  and  asya  seems  to  make  it  neces- 
sary to  take  the  former  in  the  sense  of  svapna,  or  of  sv&pa,  as  the  comm.  glosses  it. 
The  activity  of  the  breath  while  the  other  powers  and  senses  of  the  body  are  asleep  is 
a  theme  of  wonder  elsewhere  also.  For  suptisti  in  a,  read  suptisu  (an  accent-mark 
slipped  over  the  wrong  syllable). 

26.  O  breath,  turn  not  about  from  me ;  not  another  than  I  shalt  thou 
be ;  like  the  embryo  of  the  waters,  in  order  to  life  (jivds),  I  bind  thee  to 
me,  O  breath. 

The  obscure  second  pada  is  by  the  comm.  explained  to  mean  mayd  saha  t&ddtmyd- 
panna  eva  vartase.  Some  mss.  (including  our  O.)  accent  mdt  both  times,  and  SPP. 
follows  them  in  his  text :  compare  xii.  3.  46. 

LThe  quoted  Anukr.  says  "prdnaya."] 

[Here  ends  the  second  anuv&ka,  with  2  hymns  and  82  verses,  according  to  the  count 
of  the  Berlin  edition:  that  is  1  pary&ya-sukta  with  3  parydyas  and  56  verses  and 
1  artha-sUkta  with  26  verses.  But  some  mss.  sum  up  the  anuv&ka  as  containing  136 
"verses  of  both  sorts,"  that  is  the  no  avasdna-rcas  of  our  h.  3  (see  p.  632,  top,  and 
p.  629,  top)  and  the  26  rcas  of  our  h.  4.  J 

|^The  following  quotation  from  the  Old  Anukr.  seems  to  be  put  after  the  end  of  h.  4 
as  pertaining  to  the  anuv&ka  :  tray  a  5  "  tasy&u  *dano  "  bkavet.  Does  this  mean  that 
we  have  no  right  to  count  the  "  tasy&u dana  "  as  less  than  3  hymns?     Cf.  p.  61 1,  IT  4* J 
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5.    Extolling  the  Vedic  student  (brahmac&rin). 

[Brahman.  —  sadvineakam.  mantroktabrahmacdridevatyam.  trdistubham  ;  1.  puro  tij&gata- 
virddgarbhd  ;  z.Jft.  brhatlgarbhd  virdt  cakvari*  ;  6.  cdkvaragarbhd  4-p.  jagati  ;  7.  virdd- 
garbhd;  8.  purdtij&gatd  virdd  jagati;  9.  brhatlgarbhd;  10.  bhurij ;  11.  jagati ;  12. 
cdkvaragarbhd  4p.  virdd  atijagati ;  ij.  jagati;  15.  purastdjjyotis ;  14,  16-22.  anustubh  ; 
2j.  purobdrhatdtijdgatagarbhd ;  2J.  i-av.  drey  usnih ;  26.  madhyejyotir  usttiggarbhd.'] 
*l_The  words  virdt  cakvari  are  lacking  in  the  London  ms.  and  are  supplied  from  the 
Berlin  ms.  The  latter  adds  pard  urobrhati:  but  vs.  3  is  hardly  metrical,  and  at  any  rate 
no  urobrhati.  J 

Found  also  in  Paipp.  xvi.  (with  slight  differences  of  order,  which  will  be  pointed  out 
under  the  verses).  Not  quoted  either  in  the  Kaucjka  or  in  the  Vaitana  Sutra  ;  |_but 
the  schol.  to  Kauc,.  55. 18  prescribe  vs.  3  for  use  in  the  upanayana\.  \\\  is  cited  also 
at  the  beginning  of  GB.  (i.  2.  1-8),  the  chapter  on  the  brahmac&rin.  J 

Translated :  Muir,  v.  400  (18  vss.)  ;  Ludwig,  p.  452 ;  Scherman,  p.  84  (19  vss.)  ;  Deus- 
sen,  Geschichte,  i.  1.  277;  Henry,  114,  150;  Griffith,  ii.  68;  Bloomfield,  214,  626.  —  Cf. 
also  Bergaigne-Henry,  Manuel,  p.  161  ;  Hillebrandt,  Ved.  Mytkol.y  i.  471.  Henry,  p.  ix 
of  his  preface  to  Books  X-XII,  cites  this  hymn  in  his  discussion  of  brdhman,  which 
he  connects  with  root  bhrdj;  and  Oldenbcrg  reviews  the  matter  in  I  FA.  viii.  40-41. 
Deussen  entitles  the  hymn  "  The  Brahman-pupil  as  incarnation  of  Brahm,"  and  gives  a 
general  interpretation  of  its  content  by  way  of  introduction.  This  should  be  consulted. 
The  rendering  "  Vedic-studentship  "  is  too  rigid  to  fit  everywhere :  cf.  vs.  18,  note. 

1.  The  Vedic  student  goes  on  setting  in  motion  (is)  both  firmaments; 
in  him  the  gods  become  like-minded ;  he  maintains  earth  and  heaven ;  he 
fills  his  teacher  with  fervor  (tdpas). 

Ppp.  has  yasmin  for  tasmin  in  b;  it  rectifies  the  meter  of  c  by  reading  at  the  end 
dydm  utd  %m&m;  it  combines  sd  ncdryamy  and  ends  the  verse  with  bibharti.  The 
comm.  explains  piparti  with  p&layati  both  here  and  in  vs.  2. 

2.  The  Fathers,  the  god-folk,  all  the  gods  individually  assemble  after 
the  Vedic  student;  the  Gandharvas  went  after  him,  thirty-three,  three 
hundred,  six  thousand ;  he  fills  all  the  gods  with  fervor. 

Ppp.  puts  the  verse  after  3,  and  reads,  after  pitaras  in  a,  manusyd  devajand  gan- 
dharvd  ynusamyantu  sarve :  trayastriheatam  tricatam  satsahasrdn  sarvdn  sa  devdns 
tapasd  bibharti.  None  of  the  mss.,  nor  either  edition,  reads  sattsahasrdh,  as  required 
by  Prat.  ii.  8. 

3.  The  teacher,  taking  [him]  in  charge  (upa-m),  makes  the  Vedic 
student  an  embryo  within ;  he  bears  him  in  his  belly  three  nights ;  the 
gods  gather  unto  him  to  see  him  when  born. 

Upa-nl  probably  already  a  technical  term  for '  receive  as  pupil,  initiate.'  |_ Prescribed 
in  the  schol.  to  Kau$.  55.  18,  as  noted  above. J  |_The  first  line  seems  to  be  prose :  see 
at  end  of  Anukr.-extracts.J 

4.  This  piece  of  fuel  [is]  earth,  sky  the  second ;  also  the  atmosphere 
he  fills  with  fuel ;  the  Vedic  student  fills  the  worlds  with  fuel,  girdle,  toil, 
fervor. 
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Ppp.  reads  tnekhaldvt  for  -layd,  and  at  the  end  again  |_for  the  third  timej  bibhartL 
|_We  have  the  converse  variant  at  xiii.  1.  i.J 

5.  Prior  born  of  the  brdhman,  the  Vedic  student,  clothing  himself 
with  heat  (gharmd),  stood  up  with  fervor;  from  him  [was]  born  the 
brdhmana,  the  chief  brahman,  and  all  the  gods,  together  with  immortality 
{amrta). 

Ppp.  reads  tapaso  *dhi  tisthat  at  end  of  b.  Of  a  the  meaning  may  probably  be  ( was 
born  before  the  brdhman '  (so  the  translators). 

6.  The  Vedic  student  goes  kindled  with  fuel,  clothing  himself  in  the 
black-antelope-skin,  consecrated,  long-bearded ;  he  goes  at  once  from  the 
eastern  to  the  northern  ocean,  having  grasped  the  worlds,  again  and  again 
violently  shaping  {Jtdcarikr)  [them]. 

Ppp.  reads  in  b  kdrsnim,  and  in  c  sadyet  purvdd.  The  comm.  has  in  d  sathgrhya; 
he  explains  muhur  dcarikrat  by  atyartham  dbhimukhyena  karoti.  [_*  Northern  ocean ' : 
cf.  note  to  xi.  2.  25.J 

7.  The  Vedic  student,  generating  the  brdhman,  the  waters,  the  world, 
Prajapati,  the  most  exalted  one,  the  virdj,  having  become  an  embryo  in 
the  womb  of  immortality;  having  become  Indra,  he  has  shattered  (trh) 
the  Asuras. 

Ppp.  reads  in  d  atnrtdn  instead  of  asur&n.  More  than  half  of  SPP's  authorities 
read  bhutvd  amrt-  uncombined  in  c. 

8.  The  teacher  fabricated  both  these  envelops  (ndbhas),  the  wide,  pro- 
found, [namely]  earth  and  sky ;  them  the  Vedic  student  defends  by  fervor ; 
in  him  the  gods  become  like-minded. 

The  last  pada  is  identical  with  1  b  above.  Ppp.  is  more  original,  reading  f or  c,  d : 
tdu  brahmacdrt  tapasd  *bhi  raksati  tayor  devds  sadamddam  madantij  it  also  omits 
tme  in  a;  and  it  puts  the  verse  after  our  vs.  9.  The  comm.  |_and  two  of  SPP's  authori- 
ties J  read  tarn  for  te  at  beginning  of  a 

9.  This  broad  (prthivi)  earth,  and  the  sky,  the  Vedic  student  first 
brought  [as]  alms  (bhiksd) ;  having  made  them  [both]  fuel,  he  worships ; 
in  them  are  set  (drpita)  all  beings. 

Ppp.  omits  the  meter-disturbing  i  in  b,  and  reads  for  c,  U  brahma  krtvd  samidhd 
updsata.     <  Worships ' :  i.e.,  as  the  comm.  explains,  '  tends  the  fire  with  them.1 

10.  The  one  this  side,  the  other  beyond,  the  back  of  the  sky,  in  secret 
[are]  deposited  \ni-dha\  the  two  treasures  (nidhi)  of  the  brdhmana;  them 
the  Vedic  student  defends  by  fervor;  the  whole  of  that  he,  knowing, 
makes  brdhman  for  himself. 

The  construction  and  sense  of  the  last  pada  are  very  doubtful.  For  c,  Ppp.  has  its 
version  of  our  8  c  over  again :  tdu  brahmacdrt  tapasd  %bhi  raksati;  it  also  combines 
pard  %nyo  in  a.  |_To  bring  out  the  play  of  the  original,  one  might  render  nidhi  by 
•deposits.' J 
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11.  The  one  this  side,  the  other  hence,  from  earth,  the  two  fires  come 
together  between  these  two  envelops ;  upon  them  are  set  ($ri )  the  firm 
rays ;  these  the  Vedic  student  stands  upon  by  fervor. 

For  our  obscure  first  p&da  Ppp.  substitutes  a  more  translatable  version :  arv&g  anyo 
divas  prsthdd  ito  *nyas  prthivy&h;  and  it  reads  ati  for  *dhi  in  c ;  and  the  comm.  has 
also  ati,  combining  it  with  the  following  to  atidrdhds.  |_The  comm.  also  has  t&m  (mis- 
printed td :  see  "  Corrections")  for  t&n  in  d.J 

12.  Roaring  on,  thundering,  the  ruddy  white-goer  has  introduced 
(ianu-bkr)  in  the  earth  a  great  virile  member;  the  Vedic  student  pours 
seed  upon  the  surface  (sdnu),  on  the  earth ;  by  that  live  the  four  directions. 

Extremely  'obscure,  and  there  are  no  valuable  variants.  Ppp.  has  at  the  beginning 
abhikrandann  irunac  chatingo;  the  comm.  reads  varuna A  qyatingo,  explaining  the 
latter  word  by  fyetavarnam  jalapurnam  megham  prdptah.  The  last  pSda  is  found 
elsewhere,  as  ix.  10.  19  d,  RV.  i.  164. 42  b. 

[_For  consistency,  the  Berlin  ed.  should  have  abhikr&ndant.  J  [The  Anukr.  defines 
the  vs.  as  of  50  syllables  and  appears  to  scan  it  as  13  +  1 1 :  1 1  +  14  =  49.  The  ms. 
puts  the  mark  of  pada-division  before  prthivyim.  This  last  is  a  most  palpable  gloss  of 
sindu.     If  we  reject  it,  padas  b,  c,  d  are  good  tristubhs.\ 

13.  In  the  fire,  in  the  sun,  in  the  moon,  in  Mataric.van,  in  the  waters, 
the  Vedic  student  puts  fuel ;  their  gleams  (arcis)  go  about  separately  in 
the  cloud ;  their  sacrificial  butter  (dfya)  is  man,  rain,  waters. 

Ludwig  conjectures  "Purtsam  fog  "  in  d  for  purusas.  Ppp.  is  too  corrupt  in  c,  d  to 
be  of  service.  *  Their '  in  c,  d  is  tis&m  fern.,  apparently  relating  to  samidhas  « sticks  of 
fuel,'  though  we  had  only  the  singular  in  b ;  but  the  comm.  regards  it  as  « of  fire  etc./ 
the  fern,  being  used  because  the  last  of  the  series  (|_the  meter-disturbing  J  apsu ( waters ') 
was  feminine  —  which  is  possible. 

14.  The  teacher  [was]  death,  Varuna,  Soma,  the  herbs,  milk;  the 
thunder-clouds  were  warriors ;  by  them  [was]  this  heaven  (svdr)  brought. 

This  verse  stands  in  Ppp.  before  our  vs.  13;  it  reads  at  the  beginning  parjanyas 
instead  of  dcdryas,  reads  in  c  jimiitd  nsari,  and  in  d  svar  dbharam.  The  comm.,  in 
order  to  put  some  sense  into  the  identification  of  the  teacher  with  death  and  Varuna, 
regards  it  as  alluding  to  the  instruction  of  Naciketas  by  Death  (Katha  Upanishad,  etc.) 
and  of  Bhrgu  by  Varuna  [_TA.  ix.  i,  etc.  J.     [_For  c,  d,  Roth  compares  £B.  xi.  8.  ia.J 

15.  Varuna,  having  become  teacher,  makes  his  own  (iantd)  the  entire 
ghee ;  whatever  he  sought  of  Prajapati,  that  the  Vedic  student  furnished, 
a  friend  (mitrd)  from  his  own  self. 

The  translation  implies  sv&t  as  the  proper  padd-rezding  in  d,  and  the  comm.  also 
understands  this ;  but  all  the  pada-mss.  read  svAn,  as  if  accus.  pi.  The  end  of  this 
verse  and  the  beginning  of  the  next  are  unfortunately  wanting  in  Ppp.;  it  reads  at  the 
beginning  am dd  idam  krn-.  The  mss.  put  the  avasdna  after  prajapatdu  instead  of 
after  v&runah,  and  SPP.  divides  accordingly  [_see  his  note  J;  our  division  is  changed 
in  obedience  to  the  requirements  of  the  sense.  Ludwig  understands  tnitrds  as  signify- 
ing the  god  Mitra. 
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16.  The  teacher  [is]  the  Vedic  student ;  the  Vedic  student  [is]  Praja- 
pati ;  Prajapati  bears  rule  (vi-rdj) ;  the  virdj  became  the  controlling 
Indra. 

17.  By  Vedic-studentship,  by  fervor,  a  king  defends  his  kingdom ;  a 
teacher  by  Vedic-studentship  (prahmacdrya)  seeks  a  Vedic  student. 

Ppp.  reads  raksate  in  b,  and  ichati  in  d. 

18.  By  Vedic-studentship  a  girl  wins  (vid)  a  young  husband ;  by  Vedic- 
studentship  a  draft-ox,  a  horse  strives  to  gain  (ji)  food. 

Instead  oljigtsati  at  the  end,  SPP.  reads  jigfrsati  «  strives  to  swallow,'  finding  it  in 
the  comm.,  and  in  less  than  a  quarter  (four  out  of  seventeen)  of  his  authorities ;  none 
of  ours  give  it,  so  far  as  noted.  Ppp.  suggests  yet  another  and  a  better  reading,  namely 
jihlrsati —  if,  as  seems  probable,  that  underlies  its  corruption  j&hirusati.  As  between 
jtgfsati  and  jigfrsati,  the  former  seems  preferable.  [_These  verses  will  seem  much  less 
inept  if  we  give  a  less  rigid  interpretation  to  brahmacarya  :  see  Deussen,  p.  281,  p.  278.  J 

19.  By  Vedic-studentship,  by  fervor,  the  gods  smote  away  death  ;  Indra 
by  Vedic-studentship  brought  heaven  (svdr)  for  the  gods. 

Ppp.  reads  apd  *  jay  an  at  end  of  b  [_and  amrtam  for  devebhyah  in  dj. 

20.  The  herbs,  past  and  future,  day  and  night,  the  forest  tree,  the  year 
together  with  the  seasons  —  they  are  born  of  the  Vedic  student. 

All  the  samkitd-mss.  chance  to  agree  in  c  in  reading  sahd  rtubhis,  which  SPP.  accord- 
ingly gives  in  his  text  Ppp.  also  has  it ;  and  further  bhut&bhavyam  in  a,  and  brahma- 
carinS  at  the  end. 

21.  The  earthly,  the  heavenly  cattle,  they  of  the  forest,  and  they  that 
are  of  the  village,  the  wingless  and  they  that  are  winged  —  they  are  born 
of  the  Vedic  student. 

Ppp.  again  reads  at  the  end  -c&rind.     \¥  or  pacavas,  cf.  xi.  2.  24  note.  J 

22.  Individually  do  all  that  are  of  Prajapati  bear  breaths  in  their 
bodies  (atmdn) ;  all  these  the  brdhman  defends,  brought  in  the  Vedic 
student. 

Ppp.  reads  at  end  of  b  bibhrate;  one  would  like  to  emend  to  bibhratas.  [_But  c*- 
Deussen's  interpretation,  p.  282.  J     Ppp.  also  has  in  c  sarvdns  t&n. 

23.  That,  sent  forth  Qparisutd)  of  the  gods,  not  mounted  onto,  goes 
about  shining;  from  that  [was]  born  the  brdhmana,  the  chief  brdhman, 
and  all  the  gods,  together  with  immortality. 

The  translation  of  the  first  half-verse  is  merely  mechanical.  The  second  is  identical 
with  5  c,  d,  above.  Ppp.  puts  the  verse  after  our  vs.  24,  reads  puruhutam  instead  of 
the  obscure  parisUtam  in  a,  and  gives  the  verse  a  last  half  of  its  own :  tasmin  sarve 
pacavas  tatra  yajfi&s  tasminn  annath  saha  devatdbhih;  and  this  version  of  the  second 
half-verse  is  given  in  GB.  i.  2.  7.  The  comm.  explains  parisUtam  as  parigrhftam; 
dtmatayd  sdks&tkrtam. 
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24.  The  Vedic  student  bears  a  shining  brdhman ;  in  that  [are]  woven 
together  all  the  gods;  [he]  generating  breath-and-expiration,  then  out- 
breathing  (vydnd),  speech,  mind,  heart,  brdhman,  wisdom. 

Ppp.  reads  in  b  asmin  for  tasminj  its  verse  has  for  second  half  our  26  c,  d,  and  our 
24  c,  d  is  added  at  the  end  of  our  23,  which,  as  above  noticed,  comes  second  of  the  two 
verses ;  it  reads  for  d  caksuq  qrotram  janayan  brahma  medh&tn.  |_The  sequence  is, 
therefore,  24  a,  b,  26  C,  d,  23,  24  c,  d.J  The  GB.  cites  pr&n&p&ndu  janayan  as  ipratlka 
at  i.  2.  8. 

25.  Sight,  hearing,  glory  put  thou  in  us;  food,  seed,  blood  (Uhita\ 
belly. 

Ppp.  begins  differently :  vdcam  qresthdm  yaqo  'smdsu.  [Deussen  renders  uddram 
by  « Leibessegen/J 

26.  Shaping  (?)  these  things,  the  Vedic  student  stood  performing 
penance  (tapas  tapya-)  on  the  back  of  the  sea  (sali/d),  in  the  ocean ;  he, 
bathed,  brown,  ruddy  (pingald),  shines  much  on  the  earth. 

The  comm.  explains  25  and  26  together,  as  if  one  verse.  The  translation  implies 
the  emendation,  apparently  unavoidable,  of  kdipat  to  kdipmn;  the  comm.  makes  no 
scruple  of  glossing  it  with  k alp  ay  an,    *         ^ 

|_The  quoted  Anukr.  says  "brahmacdrt"  ca,\ 

LHere  ends  the  twenty-fourth  prapdthaka.\ 

6.    To  many  different  gods:  for  relief. 

\jQamtdti. —  trayovin^akam.    c&ndramasam  uta  mantroktadcvatyam.    dnustubham  * :  23.  brhati- 
garbhd.]    *  l_The  Anukr.  omits  the  definition  of  18  as  pathydpankti.  J 

Found  also  (except  vss.  3,  20,  23)  in  Paipp.  xv.  (in  considerably  altered  verse-order : 
1,  2,  4,  6,  5,  7,  15,  8,  9,  14,  17,  10,  11,  19,  13,  12,  18,  16,  22,  21). 

|_The  hymn  is  included  by  Kauc.  9.  2,  4  in  the  q&nti  ganas,  major  and  minor ;  and 
all  of  the  hymn  except  vss.  7,  9,  22,  23  (those  in  which  the  word  an  has  is  missing)  is 
reckoned  to  the  anholinga  gana  (note  to  32.  27).  The  last  verse  is  cited  separately  at 
58.  25  in  a  rite  for  long  life.  The  same  verse  is  variously  cited  by  the  subordinate 
works  and  the  schol. :  see  note  to  9.  2  ;  42. 13  (student's  return)  ;  53.  8  (goddna)  ;  55.  1 
(upanayana)  ;  Kec.  to  44.  5  (vafdgamana).  Verse  9  is  reckoned  to  the  r&udra  gana, 
note  to  50. 1 3. J 

Translated:  Henry,  117,  155  ;  Griffith,  ii.  72  ;  Bloomfield,  160,  628. 

i.   We  address  (bru)  Agni,  the  forest  trees,  the  herbs  and  the  plants, 
Indra,  Brihaspati,  the  sun :  let  them  free  us  from  distress. 

The  comm.  questions  whether  to  render  dramas  by  stumas  or  by  istaphalam 
ydcdmahe. 

2.  We  address  king  Varuna,  Mitra,  Vishnu,  likewise  Bhaga ;  An;a, 
Vivasvant  we  address  :  let  them  free  us  from  distress. 

3.  We  address  god  Savitar,  Dhatar  and  Pushan ;  we  address  Tvashtar 
at  the  head  (agriyd)  :  let  them  free  us  from  distress. 

MS.  has  nearly  the  same  verse  in  ii.  7.  13,  but  with  a  like  our  2  a. 
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4.  The  Gandharvas-and-Apsarases  we  address,  the  (two)  A^vins,  Brah- 
manaspati,  the  god  that  is  Aryaman  by  name :  let  them  free  us  from 
distress. 

5.  Day-and-night  now  we  address,  sun-and-moon  both ;  all  the  Adi- 
tyas  we  address  :  let  them  free  us  from  distress. 

Ppp.  combines,  in  b,  -masd  ubhd,  and  reads  in  c  dditydn  sarvdn. 

6.  The  wind  we  address,  Parjanya,  the  atmosphere,  also  the  quarters, 
and  all  regions  we  address  :  let  them  free  us  from  distress. 

7.  Let  day-and-night,  likewise  dawn,  free  me  from  what  comes  from 

a  curse ;  let  god  Soma  free  me,  whom  they  call  the  moon. 

Ppp.  reads  at  end  of  b  vrsd  for  usdh,  and  in  c  ddityas  for  devas.  |_Cf.  Hillebrandt, 
Ved.  My  t ho  I.,  i.  2  70.  J 

8.  The  earthly,  the  heavenly  cattle,  also  the  beasts  (mrgd)  that  are  of 
the  forest ;  we  address  the  hawks  ($akunta),  the  birds  (paksin) :  let  them 
free  us  from  distress. 

Or,  <  the  winged  hawks.'  Ppp.  has  a  better  and  more  independent  a  (ours  =  5.  21  a, 
above)  :  ye  grdmyds  sapta  paqavah  [_cf.  iii.  10. 6  note  J. 

9.  Bhava-and-£arva  now  we  address,  Rudra  and  him  that  is  lord  of 
cattle ;  the  arrows  of  them  which  we  well  know  (saih-vid)  —  let  those  be 
ever  propitious  to  us. 

Ppp.  reads  in  b  ugras  for  rudram,  and,  instead  of  d,  the  refrain  te  no  muncantv 
anhasah.    The  comm.  has  vidmas  for  -ma  in  c.    |_Pada  d  is  nearly  repeated  at  vs.  22  d.  J 

10.  We  address  the  sky,  the  asterisms,  the  earth,  the  yaksds,  the 
mountains;  the  oceans,  the  rivers,  the  pools  —  let  them  free  us  from 
distress. 

Ppp.  reads  in  b  bhdumam.  The  comm.  explains  yaksdni  as  pujydni  tatratydni 
punyaksetrani.     MS.  has  the  verse  in  ii.  7.  13,  but  reads  samudran  and  veqantan  in  c. 

11.  The  seven  seers  now  we  address,  the  heavenly  waters,  Prajapati; 
the  Fathers  with  Yama  as  their  chief  (ptetha)  we  address  :  let  them  free 
us  from  distress. 

Most  of  the  mss.  (including  all  of  ours  that  are  noted)  read  saptarsin  in  a,  and  SPP. 
gives  it  in  his  text ;  the  comm.  has  saptarsin. 

12.  The  gods  that  are  seated  in  the  sky,  and  that  are  seated  in  the 
atmosphere,  the  mighty  ones  (fakrd)  that  are  set  (pi)  on  the  earth  —  let 
them  free  us  from  distress. 

|_We  had  a,  b  above  at  x.  9. 12.     In  a  read  devAso  t\ 

13.  The  Adityas,  the  Rudras,  the  Vasus,  the  gods  in  heaven,  the 

Atharvans,  the  Angirases  full  of  wisdom  —  let  them  free  us  from  distress. 

Perhaps  b  is  rather  'the  divine  Atharvans  in  heaven';  Ppp.  reads  devd  ddivd 
atharvanah. 
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14.  We  address  the  sacrifice,  the  sacrifices  the  verses  (re),  the  chants 
(sdman),  the  remedies;  the  sacred  formulas  (yd/us),  the  invocations  we 
address :  let  them  free  us  from  distress. 

Bhesaja,  which  probably  refers  to  material  like  that  included  in  the  Atharva-Veda, 
is  explained  by  the  comm.  as  q&ntikar&ni  v&madevy&dlni ;  no  hymns  in  our  collection 
receive  any  such  title  in  the  Kau^ika. 

15.  The  five  kingdoms  of  plants,  having  Soma  as  their  chief  {fr/sfAa)9  we 
address ;  the  darblid,  hemp,  barley,  sdha  —  let  them  free  us  from  distress. 

Ppp.  rectifies  the  meter  of  b  by  reading  brUmasi;  in  c  it  puts  bhaHgas  before  darbhas. 
The  mss.,  as  usual,  differ  as  to  the  accent  of  r&jya ;  several  (including  our  O.)  read 
rijydniy  and  our  R.s.m.  has  r&jyhni.    The  comm.  calls  saha  simply  *  a  kind  of  herb.' 

16.  The  niggards  we  address,  the  demons,  the  serpents,  the  pure-folk, 
the  Fathers ;  the  hundred-and-one  deaths  we  address :  let  them  free  us 
from  distress. 

[With  b,  cf.  viii.  8.  15,  and  9.24  below.  Cf.  note  to  iii.  11.  5  for  the  "hundred- 
and-one  deaths."  Cf.  also  Chandogya  Up.,  viii.  73,  93,  103,  where  Indra  passes  three 
thirty-two-year  terms  of  studentship  with  Prajapati  and  is  then  bidden  (viii.  11 3)  to 
pass  five  years  more,  to  make  out  the  full  tale  of  10 1  years. J 

17.  The  seasons  we  address,  the  lords  of  the  seasons,  the  year-divisions 
and  the  winters,  the  summers,  the  years,  the  months :  let  them  free  us 
from  distress. 

The  verse  nearly  agrees  with  iii.  10. 9.  The  comm.  quotes  from  Taitt  Brah.  ii.  6.  19 
in  explanation  of  what  gods  are  lords  of  the  several  seasons.  Artav&n  he  defines  as 
iattadrtuviqesasambandhinah  pad&rth&nj  h&yana  and  samd  are  to  him  simply  other 
names  for  « year.* 

18.  Come,  ye  gods,  from  the  south ;  from  the  west  come  up  eastward ; 
from  the  east,  from  the  north,  mighty,  all  the  gods,  coming  together :  let 
them  free  us  from  distress. 

Ppp.  rectifies  the  meter  of  b  by  adding  nas  at  the  end. 

19.  All  the  gods  now  we  address,  of  true  agreements,  increasers  of 
righteousness,  together  with  all  their  spouses :  let  them  free  us  from 
distress. 

20.  The  collective  gods  now  we  address,  of  true  agreements,  increasers 
of  righteousness,  together  with  their  collective  spouses  :  let  them  free  us 
from  distress. 

This  verse  (omitted  in  Ppp.)  differs  from  the  preceding  only  by  twice  reading  sarva 
instead  of  viqva.    The  epithet  rt&vrdh  may  also  signify  <  increasing  by  righteousness.' 

21.  Existence  we  address,  the  lord  of  existences,  and  who  is  controller 
of  existences ;  all  existences,  assembling  —  let  them  free  us  from  distress. 

Bhutdm  at  the  beginning  may  be  adjective,  ( him  who  is.'  Ppp.  reads  patis  for 
vaff  at  end  of  b,  and,  for  c,  bhiltdni  sarvd  brUmas. 
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22.  They  that  are  the  five  divine  directions,  that  are  the  twelve  divine 
seasons,  that  are  the  fangs  of  the  year — let  them  be  ever  propitious 
to  us. 

All  the  samhitd-mss.  happen  to  read  together  in  b  dvAdaqa  rtdvah,  which  SPP. 
adopts;  Ppp.  makes  the  same  combination.     [Pada  d  is  nearly  9  d  above. J 

23.  The  immortal  remedy,  chariot-bought,  which  Ma  tall  knows  —  that 
Indra  made  enter  into  the  waters ;  that  remedy,  O  waters,  give  ye. 

The  pada-ttxt  reads  mital?  also.  [Concerning  Matall,  see  Weber,  Sb.  1895,  p.  83  7.  J 
All  the  mss.  accent  Apo  in  d,  and  it  accordingly  is  read  by  both  editions ;  but  the  sense 
requires  the  emendation  to  dpo,  as  translated ;  [so  the  comm. :  he  apahj.  The  verse 
is  so  discordant  with  the  rest  of  the  hymn  as  to  seem  an  addition  made  to  it ;  [it  is  not 
found  in  Ppp.  J. 

The  comm.  [p.  123 J  regards  the  verse  as  referred  to  in  Vait  3. 13,  quoting  the 
whole  stitra,  but  with  mdtalyd  instead  of  pdtrdny  at  the  beginning ;  the  mss.  of  Vait. 
read  mdtafyd  or  mdrttafyd. 

[Here  ends  the  third  anuv&ka,  with  2  hymns  and  49  verses.  The  quoted  Anukr. 
says  agnim-brUmake  tisrah  :  i.e.  '  in  the  hymn  agnim  brQmah,  there  are  three  [over 
twenty].'] 

7.    Extolling  the  remnant  (ticchista)  of  the  offering. 

[Atharvan. — saptavinfati.  mantroktockistddhy&tmaddivatam.  dnustubham* :  6.  puromigbdr- 
hatapard;  21.  svardj  ;  22.  virdt  pathydbrhati.]  *[The  Anukr.  omits  the  definition  of 
vs.  11  *&  pathyapankti.  \ 

Found  also  (except  vs.  25)  in  Paipp.  zvi.  [The  hymn  is  not  cited  in  the  text  of 
Kau<j.  nor  of  Vait.  J 

Translated :  Muir,  v.  397  (part) ;  Scherman,  p.  87  (part) ;  Deussen,  Geschichte, 
L  1. 305-310;  Henry,  120,  156;  Griffith,  ii.  75  ;  Bloomfield,  226,  629.  —  See  Deussen's 
valuable  introduction.  He  does  not  believe  that  ucchista  means  ( remnant  of  the  offer- 
ing '  in  this  hymn,  but  rather  *  residuum  in  general,'  the  remainder  that  we  get  after 
subtracting  from  the  universe  all  the  forms  of  the  world  of  phenomena. 

1.  In  the  remnant  [are  set]  name  and  form,  in  the  remnant  [is]  set 
the  world ;  within  the  remnant  both  Indra  and  Agni,  everything  is  set 
together. 

The  comm.  connects  the  hymn  with  hymn  3,  above,  making  the  ucchista  the  remnant 
of  Aditi's  rice-dish ;  he  quotes  Taitt.  Brah.  i.  1.  9*,  where  it  says  "  they  gave  her  what 
remained  "  (ucchesand)  etc.     Ppp.  reads  rupdni  for  rapam  ca  in  b. 

2.  In  the  remnant  heaven-and-earth,  all  existence  is  set  together ;  in 
the  remnant  the  waters,  the  ocean,  the  moon,  the  wind  is  set. 

Ppp.  combines  at  the  end  vdtd  "hitah. 

3.  In  the  remnant  [are]  the  being  one  and  the  non-being  one,  both, 
death,  vigor,  PrajSpati ;  they  of  the  world  (laukyd)  are  supported  (a-yat) 
on  the  remnant,  both  vrd  and  drd;  also  fortune  (frt)  in  me. 

Ppp.  reads  *sanc  [for  asanc\  in  a ;  in  d,  where  we  should  welcome  its  aid  in  making 
sense,  it  is  corrupt,  reading  prqcadrqcdvrqctr  mayi;  it  also  combines  ucchista  "yattds 
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in  c.  The  comm.  has  dhitds  again  instead  of  dyattds  in  c ;  he  supplies  praj&s  to  Idu- 
kydsj  and  he  explains  vras  as  v&rako  varunah  and  dras  as  drdvako  *mrtamayah 
somah,  and  the  last  clause  by  tatprasdddc  chrlh  sampad  mayi  vidusy  dhitd  "sthitd 
bhavatu. 

4.  Being  fixed,  fix  thou,  being  stanch,  nyd,  the  brdhman,  the  ten  all- 
creators  ;  as  the  wheel  on  all  sides  of  the  nave,  the  divinities  [are]  set 
{pitd)  in  the  remnant. 

Ppp.  gives  no  variant  in  a;  at  the  end  it  has  devatd  hitdh  (i.e.  "kit&ht).  SPP., 
against  the  authority  of  all  the  pada-mss.y  combines  drnhasthiras  into  one  word,  merely 
because  the  comm.  so  explains  it  (drnhanena  sthirlkrto  lokah)  —  which  is  no  reason 
at  all  for  such  an  absurdity.  Nyas  the  comm.  glosses  with  netdras  tatratydh  prdninah, 
which  gives  us  no  help. 

5.  The  verse  (re),  the  chant  (sdman),  the  formula  (ydjus)  [are]  in  the 
remnant,  [also]  the  song  (udgithd),  the  introductory  praise  (prdstuta),  the 
praise  (stutd) ;  the  sound  king  [is]  in  the  remnant,  the  tone  (svdra),  and 
the  ring  (?  medt)  of  the  chant ;  that  in  me. 

The  comm.  gives  alternative  explanations  of  svdra&nd.  medl,  showing  that  their 
technical  meaning  was  doubtful  to  him,  as  to  us.  Ppp.  has  for  b  udgitas  prastutam 
sthitam;  in  d  it  has  mldhus  for  medis.  |_To  the  last  clause  the  comm.  supplies 
bhavatu:  cf.  vss.  12,  14. J 

6.  That  relating  to  Indra-and-Agni,  that  to  the  purifying  [Soma]  (pdva- 
tnand),  the  great-named  ones  (f.,  mahdndtnnis),  the  great  ceremony 
(mahavratd)  —  within  the  remnant  are  [all]  the  members  of  the  sacrifice, 
like  an  embryo  within  a  mother. 

The  dindrdgna  and  pdvamdna  are  explained  by  the  comm.  as  two  s&mans;  for  the 
mahdndmnls  he  refers  to  Ait  Ar.  iv.  1 . 

7.  The  rdjasbya  (royal  consecration),  the  v&japfya  (vigor-drinking),  the 
agnisfomd  (fire-praise),  then  the  sacrifice  (ad/tvard),  the  arid  and  apva- 
medhd  (horse-sacrifice)  [are]  in  the  remnant,  the  one  having  a  living  barhls, 
most  intoxicating. 

Ppp.  has  in  b  the  preferable  reading  tato  'dhvarah. 

8.  The  establishing  of  a  fire,  also  the  consecration,  th^desire-ful filler, 
together  with  the  meter  (chdndas)  \  the  removed  (?  utsanna)  sacrifices,  the 
sacrificial  sessions  (sattrd),  are  set  together  in  the  remnant. 

All  the  pada-mss.  read  in  b  kdmaoprdh  ;  ch&ndasd:,  but  no  samAitd-ms.  gives  corre- 
spondingly kdmaprdq  ch&n-;  they  vary  between  -prd  ch&n-  (thus  the  majority)  and 
-pr&h  chdn-  (including  our  I.K.)  ;  both  editions  emend  to -prdf  ch&n- ;  the  comm.  under- 
stands the  two  words  as  one  compound.  He  also  reads  utsannayajftds  as  a  compound 
in  c,  and  takes  it  to  mean  sacrifices  that  have  gone  out  of  use  and  knowledge. 

9.  Both  the  fire-offering  (agnihotrd)  and  faith,  the  t;<lr&#-exclamation, 
the  vow  (vratd),  penance,  the  sacrificial  gift  (dd&sind),  what  is  offered 
(isfd)  and  what  is  bestowed  (purid)  —  are  set  together  in  the  remnant. 
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Ppp.  reads  *ti  instead  of  *dhi  in  d.  The  comm.  explains  istd  as  crutivihitath  y&ga~ 
kom&di  karma,  and  pHrtd  as  smrtipurdndbhihitam  vdplkupatatdkadtvdyatandrdmd- 
dinirmdnam. 

10.  The  one-night  [sacrifice],  the  two-night,  the  same-day-purchase 
{sadyakkri),  the  purchasable  (iprakrt),  the  praiseworthy  (ukthyd)  —  [it] 
is  woven,  deposited,  in  the  remnant ;  the  minute  things  of  the  sacrifice, 
by  wisdom. 

Ppp.  betters  the  grammar  of  the  last  half-verse  by  reading  for  d  yajhasyd  %no  nu 
iridyayd.  The  comm.  reads  in  b  sadyaskrfh;  sadyahkri  is  especially  prescribed  by 
Prat.  ii.  62. 

11.  The  four-night  [sacrifice],  the  five-night,  and  the  six-night,  of  both 
kinds,  together,  the  one  of  sixteen  (sodacin),  and  the  seven-night  —  from 
the  remnant  were  born  all  the  sacrifices  that  are  put  in  immortality. 

Ppp.  combines  yajftd  %mrte  near  the  end.  The  comm.  understands  by  ubhayas  in  b 
the  doubles  of  the  numbers  of  nights  given.  Soda  fin  is  the  subject  of  Prat.  iv.  51,  and 
cat&rdtra  (p.  catuhordtrak)  of  Prat.  iv.  80. 

12.  The  response  (pratihard),  the  conclusion  (nidhdna),  both  the  all- 
conquering  and"  the  on-conquering  (abhijit)  one,  the  same-day  and  over- 
night ones  [are]  in  the  remnant,  the  twelve-day  one:  also  that  in  me. 

Ppp.  has  at  the  beginning  pratihdro.  [The  comm.  joins  the  "  also  "  to  what  pre- 
cedes and  says  that  "  that  in  me  "  (supply  bhavatu)  is  to  be  understood  as  a  prayer : 
cf.  vss.  5,  1 4.  J 

13.  Pleasantness,  compliance  (sdmnati),  comfort  (6s/ma),  custom 
(?  svadhd),  refreshment,  immortality,  power  —  in  the  remnant  all  occur- 
ring (pratydHc)  desires  are  satisfied  with  desire. 

Ppp.  reads  at  the  end  trmpanti.  Most  of  the  pada-mss.  and  many  of  the  samhitd- 
mss.  read  simply  ksbna  in  a  (including  our  Bp.O.D.R.K.Kp.). 

14.  The  nine  earths,  oceans,  skies,  are  set  (gritd)  in  the  remnant ;  the 
sun  shines  in  the  remnant ;  day-and-night :  also  that  in  me. 

The  pada-mss.  in  general  read  simply  qrita  (or  crti)  in  b.  Two  or  three  mss. 
(including  our  O.)  read  *pi  in  d.  Ppp.  reads  in  a,  b  bhumydm  samudrasyo  *ckiste,  and 
has  ca  for  api  in  d.     [_The  comm.  treats  the  last  words  of  the  vs.  as  under  vs.  12. J 

15.  The  zraded  oblation  (upahdvya),  the  dividing  [day],  and  the  sacri- 
fices that  are  put  in  secret,  the  remnant  bears,  bearer  of  all,  father  of 
the  generator. 

Ppp.  reads  divi  qrutah  [intending  $ritdh?\  for  guhd  hitdh  in  b.  The  mss.  are 
divided  between  upahdvyam  and  upakavydm ;  the  latter  is  read  by  our  B.W.O.s.m. 
D.R.T. ;  and  K.  has  -havydm. 

16.  The  remnant,  father  of  the  generator,  of  breath  (dsu)  the  grand- 
son, grandfather  —  he  dwells,  ruler  of  all,  an  overpowering  (?  atigknyd) 
bull  upon  the  earth. 

Ppp.  reads  in  b  'sdu  putrag  ca,  which,  without  the  ca,  is  an  acceptable  improvement. 
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17.  Righteousness,  truth,  penance,  kingship,  toil,  and  virtue  (dhdrma) 
and  deed  (idrman),  being  (Matd),  what  will  be,  [is]  in  the  remnant ; 
heroism,  fortune  (laksmi),  strength  in  strength. 

Ppp.  has  dlksd  for  rdstram  in  a:  a  better  reading.  The  comm.  explains  rta  here 
by  manasd  yathdrthasamkalpanam  '  right  conception ' ;  bale  at  the  end  he  makes  = 
balavati  tasminn  ucchistt. 

18.  Success,  force,  design,  dominion,  kingship,  the  six  wide  [quarters], 
the  year  [is]  in  the  remnant,  Ida,  the  orders  (praisd),  the  dips  (grdha)> 
the  oblation. 

Ppp.  combines  ojd  "kiitih  in  a.   |_W.  interlines  <  potions '  as  an  alternative  for  *  dips.' J 

19.  The  four-priest  {cdtur-hotr)  [sacrifices],  the  dpris,  the  seasonal 
[oblations],  the  nivids  —  in  the  remnant  [are]  the  sacrifices,  the  invoca- 
tions, the  victim-offerings  (pagubandhd),  then  the  offerings  (ls(i). 

Tddistayah  at  the  end  in  our  edition  is  a  misprint  for  tdd  1st  ay  ah. 

20.  Both  the  half-months  and  the  months,  the  year-divisions  (artavd) 
with  the  seasons  ;  in  the  remnant  [are]  the  noisy  waters,  the  thunder,  the 
great  sound  (?  fniti). 

The  comm.  reads  guci  in  d,  so  we  lack  his  conjecture  as  to  the  meaning  of  qrutu 

21.  Pebbles,  gravel,  stones,  herbs,  plants,  grasses,  clouds,  lightnings, 
rain  —  in  the  remnant  [are  they]  set  together,  set. 

Ppp.  combines  sikatd  %qm-  in  a.     |_Read  osadhlr  t\ 

22.  Success  (rdddhi),  attainment,  obtainment,  permeation,  greatness, 
prosperity  \edhatu\  —  in  the  remnant  over-attainment  and  growth  (bhhti) 
[is]  put  in,  put  down,  put. 

Several  of  our  mss.  (P.M. W.I. O.)  accent  vyipti  in  b.  All  the  mss.  save  one  or  two 
(including  our  B.)  leave  edhatuh  unaccented,  as  if  it  were  taken  for  a  3d  dual  perfect ; 
both  editions  read  edhatuh.  The  comm.  strangely  reads  at  the  end  hitdh;  [but  the 
pada-itxt  makes  all  three  words  of  d  singular  J. 

23.  Both  what  breathes  with  breath  and  what  sees  with  sight :  from 
the  remnant  were  born  all  the  gods  in  heaven,  heaven-resorters. 

24.  The  verses  (rc)t  the  chants,  the  meters,  the  anc^nt  (purdnd), 
together  with  the  formula  {ydjus) :  from  the  remnant  were  born  etc.  etc. 

Ppp.  reads,  for  rcah  sdmdni,  rgyajussdmdni,  and  also  prefixes  to  the  verse  our 
27  a,  b  (combining  devds  pit-), 

2  5 .  Breath-and-expiration,  sight,  hearing,  indestructibleness  and  destruc- 
tion :  from  the  remnant  etc.  etc. 

The  first  half-verse  is  found  below  as  8. 4  a,  b,  26  a,  b.  The  verse,  as  noted  above, 
is  wanting  in  Ppp. 

26.  Delights,  joys,  enjoyments,  and  they  that  enjoy  enjoyments  — 
from  the  remnant  etc.  etc. 
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[The  first  half-verse  recurs  as  8.  24  a,  b. J  [In  the  Berlin  ed.,  there  should  be  a 
space  between  mdddh  and/ra-.J 

27.   The  gods,  the  Fathers,  human  beings,  and  they  that  are  Gandhar- 
vas-and-Apsarases :  from  the  remnant  etc.  etc. 
[The  quoted  Anukr.  says  "  uchiste" J 

8.    Mystic :  especially  on  the  constitution  of  man. 

\Kdurupatki.  —  catustrinfot,    adhy&tmamanyud&ivatam.    dnustubham :  jj.  pathy&pankti] 

Found  also  (except  vss.  33, 34)  in  Paipp.  xvi.  (in  the  verse-order  1-6,  8-10,  7, 12, 1 1, 
13,  15,  14,  16-32).     |_The  hymn  is  noticed  neither  by  Kau£.  nor  by  Vait.J 

Translated:  Ludwig,  p.  402;  Scherman,  p.  67  (8  vss.);  Deussen,  Geschichte, 
i.  1.  270-277  (with  introduction  and  interpretation)  ;  Henry,  123,  .160 ;  Griffith,  ii.  80. 

1.  When  fury  (manyu)  brought  his  wife  away  from  the  house  of  con- 
trivance (samkalpd),  who  were  the  groomsmen  (Jdnya)  ?  who  the  wooers 
(vard)  ?  who  also  was  chief  wooer  ? 

Ppp.  combines  in  c  k&  **san.     |_Its  C  d  =  our  6  C,  d.J 

2.  Penance  and  also  action  were  within  the  great  sea  (arnavd) ;  those 
were  the  groomsmen,  those  the  wooers ;  the  brdhman  was  chief  wooer. 

The  pada-mss.  (save  one  of  SPP's)  divide  evist&m  in  a  into  evd  :Astdm,  and  the 
accent  of  the  verb  is  perfectly  defensible,  though  SPP.  alters  to  dstSm.  Some  of  the 
mss.  (including  our  Bp.P.M.E.)  leave  mahati  unaccented :  cf.  vs.  6  b,  and  iii.  6. 3. 

3.  Ten  gods  were  born  together  from  gods  of  old ;  whoever  may  know 
them  plainly,  he  verily  may  talk  big  to-day. 

*  May  teach  the  unlimited  brahman '  is  the  comm's  understanding  of  the  last  clause. 

4.  Breath-and-expiration,  sight,  hearing,  indestructibleness  and  destruc- 
tion, out-breathing  and  up-breathing,  speech,  mind  —  they  verily  brought 
design  (dkuti). 

The  first  half-verse  occurs  also  as  7.25  a,  b  above,  and  the  first  three  padas  as 
vs.  26  a,  b,  c  below.     Ppp.  combines  vd  "kutitn  in  d. 

5.  Unborn  were  the  seasons,  likewise  Dhatar,  Brihaspati,  Indra-and- 
Agni,  the  two  A<jvins,  at  that  time :  whom  did  they  worship  (upa-as)  [as] 
chief  ? 

The  comm.  reads  at  the  end  dsate. 

6.  Both  penance,  namely,  and  action  were  within  the  great  sea ;  pen- 
ance was  born  from  action ;  that  did  they  worship  as  chief. 

The  comm.  again  has  dsate  at  the  end.  SPP.  reads  dstdm  in  pada-Xzxi,  this  time 
with  two  of  his  mss.  Some  mss.  again  (cf.  vs.  2)  read  mahati  (so  our  Bp.E. ;  P.M. 
mahaty  drnavi). 
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7.  The  earth  that  was  previous  to  this  one  (itds),  which  the  sages 
(addkdti)  indeed  knew  —  whoever  may  know  that  by  name,  he  may  think 
himself  knowing  in  ancient  things. 

The  translation  implies  emendation  of  tan  in  c  to  t&m,  which  SPP.  gives  in  his  text, 
with  about  half  of  his  mss.  Ppp's  version  is  quite  different ;  it  reads  for  aye  %to  bhiimis 
pun/a  "sit j  and,  for  c,  d,  fce  tasyan  deva  nsate  kasmin  s&  %dhi  qrutah  [_ intending 
tasydm  and  qrit&?\. 

8.  Whence  was  Indra,  whence  Soma,  whence  Agni  born  ?  whence  did 
Tvashtar  come  into  being  ?  whence  was  Dhatar  born  ? 

Ppp.  has  for  d  dhdtd  sam  abhavat  kutah. 

9.  From  Indra  Indra,  from  Soma  Soma,  from  Agni  Agni  was  born ; 
Tvashtar  was  born  from  Tvashtar ;  from  Dhatar  Dhatar  was  born. 

Ppp.  arranges  in  d  dhdtd  dhdtur. 

10.  The  ten  gods  that  were  of  old,  born  from  gods  —  having  given  the 
world  to  [their]  sons,  in  what  world  sit  they  ? 

Ppp.  combines  td  %%san  in  a,  and  reads  purah  for  purd  in  b.  |_For  consistency,  the 
Berlin  ed.  should  have  dattvA.\ 

1 1 .  When  he  brought  hair,  bone,  sinew,  flesh,  marrow,  having  made  a 
body  with  feet,  what  world  did  he  afterward  enter? 

The  comm.  reads  sam  abharat  in  b. 

12.  Whence  brought  he  the  hair,  whence  the  sinew,  whence  the 
bones?  the  limbs,  the  joints,  the  marrow,  the  flesh  who  brought  from 
whence  ? 

Ppp.  combines  at  the  end  kutd  "bharat.  The  comm.  appears  again  to  read  sam 
abharat  at  end  of  b.     A  few  mss.  (including  our  Bp.R.)  read  snAvah  in  a. 

13.  Pourers-together  namely  are  those  gods  who  brought  together  the 
bringings-together ;  having  poured  together  the  whole  mortal,  the  gods 
entered  man. 

Ppp.  reads  gansatas  for  samsicas  in  a,  and  samsrjya  for  samsicya  in  c. 

14.  Thighs,  feet,  knee-joints,  head,  hands,  also  face,  ribs,  nipples 
(? barjahyd),  sides:  what  seer  put  that  together? 

The  comm.  has  nothing  to  say  for  barjahyl  except '  the  parts  so  called.'  Ppp.  reads 
instead  majjahye ;  and  it  has  qront  for  qiras  in  b.  It  also  makes  our  14  c,  d  and  15  c,  d 
exchange  places. 

15.  Head,  hands,  also  face,  tongue  and  neck,  vertebrae  —  all  that, 
having  enveloped  with  skin,  the  great  putting-together  put  together. 

Ppp.  reads  \bdhu  for  mukham  in  a  and  hasj  in  c  tat  sarvam.  The  comm.  para- 
phrases samdhd  in  d  with  sathdhdnakartri  devatd. 
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16.  The  great  body  which  lay  there,  put  together  by  the  putting- 
together  —  who  brought  into  it  the  color  with  which  it  shines  (rue)  here 
today  ? 

Ppp.  reads  adadhat  for  agayat  in  a,  mays  for  mahat  in  b,  and  ko  *smin  in  d. 
SPP.  reports  all  his  pada-mss.  as  having  at  the  end  dodbkarat,  which  he  emends  to 
i:abharat;  our  pada-mss.  give  the  latter. 

17.  All  the  gods  assisted  {} upa-fiks)  \  that  she  who  was  a  woman 
knew;  she  who  was  wife  of  control  (ivdfa),  mistress  (ifd),  brought  color 
into  it. 

Ppp.  reads  in  a  up&siksan>  and  visasya  for  vaqasya  in  c ;  the  comm.  (with  two  or 
three  of  SPP's  mss.)  has  instead  of  the  latter  vifvasya.  There  are,  failing  help  from 
sense,  various  questionable  points  in  the  construction. 

18.  When  Tvashtar  bored  through  [him?]  who  [was]  the  superior  father 
of  Tvashtar,  having  made  the  mortal  a  house,  the  gods  entered  into  man. 

Probably  c  is  adjunct  of  devis;  whether  b  is  object  of  the  verb  in  a  is  more  doubtful. 
Ppp.  gives  no  help.  The  comm.  makes  b  define  Tvastar  himself,  and  understands  the 
'boring'  of  the  openings  for  the  senses,  the  eyes  and  ears  etc.  [_Ludwig  renders  c: 
"  machten  die  gdtter  den  sterblichen  zu  [ihrem]  hause." J 

19.  Sleep,  weariness,  misery  (nirrti),  the  deities  named  evils,  old  age, 
baldness,  hoariness,  entered  the  body  afterward  (dnu). 

The  comm.  reads  tandrf  in  a,  and  khdlityam  in  c  Anu  perhaps  rather  'one  after 
another.' 

20.  Theft,  ill-doing,  wrong,  truth,  sacrifice,  great  glory,  both  strength, 
dominion,  and  force,  entered  the  body  afterward. 

Ppp.  has  the  better  reading  sahas  for  brhat  in  b. 

21.  Both  growth  (bhttti)  and  diminution,  generosities  and  niggardli- 
nesses, both  hungerings  and  all  thirstings,  entered  the  body  afterward. 

Ppp.  combines  v&  %bhatiq  in  a. 

22.  Both  revilings  and  non-revilings,  both  what  [says]  "come  on" 
(hdnta)  and  "no,"  faith,  the  sacrificial  fee,  and  non-faith,  entered  the 
body  afterward. 

Ppp.  combines  vd  *nind&$  in  a.  The  majority  of  mss.  (including  our  Bp.B.P.M.E. 
T.R.K.)  read  daksina  in  c;  [if  I  understand  W's  Collation  Book,  only  Bp.T.K.  among 
his  mss.  are  noted  as  so  reading  ;J  both  editions  give  ddksind.  The  comm.  explains 
the  word  as  meaning  dhanasamrddhu     |_Cf.  Oldenberg,  ZDMG.  1.  449.J 

23.  Both  knowledges  and  ignorances,  and  what  else  is  to  be  taught 
(upa-diq)  ;  the  brdhman  entered  the  body ;  the  verses,  the  chant,  also  the 
formula. 

Ppp.  combines  vd  'vidydf  in  a,  and  reads  for  c  gariram  sarve  prd  %vi$an  |_=  our  25  cj. 
Brdhman  perhaps  is  here  the  ( charm,'  representing  the  Atharvan  hymns. 
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24.  Delights,  joys,  enjoyments,  and  they  that  enjoy  enjoyments, 
laughter,  sport,  dances,  entered  the  body  afterward. 

Ppp.  reads  for  a  dnandd  nandds  pramado.  The  comm.  reads  nur  istds  in  c  |_see 
SPP's  note,  p.  1 63  J.     The  first  half- verse  is  identical  with  7.  26  a,  b  above. 

25.  Both  appeals  (alapd)  and  pratings  (pralapd),  and  they  who  utter 
{-lap)  addresses  (abhildpa-)  —  all  entered  the  body,  joiners-on  (dyuj), 
joiners-forth  (prayuj)y  joiners. 

Ppp.  reads  prdyujas  in  d.  The  comm.  explains  the  last  words  as  =  dyojandni, 
prayojanani,  and  yojandni.    The  first  half-verse  is  as  it  were  a  change  rung  on  24  a,  b. 

26.  Breath-and-expiration,  sight,  hearing,  indestructibleness  and  destruc- 
tion, out-breathing  and  up-breathing,  speech,  mind  —  they  go  about  (iya-) 
with  the  body. 

The  first  three  padas  are  the  same  with  4  a,  b,  c,  above. 

27.  Both  blessings  (dfis)  and  precepts  {praqis),  demands  (samfis)  and 
explanations  (vifis),  thoughts,  all  devisings,  entered  the  body  afterward. 

The  comm.  explains  the  difficult  compounds  of  -f/>  as  mechanically  as  those  of  ~yuj 
in  vs.  25  :  dfdsandm,  prafdsandni,  samfdsandnt,  vividhdni  q&san&nL 

28.  Both  those  of  the  blood  and  those  of  the  bladder,  the  hasting  and 
those  that  are  pitiable,  the  secret,  the  clear,  the  thick  waters  —  those 
they  caused  to  settle  in  the  repugnant  one. 

That  is,  apparently,  in  the  body  that  was  loth  to  receive  them.  SPP.  reads  unac- 
countably at  the  beginning  isteyls,  against  the  great  majority  of  his  mss.,  the  comm., 
and  the  sense.  The  reading  has  not  been  noted  at  all  among  our  mss.,  but  sn  and  st 
are  very  imperfecdy  distinguished  in  general  by  the  scribes,  and  the  latter  may  possibly 
have  been  intended  by  some  among  them.  The  comm.  derives  the  word  from  d  +  snd, 
instead  of  from  asan;  the  form  in  which  he  gives  it  is  dsntyyas.  The  second  word  he 
reads  vdsneyyas,  and  derives  it  from  vd  « or ?  +  snd  /  Then  he  adds  another  derivation 
for  both  words,  from  dsana  *  sitting,'  and  vasna  « price  •  respectively.  He  reads  then 
dpas  in  c.     Ppp.  reads  qukriyd  in  c. 

29.  Having  made  bone  [their]  fuel,  then  they  caused  eight  waters  to 
settle ;  having  made  seed  [their]  sacrificial  butter,  the  gods  entered  man. 

The  first  part  of  the  verse  is  spoiled  in  Ppp.  The  comm.  has  the  more  regular 
accus.  pi.  apas  in  b  (the  pada-texi  astd  :  ipah,  as  required  by  the  accent ;  the  comm. 
in  general  pays  no  heed  to  accent).  He  acutely  refers  to  Taitt.  Br  ah.  i.  1.94,  where 
bone  is  identified  with  fuel,  and  seed  with  sacrificial  butter. 

30.  What  waters  [there  are],  and  what  deities,  what  virdj,  with  brdh- 
man;  brdhman  entered  the  body;  on  (ddhi)  the  body  [is]  Prajapati. 

31.  The  sun,  the  wind,  shared  [respectively]  the  eye,  the  breath  of 
man ;  then  his  other  self  the  gods  bestowed  (pra-yam)  on  Agni. 

'  Shared  *  (vi  bhejirey  pi.)  is  ungrammatical  as  taken  with  the  subject  (which  is  only 
two-fold)  given  in  the  text.  The  comm.  understands  that  the  other  ( senses '  with  their 
deities  are  viewed  as  included  with  these  two.     Ppp.  reads  tathd  instead  of  atha  in  c. 
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32.  Therefore,  indeed,  one  who  knows  man  \_ptirusa\  thinks  "this  is 
brdhman  "  ;  for  all  deities  are  seated  in  him,  as  cows  in  a  cow-stall. 

Our  text  should  read  at  the  end  ivA  nsate  with  SPP.  and  nearly  all  the  mss.  (our 
Bp.B.  ivd  "sate).     Ppp.  has  a  less  naive  d:  qarlre  *dhi  samdhitah. 

33.  By  the  first  dying,  it  goes  apart  dividing  threefold  :  yonder  goes  it 
with  one  [part] ;  yonder  goes  it  with  one ;  here  with  one  it  dwells 
Qni-sev). 

This  verse  and  the  one  following  are  (as  above  noted)  wanting  in  Ppp.  The  comm. 
reads  ni  for  vi  in  b.  He  regards  the  two  '  yonders '  as  pointing  respectively  to  heaven 
and  hell,  and  paraphrases  ni  sevate  by  nitardm  sukhaduhkh&tmakdn  bhogdn  sevate. 
[He  makes  jlvdtmd  the  subject :  and  a  masculine  subject  seems  required  by  visvan, 
unless  we  read  ni  just  after  it  J 

34.  Within  waters  that  are  sluggish  (tstitnd),  old,  is  the  body  placed; 
within  that  is  might  (tfdva,  fdvas  ?) ;  thence  is  it  called  might. 

There  is  perhaps  in  c,  d  a  play  upon  the  word  fdvas,  which  may  mean  either  ( might ' 
(as  neut.)  or  (as  masc.)  '  corpse.'  The  comm.  paraphrases  it  both  times  with  ba/dt- 
makah  sUtrdtmd  |_i.e.  the  parameqvara J.  He  explains  stfmdsu  as  an&rdram  sarvam 
jagad  drdram  kurvatlsu. 

|_Here  ends  the  fourth  anuvd&a,  with  2  hymns  and  61  verses.  The  quoted  Anukr. 
says  with  reference  to  this  eighth  hymn  "yan  manyur  "  ity  atra  caturdaqa  ca ;  that  is 
14  over  20.  J 

9.    To  conquer  enemies:  to  Arbudi. 

[JCdnkdyana. — sadvinfokam.  mantroktdrbudidevatyam.  dnustubham:  1.  j-p.  vir&t  fakvart 
j-av. ;  j.parosnih  ;  4.  ^av.  usnigbrhattgarbhd  pardtristup  6p.  atijagatt  ;  9,  //,  /^,  23,26. 
patkydpankti ;  ij,  22,  24,  2j.  j-av.  f-p.  fakvari;  16.  3-av.  3 -p.  virdd  uparistdjjyoiis  tri- 
stubh  ;  17. 3-p.  gdyatrs.] 

This  and  the  following  hymn  are  wanting  in  Paipp.,  although  bits  of  vss.  1 5-1 7  of 
this  one  are  to  be  found  in  Paipp.  xvii.  The  opening  words  of  the  two  are  quoted 
together  in  Kau$.  16.  21,  in  connection  with  rites  for  insuring  success  in  war.  [_The 
use  of  the  two  hymns  forms  a  sequel  to  the  rites  described  in  the  introduction  to  viii.  8, 
which  see  ;  and  cf.  under  viii.  8.  24.  J 

Translated:  Ludwig,  p.  530;  Henry,  126,  164;  Griffith,  ii.  84;  Bloomfield,  123,  631. 

1.  What  arms  (bdhu)  [there  are],  what  arrows,  and  the  powers  {viryd) 
of  bows,  swords  (ast),  axes  (ftarafti),  weapon,  and  what  though t-and- 
design  in  the  heart  —  all  that,  O  Arbudi,  do  thou  make  our  enemies  to 
see ;  and  do  thou  show  forth  specters  (udard). 

The  comm.  refers  to  AB.  vi.  1,  where  Arbuda  is  named  and  called  a  serpent-sage, 
and  declares  Arbudi  and  Nyarbudi  to  be  his  two  sons.  Uddrdn  he  explains  as  udgatdn 
antariksacardn  raksahpiqdcddln  mantrasdmarthyodbhdvitdn,  or  also  as  sUryaraqmipra- 
bkavd  ulk&daya  dntariksyd  utpdtdh,  specters  or  portents.     LPada  d,  below,  vs.  13  b.J 

2.  Stand  up,  equip  ye  yourselves  (sam-naA),  O  friends,  god-folk ;  beheld, 
concealed  of  you  be  [those]  who  are  our  friends,  O  Arbudi. 
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The  occurrence  of  tnitr&s  m.  and  mitrdni  n.  in  the  same  verse  is  puzzling,  also  the 
conjunction  of  samdrsta  and  gupta,  and  of  vas  with  the  singular  arbude.  The  comm. 
reads  samdrst&s  and  gupt&s  in  c.  Our  Bp.  reads  yah  in  d.  [_Pada  a  =  26  b  and 
10. 1  a. J     |_W.  interlines  «« protected?  "  over  "  concealed." J 

3.  Stand  ye  (two)  up,  take  ye  hold ;  with  tying  up,  with  tying  together, 
gird  ye  the  armies  of  our  enemies,  O  Arbudi. 

The  dual  verbs  doubtless  imply,  as  the  comm.  also  points  out,  the  inclusion  of 
Nyarbudi  in  the  address  to  Arbudi  |_cf .  vs.  1 1  J.     The  comm.  reads  sen&m  in  c. 

4.  The  God  that  is  Arbudi  by  name,  and  the  lord  (ifdna)  Nyarbudi,  by 
whom  the  atmosphere  is  involved  (d-vr)f  and  this  great  earth  —  by  those 
(two)  who  are  allied  with  Indra,  I  go  after  what  is  conquered  with  an 
army. 

Probably  *  I  follow  up  with  my  army  what  is  already  conquered  by  them.'  The  two 
last  padas  are  by  the  comm.  reckoned  as  the  first  line  of  the  next  verse. 

5.  Stand  thou  up,  O  god-folk,  Arbudi,  with  the  army;  breaking 
(bhaftj)  the  army  of  our  enemies,  envelop  it  with  [thy]  coils  (bhogd). 

The  comm.  explains  bhogibhis  as  Htmly&ih  sarpaqarfr&ih. 

6.  Presenting  to  view,  O  Nyarbudi,  the  seven  kinds  of  specters,  with 
them  all  do  thou  stand  up,  when  the  butter  is  offered,  with  the  army. 

The  pada-text  reads  in  a  j&ttn :  nioarbudej  but  the  reading  is  plainly  false,  and 
should  be  either  j&ta  :  nioarbude,  or  j&t&ni  :  arbude;  either  of  these,  considering  that 
to  the  scribes  nya  and  nnya  are  entirely  equivalent  and  exchangeable  (see  my  Skt. 
Gr.  §§  229,  232),  would  correctly  represent  the  samhit&-r  ending.  |_Cf.  the  reading  of 
the  comm.  at  10.  21.  J 

7.  Smiting  herself,  tear-faced,  and  crop-eared  (?),  let  her  yell,  with 
disheveled  hair,  when  the  man  is  slain,  bitten  (irad),  O  Arbudi,  of  thee. 

4  Her '  —  namely,  the  wife  or  sister  or  the  like ;  more  distinctly  pointed  to  in  the  next 
verse.  Radita  ought  to  mean  rather  « scraped '  or  *  scratched  * ;  there  seems  to  be  no 
other  example  of  it  in  the  sense  '  bitten ' :  perhaps  as  a  mere  scratch  from  the  fang  of  a 
serpent  is  enough  to  kill.  The  comm.  takes  radita  as  a  noun  (like  ruta ,  smita,  citta, 
etc.),  =  dant&ir  vilekhane  kh&dane  salt.  Of  krdhufcarnf  the  comm.  says :  krdhv  iti 
krasvanama :  karnabharanaparity&gena  hrasvakarnt.  The  verse  is  translated  (also 
vs.  14,  and  10.  7)  by  Bloomfield,  in  A  J  P.  xi.  340. 

8.  Drawing  in  her  iartikara,  seeking  with  her  mind  her  son,  husband, 
brother,  also  her  people  (svd)  —  in  case  of  thy  bite,  O  Arbudi. 

The  ending  is  the  same  with  that  of  vs.  7,  understood  as  the  comm.  takes  it ;  we 
might  also  supply  «  [he  being]  bitten '  etc.  The  Pet.  Lex.  renders  karHkara  l  vertebrae 
of  the  neck  and  spine':  rather  (in  £B.  xii.  2.  410,  m),  perhaps,  *a  point  or  spinous 
process  of  a  vertebra.'  The  comm.  explains  karu  as  an  imitative  word,  and  karukara 
as  meaning  anything  that  makes  the  sound  karu,  and  so  designating  hastapadddy- 
avayavagatam  santdhimad  asthij&tam ;  and  he  goes  on  loke  hi  bhayavaq&d  ubhayor 
hastayoh  paraspar&ngulinipldanena  t&drqam  qabdam  utp&dayanti.  This  is  far  from 
relieving  satisfactorily  the  obscurity.     Most  of  our  mss.  accent  svhn  in  c. 


653  TRANSLATION  AND  NOTES.  BOOK  XI.       -xi.  9 

9.  Let  the  buzzards,  jdskamadds,  vultures,  falcons,  winged  ones,  let 
the  crows,  the  birds  (faiuni),  satisfy  themselves  —  exhibiting  among  the 
enemies  —  in  case  of  thy  bite,  O  Arbudi. 

We  have  here  two  refrain-phrases,  neither  of  which  stands  in  any  grammatical  con- 
nection with  its  surroundings  (the  pple.  4  exhibiting '  being  nom.  sing.  masc).  The 
coram,  reads  in  a  aliklabdh  and^yJA  klamaddh;  and  some  of  the  mss.  have  j&kkam- 
(so  our  B.O.s.m.). 

10.  Then  let  all  wild  beasts,  let  the  fly,  let  the  worm  satisfy  itself 
upon  the  carrion  of  men,  bitten,  O  Arbudi,  of  thee. 

Here  the  refrain  stands  again  in  grammatical  connection. 

1 1 .  Take  ye  (two)  hold,  tear  out  (sam-b^k)  [their]  breath-and-expira- 
tion,  O  Nyarbudi;  let  groaning  (Inivdfd)  noises  assemble  —  exhibiting 
among  the  enemies  —  in  case  of  thy  bite,  O  Arbudi. 

Again  (as  in  vs.  3)  the  other  serpent-deity  is  included  in  a  in  the  invocation  [this 
time  of  Nyarbudi  J.  The  comm.  reads  vrhatam  in  a.  He  explains  nivdfds  as  nlclnam 
vdqyam&nd  dbk&syam&n&h. 

12.  Make  thou  [them]  tremble;  let  them  quake  together;  unite  our 
enemies  with  fear ;  with  broad-gripping  arm-hooks  pierce  thou  our  ene- 
mies, O  Nyarbudi. 

The  comm.  reads  in  c  tirugr&k&is  (which  is  not  bad)  and  bahuvankais,  explaining 
the  latter  by  b&hund  vakrabandhanaih.  Our  P.M.W.  read  at  the  end  otnitr&ny  arbude  : 
compare  6  a,  above. 

13.  Let  their  arms  be  confounded,  and  what  thought-and-design  is  in 
their  heart ;  let  not  anything  of  them  be  left  —  in  case  of  thy  bite, 
O  Arbudi. 

The  second  pada  is  the  same  with  vs.  1  d,  above. 

14.  Smiting  themselves  let  them  (f.)  run  together,  smiting  on  the 
breast,  the  thighs  (?patdurd),  not  anointing,  with  disheveled  hair,  wailing 
when  the  man  is  slain,  bitten,  O  Arbudi,  of  thee. 

Translated  by  Bloomfield,  ib.  (see  vs.  7).  I  follow  both  translators  in  rendering 
patdurd  by  ( thigh,'  although  it  is  not  too  acceptable,  considering  the  familiarity  of  iiru 
as  name  for  *  thigh.'  SPP.  reads  instead  patiirau^  with  a  very  small  minority  of  his 
mss.  (of  ours,  only  B.s.m.  has  it),  and  with  the  comm.  The  latter  defines  it  simply  as 
tat-  (i.e.  uraft)  pradeqau.  He  makes  aghArin  from  agha  and  root  r  :  aghena  bhartr- 
viyogajanitena  duhkhend  nrtdh  I 

15.  Dog-accompanied  Apsarases,  she-jackals  (Irtipaka)  also,  O  Arbudi, 
the  ri(df  licking  much  in  the  inner  vessel,  seeking  what  is  ill-deposited  — 
all  these  (f.),  O  Arbudi,  do  thou  make  our  enemies  to  see,  and  do  thou 
show  forth  specters ;  — 

The  conclusion  is  nearly  the  same  with  vs.  1  e,  f ,  g,  above,  and  is  also  repeated 
below  |_vss.  22,  24 J.  The  accent  of  fvdnvatls  seems  certainly  wrong,  but  it  is  read  by 
all  the  mss.,  and  avouched  by  the  commentary  to  Prat.  iii.  73.    The  translation  of  riipakd. 
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is  that  of  the  minor  Pet  Lex.,  apparently  founded  solely  on  an  Avestan  analogue ;  the 
comm.  defines  it  as  m&ydvaqdt  kevalam  rupamdtreno  %palabhyamdndh  sendriipakdh. 
He  reads  an  fa  A  and  pdtre  as  two  independent  words,  according  to  his  custom  of  caring 
nothing  for  accent.  For  riqdm  ("tearing  one,  as  designating  some  small  animal," 
minor  Pet  Lex.)  he  reads  vaqdm  «  cow,'  so  that  we  lose  any  light  he  might  have  cast 
on  the  obscure  description.  Bp.  reads  risAm.  Prat.  iii.  75  and  iv.  77  prescribe  the 
pada-reading  durnihita-. 

16.  Her  that  strides  upon  the  khadbra,  mutilated,  wearing  what  is 
mutilated  (?) ;  the  specters  that  are  concealed,  and  what  Gandharvas-and- 
Apsarases  [there  are],  serpents,  other-folk,  demons ;  — 

The  comm.  reads  at  the  beginning  khadilre,  and  explains  it  as  dkdqe  duradeqe;  our 
Bp.Kp.  have  sad&re.  Again  neglecting  the  accent,  he  takes  adhi  and  cankramdm  as 
two  independent  words.  He  also  reads  -v&qinlm  in  b ;  -vdsin  might  be  '  dwelling'  (so 
understood  by  the  Pet  Lexx.  and  Ludwig).  Finally,  he  reckons  the  last  (irregular) 
pada  to  the  following  verse.     |_Pada  e  =  10.  1  c.J 

17.  The  four-tusked  ones,  the  black-toothed,  the  pot-testicled,  the 
blood-faced;  they  that  are  self -frighting  and  frighting. 

The  first  four  epithets  are  accus.  pi.  masc. ;  probably,  like  the  accus.  fern,  at  begin- 
ning of  vs.  16,  objects  of  prd  darqaya  'show  forth'  in  vs.  15.  The  comm.  explains 
svabhyasds  and  udbhy-  by  svdyattabhltayo  rdksasdh  and  udgatabhltayah. 

18.  Do  thou,  O  Arbudi,  make  to  tremble  yonder  lines  (sic)  of  our 
enemies;  let  both  the  conquering  one  and  the  conqueror,  allied  with 
Indra,  conquer  our  enemies. 

SPP.  reads  in  his  sam/titd-text  jdyaiiq  ca  in  c,  with  the  large  majority  of  his  mss., 
and  with  part  of  ours  (E.O.s.m.K.).  The  prolongation  being  so  anomalous,  and  unsup- 
ported by  the  Prat,  I  think  jdyariq  ca  decidedly  the  more  acceptable  reading.  The  comm. 
gives  it.  He  also  has  qucas  for  sicas  in  b.  Read  amitrdh  at  end  of  c,  with  anusvdra- 
sign,  not  anundsika.     [_Pada  b  =  10.  20  b.J 

19.  Let  our  enemy  lie  squelched,  crushed,  slain,  O  Nyarbudi;  let 
tongues  of  fire,  tufts  of  smoke,  go  conquering  with  the  army. 

The  comm.  reads  in  a  pravllnas,  in  accordance  with  the  more  usual  form. 

20.  Of  our  enemies,  pushed  forth  by  it,  O  Arbudi,  let  Indra,  lord  of  might 
(fdctpdti),  slay  each  best  man  (vdra) ;  let  no  one  soever  of  them  be  freed. 

«  By  it  •  —  i.e.  by  the  army ;  the  comm.  reads  instead  tvayd  *  by  thee.'  With  a,  b 
compare  vi.  67.  2  c,  d.     |_Our  d  occurs  several  times :  see  note  to  iii.  19. 8.  J 

21.  Let  their  hearts  burst  open  (ut-kas),  their  breath  pass  up  aloft; 
let  dryness  of  mouth  follow  after  our  enemies,  [and J  not  those  who  are 
friendly. 

The  comm.  renders  ut  kasantu  by  qarlr&d  udgacchantu,  and  ud  Isatu  equivalently, 

22.  Both  they  who  are  wise  (dhira)  and  they  who  are  unwise,  those 
going  away  and  they  who  are  deaf,  they  of  darkness  and  they  who  are 
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hornless  (tupard),  likewise  those  that  smell  of  (?)  the  goat  —  all  those 
(m.)f  O  Arbudi,  do  thou  make  our  enemies  to  see,  and  do  thou*  show  forth 
specters. 

The  meaning  of  -abhivdsin  is  wholly  uncertain  |_cf.  Pali  vdsita J ;  the  Pet.  Lex.  con- 
jectures instead  -abhivdgin,  and  the  comm.  reads  bast&vivfyin,  as  from  basta  +  avi  + 
vaqin.  He  also,  in  defiance  of  pada-\stx\  and  accent,  renders  tamasAs  as  tdmasd. 
|_Cf.  nabhasd-s  (not  ndbhas-as),  ix.  4.  22.J 

23.  Let  both  Arbudi  and  Trishandhi  pierce  through  our  enemies,  in 
order  that,  O  Indra,  Vritra-slayer,  lord  of  might,  we  may  slay  of  them, 
of  our  enemies,  by  thousands. 

Trisandhi,  lit.  « of  three  joints,'  is  conspicuous  especially  in  the  next  hymn.  The 
comm.  explains  it  here  as  kaqcit  sendmohako  devah  samdhitrayopetavajrdyudhdbhi- 
m&nf  v&. 

24.  The  forest-trees,  thfem  of  the  forest-trees,  herbs  and  plants,  Gan- 
dharvas-and-Apsarases,  serpents,  gods,  pure-folk  (punyqfand),  Fathers 
—  all  those,  O  Arbudi,  do  thou  make  our  enemies  to  see,  and  do  thou 
show  forth  specters. 

The  comm.  identifies  the  « pure-folk'  with  the  yaksas.  [With  c,  d,  cf.  viii.8.  15, 
above. J    |_cf-  KauS-  73-  5-J 

25.  Mastery  over  you  have  the  Maruts  [gained],  the  heavenly  Aditya, 
Brahmanaspati ;  mastery  over  you  have  both  Indra  and  Agni,  Dhatar, 
Mitra,  Prajapati ;  mastery  over  you  have  the  seers  gained  (kr)  —  exhibit- 
ing among  the  enemies  —  in  case  of  thy  bite,  O  Arbudi. 

One  would  like  to  emend  cUvds  to  devAs  in  a. 

26.  Masters  (tfdrta)  of  them  all,  stand  ye  up,  equip  yourselves,  ye 
friends,  god-folks ;  having  wholly  conquered  in  this  conflict,  scatter  ye  to 
your  several  worlds. 

The  mss.  set  the  avasdna  in  this  verse  after  ytiydm,  and  SPP.  very  properly  does 
the  same.    |_Our  b,  c  =  2  a,  b :  b  =  10. 1  a.  J 

|_The  quoted  Anukr.  says  "ye  bdhavah  "  :  see  vs.  1.] 

10.    To  conquer  enemies:  to  Trishandhi. 

[Bkrgvahgiras.  —  saptavin$ati.  mantroktatrisandhideuatyam.  dnustubham:  /.  vir&t  pathyd- 
brkafi ;  2.  $-av,  6-p.  tristubgarbhd  'tijagati ;  j.  virdd  dstdrapankti ;  4.  virdj ;  8.  virdt 
tristubh  ;  9.  purovirdt  purastdjjyotis  tristubh  ;  12.  j-p.  pathydpahkti ;  13.  6-p.  jagati ; 
i&3-av.  6p.  kakummaty  anusptptristubgarbhd  fakvari ;  iy.  pathydpahkti ;  21.  j-p.  gdya- 
tri ;  22.  virdt  purastddbrhati  ;  2f.  kakubh  ;  26.  prastdrapankti?^ 

Not  found  in  Paipp.  |_For  its  use  by  Kauc,.  in  connection* with  hymn  9,  see  intro- 
duction to  hymn  9.  J 

Translated:  Ludwig,  p.  531  ;  Henry,  129,  169;  Griffith,  ii.  88;  Bloomfield,  126,  637. 

i.    Stand  ye  up,  equip  yourselves,  ye  specters,  together  with  ensigns  ; 
ye  serpents,  other-folks,  demons,  run  after  our  enemies. 
|_Pada  a  =  9. 2  a,  26  b ;  c  =  9. 16  e.J 
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2.  Your  mastery  I  know,  [your]  kingdom,  O  Trishandhi,  together 
with  red  Ensigns ;  what  in  the  atmosphere,  what  in  the  sky,  and  what 
men  (tndnavd)  [are]  on  the  earth,  let  those  ill-named  ones  sit  (iupa-as)  in 
the  mind  (c/tas)  of  Trishandhi. 

The  translation  implies  veda  rijyam  in  a,  while  all  the  pada-mss.  treat  the  word  as 
a  compound  (vedaorajyam).  The  comm.  takes  veda  as  an  independent  word,  but 
renders  it  as  a  3d  sing.,  with  trisandhis  supplied  as  subject ;  and  he  understands  the 
enemies  as  addressed  by  vas  in  a.  He  supplies  ketavas  to  the  three  ye's  inc,  d,  regard- 
ing m&navds  as  adj.,  'human.'  And  he  cuts  off  the  last  two  paclas,  adding  them 
instead  to  vs.  3,  and  reading  at  the  beginning  trisandhe  tve  (*'  =  tava  ") ;  explaining 
upasat&m  by  sambhajant&m,  and  making  the  following  nouns  its  subject  For  durnd- 
m&nas  he  has  -nam  (as  also  our  B.O.). 

3.  Iron-(4y<w-)mouthed,  needle-mouthed,  likewise  thorn-tree-(w&i»- 
£a//-)mouthed,  let  the  flesh-eaters,  of  wind-swiftness,  fasten  on  our  ene- 
mies with  the  three-jointed  (trisandhi)  thunderbolt. 

The  comm.  regards  the  epithets  as  signifying  flesh-eating  birds,  and  supplies  |_ alter- 
natively J  *  sent  forth '  (prerit&s)  to  the  concluding  instrumental. 

4.  O  Jatavedas,  Aditya,  put  thou  between  much  human  flesh;  let 
this  army  of  Trishandhi  be  well-placed  in  my  control. 

Most  of  SPP's/a<£z-mss.  give  sin&h  in  c;  no  such  reading  has  been  noted  among 
our  mss.  One  would  like  to  improve  meter  and  sense  together  by  emending  trisandhes 
to  -dhind,  understanding  the  *  army '  to  be  the  enemy's.  Antdr  dhehi  at  the  beginning 
may  also  mean  *  hide ' ;  and  the  comm.  juggles  the  line  into  signifying,  '  O  Jatavedas, 
make  the  corpses  of  our  enemies  hide  the  sun '  ! 

5.  Stand  thou  up,  O  god  -folk,  O  Arbudi,  with  the  army;  this  tribute 
is  offered  (d-Au)  to  you  Lpl.J ;  the  offering  [is]  dear  to  Trishandhi. 

The  comm.  reads  dhutis  (for  -tas)  in  c,  and  dhutipriyd  as  compound  in  d.  |_In  some 
copies  the  i  oipriya  is  broken.  J 

6.  Let  the  white-footed  one  tie  together,  this  shaft  (faravya),  four- 
footed  ;  O  witchcraft,  be  thou  for  our  enemies,  together  with  the  army 
of  Trishandhi. 

The  comm.  reads  for  dyatu,  in  a,  patatu :  cf.  vs.  7  a.  By  qitipadl  he  understands  a 
white-footed  cow,  called  a  qaravya  as  being  a  qarun&m  b&n&n&m  samuhah. 

7.  Let  the  smoke-eyed  (f.)  one  fall  together,  and  the  crop-eared  one  (f.) 
yell ;  it  being  conquered  by  the  army  of  Trishandhi,  let  the  ensigns  be  red. 

The  comm.  supplies  parakiye  bale  to  jiti;  the  /<z<fc-reading  (simply  jiti)  forbids  us 
to  regard  the  word  as  fern.  dual.  He  takes  the  epithets  in  the  first  half-verse  first  as 
applying  to  the  enemy's  army,  and  then  to  the  krtyd  which  is  invoked  against  it  The 
verse  is  translated  by  Bloom  field,  as  noted  above  (see  9. 7),  at  AJP.  xi.  340. 

8.  Let  the  winged  ones  descend,  the  birds,  they  that  go  about  in  the 
atmosphere,  in  the  sky ;  let  the  wild  beasts,  the  flies,  take  hold  together ; 
let  the  raw-flesh-eating  vultures  scratch  at  the  human  carrion. 
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The  comm.  explains  radant&m  by  svatunddih  pdddif  ca  vilikhantu.  ^Read  divi 
cayit\ 

9.  The  agreement  (samdhd)  which  thou  hast  agreed  on  with  Indra  and 
with  the  brdhtnan,  O  Brihaspati,  by  that  Jndra-agreement  do  I  call  hither 
all  the  gods  :  conquer  ye  on  this  side,  not  on  that ! 

The  comm.  (with  two  or  three  of  SPP's  authorities)  reads  -adhattds  in  a;  and  he 
treats  indra-samdhayd  as  two  independent  words  in  c.  SamdhAm  in  a  is  clearly  proved 
an  intrusion  by  the  meter.  t    ^ 

10.  Brihaspati  of  the  Angiras  race,  the  seers  sharpened  by  the  brdh- 
man,  set  up  (a-fri)  in  the  sky  the  Asura-destroying  weapon,  Trishandhi. 

One  would  like  to  emend  dngirasds  to  dngirasas  (as  Ludwig  translates).  The  comm. 
renders  i  ' fray an  by  aswanta^  as  if  it  were  A  %  fray  an  fa. 

11.  By  whom  yonder  sun,  and  Indra,  both  stand  protected  —  Tri- 
shandhi the  gods  shared,  in  order  to  both  force  and  strength. 

12.  All  worlds  did  the  gods  completely  conquer  by  means  of  that 
offering  (dhuti)  —  the  thunderbolt  which  Brihaspati  of  the  Angiras  race 
poured,  an  Asura-destroying  weapon. 

*  Poured,'  i.e.  'cast' :  a  term  used  also  elsewhere  of  the  thunderbolt  (BR.  vii.  980). 

13.  The  thunderbolt  which  Brihaspati  of  the  Angiras  race  poured,  an 
Asura-destroying  weapon  —  therewith  do  I  blot  out  (ni4ip)  yon  army,  O 
Brihaspati ;  I  slay  the  enemies  with  force. 

The  comm.  renders  ni  limpSmi  by  nitardm  chinadmu  He  also  has  the  strange 
reading  amus  for  amfim  before  sindm. 

14.  All  the  gods  come  over  hither,  who  partake  of  [the  offering]  made 
with  vdsat ;  enjoy  ye  this  offering;  conquer  ye  on  this  side,  not  on  that ! 

15.  Let  all  the  gods  come  over  hither;  the  offering  [is]  dear  to 
Trishandhi ;  defend  ye  the  great  agreement  by  which  in  the  beginning 
the  Asuras  were  conquered. 

The  comm.  appears  to  read  in  a  -yanti,  as  in  vs.  14  a,  but  he  interprets  it  as  an 
imperative  this  time. 

16.  Let  Vayu  bend  up  the  arrow-points  of  the  enemies;  let  Indra 
break  back  their  arms ;  let  them  not  be  able  to  set  the  arrow ;  let  Aditya 
make  their  missile  weapon  (astrd)  disappear ;  let  the  moon  put  (yu)  them 
on  the  track  of  what  is  not  gone. 

The  last  clause  is  very  doubtful  and  difficult ;  the  comm.  gives  no  aid,  explaining 
with  afrdptasyd  "jigamisatah  qatroh  .  .  .  panth&nam  asmatprdptyupdyabhatam  nidr- 
gam  yut&m  tatah  prthakkurutdm  (taking  yutdm  from  yu  l  separate,'  and  adding) 
t&drqam  m&rgam  qatrur  na  paqyatv  ity  arthah.  He  divides  the  verse  into  two,  making 
the  second  begin  with  ddityd  esdm. 
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17.  If  they  have  gone  forward  to  the  gods'  strongholds,  have  made  the 
brdhtnan  their  defenses ;  if  (lydt)  they  have  encouraged  (tupa-vac)  them- 
selves, making  a  body-protection,  a  complete  protection  —  all  that  do 
thou  make  sapless. 

The  verse  occurred  above  as  v.  8.  6,  and  the  comm.  declines  to  repeat  his  explanation 
there  given  —  which,  however,  is  not  in  our  hands. 

18.  Causing  to  follow  the  purdhita  with  the  flesh-eating  [fire]  and  with 
death,  O  Trishandhi,  go  forth  with  the  army ;  conquer  the  enemies ;  go 
forward. 

The  last  pada  is  identical  with  iii.  19. 8  c. 

19.  O  Trishandhi,  do  thou  envelop  our  enemies  with  darkness  ;  of  them 
yonder,  thrust  forth  by  the  speckled  butter,  let  none  soever  be  freed. 

The  last  half-verse  is  nearly  identical  with  viii.  8.  19  c,  d.  |_For  the  stock-phrase  d, 
see  iii.  1 9.  8,  note.  J 

20.  Let  the  white-footed  one  (f.)  fall  upon  (isam-pat)  yonder  lines  of 
our  enemies;  let  yonder  armies  of  our  enemies  be  confounded  today, 
O  Nyarbudi. 

The  second  pada  is  identical  with  9. 18  b;  to  be  put  in  any  connection  with  it,  the 
words  of  the  first  pada  require  to  be  rendered  otherwise  than  in  6  a,  7  a,  above.  The 
comm.  again  reads  fucas  for  sicas,  as  in  the  other  passage  |_9- 18 :  comm.  p.  181  *  i J. 

21.  Confounded  [be]  our  enemies,  O  Nyarbudi;  slay  thou  of  them 
each  best  man  (vdra) ;  slay  [them]  with  this  army. 

The  comm.  strangely  reads  amitr&n  beside  mildhds.  [_The  rationale  of  his  variant 
is  perhaps  as  in  9.  6  above  (nnya  —  nyd).  The  padaAexX  has  amitrdh.  But  the  comm, 
also  takes  mQdh&h  as  =  mUdhdn,\ 

22.  Whoever  is  mailed,  and  who  without  mail,  and  what  enemy  is  in 
march  (id/man);  by  bowstring-fetters,  by  mail-fetters,  smitten  by  the 
march  let  him  lie. 

The  mss.  are  in  good  part  awkward  about  the  combination  jm  (in  q/mam\  ajmand), 
writing  what  looks  like  a  tm  or  pmy  but  there  is  no  real  variant.  The  comm.  explains. 
djman  as  ajati gacchaty  anene  *ty  ajma  rathidi ydnam.  He  gives  abhihitas,  a  prefer- 
able reading,  in  d\ 

23.  Who  have  defenses,  who  have  no  defenses,  and  the  enemies  who- 
have  defenses  —  all  those,  O  Arbudi,  being  slain,  let  dogs  eat  on  the 
ground. 

The  accent  yi^armAnah,  though  read  by  all  the  mss.  |_save  R.J,  is  wholly  inadmis- 
sible, and  should  be  emended  \oyl  V. 

24.  Who  have  chariots,  who  have  no  chariots,  those  without  seats  and 
they  who  have  seats  (sadd)  —  all  those,  being  slain,  let  vultures,  falcons,, 
birds  (patatrin)  eat. 
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We  may  fairly  question  whether ( seat '  means  here  '  seat  on  horseback. *  The  comm. 
explains  asddds  by  aqvddiydnarahitdh  paddtayah,  and  sddinas  by  aqvdrHdhdh  '  mounted 
on  horses.' 

25.  Let  the  army  of  our  enemies  lie  with  thousand  corpses  {-kiinapa) 
in  the  conflict  of  weapons,  pierced  through,  cut  to  pieces  (?). 

The  obscure  kakajAkrtd  at  the  end  is  guessed  by  the  comm.  to  mean  kutsitajanand 
vilolajanand  vd  krtd;  he  attempts  no  etymology,  but  evidently  sees  in  it  the  root  jd. 
In  a  be  has  the  strange  reading  sendm  for  qetdm. 

26.  Let  the  eagles  (suparnd)  eat  him,  pierced  to  the  vitals,  crying 
loudly,  lying  crushed,  the  evil-minded  one  —  what  enemy  of  ours  wishes 
to  fight  against  this  opposing  offering. 

The  translation  implies  the  emendation  (which  Ludwig's  version  also  makes)  of 
suparndis  to  suparnis  in  a.  The  comm.  takes  it  as  qualifying  gardis  understood  and 
adjunct  of  marmdvidham:  «  pierced  etc.  by  well-feathered  arrows.'  In  the  irregular 
meter  of  the  first  line,  the  division  is  perhaps  best  made  before  adantu;  a  small  minority 
of  SPP's  mss.  so  regard  it,  and  accent  addntu  accordingly,  and  he  follows  them  in  his 
text ;  our  Bp.  puts  its  pada-division  after  adantu,  and,  with  one  other  ms.,  leaves  the  word 
without  accent  |_See  Henry's  elaborate  conjectures,  p.  1 72 :  marmdvtdho  rdruvatah 
suparni  gan&ir  adantu  mrditdm  qdydnam.  The  other  versions  imply  m&rmaviddham, 
and  Bloomfield  expressly  conjectures  marmaviddhdm,  overlooking  the  accent ;  but  the 
comm.  to  Prat  iv.  68  quotes  marmdvidham  as  an  instance  of  non-separation  in  pada- 
textj 

27.  [The  offering]  which  the  gods  follow  (anus t ha),  of  which  there  is 
no  failure  —  with  that  let  Indra,  Vritra-slayer,  slay,  with  the  three-jointed 
thunderbolt. 

|_Here  ends  the  fifth  anuv&ka,  with  2  hymns  and  53  verses.  The  quoted  Anukr. 
says,  referring  to  this  last  hymn,  antyo  vinqatih  sapta  cd  %pardh.\ 

|_The  sum  of  the  verses  for  hymns  1-2  and  4-10  is  (68+  189=)  257.  Reckoning 
hymn  3  (with  the  Berlin  ed.)  as  of  56  vss.,  we  get  for  the  book  (257  +  56=)  313  :  and 
this  is  the  summation  given  by  codex  I.  On  the  other  hand,  reckoning  hymn  3  as  of 
(31  +  72  +  7  =)  1 10  vss.  (see  pp.  632, 628),  we  get  for  the  book  (257  +110=)  367.  But 
the  summation  given  by  four  of  W's  mss.  (including  P.W.B.)  is  365.  How  to  account 
for  the  discrepancy  I  do  not  see.  One  ms.  sums  up  the  last  anuvdka  as  51  (i.e.  26  +  25  ? 
—  instead  of  26  +  27  =  53)  verses,  and  10. 17  is  indeed  a  galita- verse ;  but  the  Old 
Anukr.  reckons  hymn  10  as  27,  not  25. J 

L  Three  or  four  mss.  sum  up  the  suktas  "  of  both  kinds  "as  12.  J 

|_Here  ends  the  twenty-fifth  prapdthaka.  J 


Book  XII. 

LThis  twelfth  book  is  the  fifth  and  last  of  the  second  grand 
division  of  the  Atharvan  collection.  For  a  general  statement  as 
to  the  make-up  of  the  books  of  this  division,  page  471  may  again 
be  consulted.  The  Old  Anukramani  describes  the  length  of  the 
artha-suktasy  hymns  1,  2,  3,  and  4,  by  giving  the  overplus  of  each 
hymn  over  60  verses.  The  assumed  normal  lengths  in  the  case 
of  books  ix.,  x.,  xi.,  and  xii. '  seem  to  be  respectively  20,  30,  20, 
and  60  verses.  The  whole  book  has  been  translated  by  Victor 
Henry,  Les  livres  X}  XI  et  XII  de  V Atharva-v'eda  traduits  et  com- 
mentesy  Paris,  1896.  The  bhasya  is  again  lacking.  The  fifth  or 
last  hymn  is  made  up  of  7  paryayas  (see  pages  471-2),  which,  if 
they  be  counted  separately,  make  the  hymns  number  1 1  instead 
of  5  :  see  page  611,  top. J 

[_The  anuvd&a-division  of  the  book  (as  noted  above,  page  472)  is  into  five  anuv&kas 
of  one  hymn  each.  The  r<  decad  "-division  likewise  is  as  described  on  page  472.  A 
tabular  conspectus  for  this  book  also  may  be  added : 

Anuvakas  123 

Hymns  123 

Verses  63  55  .60 


4 

5 

4 
53 

5 

73^r 

4  tens  + 13 

7* 

Decad-div.  5  tens  +13  5  tens +  5  6  tens 

Here,  as  before,  T  means  "  paragraph  of  a  paryaya  "  (such  as  is  numbered  as  a  "  verse  " 
in  the  Berlin  edition)  and  p  means  " paryaya"  The  last  line  shows  the  " decad "- 
division.  Of  these  "  dec  ads,"  anuvakas  1,  2,  3,  and  4  contain  respectively  6,  6,  6,  and  5 
(in  all,  23  "  decads  ")  ;  while  anuvdka  5  has  7  paryayas.  The  sum  is  23  "  decad  "-suktas 
and  7  pary&ya-sUktas  or  30  sUktas.     Cf.  the  summation  at  the  end  of  hymn  5. J 


1.    To  the  earth. 


{Atharvan. — trisastih.  bh&umam.  traistubham  :  2.  bhurij ;  4-6,  10,  38.  J^tv.  6-p.  jagati ; 
7.  prastarapahkti  ;  8,  11.  j-av.  6-p.  virad  asti  ;  9.  pardnustubh  ;  12,  ijt  ij.  j-p.  fak- 
vari (/2f  13.  J-av.);  14.  mah&brhati ;  16,  21.  i-av.  sdmni  tristubh ;  18.  J-av.  6-p. 
tristubanustubgarbhd  *ti fakvari;  19,  20.  urabrhati  (20.  vir&j) ;  22.  3-av.  6-p.  virad 
atijagati;  2j.  $-p.  vir&d  atijagati;  24.  j-p.  anustubgarBhd  jagati  ;  23.  3-av.  y-p.  usnig- 
anustubgarbhd  fakvari ;  26-28,  33,  J5» J9»  4°>S°>JJ> S4*S6>J9*  &J-  anustubh  (jj.  purobar- 
hata)  ;  30.  virdd  gdyatri  ;  J2.  purastajjyotis  ;  34.  3-av.  6-p.  tristubbrhatigarbhaUija- 
gatl;  j6.  viparitapddalaksmi  pankti ;  37.  j-av.  jp.  fakvari ;  41.  3-av.  6-p.  hakummatf 
fakvari;  42.  svardd anustubh  ;  43.  virdd  dstdrapahkti  ;  44,  45,49.  jagati;  46.6-p.anu- 
stubgarbkd  pardfakvari;  47.  6-p.  usniganustubgarbhd  par dti fakvari  ;  48.  puronustubh  ; 
31.  j-av.  6-p.  anustubgarbha  kakummati  fakvari;  52.  3-p.  anustubgarbha  par&tijagad ; 
J7'  puro'tijagata  jagati ;   38.  purastadbrhati ;    61.  purobdrhatd ;    62.  paravirdj.] 

660 
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Found  also  in  Paipp.  xvii.  (excepting  vss.  62,  63).  Many  of  the  verses  are  used  by 
the  Kauc,.,  as  also  the  whole  hymn  (which  is  also  by  itself  an  anuv&kd),  under  the 
name  bhduma,  '  [hymn]  to  earth ' :  so  at  38. 12,  16,  in  a  ceremony  for  giving  firmness 
to  buildings;  at  98. 3  (with  vi.  87,  SB),  for  safety  from  earthquake ;  and  in  8. 23  it  is 
(with  Hi.  12,  vL  73, 93)  reckoned  a  vdstospatya  hymn.  The  first  7  verses  (Kauc..  24.  27) 
and  the  first  9  (?24. 31,  35)  are  used  in  the  dgrahdyanl  ceremony.  [Further,  c*-  Keq. 
to  70.  8,  9. J  In  Vait,  vss.  1,13,  27,  30,  and  others  are  quoted.  |_The  whole  hymn  is 
prescribed  in  Naks.  Kalpa,  18,  in  a  mahdcdnti  called  pdrthivl :  see  SPP.  iii.  202 5. J 

Translated :  by  Charles  Bruce,  Journal  of  the  Royal  Asiatic  Society,  Old  Series, 
xix.  321  ff.  (with  comparisons  from  Greek  writers)  ;  Ludwig,  p.  544;  Henry,  179,  215 ; 
Griffith,  ii.  93 ;  Bloomfield,  199,  639. 

i.  Great  (brhdnt)  truth,  formidable  right,  consecration,  pepance,  brdh- 
man,  sacrifice  sustain  the  earth ;  let  her  for  us,  mistress  of  what  is  and 
what  is  to  be  —  let  the  earth  make  for  us  wide  room  (lokd)\  — 

Found  also  in  MS.  (iv.  14. 11),  which  reads  yajftas  in  b,  and  bhuvanasya  (for  bhdv- 
yasyd)  in  c  The  Anukr.  does  not  heed  that  pada  a  x&jagatl.  The  verse  (unless  more 
of  the  hymn  is  meant  to  be  included  with  it)  is,  according  to  Vait  12. 6,  to  be  repeated 
by  one  who  relieves  on  the  ground  the  needs  of  nature.  It  is  quoted  by  Kauc,.  24.  24 
in  the  dgrahdyanl  ceremony ;  also  in  the  comm.  to  24.  35  (cf.  above) ;  and  it,  with 
vs.  38,  is  reckoned  (see  note  to  Kauc,.  19. 1)  among  the  pustika  mantras. 

2.  Unoppressedness  in  the  midst  of  men  (mdnavd).  Whose  are  the 
ascents  (udvdt),  the  advances  (pravdt),  the  much  plain  (samd) ;  who  bears 
the  herbs  of  various  virtue  (ndttavtrya)  —  let  the  earth  be  spread  out  for 
us,  be  prosperous  for  us. 

The  mss.  vary  in  a  between  badhyatds  and  madhyatds  (Bp.P.M.I.  have  ba-)}  but 
only  the  latter  can  be  right,  and  the  translation  adopts  it ;  the  former  (which  Ppp.  also 
has,  and  mdnavesu)  seems  to  have  come  in  under  the  influence  of  -bddham.  [Correct 
the  edition. J  As  the  text  stands,  pada  a  can  only  be  an  adjunct  to  vs.  1 ,  and  so  Ppp. 
reckons  it,  and  begins  our  b  with  asyds.  But  MS.  (iv.  14.  11)  reads  asambddhi  yi 
madhyatd  mdnavibhyoj  it  also  has  tnahdt  for  bahu  at  end  of  b,  and  nin&rilpds  and 
bibhdrti  inc.  This  time  the  Anukr.  notices  that  b  has  12  syllables.  Kauc,.  137. 16 
quotes  the  verse  |_in  the  preparation  of  the  vedij. 

3.  On  whom  [are]  the  ocean  and  the  river  (sindhu),  the  waters ;  on 
whom  food,  plowings,  came  into  being;  on  whom  quickens  this  that 
breathes,  that  stirs  —  let  that  earth  (bhhtni)  set  us  in  first  drinking. 

That  is,  doubtless,  give  us  precedence  over  others  (but  MS.  reads  ptirvaptyam  ;  see 
note  to  vs.  5).  Ppp.  reads  for  b  yasydm  devd  'mrtam  anvavindan;  and  for  second 
half-verse  it  has  our  4  c,  d,  giving  our  3  c,  d  as  second  half  of  vs.  5,  with  the  easier 
reading  Jfvati,  [followed  by  J  vicvam  ejdt  in  c.     We  should  expect  krsdyas  in  b. 

4.  Whose,  the  earth's,  [are]  the  four  quarters ;  on  whom  food,  plow- 
ings, came  into  being;  who  bears  manifoldly  what  breathes,  what  stirs 
—  let  that  earth  (bhhmi)  set  us  among  kine,  also  in  inexhaustibleness 
(Idnya). 
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Ppp.  reads  in  a  yasydm  and  prtkivy&m,  and  in  b  gr stay  as  |_cf.  note  to  ii.  13.  3  J. 
As  second  half-verse  it  has  our  5  c,  d,  giving  our  4  c,  d  as  3  c,  d,  reading  (after  bahudhd) 
pranine  jdngano  bh&mir  gosv  aqvesu  pinve  krnotuy  thus  relieving  us  of  the  difficult 
dnye.  Kaug.  (137. 17)  uses  the  verse  next  after  vs.  2,  in  connection  with  making. the 
sacrificial  hearth  four-cornered.  The  description  given  by  the  Anukr.  of  this  and  the 
two  following  verses  is  so  wholly  wrong  that  we  cannot  help  suspecting  a  corrupt  text 
This  verse  is,  if  we  make  no  resolutions  in  d,  a  regular  tristubh. 

5.  On  whom  the  people  of  eld  (purvq/and)  formerly  spread  them- 
selves (Jvi-kr)\  on  whom  the  gods  overcame  the  Asuras ;  the  station 
(?  visfhd)  of  kine,  of  horses,  of  birds  (vdyas) —  let  the  earth  assign  us 
fortune  (bhdga)>  splendor. 

Ppp.  reads  in  a  nicakrire^  and  in  b  atyavartayan ;  also  in  c  (found  as  |_itsj  4  c) 
vayasayya  |_?.J.  MS.  has  a  verse  made  up  of  our  5  a,  b  (without  variant),  4  c  (accent- 
ing bibhdrti),  and  3  d  (with  pUrvapfyam).  The  verse  is  mixed  tristubh  and  jagatl. 
|_In  Ppp.  this  verse  precedes  our  4.  —  The  sequence  of  the  half-verses  of  the  Vulgate 
as  they  stand  in  Ppp.  seems  therefore  to  be  as  follows :  3a,  b,  4C,d,5a,b,  3C,d,4a,b, 
5C,d.J 

6.  All-bearing,  good-holding,  firm-standing,  gold-backed  (-vdisas), 
reposer  of  moving  things  {jdgat\  bearing  the  universal  (vaiptanard)  fire, 
let  the  earth  (dA&nti),  whose  bull  is  Indra,  set  us  in  property. 

The  verse  is  found  also  in  MS.  (iv.  14.  11),  which  reads,  in  a-b,  puruksud  dhiranya- 
varnd  jdgatah  pratisthA;  and  in  d  drdvinam  (the  editor  also  admits  in  his  text  the 
bad  reading  indra  rsabhi).  It  is  quoted  in  Kaug.  137. 28.  |_I  do  not  see  why  W.  has 
preferred  « gold-backed '  to  4  gold-breasted '  here  and  in  vs.  26.  J  |_By  *  reposer '  he 
means  4  bringer-to-rest.' J 

7.  She  the  earth  {phbmi  prthivt),  whom  the  gods,  sleepless,  defend  all 
the  time  without  failure  —  let  her  yield  (duh)  to  us  honey,  what  is  dear ; 
then  let  her  sprinkle  us  with  splendor. 

The  verse  is  found  also  in  MS.  (iv.  14. 11),  which  reads  in  c  ghrtdm  instead  of 
priydm. 

8.  She  who  in  the  beginning  was  sea  (salild)  upon  the  ocean  (arnavd) ; 
whom  the  skilful  (tnanisin)  moved  after  with  their  devices  (tn&yd) ;  the 
earth  whose  immortal  heart  covered  with  truth  is  in  the  highest  firma- 
ment (vydman)  —  let  that  earth  {bh&tni)  assign  to  us  brilliancy,  strength, 
in  highest  royalty. 

The  verse  is  properly  11  +  12:11  +  11: 8  +  8  =  61  syllables,  and  not  very  well 
described  by  the  Anukr.  The  last  two  clauses  perhaps  have  independent  construction : 
4  [assign]  to  us  brilliancy  [and]  strength,  [and]  set  [us]  in  highest  royalty.' 

9.  On  whom  the  circulating  waters  flow  the  same,  night  and  day, 
without  failure  —  let  that  earth  (bhhmi),  of  many  streams  (-dhdrd)  yield 
(duh)  us  milk ;  then  let  her  sprinkle  [us]  with  splendor. 

The  Anukr.  does  not  heed  that c  is  a/ofa/fpada.     |_In  Ppp.,  this  verse  precedes  our  7.J 
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10.  Whom  the  Agvins  measured ;  on  whom  Vishnu  strode  out ;  whom 
Indra,  lord  of  might  (f*fc*-),  made  free  from  enemies  for  himself  —  let  that 
earth  (bhhmi)  to  us,  a  mother  to  a  son,  release  {vi-srj)  milk  |_to  mej. 

Some  of  the  mss.  read  in  d  -trin  ch&cl-,  and  Bp.  has  accordingly  -trin.  Ppp.  also 
has  cakrd  ntmane  *namitrdn  cchacl- ;  and,  at  the  end,  nas  pay  ah.  [_Ppp's  repetition  of 
nas  is  more  tolerable  than  the  harsh  change  from  pi.  to  sing,  which  W.  seems  to  have 
overlooked.  J 

ii.  Let  thy  hills  {girl)  [and]  snowy  mountains  {pdrvata),  let  thy 
forest-land  (dranya),  O  earth,  be  pleasant  (syond) ;  upon  the  brown,  black, 
red,  all-formed,  fixed  {dhruvd)  earth  {bAimi),  the  earth  guarded  by  Indra 
—  I,  unharassed,  unsmitten,  unwounded,  have  stood  upon  the  earth. 

Ppp.  reads  in  b  dranyam  corrected  to  ar-,  and  nah  after  astu;  also  in  c  lohinlm^ 
and  in  f  adhi  stham,  which  is  better.  |_ Roth's  Collation  has  in  fact  addhi.\  The  verse 
(ii+ii:ii  +  ii  :8  +  8  =  6o)  should  be  called  aticakvarf  rather  than  vivid  as  ft. 
Verses  1 1  and  1 2  are  reckoned  to  the  svastyayana  gana  (see  note  to  Kauq.  25.  36). 

12.  What  is  thy  middle,  O  earth,  and  what  thy  navel,  what  refresh- 
ments {6rf)  arose  (sam-bhu)  out  of  thy  body  —  in  them  do  thou  set  us ;  be 
purifying  (pu)  toward  us ;  earth  (bhbmi)  is  mother,  I  am  earth's  son ; 
Parjanya  is  father  —  let  him  save  (fill?  pt)  us. 

Ppp.  reads  at  end  of  &yac  ca  nddyd. 

13.  On  what  earth  (bhbmi)  they  enclose  the  sacrificial  hearth;  on 
what  [earth]  men  of  all  works  extend  the  sacrifice ;  on  what  earth  are 
set  up  (mi)  the  sacrificial  posts,  erect,  bright,  before  the  oblation  —  let 
that  earth  (bA6mi),  increasing,  make  us  increase. 

Ppp.  reads  in  b  vicvakarmanah,  and  in  d  reads  and  combines  cukrd  nhuty&  pur~. 
All  the  mss.  accent  at  the  end  vardhamdna.  In  Vait  15.  8,  the  verse  is  used  to  accom- 
pany the  enclosing  of  the  sacrificial  hearth.  In  virtue  of  onejagat?  pada  (b),  the  verse 
is  a  full  cakvart  (56  syll.). 

14.  Whoso  shall  hate  us,  O  earth  ;  whoso  shall  fight  [us] ;  whoso  shall 
vex  [us]  with  mind,  who  with  deadly  weapon  —  him,  O  prior-acting  earth 
{bh&mi),  do  thou  put  in  our  power. 

•Prior-acting,'  i.e.,  apparently,  'getting  the  start  of  him';  we  should  expect  a  nom. 
rather  than  a  vocative  case.  Ppp.  reads  instead  pQrvakrtvane  y  also,  in  b,  *bhimany& 
tdindanamd  dhanena.  Read  in  our  text  prtany&d  yd  (an  accent-sign  omitted) ;  one 
of  our  mss.  |_and  five  of  SPP's  authorities,  and  his  text! J,  however,  read^J.  According 
to  the  usual  nomenclature  of  the  Anukr.,  the  verse  is  a  vir&d g&yatrl  (1 1  +  1 1 :  12  =  34, 
hence  bkurij).  |_Dr.  Ryder  suggests  that  the  mahdbrhatl  here  intended  is  one  of  3 
jdgata  padas  (see  Ind.  Stud.  viii.  243-4).  Both  this  vs.  and  17  may  be  scanned  as 
12  +  12:12  —  cf.  under  vs.  17.J 

15.  Born  from  thee,  mortals  go  about  upon  thee;  thou  bearest  bipeds, 
thou  quadrupeds  ;  thine,  O  earth,  are  these  five  [races]  of  men,  for  whom, 
mortals,  the  rising  sun  extends  with  his  rays  immortal  light. 

Ppp.  reads  in  b  ca  instead  of  the  second  tvam. 
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16.  Let  those  creatures,  without  exception  (samagrd)t  together  yield 
fruit  (duh)  to  us ;  the  honey  of  speech,  O  earth,  do  thou  assign  unto  me. 

77  for  ids  at  the  beginning,  allowing  us  to  regard  prajas  as  accus.,  would  be  a  wel- 
come emendation. 

17.  The  all-producing  (s&)  mother  of  herbs,  the  fixed  earth  (6A6mi)9 
the  earth  maintained  by  ordinance,  the  auspicious,  the  pleasant,  may  we 
go  about  over  always. 

This  verse  (10  |_properly  11J  + 12 '.12  =  34  syll.)  is  overlooked  by  the  Anukr. ;  it 
nearly  accords  in  structure  with  vs.  14,  above.  [Dr.  Ryder  observes  that  the  dual 
(inahdbrhatydu)  of  the  Anukr  .-text  suggests  the  possible  falling  out  of  the  pratlka  of 
this  verse.  See  under  vs.  14.  J  |_There  is  a  play  of  words  in  dhdrmand  dhrtam  which 
cannot  easily  be  reproduced  in  translation.  J 

18.  Thou  hast  become  great,  a  great  station  (sadhdstttd) ;  great  is  thy 
trembling,  stirring,  quaking;  great  Indra  defends  thee  unremittingly. 
Do  thou,  O  earth  (M6mi),  make  us  to  shine  forth  as  in  the  aspect 
(satndfq)  of  gold  ;  let  no  one  soever  hate  us. 

Ppp.  reads  viryena  for  apram&dam  in  c,  and  from  e  [samdrfi J  passes  directly  on 
to  our  19  c  {agnir  antas  pur-  etc.)  :  probably  an  accidental  omission.  The  verse 
(12  +  11  : 1 1  '.8  +  8  +  8  =  58)  lacks  two  syllables  of  a  full  atiqakvarl. 

19.  Agni  is  in  the  earth  (bhhmi\  in  the  herbs;  the  waters  bear  Agni; 
Agni  [is]  in  the  stones  (dpnan) ;  Agni  is  within  men ;  in  kine,  in  horses 
are  Agnis. 

This  and  the  two  following  verses  are  quite  out  of  connection  here,  and  seem  to  be 
an  intrusion.  They  are  quoted  together  in  Kauc,.  2.  41  as  accompanying  the  feeding  of 
the  fire  with  fuel;  in  120.  5,  in  a  ceremony  against  the  cleaving  open  of  the  ground; 
and  in  137.  30  (each  singly)  to  accompany  the  strewing  of  the  sacrificial  hearth  in  the 
djyatantra.     The  first  part  of  the  verse  (as  noted  above)  is  wanting  in  Ppp. 

20.  Agni  sends  heat  from  the  sky;  the  wide  atmosphere  is  god 
Agni's ;  mortals  kindle  Agni  [as]  oblation-bearer,  ghee-lover. 

Ppp.  combines  in  a  divd  "tapaty. 

21.  Let  the  earth,  fire-clad,  black-kneed,  make  me  sharpened,  brilliant 
(tvisimant). 

This  verse  is  quoted  by  pratlka  in  GB.  i.  2. 9.  As  to  the  ritual  uses  of  it  and  of 
vs.  20,  see  the  note  to  vs.  19.     Ppp.  reads  tvislvantam  in  b. 

22.  On  the  earth  (bhhmi)  they  give  to  the  gods  the  sacrifice,  the 
oblation,  duly  prepared ;  on  the  earth  (bhhmi)  mortal  men  (manusyd)  live 
by  svadhd,  by  food ;  let  that  earth  (dA6mi)  assign  us  breath,  life-time ; 
let  earth  make  me  one  who  attains  old  age. 

The  verse  (8  +  8 : 8  +  8  : 1 1  +  1 1  =  54)  should  be  called  by  the  Anukr.  svaraj  instead 
of  virdj.     Ppp.  reads  in  ijuhvati  instead  of  dadati. 
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23.  What  odor  of  thine,  O  earth,  came  into  being,  which  the  herbs, 
which  the  waters  bear,  which  the  Gandharvas  and  Apsarases  shared  — 
with  that  do  thou  make  me  odorous ;  let  no  one  soever  hate  us. 

Ppp.  adds,  after  bhejire^yas  tegdm  aqvam  arhati;  and  it  reads  for  our  d  tend  %smdn 
surabhis  krnu,  and,  in  our  e,  dvaksata.  The  verse  (11  +  11:12:8+8  =  50)  is  as  well 
described  by  the  Anukr.  as  the  latter's  system  admits.  Verses  23-25  |_so  the  schol.J  are 
called  in  Kau£.  13. 12  and  54.  5  gandhapravddds  (likewise  in  the  comm.  to  24.  24)  ;  they 
are  also  reckoned  as  belonging  to  the  second  varcasya  gana  (see  note  to  Kauc,.  12.  10). 

24.  What  odor  of  thine  entered  into  the  blue  lotus ;  which  they 
brought  together  at  Suryas  wedding  —  the  immortals,  O  earth,  [what] 
odor  in  the  beginning — with  that  do  thou  make  me  odorous  ;  let  no  one 
soever  hate  us. 

Ppp.  has  again  tend  *smdn  surabhis  krnu,  and  dvaksata,  [To  the  definition  of  thej 
▼erse  (1 1  +  1 1 : 1 1  +  8  +  8  =  49)  [should  be  added  " bhurij" J. 

25.  What  odor  of  thine  is  in  human  beings  (purusa) ;  in  women,  in 
men,  [what]  portion,  pleasure ;  what  in  horses,  in  heroes,  what  in  wild 
animals  and  in  elephants ;  what  splendor,  O  earth  (bhhmi)t  in  a  maiden 
—  with  that  do  thou  unite  us  also ;  let  no  one  soever  hate  us. 

Or,  in  d,  mrgesu  kastisu  may  mean  simply  'elephants'  (lit.  'wild  beasts  having  a 
hand ').  Ppp.  reads  yas  te  bhdunte  purusesu  .  .  .  rucir  yo  vadhUsu  ;  yo  gosv  aqvesu 
yo  mrgesu:  .  .  .yad bhdume  abhisam  srjaj  and  in  g  dvaksata.  If  the  verse  contains 
an  usnih  pada  (namely  c,  the  resolution  aq-u-esu  being  rejected),  it  is  nicrt  as  a  fakvarf. 

26.  Rock  [is?]  earth  (6A6mi),  stone,  dust;  this  earth  {bh&mi)  [is]  held 
together,  held ;  to  that  earth,  gold-backed  (-vdisas)  have  I  paid  homage. 

Ppp.  reads,  in  a-b,  pdhsv  aryd  bhUmi  strtd  dhrtd,  and  omits  c,  d.    |_Cf.  note  to  vs.  6.  J 

27.  On  whom  stand  always  fixed  the  trees,  the  forest  trees  (vana- 
spatyd),  the  all-supporting  earth  that  is  held  [together]  do  we  address. 

Ppp.  reads  for  d  bhiimydi  hiranyavaksasi  dhrtam  acckdv-.  Vait.  2.  8  quotes  the 
verse  to  accompany  the  laying  down  of  the  enclosing  sticks. 

28.  Arising  (ud-ir),  also  sitting,  standing,  striding  forth,  with  right 
and  left  feet,  let  us  not  stagger  upon  the  earth. 

The  Anukr.  seems  to  assume  the  resolution  -kr-a~  in  b.  This  verse  and  33  below 
are  quoted  in  Kauq.  24.  33  to  accompany  the  taking  of  three  steps,  while  looking  around, 
in  the  dgrahdyanl  ceremony. 

29.  The  cleansing  (vimfgvan)  earth  do  I  address,  the  patient  (ksamd) 
earth  (bhbmi\  increasing  by  worship  (brdhmati)  \  may  we  sit  down, 
O  earth  (bAimi),  upon  thee,  that  bearest  refreshment,  prosperity  (pus(d), 
food-portion,  ghee. 

Ppp.  reads  at  the  beginning  vimargvaya,  in  b  vdvrdhanah,  in  c  pustim,  in  d  bhdume. 
The  verse  is  quoted  four  times  in  Kauq. :  in  3.  8 ;  24.  28  ;  137.  40,  to  accompany  a  sitting 
down  in  different  ceremonies ;  and  in  90. 1 5,  when  causing  a  guest  to  stand  upon  a  cushion. 
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30.  Let  cleansed  (guddftd)  waters  flow  for  our  body ;  what  mucus 
(?  syddii)  is  ours,  that  we  deposit  on  him  we  love  not  (dpriya);  with  a 
purifier  (pavitra),  O  earth,  do  I  purify  myself. 

Part  of  the  pada-mss.  (Bp.  [and  one  of  SPP'sJ)  accent  mi  in  c.  Ppp.  has  md  for 
nas  in  a ;  and,  in  b,  yo  me  sehnur.  The  verse  is  quoted  in  Kau$.  58.  7  (and  at 
second  hand  under  24.  24)  in  connection  with  rinsing  the  mouth  after  spitting ;  also  in 
Vait  12.  6  in  connection  with  easing  nature. 

31.  What  forward  directions  are  thine,  what  upward,  what  are  thine, 
O  earth  (bhilmi),  downward,  and  what  behind,  let  those  be  pleasant  to 
me  going  about ;  let  me  not  fall  down  [when]  supported  (fri)  on  creation 
(bhtivana). 

The  verse  is  found  also  in  MS.  (iv.  14. 1 1),  which  reads,  for  b9yAf  ca  bkumy  adkarig 
yAc  ca  paccA;  also  civAs  for  syonAs  in  c.  Ppp.  has  in  b  bh&ume  *dhardd,  and  in  d 
cucriydne.  This  and  the  following  verse  are  reckoned  to  the  svdstyayana  gana  :  see 
note  to  Kauc..  25.  36. 

32.  Do  not  push  (nud)  us  behind,  nor  in  front,  nor  above  and  below; 
become  thou  welfare  for  us,  O  earth  (bhilmi)  \  let  not  the  waylayers  find 
[us] ;  keep  very  far  off  the  deadly  weapon. 

The  directions  *  forward '  etc.,  in  this  and  the  preceding  verse,  are  also  equivalent,  as 
elsewhere,  to  *  eastern '  etc.  Pada  d  occurs  below  as  xiv.  2. 1 1  a ;  e  was  found  above  as 
i.  20.  3  d  etc.  Ppp.  reads  md  for  nas  in  a,  omits  b,  reads  in  c  bhdume  me  krnu,  and 
makes  d  and  e  change  places,  reading  also  vdyas  for  vartyas  [and  vidhan  for  vidan\. 
The  verse  (11  +8:8  +  8  +  8  =  43)  is  curiously  defined  by  the  Anukr. 

33.  How  much  of  thee  I  look  forth  upon,  O  earth  (bhilmi),  with  the 
sun  for  ally  (medin),  so  far  let  my  sight  not  fail  (mi),  from  one  year  (sdmd) 
to  another. 

Ppp.  has  again  bhdume  in  b.  For  the  use  of  the  verse  in  Kau$.,  see  note  to  vs.  28. 
It  is  quoted  also  in  Vait  27.  7  as  used  by  one  gazing  at  the  earth  after  mounting  the 
sacrificial  post.     [Pada  d  we  had  at  iii.  10. 1  ;  17.  4.  J 

34.  In  that,  lying,  I  turn  myself  about  upon  the  right  [or]  the  left 
side,  O  earth  (bhilmi) ;  in  that  we  with  our  ribs  lie  stretched  out  upon 
thee  that  meetest  us  —  do  not  in  that  case  injure  us,  O  earth  (bhilmi) , 
thou  underlier  of  everything. 

«  Underlier,1  lit.  *  counter-lier,  one  whose  lying  answers  to  that  of  another.'  In  a,  b,  per- 
haps rather « in  that  I  turn  over  toward  [thee]  the  one  or  the  other  side '  [cf.  vii.  100. 1  J. 
Our  Bp.  puts  its  sign  of  pada-division  between  c  and  d  before  instead  of  after  ydt,  and 
the  Anukr.  supports  it  by  counting  a  brhatf  element  in  the  verse  (which  is  properly 
8+11:8  +  8:8  +  8  =  51).  The  verse  is  prescribed  in  Kauc..  24. 30,  to  accompany  the 
act  of  turning  over  while  lying  down,  in  the  dgrahdyanf  ceremony.  All  the  mss.,  with 
the  edition,  [likewise  SPP's  mss.  and  ed.,J  accent  paryAvarte  j  it  should  be  parydvdrte. 
Ppp.  puts  the  verse  after  35,  and  reads  api  for  abhi  in  b ;  and,  for  d,  prstvd  yad  fdva 
cemahe;  and  bhdume  both  times  for  bhUme. 
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35.  What  of  thee,  O  earth  (bh&tni),  I  dig  out,  let  that  quickly  grow 
over ;  let  me  not  hit  (arpay-)  thy  vitals  nor  thy  heart,  O  cleansing  one. 

*  Grow  over/  i.e.  heal  up,  like  a  wound.  Ppp.  has  again  bh&ume  in  a ;  also  osam  for 
ksipram  in  b,  and  arpitam  in  d ;  this  time  (cf.  vs.  29)  it  agrees  with  our  text  in  the 
peculiar  epithet  vimrgvari,  lit.  *  wiping  off.'  Kaug.  (46.  51)  quotes  the  verse  to  accom- 
pany an  act  of  digging  in  a  pr&yaqcitta  ceremony ;  and  again  similarly  at  137. 12. 

36.  Let  thy  hot  season,  O  earth  (bhhtni),  rainy  season,  autumn,  winter, 
cool  season,  spring  —  let  thine  arranged  seasons,  years,  let  day-and-night, 
O  earth,  yield  milk  (duh)  to  us. 

One  would  expect  in  c  h&yanis  '  belonging  to  or  constituting  the  year ' ;  and  Ppp., 
combining  h&yand  *Aor-9  favors  that  reading.  Ppp.  has  also  again  bh&ume  in  a.  The 
irregularity  of  the  verse  (8  +  11:10+11=  40)  indicates  corruption ;  it  is  a  pankti,  of 
course,  only  by  the  sum  of  syllables.  It  is  quoted  in  Kiu$.  137. 9,  as  one  approaches 
to  measure  out  the  sacrificial  hearth.     |_Cf.  137. 4,  note.  J 

37.  She  who,  cleansing  one,  trembling  away  the  serpent ;  on  whom 
were  the  fires  that  are  within  the  waters,  abandoning  the  god-insulting 
barbarians,  choosing,  she  the  earth,  Indra  [and]  not  Vritra,  kept  herself 
(dhr)  for  the  mighty  one  (fakrd),  the  virile  bull. 

The  first  p&da  is  extremely  obscure ;  it  is  here  translated  mechanically,  as  closely  as 
possible  to  the  text  Bruce  understands  at  the  beginning  yi  :  ctpa  (instead  of  the  yi  : 
dpa  of  the  paaa-text)  ;  and  that  would  be  a  natural  and  easy  emendation,  if  only  the 
resulting  sense  were  more  acceptable.  Ludwig  renders  as  if  we  read  sdrpdt  ('  trembling 
at  the  serpent ').  The  totally  different  reading  of  Ppp.,  ya  Spas  sarpan  yatamdnd 
vimrgvart,  indicates  that  the  text  is  corrupt.  Ppp.  further  reads  in  b  agnayo  'psv,  and 
stops  the  verse  at  dadatl,  then  adding  our  vs.  40.  Our  verse  (12  +  11:11  +  11:11=  56) 
adds  up  as  a  true  $akvarf. 

38.  On  whom  are  the  seat  and  oblation-holder ;  on  whom  the  sacrifi- 
cial post  (yipa)  is  planted ;  on  whom  worshipers  {brahmdn)  praise  (arc) 
with  verses,  with  the  chant,  knowing  the  sacrificial  formulas;  on  whom 
are  joined  the  priests  {rtvij\  for  Indra  to  drink  the  soma;  — 

Ppp.  reads  in  e  yujyante  'sydm  rtyavas  j-.  The  verse  is  quoted  in  Kauc,.  24.  37  to 
accompany  an  oblation  [and  by  Darila  to  24.  24,  in  the  dgrahayanl  ceremony  J.  It  is 
also  reckoned  with  vs.  1  among  the  pustika  mantras  (see  note  to  Kau$.  19.  1).  In 
Vait.  15.4,  this  verse  and  the  two  following  are  prescribed  to  accompany  the  subrah- 
manyd  recitation ;  in  10.  8,  it  is  used  at  the  setting  up  of  the  sacrificial  post. 

39.  On  whom  the  former  being-making  seers  sang  out  {ud-arc)  the 
kine  —  the  seven  pious  ones  (veMds),  by  their  session,  together  with 
sacrifice  [and]  penance;  — 

Ppp.  reads  uddndt  for  ud&nrcus  in  b ;  all  our  mss.  accent  ud  dnrcus,  but  the  edited 
text  has  emended  to  uddn-.  Vait.  22.  1  gives  the  verse  as  prescribed  by  a  certain 
authority  to  be  used  instead  of  iii.  14.2,  in  driving  out  the  kine  from  the  place  of 
sacrifice. 
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40.  Let  that  earth  {bh&tni)  appoint  unto  us  what  riches  we  desire ;  let 
Bhaga  join  on  after;  let  Indra  go  [as  our]  forerunner. 

For  consistency,  our  text  should  read  in  c  -yuntam,  as  called  for  by  Prat  ii.  20  (see 
the  note).  As  noticed  above,  this  verse  is  in  Ppp.  joined  on  to  37  as  a  part  of  it;  in 
its  place,  as  conclusion  of  39,  is  given  here  sd  nas  paqHn  vifvarupdn  dadhdtu  jara- 
dastim  md  prthivt  krnotu.     [_In  d  of  our  vs.  40,  Ppp.  reads  indro  ydtu.j 

41.  On  whom,  the  earth  {bk&mi)9  mortals  sing  [and]  dance  with  loud 
noises  (? vyallabci) ;  on  whom  they  fight;  on  whom  speaks  the  shout 
(d&randd),  the  drum  —  let  that  earth  {bhbmi)  push  forth  our  rivals ;  let 
earth  make  me  free  from  rivals. 

Yudhydnte  should  be  emended  to  yudhyante.  The  verse  (8  +  8  : 8  +  8  : 1 1  +  1 1  =  54) 
has  no  kakubh  element  in  it,  but  as  qakvarl  it  is  vir&j.  Ppp.  puts  the  verse  after  our 
vs.  42,  and  reads  for  b :  jand  martyd  dvdilavdj  [_in  c  yudhyante  'sydm  ; J  and,  for  e,  f , 
sd  no  bhumis  pra  dadhatdm  sapatndh :  yo  no  dvesty  adharam  tarn  krnotu. 

42.  On  whom  is  food,  rice-and-barley ;  whose  are  these  five  races 
(krsfi)  —  to  the  earth,  whose  spouse  is  Parjanya,  fattened  (-m/das)  by 
the  rain,  be  homage. 

With  the  irregular,  but  not  infrequent,  combination  ydsye  %mah  in  b,  the  verse  is  a 
regular  anustubh;  for  the  epithet  svaraj  of  the  Anukr.  there  is  no  Insufficient  J  reason. 
Ppp.  reads  for  b  yatre  %mds  pahca  grstayah,  and  ends  with  -medhase.  Kauc,.  uses  the 
verse  at  24. 38  (next  after  vs.  38),  and  at  137.  24,  with  homage  to  the  [earth  {bhHmi)\. 

43.  Whose  are  the  god-made  strongholds ;  in  whose  field  [men]  fall 
out  (?  vi-kr)  —  the  earth,  womb  of  everything,  let  Prajapati  make  pleasant 
(rdnya)  to  us,  spot  by  spot. 

[_BR.  render  viqvdgarbha  by  *  Alles  im  Schoosse  tragendVJ  Ppp.  reads  yasyath  both 
times  for  yasy&hj  also,  at  the  end,  nis  tanotu.  The  Anukr.  is  more  than  usually 
scrupulous  in  calling  the  verse  vir&j.     Read  in  b  vikurvdte. 

44.  Bearing  treasure  [and]  good  in  many  places  hiddenly,  let  the  earth 
give  me  jewel  {tnani)>  gold;  giver  of  good,  bestowing  good  things  on  us, 
let  the  divine  one  assign  [them  to  us]  with  favoring  mind. 

Ppp.  |_puts  the  verse  after  our  30,  and  J  reads  at  end  of  b  dadhatu  nah.  Kauc,.  quotes 
the  verse  at  24.  39,  as  used  by  one  who  desires  jewels  or  gold.  |_So  Ke$.,  p.  322 :  also 
SPP.  (manihiranyddikdmah)  at  p.  20 118;  but  at  20 ia6  he  cites  the  sutra  with  Bl's 
reading  (manim  hir-)  ;  cf.  Caland,  p.  66. J 

45.  Let  the  earth,  bearing  in  many  places  people  of  different  speech, 
of  diverse  customs  {-dhdrman),  according  to  their  homes,  yield  (duh)  me 
a  thousand  streams  of  property,  like  a  steady  (dhruvd)  unresisting  milch- 
cow. 

Ppp.  reads  in  tjanam  yam  bibhratl  bahuvdcasam^  and  in  c  nas  for  me.  The  Anukr. 
does  not  heed  that  the  last  pada  in  this  verse,  and  the  last  two  in  vs.  44,  are  tristubh. 
|_Ke$.,  p.  3223»,  couples  this  vs.  with  the  preceding :  cf.  note  to  vs.  44. J 
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46.  What  stinging  (vrfci&a)  harsh-biting  serpent  of  thine  lies  in  secret, 
winter-harmed,  torpid  (idApmald);  whatever  worm,  O  earth,  becoming 
lively,  stirs  in  the  early  rainy  season  —  let  that,  crawling,  not  crawl  upon 
us ;  be  thou  gracious  to  us  with  that  which  is  propitious. 

Ppp.  reads  in  a  vrqcakas,  and  for  b  ff.  hemantalabdho  bhratnalo  (/}  krmir  lisatk 
prthivy&i  pr&vrsl  yad  ejati.  The  treatment  of  krlmis  in  c  as  neuter  is  very  strange. 
[_Is  it  a  collective  neuter  like  Gewurm  t  cf.  Noun-Inflection,  JAOS.  x.  570.J  In  the 
description  of  the  verse  (1 1  +  12 : 7  +  8  +  8  +  8  =  54)  by  the  Anukr.  there  is  perhaps 
something  omitted  (or  we  are  to  read  virat  cakvarl  for  party).  The  verse  is  used 
according  to  Kaug.  50.  1 7  (with  [iii.  26  (see  introduction  thereto)  and  27  and  J  vi.  56. 1 ) 
in  the  removal  of  vermin ;  also,  according  to  139.  8,  with  a  number  of  other  verses  about 
serpents  and  the  like;  and  it  is  reckoned  to  the  r&udra  gana  (note  to  Kauc,.  50.  13). 
In  Vait  29. 10  it  accompanies  a  libation  to  Rudra. 

47.  What  many  roads  thou  hast,  for  people  to  go  upon,  a  track  (vdrt- 
tnan)  for  the  chariot,  and  for  the  going  of  the  cart,  by  which  (pi.)  men 
of  both  kinds,  excellent  and  evil,  go  about  — that  road,  free  from  enemies, 
free  from  robbers,  may  we  conquer ;  be  thou  gracious  to  us  with  that 
which  is  propitious. 

Ppp.  reads  bahudhd  (for  bahavas)  in  a,  yebhi$  car-  at  beginning  of  c,  and  panth&m 
in  d;  and  it  omits  the  last  pada  [repeated  from  vs.' 46 J.  The  prattka  {ye  te  pantha- 
nah),  quoted  in  Kaug.  50. 1,  might  refer  either  to  this  verse  or  to  vii.  55. 1  ;  the  comm. 
to  vii.  55  declares  the  latter  to  be  intended. 

48.  Bearing  the  fool,  bearer  of  what  is  heavy,  enduring  (titiksu)  the 
death  (?  nidhdna)  of  the  excellent  and  of  the  evil,  the  earth,  in  concord 
with  the  boar,  opens  itself  to  the  wild  (tnrgd)  hog. 

Ludwig  understands  gurubhft  in  a  as  *  bearer  of  the  wise '  {guru  as  antithesis  of 
malva) ;  the  Pet  Lezx.  translate  nidhdna  as  (  residence '  (and  so  Bruce,  '  abode '). 
Ppp.  has  at  the  beginning  a  very  different  text :  sarpam  bibhratl  surabhirj  and  it  reads 
sukarena  in  c  and  var&h&ya  in  d. 

49.  What  forest  animals  of  thine,  wild  beasts  set  in  the  woods,  lions, 
tigers,  go  about  man-eating  —  the  jackal  (?  uld)9  the  wolf,  O  earth,  mis- 
fortune, the  rksikd,  the  demon,  do  thou  force  (bddh)  away  from  us  here. 

The  translation  here  given  agrees  with  its  predecessors  in  assuming  emendation  of 
//  in  a  to  te.  Some  of  our  mss.  read  in  c-d  itd  raksikam;  and  Bp.  has  after  it  fksah. 
Ppp.  gives  eta  rakslk&m  rakso  Apa  b&dhd  mat;  and,  at  the  beginning,  yat&ranyas  pac- ; 
Land  ulam  in  c  like  our  text  J.  With  a  compare  the  nearly  identical  xi.  2.  24  a ;  in  spite 
of  their  agreement,  one  can  hardly  help  regarding  mrg&s  as  an  intruded  word.  The 
Anukr.  apparently  accepts  the  two  redundant  syllables  as  making  up  for  the  deficiency 
in  b  and  d,  since  14  +  11:12  +  11  =48  syllables.  |_As  to  the  "  man-eaters,"  cf .  note  to  • 
xv.  5.  7.J 

50.  What  Gandharvas,  Apsarases  [there  are],  and  what  ardyas,  kimldins: 
thepifdcds,  all  demons  —  them  do  thou  keep  away  from  us,  O  earth  (bhumi). 

Ppp.  combines  in  *  gandharva  *ps-,  and  has  at  the  end  bhilume  ydvayah. 
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5 1 .  She  to  whom  two-footed  winged-ones  fly  together,  swans,  eagles, 
hawks,  birds ;  on  whom  the  wind,  Matari^van,  goes  about,  making  clouds 
of  dust  (irdjas)  and  setting  in  motion  the  trees  —  flame  (arcis)  blows 
after  the  forth-blowing,  the  toward-blowing,  of  the  wind. 

The  second  pada  is  identical  with  xi.  2.  24  b.  Upavam  is  metrically  an  intrusion 
into  e:  with  the  pada  is  to  be  compared  RV.  i.  148. 4  c  (which,  however,  casts  little 
light  upon  it).  Ppp.  reads  in  c-d  v&tayate  mdtarigvd  raj- ;  and,  in  e,  it  omits  upav&tn, 
and  has  at  the  end  arcise.  The  Anukr.  appears  to  divide  the  last  redundant  pada  into 
two,  an  anustubh  (8)  and  a  kakubh  (6) ;  the  whole  makes  two  syllables  more  than  a 
proper  $akvarl (11  +  11:11+11:8  +  6=  58).  [Hopkins,  JAOS. xx.a  217,  thinks  that 
fire  caused  by  the  friction  of  branches  is  here  alluded  to,  and  cites  parallels.  We  may 
add  Indische  Spriicke,  3759,  which  is  very  clear.  J 

52.  On  whom  the  black  and  the  ruddy,  combined,  [namely]  day-and- 
night,  [are]  disposed  upon  the  earth  (b/iimi) ;  the  broad  (prthivt)  earth 
(b/idtni),  wrapped  [and]  covered  with  rain  —  let  her  kindly  (bhadrdya)  set 
us  in  each  loved  abode. 

Ppp.  reads  grstam  for  krsnam  in  a,  reads  and  combines  sambhrte  *hor&tre  in  a-b, 
and  reads  i*rt&vrdha  in  c,  and  dh&mnidhdmnt  in  e.  In  c  is  to  be  understood,  with  the 
pada-text,  vrta  :  iovrtd.  An  accent-mark  under  the  final  td  is  needed  in  order  to 
indicate  the  acute  of  si  in  the  next  line.  The  verse  (11  +  12:12  +  8  +  8  =  51)  is  not 
well  described  by  the  Anukr.  [_A  ca  with  syllabic  value,  inserted  after  krsn&m,  would 
be  an  effective,  albeit  cheap,  means  of  improving  the  meter  of  a.  J  The  verse  is  quoted 
in  Kauc,.  24.  41  (next  after  various  of  the  preceding  verses),  as  accompanying  a  mouth- 
rinsing  and  head-splashing  with  rainwater;  and  pada  c,  again,  in  137.23,  with  a 
sprinkling  with  water. 

53.  Both  heaven  and  earth  and  atmosphere  [have  given]  me  this 
expanse;  fire,  sun,  waters,  and  all  the  gods  have  together  given  me 
wisdom  (medkd). 

The  translation  of  a,  b  is  doubtful ;  vydcas  may  be  in  apposition  with  ant&riksam,  and 
the  gift  as  in  the  second  line.  The  Anukr.  takes  no  notice  of  the  irregular  combination 
me  %dam  in  a,  which  is  needed  to  make  the  verse  a  simple  anustubh,  Ppp.  combines 
m&i  *damy  and  it  has  at  the  end  sam  dadhdu.  Not  this  verse,  but  vi.  53.  1  (according 
to  the  comm.  on  the  latter),  is  quoted  in  Kaug.  10.  20,  in  a  ceremony  for  wisdom;  |_but 
Darila  understands  our  verse  as  the  one  intendedj. 

54.  I  am  overpowering,  superior  by  name  on  the  earth  {bhhmi) ;  I 
am  subduing,  all-overpowering,  vanquishing  in  every  region. 

The  treatment  of  the  compounds  of  sah  (p.  also  abhlsAt%  viqv&saf)  is  the  subject  of 
several  rules  in  the  Prat  (ii.  82 ;  iii.  1  ;  iv.  70).  [Cf.  above,  iii.  18.  5. J  The  verse  is 
by  Kauc..  38. 30  prescribed  to  be  repeated  as  one  goes  to  an  assembly  (parisad). 

55.  When  yonder,  O  divine  one,  spreading  thyself  forward,  told  by  the 
gods,  thou  didst  expand  (vi-srp)  to  greatness,  then  entered  into  thee 
well-being;  thou  didst  make  fit  the  four  directions. 
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Ppp.  at  the  beginning  puts  ,70/  before  adas ;  it  has  in  b  srstd  instead  of  u&td,  and 
mahitvd  (which  is  better) ;  and  in  c  &  vdmabhutam  av~.  The  Anukr.  does  not  heed 
the  redundant  syllable  in  a. 

56.  What  villages,  what  forest,  what  assemblies,  [are]  upon  the  earth 
(M6mi),  what  hosts,  gatherings  —  in  them  may  we  speak  what  is  pleasant 
ifdru)  to  thee. 

With  the  first  half-verse  may  be  compared  VS.  iii.  45  a,  b.  Ppp.  reads  for  a  ye 
grdmyd  ydny  aranydni,  and  for  c,  d  tesv  ahath  devi prthvi  vibhydsam  mayu  satva  ca. 

57.  As  a  horse  the  dust,  she  has  shaken  apart  those  people  who  dwelt 
upon  the  earth  since  (ydt)  she  was  born  —  pleasing,  going  at  the  head, 
keeper  of  creation  {bhuvana),  container  of  forest  trees,  of  herbs. 

Ppp.  reads  at  the  beginning  a$vl  *va,  and  is  corrupt  throughout ;  |_but  it  reads  grbhir 
like  our  text  J.  The  Anukr.  calls  the  first  pada  an  atijagatl  rather  than  admit  the 
abbreviated  form  'va  for  iva. 

58.  What  I  speak,  rich  in  honey  I  speak  it;  what  I  view,  that  they 
win  (ivan)  me;  brilliant  am  I,  possessed  of  swiftness;  I  smite  down 
others  that  are  violent  (?  dddhat). 

The  sense  of  b  is  obscure.  Ppp.  reads  vadantu  (for  vananti) ;  Bp.  has  vadanti, 
and  0.s.m.  (p.m.  ?)  vahanti.  Ppp.  has  at  the  end  dodhata.  Kauc,.  quotes  the  verse  at 
24. 14  and  38. 29,  each  time  adding  mantroktam  '  as  expressed  in  the  verse.'  [_Ppp.  puts 
this  verse  before  our  5  7.  J 

59.  Tranquil,  fragrant,  pleasant,  with  sweet  drink  in  her  udder,  rich  in 
milky  let  earth  (bhbmi)  bless  me,  earth  together  with  milk. 

Ppp.  reads  at  the  beginning  santivd  [cf.  iii.  30.  2,  note  J,  and  in  c  no  *dhi  (in  place  of 
adhi).  The  verse  is  quoted  in  Kauc,.  24.  3 1,  among  many  other  verses  from  this  hymn ; 
|_further,  by  Darila  to  3. 4,  and  by  Ke$.  to  70.  8,  9 J. 

60.  Whom  Vicvakarman  sought  after  with  oblation  within  the  ocean, 
when  she  was  entered  into  the  mist  (Irdfas);  an  enjoyable  vessel  that 
was  deposited  in  secret  became  manifest  in  enjoyment  (bkdga)  for  them 
that  have  mothers. 

Ppp.  reads  for  b  yasydm  dsann  ugrayo  [_  in  tending  agnayot\  *psv  antak;  and,  in 
C,  d,  guhd  fdtr  dvir  bhor  abhavan  mdtrmadbhih  :  which  casts  no  light  on  the  strange 
and  obscure  meaning. 

61.  Thou  art  the  scatterer  (?  avdpana)  of  people,  [art]  a  wish-fulfilling 
(kdmadughd)  Aditi,  spreading  out ;  what  of  thee  is  deficient,  may  Praja- 
pati,  first-born  of  righteousness,  fill  that  up  for  thee. 

The  word  dv&pana  seems  to  mean  sometimes,  and  perhaps  here,  a  (wide,  shallow  ?) 
receptacle  onto  which  things  are  strewn  or  scattered.  Ppp.  has  at  the  beginning  vim 
for  tvam,  and  in  b  viqvarUpd  for  paprathdnd ;  for  c,  d  it  reads  yat  tdu  "nam  tat  tdpii- 
raydti  prajdpatih  prajdbhis  samviddndm;  and  it  ends  the  hymn  here.  The  Anukr. 
refuses  to  admit  two  familiar  resolutions  in  a,  and  gratuitously  calls  the  pada  a  bdrhata 
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(9  syll.).  The  second  half-verse  is  twice  quoted  in  Kauc..  (46.  52 ;  137.  13)  in  connec- 
tion with  filling  up  a  hole  that  has  been  dug  (*'/*  samvapati)  ;  and  the  verse,  in  137. 14, 
with  removing  elsewhither  the  dirt  taken  out. 

62.  Let  standers  upon  thee,  free  from  disease,  free  from  ydksma,  be 
produced  (prdsuta)  for  us,  O  earth;  awakening  to  meet  our  long  life- 
time, may  we  be  tribute-bearers  to  thee. 

The  sense  of  upasthas  (p.  upaosthak)  in  a  is  doubtful ;  Ludwig  renders  '  laps,'  as  if 
updstk&sj  [and  so  BloomfieldJ ;  Bruce  •  that  shall  dwell  in  thee.'  The  verse  is  quoted 
in  Kauc,.  50.  10,  in  a  ceremony  for  success.  The  description  of  the  Anukr.  is  unintelli- 
gible, as  the  verse  is  a  perfectly  regular  tristubh. 

63.  O  mother  earth  (bh&mi),  do  thou  kindly  set  me  down  well  estab- 
lished ;  in  concord  with  the  heaven,  O  sage  (kdvi),  do  thou  set  me  in 
fortune,  in  prosperity  (bkuti). 

The  verse  is  used  by  Kau$.  (24.  27)  in  connection  with  vss.  1-7 ;  also  by  the  comm. 
to  58. 19  in  the  annapra$ana  ceremony.  Vait.  27.  8  prescribes  it  on  descending  from 
the  sacrificial  post  (cf.  note  to  vs.  33).  [For  friy&m,  the  only  form  of  its  kind  in  the 
AV.,  see  JAOS.  x.  389. J 

|_Here  ends  the  first  anuvdka,  of  1  hymn  and  63  verses.  The  quoted  Anukr.  says 
bh&umas  tryadhikd  sastih.\ 

2.    The  flesh-eating  and  the  householder's  fires. 

\Bhrgu. — pancapancfyat.  dgneyam  uta  mantroktadevatyam ;  21-33.  mdrtvyah.  trdistubham  ; 
2,  j,  12-20,  34-36*  38-41,  43,  ji,  J4.  anustubh  (16.  kakummaG  pardbrhati  ;  18.  nicrt ; 
40.  purastdtkakummati)  ;  3.  dstdrapankti  ;  6.  bhurig  dr si  pankti  ;  7,  45-jagati;  8,  481 
4Q.  bhurij ;  o.  anustubgarbhd  viparitapddalaksmi  pankti ;  37.  purastddbrhati ;  42. 
3'p.  f-av.  bhurig  drcl gdyatri ;  44.  i-av.  2-p.  drci  brhati ;  46.  i-av.  2-p.  sdmni  tristubh  ; 
47-  S'P'  bdrhatavdirdjagarbhd  jagail ;  jo.  uparistddvirdd  brhati;  jj.  purastddvirdd 
brhati ;    jj.  brhatigarbhd.] 

|_Partly  prose  —  vss.  42,  44.J  Found  also  (except  vss.  36,  52)  in  Paipp.  xvii.,  with 
slight  differences  of  order,  pointed  out  under  the  verses.  The  whole  hymn  (which  is 
also  an  anuv&ka)  is  quoted  in  Kauc..  69.  7  (with  vii.  62  and  the  makd^dnti  hymns),  in 
the  ceremony  of  preparing  the  house-fire ;  and  a  large  proportion  of  the  verses  in  this 
and  other  ceremonies;  a  few  also  are  used  in  the  Vait.;  |_and  the  hymn  is  cited  by 
Darila  on  Kaug.  43. 5  J. 

Translated:  Ludwig,  p.  479  (omitting  here  vss.  21-26,  30-31);  Henry,  188,  227; 
Griffith,  ii.  102.  —  The  RV.  correspondents  of  a  number  of  the  verses  (7,  8,  21-25,  2^t 
30,  31)  are  discussed  in  my  Skt.  Reader,  pages  380  ff.,  388. 

I.  Ascend  the  reeds  (nadd)\  no  place  for  thee  is  here;  this  lead  is 
thy  portion ;  come  !  what  ydkstna  is  in  kine,  [what]  ydksma  in  men,  in 
company  with  that  do  thou  go  forth  downward. 

This  and  vss.  n,  54,  and  $$  are  quoted  together  in  Kauc..  71.  5,  when  putting  fuel 
on  the  flesh-eating  (kravy&d)  fire  ;  also,  in  71.  8,  vss.  1-4,  42,  43,  15,  16  (with  iii.  21. 8), 
with  quenching  it     Ppp.  combines  te  *tra  in  a. 
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2.  By  evil-plotter  and  ill-plotter,  by  actor  and  helper,  both  all  ydkstna 
and  death  do  we  thereby  drive  out  from  here. 

Ppp.  reads  in  c,  d  mrtyUnc  ca  sarvdhs  tene  %to  yaksmdhc  ca  nir  etc.  The  first  half- 
verse  is  like  a  half-verse  in  MS.  iv.  14. 17;  TA.  it.  47  :  duhcahsdnucahs&bhydm  ghanind 
'nughanena  ca  |_cf.  Katha~hss.,  p.*  7  2  J. 

3.  Out  from  here  do  we  drive  death,  perdition,  out  the  niggard;  whoso 
hates  us,  him,  O  non-flesh-eating  Agni,  do  thou  eat ;  whomso  we  hate, 
him  do  we  impel  to  thee. 

The  pada- text  has  in  c,  ddki ;  and  most  of  the  samhitd-mss.  ddhy  agne,  in  accord- 
ance with  it,  though  one  or  two  (Bs.E.)  have  dddhy  agne,  which  is  no  various  reading, 
but  only  an  allowed  equivalent  The  case  is  like  those  in  i.  22.  1  and  v.  20.  12  above ; 
the  abbreviated  reading  adhy  has  been  mistaken  for  adhi  instead  of  addhi,  and  then 
accented  accordingly.  Bp.  accents  also  akravyaodt.  Our  text  emends  to  addhy  eigne 
akravy&t,  but  should  read  instead  agne,  since  there  is  no  reason  whatever  for  the 
accentuation  addhi.  A  better  reading  would  seem  also  to  be  kravydt.  Ppp.  has  adhy 
agne  kravydd;  but  that,  of  course,  might  mean  'kravydt.  Ppp.  also  has  simply  am 
tor  yam  u  in  d,  omits  the  second  u,  and  ends  with  suvdmah.  [_Ppp.  reads  yaksmas 
for  dvismas  in  d.  So  the  Ppp.  reading  is  adhy  agne  kravydd  am  yaksmas  tarn  te 
pra  suvdmah.  \ 

4.  If  the  flesh-eating  Agni,  or  if  the  tiger-like,  hath  entered  this  stall 
{jgosthd),  being  not  at  home  (?),  him,  having  made  him  to  have  beans  for 
sacrificial  butter,  I  send  far  forth ;  let  him  go  unto  the  Agnis  that  have 
seat  in  the  waters. 

Part  of  the  mss.  (E.I.O.R.T.K.)  have  vydghrds  in  a,  and  that  is  perhaps  the  true 
reading,  since  -ghrya  seems  to  be  found  nowhere  else.  Ppp.  reads  in  b  anyokd  viveca, 
and  in  c  tan  md-.  The  Anukr.  takes  no  notice  of  the  redundant  (tdm  intruded  ?)  syllable 
in  c  In  Kau£.  71.6  the  verse  is  used  (with  vss.  7  and  53)  in  making  a  libation  of 
crushed  beans  with  mother-of-pearl  (?  cukti)  to  the  flesh-eating  fire  which  is  to  be 
banished.     |_The  verse  contains  reminiscences  of  7  and  8  below.J 

5.  If  angry  men  put  thee  forth  (fra-kr),  with  fury,  a  man  having  died, 
that,  O  Agni,  is  easy  to  be  arranged  by  thee ;  we  make  thee  flame  up  again. 

Ppp.  reads  krtvd  for  kruddhds  in  a,  mite  for  mrte  in  b,  and  ca  for  tat  in  c  The 
Anukr.  appears  to  sanction  the  resolution  cakr-ur  in  a.  The  verse  is  quoted  in 
Kauc..  70.  6;  also  in  V3.it.  5.  13,  to  accompany  the  removal  of  fire  from  the  house- 
holder's to  the  other  two  fires. 

6.  The  Adityas,  the  Rudras,  the  Vasus  [have  set]  thee  again ;  again, 
O  Agni,  the  priest  (braktndn),  conductor  of  good;  Brahmanaspati  hath 
set  thee  again,  in  order  to  length  of  life-time  to  a  hundred  autumns. 

With  the  first  half-verse  is  to  be  compared  that  of  VS.  xii.  44  (also  in  TS.  iv.  2. 35 ; 
MS.  i.  7.  1),  which  inserts  sdm  indhatdm  after  vdsavas,  and  reads,  for  b,  p&nar  brah- 
mino  (Ppp.  also  brahmdno)  vasunltha  (MS.  vasudhlte)  yajfidih  |_MS.  agne].  |_But 
see  also  WZKM.  xi.  120.J  The  verse  (10  +  10  :  10  +  1 1  =  41  ;  but  c  has  really  11  syll.) 
is  artificially  described  by  the  Anukr.  It  is  made  in  Vait.  28. 22  to  accompany  the 
laying  of  fuel  in  the  ukhya. 
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7.  If  the  flesh-eating  Agni  hath  entered  our  house,  seeing  this  other 
Jatavedas,  him  I  take  afar  for  the  Fathers1  sacrifice ;  let  him  kindle  the 
hot  drink  (gharmd)  in  the  highest  station. 

The  verse  is  also  RV.  x.  16.  10,  where  is  read  vas  for  nas  in  a,  devdm  for  dUrdm  in 
C,  and  inv&t  for  indh&m  in  d.     It  is  used  in  Kauc,. 71*.  6  with  vs.  4  (see  note  to  latter). 

8.  I  send  far  forth  the  flesh-eating  Agni ;  let  him  go,  carrying  evil 
(riprd-),  to  Yama's  subjects;  here  let  this  other  Jatavedas  carry  the 
oblation,  a  god  to  the  gods,  foreknowing. 

The  verse  is  also  RV.  x.  16.9  (and  VS.xxxv.  19  [_with  yamarajyamj) :  our  text 
defaces  the  meter  of  c,  d  by  omitting  evd  after  ihd  and  inserting  devds.  |_Cf.  MGS.  ii.  1.8 
and  p.  1 49.  J  This  and  the  two  following  verses  are  used  in  Kauc,.  71. 12  to  accompany 
the  removed  fire.     LThe  same  three  vss.  are  quoted  by  the  comm.  to  81. 35? J 

9.  I,  being  sent,  take  the  flesh-eating  Agni,  a  death,  making  people 
fixed  with  the  thunderbolt;  I,  knowing,  separate  (Ini-f&s)  him  from  the 
householder's  fire ;  also  in  the  world  of  the  Fathers  be  he  [their]  portion. 

Ppp.  reads  isitam  in  a,  and,  in  d,  lokam  paramo  yotu.  The  sense  of  b  is  so  strange 
that  we  cannot  but  suspect  a  corrupt  text  (_Roth  would  read  trnhantam,  ZDMG. 
xlviii.  107.J  In  d,  nearly  all  the  samhitd-mss.  (all  save  Bs.E.)  read  loki  *ftt\  which  is 
therefore  probably  the  true  text.  The  description  by  the  Anukr.  of  this  fairly  regular 
tristubh  is  very  strange. 

10.  The  flesh-eating  Agni,  active,  praiseworthy,  I  send  forth  by  the 
roads  that  the  Fathers  go ;  come  thou  not  back  by  those  that  the  gods 
go ;  be  thou  just  there  (dtra) ;  watch  thou  over  the  Fathers. 

Ppp.  reads,  in  c-d,  m&  devay&n&is  pathibhir  &  g&  %trdi  *va,  which  does  not  help  the 
defective  meter ;  of  this  the  Anukr.  takes  no  notice. 

1 1 .  They  kindle  the  devouring  one  (sdmkasukd)  in  order  to  well-being, 
becoming  cleansed,  bright,  purifying;  he  abandons  evil  (riprd),  passes 
over  sin  ;  Agni,  kindled,  purifies  with  a  good  purifier. 

Ppp.  combines  ene  %ti  in  c  The  Anukr.  does  not  heed  that  the  first  pada  is  properly 
jagatl.  The  verse  is  quoted  in  Kaug.  71.5  (see  note  to  vs.  1).  |_Caland,  WZKM. 
viii.  368,  thinks  that  this  verse  (not  xviii.4.41)  is  intended  at  Kauc,.  86. 18. J  (_Over 
"  devouring,"  as  rendering  of  sdmkasuka  (which  occurs  in  vss.  11 -14,  19,  40),  W.  has 
interlined  *  crushing '  in  three  instances.  J 

12.  God  Agni  the  devouring  hath  ascended  the  backs  of  the  sky; 
being  released  out  of  sin,  he  hath  released  us  from  imprecation. 

Some  of  our  mss.  (P.M.W.E.)  read  nir  inaso  in  c.  Ppp.  reads,  here  and  below, 
samkusika-. 

13.  On  this  devouring  Agni  do  we  wipe  off  evils;  we  have  become 
fit  for  sacrifice,  cleansed;  may  he  prolong  our  life-times. 

The  verse  is  found  also  in  Ap.  ix.  3.  22  (following  a  verse  resembling  our  vs.  14), 
which  reads  samkusuke  *gndu  in  a-b.     Our  mss.,  as  often  in  such  cases,  vary  between 
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t&risat  and  t&rsat  at  the  end  (Bs.E.D.R.K.  have  t&rsat).  The  verse  is  quoted  (with 
vss.  19,  40)  in  Kau$.  71. 16  and  86. 19,  to  accompany  the  act  of  washing  off  (sty  abky- 
avanejayatt). 

14.  The  crushing  [sdmkasuka],  the  bursting  (vteasuia),  the  destroy- 
ing (nirrthd)  and  the  noiseless  ( ?  nisvard)  —  they,  of  like  possessions 
(tsdvedas),  have  made  from  far  thy  ydksma  to  disappear  afar. 

The  translation  implies  emendation  at  the  end  to  anlnacan,  which  seems  altogether 
necessary.  Yet  MS.  (iv.  14. 17)  and  TA.  (ii.  45)  strangely  have  instead  of  it  acicatam 
(not  -tan).  |_But  see  Katka~hss.,  p.  72,  where  the  Berlin  ms.  is  reported  as  reading 
cicatan.  The  TA.  comm.  renders  acicatam  by  c&layanlu.]  In  b,  TA.  reads  nisvandk, 
and  MS.  nirrto  and  nisvanah;  in  C,  MS.  has  'smad  (not  *smddf)  for  te,  and  TA.  ti  ye 
%smdd  (but  the  ye  perhaps  a  blunder  of  the  edition  *)  ;  both  dn&gasas  instead  of  sdve- 
dasas  (which  looks  like  a  mere  blunder,  intended  to  have  the  sense  of  samvid&nis). 
Their  T A.  has  sdmkus->  vtkus-,  in  a,  and  with  it  agrees  Ap.  (i*.  3.  22,  a  and  b  only, 
with  vikiro  yac  ca  viskirah  for  b).  Moreover,  both  MS.  and  TA.  accent  yaksmdm.* 
Some  of  our  mss.  (Bp.I.K.)  read  nirratkds  in  b,  but  this  is  only  an  example  of  the  fre- 
quent confusion  of  r  and  ra.  Ppp.  has  [yikasukas  in  a,  like  our  text. J,  savedhasas  in 
C,  and  ucidyavo  (for  antnacatri)  at  the  end.  *|_The  Poona  ed.,  p.  126,  gives  titsmda\ 
but  notes  one  ms.  as  having  te  ye  'smadj  and  it  accents  ydksmam.  J 

1 5.  The  flesh-eating  one  that  is  in  our  horses,  heroes,  that  is  in  our  kine, 
goats-and-sheep,  do  we  thrust  out  —  the  fire  that  obstructs  the  people. 

Ppp.  combines  in  a  no  *cv-,  and  reads  for  b  yo  gosu  yo  *jdvisu;  |_and  puts  the  verse 
after  16 J.  This  verse  and  the  one  following  are  quoted  with  others  (see  note  to  vs.  1) 
in  Kauc..  71.8. 

16.  Thee  from  inexhaustible  (1  dnya)  men,  kine,  horses,  thee  the  flesh- 
eating  one  do  we  thrust  out  —  the  fire  that  obstructs  life. 

Ludwig  gets  rid  of  the  difficulty  of  dnya  by  taking  it  as  anyd  and  the  nouns  in  a,  b 
as  datives.  Ppp.  reads  ajh&nd  for  anyebhyas  tv&;  in  c  it  puts  nis  after  kravy&dam. 
Some  of  our  mss.  (Bs.I.)  combine  nis  kr-  (nth  and  kr~  should  be  separated  in  our 
edition).  The  Anukr.  very  unnecessarily  scans  the  verse  as  8  +  6:8  +  9,  while  it  is 
easily  read  into  a  regular  anustubh. 

17.  On  what  the  gods  wiped  off,  on  what  human  beings  (manusyd) 
also  —  on  that  having  wiped  off  the  drops  of  ghee  (?),  O  Agni,  do  thou 
mount  the  sky. 

All  our  mss.  have  amrjata  unaccented  save  one  (£.),  which  has  dsrjata.  [_A11  °* 
SPP's  have  amrjata  save  his  J.,  which  has,  s.m.,  dmrjata.\  GhrtastAvas  in  c  is  trans- 
lated after  the  Pet.  Lexx.,  but  the  rendering  is  in  the  highest  degree  doubtful,  on  account 
both  of  form  and  of  sense.  Probably  the  reading  is  corrupt.  Ppp.  gives  no  help,  as 
most  of  vss.  17,  18  is  lost  out  of  the  ms. ;  [but  their  order  appears  to  be  inverted  J. 
Our  mss.  seem  to  read  -j/i-  very  plainly  [and  SPP.  reports  no  variant  J,  but  that  need 
not  prevent  our  understanding  instead  -snA-,  if  more  acceptable. 

18.  Being  kindled,  O  Agni,  thou  to  whom  oblations  are  made,  go 
(kram)  thou  not  away  against  us;  shine  just  here  by  day,  and  that  [we] 
long  see  the  sun. 
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Or  dyavi,  in  c,  'in  the  sky '  (so  Ludwig).  The  last  pada  is  also  i.  6.  3  d.  |_Cf .  also 
note  to  vi.  1 9. 2.  J     There  is  no  good  reason  for  calling  the  verse  nicrt. 

19.  Wipe  ye  off  on  the  lead;  wipe  ye  off  on  the  reeds;  and  what  on 
the  consuming  fire ;  likewise  on  the  dark  (ratnd)  ewe ;  headache  on  the 
pillow. 

The  rendering  is  very  literal,  and  does  not  disguise  the  obscurity  of  the  connection. 
Ppp.  reads  for  b  agnis  samkusikac  ca  yah,  which  is  more  manageable:  'and  on  [that] 
which  [is]  the  consuming  fire':  i.e.  'on  the  fire.'  |_Caland,  KZ. xxxiv.  457,  comparing 
Avestan  locutions,  says  that  agndu  samkasuke  ca  yat  is  locative  to  agnih  samkasukac 
ca  yah:  cf.  vs.  40  and  i.  30.  i.J  The  verse  is  quoted  in  Kauc,.  71.16;  86.19,  w'th 
vss.  13  and  40  :  see  above,  under  vs.  13.  The  mss.  in  general,  according  to  their  wont, 
read  in  a  mrdhvam  (but  Bs.  mrdhdham),     [For  clrsakti,  see  ref  s  under  i.  12.  3.  J 

20.  Having  settled  what  is  foul  upon  the  lead  [and]  headache  upon  the 
pillow,  having  wiped  off  on  the  black  ewe,  be  ye  cleansed,  fit  for  sacrifice. 

Compare  xiv.  2.67.     LCf.  MGS.  ii.  1.  10.J 

21.  Go  away,  O  death,  along  a  distant  road  which  is  thine  here,  other 
than  that  the  gods  go  upon ;  I  speak  to  thee  having  sight,  hearing ;  let 
these  many  heroes  be  here. 

The  verse  (except  d)  is  RV.  x.  18.  1,  and  found  also  in  VS.  (xxxv.  7),  TB.  (Hi.  7.  145), 
and  TA.  (iii.  15.2:  vi.  7. 3).  RV.  has  svds  for  our  esds  in  b,  and,  for  d,  mi  nah  prajAth 
rlriso  md  %td  vlrAn,  and  the  other  texts  agree  with  it,  save  that  VS.  has  anyds  for  svds 
in  b.  Ppp.  omits  iha  in  d.  |_Cf.  MB.  i.  1.  15 ;  also  MGS.  ii.  18.  2  m.J  The  verse  is 
used  several  times  in  Kauc,. :  at  71. 1 1,  21 ;  72. 13  ;  86. 24. 

22.  These  living  ones  have  turned  away  from  the  dead  ;  our  invocation 
of  the  gods  hath  been  auspicious  (bhadrd)  today ;  we  have  gone  forward 
unto  dancing,  unto  laughter ;  may  we,  rich  in  heroes,  address  counsel. 

The  verse  (again  with  exception  of  d)  is  RV.  x.  18. 3,  and  found  also  in  TA.  (vi.  10.  2). 
The  last  pada  in  the  other  texts  is  draghtya  Ayuh  pratardth  (TA.  -ram)  dddhdndh  ;  our 
d  is  identical  with  RV.  i.  117.25  d.  TA.*  has  A  %vavartin  in  a,  and  agdmd  in  c  [With 
b  cf.  RV.  x.  53.  3  d.J  The  verse  is  used  (with  vs.  29)  in  Kauc;.  71.18  and  86.  21.  [At 
vs.  30,  W.  wrote  "  speak  to  the  counsel,"  and  then  interlined  suggestion  of  "  council." J 
*LTA.  has  also  prAfy'o  for prAhco.\ 

23.  I  set  this  enclosure  for  the  living;  let  not  another  of  them  now 
go  to  that  goal ;  living  a  hundred  numerous  autumns,  let  them  set  an 
obstacle  to  death  with  a  mountain. 

The  verse  is  RV.  x.  18.4,  and  found  also  in  VS.  (xxxv.  15),  TB.  (iii.  7.  11 3), 
TA.  (vi.  10.  2),  and  Ap.  (ix.  12.  4 ;  xiv.  22.  3).  RV.  differs  from  our  text  only  by  read- 
ing jlvantu  in  c,  and  antdr  (for  tirds)  in  d.  VS.  agrees  throughout  with  RV. ;  TB. 
differs  only  by  having  (like  AV.)  tirds  in  d  (esan  nu  in  b  is  doubtless  a  misprint,  as 
mdtydm  in  d  is  a  misprint  for  tnrtyum :  see  the  comm.  [the  Poona  ed.,  p.  1137,  corrects 
them  both  J),  and  drdham  in  b.  TA.  reads  mA  nd  'nu  gSd  and  drdham  in  b,  and  tirds 
and  dadmahe  in  d.  Ap.  agrees  exactly  with  TB.  the  first  time  ;  but  the  second  time  it 
has  no  nu  (or  'nu)  in  b,  and  dadhmahe  in  d.     |_Cf.  MP.  ii.  22.  24. J     Ppp.  gives,  In  c> 
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jyok  for  qatam,  and  combines  parados  pu-.  In  Kauc,.  72.  17  the  verse  accompanies 
the  setting  down  (of  a  stone)  in  the  door ;  in  72.  2  the  last  pada  is  recited  while  stepping 
over  the  stone. 

24.  Mount,  choosing  old  age  for  life-time,  pressing  on,  one  after 
another,  as  many  as  ye  be ;  you  here  let  Tvashtar,  him  of  good  births, 
in  accord  [with  you],  lead  on  to  living  your  whole  life-time. 

The  verse  is  (once  more  with  exception  of  the  last  pada)  RV.  x.  18.6,  and  found 
also  in  TA.  (vi.  10. 1).  RV.  reads  sthd  after  ydti  in  b,  and  ihd  for  tin  vas  in  c,  and 
its  d  is  dirghdm  Ayuh  karati  jtvdse  vah.  TA.  differs  from  RV.  by  having  grn&nAs 
in  a,  surdtnas  (for  sajdsas)  in  c,  and  karatu  in  d.  Ppp.  puts  the  verse  after  our  25, 
and  combines  in  a-b  vrndnd  *nu.  The  verse  is  used  in  Kau$.  72. 13  with  vss.  21,  32, 
44,  55,  and  others  from  elsewhere. 

25.  As  days  take  place  (bhu)  one  after  another,  as  seasons  go  along 
with  seasons,  as  an  after  one  does  not  desert  (ltd)  a  preceding  —  so, 
O  creator  (dhdtr\  arrange  their  life-times. 

This  verse  is  RV.  x.  18.  5,  found  also  in  TA.  (vi.  10. 1).  For  sdkdm,  at  end  of  b, 
RV.  reads  s&4hu,  and  TA.  k&tah. 

26.  The  stony  one  flows  (ri ) ;  take  ye  hold  together ;  play  the  hero, 
pass  over,  O  friends ;  quit  here  them  that  are  of  evil  courses ;  may  we 
pass  up  unto  powers  (Ivdfa)  that  are  free  from  disease. 

The  verse  is  RV.  x.  53. 8,  and  found  also  in  VS.  (xxxv.  10)  and  TA.  (vi.  3. 2).  RV.  has 
ut  tistkata  for  vtr&yadhvam  in  b,  jahdma  and  (for  durevds)  dfevas  in  C,  and  fivin 
vaydm  (for  anamlvan)  in  d.  |_VS.  agrees  with  RV.  save  that  it  accents  sdkh&yah  in  b 
and  reads,  for  c,  dtrajahtmd  'fivdy/  dsan.j  TA.  agrees  in  general  with  RVM  but  has 
revatis  L  unaccented  J  for  rfyate  in  a,  and  in  d  puts  ut  tarema  after  abhi  vAj&n.  Vss.  26 
and  27  are  quoted  in  Kauc,.  71.  24  and  86.  27  to  accompany  the  symbolical  act  of  cross- 
ing over  northward;  and  in  Vait.  12.  n  to  accompany  (at  any  time)  the  crossing  of 
streams. 

27.  Stand  up,  pass  over,  O  friends  ;  the  stony  river  here  runs  (syand) ; 
quit  ye  here  them  that  are  unpropitious ;  may  we  pass  up  unto  propitious 
pleasant  powers. 

This  variation  of  vs.  26  gives  part  of  the  RV.  variants  to  that  vs.  [For  a  discussion 
of  the  RV.  verse,  see  notes  to  my  Skt.  Reader,  p.  388.J  Ppp.  makes  b  identical  with 
26  a.     The  use  by  Kauc,.  was  stated  in  the  preceding  note. 

28.  Take  ye  hold  on  that  of  all  the  gods  in  order  to  splendor,  becom- 
ing cleansed,  clear,  purifying;  stepping  over  difficult  tracks,  may  we 
revel  a  hundred  winters  with  all  our  heroes. 

The  first  half-verse  is  identical  with  vi.  62. 3  a,  b,  save  that  the  latter  begins  with 
v&icv&narim.  We  have  doubtless  to  supply  nAvam  «boat'  But  Ppp.  has  sUnrt&m 
for  varcase  in  a;  and  the  comm.  to  Nirukta  vi.  12  quotes  the  pratlka  in  this  form, 
explaining  sUnrtdm  by  v&cam  (Roth).  According  to  Kauc..  72.  6,  it  is  a  young  heifer 
(yatsatar?)  that  is  caused  to  be  laid  hold  on. 
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29.  By  upward  roads,  full  of  wind,  by  distant  (pdra)  ones,  stepping 
over  those  that  are  lower  (dvara),  thrice  seven  times  did  the  departed 
(pdreta)  seers  bear  back  death  with  the  track-obstructor. 

Ppp.  reads  for  b  apakrdmanto  duritam  parehu  In  Kau$.  71.  18  and  86.21,  this 
verse  is  quoted  with  vs.  22  '  for  the  purpose  expressed  in  the  texts '  (mantroktam)  ;  and 
in  71. 19  and  in  86. 22  the  second  half-verse  is  quoted  to  accompany  ( the  effacement 
(/«/)  of  the  tracks  to  the  streams.'  [W's  "  (/*/)  "  was  intended  to  express  his  doubt 
as  to  the  warrantableness  of  Bloomfield's  change  of  lup  toy  up.  Caland  expresses  the 
same  doubt,  WZKM.  viii.  369:  cf.  his  Todtengebrauche,  p.  120. J 

30.  Come  ye,  obstructing  the  track  of  death,  assuming  further  on  a 
longer  life-time ;  sitting  in  your  station,  thrust  ye  [away]  death ;  then 
may  we,  living,  speak  to  the  council. 

The  first  half- verse  is  RV.  x.  18.  2  a,  b,  and  is  found  also  in  TA.  (vi.  10.  2)  ;  for  our 
/  %ta%  RV.  reads  ydd  &ita,  T A.  ydd  dima  (dima  unaccented,  unless  there  is  a  misprint 
|_Poona  ed.  rightly  dima,  p.  444 J) ;  and  TA.  has  pratarAm  in  b.  |_Cf.  MGS.  ii.  1.  13 
and  p.  1 5 3.  J  The  verse  is  quoted  in  Kauc,.  71.  20  and  86.  23  in  connection  with  doing 
something  to  (symbolical)  boats ;  and  the  second  half-verse  in  Kaug.  72.  10.  Ppp.  reads 
pratiram  in  b,  *XL&jivds  in  d,  thus  in  the  latter  pada  rectifying  the  meter.  The  Anukr. 
takes  no  notice  of  the  irregularities  in  a  and  d,  perhaps  because  they  balance  each  other. 
(_As  to  viddtham,  cf.  note  to  vs.  22,  and  Bloomfield  in  JAOS.  xix.a  14.J  ' 

31.  Let  these  women,  not  widows,  well-spoused,  touch  themselves 
with  ointment,  with  butter ;  tearless,  without  disease,  with  good  treasures 
(-rdtna),  let  the  wives  ascend  first  to  the  place  of  union  (ySni). 

This  verse  is  repeated  below,  as  xviii.  3.  57.  It  is  RV.  x.  18.  7,  and  found  also  in 
TA.  (vi.  10.2).  RV.  has  viqantu,  and  TA.  mrqantdm,  for  our  sprqantdm  in  b,  and 
TA.  suqivds  for  surdtnds  in  c ;  RV.  also  combines  anaqrdvo  'nam-  in  c  Ppp.  reads 
sam  viqanta  in  b ;  and  it  adds  another  corresponding  verse  for  the  men :  ime  vfrar 
avidhavds  sujdnayd  Hard  "Hjanena  sarpisd  etc.  (d)  syonddyoner  adhi  talpath  vrheyuh 
Lin  tending  ruheyuh\.  With  our  verse,  in  Kaug.  72.  n,  grass  shoots  dipped  in  butter 
are  handed  to  the  women ;  and  72.  12  appears  to  quote  the  Ppp.  verse  (the  pratlka  is 
given  as  ime  jlvd  avidhavdh  sujdmayak)  to  accompany,  a  similar  act  to  the  men. 

32.  I  separate  (vy-d-kr)  these  two  by  oblation ;  I  shape  them  apart  with 
a  spell  (brdhtnizn) ;  I  make  for  the  Fathers  un wasting  svadhd;  I  unite 
these  with  a  long  life-time. 

Ppp.  reads  for  c  sudhdm  pitrbkyo  amrtam  duhdnd.  From  V3.it.  6. 2  the  separation 
would  appear  to  be  that  of  the  other  two  fires  when  taken  from  the  householder's  fire ; 
but  Kaug.  70.  10  has  it  repeated  while  one  looks  upon  the  householder's  and  the  flesh- 
eating  fires ;  the  latter  is  most  likely  to  be  its  true  application.  It  is  also  quoted  in 
Kaug.  72.  13  with  several  other  verses,  from  this  hymn  and  elsewhere,  as  noted  under 
vs.  24. 

33.  What  Agni,  O  Fathers,  hath  entered  into  our  hearts,  an  immortal 
into  mortals,  that  god  do  I  enclose  in  me ;  let  him  not  hate  us,  nor  let 
us  [hate]  him. 
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Ppp.  reads  in  b  amartyas  for  amrtas,  and,  in  c,  mahyam  tarn  prati  grh-.  The  verse 
is  found  also  in  TS.  (v.  7. 91)  and  MS.  (i.  6. 1) ;  both  read,  for  b,  dmartyo  mdrtydn 
Hvivfya;  for  C,  d,  TS.  has  tdm  dtmdn  pdri  grhntmahe  vaydm  mi  s6  asmih  avahAya 
pdrd  £d/,'and  MS.  tdm  dtmdni  pdri  grhnlmasl  %hd  n/d esd  asm  An  avahAya  par  Ay  at. 
The  verse  is  quoted  in  Kaug.  70. 1 5  for  recitation  while  the  hearts  are  touched. 

34.  Having  turned  away  from  the  householder's  fire,  go  ye  forth  to 
the  right  with  the  flesh-eating  one ;  do  ye  what  is  dear  to  the  Fathers,  to 
self,  what  is  dear  to  the  priests  (brahtndn). 

Ppp.  reads,  for  a,  b,  apdvartyd  %gnim  gdrhapatyam  kravyddd  *py  etu  daksindj  and, 
in  d,  krnuta  (not  -/J).  Kaug.  71.4  quotes  the  verse,  to  accompany  a  corresponding 
action.    |_Caland,  Todtengebrdtuhe,  Note  417,  would  read  krdvy&dah,  as  voc.J 

35.  The  flesh-eating  Agni  that  is  unremoved  (d-nir-a-hita),  taking  to 
himself  the  double-portioned  riches  of  the  oldest  son,  destroys  [him] 
with  ruin. 

Ppp.  begins  with  vibhd- ;  it  omits  our  vs.  36. 

36.  What  one  plows,  what  one  wins  (van),  and  what  one  gains  (vid) 
by  pay  (vasnd)  —  all  that  is  not  a  mortal's,  if  the  flesh-eating  one  be 
unremoved. 

As  usual  in  such  cases,  in  most  of  the  mss.  it  is  wholly  doubtful  whether  vastena  or 
-SM-  or  -sre-  is  intended  in  b ;  the  true  reading  is  vasn/na.  The  verse,  as  noted  above, 
is  wanting  in  Ppp.     Bp.  reads  dsti  at  end  of  c 

37.  He  becomes  unfit  for  sacrifice,  of  smitten  splendor;  not  by  him 
is  the  oblation  to  be  eaten;  [him]  the  flesh-eating  one  cuts  off  from 
plowing,  kine,  riches,  whom  it  pursues. 

Ppp.  reads,  in  a,  ye  agnayo  for  ayajhiyd;  and,  in  c,  krstim  g&m  dhanatn.  Bp.  has 
in  b  nd  :  ituna.  The  bhavati  which  spoils  the  meter  of  a  is  doubdess  an  intrusion 
^although  Ppp.  also  has  it  J. 

38.  A  mortal,  going  down  to  mishap,  speaks  forth  repeatedly  with 
greedy  ones  (Igrdhya) ;  whom  (pi.)  the  flesh-eating  Agni,  from  near  by, 
after-knowing,  follows  (fvi-tav). 

The  translation  is  purely  mechanical,  the  sense  being  wholly  obscure.  Nothing 
corresponding  to  vitAvati  is  found  anywhere  else ;  the  Pet  Lex.  suggests  emendation 
to  vidh&vati;  Ludwig,  alternatively,  to  vit&myati  or  vit&mati.  Yet  c,  d  are  repeated 
below  as  52  c,  d  (that  verse  is  wanting  in  Ppp.,  which,  however,  has  these  two  padas  in 
vs.  50).  The  much  corrupted  version  of  Ppp.  gives  no  help  as  to  the  verse  in  general : 
bahu  krudhts  pra  vadanty  anti  tarmato  *nveti  ca :  kravy&dam  agnir  [intending 
kravy&d  yam  ag-1\  anuvidv&n  vibhcivati  (vit&vati 7). 

39.  The  houses  are  united  with  seizure  (grdhi)  when  a  woman's  hus- 
band dies ;  a  knowing  priest  (braktndn)  is  to  be  sought,  who  shall  remove 
the  flesh-eating  one. 

Ppp.  reads  in  \>yat  strfy&m  mriyate.     *  United '  (in  a),  i.e.  « caused  to  be  affected.' 
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40.  What  evil  (riftrd),  pollution  we  have  committed,  and  what  ill-doing, 
from  that  let  the  waters  cleanse  me,  and  from  the  crushing  Agni  what. 

The  last  clause  seems  a  false  construction,  the  true  one  being  something  like  the 
version  of  Ppp. :  agnis  samkusikaq  ca  yah  ;  but  Ludwig  fills  it  out  to  "  and  [from  that] 
which  [arises]  from  Agni  Samkasuka."  [_As  to  the  construction,  see  Caland  as  cited 
under  vs.  19. J  |_As  to  samkasuka,  cf.  note  to  vs.  ix.J  Ppp.  further  reads  duritam 
(for  qamalam)  in  a ;  and  it  has  gundhantu  in  c  |_cf.  note  to  vi.  115.  3  and  the  VS.  variant 
there  J.  The  Anukr.  understands  the  verse  as  6  +  8  : 8  +  8  =  30  syllables ;  but  the  pada- 
mss.,  less  acceptably,  mark  the  p&da  division  as  occurring  after  cakrmd.  The  verse  is 
quoted  in  Kaug.  71.  16  and  86.  19  in  company  with  others,  as  noted  under  vs.  13. 

41.  These  fore-knowing  ones  (f.)  have  turned  hither  upward  from 
below  by  roads  that  the  gods  go  upon ;  upon  the  back  of  the  virile 
(vrsabAd)  mountain  the  ancient  streams  (sarit)  go  about  new. 

4  Waters '  (ipas)  is  doubtless  to  be  supplied  with  the  adjectives  in  a,  b.  Ppp.  com- 
bines id  %dhardd  at  the  beginning,  and  reads  rsabhasya  in  c.  It  is  doubtless  by  a 
blunder  (catasras  for  tisras)  that  the  Anukr.  appears  to  reckon  this  regular  tristubh  to 
the  anus  tub hs  of  the  hymn.     The  verse  is  quoted  in  Kauc,.  72.  3. 

42.  O  non-flesh-eating  Agni,  push  out  the  flesh-eating  one ;  bring  the 
god-sacrificing  one. 

The  Anukr.  scans  this  verse  as5+6  +  8=i9  syllables,  acknowledging  the  unelided 
a  of  akravy&i,  and  separating  nuda  a  dev-.  The  prose  yajus  (as  it  really  is)  is  quoted 
in  Kau$.  69.  8  as  accompanying  the  bringing  of  a  light  from  the  frying-pan  (bhrasfra), 
and  in  71.8  with  other  verses,  as  noted  under  vs.  1  above.  [The  first  half- verse  is 
defaced  in  Ppp. J 

43.  The  flesh-eating  one  entered  into  this  man ;  he  has  gone  after  the 
flesh-eating  one ;  having  made  two  tigers  severally,  I  take  him,  who  is 
other  than  propitious. 

Ppp.  reads  pra  vive$a  in  a,  and  ndnd  %ham  in  c  The  verse  is  quoted,  with  others 
(see  note  to  vs.  1),  in  Kauc..  71. 8. 

44.  Concealment  of  the  gods,  defense  (J>aridki)  of  men  (manusyd), 
the  householder's  fire  is  set  (fritd)  between  both  classes. 

In  accordance  with  the  Anukr.,  the  mss.  interpose  no  stroke  of  interpunction  in  this 
verse,  which  plainly  is  not  metrical,  though  the  last  8  syllables  read  like  an  anustubh 
pada.  It  is  quoted,  with  others  (see  note  to  vs.  24),  in  Kauc,.  72. 13.  Ppp.  reads 
ubhaydd  inc.  [The  medial  avas&na  is  lacking  in  SPP.  and  should  be  deleted  from 
the  Berlin  ed.J 

45.  Lengthen  thou  out,  O  Agni,  the  life-time  of  the  living;  let  them 
who  are  dead  go  unto  the  world  of  the  Fathers ;  do  thou,  a  good  house- 
holder's fire,  burning  away  the  niggard,  assign  to  this  man  an  ever  better 
dawn. 

Ppp.  reads,  for  a,  jlv&n&m  agnes  pratar  dlrgham  ayus,  and,  in  c,  d,  ardtfr  us&m-us&m 
fray  am  qrayasi  dadhat     Kauc,.  and  Vait.  quote  as  pratlka  only  the  beginning  of  c ; 
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this  looks  rather  as  if  they  made  one  verse  of  our  45  c,  d  and  46.  In  Kau^.  (71.  2)  it 
accompanies  setting  down  fuel  on  the  householder's  fire ;  in  Vait.  (4.  8)  it  is  used  with 
one  of  the  offerings  of  the  sacrificer's  wife.  It(ii  -H13:  11  H-  11=  46)  is  very  ill  defined 
as  simply  njagatf. 

46.  Overcoming,  O  Agni,  all  [our]  rivals,  do  thou  assign  to  us  their 
refreshment  [and]  wealth. 

The  Anukr.  agrees  with  the  mss.  in  reckoning  these  two  tristubk  padas  as  a  whole 
verse. 

47.  Take  ye  hold  after  this  saving  {pdpri)  carrier  (vdkni)  Indra;  he 
shall  carry  you  out  of  difficulty  [and]  reproach ;  by  him  smite  away  the 
on-flying  shaft ;  by  him  ward  off  (pari-pd)  Rudra's  hurled  [missile]. 

Ppp.  reads,  for  b,  sa  yo  vidv&n  vijah&ti  tnrtyum;  (_and  its  d  is  like  ours  J.  The 
verse  (13+11:11  +  11=  46)  is  unintelligibly  ill  described  by  the  Anukr.  One  of  the 
four  dissyllabic  words  in  a  is  apparently  an  intrusion  —  perhaps  most  probably  indram, 
since  one  does  not  see  why  Indra  should  make  his  appearance  in  this  Agni  hymn  (but 
see  vs.  54),  and  the  epithet  vakni  belongs  especially  to  Agni.  In  Kauc,.  72.  7  the  verse 
is  used  (next  after  vs.  28)  to  accompany  laying  hold  on  a  bull  |_cf.  introd.  to  iv.  22 J. 

48.  Lay  ye  hold  after  the  draft-ox  [as]  float  (plavd) ;  he  shall  carry 
you  out  of  difficulty  [and]  reproach  ;  mount  this  boat  of  Savitar ;  may.  we 
cross  over  misery  by  the  six  wide  [directions]. 

This  and  the  remaining  verses  of  the  hymn  are  given  by  Ppp.  in  the  order  49-51;  54, 
53*  55»  48  (52  being  wanting).  ^Cf.  MGS.  ii.  1.  14  and  p.  146.J  In  Kao£.  72. 8,  this 
verse  and  the  next  are  used  (next  after  vss.  28,  47)  in  laying  hold  on  a  couch  (Jalpd)  ; 
the  third  pada  in  71. 23  and  86.  26,  in  causing  some  one  to  embark  on  a  (symbolical) 
boat  containing  gold  and  barley.     There  is  no  good  reason  for  calling  the  verse  bhurij. 

49.  Day-and-night  thou  goest  after,  bearing,  standing  comfortable 
(ksemyd),  prolonging  [life],  having  good  heroes ;  bearing,  O  couch,  health- 
ful (dndtura),  well-minded  ones  (m.),  do  thou  long  be  for  us  smelling  of 
men  (purusagandhi). 

The  description  of  the  Anukr.  seems  to  require  us  to  resolve  -ra-d-trt  in  a.  The  use 
by  Kau$.  was  noticed  under  the  preceding  verse. 

50.  They  fall  under  the  wrath  of  the  gods,  they  live  always  evilly,  after 
whom  the  flesh-eating  fire,  from  near  by,  like  a  horse,  scatters  reeds. 

Ppp.  reads  in  a  devesu,  and  this  is  the  usual  and  regular  construction  with  d-vrafc. 
Further,  for  d  it  has  our  38  d  and  52  d.  The  Anukr.  gives  iva  two  syllables  in  d.  Our 
Bp.  reads  antik&n  (instead  of  -kit)  here  and  in  38  c  and  52  c.  [One  could  easily 
scan  d  as  an  anustubh  pada,  dqvev&nv&pate  naddm  (Gram.  §  233  a),  if  it  were  worth 
scanning.  J 

51.  Whoever,  without  faith,  from  desire  of  riches  then  sit  together 
with  the  flesh-eating  one,  they  verily  feed  the  fire  (a-dha)  about  the  pot 
(kumbht)  of  others  LalwaysJ. 
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That  is,  doubtless,  never  have  a  fire  of  their  own.  The  pada-text  in  a-b  is  dhanao 
-kdmyi  :  it :  kravya°ddd ;  Ppp.  has  a  different  reading,  -kdmyds  krav~,  thus  getting 
rid  of  the  difficult  it.  |_The  mark  of  pida  division  is  after  it;  it  should  be  before  it  J 
The  Anukr.  seems  to  authorize  the  resolution  sa-dm  in  c. 

52.  He  desires,  as  it  were,  to  fly  forth  with  his  mind ;  repeatedly  he 
returns  again  —  they  whom  the  flesh-eating  Agni,  from  near  by,  after- 
knowing  follows. 

We  had  the  obscure  second  half-verse  above  as  38  c,  d.  The  verse  is  wanting  in 
Ppp.,  as  already  noted.  The  substitution  of  patati  for  pipatisati  would  rectify  the 
meter  of  a.     [Pada  b  seems  clearly  to  refer  to  rebirth :  cf.  Pracna  Upanishad,  i.  9. J 

53.  A  black  ewe  [is]  of  cattle  [thy]  portion;  lead,  too,  they  call  thy 
gold  (i  candrd),  O  flesh-eating  one;  ground  beans  LareJ  fay  portion  [as] 
oblation ;  seek  (sac)  thou  the  thicket  of  the  forest-spirit  (aranyant). 

Ppp.  reads  (better)  uta  for  afi  in  b.  The  verse  is  quoted  in  Kauc,.  71.  6  (with  vss.  4 
and  7:  see  note  to  vs.  4),  and  again  in  71.  14,  in  connection  with  setting  down  the 
light  (dipd). 

54.  Having  made  offering  of  withered  (ijdrat)  cane  (isi&d),  of  tilpihja, 
of  ddndana,  of  reeds ;  having  made  fuel  of  this,  Indra  removed  Yama's 
fire. 

Various  kinds  of  reed  or  cane  are  doubtless  named  in  a,  b.  Jarant  is  lit  *  aged.* 
Ppp.  reads  in  c  t&n  indre  *dhmam.  The  Anukr.  does  not  note  c  as  defective ;  we  may 
resolve  either  indr-a  or  krtu-i.  The  verse  is  quoted  (with  vss.  1,  n,  55 :  see  note  to 
vs.  1 )  in  Kauc,.  71.  5,  to  accompany  the  feeding  of  the  flesh-eating  fire. 

55.  Having  sent  in  opposition  an  opposing  (pratydHc)  song  (arid),  I, 
foreknowing,  have  entered  abroad  on  the  road ;  I  have  directed  away  the 
lifebreaths  of  them  yonder ;  these  here  I  unite  with  long  life-time. 

The  first  half-verse  is  difficult  and  doubtful  The  use  made  of  the  verse  by  Kau£. 
gives  no  help;  it  is  quoted  in  71.  5  as  noted  above,  under  vs.  54;  and  in  72.  13  with 
several  other  verses,  as  noted  under  vs.  24.  Ppp.  reads  dcakdra  at  end  of  b.  |_W.  has 
overlooked  the  hi  and  the  accent  of  the  two  perfects :  perhaps,  '  since  I  have  entered 
[and]  have  directed  .  . .  ,  [accordingly]  I  unite '  etc.  Henry,  p.  238,  inserts  another  hi 
after  amhdm.j 

[Here  ends  the  second  anuvdka,  with  1  hymn  and  55  verses.  The  quoted  Anukr. 
says  "  nadas  "  tu  pahcond.\ 

3.    Cremation  as  a  sacrifice. 

[Yama. — sastih.  mantroktasvarg&udan&gnidevatyam.  trdistubham  :  f,  42,  43,  47.  bkurij  ;  8, 
12,  21,  22,  24.jagati;  ij.  f  ;  77.  svar&d  drsi  pankti ;  34.  vir&dgarbhd;  39.  anustuih 
garbhd;  44.  pardbrhati ';  JJ-do.j-av.  y-p.  fankumaty  atij&gataf&kvar&tif&kvaradhdrtya- 
garbhd  *Hdhrti  (jj,  37-60,  krti  ;    36.  virdt  krti).] 

•  |_Pardy  prose  —  namely  parts  of  vss.  5  5-60. J  Found  also  |_except  vs.  28 J  in 
Paipp.  xvii.  (with  slight  differences  of  verse-order,  noted  under  the  verses).  Nearly  all 
the  verses  of  the  hymn  are  used,  according  to  Kauc,.  60-63,  an(^  on  the  whole  in  their 
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natural  order,  and  combined  especially  with  xi.  1  (often  a  verse  from  each  hymn  being 
quoted  in  the  same  rule),  in  the  sava  ceremony ;  very  few  verses  anywhere  else.  Vait. 
quotes  only  4  verses. 

Translated:  Henry,  195,  238;  Griffith,  ii.  no;  Bloomfield,  185,  645. 

i.  Stand,  a  man  (pumdhs),  upon  men  ;  go  to  the  hide;  call  thither  her 
who  is  dear  to  thee ;  of  what  age  (?  ydvant)  ye  two  first  came  together  in 
the  beginning,  let  that  be  your  same  age  in  Yama's  realm. 

Ppp.  combines  funso  adhi  and  omits  ihi  in  a.  K£u£.  60.  31  has  the  verse  used  when 
the  sacrificer  is  made  to  stand  upon  the  ox-hide  which  is  to  be  his  station  during  the 
ceremony.  The  various  antecedents  have  been  prepared  to  the  accompaniment  of  the 
first  verses  of  xi.  1. 

2.  So  much  [be]  your  sight,  so  many  your  powers  (viryd),  so  great 
your  brilliancy  (tfjas),  so  many-fold  your  energies  (vdjina) ;  Agni  fastens 
on  (sac)  the  body  when  [it  is  his]  fuel  (?) ;  then,  O  paired  ones  {tnithund), 
shall  ye  come  into  being  from  what  is  cooked  (pakvd). 

The  paaa-text  has  yadi  ;  idhah  in  c,  as  translated.  Ppp.  reads  before  it  agnim 
^ariram  sajate^  and  after  it  atha ;  and  in  a,  b  it  makes  caksus  and  tejas  change  places. 
Lin  OB.  v.  2$%,  pakvd  is  defined  as  *  the  charred  remains  and  ashes  of  a  corpse.'  Pada 
d  recurs  in  vs.  9. J  |_W.  makes  a  query  on  the  margin :  "  the  husband  and  wife  burnt 
together??  and  born  anew  and  alike  out  of  the  cremation? "J 

3.  Together  in  this  world,  together  on  the  [road]  the  gods  travel, 
together  also  unite  ye  (du.)  in  the  realms  of  Yama ;  purified  by  purifiers, 
call  ye  to  yourselves  whatever  seed  (r/tas)  came  into  being  from  you. 

All  the  mss.  agree  in  the  unaccented  asmin  in  a.  The  verse  appears  to  be  quoted 
(as  *  third  verse ')  in  Kau$.  60.  33,  to  accompany  a  calling  upon  their  offspring  (apatya). 

4.  Enter  together,  ye  sons,  into  the  waters,  coming  together,  ye  rich 
in  life,  unto  this  living  one  (m.) ;  of  them  (f .)  share  ye  the  one  which 
(m.)  they  call  immortal,  the  rice-dish  which  your  (du.)  generatrix  cooks. 

The  meaning  and  connection  are  very  obscure.  « Of  them '  seems  to  refer  to  the 
waters  (f.).  Ppp.  removes  one  difficulty  by  reading  vas  instead  of  vdm  in  d ;  it  has  in 
b  \_~dhanydt\  sametd  |_cf.  vs.  25  J.  In  Kau£.  60.  35  the  verse  is  used  when  the  pair  lie 
down  together,  accompanied  by  their  offspring,  after  a  vessel  of  water  has  been  set  on 
the  hide. 

5.  What  one  your  (du.)  father  cooks,  and  what  one  [your]  mother,  in 
order  to  release  from  evil  (riprd)  and  from  pollution  of  speech  —  that 
hundred-streamed,  heaven-going  rice-dish  hath  permeated  (vt-dp)  with 
greatness  both  firmaments  (tidbhas). 

Ppp.  reads  at  the  beginning  yam  vas  pita. 

6.  Both  firmaments,  and  worlds  of  both  kinds,  what  heaven-going  ones 
are  conquered  of  the  sacrificers  —  which  one  of  them  is  chiefly  (?  dgre)  full 
of  light,  full  of  honey,  in  that  combine  ye  (du.)  with  your  sons  in  old  age. 

Ppp.  combines  iacyo  *gre,  and  part  of  our  mss.  (P.M.W.T.)  read  the  same. 
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7.  Take  ye  (du.)  hold  upon  each  forward  direction ;  to  this  world  they 
that  have  faith  attach  themselves  (sac) ;  what  of  you  that  is  cooked  is 
served  up  in  the  fire,  combine  ye,  O  husband-and-wife,  in  order  to  its 
guarding. 

The  verse  is  nearly  accordant  with  vi.  122.  3.  *  Forward '  (prAitc)  is  also  '  eastern.' 
|_Note  here  again  the  sequence  of  the  cardinal  points  (pradaksind),  and  cf.  end  of  introd. 
to  iii.  26.  J  The  Anukr.  passes  the  irregularity  of  the  second  half-verse  (n  +  11: 
10  +  12=44)  without  notice.  Kauc,.  61.  1  quotes  this  verse  alone;  and  61.2  quotes 
7-10  as  used  while  they  follow  around  the  vessel  of  water.  Ppp.  reads,  f or  c,  d,  as 
follows :  mimdthdm  pdtr  tad  vdm  purnam  astu  qivam  pakvas  pitrydyane  *ty  Qbhy  f) 
dmayat. 

8.  Attaining  unto  the  southern  quarter,  turn  ye  (du.)  about  unto  this 
vessel ;  in  it  shall  Yama,  in  concord  with  the  Fathers,  assure  abundant 
protection  unto  your  cooked  [offering]. 

•  In  it* :  i.e.,  as  the  gender  shows,  in  the  vessel.  Some  of  our  mss.  make  very  bad 
work  with  vdm  in  c,  reading  vdydm  (P.M.W.),  vaydm  (Bs.s.m.),  var&m  (R.),  v&m 
yam  (T.).  It  is  absurd  of  the  Anukr.  to  reckon  the  verse  (11  +  11:12+11=  45)  a 
jagatt. 

9.  This  western  of  the  quarters  verily  is  a  thing  to  be  preferred,  in 
which  Soma  is  over-ruler  and  favorer;  to  it  resort  (pi)  ye  (du.);  attach 
yourselves  to  the  well-doers;  then,  O  paired  ones,  shall  ye  come  into 
being  from  what  is  cooked. 

The  last  pada  is  identical  with  2  d  above.  But  Ppp.  reads  instead  adhd  pakvena 
saha  sath  bhavema^  which  is  nearly  identical  with  vi.  1 19.  2  d  and  the  concluding  pada 
of  55-60  below.     The  Anukr.  takes  no  notice  of  the  deficiency  of  the  first  pada. 

10.  A  superior  realm,  having  superiority  by  progeny,  may  the  northern 
of  the  quarters  make  our  (pi.)  apex  (idgra);  a  five-fold  (pdhta)  meter 
hath  the  man  become ;  may  we  come  into  being  together  with  all,  having 
all  their  limbs.  • 

Ppp.  reads  pahktiq  chandas  at  the  beginning  of  c  We  have  to  resolve  pa-dn-  in 
order  to  make  a  full  pada. 

11.  This  fixed  [quarter]  is  vir&j ;  homage  be  to  it;  let  it  be  propitious 
to  [my]  sons  and  to  me;  do  thou,  O  goddess  Aditi,  having  all  choice 
things,  like  an  active  herdsman  defend  our  cooked  [offering]. 

The  verse  is  quoted  in  Kau$.  61.  3,  next  after  the  four  preceding  ones. 

12.  Do  thou  embrace  us,  as  a  father  his  sons;  let  propitious  winds 
blow  here  for  us  on  the  earth ;  what  rice-dish  the  two  deities  cook  here, 
let  that  know  our  penance  and  also  truth. 

Ppp.  reads  qagdd  for  bhumdu  in  b,  and  vittam  for  vettu  at  the  end.  '  That '  (Jdt) 
in  d  is  neuter,  and  so  not  correlative  to  'what'  (ydm  m.)  in  c.  P.M.W.  read  svaja  nah 
at  end  of  a.  The  verse  lacks  two  syllables  of  being  a  good  jagatt.  [The  verse  is 
quoted  at  Kauc,.  61. 4.  J 
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1 3.  Whenever  the  black  bird,  coming  hither,  hath  sat  upon  the  orifice, 
surprising  (tsar)  what  is  resolved  (vi-saftj),  or  when  the  barbarian  woman 
(ddsi)  with  wet  hands  smears  over  —  cleanse,  ye  waters,  the  mortar  [and] 
pestle. 

Ppp.  combines  in  a  qakune  *ha,  and  reads  in  c  d&st  v&  yad,  and  in  d  |_cf.  vss.  21  and 
26  and  note  to  vi.  115.  3 J  qundhatd  npah.  Kau$.  quotes  the  verse  in  8.  14,  and  the 
comm.  also  under  2.  6,  but  they  cast  no  light  on  the  obscure  first  half-verse.  The  verse 
is  a  good  tristvbh,  yet  the  Anukr.  attempts  to  give  it  some  special  description,  of  which 
the  text  is  corrupt  and  unintelligible  (yad-yat  krsna  ity  dthd). 

14.  Let  this  pressing-stone,  broad-based,  vigor-bestowing,  purified  by 
purifiers,  smite  away  the  demon ;  mount  thou  the  hide ;  yield  great  protection ; 
let  not  the  husband-and-wife  fall  into  evil  proceeding  from  sons  (pautra). 

Ppp.  has  at  the  end  g&th&m,  with  which,  of  course,  dampatl  would  have  to  be  under- 
stood as  vocative,  unaccented.  Expressions  like  that  in  d  are  found  in  several  of  the 
Sutras:  in  AGS.  i.  13.  7,  md  *ham pdutram  agham  m'ydm  (should  bt g&m,  probably)  ; 
in  PGS.  i.  5.  1  \yyatke%yam  strl pdutram  aghath  na  roddt;  and  the  same  in  HGS.  i.  19.  7, 
with  pdutram  dnandam  as  antithesis  to  it.  The  verse  is  quoted  in  Kau£.  61.  18  (in 
connection  with  xi.  1.9),  to  accompany  the  setting  of  mortar,  pestle,  and  winnowing 
basket,  after  sprinkling,  upon  the  hide. 

15.  The  forest  tree  hath  come  to  us  together  with  the  gods,  forcing 
off  the  demon,  the  piq&cds  ;  he  shall  rise  up  (ut-fri),  shall  speak  forth  his 
voice ;  with  him  may  we  conquer  all  worlds. 

Ppp.  reads  and  combines  sdu  *cchrdydtdi  in  c,  and  reads  api  for  abhi  in  d.  Accord- 
ing to  Kau£.6i.  21,  one  sets  up  the  pestle  with  this  verse ;  in  125.  3  the  verse  is  used 
with  reference  to  the  sacrificial  post  |_in  case  it  puts  forth  fresh  shoots  J ;  and  similarly 
in  Vait  10. 8  |_in  the  pa^ubandha  \. 

16.  Seven  sacrifices  (me'dha)  the  cattle  enclosed  —  which  [the  relative 
pronoun]  of  them  was  full  of  light,  and  which  was  pining ;  to  them  thirty 
deities  attach  themselves ;  do  thou  (m.)  conduct  us  (pi.)  unto  the  heavenly 
(svargd)  world. 

Our  Bp.  reads  tarn  in  c,  and  a  few  of  the  samfa'td-mss.  (P.M.W.E.)  agree  with  it; 
tarn  is  certainly  wrong,  but  tdm  would  be  an  acceptable  improvement.  Ppp.  has  me- 
dhasv&n  instead  oi  jyotismdn  (and  the  latter  must  be  taken  as  having  the  sense  of  the 
former) ;  also  cakarsa  in  b,  and  nesi  in  d.  |_For  tusa^  see  Gram,  §  896.  J  The  verse 
is  quoted  in  Kau$.  61.  13,  to  accompany  the  handling  or  stroking  of  something  by  the 
two  spouses  [with  their  offspring  J.  Pada  b  has  a  redundant  syllable,  unnoticed  by 
the  Anukr.,  unless  we  contract  to  ydi  %sdm. 

1 7.  Unto  the  heavenly  world  shalt  thou  conduct  us  (pi.) ;  may  we  be 
united  with  wife,  with  sons  ;  I  grasp  [her  (?)]  hand ;  let  her  (?)  come  here 
after  me ;  let  not  destruction  pass  us,  nor  the  niggard. 

The  last  pada  is  nearly  the  same  with  vi.  124.  3  d;  cf.  also  ii.  7.  4  c,  d.  Ppp.  ends 
d  with  no  *rdtih.  The  verse  is  a  good  tristubh,  and  its  description  by  the  Anukr.  is 
absurd.     Kauc,.  61.14  uses  the  latter  half-verse,  not  in  a  way  to  cast  light  on  its  meaning. 
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1 8.  The  seizure  (grdhi),  evil  (p&ptndn) — may  we  go  beyond  them  (pi.) ; 
dissipate  thou  the  darkness  ;  mayest  thou  speak  forth  what  is  agreeable ; 
made  of  forest  tree,  uplifted,  do  not  injure;  do  not  crush  to  pieces  \yi-fr\ 
the  god-loving  rice-grain. 

Jikihstr  in  c  is  a  misprint  for  jihinstr^  which  all  the  |_i.e.  W'sJ  mss.  read.  |_So  read 
9  of  SPP's  authorities :  and  4  have  jdhinsls ;  but  SPP.  prints  jihinsts,  accentless,  with 
3  of  his  mss.  Perhaps  the  accent  is  to  be  regarded  as  antithetical.  J  A  part  of  our 
mss.  (O.T.K.D.R.p.m.)  read  {arts  in  d;  Ppp.  has  qar&is  |_see  the  references  under 
vi.  32.  2  J.  The  verse  (with  xi.  1.9  b)  accompanies  in  Kaug.  61. 22  the  pounding  with 
the  pestle. 

19.  About  to  become  all-expanded,  ghee-backed,  go  thou,  of  like  origin 
(sdyont),  unto  that  world  ;  hand  thou  (upa-yam)  the  rain-increased  sieve ; 
let  that  winnow  away  the  husk,  the  chaff. 

The  first  half-verse  is  identical  with  53  c,  d  below.  Some  mss.  (I.O.D.K. :  also  half 
of  the  Kauc,.  mss.)  read  paliv&m  in  d.  Ppp.  has  vidv&n  instead  of  etam  in  b.  With  c, 
according  to  Kauc..  61.  23,  the  $Qrpa  is* grasped;  with  a  (or  the  whole  verse?),  accord- 
ing to  24,  it  is  raised ;  with  d,  according  to  25,  the  sifting  is  done.  The  third  pada 
lacks  a  syllable,  unless  we  may  resolve  (u-urpam.  |_For  "  sieve,"  here  and  in  vs.  20, 
read  rather  "  winnowing-basket "  ?J 

20.  The  three  worlds  are  commensurate  with  the  br&htnana:  yon 
heaven,  namely,  earth,  atmosphere ;  having  seized  the  [soma-]stalks,  take 
ye  (du.)  hold  after;  let  them  swell  up  (d-pyd);  let  them  come  again  to 
the  sieve. 

All  our  mss.  (except  D.)  read  as&u,  unaccented,  in  b ;  emendation  to  as&&  was  plainly 
necessary.  All  the  samAitd-mss.  (except  E.)  separate  in  c  grbhitvA  anv-^  which,  accord- 
ingly, might  perhaps  as  well  have  been  left,  though  the  Prat  does  not  recognize  the 
case  of  irregular  hiatus.  Ppp.  seems  to  combine  the  two  words  in  the  usual  fashion ; 
but  it  has  -rabhetam  \  also,  in  b,  prthivy&m  ant-.  The  verse  is  quoted  in  Kauc,.  61 .  27 
in  connection  with  touching  the  winnowed  grains  (?) ;  and,  in  28,  the  last  words  of  d 
(punar  etc.),  with  scattering  them,  apparently,  again  on  the  sieve. 

21.  Manifoldly  separate  [are]  the  forms  of  cattle;  thou  becomest  one- 
formed  together  with  success ;  that  red  skin  —  that  thrust  thou  [away] ; 
the  pressing-stone  shall  cleanse  like  a  fuller  (imalagd)  the  garments. 

Or  b  may  be  'thou  comest  into  being  one-formed  with  success.'  Malagd  occurs 
nowhere  else ;  its  use  with  iva  makes  it  impossible  to  tell  whether  the  pada-text  would 
divide  mala°gah.  Ppp.  reads  bhavati  in  b  and  malag&i  %va  in  d.  |_  Again,  as  in  vss.  13 
and  26,  it  reads  qundhati  for  qumbh&ti:  cf.  note  to  vi.  115.3.J  The  quotation  in 
Kauc,.  61 .  26  casts  no  light  on  the  meaning.  Our  text  ought  to  read  sdmrddhyd  at  end 
of  b.  The  verse  is  very  ill  named  jagatt  by  the  Anukr. ;  the  treatment  of  iva  in  d  as 
only  one  syllable  makes  a  regular  tristubh  of  it 

22.  Thee  that  art  earth  I  make  enter  into  earth ;  this  like  body  of  thee 
[is]  separated ;  whatever  of  thee  is  burnt  (?  dyuttd),  [or]  scratched  by  driving 
(drpana) ;  with  that  do  not  leak  ;  I  cover  that  over  by  a  spell  (brdhman). 
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Ppp.  reads,  for  a,  bkumy&m  bhUmim  adhi  dh&ray&mi;  in  c,  arpanam  ca;  in  d, 
quqror  apa  tad,  thus  restoring  the  meter.  The  verse  (12  +  11:11  +  13  =47)  is  very 
ill  defined  simply  as  a  jagatl.  In  Kauc,.  61.  30,  the  verse  accompanies  the  smearing  of 
a  vessel  (kumbhl)  ;  in  Vait  28. 1 2,  the  fashioning  of  a  kettle. 

23.  Mayest  thou  welcome  as  a  mother  a  son ;  I  unite  (sam-dha)  thee 
that  art  earth  with  the  earth ;  a  kettle,  a  vessel,  do  not  stagger  upon  the 
sacrificial  hearth,  overhung  by  the  implements  of  offering  [and]  by 
sacrificial  butter. 

The  first  pada  is  apparently  addressed  to  the  earth,  differently  from  the  others. 
Ppp.  puts  the  verse  before  our  vs.  22,  and  reads  in  c  kumbklr  vedy&m  sam  carant&m. 
One  or  two  of  our  mss.  (Bs.O.)  read  usA  in  c. 

24.  Let  Agni,  cooking,  defend  thee  on  the  east ;  let  Indra,  with  the 
Maruts,  defend  on  the  south ;  may  Varuna  fix  thee  in  the  maintenance 
(dharund)  of  the  western  [quarter] ;  on  the  north  may  Soma  give  thee 
together. 

Ppp.  corrects  the  meter  of  b  by  reading  raks&t;  and  that  of  d  by  having  varunas 
instead  of  somas.  The  verse  is  irregular,  but  by  no  means  a  jagatl.  [If  we  make 
varunas  and  somas  exchange  places,  as  suggested  by  Ppp.,  and  read  raksat  with  Ppp., 
the  vs.  becomes  a  good  tristubh.\  In  Kauc,.  61.  32  it  is  used  when  arranging  the  fire 
about  the  kettle. 

25.  Purified  with  purifiers,  they  purify  themselves  from  the  cloud; 
they  go  both  to  heaven  and  to  earth  [as  their]  worlds ;  them,  lively,  rich  in 
life,  firm-standing,  poured  into  the  vessel  (pdtrd),  let  the  fire  kindle  about. 

Ppp.  puts  the  verse  after  our  vs.  26,  and  reads  at  end  of  b  dharmand  (cf.  RV. 
x.  16.  3  b),  and  in  c,  d  jlvadhany&t  sameta  [cf.  vs.  4 J  pdtril  "sikt&t.  The  verse  is 
defective  by  a  syllable  in  a,  but  the  Anukr.  passes  this  without  notice.  Kauc,.  61 .  34 
quotes  the  verse  to  accompany  putting  into  the  strainer. 

26.  They  come  from  the  sky,  they  fasten  on  (sac)  the  earth ;  from  the 
earth  they  fasten  upon  the  atmosphere;  being  cleansed,  they  just  cleanse 
themselves  ;  let  them  conduct  us  to  the  heavenly  world. 

The  accent  of  qumbhante  in  c  is  unmotived.  Ppp.  reads  [cf.  vss.  13  and  21  and 
note  to  vi.  1 15.  3  J  qundhanti,  which  (or  qumbhanti)  is  decidedly  preferable.  That  the 
reading  in  a  is  divdh  p~  is  noted  in  the  comm.  to  Prat.  ii.  68. 

27.  Both  as  it  were  prevailing  (prabhu)  and  also  commensurate,  also 
bright  and  clean,  immortal  —  as  such  do  ye,  O  waters,  directed,  helping, 
cook  the  rich-dish  for  the  two  spouses,  ye  of  good  refuge. 

The  translation  implies  in  d  emendation  of  apahoqiksantth  to  Apah  qtks-,  the  former 
seeming  wholly  unacceptable.  Ppp.  combines  and  reads  praqista  "pas  stks-.  Our  text 
reads  with  the  mss. 

28.  The  numbered  drops  (stokd)  fasten  on  the  earth,  being  commensu- 
rate with  breaths-and-expirations,  with  herbs ;  being  scattered  on,  unnum- 
bered, of  good  color,  the  clean  ones  have  obtained  all  cleanness. 
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This  verse,  as  noted  above,  is  wanting  in  Ppp.  It  is  quoted  in  Kauc..  61.36  to 
accompany  the  scattering  in  of  the  rice-grains  after  washing. 

29.  They  struggle  up  (ud-yud/i),  they  dance  on,  being  heated;  they 
hurl  foam  and  abundant  drops  (bindu) ;  like  a  woman  that  is  in  her 
season,  seeing  her  husband,  unite  yourselves,  O  waters,  with  these  rice- 
grains. 

The  translation  assumes  the  emendation,  made  in  our  edited  text,  of  ftviyd  y£, 
for  the  rtviy&ya  of  all  the  ross.  [See  SPP's  note  on  this  matter,  p.  231.  He  says 
rtviya  =  mdithuna.\  Ppp.  reads  rtviy&v&is  tdis  tand-.  In  Kau^.  61.37  the  verse 
accompanies  the  making  of  the  water  to  boil. 

30.  Make  thou  them  stand  up,  as  they  sit  on  the  bottom ;  let  them 
touch  themselves  all  over  with  the  waters ;  I  have  measured  with  vessels 
{pdtra)  the  water  that  is  here;  measured  are  the  rice-grains  that  are 
these  directions. 

The  last  pada  is  translated  as  if  yddtmah  (p.yddt  imak)  were  meant  as  equivalent 
to  ydd  imih,  corresponding  to  the  ydd  ctdt  of  c.     Ppp.  has  srjantdm  at  end  of  b. 

|_Here,  at  the  end  of  a  decad-division,  ends  the  twenty-sixth  prapdthaka.\ 

31.  Reach  thou  forth  the  sickle  (pdrfu),  hasten,  take  [it]  quickly;  let 
them,  not  harming,  cut  (da)  the  herbs  at  the  joint ;  they  of  whom  Soma 
compassed  the  kingship  —  let  the  plants  be  without  wrath  toward  us. 

One  or  two  of  our  mss.  read  in  a  pdraqum  (M.W. ;  O.  pdrdr$um) ;  and,  as  usual, 
some  (O.D.R.)  accent  rijyam  in  c.  Ppp.  has  harantu  for  har&u  *sam  in  a;  and,  in  c, 
somo  yds  dm.  Amanyutdh  is  undivided  in  the  pada-text.  In  Kauc..  61.38  the  first 
pada  is  used  with  handing  over  the  sickle  for  gathering  the  dard/ui-grzss ;  the  second 
pada,*  in  61.  39,  with  cutting  it  above  the  joints;  and  in  1.  24,  25  both  for  a  similar 
purpose ;  so  also  the  first  pada  (or  the  verse)  in  8.  1 1 ;  and  yet  again  both  in  the  comm. 
to  137.  4.  +|_Quoted  as  osadhlr  d&ntu  parvan  at  i.  25  and  61.  39.  According  to  Da$. 
Kar.  (note  to  137. 4),  the  quotation  pra  yacha  parqum  covers  a  pada  and  a  half,  that 
is,  it  includes  the  ahihsantas  which  is  omitted  in  the  quotation  of  b.  J 

32.  Strew  ye  a  new  barhis  for  the  rice-dish ;  be  it  dear  to  the  heart, 
agreeable  to  the  eye ;  on  it  let  the  gods  [and]  the  divine  ones  (f .)  settle 
(vif)  together ;  sitting  down  (ni-sad),  let  them  partake  of  this  with  the 
seasons. 

The  mss.  read  in  hpriyim,  but  our  text  makes  the  unavoidable  emendation  to  -ydm. 
Some  of  the  mss.  also  are  bothered  over  the  unusual  combination  Igva  in  b :  [thus  Bs. 
has  vagldv  astu;\  R.  valgdv  astu;  T.  valgvustu.  And  again,  in  d,  Bs.  reads  ^nan 
f/-,  and  O.s.m-R.  -qnanty  rt~.  The  verse  accompanies  in  Kau<j.  61.  40  the  strewing  of 
the  barhis. 

33.  O  forest  tree,  sit  on  the  strewn  barhis,  being  commensurate  with 
the  Agni-praises  (agnistotnd\  with  the  deities ;  like  a  form  well  made  by 
an  artisan  (tvds(r)  with  a  knife,  so  (end)  let  the  eager  ones  be  seen  round 
about  in  the  vessel  (pdtra). 
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Bp.  and  Bs.s.m.  read  svddhiyd  at  end  of  c.  The  anomalous  hiatus  eni  (p.  eni)  ehah 
is  noted  in  Prat  iii.  34.  Ppp.  reads  svadhity  din&hy >&s  pari p&tre  dadr$ydm,  which  is  wel- 
come as  ridding  us  of  the  wholly  unsupported  form  dadrqrdmj  [cf.  Gram.  §  813 J.  In 
Kau£.  61.  43,  the  verse  accompanies  the  setting  of  a  vessel  (patrf)  upon  the  barhis;  in 
Vait.  10.  7,  the  laying  of  the  sacrificial  post  upon  the  same  (the  editor  of  Kauc.  regards 
it  as  quoted  also  in  15. 11,  but  the  verse  there  intended  must  be  rather  vi.  125.  1). 

34.  In  sixty  autumns  may  he  (?)  seek  unto  the  treasure-keepers;  may 
he  attain  unto  the  sky  with  the  cooked  [offering] ;  may  both  fathers  [and] 
sons  live  upon  him ;  make  thou  this  one  to  go  unto  the  heaven-going 
end  of  the  fire. 

The  last  pada  admits  of  various  other  constructions.  Both  here  and  in  vs.  41  (where 
pada  a  is  repeated)  Bp.  reads  at  the  beginning  qasthyim.  In  c,  O.p.m.R.  accent 
jlvin.  Ppp.  puts  the  verse  after  our  vs.  35,  and  reads,  for  a,  sasty&m  qaradbkyas 
paridadhma  enam ;  for  c,  up&i  *nam  putr&n  pitaraq  ca  sld&m;  in  d,  imam  for  etam. 
There  is  no  reason  why  the  Anukr.  should  regard  the  verse  as  anything  but  a  regular 
tristubh.  In  Kauc,.  62.  9  it  accompanies  the  setting  down  of  the  rice-dish  westward 
from  the  fire. 

35.  A  maintainer,  maintain  thyself  in  the  maintenance  of  the  earth; 
thee  that  art  unmoved  let  the  deities  make  to  move  (cyu) ;  thee  shall  the 
two  spouses,  living,  having  living  sons,  cafuse  to  remove  (ud-vas)  out  of 
the  fire-holder. 

Ppp.  combines  ~vy&  *cyutam  in  a-b,  omits  the  meter-disturbing  (and  probably  intru- 
sive) tv&  of  c,  reads  in  c  -putrdy  and  in  d  ud  vdsaydthas  p-.  The  Anukr.  takes  no 
notice  of  the  redundant  syllable  in  our  c.  In  Kauc,.  61.  41,  the  verse  accompanies  the 
removal  of  the  vessel;  in  Vait  10.9,  the  insertion  of  the  end  of  the  sacrificial  post  in 
the  ground. 

36.  Thou  hast  come  together  unto  all  the  worlds,  having  conquered ; 
however  many  [be]  the  desires,  thou  hast  made  them  wholly  satisfied ; 
plunge  ye  (du.)  in  —  both  the  stirring-stick  [and]  the  spoon;  take  thou 
him  up  upon  one  vessel. 

This  obscure  verse  wins  no  light  from  Kauc,.  (62.  1),  which  says  simply  iti  man- 
troktam,  connecting  it  with  xi.  1.  24.  Some  of  our  mss.  (P.M.W.T.)  read  abhi  for  ddhi 
in  d.  We  should  expect  in  cgdhetdm,  as  the  nouns  are  not  vocative.  Ppp.  reads  in  a 
samdgdn  abhicikya^  and  in  b  k&m&n  samitdu purastdt.  [Set  p.  lxxxviii. J 

37.  Strew  thou  on,  spread  forward,  smear  over  with  ghee  this  vessel ; 
as  a  lowing  cow  (usrd)  [toward]  a  young  [calf]  desiring  the  teat,  do  ye, 
O  gods,  utter  the  sound  king  toward  this  one. 

*  Strew  on ' :  i.e.,  specifically,  make  an  upas  tar  an  a  or  covering  of  butter.  In  Ppp.  the 
second  half-verse  is  wholly  corrupt.  The  verse  is  quoted  in  Kauc,.  61 .  45,  as  accompany- 
ing the  operation  described,  and  the  next  verse  is  added  in  61 .  46  when  the  operation  is 
completed. 

38.  Thou  hast  strewn  on,  hast  made  that  world;  let  the  broad 
unequalled  heavenly  world  (svargd)  spread  itself  out;  to  it  shall  resort 
{pi)  the  mighty  eagle ;  the  gods  shall  reach  him  forth  to  the  deities. 

Ppp.  begins  with  apds&dr&ir,  and  makes  qraydtdi  and  suparnas  change  places  in  C. 


/ 
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39.  What  in  any  case  thy  wife  cooks  beyond  thee,  or  thy  husband, 
O  wife,  in  secret  from  thee,  that  do  ye  unite;  that  be  yours  together; 
agreeing  (?  satnp&day-)  together  upon  one  world. 

Kau<j.  62. 1 1  quotes  the  verse  (iti  mantroktam),  but  casts  no  light  upon  it  |_Has  a 
second  pdcati  fallen  out  after  jSye  t\ 

40.  How  many  of  her  fasten  on  (sac)  the  earth,  what  sons  came  forth 
into  being  from  us  (pi.)  —  all  those  do  ye  (du.)  call  to  you  in  the  vessel ; 
knowing  the  navel,  the  young  ones  (fifu)  shall  come  together. 

The  mss.  (excepting  R.D.)  leave  sacante  in  a  unaccented.  Ppp.  reads  after  it  *smaf. 
The  verse,  especially  the  first  pada,  is  obscure.  *  Navel '  =  *  central  point,  place  of 
union.'  The  Anukr.  does  not  heed  the  deficiency  of  a  syllable  in  c ;  it  means  us,  per- 
haps, to  resolve  ta-&n. 

41.  What  streams  (dhdra)  of  good  (vdsu)  [there  are],  fattened  with 
honey,  mixed  with  ghee,  navels  of  immortality  —  all  those  doth  the 
heaven-goer  (?  svargd)  take  possession  of;  in  sixty  autumns  may  he  seek 
unto  the  treasure-keepers. 

The  last  and  obscurest  pada  is  identical  with  34  a.  The  Anukr.  perhaps  accepts  the 
redundant  syllable  of  b  and  the  deficient  of  c  as  balancing  each  other.  The  verse  is 
used,  with  44  below,  in  Kau$.  62.  18,  to  accompany  the  further  pouring  in  of  juices. 
Ppp.  reads  samakt&s  for  prapin&s  in  a,  and  dh&mayas  at  end  of  b,  and  combines  -fid 
%bh-  in  d. 

42.  He  shall  seek  unto  it,  [as]  treasure-keepers  unto  a  treasure;  let 
those  who  are  others  be  not  lords  (dntfvara)  about ;  given  by  us,  deposited, 
heaven-going,  with  three  divisions  it  has  ascended  to  three  heavens 
(svargd). 

Ppp.  again  combines  in  a  -p&  %bhy.  Kauc,.  62. 10  makes  the  verse  accompany  the 
division  of  the  rice-dish  into  three  parts.  There  is  no  reason  for  calling  it  bhurij,  as. 
the  Anukr.  does. 

43.  Let  Agni  burn  the  demon  that  is  godless;  let  the  flesh-eating 
pifdcd  not  have  a  draught  here ;  we  thrust  him,  we  bar  him  away  from 
us ;  let  the  Adityas,  the  Angirases,  fasten  on  him. 

Doubtless  we  should  emend  to  rundhmas  in  c.  Ppp.  reads  in  d  ddityd  no  ang-,  thus 
rectifying  the  meter.  The  Anukr.  notices  this  time  the  redundance  of  the  pada.  Doubt- 
less, as  often  elsewhere,  we  are  to  contract  to  dditydi  'nam.  In  Kauc..  62.  14  the  verse 
is  made  to  accompany  the  carrying  of  fire  around  the  offering.  |_BR.  render  the  force 
oipra  by  defining  pra~p&  as  'sich  anfs  Trinken  machen.'J 

44.  To  the  Adityas,  the  Aflgirases,  I  announce  this  honey  mingled 
with  ghee;  with  cleansed  hands,  not  smiting  down  [anything  of]  the 
Brahman's,  go  ye  (du.),  O  well-doers,  unto  this  heavenly  world  (svargd). 

The  description  by  the  Anukr.  is  quite  wrong.  The  use  by  Kau$.  62. 18  was  noted 
above,  under  vs.  41.  |_For  the  use  of  the  genitive,  W.  has  noted  a  reference  to  Del- 
brack's  Altindische  Syntax,  p.  161. J 
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45.  I  have  obtained  this  highest  division  of  it,  from  which  world  the 
most  exalted  one  obtained  [it]  completely;  pour  thou  on  the  butter 
(sarpls) ;  anoint  with  ghee ;  this  is  the  portion  of  our  Aligiras  here. 

Ppp.  has  in  a  a  different  order  of  words :  idam  k&ndam  uttamam  pr&fam  asya. 
The  verse  (with  zL  1.  31 :  the  first  half  of  each)  is  quoted  in  Kauc,.  62. 15,  and  again 
{the  second  half  of  each)  in  62. 17,  in  connection  with  anointing  the  vessel  with  butter. 

46.  Unto  truth,  unto  penance,  and  unto  the  deities,  we  deliver  this 
deposit  (nidhi),  [this]  treasure  (fevadAf) ;  let  it  not  be  lost  (ava-g&)  in 
our  play,  nor  in  the  meeting ;  do  not  ye  release  it  to  another  in  prefer- 
ence to  (purd)  me. 

One  or  two  of  our  mss.  (R.D.)  accent  at  the  end  mdt;  and  the  word  is  not  found 
-without  accent  unless  here  and  at  zi.  4.  26.  |_SPP.  reads  mdt  with  8  of  his  authorities, 
against  7  that  have  mat.]  Ppp.  reads  in  b  dadhmas.  This  and  the  two  following 
verses  are  quoted,  with  a  number  of  others,  in  Kau£.  68.  27,  at  a  later  point  in  the  rice- 
dish  ceremony.     |_With  c,  cf.  52  a. J 

47.  I  cook;  I  give;  verily  upon  my  action  [and]  deed  (? karuna)  the 
wife;  a  virgin  (?  kdumdrd)  world  hath  been  born,  a  son;  take  ye  (du.) 
hold  after  vigor  (vdyas)  that  hath  what  is  superior. 

The  translation  here  is  purely  mechanical.  Ppp.  puts  the  verse  after  our  vs.  48,  and 
reads  in  jl,  for  daddmi,  ud  vad&mi  |_thus  suggesting  the  probably  correct  restoration  of 
the  pada  (aham  u  daddmi)\,  and  in  c  futr&s.  The  verse  (10  +  11:11  +  11=  43)  is 
very  ill  described  by  the  Anukr. 

48.  No  offense  is  here,  nor  support  (?  ddhdrd),  nor  that  one  goes 
agreeing  (sam-am)  with  friends;  this  vessel  of  ours  is  set  down  not 
empty;  the  cooked  [dish]  shall  enter  again  him  that  cooked  it. 

This  verse  is  little  more  intelligible  than  the  preceding.  Ppp.  puts  c  after  d,  and 
reads  at  the  end  of  c  astu  instead  of  etat  |_It  is  hardly  worth  while  to  discuss  the 
accent  of  dsti.\ 

49.  May  we  do  what  is  dear  to  them  that  are  dear ;  whosoever  hate 
[us],  let  them  go  to  darkness ;  milch-cow,  draft-ox,  each  coming  vigor 
(vdyas)  —  let  them  thrust  away  the  death  that  comes  from  men. 

Or,  *  that  concerns,  comes  upon,  men  *  (pa&ruseya).  The  Anukr.  seems  to  accept 
the  two  redundant  syllables  of  c  (evd  an  intrusion)  as  compensating  for  the  deficiency 
in  a.  According  to  Kau$.  62. 19,  the  verse  is  used  of  '  the  milch-cow  etc.'  north  of  the 
fire. 

50.  The  fires  are  in  concord,  one  with  another  —  he  that  fastens  on 
the  herbs,  and  he  that  [fastens  on]  the  rivers ;  as  many  gods  as  send 
heat  (d-tap)  in  the  sky  —  gold  hath  become  the  light  of  him  that  cooks. 

Ppp.  reads  sindhum  in  b,  and  dadkatu*  (for  pacatas)  in  d.  In  Kau$.  62.  22,  the 
verse  (with  xi.  1 .  28)  is  made  to  accompany  the  laying  on  of  a  piece  of  gold ;  it  is  also 
quoted  in  68.  27,  with  vss.  46-48,  etc. :  see  note  to  vs.  46.  The  Anukr.  does  not  notice 
the  lack  of  a  syllable  in  a.     * L Intending  dadhato  t\ 


xii.  3-  BOOK  XII.     THE  ATHARVA-VEDA-SASfHITA.  692 

5 1 .  This  one  of  skins  (tvdc)  hath  come  into  being  on  man ;  not  naked 
are  all  the  animals  (ftafu)  that  are  other ;  ye  (du.)  cause  to  wrap  (pari- 
dhd)  yourselves  {atmdn)  with  authority  (ksatrd),  a  home-woven  garment, 
the  mouth  of  the  rice-dish. 

The  translation  is  as  literal  as  possible ;  but  other  constructions  may  be  made  in  the 
second  half-verse.  Ppp.  leaves  the  hiatus  between  a  and  b,  babhQva  an- ;  it  combines 
-gnds  sarve  in  b ;  and  it  reads  in  c  dhdpaye/a,  with  a  division-line  after  it  Kauc,.  62.  23 
makes  the  verse  accompany  the  depositing  of  such  a  garment,  with  gold.  |_Has  the  vs. 
anything  to  do  with  the  legend,  cited  under  ii.  13.  3,  about  the  cow  and  her  skin,  which 
the  gods  took  from  man  and  gave  to  the  cow  ?J 

52.  What  [untruth]  thou  shalt  speak  at  the  dice,  what  at  the  meeting, 
or  what  untruth  thou  shalt  speak  from  desire  of  gain  —  clothing  your- 
selves (du.)  in  the  same  web  (tdntu),  ye  shall  settle  in  it  all  pollution. 

Ppp.  rectifies  the  meter  of  a  by  reading  vadasi  ;  in  b  it  has  dhane  instead  of  vadas; 
in  c  it  gives  saha  for  abhi.  The  Anukr.  does  not  notice  the  deficiency  in  a.  The  verse 
is  quoted  in  Kauc..  63.  1  (next  after  vs.  51),  with  the  explanation  'the  two  become 
dressed  in  the  same  garment'     [With  a,  cf.  46  c.J 

53.  Win  thou  rain ;  go  unto  the  gods ;  thou  shalt  make  smoke  fly  up 
out  of  the  skin ;  about  to  become  all-expanded,  ghee-backed,  go  thou,  of 
like  origin,  unto  that  world. 

The  second  half-verse  is  identical  with  19  a,  b  above.  Ppp.  begins  b  with  /a/as 
instead  of  tvacas;  and  it  has  a  different  second  half :  viqvavyacA  viqvakarmd  svargas 
sayonim  lokam  upay&hy  ekamy  which  seems  less  unintelligible.  In  Kauc.  63.  5  the  verse 
is  quoted  (together  with  xi.  1.  28  b)  with  the  direction  'he  draws  off  [the  garment?].' 

54.  The  heaven-goer  hath  variously  changed  his  body,  as  he  finds 
(?  vidt)  in  himself  one  of  another  color ;  he  hath  conquered  off  the  black 
one,  purifying  a  shining  one  (ruga/) ;  the  one  that  is  red,  that  I  offer  (hu) 
to  thee  in  the  fire. 

The  adjectives  here  are  all  fem.,  relating  to  'body'  (Jant).  The  defective  meter 
of  b  helps  to  make  the  isolated  [or  rather,  unusual? J  vidi  |_see  Gram.  §  61 3 J  suspicious ; 
the  Anukr.  takes  no  notice  of  the  deficiency.  The  first  half-verse  is  corrupt  in  Ppp.,  so 
that  the  comparison  gives  us  no  help.  In  Kauc,.  63.  8  the  verse  accompanies  the  scat- 
tering on  of  other  husks  (phalikaran&n).  [For  the  form  ajdi/,  see  the  references 
under  vi.  32.  2. J 

55.  To  the  eastern  quarter,  to  Agni  as  overlord,  to  the  black  [serpent] 
as  defender,  to  Aditya  having  arrows,  we  commit  thee  here ;  guard  ye 
him  for  us  until  our  coming ;  may  he  lead  on  our  appointed  [life-time] 
here  unto  old  age ;  let  old  age  commit  us  unto  death ;  then  may  we  be 
united  with  the  cooked  [offering], 

[Vss.  5S-6o  are  partly  unmetrical.J  We  are  surprised  to  find  the  pause  before 
instead  of  after  the  phrase  e/dm  pdri  dadmah.  With  the  items  in  the  first  division  of 
these  verses  are  to  be  compared  the  corresponding  ones  in  iii.  27. 1-6.  The  concluding 
pada  of  the  metrical  refrain  is  identical  with  vi.  1 19.  2  d.     The  pada-rezding  at  the  end 
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of  the  prose  is  a:  as  mi k  am  :  Aoetoh.  In  every  verse,  Ppp.  omits  tv&  before  diqi  (an 
improvement)  and  reads  dadhmas  for  dad  mas.  In  the  refrain  [of  every  verse,  appar- 
ently J,  it  has  dadhdtv  adhd  for  daddtv  at  ha.  In  this  verse  it  combines  diqe  agnaye. 
The  metrical  description  of  the  Anukr.  is  very  puzzling ;  the  part  common  to  all  the 
verses  is6+io:n  +11  +  11  =49  syllables ;  then  the  varying  parts  range  |_with  some 
resolutions  J  from  25  to  31  syllables :  all  together,  from  74  to  80  syllables ;  and  atidhrti 
is  regularly  76,  and  krti  80 ;  but  the  Anukr.,  after  calling  all  atidhrti  >  appears  to  call 
all  but  one  krti.  The  verses  are  quoted  in  Kauc.  63.  22,  in  connection  with  the  rest  of 
the  hymn. 

56.  To  the  southern  quarter,  to  Indra  as  overlord,  to  the  cross-lined 
[serpent]  as  defender,  to  Yama  having  arrows,  we  commit  thee  here ; 
guard  ye  etc.  etc. 

57.  To  the  western  quarter,  to  Varuna  as  overlord,  to  the  prdaku  as 
defender,  to  food  having  arrows,  we  commit  thee  here ;  guard  ye  etc.  etc. 

58.  To  the  northern  quarter,  to  Soma  as  overlord,  to  the  constrictor 
as  defender,  to  the  thunderbolt  having  arrows,  we  commit  thee  here; 
guard  ye  etc.  etc. 

Our  edition  follows  all  the  mss.  in  accenting  raksitri  *qdnydi;  it  should  be,  of  course, 
-trh 

59.  To  the  fixed  quarter,  to  Vishnu  as  overlord,  to  the  spotted-necked 
[serpent]  as  defender,  to  the  herbs  having  arrows,  we  commit  thee  here ; 
guard  ye  etc.  etc. 

Ppp.  reads  vlrudbhyas  for  osadhlbhyas. 

60.  To  the  upward  quarter,  to  Brihaspati  as  overlord,  to  the  white 
[serpent]  as  defender,  to  rain  having  arrows,  we  commit  thee  here;  guard 
ye  etc.  etc. 

|_Here  ends  the  third  anuv&ka,  with  1  hymn  and  60  verses.  The  quoted  Anukr. 
says  svargah  sasfih,  i.e.,  'the  svarga[~hymn]  is  sixty.'  The  stem  svarga,  in  one  form 
or  another,  occurs  a  dozen  times  in  the  hymn.J 

4.    The  cow  (vac,a)  as  belonging  exclusively  to  the  Brahmans. 

[Kdfyapa,  —  tripanc&fat.     mantroktavaf&dcvatyam.     dnustubham:  y.bhurij;    20.  vir&j ;    32. 
usnigbrhatigarbhd  ;    42.  brhattgnrbhd.'] 

Found  also  in  Paipp.  xvii.  (with  slight  differences  of  verse-order  ^4,  6,  5, 8,  7, 9  and  1 7, 
19,  18,  20 J).  Not  noticed  at  all  in  Vait.,  and  in  Kau$.  only  once,  in  66.  20,  where,  with 
x.  10,  it  (or  the  first  verse)  is  to  be  spoken  by  the  giver  of  a  cow,  after  sprinkling  etc. 

Translated :  Ludwig,  p.  448  ;  Henry,  203,  248  ;  Griffith,  ii.  120 ;  Bloomfield,  174,  656. 

I.  I  give  [her]  —  thus  should  he  say,  if  they  have  noticed  (? anu-budh) 
her  —  [I  give]  the  cow  (vafd)  to  the  priests  (brahmdn)  that  ask  for  her ; 
that  brings  progeny,  descendants. 

Perhaps  dnu  dbhutsata  is  rather ( have  recognized ' :  i.e.,  have  made  her  out  to  be  the 
kind  of  cow  that  is  called  vaqa;  or  there  may  be  in  it  something  of  the  meaning  of 
anu-jfid  :  '  have  approved,  or  taken  a  liking  to.1     |_Cf.  MGS.  i.  8. 6  and  p.  150.  J 
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2.  He  bargains  away  his  progeny  and  becomes  exhausted  of  cattle  who 
is»  not  willing  to  give  the  cow  (g6)  of  the  gods  to  the  sons  of  seers  that 
ask  for  her. 

[Padas  c>  d  recur  as  12  a,  b.J 

3.  By  a  hornless  one  they  are  crushed  for  him;  by  a  lame  one  he 
falls  (?  ard)  into  a  pit;  by  a  crippled  one  his  houses  are  burned;  by  a 
one-eyed  one  his  possessions  are  taken  away  (?). 

The  adjectives  are  feminine,  and  the  sense  doubtless  is  that  as  the  result  of  giving 
such  defective  cows  the  thing  threatened  will  happen.  In  a,  probably  the  subject  to  be 
understood  is  grk&s,  as  in  c ;  b  and  c  have  perhaps  become  transposed  —  and,  in  that  case, 
svdm  might  be  the  subject  also  of  drdati.  [Ppp.  has  k&fam,  like  the  Vulgate. J  The 
translation  of  d  implies  emendation  (which  seems  advisable  [cf.  W.  in  A  J  P.  xiii.  302  J) 
of  kdndyd  to  kdndyd :  i.e.  kdndyd  :  &  :  dfyate.  Ppp.  has  jfyate  '  is  harmed/  which 
would  remove  the  difficulty.     [On  katdy  see  von  Bradke,  KZ.  xxxiv.  157. J 

4.  Anaemia  (vilohitd)  from  the  station  of  the  dung  visits  (vid)  the 
master  of  kine ;  so  is  the  agreement  (?)  of  the  cow ;  for  door-damaging  (?) 
art  thou  called. 

Nearly  everything  in  the  second  half-verse  is  doubtful  The  majority  of  our  mss. 
read  sdmvidyam  (p.  sdmwidyam),  but  sAm-  instead  is  given  by  M.s.m.0.s.m.  and  D. ; 
and  in  R.  s&m-  is  emended  to  sdm~.  S&mvidya  seems  a  much  more  probable  form  of 
stem.  The  Pet  Lexx.  render  '  possession,9  which  is  very  unsatisfactory.  DuradabhnA 
(also  in  vs.  19)  seems  pretty  clearly  the  reading  of  nearly  all  our  mss.  in  c,  though  it 
might,  as  usual  in  such  cases,  be  -bhrd  in  most;  Bp.  has  (both  times)  apparently 
-bhdnd,  and  O.  [_in  vs.  4  J  -bdnd  or  -b-h-nd  (the  b  and  h  separate  letters,  as  again  below 
in  xiii.  1.  25  c).  The  word  is  not  divided  in  the  pada-ttxt  The  translation  given  is 
[suggested  by  J  that  of  the  Pet  Lexx. ;  Ludwig  renders  here  « unbetrieglich '  (undeceiv- 
able),  but  leaves  the  word  untranslated  in  vs.  19.  The  second  person  ucy&se  is  quite 
unexpected;  [most  of  our  J  samhiid-ms&.  read  hy  ijcydse;  [and  SPP's  are  much  at 
variance  J.  [As  alternative  rendering  in  a,  b,  W.  notes  '  from  standing  on  her  dung.' J 
Ppp.  reads,  in  c,  d,  svdm  vidyum  duritagrdhy  uccase. 

5.  From  the  station  of  the  two  feet  of  her,  soaking  (?  viklindu)  namely 
visits  [him] ;  unexpectedly  (?)  are  they  crushed  who  snuff  at  her  with  the 
mouth. 

Here,  too,  much  is  obscure  and  doubtful.  The  first  part  might  be :  '  From  the  sta- 
tion of  her  [or  *  from  standing  on  her,'  as  W.  queries  J,  soaking  of  the  feet  visits  [him],' 
as  it  is  hard  to  see  what  two  feet  have  to  do  with  a  cow.  And  in  d  yds  can  be  either 
subject  or  object,  and  jighrati  either  sing,  or  pi.  I  take  andmandt  from  root  man; 
Ludwig  renders  it  *  without  becoming  ill ' ;  the  Pet  Lexx.  explain  the  word  as  meaning 
a  kind  of  disease.     Ppp.  reads,  in  a,  b,  asyd  % dhisthdndd  vikulam  dvin  ndma. 

6.  Whoever  punches  (d-sku)  the  two  ears  of  her,  he  falls  under  the 
wrath  of  the  gods;  if  he  thinks  "I  am  making  a  mark/1  he  makes  his 
possessions  less. 

Ppp.  begins  yo  'syds  karndv  dskanoty,  and  reads  in  c  laksmls  kurvfta.  [Pada  b 
recurs  as  1 2  c.     For  the  construction,  cf .  26  d,  47  d :  and,  per  contra,  1 2  d,  34  d,  and 
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51  C.J  We  are  to  make  the  combination  kUrve  *ti.  |_As  to  the  marking  of  cattle's 
ears,  cf.  vL  141.  2  and  note,  and  Zimmer,  p.  234.  In  a  marginal  note,  W.  compares 
MS.  iv.  2. 9  (p.  315).  The  MS.  passage  and  this  vs.  and  the  root  aks  are  discussed  by 
Delbriick,  Gurupujd&aumudf,  p.  48-49.  —  Ppp.  puts  the  vs.  between  4  and  5. J 

7.  If,  for  any  one's  advantage,  any  one  cuts  off  the  tail-tuft  of  her, 
then  his  colts  die,  and  the  wolf  slays  his  calves. 

Or  (in  a),  *  for  any  advantage  or  use.'  Ppp.  makes  7  c,  d  and  8  c,  d  change  places. 
It  reads  also  v&l&n  in  b. 

8.  If  of  her,  while  being  with  her  master,  a  crow  hath  vexed  {hid)  the 
hair,  then  his  boys  die,  [and]  the  jrd&sma  visits  him  unexpectedly  (?). 

As  to  andmanAt,  see  note  to  vs.  5.  The  first  pada  apparently  means  'in  presence 
of  her  master,'  and  so,  *  without  his  interference  for  her  protection.'  |_Ppp.  combines 
tatas  k-  in  c.  J 

9.  If  the  lye,  the  dung  of  her  a  barbarian  woman  flings  together,  then 
is  born  what  is  deformed,  what  will  not  escape  from  that  sin. 

All  our  mss.  appear  to  read  distinctly  palpal-  in  a,  yet  they  are  never  to  be  trusted 
to  make  the  distinction  between  Ip  and  ly.  Apparently  the  word  is  used  here  for 
4  urine,'  and  the  meaning  is «  if  such  precious  stuff  is  carelessly  treated  by  a  slave-woman 
(ddsf ).'  Ppp.  reads  'pirtipam  in  c.  We  have  to  resolve  as-i-dh  to  fill  out  the  meter 
oft. 

10.  When  being  born,  the  cow  (vafd)  is  born  for  (abhi)  the  gods 
together  with  the  Brahmans  ;  therefore  she  is  to  be  given  to  the  priests 
iprahmdn) ;  that  people  call  the  guarding  (gipana)  of  one's  possessions. 

The pada-text  makes  the  extraordinary  division  gdopanam  [for  the  sake  of  the  play 
upon  go  *  cow '  ? J,  as  if  the  word  were  not  a  simple  derivative  from  root  gup  /  « For ' 
(abki)  :  more  literally  *  unto,  into  the  possession  of.' 

11.  They  who  come  to  the  winning  (vani)  of  her,  theirs  is  the  god- 
made  cow  [vafd] ;  they  called  it  drdAnsan-scaXhing,  if  anyone  keeps  her 
to  himself.  ' 

Pada  b  seems  to  mean  virtually  *  she  is  by  the  gods  made  theirs.'  Ppp.  reads  at  the 
end  (as  also  in  vss.  21.,  25)  nu  priydyate%  and  nipr-  is  certainly  very  questionable,  since 
no  nipriya  nor  even  root  prl  +  ni  occurs.  The  minor  Pet  Lex.  gives  the  word  two 
totally  different  explanations,  under  nipriydy  and  priydy  respectively. 

12.  Whoever  is  not  willing  to  give  the  cow  (g6)  of  the  gods  to  the 
sons  of  seers  that  ask  for  her,  he  falls  under  the  wrath  of  the  gods  and 
the  fury  of  the  Brahmans. 

Ppp.  reads,  for  a,  b,ya  endtn  ydcadbhya  drseyebhyo  nirucchati.  |_We  had  a,  b  above 
as  2  c,  d,  and  c  as  6  b.  J 

13.  Whatever  may  be  his  use  for  the  cow  (vafd-)>  he  should  then  seek 
another  [cow] ;  she,  ungiven,  harms  a  man,  if  he  is  not  willing  to  give 
her  when  asked  for. 
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Ppp.  has  a  quite  different  version  of  a-C :  yasyd  *nya  sydd  vaqdbkogo  'nydm  icchetu 
barkisah :  hihsrd  ni  dhatsva  gopatim.  We  should  expect  pirusam  at  end  of  c,  as 
elsewhere  in  such  a  position. 

14.  As  a  deposited  treasure  (fevadhi),  so  of  the  Brahmans  is  the  cow 
(vafd) ;  accordingly  \jtdt\  they  come  unto  her,  in  whosesoever  possession 
she  is  born. 

15.  They  come  thus  unto  their  own  property,  namely  the  Brahmans 
unto  the  cow;  as  one  might  scathe  them  in  any  other  respect  (?),  so  is 
the  keeping  back  of  her. 

The  third  pada  is  unclear,  and  the  bad  meter  makes  the  reading  suspicious;  yet 
Ppp.  has  the  same,  and  varies  only  in  combining  brdhmand  %bhi  in  b,  and  combining 
and  reading  *syd  'dhirohanam  in  d.  Most  of  our  mss.  (all  except  D.  and  R.s.m.)  have 
the  false  accent  br&hmands  in  b;  our  text  emends.  The  Anukr.  takes  no  notice  of  the 
redundant  syllable  in  c. 

16.  She  may  go  about  until  \d\  the  space  of  three  years,  being  of 
unrecognized  (vi-jiia)  speech  (-gada) ;  should  he  know  the  cow,  O  Narada, 
then  the  Brahmans  are  to  be  sought. 

This  is  obscure,  but  appears  to  mean  that  the  cow  may  not  betray  herself  as  a  vaqd 
for  as  much  as  three  years ;  but,  as  soon  as  she  is  recognized  as  such,  she  must  be 
delivered  over  to  the  Brahmans.     The  pada-text  has  in  a,  of  course,  evd  :  A  :  tr-. 

17.  Whoever  declares  her  to  be  not  the  cow,  the  deposited  deposit  of 
the  gods,  at  him  Bhava-and-£arva,  both,  striding  about,  hurl  the  arrow. 

18.  Whoever  knows  not  the  udder  of  her,  and  likewise  the  teats  of 
her,  to  him  she  yields  milk  with  both,  if  he  has  been  able  to  give  the 
cow. 

That  is,  probably,  if  her  owner  has  sought  no  profit  from  her  (cf.  Ludwig).  The 
first  pada  is  quoted  under  Prat  ii.  52,  as  an  example  of  Qdho  (not  Hdhar)  before  a 
sonant.     A  number  of  our  mss.  read  vtday  without  accent 

19.  Door-damaging  (?)  lies  she  on  him,  if  he  is  not  willing  to  give  her 
when  asked  for ;  he  does  not  succeed  in  the  desires  which,  without  having 
given  her,  he  would  fain  accomplish  (cikirsa-). 

The  translation  implies  the  obviously  necessary  emendation  of  y&m  to  y&n  in  d  |_so 
LudwigJ.  As  to  duradabhni  at  the  beginning,  see  the  note  to  vs.  4.  That  the  conjectural 
rendering  is  extremely  unsatisfactory  is  plain.  Ppp.  has  instead,  for  a,  duritavina- 
P&qaye;  and,  in  c,  d,  apparently  kdmas  sam  rdhyate  yam  adt  thus  supporting  our 
emendation.     [In  Ppp.  this  verse  precedes  our  18. J 

20.  The  gods  asked  for  the  cow,  having  made  the  Brahman  their 
mouth ;  the  wrath  (Iiidd)  of  them  all  incurs  (ni-i)  the  man  (mdnusa)  who 
gives  not. 

The  translation  implies  emendation  in  b  to  brdhmandm.  Ppp.  reads  in  a  y&canti, 
which  does  not  rectify  the  meter.     |_Read  devaso  ?\ 
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21.  He  incurs  the  wrath  of  cattle  (pafti)  who  gives  not  the  cow  to  the 
Brahmans  —  if  a  mortal  keeps  to  himself  the  deposited  portion  of  the 
gods. 

The  samAitd-mss.  accent  in  b  brdhmanibhyo  dadat,  and  the  pada  correspondingly 
adadat  (instead  of  ddadat).  Our  text  makes  the  necessary  emendation.  Ppp.  gives 
for  d  rt&se  nu  priydyate.     LSee  note  to  1 1,  above. J 

22.  If  a  hundred  other  Brahmans  should  ask  the  cow  of  its  master, 
yet  (dthd)  the  gods  said  of  her :  the  cow  is  his  who  knoweth  thus. 

All  our  mss.  save  two  (I.  and  [?]  £.s.m.)  read  et&m  (without  accent)  inc;  our  text 
follows  the  two. 

23.  Whoever,  not  having  given  her  to  one  who  knoweth  thus,  then 
shall  give  the  cow  to  others,  hard  to  go  upon  for  him  in  his  station  is 
the  earth  with  its  deity. 

In  b  the  pada-text  has  anyibhyak  :  adadat ',  and  the  sam/titd-mss.  correspondingly 
-bhyo  dadadv-\  this  is  emended  in  our  text  to  -bhyd  *d-  (as  if  ddadat,  as  in  vs.  21)  ;  but 
a  decidedly  better  emendation  would  be  to  -bhyo  dddat,  as  translated.  Ppp.  reads 
anyasm&i  d-,  which  favors  this  understanding  of  the  pada ;  it  also  combines  tasmd  *dh- 
in  c. 

24.  The  gods  asked  the  cow  [of  him]  in  whose  possession  she  was 
first  (dgre)  born ;  that  same  one  may  Narada  know ;  together  with  the 
gods  he  drove  her  away. 

The  connection  of  c,  d  is  obscure,  and  tempts  to  conjectural  emendations ;  Ludwig 
suggests  vidvin  for  vidydt :  '  knowing  her  to  be  such,  Narada  together  with  the  gods 
drove  her  away  (as  theirs)' ;  this  is  quite  acceptable.  Ppp.  reads  at  the  end  uddjitd. 
One  or  two  of  our  mss.  (D.R.p.m.)  accent  ndraddh.  The  Anukr.  takes  no  notice  of  the 
lack  of  a  syllable  in  a.     |_Read  devaso  as  in  20  ?J 

25.  The  cow  makes  a  man  (pirusa)  destitute  of  descendants,  poor  in 
cattle,  if,  when  she  is  asked  for  by  the  Brahmans,  then  he  keeps  her  to 
himself. 

Ppp.  reads  in  b  pdurusam,  and  in  d  nu  priy&yata.  The  Anukr.  takes  no  notice  of 
any  deficiency  in  c ;  we  may  best  resolve  br-dh-.     |_Read  brdhmanibhiq  t\ 

26.  For  Agni-and-Soma,  for  Love  (kdma),  for  Mitra  and  for  Varuna  — 
for  these  the  Brahmans  ask  her ;  under  their  wrath  falls  he  who  gives  not. 

27.  So  long  as  the  master  of  her  should  not  himself  overhear  the 
verses  (fr),  so  long  may  she  go  about  among  his  kine  (g6) ;  she  may  not 
abide  in  his  house  after  he  has  heard. 

The  translation  implies  the  evidently  necessary  emendation  of  va$et  at  the  end  to 
vaset;  R.,  indeed,  has  the  latter  ;  |_and  so  have  8  of  SPP's  authorities,  against  7  with 
vaqetj\  Ppp.  is  corrupt :  nd  *sya  qrutd  grhe  sya.  The  Anukr.  takes  no  notice  of  any 
redundancy  in  b;  but  it  can  hardly  expect  us  to  make  a  pada-division  between  no  and 
%paqrnuydt.  The  ( verses '  are  doubtless  those  with  which  the  Brahmans  come  to  claim 
their  rightful  property. 
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28.  If  any  one,  having  overheard  the  verses  of  her,  has  then  made  her 
go  about  among  his  kine  (g<f),  both  the  life-time  and  the  growth  of  him 
do  the  gods,  made  wrathful,  cut  off  (vrafc). 

Nearly  all  our  mss.  (E.  has  da-)  |_and  all  of  SPP'sJ  leave  aclcarat  in  b  unaccented ; 
and  then,  as  if  by  way  of  compensation,  they  mostly  (except  Bs.s.m.D.R.)  accent 
vfccanti. 

29.  The  cow,  going  about  variously,  the  deposited  deposit  of  the  gods, 
manifests  her  forms,  when  she  desires  to  go  (?)  to  her  station  (sthdman). 

That  is,  her  rightful  and  appointed  place.  The  translation  implies  in  b  the  reading 
krnute  instead  of  krnusva,  although  the  former  is  found  only  in  O.p.m.D.T.  (-*/*)- 
[/Three  of  SPP's  pada-mss.  have  krnute.]  The  comm.  to  Prat.  ii.  63  quotes  avis 
krnute  rupani,  which  is  not  found  in  the  text  unless  here.  The  translation  also  implies 
at  the  end  jig&nsati.  The  Prat.  (i.  86)  seems  to  imply  the  occurrence  in  the  text  of 
such  forms,  and  the  sense  obviously  calls  for  them  here  and  in  the  next  verse ;  see  the 
note  to  Prat  i.  86.     Ppp.  reads  in  by  at  ha  ioryadd. 

30.  She  manifests  herself  when  she  desires  to  go  to  her  station ; 
then  the  cow  \yaqd\  makes  up  her  mind  for  the  asking  of  the  priests 
(brahmdn). 

That  is,  prepares  herself  to  be  asked  for  by  them ;  brahm&bhyas,  dat.  by  attraction. 
LRead  again  jigahsati  :  see  note  to  vs.  29.  J  Read  in  dydcftydya,  though  the  mss.  mostly 
have  -hey-,  as  they  often  blunder  over  such  an  unusual  consonant-group.  Ppp.  reads 
uto  for  atho  in  c. 

31.  She  plans  (sam-klp)  [it]  with  her  mind;  then  she  goes  unto  the 
gods ;  thence  the  priests  {brahmdn)  go  on  to  ask  for  the  cow. 

32.  By  offering  of  svadhd  to  the  Fathers,  by  sacrifice  to  the  deities, 
by  giving  of  the  cow,  the  noble  (rajanyd)  does  not  incur  (gam)  the 
mother's  wrath. 

Ppp.  reads  devebhyah  at  end  of  b.  The  description  of  the  Anukr.  very  unneces- 
sarily forbids  us  to  resolve  -bhi-ah  in  b. 

33.  The  cow  is  mother  of  the  noble ;  so  came  it  (n.)  into  being  in  the 
beginning;  they  call  it  a  non-abandonment  (? dnarpana)  of  her  that  she 
is  presented  to  the  priests  (brahmdn). 

The  Pet  Lexx.  render  the  difficult  dnarpana  by  '  a  not  giving  away ' ;  Ludwig,  by 
4  no  restitution.'     Ppp.  combines  tasyS  nhur  in  c. 

34.  As  one  might  snatch  (?  a-lup)  from  the  spoon  sacrificial  butter 
held  forth  for  the  fire,  so  he  who  gives  not  the  cow  \yaqd\  \Xo  the  priests  J 
falls  under  the  wrath  of  Agni. 

Perhaps,  « as  [the  fire]  might  snatch,'  etc.  —  seizing  on  the  butter  before  it  is  duly 
offered.  Ppp.  reads  for  a  yad  ajyam  pratijagr&ha,  and  in  d  omits  J,  thus  rectifying 
the  meter.  The  Anukr.  takes  no  notice  of  the  redundant  syllable  in  our  text ;  we  are 
doubtless  to  get  rid  of  it  by  contracting  to  agndy'  A.  |_Were  emendation  necessary, 
one  might  be  tempted  to  suggest  agnAv  a :  but  cf.  note  to  vs.  6  b. J 
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35.  With  the  sacrificial  cake  as  calf,  milking  well,  she  draws  near  to 
him  in  the  world ;  she  yields  (duh)  to  him  all  <his  desires  —  [namely,]  the 
cow  [vafd]  to  him  who  has  presented  her. 

Ppp.  reads,  in  b,  loke  %syo  *pa;  and,  for  c,  sahasm&i  sarv&n  k&man  make.  The 
Anukr.  takes  no  notice  of  the  irregular  meter  in  padas  a  and  c  All  the  samAitd-mss. 
accent  loki  'smd  in  b ;  our  text  emends  to  lokh 

36.  All  his  desires,  in  Yama's  realm,  does  the  cow  [vafd]  yield  to  him 
who  has  presented  her;  likewise  they  call  hell  the  world  of  him  who 
keeps  her  back  when  asked  for. 

The  padd-ttxt  reads  n&rakam,  and  the  difference  of  the  two  texts  is  noted  in  Prat, 
iii.  21  ;  iv.  90.     Ppp.  reads  tathd  for  atha  in  c. 

37.  Being  impregnated,  the  cow  [vafd]  goes  about  angry  at  her  mas- 
ter :  thinking  me  barren,  let  him  be  bound  in  the  fetters  of  death. 

38.  And  he  who,  thinking  her  barren,  cooks  the  cow  [vafd]  at  home 
(amd) — his  sons  and  sons'  sons  also  does  Brihaspati  cause  to  be  asked  for. 

Ppp.  reads  in  b,  for  amd  ca,  the  equivalent  grkesu;  further,  in  c,  d,  asya  svaputr&n 
pdutrdf  c&tayate  brh-.     LOver  "  at  home  "  W.  interlines  "  in  private  "  :  see  vs.  53. J 

39.  She  sends  down  great  heat,  going  about  a  cow  (g6)  among  kine ; 
further,  to  the  master  who  has  not  given  her  the  cow  (vafd)  milks  poison. 

In  b,  apparently,  '  being  treated  as  an  ordinary  cow.1  The  *  milks '  in  d  does  not 
necessarily  mean  that  she  gives  actual  milk.  Ppp.  reads  tato  in  c,  for  atho  ha,  thus 
rectifying  the  meter ;  the  Anukr.  takes  no  notice  of  the  redundancy  of  the  pada,  caused 
by  the  apparently  intrusive  ha. 

40.  It  is  a  thing  dear  to  the  cattle  that  she  is  presented  to  the  priests 
(brahmdn) ;  further,  that  is  a  thing  dear  to  the  cow  [vafd],  that  she  be  an 
oblation  to  the  gods. 

Lit  *  among  the  gods '  (p.  deva°tra). 

41.  What  cows  the  gods  shaped  out  (ut-klp),  rising  up  from  the  sacri- 
fice, of  them  Narada  selected  for  himself  the  fearful  vilipti. 

The  root  kip  (kalpay-)  with  10/ occurs  nowhere  else.  In  c,  P.M.W.I.E.p.m.R.  read 
vilipfim,  which  would  be  the  more  normal  accus.  of  -//,  but  the  meter  is  against  it. 
But  the  accent  -tydm  is  entirely  inadmissible;  it  must  be  emended  to  -tyam  ;  |_cf.  J  A  OS. 
x-  379i  369 J.  What  sort  of  a  cow  (vagd)  is  intended  by  vilipfl  (which  ought  to  signify 
'  smeared  over ')  is  altogether  obscure.     Ppp.  reads  instead  vilapatim. 

42.  The  gods  questioned  (mimdhs-)  about  her :  is  this  a  cow  \yaqd\> 
or  not  a  cow?  Of  her  Narada  said :  she  is  of  cows  the  most  truly  cow 
{vafdtama). 

The  more  proper  reading  in  b  would  seem  to  be  dvafAjttty  but  all  the  sam/iitd-mss. 
read  dvaqi  *ti>  as  in  our  text,  although  the  pada  gives  the  sign  of  protraction  (j)  also 
after  avafd,  as  it  should  be.  But  the  Prat.  (i.  97)  requires  -f/  *ti  simply :  see  the  rules 
L  97  and  105,  and  the  notes  to  them.     The  verse  (8  +  8  : 7  +  10)  is  very  ill  described 
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by  the  Anukr.  Ppp.  reads  in  a  devd  *mfm- ;  for  b,  vaqe  %ydm  ntavaqe  7/ ;  and  it  omits 
*/*'  at  the  end.  [For  the  use  of  the  superlative  in  d,  cf.  the  punning  lampoon  on  the 
name  of  Gotama,  Indische  Spriiche2,  48 7 5. J 

43.  How  many,  pray  (*tf),  Narada,  are  the  cows  which  thou  kndwest, 
born  among  men  (manusyd-)  ?  those  I  ask  of  thee  who  knowest ;  of  which 
may  a  non-Brahman  not  partake  (af)  ? 

Ppp.  reads,  for  c,  katimd  wsdm  bhlmatamd  (like  our  vs.  45  c). 

44.  The  viliptt,  O  Brihaspati,  and  the  cow  [yafd]  that  has  given  birth 
to  [such]  a  cow  —  of  that  one  a  non-Brahman  who  should  hope  for  pros- 
perity (phhti)  may  not  partake. 

The  translation  implies  at  the  beginning  emendation  to  viiipft  yi  (as  in  vs.  46)  ;  the 
proper  reading  might  also  be  vilipty&s,  nom.  pi. ;  -tyis  seems  inadmissible ;  Ppp.  reads 
vilaptyd  (for  -ds  ?).  Ppp.  has  further  tdsdth  for  tasyds  in  c.  SUtdvagd  is  rendered 
according  to  the  requirement  of  the  accent ;  the  Pet  Lexx.  define  as  «  a  cow  remaining 
barren  after  the  birth  of  one  calf • ;  and  the  legends  told  in  explanation  of  the  name  in 
TS.  vh  1.36  and  MS.  ii.  5.4  support  that  understanding.  |_Cf.  Henry's  translation, 
p.  208,  and  note,  p.  256.  J  Pada  c  is  redundant  in  this  verse,  as  are  also  46  c  and  43  d ; 
the  Anukr.  heeds  none  of  these  cases. 

45.  Homage  be  to  thee,  O  Narada ;  [be]  the  cow  to  him  who  at  once 
knows  it.  Which  one  of  them  is  the  most  fearful,  not  having  given 
which,  one  would  perish? 

Ppp.  reads  in  a  te  %stu,  and  in  b  vagdm,  which  is  easier  (Ludwig  translates  Las  if 
the  text  were  vafdA]).     In  d,  our  text  mighjt  better  read  ddattvd. 

46.  She  that  is  viliptt,  O  Brihaspati,  further  the  cow  that  has  given 
birth  to  [such]  a  cow  —  of  that  one  a  non-Brahman  who  should  hope  for 
prosperity  may  not  partake. 

Ppp.  reads  at  the  beginning  viluptith  brhaspataye  yd  ca  xtf-,  and  in  c  again  (as  in 
vs.  44)  tdsdth. 

47.  Three  verily  are  the  kinds  of  cow :  the  viliptt,  she  that  has  given 
birth  to  [such]  a  cow,  the  [simple]  cow  [vafdj ;  these  one  should  present 
to  the  priests  (iraAmdn),  [then]  he  falls  not  under  the  wrath  of  Prajapati. 

Ppp.  once  more  reads  viluptls  sa-  in  b ;  it  is  easier  to  conjecture  a  meaning  for 
viluptl  than  for  viliptl.  Most  of  our  samhitd-mss.  accent  sd  'ndv-  in  d;  our  text 
makes  the  necessary  correction  to  sd.  The  irregularities  of  b  and  c  are  unnoticed  in 
the  Anukr. ;  |_or  rather,  it  lets  them  balance  each  the  other  J. 

48.  This,  O  Brahmans,  is  your  oblation  —  so,  when  asked  [therefor J, 
should  he  think,  if  they  should  ask  of  him  the  cow,  which  in  the  house  of 
him  who  has  not  given  her  is  fearful. 

49.  The  gods  talked  about  the  cow  in  wrath,  saying:  he  hath  not 
given  it  to  us;  with  these  verses  (re)  [they  talked  about]  Bheda;  there- 
fore indeed  he  perished. 
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Ppp.  reads  ufia  for  pari  in  a,  and,  for  b,  sa  no  rdjata  heditd  ;  and  in  c  it  rectifies 
the  meter  by  giving  bhedasya.     The  Anukr.  does  not  heed  the  deficiency  in  our  verse. 

50.  And  Bheda  gave  her  not,  when  asked  by  Indra  for  the  cow 
\yaqd\\  for  that  offense  the  gods  cut  him  off  in  the  contest  for  supe- 
riority. 

Some  of  our  mss.  (Bp.E.D.K.)  read  etdm  (unaccented)  in  a;  nearly  all  (not 
Bs.s.m.D.)  accent  dgasd  'vrfcan  in  d.  Ppp.  has  at  the  beginning  ut&i  *tdm  bh- ;  its 
second  half-verse  is  corrupt. 

51.  They  who,  wheedling,  advise  {vad)  to  the  non-giving  of  the  cow 
[yafdj,  the  villains  fall  under  the  fury  of  Indra  through  ignorance. 

Ppp.  combines  in  a  vagdyd  *dd->  and  in  C-Ajdlmd  "vrq-. 

52.  They  who,  leading  away  her  master,  then  say:  do  not  give  — 
they,  through  ignorance,  go  to  meet  the  hurled  missile  of  Rudra. 

Pari  yantiis  rendered  as  if  pratiy-,  for  which  it  is  perhaps  a  misreading.  Ppp.  reads 
cetasas  for  acittyd.  Part  of  our  mss.  (Bp.R.K.)  leave  dhus  unaccented,  and  all  have 
te  instead  of  //  in  c. 

53.  If  as  offered  (Au)  and  if  as  unoffered  one  cooks  the  cow  \yaqd\  in 
private  (amd)i  coming  into  collision  with  the  gods  accompanied  by  the 
Brahmans,  he  goes  supine  (Jihmd)  out  of  the  world. 

All  the  samnitd-mss.  curiously  read  in  c  sdbrdhmandnn  (O.-ndmn)  rtvA  ;  the  pada- 
text  has  sdobrdhmandn  :  rtvA.     |_For  amiy  cf.  vs.  38. J 

LHere  ends  the  fourth  anuvd&a,  with  ihymn  and  53  verses.  The  quoted  Anukr. 
says  saptabhir  and  tu  "  vaqdh"  i.e. « the  cows[-hymn]  is  a  [sixty]  deficient  by  seven.' J 

5.    The  Brahman's  cow. 

[AtAarvdcdrya.*  —  sapta  pary&ydh.     brahmagavtdevatdh.~\ 

LPartly  metrical :  vss.  15-17, 47-53,  55-70  are  so  reckoned  by  W.  in  the  Index,  p.  6.  J 
Found  also  in  the  main  in  Paipp.  xvi.,  but  in  the  central  parts  with  omissions  and  disorder 
of  which  the  details  are  not  given ;  |_vss.  58,  60,  64-73  are  wanting  J.  Not  quoted  at 
all  by  Vait.,  nor  probably  by  Kauc,.,  since  « the  two  Brahman-cow  hymns '  mentioned  in 
Kaug.  48. 13  are  doubtless  v.  18, 19 ;  although  the  comm.  |_Darila :  cf.  Kegava,  p.  3SiaoJ 
declares  these  |_v.  18,  19 J  to  constitute  one  of  the  *two,'  and  xii.  5  the  other.  *|_The 
Berlin  ms.  reads  pr&guktarsibrahmagavldevatdh :  so  also  SPP's  citation,  Critical 
Notice,  p.  21.  This  seems  to  mean  that  Kacjapa  is  the  rsi\  h.  4  clearly  has  the  same 
•«  deity  "  as  this.  J 

Translated:  Muir,  i».  288  (vss.  4-15);  Ludwig,  p.  529  (vss.  47-73) ;  Henry,  209, 
257;  Griffith,  ii.  127. 

[Paryaya  I.  —  sat.     /.  pr&j&patyd  'nustubk ;    2.  bhurik  sdmny  anustubh ;    3.  4-p.   svardd 
usnih  ;    4.  dsury  anustubh  ;    5.  sdmnl pankti.     [_For  6,  see  under  that  verse.  J] 

I.   By  toil,  by  penance  [is  she]  created,  acquired  by  brdhmany  sup- 
ported igritd)  on  righteousness. 
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All  our  samhitd-mss.  combine  vittd  rti.  The  appearance  of  meter  in  the  verse 
(8  +  8)  is  perhaps  not  accidental ;  but  there  is  no  metrical  structure  elsewhere  in  the 
section. 

2.  Covered  with  truth,  enclosed  with  fortune,  enveloped  with  glory. 
Why  the  verse  is  called  sdmni  rather  than  prdjdpatyd,  like  its  predecessor,  cannot 

be  told.  The  pada-ttxt  does  not  divide  pravrld,  although,  in  the  apparently  parallel 
case,  it  divides  pdriovrtd. 

3.  Set  about  with  svadAd,  surrounded  with  faith,  guarded  by  conse- 
cration, standing  firm  in  the  offering,  the  world  her  post  (nid/idna). 

The  pada-mss.  absurdly  write  prdtiosthit&h  (instead  of  -/<J).  The  metrical  descrip- 
tion of  the  Anukr.  is  not  less  absurd ;  to  make  the  required  30  syllables,  we  have  to 
resolve  pdri-Hdhd. 

4.  Brdhman  her  guide,  the  Brahman  her  over-lord'. 

Ppp.  combines  brdhmano  adh-.  The  d-  needs  to  be  restored  in  order  to  make  the 
13  syllables  required  by  the  definition  of  the  Anukr. 

5.  Of  the  Kshatriya  who  takes  to  himself  that  Brahman-cow,  who 
scathes  the  Brahman, — 

6.  There  departs  the  happiness  (sunrtd),  the  heroism,  the  good  luck. 
LThe   London  Anukr.  text  reads  prathamd  bhdu  prdjdpatydnustu  pakramattti 

(vs.  6)  satyena  (etc.,  vs.  2) :  may  be  the  prattka  of  vs.  6  is  misplaced  and  should  be 
put  before  \u\bhdu  (vs.  6  can  be  stretched  to  16  syllables),  or  else  the  definition  of  6  is 
fallen  out. J     Ppp.  reads  punyalaksml. 

[Paryiya   II. — pahca.     7.    s&mni  tristubh;    8,9.    drey  anustubk    (8.   bhurij) ;    10.   usnih; 
\j-10,  i-p.:  see  under  vs.  n;J   //.  drci  nicrt pankti.] 

7.  Both  force,  and  brilliancy,  and  power,  and  strength,  and  speech,  and 
sense  (indnyd)t  and  fortune,  and  virtue  (d/tdrma),  — 

8.  And  holiness  (brdhman),  and  dominion  \ksatrdm\,  and  kingdom, 
and  subjects  (vfyas),  and  brightness  (tvisi),  and  glory,  and  honor,  and 
property,  — 

9.  And  life-time,  and  form,  and  name,  and  fame,  and  breath,  and  expi- 
ration, and  sight,  and  hearing,  — 

10.  And  milk,  and  sap,  and  food,  and  food-eating,  and  righteousness,  and 
truth,  and  sacrifice  (is(d),  and  bestowal  (purtd),  and  progeny,  and  cattle :  — 

11.  All  these  depart  from  the  Kshatriya  who  takes  to  himself  the 
Brahman-cow,  who  scathes  the  Brahman. 

Lit.  'all  these  of  the  K.,'  «that  belong  to  him.'  Ppp.  omits  vs.  10,  and  abbreviates 
vs.  9  to  dyuq  ca  qrotram  ca,  and  vs.  1 1  to  t&ni  sarvdny  apa  krdmanti  ksatriyasya. 
All  our  samhitd-mss.  read  in  vs.  10  ca  rtdm.  The  Anukr.  says  of  vss.  7-10,  tide  catasrah 
puna  A  puna  A  pdddnt arena  paddbhydsdd  ekapaddh  :  ^that  is,  they  are  r-p.  because 
repeatedly  or  in  each  case  the  groups  ending  with  ca  have  to  be  recited  with  a  pada- 
interval,  i.e.  (as  Dr.  Ryder  suggests)  because  there  is  in  each  verse  no  main  cesuraj. 
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[Paryiya  m.  —  sodaca.  12.  virdd  visamd  g&yatri;  ij.  Usury  anustubh;  14*26.  sdmny 
usnih  ;  /jr.  g&yatri;  i6f  17,  /o,  20.  prdjdpatyd  'nushtbh  ;  18.  ydjusi  jagati;  21,  2j. 
sdmny  anustubh  ;  22.  sdmni  brhati ;  23.  ydjusi  tristubh  ;  24.  dsuri g&yatri ;  27.  drey 
usnih.] 

12.  This  same  Brahman-cow  [is]  fearful,  having  deadly  poison,  witch- 
craft incarnate  (saksdt),  kblbaja  when  covered. 

Kulbaja  occurs  only  here  and  in  vs.  53  below ;  in  the  latter  verse,  Ppp.  reads  instead 
pulydj&m. 

13.  In  her  are  all  terrible  things  and  all  deaths. 

14.  In  her  are  all  cruel  things,  all  men-killers  (purusavadhd). 

15.  This  Brahman-cow,  when  taken  to  oneself,  binds  the  Brahman- 
scather,  the  god-reviler,  in  the  shackle  of  death. 

Several  of  the  samhitd-mss.  (Bs.P.M.W.E.)  read  -gavy  ajdiyd-,  curiously  enough. 
All  our  mss.  have  p&dv~,  and  one  or  two  -vih$-  or  -vinq-.  The  verse  admits  of  being  read 
as  agdyatrf,  probably  not  by  accident,  and  might  better  have  been  printed  as  such. 

16.  Verily  (hi)  a  hundred-killing  weapon  (meni)  is  she;  verily  the 
destruction  of  the  Brahman-scather  is  she. 

17.  Therefore  indeed  is  the  cow  of  the  Brahmans  hard  to  be  dared 
against  by  one  who  understands  (vi-jfld). 

18.  [She  is]  a  thunderbolt  when  running,  Vai^vanara  when  driven  up 
(udvitd). 

19.  A  missile  when  extracting  (ut-khid)  her  hoofs,  the  great  god  when 
looking  away. 

20.  Keen-edged  (ksurdpavi)  when  looking ;  when  bellowing,  she  thun- 
ders at  one. 

Bp.  reads  visya-.  Vss.  19  and  20  were  perhaps  intended  as  metrical  (8  +  8).  |_As 
to  *f**/,  vs.  16,  cf.  Geldner,  Festgruss  an  Bbhtlingk,  p.  3  2.  J 

21.  Death  when  uttering  king;  the  formidable  god  when  slinging 
about  her  tail. 

All  the  samhild-mss.  read  -fyujgrd  |_K.  tig-].  This  verse  also  has  16  syllables, 
divisible  into  8  +  8,  but  evidently  only  by  accident 

22.  Total  scathing  when  twisting  about  her  ears ;  kmg-yd&sma  when 
urinating. 

The  Anukr.  does  not  heed  that  the  verse  has  one  syllable  too  many  for  a  regular 
sdmni  brhati. 

23.  A  weapon  (meni)  when  being  milked ;  headache  when  milked. 

24.  Debility  when  approaching  (upa-stha) ;  mutual  strife  when  felt  of. 
Pdr&mrM  might  also  come  from  root  tnrj  and  mean  ( rubbed  off.' 

25.  A  shaft  when  hfer  mouth  is  being  fastened  up;  mishap  (rti)  when 
being  slain. 
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The  pada-text  has  api°nahydmdne%  and  two  or  three  of  our  sam/ti/d-mss.  (P.M. 
0.p.m.K.R.)  retain  the  e  before  ftir, 

26.  Deadly  poisonous  when  falling  down ;  darkness  when  fallen  down. 

27.  Going  after  him,  the  Brahman-cow  exhausts  the  breaths  of  the 
Brahman-scather. 

[Parylya  IV. — ekddafa.  28.  dsuri g&yatri ;  29,37.  dsury  anustubh  ;  30.  sdmny  anustubh  ; 
31.  ydjusi  tristubh ;  32.  sdmni  g&yatri;  33,34.  sdmni  brhati ;  33.  bhurik  sdmny 
anustubh;    36.  sdmny  usnih  ;    38.  pratisthd  g&yatri.'] 

28.  [She  is]  hostility  when  being  cut  up,  the  eating  of  one's  children 
when  being  shared  out. 

Two  of  the  pada-texts  (D.Kp.)  read  pdutrao&dyam.  It  is  so  difficult  in  most  mss. 
to  distinguish  dy  and  gh^  that  the  reading  p&utr&gham  (cl.  pdutram  aghdm,  xii.  3. 14), 
which  Pet  Lex.  conjectures  as  an  emendation,  might  possibly  be  intended  here. 

29.  A  gods'  missile  when  being  taken,  failure  when  taken. 

The  participles,  especially  the  present  passive  ones,  in  these  verses,  are  very  much 
bungled  over  by  the  mss.  For  hriydmdnd  here  are  read  hriy^  hrly-,  hry-,  hiy- ;  and 
Bp.  has  rti  for  hrti.  It  is  necessary  to  make  the  awkward  renderings  with  *  being,' 
to  distinguish  present  participle  from  past.  The  definition  of  the  Anukr.  implies  the 
resolution  v(-rd-. 

30.  Evil  when  being  set  on,  harshness  when  being  set  down. 

31.  Poison  when  heating  (!pra-yas),  taktndn  when  heated. 

All  the  mss.  read  prdyastd,  but  Bp.  has  praeydnchantt,  Bs.  -yachantl,  emended  to 
-yasy-,  P.M.W.  -ydsyanchantl  (M.  emended  to  -yasy-  L?J). 

32.  Evil  (aghd)  when  being  cooked,  bad  dreaming  when  cooked. 
The  description  of  the  Anukr.  implies  the  resolution  -pni-am. 

33.  Uprooting  when  being  turned  about  (? pari-d-kr),  destruction  when 
turned  about. 

The  participles  are  rendered  according  to  the  Pet  Lexx.  The  Anukr.  expects  us  to 
resolve  pari-d-  once,  but  not  both  times.     Bp.  reads  -dJkrfyd-. 

34.  Discord  by  smell ;  pain  {que)  when  being  taken  up,  a  poison-snake 
when  taken  up. 

The  pada-text  leaves  both  participles  undivided,  as  prescribed  by  Pr&t.  iv.  62. 
1  Taken  up,'  doubtless  in  preparation  for  being  served  up  as  food.     Bp.  reads  udArfyd-. 

35.  Non-prosperity  when  being  served  up,  disaster  when  served  up. 

The  mss.  again  fluctuate  between  -kriyd-,  -krTyd-y  -Aiyd-,  and,  at  the  end,  between 
-Ar/<*,  -kat&  (P.M.p.m.W.),  and  -hutd  (D.).  The  Anukr.  notices  this  time  that  the 
verse  is  bkurij. 

36.  £arva  angered  when  being  dressed  (/if),  £imida  when  dressed. 

37.  Ruin  when  being  partaken  of,  perdition  when  partaken  of. 
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38.  When  partaken  of,  the  Brahman-cow  cuts  off  the  Brahman- 
scather  from  the  world,  from  both  this  one  and  the  one  yonder. 

Bp.  appears  to  read  lok&n,  and  M.R.T.  correspondingly  ~&h  ch-\  O.  LD.Kp.J  have 
•it  ch- ;  the  rest  -A  ch^  which  means  ~&c  ch-y  since  ch  and  cck  are  equivalent  and  exchange- 
able.    The  metrical  definition  of  the  Anukr.  is  ambiguous. 

[ParyJya  V.  —  asta.  39.  sdmnl  pankti  ;  40.  ydjusy  anustubh  ;  41,46.  bhurik  sdmny  anu- 
stubh; 42.  dsurl  brkati;  4J.  s&mni  brkati ;  44.  pipllikamadkyd  *  nustubk  ;  45.  drct 
brhatl.] 

39.  The  slaying  of  her  is  witchcraft,  her  cutting  up  (dcdsana)  is  a 
weapon  (meni),  the  contents  of  her  bowels  a  secret  charm. 

All  of  these,  of  course,  understood  as  directed  against  the  offender.  Ppp.  combines 
tasyd  nAan-. 

40.  [She  is]  homelessness  when  hidden  (}pari-hnu). 

The  Pet.  Lexx.  conjecture  pari-hnu  (not  found  elsewhere)  to  mean  '  disavow,  disown.' 

41.  The  Brahman-cow,  having  become  the  flesh-eating  Agni,  entering 
into  the  Brahman-scather,  eats  him. 

42.  All  his  limbs,  joints,  roots,  she  cuts  off  (vracc). 

43.  She  severs  (chid)  his  paternal  connection,  makes  perish  his 
maternal  connection. 

44.  All  the  marriages,  acquaintances  of  the  Brahman-scather  does  the 
Brahman-cow  scorch  (?api-ksd),  when  not  given  back  by  a  Kshatriya. 

Some  of  our  mss.  (O.D.T.R.)  accent  -dlydmdnd,  although  part  of  them  (O.T.R.) 
have  accented  -triyenA  %pun-.  The  description  of  the  passage  (7  +  6:8+  10  =  31)  by 
the  Anukr.  is  very  strange,  and  valueless. 

45.  Without  abode,  without  home,  without  progeny,  she  makes  him ; 
he  becomes  without  succession  (?) ;  he  is  destroyed  : — 

The  translation  of  apardoparand  (so  the  pada-text)  is  according  to  the  conjecture 
of  the  Pet.  Lexx.     The  metrical  definition  of  the  Anukr.  implies  reading  karoti  ap-. 

46.  Whatever  Kshatriya  takes  to  himself  the  cow  of  a  Brahman  who 
knoweth  thus. 

[ParySym  VI.  — pancadafa.  47,  49,  SI-S3*  J7S9>  &r  (•')•  prdjdpatyd  'ttustubh  ;  48.  drsy 
anustubh;  jo.  sdmni  brkati;  jy,  jj.  prdjdpatyo  *snik;  j6.  dsurl  gdyatrl ;  60. 
gdyatrl.] 

47.  Quickly,  indeed,  at  his  killing  the  vultures  make  a  din  (ailabd). 
Ppp.  reads  at  the  end  kurvatdi  %lavam.     The  text  of  the  Anukr.  seems  defective 

here.  All  that  is  said  about  the  nine  verses  of  16  syllables  is  as  follows:  ddyd  skan- 
dhogrlvls  tvayd  pramUrnam  |_vs.  61 J  prdjdpatydnustubhah.  All  the  verses  not  of  this 
measure  are  regularly  described.  Ludwig  translates  this  whole  section  Land  the  next  J, 
p.  529. 

48.  Quickly,  indeed,  about  his  place  of  burning  dance  the  long-haired 
women,  beating  on  the  breast  with  the  hand,  making  an  evil  din. 
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The  mss.  write  no  avasdna-rnark  between  the  two  halves  of  the  verse.  Ppp.  again 
reads  dilavam.  Prat.  iii.  92  notes  the  non-lingualization  of  nrt  after  pari.  ^Bloom- 
field  discusses  the  vs.,  AJP.  xi.  339  or  JAOS.  xv.,  p.  xlv.J 

49.  Quickly,  indeed,  in  his  abodes  do  the  wolves  make  a  din. 
Ppp.  reads,  after  vdstusu,  gang&nam  kurvate  %pa  vrsat, 

50.  Quickly,  indeed,  they  ask  about  him :  what  that  was,  is  this  now 
that? 

We  should  expect  rather  kirn  tdd  dsljt  [instead  of  ydt  tdd  etc.  J,  since  without  a 
question  there  is  no  good  reason  for  the  protracted  f.  Ludwig  translates  as  if  that  were 
the  reading.  O.D.R.  accent  Asfjjf,  as  is  the  rule  in  the  Brahmanas.  Ppp.  reads,  after 
prchanti,  etad  dsfd  atath  nu  d&. 

51.  Cut  thou,  cut  on,  cut  forth,  scorch,  burn  (ksa). 

52.  O  daughter  of  Angiras,  exhaust  thou  the  Brahman-scat  her,  that 
takes  to  himself  [the  cow]. 

Ppp.  reads  ddadh&nam. 

53.  For  thou  art  called  belonging  to  all  the  gods,  witchcraft,  khlbaja 
when  covered. 

Cf.  vs.  1 2  above.     Ppp.  reads  (as  there  noted)  pufydjdm. 

54.  Burning  (us),  consuming,  thunderbolt  of  the  brdhtnan. 

55.  Having  become  a  keen-edged  death,  run  thou  out. 

Ppp.  reads  vibh&vasuh  instead  of  vi  dh&va  tvam;  the  latter  reading  probably 
carries  on  the  figure  implied  in  ksurapavi,  which  applies  especially  to  the  armed  wheels 
of  a  battle-chariot 

56.  Thou  takest  to  thyself  the  honor  of  the  scathers,  their  sacrifice 
and  bestowal,  their  expectations. 

Istdm  partdth  ca  :  i.e.,  as  later,  the  fruits  of  these  good  works.  The  Anukr.  would 
have  done  much  better  to  accept  the  resolution  ca  &c-,  and  reckon  the  verse  as  16 
syllables. 

57.  Taking  to  thyself  what  is  scathed  for  him  who  is  scathed,  thou 
presentest  [it  to  him]  in  yonder  world. 

58.  O  inviolable  one,  become  thou  the  guide  of  the  Brahman  out  of 
imprecation. 

The  translation  implies  emendation  of  abhicastyd  to  -tydh.  The  verse  is  wanting 
in  Ppp. 

59.  Become  thou  a  weapon  (meni),  a  shaft ;  become  thou  deadly 
poisonous  from  evil  (aghd). 

60.  O  inviolable  one,  smite  forth  the  head  of  the  Brahman-scather  that 
has  committed  offense,  of  the  god-reviler,  the  ungenerous. 

This  verse  also  is  wanting  in  Ppp.     [Padas  b,  c  recur  below,  vs.  65.  J 
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61.  Let  Agni  burn  the  malevolent  one,  slaughtered,,  crushed  (mrd)  by 
thee. 

Ppp.  reads  tayd  pravrkno  rucitam  agnir  dahatu  duskrtam. 

[PaxyftyaVIL — dvdda^akak.    62-64,66,68-70.   prdj&paty&'nustubh;  65.  g&yatri ;  67.  pro- 
jdpatyd  g&yatri ;     71.  dsuri  pankti  ;     J2.  prdjdpatyd  tristubk  ;     73.  dsury  usniA.] 

62.  Cut  (vrafc)  thou,  cut  off,  cut  up ;  burn  thou,  burn  off,  burn  up. 

63.  The  Brahman-scather,  O  divine  inviolable  one,  do  thou  burn  up  all 
the  way  from  the  root. 

Or  *  to  the  root.'  Bs.P.M.  read  mildn.  In  Ppp.,  |_vss.  62-63  are  somewhat  altered 
and  J  the  remaining  vss.  are  wanting. 

64.  That  he  may  go  from  Yama's  seat  to  evil  worlds,  to  the  distances. 

65.  So  do  thou,  O  divine  inviolable  one,  of  the  Brahman-scather  that 
has  committed  offense,  of  the  god-reviler,  the  ungenerous,  — 

66.  With  a  thunderbolt  hundred-jointed,  sharp,  razor-pronged,  — 

67.  Smite  forth  the  shoulder-bones,  forth  the  head. 

68.  His  hairs  (Idtnan)  do  thou  cut  up  (sam-chid) ;  his  skin  strip  off ;  — 

69.  His  flesh  cut  in  pieces ;  his  sinews  wrench  off ;  — 

70.  His  bones  distress  (ptd) ;  his  marrow  smite  out ;  — 

71.  All  his  limbs,  [his]  joints  unloosen. 

72.  Let  the  flesh-eating  Agni  thrust  him  from  the  earth,  burn  (us)  up; 
let  Vayu  [do  so]  from  the  atmosphere,  the  great  expanse  (varitndn) ;  — 

73.  Let  the  sun  thrust  him  forth  from  the  sky,  burn  him  down. 

The  Anukr.  accepts  the  resolution  ni  osatu. 

|_The  quotations  from  the  Old  Anukr.  for  the  seven  parydyas  may  here  be  given 
together:  I.  vacandni  ca  sat;  W.pahca;  III.  soda  fay  YV.ekddafa;  V.  as  fa  cay  VI. 
brahmagavy&m  pahcadacay  VII.  tasm&d  dvddacakah  para  A.  The  sum  is  73.  —  As 
is  readily  seen,  these  quotations  together  make  an  anustubh  clokay  and  they  are  printed 
in  metrical  form  by  SPP.,  vol.  i.,  p.  21  (Critical  Notice).  For  vacandni,  see  above, 
P.  472.J 

|_Here  ends  the  fifth  anuvdka,  with  1  hymn  (or  7  parydyas)  and  73  vacanas  or 
vacanaravasdnarcas.\ 

|_By  some  mss.  the  book  is  summed  up  as  of  4  artha-s&ktas  [their  vss.  number  231] 
and  7 parydya-suktas  [73  "verses"],  or  as  of  "  11  siiktas  of  both  kinds,"  with  a  total 
of  304  verses.  J 

|_The  twenty-seventh  prapdthaka  ends  here.  J 


Book  XIII. 

[Hymns  to  the  Ruddy  Sun  or  Rohita.  J 

LWe  come  now  to  the  third  grand  division  of  the  text,  books 
xiii.-xviii.  In  the  first  division  (books  i.-vii.)  we  had  the  short 
hymns  of  miscellaneous  subjects,  and  in  the  second  (books  viii.- 
xii.)  we  had  the  long  hymns  of  miscellaneous  subjects.  In  the 
third,  the  principle  governing  the  arrangement  and  division  of  the 
material  is  in  the  main  clearly  that  of  unity  of  subject  (compare 
the  General  Introduction  and  the  Table  of  Contents):  thus  book 
xiii.  consists  of  hymns  to  the  Ruddy  Sun  or  Rohita ;  xiv.  consists 
of  wedding  verses ;  xv.  is  the  book  about  the  Vratya ;  and  xviii. 
consists  of  hymns  for  the  dead.  Accordingly,  it  is  perhaps 
worthy  of  note  that  the  Old  Anukramani  does  not  describe  the 
length  of  any  hymn  in  book  xiii.  by  reference  to  a  certain  length 
assumed  as  a  norm.  The  whole  book  has  been  translated  by 
Victor  Henry,  Les  hymnes  Rohitas.  Livre  XIII  de  VAtharva- 
veda  traduit  et  comment^  Paris,  1891.  Henry's  work  was  made 
the  subject  of  s.%  detailed  review  by  Bloomfield  in  the  American 
Journal  of  Philology  (xii.  429-443)  for  1891.  Then,  at  Paris  in 
1892,  appeared  Le  my  the  de  Rohita^  traduction  raisonnee  du  ije 
livre  de  I 'Atkarva-veda,  by  Paul  Regnaud.  As  appears  below, 
Ludwig's  translation  covers  the  first  three  of  the  four  hymns  of 
the  book;  Deussen's,  the  first  and  third;  and  Bloomfield  s,  the 
first.     For  books  xii.-xvi.  inclusive,  the  bhasya  is  wanting.J 

LParyaya-hymns:  for  details  respecting  them,  see  pages  471-2. 
The  fourth  or  last  hymn  of  this  book  is  z  paryaya-sukta  with  6 
paryayas.  For  the  discrepancy  of  numeration  as  between  the 
two  editions,  see  page  611. J 

|_The  anuv&&a-d\v\sion  of  the  book  is  into  four  anuv&kas  of  one  hymn  each,  and  is 
thus  (like  the  anuvdka-dWvsXon  of  book  xii.)  coincident  with  the  hymn-division.  A  con- 
spectus for  book  xiii.  follows : 


Anuv&kas 

1 

2 

3 

4 

Hymns 
Verses 
Decad-division 

1 
60 

6  teas 

2 
46 
4  tens  +  6 

3 
26 

a  tens  +  6            * 

4 
6r 

708 
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Here  %  means  "  paragraph  of  a  parydya  "  (such  as  is  numbered  as  a"  verse  "  in  the 
Berlin  edition)  and  P  means  "parydya."  Of  the  "decads,"  anuvdkas  i,  2,  and  3  con- 
tain respectively  6,  5,  and  3  (in  all,  14  "decads  ") ;  while  anuvdka  4  has  6  parydyas. 
The  sum  is  14  "  decad  "-suktas  and  6  parydya-suktas  or  20  saktas  (cf.  p.  73  7)  J 


i.    To  Rohita  (the  sun,  as  ruddy  one). 

[Brahman. — ddhydtmam  ;  rohitddityadevatyam  (3.  m&ruti ;  28-31.  dgntyyah  ;jr.  bahudevatyS). 
trdistubham:  3-5,9,  12,  15.  jagati  (15.  atijdgatagarbhd)  ;  8.  bhurij ;  [16.  t ;]  17.  j~p. 
kakummafi  jagatt  ;  13.  atifdkvaragarbhd  'ttjagati* ;  14.  3-}.  purahparafdkvard  vipa- 
ritapddalaksmyd  pahkti  ;  18, 19. 5~p.  kakummaty  atijagati  (18.  parafdkvard  bhurij; 
10,  pardtijdgatd)  ;  21.  drsi  nicrd gdyatri ;  22,23,27.  prdkrtd  ;  26.  virdt  parosnih  ;  28-30 
(28.  bhurij),  32,30,40,45-30  and  51-56  [and  57-58].  anustubh  (52,55.  pathydpahkH ; 
55.  kakummafi  brhatigarbhd  ;  57.  kakummafi)  t ;  31. 5  p.  kakummati fdkvaragarbhd jagatt ; 
35.  uparistddbrhaii ;  36.  nicrn  mahdbrhati ;  37.  parafdkvard  virdd  atijagati;  42.  virdd 
jagatt;  43,  virdn  mahdbrhati ;  44. parosnih ;  50, 60, gdyatri.] 

Found  also  in  Paipp.  xviii.  |_with  vs.  30  after  31  ;  vss.  56-57,  59-60  are  lacking; 
vs.  58  is  lacking  in  Paipp.  xviii.,  but  is  found  in  Paipp.  xx. J.  A  number  of  the  verses 
are  used  in  various  parts  of  Kaug.,  and  several  (four)  in  Vait.  *[aSo  the  Berlin  ms. 
(against  jagatt  of  the  London  ms.)  :  and  atijagati  more  nearly  fits  the  vs.  J  fL^ere  tne 
Anukr.  text  looks  as  if  in  disorder:  it  seems  as  tiyath  vdta  (vs.  51)  ///  sad anus  tub  hah 
ought  to  refer  to  the  6  vss.  51,  53-54,  56-5 8. J 

Translated :  Muir,  v.  395  (parts) ;  Ludwig,  p.  536 ;  Scherman,  p.  73  (parts)  ;  Henry, 
1,  21  ;  Deussen,  Geschichte,  i.  1.  218  (cf.  his  introduction,  p.  212  ff.) ;  Griffith,  ii.  133 ; 
Bloomfield,  207,  661.  —  Furthermore,  Bloomfield,  in  his  review  (AJP.  xii.  429-443)  of 
Henry,  discusses  a  considerable  number  of  passages  from  this  hymn.  These  discus- 
sions will  be  briefly  cited  by  reference  to  "  AJP.  xii."  He  considers  that  the  hymn  is 
secondarily  "  an  allegorical  exaltation  of  a  king  and  his  queen." 

1.  Rise  up,  O  powerful  one  (ivdjin)  that  [art]  within  the  waters, 
enter  into  this  kingdom  [that  is]  full  of  pleasantness ;  the  ruddy  one 
(rdhita)  that  generated  this  all  —  let  him  bear  thee,  well-borne,  unto 
kingdom. 

Rdhita  is  evidently  a  name  or  form  of  the  sun ;  and  the  vajin  (Henry,  '  conqueror 
of  booty ')  addressed  is  also  the  sun.  The  verse  |_with  faulty  accents  J  is  found  also  in 
TB."(ii.  5.  21),  which  reads  [asi  after  yd  in  a  J,  i  vifa  in  b,  and,  for  d,  sd  no  rdstr/su 
sudhitdm  dadhdtu,  which  seems  better,  as  removing  the  difficulty  of  the  sun  establishing 
the  sun.  Ppp.  reads  vi$vabhrtam  for  viqvam  idam  in  c ;  and  it  haspipartu  for  bibhartu 
at  the  end;  |_we  had  the  converse  at  xi.  5.  4 J.  The  resolution  ud-a-ihi  is  required  to 
fill  out  the  meter  of  a.'  All  the  four  hymns  of  the  book  (under  the  name  rohit&s)  are 
prescribed  in  Kaug.  99.  4  to  be  used  in  case  of  a  darkening  (eclipse)  of  the  sun.  The 
first  half-verse  is,  according  to  Kaug.  49.  18,  to  be  used  in  the  witchcraft  ceremony  of 
the  *  water- thunderbolts '  (see  x.  5)  'when  the  boat  sinks.'     |_Cf.  AJP.  xii.  431.  J 

2.  Up  hath  arisen  the  power  {J.v&ja)  that  is  within  the  waters;  mount 
(d-ruA)  thou  the  clans  (vif)  that  are  sprung  from  thee  (tvddyoni) ;  assum- 
ing (dha)  the  soma,  the  waters,  the  herbs,  the  kine,  make  thou  the  four- 
footed,  the  two-footed  ones  to  enter  here. 
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In  b  begins  the  play  of  words  upon  the  root  ruh  «  ascend,  mount,  grow,'  and  its  com- 
pounds and  derivatives;  this  play  is  suggested  by  the  at  least  apparent  relationship 
between  ruh  and  rohita,  |_and  is  found  with  considerable  elaboration  throughout  J  these 
hymns.  Here  it  doubtless  signifies  '  have  supremacy  over.'  Ppp.  combines  in  b  viqd 
"roha,  in  c  dadhdnd  %po  %sadh-,  and  in  d  dvipadd  "ve$- ;  and  this  last  we  have  to  accept 
in  order  to  make  a  tristubh  pada.  In  a  the  resolution  of  A  agan,  and  in  b  that  of 
tudd-,  make  the  meter  right  The  Anukr.  takes  no  notice  of  any  irregularity  in  the 
verse. 

3.  Do  ye  [who  are]  formidable,  O  Maruts,  sons  of  the  spotted  mother, 
with  Indra  as  ally,  slaughter  our  foes ;  the  ruddy  one  shall  listen  to  you, 
ye  liberal  ones  (suddnu),  ye  thrice  seven  Maruts  that  enjoy  sweets 
together. 

The  first  half-verse  occurred  above  as  v.  21.  n  a,  b.  We  can  hardly  help  emending 
trisaptaso  to  trlsaptdso.  Ppp.  reads  instead  trisaptd.  The  verse  is  found  also  in 
TB.  (ii.  5.  23),  which  reads  in  a  ugrd  (which  is  better),  in  b  sayujd  prd  nitha  (corrupt), 
in  c  aqrnod  abhidyavah^  and  in  d  (with  the  desired  accent)  trisaptaso.  The  verse  lacks 
a  syllable  (in  b)  of  being  a  proper  jagatU 

4.  The  ruddy  one  ascended  (ruA),  mounted  the  ascents  {ruh) ;  [he,]  the 
embryo  of  the  wives,  [mounted]  the  lap  of  births ;  him,  taken  hold  of  by 
them  (f.),  the  six  wide  [spaces]  discovered ;  seeing  in  advance  the  track, 
he  hath  brought  (d-Ar)  hither  the  kingdom. 

The  verse  is  found  also  in  TB.  (ii.  5.  2*),  which  reads  in  a  (much  better)  rdharh- 
rohark  (for  ruho  ruroha),  at  the  beginning  of  bpraj'Abhir  vfddhim,  and  in  tsdmrabdho 
avidat.  Such  variations  are  of  interest  especially  as  showing  how  little  connected  sense 
was  recognized  in  these  verses  by  those  who  established  the  texts.  This  verse  has  no 
right  to  the  name  oijagatl,  since  all  its  padas  have  a  trochaic  close ;  the  two  redundant 
syllables  in  a  and  c  are  removed  by  the  TB.  readings.  |_For  Ahdh,  see  Prat.  ii.  46.  J 
|_With  regard  to  the  transition-sound  between  -dan  and  sdd,  see  Prat,  ii.  9,  note.  J 

5.  The  ruddy  one  hath  brought  hither  thy  kingdom ;  the  scorners 
have  scattered ;  fearlessness  hath  become  thine ;  unto  thee,  being  such, 
let  heaven-and-earth,  by  the  rtvdtis,  yield  (duh)  here  thy  desire  by  the 
qdkvaris. 

Our  mss.  are  divided  in  d  between  duhdthdm  and  -tarn :  the  majority  give  -thdm 
(so  Bs.s.m.Bp.O.D.R.T.K.) ;  while  P.M.W.E.p.m.  have  -tdm\  [and  so  has  Ppp. J. 
Kp.  reads  dsthat  in  b,  the  other  pada-mss.  -an ;  if  -at  is  accepted,  it  will  mean  '  he  has 
scattered  the  scorners ' ;  the  form  may  best  be  viewed,  probably,  as  coming  from  sthdr 
like  adat  from  dd  and  ddhat  from  dhd  |_see  Skt.  Gram.  §  847 J ;  a  root  asth  is  extremely 
improbable ;  |_it  is  discussed  at  A  J  P.  xii.  439  and  IF.  v.  388,  where  references  to  previous 
discussions  are  given ;  to  these  add  KZ.  xxxii.  435  ;  cf.  also  note  to  vii.  76.  3  above  J. 
The  verse  occurs  also  in  TB.  (ii.  5.  2*),  which  has  very  different  readings:  Ahdrstd 
rastrdm  ihd  rdhito  mrdko  vy  asthad  db  ft  ay  am  no  astu  ;  asmdbhyam  dydvdprthivl 
$&kvarlbht  rdstrdm  duhdthdm  ihd  revdtibhih.  The  verse  is  nojagatf;  by  the  frequent 
and  permissible  contraction  to  -prthvl  in  c  it  becomes  a  fairly  good  tristubh  (badly  con- 
structed in  a).  It  is  reckoned  as  belonging  to  the  abhaya  gana  :  see  note  to  Kauc.  16.  8. 
LPpp.,  like  TB.,  puts  mrdho  before  vy  d-  in  b.J     |_For  vss.  4-5,  see  AJP.  xii.  432. J 
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6.  The  ruddy  one  generated  heaven-and-earth ;  there  the  most  exalted 
one  stretched  the  line  (tdntu) ;  there  was  supported  (pi)  the  one-footed 
goat  (iajd) ;  by  strength  he  made  firm  (drh)  heaven-and-earth. 

Ppp.  reads  in  c  ekapdd  yo.  The  verse  occurs  in  TB.  (ii.  5.  23),  with  only  slight 
variants :  tdsmin  for  tdtra  in  b  and  c,  and  ikapdt  in  c.     |_Cf.  AJP.  xii.  443  J 

7.  The  ruddy  one  made  firm  heaven-and-earth;  by  him  was  estab- 
lished the  sky  (svdr)9  by  him  the  firmament  (ndkd) ;  by  him  the  atmos- 
phere, the  spaces  (rdjas)  were  measured  out ;  by  him  the  gods  discovered 
immortality  (amrta). 

The  verse  is  found  in  TB.  (ib.),  the  second  half-verse  reading  quite  differently :  sd 
antdrikse  rdjaso  vimAnas  Una  dev&h  suvar  dnv  avindan.  Ppp.  combines  and  reads 
in  d  devd  'mrtatvam. 

8.  The  ruddy  one  examined  (vi-tnrq)  the  all-formed,  collecting  to  him- 
self the  fore-ascents  and  the  ascents ;  having  ascended  the  sky  with  great 
greatness,  let  him  anoint  (sam-anj)  thy  kingdom  with  milk,  with  ghee. 

The  TB.  version  (ii.  5.  2a)  has,  for  a,  vl  mamarqa  rdhito  viqvdriipah  ;  in  b,  samd- 
cakrdndh;  in  z,  gatv&ya  (for  rUdhvA  Limproving  the  meter  J) ;  ford,  vt  no  rdstrdm 
unattu  pdyasd  svina.     Ppp.  combines  in  a  -to  %mrqaty  and  reads  in  b  samdkrnvdnas . 

9.  What  ascents,  fore-ascents  thou  hast,  what  on-ascents  (aruh)  thou 
hast,  with  which  thou  fillest  the  sky,  the  atmosphere,  with  the  brdhman> 
with  the  milk  of  them  increasing,  do  thou  watch  over  the  people  (vfy)  in 
the  kingdom  of  the  ruddy  one. 

Though  the  first  three  padas  count  1 2  syllables  each,  only  a  is  jagatl  in  structure. 
With  a,  b  compare  xviii.  2. 9  a,  b.    LFor  vss.  8-9,  see  AJP.  xii.  433.J 

10.  What  clans  (vig)  of  thine  came  into  being  out  of  ardor  (tdpas), 
those  have  come  hither  after  the  young  (vatsd),  the  gayatrt;  let  them 
enter  (d-vif)  into  thee  with  propitious  mind ;  let  the  ruddy  young  with  its 
mother  go  against  [them]. 

Or  (in  a)  '  what  clans  came  into  being  out  of  thy  heat.'  In  b,  the  pada-text  has 
ihd  :  a  :  aguh.  In  d,  sdmmdtd  means  more  probably  '  having  a  common  mother,'  but 
the  sense  is  too  obscure  to  allow  of  much  confidence  in  any  translation.  The  TB.  ver- 
sion (ii.  5.  2a)  reads  in  a  tdpasd  (better)  ;  for  b,  gdyatrdm  vatsdm  dnu  t&s  ta  a  *guh; 
in  c,  mdhasd  svdna;  in  &,  putrd  (for  vatsS).  The  Anukr.  does  not  heed  that  the  last 
pada  is  jagatl.     Ppp.  combines  in  d  vatso  *bhy. 

11.  The  ruddy  one  hath  stood  aloft  upon  the  firmament  (ndkd)>  gen- 
erating all  forms,  [he,]  young,  poet ;  Agni  shineth  forth  with  keen  light ; 
in  the  third  space  {rdjas)  he  hath  done  dear  things. 

Ppp.  reads  bhdsi  in  c  The  Anukr.  again  passes  without  notice  the  jagatl  pada  b. 
|_W.  suggests  by  interlineation  as  alternative,  4  hath  made  for  himself  dear  forms.'J 

12.  The  thousand-horned  bull  Jatavedas,  offered  to  with  ghee,  soma- 
backed,  having  good  heroes  —  let  him  not  abandon  me;  let  me  not,  a 
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suppliant,  abandon  thee  * ;  assign  thou  to  me  both  prosperity  in  kine  and 
prosperity  in  heroes. 

The  verse  is  found  also  in  TB.  (iii.  7. 27),  K.  (xxxv.  1 8),  and  Ap.  [ix.  3.  1  J.  TB.  (with 
which  Ap.  LsubstantiallyJ  agrees  throughout)  has,  for  b,  stdmaprstho  ghrtdvant  suprd- 
tfkah;  and,  for  c,  d,  mi  no  h&sln  metthitd  nit  tvd  jdhdma  goposdm  no  viraposdm  ca 
yaccha.  Ppp.  reads  in  b  ghrtdhutis  so-.  The  irregular  verse  (12  + 11  :  12  +  12,  but 
with  tristubh  cadences  throughout)  is  very  ill  described  by  the  Anukr.  as  simply  a 
jagatl.  *J_AU  the  translators,  with  W.,  seem  to  overlook  the  accent  of  jdh&ni:  nit 
can  hardly  mean  aught  else  than  *  lest.*  J 

1 3.  The  ruddy  one  is  generator  and  mouth  of  the  sacrifice ;  to  the  ruddy 
one  I  make  oblation  with  speech,  with  hearing,  with  mind ;  to  the  ruddy 
one  go  the  gods  with  favoring  mind ;  let  him  cause  me  to  ascend  with 
ascensions  (r6hct)  of  meeting  {sdmityd). 

The  pada- texts  read  blunderingly  in  d  sdmoitydi  (instead  of  -ydih).  Henry  emends 
to  samitydl '  in  order  to  union  with  him ' ;  but  sdmiti  has  the  well-established  sense  of 
'  meeting,  gathering,  assembly ' ;  hence  Ludwig  (for  roh&ih  s-)  <  with  abundant  success 
in  the  samiti?  LSee  AJP.  xii.  434. J  Ppp.  reads  at  the  end  rohay&ti.  The  verse  is 
kindred  with  ii.  35.  5  in  general  expression.  Its  metrical  structure  (12+15:13  +  11 
=  51)  is  wholly  irregular ;  the  definition  of  the  Anukr.  [52  syllables  J  [nearly  J  fits  it 
mechanically. 

14.  The  ruddy  one  disposed  the  sacrifice  for  Vi^vakarman  ;  therefrom 
have  these  brilliancies  come  unto  me ;  -may  I  speak  thy  navel  (ndbhi) 
upon  the  range  (mq/mdn)  of  existence. 

The  last  pada  is  repeated  below  as  vs.  37  d.  Ppp.  reads  in  a  vi  dadh&t.  The  met- 
rical definition  implies  the  resolution  vi  ad-,  and  two  resolutions  in  b  (-si  upa  and  md 
im-,  doubtless),  to  make  a  pankti  (14  +  12:14  =  40). 

15.  Unto  thee  ascended  brhatt  and paftkti,  unto  [thee],  O  Jatavedas, 
kakubh  with  honor ;  unto  thee  ascended  the  usnihd  syllable,  the  vdsaf- 
utterance ;  unto  thee  ascended  the  ruddy  one  along  with  seed. 

Or  usnihdoaksardh  (so  p.)  is,  in  spite  of  its  accent,  an  adjective  to  vasatkdrah  (so 
Henry).  Read  in  a  brhaty  dtdj  though  all  our  mss.  except  |_0.  J  K.  happen  to  agree  here 
in  lengthening  the  ii.  Sana  at  the  end  is,  of  course,  a  misprint  for  sand.  Ppp.  reads 
at  for  uta  in  a,  and  viqvavedah  in  b.  |_The  Anukr.  appears  to  count  the  syllables  as 
11  +  10  :  13  +  13  =  47.  J  The  metrical  irregularities  in  this  book  exceed  the  ordinary 
measure.     LFor  vss.  15,  17-20,  cf.  AJP.  xii.  434. J 

16.  This  one  clothes  himself  in  the  embryo  (womb?)  of  the  earth  ;  this 
one  clothes  himself  in  the  sky,  the  atmosphere ;  this  one,  on  the  summit 
of  the  reddish  one,  has  penetrated  the  heaven  (svdr),  the  worlds. 

Ppp.  reads  vis  tap  as  sv-  in  c-d,  and  sam  &na$e  in  d.  The  verse  (9  +  9:8  +  8  =  34) 
seems  to  be  overlooked  in  the  Anukr.,  or  its  definition  has  dropped  out  of  the  mss. 
Verses  16-20  are  prescribed  in  K&u£.  54.  10  to  accompany,  in  the  ^0<&*a-ceremony, 
the  dressing  of  the  child  in  a  new  garment.  They  are  much  better  suited  to  that  use 
than  to  their  surroundings  here. 
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17.  O  lord  of  speech,  [be]  earth  pleasant  to  us ;  [be]  the  lair  (ydni) 
pleasant,  [be]  our  couch  very  propitious;  just  here  be  breath  in  our 
companionship ;  thee  here,  O  most  exalted  one,  let  Agni  surround  with 
life-time,  with  honor. 

Henry  understands  sakhyi  as  dat  of  sdkhi%  against  the  accent.  The  Anukr.  appar- 
ently views  the  verse  asLio+io:io+i2  +  6  =  48J.  The  verse  (with  the  two  follow- 
ing?) is  included  among  the  vdcaspatiling&s%  used  in  Kauq.  41. 15  in  a  ceremony  for 
good  luck.     Ppp.  reads  at  the  end  -sthi  pary  aham  varcasd  dadh&mi. 

18.  O  lord  of  speech,  the  five  seasons  that  are  ours,  that  came  forth 
into  being  as  Vi^vakarman's  —  just  here  be  breath  in  our  companion- 
ship; thee  here,  O  most  exalted  one,  let  the  ruddy  one  surround  with 
life-time,  with  honor. 

The  mss.  read  in  Ay/  ndu  (but  l.R.yo"  ndu  \_ydnduj)  ;  [SPP's  text  and  most  of  his 
authorities  have^/  ndu:  but  two  have^«J*/J  the  edition  makes  the  apparently  neces- 
sary correction  to  yi  no.  |_The  Anukr.  seems  to  scan  as  1 1  +  12  :  10  +  14  +  6  =  53. J 
Ppp.  omits  ye  ndu  (or  no)  in  a,  and  sam-  in  b,  and  dyusd  near  the  end. 

19.  O  lord  of  speech,  [generate]  well-willing  and  mind ;  generate  kine 
in  our  stall  (gosfkd),  progeny  in  our  wombs  (ydni) ;  just  here  be  breath 
in  our  companionship ;  thee  here,  O  most  exalted  one,  I  surround  with 
life-time,  with  honor. 

Ppp.  reads  in  b  prajdm%  and  in  d  avaharit  (for  aham),  omitting,  as  before,  dyusd, 
Land  having  again  dadhdtu  at  the  end,  repeated  unintelligently  from  the  precedingj. 

20.  May  Savitar,  god  Agni,  surround  thee  [with  honor] ;  with  honor 
may  Mitra-and-Varuna  deck  {abhi\+  dha\)  thee ;  striding  down  all  niggards 
come  thou  ;  thou  hast  made  this  kingdom  full  of  pleasantness. 

The  shift  from  pdri  in  a  to  abhi  in  b  makes  a  mixed  and  difficult  construction. 
Ppp.  combines  devo  'gnir  in  a  and  sarvd  *rdttr  in  c,  and  reads  (better)  krnuhi 
in  d. 

21.  Thou  whom  the  spotted  one  (f.),  the  side-horse,  draws  (vah)  in  the 
chariot,  O  ruddy  one,  thou  goest  with  brightness  {gibh)%  making  flow  the 
waters. 

This  verse  corresponds  to  RV.  viii.  7.  28,  which,  however,  has  considerable  variants : 
for  a,  ydd  esdm  pfsatl  (p.  -tth)  rdthej  in  b,  rdhitak;  in  c,  yinti  $ubhrA  (p.  -rah). 
As  is  usual  in  such  cases,  some  of  our  mss.  read  pfstis  in  b,  and  rndn  in  c.  And  most 
xeaArohitah  [unaccented  J  at  end  of  b  (only  Bs.R.K.  -la),  as  if  under  influence  of  the 
RV.  version.  |_SPP.  adopts  in  his  text  rohita,  but  reports  six  of  his  mss.  as  giving 
rohitah,  without  accent.J  Ppp.  adds  at  the  end  tene  *mam  brahmanaspate  ruham 
rohayo  *ttamam.  The  verse  is  quoted  in  a  ceremony  for  prosperity  by  Kauc,.  (24.  42), 
which  volunteers  the  added  explanation  dyduh  prsaty  ddityo  rohitah ;  and  it  is  also 
included  among  the  pustika  mantras:  see  note  to  Kauc..  19.  1.  Kau$.  24.43  states 
further  that  a  spotted  cow  is  given  (as  sacrificial  fee) ;  and  the  comm.  appears  to  direct, 
that  vss.  21-26  accompany  the  gift 
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22.  She  that  is  ruddy  (rdhint)  is  submissive  to  the  ruddy  one,  being 
liberal  (surf),  of  beautiful  color,  vast  (brhatt),  very  splendid ;  by  her  may 
we  conquer  booty  Qvdjan)  of  all  forms;  by  her  may  we  overcome  all 
fighters. 

Rdhinl,  doubtless  the  dawn.  Our  pada-mss.  read  in  c  -r&p&m>  by  a  blundering 
misapprehension  of  the  assimilated  nasal  in  the  combination  -p&n  ja-  [Prat  ii.  11  J. 
M.p.m.  [_and  SPP's  C.J  read  at  end  sy&maj  the  passage  is  quoted  as  an  instance  of  sy- 
in  the  comro.  to  Prat  ii.  107.  Ppp.  reads  s&ryas  suv-  in  b,  and  combines  prtand  %bhi 
in  d.  In  the  Anukr.  (by  an  exceptional  usage  hardly  met  with  elsewhere)  this  verse 
and  the  next,  and  a  little  later  vs.  27,  are  specified  as  pr&krta  |_mss.  prakrta\ :  i.e.,  as 
following  the  established  norm  of  the  hymn,  which  is  tristubh. 

23.  Here  the  seat  (sddas),  she  that  is  ruddy,  of  the  ruddy  one ;  yonder 
the  road  by  which  the  spotted  one  (f.)  goes ;  her  the  Gandharvas,  the 
Ka^yapas,  lead  up ;  her  the  poets  defend  unremittingly. 

All  the  mss.  except  O.D.  (and  these  differ  perhaps  only  by  accident)  read  in  cgan- 
dharv&h,  as  if  vocative. 

24.  The  sun's  yellow  (lidri)  bright  (ketutndnt)  horses,  immortal,  con- 
stantly draw  the  easy-running  chariot ;  the  ghee-drinking  ruddy  one, 
shining  (i&rqf),  the  god,  entered  the  spotted  sky. 

Bs.E.  combine  in  b  amrt&s  su-.     The  Anukr.  does  not  heed  thtjagatf  pada  b. 

25.  The  ruddy  one,  the  sharp-horned  bull,  who  encompassed  Agni, 
the  sun,  who  props  asunder  (vi-stabh)  the  earth  and  the  heaven  —  out  of 
him  do  the  gods  create  creations. 

Ppp.  begins  with  ay  am  roh-.  The  curious  reading  of  O.  in  c,  stab-h-ndti  (the  b  and 
h  two  different  letters),  was  noted  above,  under  xii.  4. 4.  |_"  Encompassed  " :  Bloom- 
field,  "became  superior  to,"  AJP. xii. 443.J  Kauc,.  18.  25  gives  the  verse,  in  company 
with  several  others,  as  to  be  used  in  the  so-called  citrdkarman  (ceremony  concerning 
the  asterism  citrd)  to  accompany  the  partaking  of  a  milk  rice-dish ;  and  the  Paddhati 
includes  both  it  and  the  following  verse  in  the  salila  gana. 

26.  The  ruddy  one  mounted  the  sky,  out  of  the  great  sea  (arnavd) ; 
the  ruddy  one  ascended  all  ascents. 

That  the  verse  is  reckoned  as  belonging  to  the  salila  gana  was  noted  under  the 
preceding  verse. 

27.  Measure  thou  out  (vi-tna?)  the  milk-giving,  ghee-dripping  (ghrtdfU) 
[cow] ;  this  is  the  unresisting  milch-cow  of  the  gods.  Let  Indra  drink 
the  soma;  let  there  be  comfort  (ks/ma);  let  Agni  commence  praising; 
do  thou  thrust  away  the  scorners. 

Ppp.  reads  es&m  at  end  of  b.  With  the  verse  is  to  be  compared  Ap.  xi.  4. 14:  vi 
mime  tvd  payasvattth  dev&n&m  dhenuth  sudugh&m  anapasphurantim  :  indrah  somam 
pibatu  ksemo  astu  nah,  which  accompanies  the  measuring  out  of  a  vedi  in  shape  of  a 
cow.  In  Vait  15.  7 ;  28.  23,  it  is  used  in  a  like  manner ;  and  so  also  in  Kaug.  137. 10, 
in  preparing  for  the  djyatantra  j  |_cf.  also  note  to  137. 4 J. 
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28.  Agni,  kindled,  being  kindled,  increased  with  ghee,  offered  to  with 
ghee  —  let  the  overpowering,  all-overpowering  Agni  slay  them  who  are 
my  rivals. 

This  verse  (though  there  are  others  having  the  same  prailkd)  is  doubtless  the  one 
quoted  (next  after  vs.  1)  in  Kauc,.  49.  19,  to  accompany  the  laying  of  bonds  upon  the 
"boat"  there  treated  of;  leather,  the  laying  of  sticks  with  strings  on  them  upon 
the  fire:  Caland,  p.  173 J.  The  description  of  the  Anukr.  strangely  forbids  us  to 
make  the  elision  -dho  *gnih  in  a. 

29.  Let  him  slay  them,  burn  [them]  away,  —  the  enemy  (dri)  who 
fights  us ;  by  the  flesh-eating  fire  do  we  burn  away  our  rivals. 

Ppp.  reads  in  a  en&m;  we  require  enam,  as  antecedent  to  b,  which,  as  the  verse  now 
stands,  seems  to  describe  the  subject  of  the  verbs  in  a.  Ppp.  has  also  agnis  for  arts 
in  b. 

30.  Do  thou,  O  Indra,  having  arms,  smite  them  down  downward 
with  the  thunderbolt ;  then  my  rivals  have  I  taken  to  myself  with  Agni's 
brightnesses  (Mjas). 

Ppp.  puts  the  verse  after  our  31,  and  reads  at  the  end  &  dadhe.  [Or  Adisi  may  be 
referred  to  d&  < cut '  +  &:  so  W.  in  a  ms.  note  to  his  Index,  and  so  BR.  But  BR's 
forms  from  vi.  104  are  referred  by  W.  to  da  '  tie.' J 

31.  O  Agni,  make  our  rivals  fall  below  us;  stagger  the  truculent 
(utpipand)  fellow,  O  Brihaspati ;  O  Indra-and-Agni,  O  Mitra-and-Varuna, 
let  them  fall  below  [us],  impotent  in  their  fury. 

Lit.  *  not  Inaking  their  fury  effective  against '  us.  The  Anukr.  apparently  under- 
stands the  structure  of  the  verse  as  12  +  14:8  +  6  +  8  =  48;  but  there  is  no  good  reason 
for  dividing  the  last  redundant  pada  into  two.  Ppp.  reads  utapiddnam  (for  utpip&nam 
[discussed  AJP.  xii.  441  J)  in  b. 

32.  Do  thou,  O  heavenly  sun,  arising,  smite  down  my  rivals ;  smite 
them  down  with  the  stone ;  let  them  go  to  lowest  darkness. 

Ppp.  appears  to  read  av&i  *n3m  raqmibhir  jahi  rdtrlndm  tamasa  vadhls  tarn  hantv 
adhamath  tamah.     [We  had  our  d  at  x.  3.  9  d.  J 

33.  The  young  (vatsd)  of  the  virdj,  the  bull  of  prayers  (matt),  mounted, 
bright-backed,  the  atmosphere ;  with  ghee  they  sing  (arc)  the  song  (arid) 
unto  the  young ;  him,  being  brdktnan,  they  increase  with  brdhman. 

Ppp.  combines  in  b  -prstho  ant-.  TB.  (ii.  8.  89)  has  a  corresponding  verse,  but  with 
numerous  variants :  pitA  virAj&m  rsabhd  raylnim  antdriksam  viqvdriipa  A  viveqa : 
tdm  ark&fr  abhy  arcanti  vatsdm  brdhma  sdntatn  brdhmand  vardhdyantah.  [Bloom- 
field,  AJP.  xii.  441,  would  emend  ark  dm  to  aktdm;  but  the  TB.  variant  is  very  much 
against  it.  J  Our  verse  is  quoted  in  Kaug.  1 2. 4,  at  the  end  of  a  charm  for  securing 
one's  wishes. 

34.  Both  ascend  thou  to  heaven  and  ascend  to  earth  ;  both  ascend  to 
kingdom  and  ascend  to  property;  both  ascend  to  progeny  and  ascend 
to  immortality;  make  thyself  contiguous  with  the  ruddy  one. 
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The  verse  is  quoted  in  Vait  13.  5  to  accompany  the  leading  up  of  the  cow  that  is  to 
be  exchanged  for  the  soma-plant 

35.  The  kingdom-bearing  gods  who  go  to  surround  {abhitas)  the  sun 
—  in  concord  with  them  let  the  ruddy  one,  with  favoring  mind,  assign 
kingdom  to  thee. 

The  combination  t&is  te  is  quoted  as  example  under  Prat  ii.  84.  The  verse  (7  +  8  : 
9  +  1 1  :  or  8  in  a,  if  we  resolve  deva-A  or  rdsfr-a-)  is  far  too  irregular  to  be  defined 
simply  as  an  uparist&dbrhatl. 

36.  Sacrifices  purified  by  brdhman  carry  thee  up ;  yellow  (hdri )  roadsters 
draw  (va A)  thee ;  thou  shinest  over  (ati-ruc)  across  the  ocean,  the  sea. 

The  verse  might  better  be  called  vir&j  than  nicrt  (11  +  11:12).  Ppp.  reads  in  b 
abhyaktum  (for  adhvagato)  ;  and  in  c  -se  arnavam,  as  do  some  of  our  mss.  (O.R.T.K.). 
|_Padas  a  and  b  recur  below,  vs.  43.  J 

37.  On  the  ruddy  one  are  set  (fritd)  heaven-and-earth,  on  the  goods- 
conquering,  kine-conquering,  booty-conquering  one,  of  whom  the  births 
are  a  thousand  and  seven;  may  I  speak  thy  navel  on  the  range  of 
existence. 

Ppp.  reads  for  b  vasujid  gojit  samdhanajiti,  and  in  c  dravin&ni  saptatir.  The 
obscure  last  pada  is  identical  with  vs.  14  c. 

38.  Glorious  thou  goest  to  the  directions  and  quarters,  glorious  of 
cattle  and  of  people  {carsani) ;  glorious  in  the  lap  of  earth,  of  Aditi,  may 
I  become  pleasant  (cdru)  like  Savitar. 

Ppp.  reads  nu  instead  of  ca  in  a,  and  asmi  instead  of  bhUydsam  in  d ;  and  it  com- 
bines prthivyd  *dt-  in  c.  There  is  a  deficiency  of  a  syllable,  unnoticed  in  the  Anukr., 
in  a,  unless  we  resolve  ya-dsi. 

39.  Being  yonder,  thou  knowest  here ;  being  on  this  side,  thou  seest 
those  things;  from  this  side  they  see  the  shining  space  (r6cana\  the 
inspired  sun  in  the  sky. 

Ppp.  begins  c  with  yatas  paf-. 

40.  Thou,  a  god,  molestest  (tnrt)  the  gods ;  thou  goest  about  within 
the  sea  (arnavd) ;  they  kindle  the  same  fire ;  it  the  high  (pdra)  poets 
know. 

*  It,'  i.e.  «the  fire*  (Jdm).  Ppp.  reads  marcayati  and  carati.  ^Bloomfield,  A  J  P. 
xii.  437,  emends  to  devdm  arcayasi;  but  Ppp.,  and  the  antithesis  of  a  and  b,  admirably 
suggested  by  Deussen's  dennoch,  are  in  favor  of  marc-.\ 

41.  Below  the  distant,  thus  beyond  the  lower,  bearing  her  calf  with 
her  foot,  the  cow  hath  stood  up ;  whitherwards,  to  what  quarter,  hath  she 
forsooth  gone  away?  where  giveth  she  birth?  for  [it  is]  not  in  this  herd. 

This  is  a  repetition  of  ix.  9.  17,  and,  as  there  are  two  successive  verses  beginning 
with  avdh  pdrena,  this  one  is  quoted  here  in  the  mss.  with  the  unusual  expression  avdh 
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pdreni  %ti  purvd.     [The  Anukr.  doubtless  balances  the  extra  syllable  in  a  by  counting 
kua  as  one  syllable  in  <L  J 

42.  One-footed,  two-footed  [is]  she,  four-footed  ;  having  become  eight- 
footed,  nine-footed,  thousand-syllabled,  a  series  of  existence ;  out  from 
her  flow  apart  the  oceans. 

This  verse  is  the  p&das  b-e  of  ix.  10. 21  (RV.  i.  164. 41  b-d,  42  a)  [see  under  be.  10. 21 
for  variantsj.  It  and  the  preceding  are  very  little  in  place  in  our  hymn.  [With  d  cf. 
3. 2  b,  below.  J 

43.  Mounting  the  sky,  immortal,  do  thou  favor  my  words ;  sacrifices 
purified  by  brdhman  carry  thee  up ;  yellow  roadsters  draw  thee. 

Padas  b  and  c  are  identical  with  36  a,  b.  Instead  of  adhvagatas%  Ppp.  reads  ghrtam 
pibantam.     Bp.  accents  prd  :  dva. 

44.  I  know  that  of  thine,  O  immortal  one,  namely  (ydt)  thy  climb 
(dkrdmana)  in  the  sky,  thy  station  (sadhdstha)  in  the  highest  firmament. 

Vybmani  would  make  a  more  regular  parosnih,  but  the  Anukr.  takes  no  notice  of 
the  deficiency.  9 

45.  The  sun  overlooks  (ati-paf)  the  sky,  the  sun  the  earth,  the  sun  the 
waters ;  the  sun,  the  one  eye  of  what  exists,  hath  mounted  the  great  sky. 

The  verse  is  made  in  Vait  16. 1 1  to  accompany  the  antarydmahoma  after  sunrise. 

46.  The  wide  ones  (urvt)  were  the  enclosures ;  the  earth  took  shape 
as  sacrificial  hearth ;  there  the  ruddy  one  set  (a-dka)  these  two  fires,  cold 
and  heat. 

47.  Having  set  cold  and  heat,  having  made  the  mountains  sacrificial 
posts  (yfya),  having  rain  as  sacrificial  butter,  the  two  fires  of  the  sky- 
finding  ruddy  one  performed  sacrifice  (yaj). 

The  Anukr.  appears  to  ratify  the  resolution  krtu-i  in  b.  Ppp.,  in  this  verse  as  later, 
combines  agnlnjdte.     |_For  46,  Hillebrandt,  Ved.  My  t ho  I.  i.  179,  cites  QB.  i.  2.  5  7.  J 

48.  The  fire  of  the  sky-finding  ruddy  one  is  kindled  with  brdhman; 
therefrom  heat,  therefrom  cold,  therefrom  the  sacrifice  was  born. 

The  majority  of  mss.  read  correctly  yajfib  *jdy-  at  the  end  ;  the  rest  vary  between  -H6 
of-  and  ~ftb  aj-.     Ppp.  reads  -ho  aj- ;  and,  in  b,  sam&hitah  for  sam  idhyate. 

49.  The  two  fires  [are]  increasing  by  brdhman,  increased  with  brdhman, 
offered  to  with  brdhman:  kindled  with  brdhman,  the  two  fires  of  the  sky- 
finding  ruddy  one  performed  sacrifice. 

Ppp.  reads  for  a  brahmand  %gnis  samviddno,  and  in  b  -ddAo,  -hutah,  and  again  com- 
bines in  c  agni  nj&te.     With  b  compare  vs.  28  b. 

50.  The  one  is  all  set  in  truth,  the  other  is  kindled  in  the  waters : 
kindled  with  etc.  etc. 

Ppp.  reads  in  b  samdhitas  [again:  cf.  48 J  for  sam  idhyate,  and  adds  another  pada: 
satye  add  his  sam&hitah. 
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51.  What  one  the  wind  adorns  about,  or  what  one  Indra,  Brahmanas- 
pati :  kindled  with  etc.  etc. 

Ppp.  omits  v&  in  b. 

52.  Having  shaped  (kip)  the  earth  as  sacrificial  hearth,  having  made 
the  sky  sacrificial  fee,  then  having  made  heat  his  fire,  the  ruddy  one 
made  all  that  has  soul,  with  rain  as  sacrificial  butter. 

53.  Rain  as  sacrificial  butter,  heat  as  fire,  earth  as  sacrificial  hearth 
took  shape;  there,  with  songs  (gir)t  the  fire  shaped  these  mountains 
aloft. 

Ppp.  reads  *gnir  in  a,  and  some  of  our  mss.  (P.M.p.m.W.)  give  the  same.  P.M.W. 
also  have  in  common  the  blunder  bhimipr  ak-  in  b.  It  is  doubtless  by  a  loss  of  part 
of  its  text  that  the  Anukr.  does  not  define  vss.  [57-58  J  as  anustubh,  although  it  describes 
a  minor  feature  of  vs.  57,  taken  as  an  anustubh.    [With  52,  cf.  vs.  46. J 

54.  Having  shaped  [them]  aloft  by  songs,  the  ruddy  one  said  to  the 
earth :  in  thee  let  this  all  be  born,  what  is  (bhutd)  or  what  is  to  be. 

Ppp.  reads  at  the  end  bhavyam. 

55.  That  first  sacrifice  was  born  [as]  the  one  that  is,  that  is  to  be ; 
from  that  was  born  this  all,  whatsoever  shines  out  (vi-ruc)  here,  brought 
(a-bhr)  by  the  ruddy  one  [as]  seer. 

Ppp.  ends  the  hymn  with  this  verse,  although  vs.  58  is  found  in  another  place.  It 
combines  jajHe  *dam,  as  we  are  doubtless  to  read,  though  not  with  the  sanction  of  the 
Anukr.,  which  calls  the  pada  brhatt.     [Cf.  iv.  23.  7. J 

56.  Whoever  both  kicks  a  cow  with  the  foot  and  urinates  in  face  of 
the  sun  —  of  such  a  one  I  hew  off  (vrafc)  thy  root ;  thou  shalt  not  further 
cast  (kr)  shadow. 

|_Cf.  the  note  on  the  vs.  concerning  posture  in  urination  at  vii.  102 :  and  add  that 
Buddhaghosa,  in  his  comment  on  the  description  of  the  Acelakas,  at  Digha  Nikaya, 
viii.  14  (as  reported  by  Davids,  Translation,  p.  227),  speaks  of  the  standing  posture  as 
wrong.  —  As  to  making  water  with  face  towards  the  sun,  cf.  MBh.  xiii.  104.  75  (5029), 
and  note  to  Manu  iv.  48  in  my  Reader,  p.  349,  and  the  references  there  given,  especially 
the  reference  to  Jolly's  Visnu,  SBE.  vii.  194  f.  —  As  for  the  loss  of  the  shadow,  cf.  the 
Peter  Schlemihl  story;  also  J&taka,  i.  102",  vi.  337"-J 

The  character  of  this  and  the  following  verses  shows  that  Ppp.  has  reason  for  not 
making  them  a  part  of  the  hymn.  This  verse  makes  its  appearance  in  K&ug.  49.  26,  at 
the  conclusion  of  a  series  of  witchcraft  ceremonies.  |_For  the  theoretical  k  of  praty&nk, 
see  note  to  vi.  51.  i.J 

57.  Thou  that  goest  past  me  shading  me,  and  between  me  and  the 
fire,  I  hew  off  thy  root ;  thou  shalt  not  further  cast  shadow. 

The  connection  appears  to  demand  this  pregnant  rendering  of  abhichaydm  « so  as  to 
cast  thy  shadow  on '  (so  also  Ludwig).  It  is  easy  to  read  b  as  a  regular  anustubh  pada, 
though  the  Anukr.  allows  it  only  six  syllables. 
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58.  Whoso  this  day,  O  heavenly  sun,  shall  go  between  both  thee  and 
me  —  on  him  we  wipe  off  evil-dreaming,  pollution,  and  difficulties. 

This  verse  is  found  in  Ppp.  xx.,  which  reads  for  c  tasmin  dusvapnyam  sarvatk. 

59.  Let  us  not  go  forth  from  the  road,  nor,  O  Indra,  from  the  sacrifice 
with  soma ;  let  not  the  niggards  stand  between  us. 

That  is,  between  us  and  something  else,  so  as  to  cut  us  off  from  our  desire  or  object 
The  verse  is,  without  variant,  RV.  x.  57.  1,  and  found  also  in  JB.  iii.  168.  It  is  used 
once  in  Vait.  (18.8),  and  several  times  in  Kauc..  (54. 18;  82.6;  89. 11  ;  also  by  the 
schol.  under  42. 15  ;  58.  17). 

60.  What  line,  accomplisher  of  the  sacrifice,  is  stretched  clear  to  the 
gods,  that,  sacrificed  unto,  may  we  attain. 

The  verse  is  RV.  x.  57.  2,  which  reads  at  the  end  naqimahi.  It  is  used  by  the 
schol.  to  Kauc,.  58.  1 7,  with  vs.  59,  in  the  ceremony  of  name-giving. 

[Here  ends  the  first  anuv&ka,  1  hymn  and  60  verses.  The  quoted  Anukr.  says 
sastih.\ 

2.    To  the  sun. 

[(BraAman.  —  ddhydtm am  ;  rohitddityadevatyam.  trdistubham  :)  /f /2-/j%jo-4i.  anustubh  ; 
*t3*&*  43*j*g*tt;  to.  dstdrapankti  ;  11.  brhatigarbkd  ;  16-24.  drsi gdyatri ;  2J.  kakummaty 
dstdrapankti  ;  26.  purodvyatijdgaid  bhurig  jagati ;  27.  virdd  jagati  ;  29.  bdrhatagarbhd 
'nustubh;  jo.  j-p.  usnigbrha&garbhd  'tijagati;  34.  drsi  pankti ;  jy.  j-p.  xnrddgarbhd 
jagati;  44,  45.  jagati  (44.  4-p.  purahfdkvard  bhurij ;  4$.  atijdgatagarbhd).] 

Found  also  in  P&ipp.  xviii.  Only  twice  (vs.  1)  quoted  in  Kauc,.,  but  several  times 
(eight  different  verses)  by  V&it 

Translated :  Ludwig,  p.  540 ;  Henry,  8,  36 ;  Griffith,  ii.  143.  —  In  this  hymn,  the  sun 
is  mentioned  by  the  name  rdhita  only  in  vss.  25  and  39-41.  Verses  39-41  are  trans- 
lated also  by  Muir,  v.  396 ;  Scherman,  p.  75  (with  vss.  25-26) ;  Deussen,  Geschichte, 
i.  1.  213  (also  vss.  25-26  at  p.  226).  —  The  verses  16-24,  which  are  RV.  i.  50.  1-9,  are 
translated  by  the  RV.  translators,  and  are  commented  and  in  part  translated  by  me  in 
Skt.  Reader,  p.  362-3. 

1.  The  bright  (gukrd)  shining  lights  (ket£)  of  him  go  up  in  the  sky  — 
of  the  men-watching  Aditya,  him  of  great  courses  (-vratd),  liberal 
(midhvdiis). 

Ppp.  reads  in  d  mahlvr-.  Kau$.  58.  22  prescribes  the  use  apparently  of  the  whole 
hymn  (with  xvi.  3  and  xvii.)  in  an  act  of  worship  to  the  rising  sun,  in  a  ceremony  for 
long  life ;  also  (with  the  same  and  other  hymns,  and  xiii.  1.  25)  in  18.  25,  in  the  citrd- 
karman  :  see  the  note  to  1.  25  above.  Vait.  9. 16  uses  it  in  the  c&turm&sya  ceremony 
when  turning  toward  the  sun  in  the  east. 

2.  [Him,]  shining  (svar)  with  the  brightness  (arch)  of  the  foreknowing 
quarters,  well-winged,  flying  swift  in  the  ocean  {arnavd)  —  we  would 
praise  the  sun,  the  shepherd  of  existence,  who  with  his  rays  shines  unto 
all  the  quarters. 

The  Pet  Lex.  (followed  by  Henry)  emends  prajhindm  to  prajfi&nam,  with  much 
plausibility ;    yet   it  is  opposed  by  x.  7.  34,  dlco  ydq  cakri  prajftanlh.     Ppp.  reads 
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prajhdnam  svadayanto  arc- ;  and  it  combines  in  d  diqd  "bhdti.     The  verse  lacks  two 
syllables  of  being  a  proper  jagatt. 

3.  In  that  thou  goest  swiftly  eastward,  westward,  at  will  (svadhdya), 
makest  by  magic  (mdyd)  the  two  days  of  diverse  form  —  that,  O  Aditya, 
[is]  great,  that  thy  great  fame  (frdvas),  that  thou  alone  art  born  about 
the  whole  world  (bhUman). 

<  The  two  days,'  Le.  *  day  and  night'     The  first  pada  is  tristubh. 

4.  The  inspired,  hasting  (tardni),  shining  one,  whom  seven  numerous 
(6aM)  yellow  steeds  (harit)  draw,  whom  out  of  the  liquid  (tsrutd)  Atri 
conducted  up  the  sky  —  thee  here  they  see  going  around  upon  thy  race. 

Half  of  our  mss.  appear  plainly  to  read  stutAt  in  c,  but  the  apparent  distinction  is  of 
no  value ;  sr  and  st  are  virtually  one  in  ms.  use.  Ppp.  helps  to  establish  sru-,  by  read- 
ing, for  c,  d,  qrutdd  divam  atri  divam  anyandya  tarn  tv&  paqyema  paryantim  djim. 
GB.  i.  2.  17  has  c  (the  published  text  reads  stutdd),  with  vs.  12  a,  b,  as  if  a  verse.  |_As 
for  the  Atri  story,  cf.  my  essay  on  RV.  v.  40  in  Festgruss  an  Roth,  p.  187.  For  the 
construction  of  djim,  see  Ved.  Stud.  ii.  261.  J 

5.  Let  them  not  damage  thee  going  around  upon  thy  race  ;  happily  do 
thou  cross  the  difficulties  quickly ;  when,  O  sun,  thou  goest  to  both  sky 
and  divine  earth,  measuring  out  day-and-night. 

Or,  « sky  •  and  « earth  '  may  be  joint  objects  of  « measuring '  (so  Henry,  and  appar- 
ently Ludwig).  Ppp.  reads  paryantam  in  a,  and  sugena  durgam  in  b.  We  have  to 
make  the,  in  its  situation,  awkward  resolution  tu-d  in  a  in  order  to  fill  out  the  meter ; 
|_or  -ydantam  ?  J. 

6.  Well-being,  O  sun,  [be]  to  thy  chariot  for  its  moving,  wherewith 
thou  goest  at  once  about  both  borders  (dntd)  —  which  thy  yellow  steeds, 
of  excellent  draught,  draw :  a  hundred  horses,  or  else^  seven,  numerous. 

1  At  once '  (sadyds),  doubtless  « on  one  and  the  same  day ' ;  '  borders,'  i.e. « horizons.' 
Half  the  mss.  read  bdhisthds,  both  in  this  and  in  the  next  verse.  Ppp.  has  in  a  carato 
rathdsi,  and  in  b  parydsij*  and  for  d,  instead  of  repeating  7  d,  it  gives  tarn  d  roha 
sukham  dsy  aqvam.  [_"  Numerous  "  is  fern. ;  and  we  may  think  of  "  horses  "  as  fem.J 
*|_For  the  relation  of  pariydsi  to  parydsi,  cf.  that  of  -dni  yasya  to  -dnsy  asya,  above, 
x.  7.  20,  and  see  Gram.  §  233  a.J 

7.  Mount  (ad/ii-st/id),  O  sun,  thine  easy-running  chariot,  rich  in  rays, 
pleasant,  well-horsed,  powerful  (tvdjin),  which  thy  yellow  steeds,  of  excel- 
lent draught,  draw :  a  hundred  horses,  or  else  seven,  numerous. 

All  our  mss.  accent  surya  in  a ;  our  edition  emends  to  sftrya.  Ppp.  has  in  b  syono- 
syavahnim.  The  Anukr.  perhaps  regards  the  redundant  syllable  in  b  as  balanced  by 
the  deficiency  in  a.     |_Cf.  6  c,  d.J 

8.  The  sun  hath  yoked  in  his  chariot,  in  order  to  go,  his  seven  great 
yellow  steeds,  golden-skinned ;  the  bright  one  hath  been  freed  from  the 
dimness  (Irdjas)  in  the  distance;  shaking  away  the  darkness,  the  god 
hath  mounted  the  sky. 
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Ppp.  reads  qUras  for  sHryas  in  a,  and  qakras  for  qukras  in  c,  and  apparently  ayufikta 
in  b.  The  verse  is  very  ill  denned  as  simple  jagatl;  the  true  reading  in  b  would  seem 
to  be  hiranyatvacas. 

9.  The  god  hath  come  up  .with  great  show  (ketu) ;  he  hath  wasted 
away  the  darkness,  hath  set  up  (abhi-$ri)  the  light ;  that  hero,  heavenly 
eagle,  son  of  Aditi,  hath  looked  abroad  unto  all  beings. 

Abhi-qriy  more  literally,  <  affix,  fasten  on  *  (to  the  sky),  |_For  the  form  afrdit,  see 
Gram.  §  889  a,  and  note  to  vi.  32.  2.  For  avrk%  Gram.  §  832  a.  J  Ppp.  reads  in  c 
sthaviras  for  sa  vfras,  and  has  a  curious  d:  ddity&s  putram  n&thag&m  abhay&m 
atltd. 

10.  Rising,  thou  extendest  thy  rays;  thou  adornest  thyself  with  all 
forms;  thou  illuminest  {vi-bha)  with  might  (Ikrdtu)  both  oceans,  encom- 
passing all  worlds,  shining, 

Ppp.  has  an  altogether  different  b:  prajds  sarva  vi  paqyasi.  |_It  may  be  that 
"adornest"  is  a  slip  on  W's  part     Cf.  Henry's  note*  p.  3 7-38. J 

11.  They  two  move  on  one  after  the  other  by  magic;  two  playing 
young  ones  go  about  the  ocean ;  the  one  looks  abroad  upon  all  beings ; 
yellow  steeds  draw  the  other  with  golden  [trappings?]. 

The  first  three  padas  are  identical  with  vii.  81. 1  a-c  (repeated  at  xiv.  1.  23),  and  are 
found  in  other  texts :  see  the  note  to  that  verse ;  the  last  pada  is  peculiar,  and,  as  apply- 
ing only  to  the  sun,  spoils  the  description  of  the  pair  of  luminaries,  sun  and  moon,  which 
the  verse  sets  out  to  make.  Henry  regards  the  daily  and  the  nightly  sun  as  intended, 
and  the  h&iranyas  as  the  stars,  by  means  of  which  the  latter  finds  his  way  back  to  the 
eastern  horizon.  It  would  have  been  better  to  read  y&to  'rnavdm  here,  as  in  vii.  81.  1, 
since  the  majority  of  our  samhitd-msA.  (all  save  Bs.E.)  give  it  in  this  place  also. 

12.  Atri  maintained  thee  in  the  sky,  O  sun,  to  make  the  month; 
thou  goest  well-maintained,  heating,  looking  down  upon  all  things 
that  exist. 

All  our  mss.  read  in  b  suryd,  as  if  we  had  here  the  compound  s&ry&m&sd  ;  the  pada- 
mss.  have  suryS :  mis&ya;  the  correction  to  sirya  seems  unavoidable.  GB.,  which 
has  the  first  two  padas  (see  note  to  vs.  4),  also  gives  sUryU- ;  Ppp.  also  has  it ;  and,  for 
d,  svar  bhUtd  viq&kaqat  |_so  Roth :  perhaps  a  slip  for  vic&k-\. 

13.  Thou  rushest  alike  (isant-rs)  to  both  borders,  as  a  calf  to  two 
joint  mothers;  surfely  (nanu)>  that  brdhman  yon  gods  have  long 
known. 

A  naive  extension  of  the  usual  naive  figure  of  the  calf :  as  if  he  had  two  mothers,  to 
each  of  which  he  showed  equal  attachment.  Brdhman,  apparently  *  sacred  mystery' 
(so  Henry).     In  d,  lit  '  know  of  old  from  now.' 

14.  What  is  set  {gritd)  along  the  ocean,  that  the  sun  desires  to  gain 
(sari) ;  great  is  stretched  out  his  road,  which  is  both  eastern  and  western. 

The pada-tcxt  has  mbsisOsatt  [misprinted  and  corrected  by  SPP.J,  and  the  passage 
is  quoted  as  an  example*  under  Prat  ii.  91 ;  iv.  29,  82.     Ppp.  reads  adhi  for  anu  in  a. 
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15.  That  one  he  attains  completely  (sam-ap)  with  his  swiftnesses  ;  that 
he  desires  not  to  neglect  (lapa-ciiits);  by  that  [men]  do  not  appropriate 
the  gods'  draught  of  immortality  (amrta). 

Apa-cikits,  lit.  *  desire  to  think  away  from,'  with  abl. ;  the  expression  is  found  only 
here.  The  logic  of  d  is  not  obvious ;  Henry  supplies  *  the  demons '  as  subject  of  dva 
rundhate;  Ludwig  renders  it  as  a  singular.  Ppp.  reads  jigitsati  in  b ;  and,  in  c  etc., 
bhaksanam  dev&nan  nam  va  ru- ;  bhaksanam  is  an  improvement ;  the  meter  of  C  halts 
badly  without  it. 

16.  This  heavenly  Jatavedas  the  lights  (ketti)  draw  (vaA)  up,  for  every 
one  to  see  the  sun. 

Or  suryam  may  be  in  apposition  with  j&tdvedasam.  *  Draw,'  i.e.  as  horses  do. 
This  verse,  with  the  eight  that  follow,  constitute  RV.  i.  50.  1-9,  in  the  same  order  of 
verses,  and  with  few  variants ;  they  are  also  all  found  in  one  or  more  other  Vedic  texts : 
this  one  in  SV.  (i.  31),  VS.  (7.41;  8.41;  33.  31),  TS.  (i.  2.  8» ;  4-431)*  and  MS- 
0-3'  3 7)  —  in  all»  without  a  variant  The  whole  hymn  [j.e.  vss.  16-24 J  is  repeated 
further  in  xx.  47.  13-21.  This  verse  is  used  three  times  in  Vait. :  at  21.  23  ;  at  33.  5 
(with  the  following  five  verses)  ;  and  at  39. 16  (with  the  following  two  verses).  |_The 
pratlka  is  cited  at  MGS.  i.  2. 4.  The  frequency  of  the  citation  or  occurrence  of  the 
verse  may  be  judged  by  consulting  MGS.  Index,  p.  148.J 

17.  Away  go,  like  thieves,  these  asterisms  with  their  rays  (aktu)%  for 
the  all-beholding  sun. 

Or  c  may  possibly  mean  'for  all  to  behold  the  sun.'  The  remaining  verses  (17-24) 
of  the  RV.  hymn  |_i.e.  i.  50. 1-9 J  are  found  in  SV.  only  in  the  Naigeya  appendix  to  the 
first  book ;  this  one  (i.  634)  has  no  variant     Henry  renders  aktubhis  '  with  the  night.' 

18.  The  lights  (ketu)>  the  rays  of  him  have  been  seen  abroad  among 
the  peoples,  like  shining  fires. 

Of  the  other  texts,  only  VS.  (viii.  40)  follows  RV.  in  reading  at  the  beginning 
ddrcram;  the  others  (SV.  i.  635 ;  MS.  i.  3.  33)  agree  with  our  text 

19.  Speedy,  conspicuous  to  all,  light-making  art  thou,  O  sun;  thou 
shinest  unto  everything,  O  bright  space  (rocand). 

All  our  mss.  read  at  the  end  rocana,  save  Bs.,  which  has  rocanam,  and  M.,  rocandmY 
and  the  translation  follows  them,  although  the  word  is  a  senseless  variant  of  rocandm> 
which  is  given  by  RV.,  and  by  all  the  other  texts :  SV.  (i.  636),  VS.  (xxxiii.  36),  TS. 
(i.  4. 31 «),  TA.  (iii.  16. 1),  and  MS.  (iv.  10. 6).     Ppp.  has  rocand. 

20.  In  front  of  the  clans  of  the  gods,  in  front  of  those  of  men  thou 
risest ;  in  front  of  every  one,  for  seeing  the  sky  (svdr). 

RV.  reads  at  end  of  b  minusdn,  and  SV.  (i.  637)  has  the  same. 

21.  With  whom  [as]  eye  thou,  O  purifying  Varuna,  seest  him  that 
busies  himself  among  the  people  (jdnan). 

SV.  (i.  638)  reads  at  the  beginning  yina;  VS.  (xxxiii.  32)  agrees  with  RV.  and 
our  text 
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22.  Thou  goest  through  the  sky,  the  broad  welkin  (rdjas),  fashioning 
(m a)  the  day  with  [thy]  rays,  seeing  the  generations  (Jdnman),  O  sun. 

RV.  reads  dk&  in  b.  SV.  (i.  639)  has  the  same,  and  also  ud  for  vi  at  the  beginning, 
and  rdjak  p-.     Henry  again  renders  aktubhis  «  with  the  night.* 

23.  Seven  yellow  steeds,  O  heavenly  sun,  draw  in  the  chariot  thee  the 
flame-haired,  the  out-looking. 

RV.  reads  at  the  end  vicaksana,  and  SV.  (i.  641)  and  TS.  (ii.  4.  144)  agree  with  it 
MS.  (iv.  10.  6)  has  instead  purupriya,  and,  in  the  preceding  word,  $ocihk-. 

24.  The  sun  hath  yoked  the  seven  neat  (prndhyu)  daughters  of  the 
chariot ;  with  them,  [who  are]  self-yoked,  he  goeth. 

SV.  (i.640)  reads  in  b  naptry&h,  and  TB.  (ii.  4.  54),  according  to  its  commentary, 
has  [nap/riyaAj,  although  nd  priyah  is  printed  instead  in  the  text  [of  Calcutta,  and 
naptriyah  in  the  Poona  text,  p.  51 8  J.  So  also  in  c,  |_in  the  Calc.  ed.J  the  printed  text 
hzsydsi,  but  the  comm.y&ti;  [while  in  the  Poona  ed.  both  text  and  comm.  givty&ti]. 

25.  The  ruddy  one  hath  mounted  the  sky  with  penance,  [he]  rich  in 
penance;  he  comes  to  the  womb  (y6ni),  he  is  born  again;  he  hath 
become  over-lord  of  the  gods. 

Ppp.  reads  in  a  &  *kramlt.  The  Anukr.  regards  the  verse  as  one  of  four  padas 
(8  +  6:12  +  11);  but  the  first  two  are  plainly  one  tristubh  pada,  with  tdpasd  intruded 
into  it  Rohita  appears  here  for  the  first  time  in  this  second  hymn,  instead  of  simply 
the  sun ;  nor  do  we  meet  him  elsewhere,  save  in  vss.  39-41. 

26.  He  who  belongs  to  all  men  (-carsani)  and  has  faces  on  all  sides, 
who  has  hands  on  all  sides  and  palms  on  all  sides  —  he  brings  together 
with  his  (two)  arms,  together  with  his  wings  (pi.),  generating  heaven-and- 
earth,  sole  god. 

The  verse,  is,  with  considerable  variations,  RV.  x.  81.  3,  found  also  in  VS.  (xvii.  19  : 
same  text  as  RV.),  TS.  (iv.  6.  24),  TA.  (x.  1. 3),  and  MS.  (ii.  10.  2).  None  of  the  other 
texts  has  yds  in  b,  and  only  MS.  in  a;  they  begin  vi$vdta$caksur  (but  MS.  yd  viqvd- 
caksur);  in  b,  RV.VS.  begin  with  viqvdtob&hur,  TS.TA.MS.  -hasta,  and  all  end  with 
vi^vdtaspat ;  in  c,  for  bhdrati,  RV.  (and  VS.)  has  dhdmati,  TS.TA.  ndmati,  MS. 
ddhamat;  in  d,  RV.VS.MS.  give  dydvabhumt.  Ppp.  agrees  with  RV.  in  b-d.  The 
meter,  fairly  regular  in  RV.,  is  distorted  greatly  in  our  text  (13  +  13  : 1 1  +  12  =  49)  ;  the 
Anukr.  gives  an  acceptable  definition  of  it.  The  sense  also  is  much  defaced  in  the  first 
line  as  we  have  it.  Vait  29.  14  uses  the  verse  to  accompany  a  certain  graha  in  the 
building  of  the  fire-altar. 

27.  The  one-footed  strode  out  more  than  the  two-footed ;  the  two- 
footed  falls  upon  (abhi-i)  the  three-footed  from  behind;  the  two-footed 
strode  out  more  than  the  six-footed ;  they  sit  together  [about]  the  body 
of  the  one-footed. 

Sam-&s  has  no  good  right  to  an  accusative  object ;  and  one  of  our  mss.  (D.)  reads 
tanvhm,  loc,  which  would  be  grammatically  an  acceptable  emendation ;  as  regards  the 
sense,  that  is  too  obscure  for  us  to  derive  any  help  from  it.     Padas  b  and  c  are  wanting 
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in  Ppp.,  probably  by  accident  The  first  half-verse  nearly  agrees  with  RV.  x.  1 1 7. 8  a,  b, 
which  (whole)  verse  corresponds  to  |_the  first  half  of  J  our  3.  25  below :  see  the  note 
there.  It  is  only  here  and  in  3.  25  that  we  find  the  accentuation  dvip&t  and  trips t. 
[The  prattka  is  quoted  by  GB.  ii.  9,  p.  28,  1.  19. J  The  description  of  the  Anukr. 
implies  an  unfounded  rejection  of  one  of  the  resolutions  abhi  eti  or  tanu-am. 

28.  When,  about  to  go  unwearied,  he  hath  approached  (a~stha)  his 
yellow  steeds,  he,  shining  (ruc)t  makes  for  himself  two  forms;  rising  rich 
in  lights  (£*/*£-),  overpowering  the  dim  spaces  (rdfas),  thou  illuminest 
(vi-6Ad),  O  Aditya,  all  the  advances. 

Ppp.  has  for  b  divi  rUpath  \krnuse;  it  further  combines  viqvd  "ditya  in  dj.  |_Pada 
b  is  identical  with  42  b.J     [Pischel  translates  the  vs.,  Ved.  Stud.  ii.  76.  J 

29.  Verily  (6d{)9  great  art  thou,  O  sun ;  verily,  O  Aditya,  great  art 
thou ;  great  is  the  greatness  of  thee  the  great  one ;  thou,  O  Aditya,  art 
great. 

This  verse  is  RV.  viii.  90  (or  101).  11,  and  is  found  also  in  VS.  (xxxiii.  39)  and  SV. 
(i.  276 ;  ii.  1 138),  while  \Xspratika  is  given  by  TB.  (i.  4. 53 :  very  strange,  since  the  whole 
verse  occurs  in  no  Taittiriya  text).  RV.  and  VS.  read,  for  c,  d,  makds  te  satd  mahimt 
panasyate  'ddhi  deva  mahih  asi;  [the  vs.  is  repeated  in  RV.  form  at  xx.  58.  3 ; J  and 
SV.  the  same,  except  panistama  mahnA  for  panasyate  *ddhi. 

30.  Thou  shinest  (rue)  in  the  sky,  thou  shinest  in  the  atmosphere, 
O  flying  one ;  on  the  earth  thou  shinest,  thou  shinest  within  the  waters ; 
both  oceans  thou  hast  penetrated  (vi-dp)  with  thy  sheen  (ruci) ;  a  god, 
O  god,  art  thou,  a  heaven-conquering  bull  (mahisd). 

Ppp.  reads  at  the  end  svarvit.  The  Anukr.  understands  the  structure  of  the  verse  as 
12  +  9  +  7  : 1 2  +  1 1  =  51  ;  but  it  is  plainly  a  mixed  trisfubh-jagati>  rather,  with  patanga 
intruded  at  the  end  of  a,  and  possibly  one  rdcase  in  b.  All  the  mss.  accent  pdtanga, 
because  they  reckon  it,  with  the  Anukr.,  as  first  word  in  a  pada ;  it  should  properly  be 
patanga. 

31.  Hitherward  from  afar,  extended  (pra-yam)  in  mid-route,  swift, 
inspired,  flying,  he  the  flying  one,  perceived  Qvicitta)  [as]  Vishnu,  surpass- 
ing (adhi-sthd)  with  strength  —  he  overpowers  with  his  show  (ketti)  all 
that  stirs. 

Ppp.  reads  at  the  beginning  arv&k.     \j  Perceived  as  Visnu ' :  cf.  note  to  xiii.  4.  46. J 

32.  Wondrous,  understanding  (cikitvdhs),  a  bull  {mahisd),  an  eagle, 
making  to  shine  the  two  firmaments  (r6dasi)t  the  atmosphere  —  day-and- 
night,  clothing  themselves  about  with  the  sun,  lengthen  out  all  his 
heroisms. 

The  adjectives  in  a,  b  are  nom.  masc.  sing.,  and  the  shift  of  construction  in  the  second 
half-verse  is  a  notable  one.  Ppp.  combines  suparnd  "roc-,  and  reads  rodasfm  in  b. 
The  verse  is  used  in  Vait.  33.  8  in  a  sacrificial  session,  with  the  remaining  verses  to  the 
end  of  the  hymn.  Ppp.  puts  our  vs.  33  before  this.  [The  first  pada  is  nearly  the  same 
as  42  c.  J    [Henry  discusses  the  vs.  in  Mint,  de  la  Soc.  de  Unguis tique,  x.  86. J 
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33.  Keen  (tigtnd),  shining  out  (vi-dArqf),  sharpening  himself,  granting 
the  helpful  Qaramgamd)  advances,  a  winged  one  full  of  light,  a  vigor- 
bestowing  bull  (maAisd),  he  hath  approached  (d-stAd)  all  the  directions, 
arranging  (kip). 

Ppp.  reads  in  a-b  tanvaq  qiq&no  'ramgam&sun  dhravato  rar&ndh,  and  in  d  combines 
vicvd  "sth&t.  LPischel  translates  the  vs.,  Ved.  Stud.  ii.  75-6.  J  |_See  my  discussion  of 
accusatives  pi.  fern,  in  -dsas  and  of  this  passage  in  Noun-Inflection,  p.  363.  J 

34.  Wondrous,  front  [and]  show  (keti)  of  the  gods,  the  sun,  full  of 
light,  going  up  the  directions  (ftradfy),  the  day-maker,  bright  (fuird), 
hath  overpassed  with  brightnesses  (dyumnd)  the  glooms  (tdtnas)  [and]  all 
difficulties. 

This  verse  and  the  next  are  repeated  as  xx.  107.  13,  14.  The  definition  of  this  one 
by  the  Anukr.  |_as  40  syllables  is  right  from  its  point  of  view ;  but  the  verse  J  is  evidently 
meant  for  a  tristubh>  and  can  easily  be  read  into  a  respectable  one,  according  to  the  low 
standard  of  AV.  tristubhs,  by  a  few  judicious  resolutions.  The  harshness  and  obscurity 
of  the  constructions  in  a,  b  are  indications  of  a  corrupted  text ;  Henry  renders  pradiqas 
by  *  toward  the  celestial  regions/  Ludwig  by  *  from  the  horizon ' ;  the  translation  above 
simply  adheres  to  the  usual  sense  of  the  word.  Verses  34-36  are  directed  in  Vait.  39.  16 
to  be  used  alternatively  in  the  praise  of  the  sun;  in  21.23,  the  prattka,  namely 
citram  dev&n&m  (quoted  with  vs.  16),  might  apply  either  to  this  verse  or  to  the  next 

35.  The  wondrous  front  of  the  gods  hath  arisen,  the  eye  of  Mitra,  of 
Varuna,  of  Agni ;  he  hath  filled  heaven-and-earth,  the  atmosphere ;  the 
sun  is  the  soul  of  the  moving  creation  (Jdgat)  and  of  the  stationary 
(tasthivdhs). 

The  verse  is  RV.  i.  1 1 5. 1  (only  variant  A  :  apr&h  in  c),  and  it  is  found  almost  every- 
where else  :  thus,  in  SV.  (i.  630  :  Naigeya  appendix),  VS.  (vii.  42  ;  xiii.46),  TS.  (i.4. 43* ; 
ii.4.  144),  TB.  (ii.  8.  73),  TA.  (i.  7. 6 ;  ii.  13.  1),  MS.  (i.  3.  37),  AA.  (iii.  2. 3);  all  have 
the  same  text  as  RV. ;  and  so,  apparently,  has  Ppp.,  [combining,  however,  &pr&dy&-\. 
|_Deussen,  Geschichte,  i.  1 .  213,  interprets  the  vs.  J  The  quotation  in  Vait.  33. 6  evidently 
applies  to  the  verse  as  AV.  xx.  107. 14.  |_In  A^jdgas  tas-  is  a  misprint  iox  jdgat  as  tas- : 
an  interesting  instance  of  most  modern  haplography.J 

36.  Flying  on  high  (uccd),  the  red  eagle,  in  the  midst  of  the  sky  hast- 
ing, shining  —  may  we  see  thee,  whom  men  call  the  impeller  (savitr),  the 
unfailing  light  which  Atri  found. 

Ppp.  has  the  better  reading  pacyema  in  c.  [Restore  the  lost  accent-mark  under  the 
nim  of  tardnim.\ 

37.  To  the  eagle  running  on  the  back  of  the  sky,  to  the  son  of  Aditi, 
I,  frightened,  approach  (upayd),  desiring  refuge  ;  do  thou,  O  sun,  lengthen 
out  for  us  a  long  life-time ;  may  we  take  no  harm ;  may  we  be  in  thy 
favor. 

*  The  verse  is  obviously  a  regular  tristubh,  with  n&thdk&mas  intruded  in  b :  its  descrip- 
tion by  the  Anukr.  |_gives  the  verse  48  syllables ;  but  how  pahcapadd  virddgarbhd  is 
to  be  understood  is  not  clear  J.  •  |_The  verse  is  quoted  in  Vait  18.  7,  in  the  agntstoma.\ 
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38.  A  thousand  days'  journey  are  expanded  the  wings  of  him,  of  the 
yellow  swan  flying  to  heaven ;  he,  putting  all  the  gods  in  his  breast,  goes 
viewing  together  all  existences. 

We  had  the  verse  above  as  x.  8.  18,  and  it  is  repeated  again  below  as  3. 14.  Ppp.  reads 
in  c  sa  viqv&n  dev&n. 

39.  The  ruddy  one  became  time,  the  ruddy  one  in  the  beginning 
Prajapati;  the  ruddy  one  [is]  face  (mouth?)  of  the  sacrifices;  the  ruddy 
one  brought  the  bright  sky  (svdr). 

Ppp.  reads  in  a  loko  *bhavat  (our  40  a),  and,  for  d,  rohito  jyotir  ucyate. 

40.  The  ruddy  one  became  the  world ;  the  ruddy  one  overheated  the 
sky ;  the  ruddy  one  with  his  rays  goes  about  over  the  earth,  the  ocean. 

Or  (b)  'went  heating  across  the  sky'  (so  Henry).  Ppp.  reads  in  a  bhuto  %bkavat^ 
omits  b,  and  has  bhUmyam  in  c  |_cf.  its  n&ryam  for  ndrfm,  xiv.  1.  59,  note  J. 

41.  All  the  quarters  did  the  ruddy  one,  over-lord  of  the  sky,  go  about 
upon ;  the  sky,  the  ocean,  also  the  earth  —  all  that  exists  doth  he  defend. 

Ppp.  has  in  a  (better)  sath  carati;  in  b  it  combines  rohito  adh- ;  in  c  it  has  again 
bhUmyam;  in  d,  sarvalokdn  vs. 

42.  He,  mounting,  glowing  [and]  unwearied,  the  great  [spaces],  makes 
for  himself,  shining  (rue),  two  forms ;  wondrous,  understanding,  Lbull, J 
wind-going  (??),  when  he  shines  out  (vi-bka)  upon  as  many  worlds  [as  there 
are]. 

That  is, '  upon  all  existing  worlds/  The  second  pada  is  28  b  above ;  the  third,  nearly 
32  a.  The  rendering  of  vdtamdyds  (p.  vatamodydk)  in  c  is  purely  to  fill  up  the  text. 
Henry  emends  to  vatam  apas;  Ludwig  renders  '  possessing  wind-magic.'  The  Anukr. 
passes  without  notice  the  redundant  syllable  in  c.  Ppp.  has  a  quite  different  version  of 
much  of  the  verse :  drohah  chakro  vrhatlr  yumktor  amartyds  krnuse  vfrydni:  divyas 
suparno  muhisam  vdtaranhdya  :  sarvdnl  lokdh  abhi  etc.  This# would  suggest  vdta- 
ranhds  <  wind-swift '  as  emendation  of  vdtamdyds, 

43.  The  one  he  falls  upon  (abhi-i),  the  other  he  casts  about  —  the 
bull,  arranging  with  day-and-night;  we,  imploring,  call  upon  the  track- 
finding  sun,  dwelling  in  the  welkin  (rdjas). 

In  the  very  obscure  first  half- verse,  the  two  anyafs  may  be  subjects  instead  (so 
Ludwig  and  Henry),  as y ate  being  taken  as  passive  —  which  would  seem  more  natural, 
save  that  then  the  nominative  in  b  is  left  without  construction.  Ppp.  reads  in  a-b  eti 
sadyo  %yam  vasdvam  aho-%  and  in  d  ndthamdndh.  The  verse  (12  +  12:11  +  12  =  47) 
is  a  very  irregular  "jagati" 

44.  The  earth-filling  bull  (maAt'sd),  track  of  the  implorer,  of  undam- 
aged sight,  hath  encompassed  the  all ;  beholding  (sam-paf)  the  all,  benef- 
icent, reverend,  let  him  hear  this  which  I  say. 

1  Track1  (in  b),  i.e.  facilitation  or  facilitator  of  progress.  Mahisas  is  an  evident 
intrusion,  and  the  verse  is  strictly  a  tristubh  with  redundant  syllables.  Ppp.  reads  in  a 
prthivipro  m.  b&dham&nasya ;  for  b,  adbhutacaksus  pari  sam  babhUva;  and,  for  d, 
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qivdyA  nas  tanvd  farma  yacch&t,  which  is  found  nowhere  in  our  text.  All  our  mss. 
L except  D.J  agree  in  accenting  babh&va,  for  no  discoverable  reason.  |_Five  of  SPP's 
authorities  (as  well  as  W's  D.)  read  babh&va  without  accent.  J 

45.  The  greatness  of  him  exceeds  {pdri)  the  earth,  the  ocean  ;  shining 
abroad  with  light,  it  exceeds  {pdri)  the  sky,  the  atmosphere ;  beholding 
the  all,  beneficent,  reverend,  let  him  hear  this  which  I  say. 

Ppp.  again  objects  to  our  second  half-verse,  and  gives  instead :  ahordtrdbhydm  saha 
samvasdnd  usd  nfyus  pratardd  avis  tarn.  The  "jagati "  is  again  a  very  rough  one 
|_as  the  Anukr.  in  part  admits  J.  |_W.  interlines  "  encompasses  "  as  an  alternative  to 
"  exceeds."  J 

46.  Agni  hath  been  awakened  by  the  kindling  of  men  to  meet  the 
dawn  coming  like  a  milch-cow;  like  young  (yahvd)  [birds?]  rising  forth 
to  a  branch,  the  lights  (bk&nu)  go  forth  unto  the  firmament  (ndka). 

Ppp.  reads  in  d  sasrje.  The  verse  is  RV.  v.  1.  1,  and  is  found  also  in  other  texts: 
SV.  (L  73  ;  ii.  1096),  VS.  (xv.  24),  TS.  (iv.4. 4«),  and  MS.  (ii.  13. 7),  everywhere  without 
a  variant  |_SV.  (both  occurrences)  reads  sasrate  in  d ;  TS.  accents  achd  at  the  end. J 
It  is  quoted  in  Vait  29. 8,  apparently  in  connection  with  the  verses  that  follow  it  in  RV. 
(iti  trdistubhlk). 

|_Here  ends  the  second  anuvdka,  with  1  hymn  and  46  verses.  The  quoted  Anukr. 
says  sat  catvdrin$at.\ 

3.    To  the  sun  (with  imprecation  on  the  evil-doer). 

[(Brahman.  —  ddhydtmam  ;  rohitddityadrvatyam.     trdistubham.)     /.  ^av.S-p.  dkrti  ;  2-4.  j-av. 
6-p.  (1,3.  asti,  2.  bhurij ;  4,  atifdkvaragarbhd  dhrti) ;  5-?.  4-av.  7 -p.  (j,  6.  fdkvardtifdkvara- 
garbhd prakrti ;  7.  anustubgarbhd  'tidhrti);  8.  £-av.  6-p.  atyasti ;  q-iq.  4-av.  (9-/2,13, 
1  j.  ?-p.  bhurig  atidhrti,  if.  nicrt,  77.  krti ;  ij,  14,  16,  18,  19.  8-p.,  ij,  14.  vikrti,  16, 18, 19. 
dkrti,  19.  bhurij) ;  20, 22.j-av.  6-p.  atyasti ;  21,  *J-*J.  4-av.  8-p.  (24.  7-/.  krti  ;  21.  dkrti; 
*3>  *S-  vikrti).]  * 
Of  this  hymn  only  one  verse  is  found  in  Paipp.,  namely  vs.  10  in  iv.     Vait.  makes 
use  of  no  part  of  it ;  and  Kau$.  [49. 19J  only  of  the  first  verse.     |_Caland,  p.  173,  under- 
stands the  whole  hymn  to  be  intended  at  49.  19;  and  takes  49.  24  and  25  as  referring 
to  vss.  6  and  7  of  this  hymn. J     *|_The  definition  of  vs.  26  (anustubk)  appears  to  be 
omitted.  —  The  individual  padas  of  this  hymn  are  largely  of  genuine  tristubh  measure 
and   cadence,  occasionally  jagatl;   and  this  is   possibly  the  intention  of  the   "trdi- 
s  tub  ham  "  of  the  Anukr.  (for  not  a  single  verse  foots  up  as  44  syllables)  :  then,  again, 
if  to  the  verse  proper  in  each  case  we  add  the  refrain  and  reckon  up  the  totals,  we  get 
the  Ukrtis  etc.  of  the  Anukr.J 

Translated:  Ludwig,  p.  543  ;  Henry,  14,  45  ;  Deussen,  Geschichte,  i.  1.  226;  Griffith, 
ii.  150. 

I.  He  who  generated  these  two,  heaven-and-earth ;  who  clothes  him- 
self in  existences,  making  them  a  garment  (drdpi) ;  in  whom  abide  the 
six  wide  directions,  toward  which  he,  the  flying  one,  looks  all  abroad  — 
against  that  god,  angered,  [is]  this  offense  (dgas) ;  whoso  scathes  a  Brah- 
man that  knows  thus,  do  thou,  O  ruddy  one,  make  him  quake,  destroy 
him  ;  fasten  on  the  fetters  of  the  Brahman-scather. 
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All  the  mss.  agree  in  the  accent  of  dripi  (RV.  always  drdpi).  As  is  their  habit, 
they  give  of  the  refrain  only  the  single  word  tdsya  except  in  vss.  1  and  25 ;  and  there 
they  set  the  avasdna  not  before  tdsya,  but  after  devdsya :  in  our  edition  this  perversion 
of  the  natural  division  is  corrected.  The  refrain,  if  we  contract  yd  evdm  to  ydi  9vdmt 
is  a  regular  tristubk;  its  addition  to  a  preceding  verse  makes  this  hymn  one  of  espe- 
cially long  meters ;  the  first  verse,  8  padas  of  1 1  syllables  each,  is  an  exact  dkrti.  The 
verse  |_or  the  hymn :  see  introduction  J  is  (though  v.  12.  9  has  the  same  pratfka)  doubt- 
less the  one  quoted  in  Kauc,.  49. 19,  with  xiii.  1. 28  and  xvi.  6. 1,  to  accompany  the  laying 
on  of  fetters ;  and  Bloomfield  suggests  that  the  whole  hymn  (or  anuvdkd)  is  intended 
also  in  63.  21,  one  does  not  see  why. 

2.  From  whom  the  winds  in  their  season  go  purifying  (/«),  out  of 
whom  the  oceans  flow  forth  —  against  that  god  etc.  etc. 

With  b  compare  1. 42  d.  The  verse  (10  +  1 1 :  44  =  65)  has  one  more  syllable  than 
a  regular  asti,  as  the  Anukr.  notices.  |_The  longer  grammatical  equivalent  of  vita's 
would  improve  the  rhythm.  J 

3.  Who  causes  to  die  [and]  causes  to  breathe;  from  whom  all  exist- 
ences breathe  —  against  that  god  etc.  etc. 

An  exact  asti  (9  +  1 1 :  44  =  64). 

4.  Who  gratifies  heaven-and-earth  with  breath ;  who  fills  the  belly  of 
the  ocean  with  respiration  —  against  that  god  etc.  etc. 

The  meter  is  correctly  enough  described  by  the  Anukr.  The  omission  of  either 
ap&nena  or  samudrasya  would  rectify  the  meter  of  b. 

5.  In  whom  is  set  ($ritd)  Viraj,  the  most  exalted  one,  Prajapati,  Agni 
Vaic.vanara  with  the  series  (pahktl) ;  who  took  to  himself  the  breath  of 
the  lofty  one,  the  brilliancy  of  the  loftiest  one  —  against  that  god  etc.  etc. 

We  had  nearly  the  same  combination  of  divine  personages  above  in  viii.  5.  10  c,  d; 
and  the  pahkti  here  perhaps  corresponds  to  the  ( all  the  seers '  there.  The  verse,  of 
very  irregular  meter  (12  +  12:15:44  =  83),  is  very  nearly  zpra&rti  (84  syli.). 

6.  Upon  whom  are  set  (fritd)  the  six  wide  [spaces],  the  five  quarters, 
the  four  waters,  the  three  syllables  (iaksdra)  of  the  sacrifice ;  who,  angered, 
looked  with  his  eye  between  the  two  firmaments  (rddast)  —  against  that 
god  etc.  etc. 

All  our  mss.  read  at  end  of  b  aksdrd  (not  -r&h),  doubtless  under  the  influence  of  the 
ordinary  use  of  aksdra  as  neuter.  The  omission  in  c  of  cdksusd  would  better  both 
sense  and  meter.  The  verse  as  best  read  (12  +  12 :  14 :  44  =  82)  lacks  two  syllables  of 
a  full  prakrtiy  but  could  easily  be  filled  up  by  resolution.  |_For  the  transition  -/  after 
ydsmin,  cf.  Prat.  ii.  9  note.  J  |_Caland,  p.  173,  understands  this  vs.  and  the  following 
to  be  intended  at  Kauc,.  49.  24,  25,  for  use  in  the  ceremony  of  the  "  water-thunderbolts  " : 
cf.  introd.  to  x.  5. J 

7.  Who  became  food-eater,  lord  of  food,  and  also  Brahmanaspati  (lord 
of  worship) ;  who  is  and  shall  be  lord  of  existence  —  against  that  god 
etc.  etc. 
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The  translation  implies  bhavisydn  instead  of  -ydt  in  c;  either  this  emendation  or 
that  of  bhutds  to  bhutdm  (which  Ludwig  and  Henry  assume  in  their  versions)  seems 
unavoidable.  Our  samAitd-mss.  are  divided  between  -dd  dnnapatir  and  -dd  %nna-  in  a. 
The  verse  (i  I  +  8 :  12  :  44  =  75)  is  very  near  a  regular  atidhrti  (76  syll.).  l_Cf.  note  to 
vs.  6  for  use  by  Kau<;. J 

8.  He  who  measures  out  the  thirteenth  month,  fabricated  (vi-tna)  of 
days-and-nights,  having  thirty  members  —  against  that  god  etc.  etc. 

The  verse  (6x11=  66)  lacks  two  syllables  of  a  full  atyasti  (68  syll.). 

9.  Black  the  descent,  the  yellow  eagles,  clothing  themselves  in  waters, 
fly  up  to  the  sky ;  they  have  come  hither  from  the  seat  of  righteousness 

—  against  that  god  etc.  etc. 

The  first  three  padas  are  RV.  i.  164.47  a-c,  found  also  twice  above,  as  vi.  22.  1 ; 
ix.  10.  22.  The  verse  (7x11  =77)  is  accurately  described  by  the  Anukr.  It,  with  a 
good  part  of  those  that  follow  (n-16,  18-21,  23,  25),  appears  to  have  nothing  to  do 
with  the  refrain. 

10.  What  of  thee,  O  Kacjrapa,  is  bright  (candrd),  full  of  shining 
(rocandvant),  what  that  is  combined  (samhitd),  splendid  (puskald),  of 
wondrous  light,  in  which  seven  suns  are  set  (drpitd)  together  —  against 
that  god  etc.  etc. 

One  of  our  mss.  (T. :  Land  perhaps  also  M.J)  |_and  one  of  SPP'sJ  accent  puskalam 
QWt  pUskara)  in  b.  All  |_of  W's  and  of  SPP'sJ  agree  in  the  anomalous  and  probably 
incorrect  accent  samhitdm.  |_Cf.,  however,  Gram.  §  1085  b.  Perhaps  the  case  of  sam- 
skridm  at  xi.  1.  35  is  not  parallel. J  Ppp.  has  (as  noticed  above)  this  verse,  reading  in 
a  kaqyapo  ro-t  combining  in  c  sUryd  "rpit&s  sap/a,  and  [_ without  avas&na  after  sdkam\ 
having,  as  was  to  be  expected,  a  wholly  different  apodosis :  tasmin  r&jdnam  adhi  vi 
qraye  'mam  (cf.  our  ix.  5. 4  d),  for  which  the  refrain  of  this  hymn  is  a  senseless  substi- 
tute. The  verse  is  found  also  in  K.  xxxvii.  9.  Our  Bp.  omits,  by  accident,  the  division- 
sign  of  rocandovat  in  a. 

11.  The  brhdt  dresses  itself  in  him  in  front;  the  rathamtard  accepts 
[him]  behind :  [both]  clothing  themselves  always  in  light  unremittingly 

—  against  that  god  etc.  etc. 

12.  The  brhdt  was  his  wing  on  the  one  side,  rathamtard  on  the  other, 
[both]  of  like  strength,  of  like  motion  (?  sadhrydftc),  when  the  gods  gener- 
ated the  ruddy  one  —  against  that  god  etc.  etc. 

This  verse  counts  77  syllables,  as  required,  but  is  irregular  (9  +  13  : 1 1  144). 

13.  This  Agni  becomes  Varuna  in  the  evening;  in  the  morning,  ris- 
ing, he  becomes  Mitra ;  he,  having  become  Savitar,  goes  through  the 
atmosphere ;  he,  having  become  Indra,  burns  (tap)  through  the  midst  of 
the  sky.  —  Against  that  god  etc.  etc. 

Or  (a)  '  he  becomes  Varuna  at  evening  [and]  Agni '  (so  Henry :  cf .  Ludwig).  The 
verse  is  very  irregular,  but  can  be  made  to  count  a  vikrti  (92  syll.). 
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14.  A  thousand  days'  journey  are  expanded  the  wings  of  him,  of  the 
yellow  swan  flying  to  heaven ;  he,  putting  all  the  gods  in  his  breast,  goes 
viewing  together  all  existences.  —  Against  that  god  etc.  etc. 

The  verse  proper  here  is  a  repetition  of  x.  8.  18  and  xiii.  2.  38  ;  it  is  written  in  full  in 
all  the  mss.,  because  they  have  no  other  way  of  indicating  the  attachment  here  of  the 
refrain.     It  is  properly  an  dkrti  (8  x  1 1  =  88  syll.). 

15.  This  is  that  god  within  the  waters,  the  thousand-rooted,  many- 
powered  (?)  Atri ;  he  who  generated  all  this  existence  —  against  that  god 
etc.  etc. 

Henry  makes  in  b  the  naturally-suggested  emendation  to  puruc&khas,  '  many- 
branched  • ;  [_cf.  Bloomfield,  A  J  P.  xii.  436,  and,  per  contra,  Deussen,  p.  228,  note  J. 
The  verse  is  mos^t  naturally  read  as  (9  +  1 1  : 1 1  :  44  =  75)  a  nicrd  atidhrti,  in  accord- 
ance with  the  description  of  the  Anukr. 

16.  Swift-running  yellow  [horses]  draw  the  bright  one  (fu&rd),  the  god 
shining  with  splendor  in  the  sky,  whose  lofty  bodies  heat  the  sky;  hither- 
ward  with  well-colored  gleams  (ipatard)  he  shines  forth.  —  Against  that 
god  etc.  etc. 

Our  edition  ought  to  give  in  c  tanvas,  since  that  is  the  paaa-readmg,  and  it  is  only 
by  accident  that  nearly  all  the  samhitd-mss.  (all  save  R.K.)  unite  in  protracting  the  a 
to  h.     The  verse  reads  most  naturally  as  a  bhurig dkrti  (12+11:11 +11:44  =  89). 

17.  By  whom  the  yellow  steeds  draw  the  Adityas  together;  by  what 
sacrifice  go  many  foreknowing ;  which,  sole  light,  shines  forth  variously 

—  against  that  god  etc.  etc. 

Yajhtna  *  sacrifice '  in  b  looks  as  if  it  needed  emendation,  and  the  irregularity  of  the 
pada  suggests  corruption.  Our  mss.  read  at  the  end  vi  bh&ti  and  the  pada-ttxt  has 
vfabh&ti*  ;  our  text  makes  a  change  of  accent  to  vibhati.  The  verse  (1 1  +  14 : 1 1 :44 
=  80)  counts  up  a  precise  krti. 

*|_A  similar  /#<£z-reading,  impossible  with  the  accentless  verb-form,  we  met  at 
vi.  74.  2  (see  the  note  thereto)  and  at  vi.  114.  2  (see  note).  And  here,  as  at  vi.  74.  2, 
a  suspicion  arises  that  an  error  has  come  in  from  confusion  with  a  similar  form  near  by, 
here  with  the  ending  of  vs.  16  proper,  where  vi  bh&ti  is  called  for.  All  SPP's  authorities 
have  vi  bhati,  except  his  Pa,  which  has  viobhiti.  This  reading  he  also  adopts.  —  The 
rationale  of  the  blunder  at  xiv.  2.  59  (see  note)  appears  to  be  similar.  Cf.  also  the 
accent  of  sarvi  at  xiii.  4. 21,  and  note.  J 

18.  Seven  harness  a  one- wheeled  chariot ;  one  horse,  having  seven 
names,  draws  [it] ;  of  three  naves  [is]  the  wheel,  unwasting,  unassailed, 
whereon  stand  all  these  existences.  —  Against  that  god  etc.  etc. 

We  had  the  verse  (which  is  RV.  i.  164.  2)  above  as  ix.  9.  2.  The  mss.  all  give  it  in 
full  here  (as  in  the  case  of  vs.  14  above). 

19.  Harnessed  eight-fold  draws  the  formidable  draft-horse  (vdAni), 
father  of  gods,  generator  of  prayers  (mati) ;  measuring  with  the  mind  the 
line  of  righteousness,  Matari^van  goes  cleansing  (pit)  to  all  the  quarters. 

—  Against  that  god  etc.  etc. 
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Or  perhaps  'he  goes  as  Mataricvan,'  identifying  the  action  of  sun  and  of  wind. 
Mimanas  in  c  should  be  emended  to  mimdnas,  which  is  read  only  by  D.  The  Anukr. 
notices  this  time  the  redundant  syllable  in  a. 

20.  A  united  (samydftc)  line  along  all  the  directions,  within  the  g&yatri, 
the  womb  (embryo?)  of  the  immortal.  —  Against  that  god  etc.  etc. 

'Line'  here  is  ace  us.,  as  taking  up  and  carrying  on  the  idea  of  19  c  The  verse 
lacks  two  syllables  of  being  a  full  atyasti  (68  syll.). 

21.  Three  settings,  dawnings  also  three;  three  welkins,  skies  verily 
three :  we  know,  O  Agni,  the  birth-place  of  thee  threefold ;  threefold  the 
births  of  the  gods  we  know.  —  Against  that  god  etc.  etc. 

The  verse  is  regular  if  tredha  in  c  (not  in  d)  is  made,  as  often  elsewhere,  trisyllabic. 

22.  He  who  in  birth  (jdyatnana)  opened  out  the  earth,  [who]  set  the 
ocean  in  the  atmosphere  —  against  that  god  etc.  etc. 

The  meter  is  the  same  as  that  of  vs.  20. 

23.  Thou,  O  Agni,  impelled  by  powers  (krdtu),  by  lights  (ket&)>  didst 
shine  up,  a  kindled  song  (larkd)  in  the  sky;  unto  what  did  the  Maruts, 
having  the  spotted  one  for  mother,  sing,  when  the  gods  generated  the 
ruddy  one  ?  —  Against  that  god  etc.  etc. 

Pischel  (  Ved.  Stud.  i.  26)  takes  arkd  as  ( sun ' ;  the  connection  with  abhy  drcan  in  c 
is  strongly  opposed  to  this.  The  last  pada  is  the  same  with  12  c  above.  The  verse 
(12  +  12:12  +  11: 44)  counts  properly  91  syllables,  one  short  of  a  full  vikrtL 

24.  He  who  is  self-giving,  strength-giving,  of  whom  all,  of  whom 
[even]  the  gods  wait  upon  the  direction,  who  is  master  of  these  bipeds, 
who  of  quadrupeds  —  against  that  god  etc.  etc. 

The  verse  proper  is  identical  with  the  first  three  padas  of  iv.  2. 1  (found  also  in  other 
texts :  see  the  notes  to  that  hymn).  Bp.  here  reads  (doubtless  by  accident)  asya  in  c. 
Two  more  syllables  are  needed  to  make  a  full  krti  (80  syll.). 

25.  The  one-footed  strode  out  more  than  the  two-footed;  the  two- 
footed  falls  upon  the  three-footed  from  behind;  the  four-footed  acted 
within  the  call  of  the  two-footed  ones,  beholding  the  series  (pahti),  draw- 
ing near  (upa-stha).  —  Against  that  god  etc.  etc. 

The  first  two  padas  are  identical  with  2.  27  a,  b,  and  the  whole  verse  corresponds  to 
RV.  x.  1 1 7. 8.  RV.  reads  in  a  bhuyo  dvip&do,  in  b  dvipit  trip&dam,  in  c  eti  (for  cakre) 
dvipddam,  in  tpanktir  up-.  The  accentuation  dvip&t  and  trip&t  (only  in  these  verses) 
was  noticed  under  2.  27.     Here  we  lack  two  syllables  of  a  full  vikrti. 

26.  The  white  son  of  the  black  [mother],  the  young  of  night,  was 
born ;  he  ascends  upon  the  sky ;  the  ruddy  one  ascended  the  ascents. 

LHere  ends  the  third  anuvdJba,vtith  1  hymn  and  26  verses.  The  quoted  Anukr.  says 
sadvihqat  (jadvinqa  /).J 
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4.    Extolling  the  sun. 

[(Brahman. — ddhy&tmam  ;  rohit&dityadevatyam.     trdistubham.*)     sat  pary&y&k.     mantrokta 

devatydA.] 

|_Partly  prose,  and  vss.  14-15,  22-26,  and  46-56  are  so  designated  in  W's  Index,  p.  6.J 
This  hymn  is  not  found  in  Paipp.,  nor  noticed  either  in  Kauc,.  or  in  Vait.  *LHere, 
indeed  (but  cf .  in  trod,  to  hymn  3),  the  general  definition  for  the  whole  kdnda  as  "  trdi- 
stubham "  does  not  seem  to  apply. J 

Translated:  Henry,  17,  51  ;  Griffith,  ii.  154. 

[Paryffya  I. — trayodafa.     1-11. prdjdpatyd*  nustubh ;     12.  virdd  gdyatri ;  ij.  Usury  usnih.] 

1.  He  goes  [as]  impeller  (Savitar)  to  the  heaven  (svdr),  looking  down 
upon  the  back  of  the  sky. 

2.  To  the  cloud-mass  (ndbtias)  brought  by  rays  he  goes  [as]  great 
Indra,  covered. 

3.  He  [is]  the  Creator  (dhati),  he  the  disposer,  he  Vayu,  the  upraised 
(ut-fri)  cloud-mass. 

A  syllable  is  lacking,  unless  we  make  harsh  resolution,  in  a. 

4.  He  [is]  Aryaman,  he  Varuna,  he  Rudra,  he  the  great  god. 

5.  He  [is]  Agni,  he  also  the  Sun,  he  indeed  great  Yama. 

Parts  of  this  verse  are  quoted  as  examples  under  Prat  ii.  21,  24 ;  iii.  35,  36 ;  iv.  116. 

6.  On  him  wait  (upa-stha)  young  ones  (vatsd),  ten,  united,  having  one 
head. 

Henry  acutely  suggests  emendation  in  b  to  -no  %y&t&  dd$a  <  ten  myriads '  —  i.e.  of 
rays,  all  heading  in  the  sun  itself.  It  seems  probable  that  the  original  text  had  ikaqlr- 
sas  :  cf.  ddfafirsas,  iv.  6. 1  ;  the  verse  as  it  stands  is  redundant. 

7.  From  behind  they  stretch  on  forward ;  when  he  rises,  he  shines  forth. 
Vibhasati  would  seem  a  better  reading  at  the  end. 

8.  His  is  this  troop  of  Maruts ;  he  goes  sling-made. 

That  is  (?),  '  as  if  hung  in  slings  '  |_OB.  (  an  Schniire  gehangt  'J.  Henry  makes  a 
venturesome  and  unacceptable  emendation,  and  regards  the  adjective  as  referring  to  the 
*  troop '  —  which  is  not  impossible. 

9.  To  the  cloud-mass  brought  by  rays  he  goes   [as]  great   Indra, 
covered. 

This  is  a  repetition  of  vs.  2  ;  all  the  mss.  give  it  in  full. 

10.  His  are  these  nine  vessels  (kdfd),  the  props  set  nine-fold. 
The  padd-text  reads  vistambhih,  undivided. 

11.  He  looks  abroad  for  living  creatures  (prajd),  both  what  breathes 
and  what  does  not. 

Cf.  vs.  19,  below:  •for,'  apparently  «for  the  advantage  of.' 
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12.  Into  him  is  entered  {ni-gam)  this  power;  he  himself  is  one,  single 
(ekavrt),  one  only. 

The  verse  lacks  four  syllables  of  the  gdyatri  number,  instead  of  two,  as  the  Anukr. 
counts. 

13.  These  gods  in  him  become  single. 

The  Anukr.  counts  fourteen  syllables  in  the  verse ;  one  does  not  see  where  it  finds 
more  than  thirteen. 

[Paryfya   II. — astdu,     14.   bhurik  s&mni  tristubh;   ij.  dsuri  pankti ;   16,  ig.  prdjdpatyd 

'nustubh  ;  77, 18.  dsuri  gdyatri.] 

14.  Both  fame  and  glory  and  water  (idmbkas)  and  cloud-mass  and 
Brahman-splendor  and  food  and  food-eating. 

The  Pet  Lex.  regards  ndbhaq  ca  as  intruded  here,  and  dmbhas  as  having  the  sense 
of '  might' 

15.  He  who  knows  this  single  god  — 

16.  Not  second,  not  third,  also  not  fourth  is  he  called. 

17.  Not  fifth,  not  sixth,  also  not  seventh  is  he  called. 

18.  Not  eighth,  not  ninth,  also  not  tenth  is  he  called. 

19.  He  looks  abroad  for  everything,  both  what  breathes  and  what 
does  not. 

20.  Into  him  is  entered  this  power ;  he  himself  is  one,  single,  one  only. 

2 1 .  All  the  gods  in  him  become  single. 

The  last  three  verses  are  nearly  identical  with  11  -13  above.  Of  the  last  two  the 
Anukr.  does  not  define  the  meter,  perhaps  by  an  omission  in  the  ms.  (or  else  because 
they  were  defined  just  above).  All  our  mss.  save  one  (D.)  Land  all  SPP's  authorities, 
except  PaJ  accent  sarviva  21,  as  if  because  of  eti  in  13.  |_Both  editions  emend  to 
sdrve.j 

[Paryaya  III.  —  sapta.     22.   bhurik  prdjdpatyd  tristubh  ;  2j.   drcl  gdyatri ;    2f.   i-p.    dsuri 
gdyatri ;  26.  drey  anustubh  ;  2J>  28.  prdjdpatyd  'nustubh.] 

22.  Both  worship  {brdhman)  and  penance  and  fame  and  glory  and 
water  and  cloud-mass  and  Brahman-splendor  and  food  and  food-eating  — 

This  is  vs.  14  over  again,  with  two  more  items  prefixed. 

23.  And  what  is  and  what  shall  be  and  faith  and  sheen  and  heaven 

(svargd)  and  svadkd.. 

The  mss.  vary  between  bhavydm  (Bp.),  bhdvyam  (Bs.p.m.D.),  and  bhavydm 
(Bs.s.m,,  and  all  the  rest).  [SPP's  authorities  show  a  similar  disagreement  He  reads 
bhdvyam;  and  the  same  reading  J  in  our  text  is  evidently  called  for. 

24.  He  who  knows  this  single  god  — 

This  verse  is  identical  with  vs.  1 5  above,  and  is  accordingly  not  separately  described 
by  the  Anukr. 


xiii.  4-  BOOK  XIII.     THE  ATHARVA-VEDA-SAMHITA.  734 

25.  He  verily  [is]  death,  he  immortality  (amfta),  he  the  monster 
(abhvd),  he  the  demon. 

The  verse  is  probably  quoted  under  Prat.  iii.  65  (see  the  note  there).  In  order  to 
make  out  the  fifteen  syllables  of  the  Anukr.,  we  have  to  read  sd  amftatn  sd  abhvam. 

26.  He  [is]  Rudra,  winner  of  good,  in  the  giving  of  good;  in  the 
expression  of  homage,  [he  is]  the  utterance  vdsaf,  put  together  after. 

The  connection  here  is  very  doubtful.  Henry  understands  it  as  above;  Muir 
(iv.  338)  quite  differently.  The  verse  is  very  peculiarly  treated  by  the  Anukr. ;  first  it 
is  quoted  in  its  proper  place  thus :  sa  rudra  ity  drst  (so  the  Berlin  ms.,  but  the  London 
ms.  has  dsurf)  gdyatrl;  and  then,  after  the  definition  of  vss.  27,  28,  the  London  ms. 
says  again  sa  rudro  vasuvanir  drey  anus  tup.  The  descriptions  drsf  gdyatrl  and  drey 
anustubh  (each  implying  24  syllables)  both  apply  equally  well,  if  we  restore  -Jkdrd  dnu. 

27.  All  these  familiar  demons  (yatu)  wait  upon  his  direction  (praxis). 

28.  In  his  control  are  all  yon  asterisms,  together  with  the  moon. 

[Paryftya  IV.  —saptadafa.  29,  jjt  39,  40,  4J.  dsurl  gdyatrl ;  30, 32,  jj,  36,  42.  prdjdpatyd 
'nustubh  ;  31.  virdd  g&yatri ;  34,  37,  38.  sdmny  usnih ;  4/.  sdmni  brhati  ;  43.  drsl 
gdyatrl;  44.  sdmny  anustubh.] 

29.  He  verily  was  born  of  the  day ;  of  him  the  day  was  born. 

The  Anukr.  unaccountably  ratifies  the  elision  dhno  '/-,  instead  of  restoring  aj-  and 
recognizing  the  pada  for  what  it  is,  eight  syllables. 

30.  He  verily  was  born  of  the  night ;  of  him  the  night  was  born. 

31.  He  verily  was  born  of  the  atmosphere ;  of  him  the  atmosphere  was 
born. 

The  verse  lacks  four  syllables,  instead  of  two,  of  the  twenty-four  that  make  a  gdyatrl. 

32.  He  verily  was  born  of  Vayu  (wind) ;  of  him  Vayu  was  born. 

33.  He  verily  was  born  of  the  sky ;  out  of  him  the  sky  was  born. 
Here  again  the  Anukr.  requires  us  to  read  divb  'j-. 

34.  He  verily  was  born  of  the  quarters ;  of  him  the  quarters  were  born. 
Here  we  are  to  make  both  elisions,  in  a  and  b. 

35.  He  verily  was  born  of  the  earth ;  of  him  the  earth  was  born. 
Nearly  all  our  mss.  (all  save  Bp.D.R.)  accent  bhUmis  and  b  ha  mis. 

36.  He  verily  was  born  of  fire  ;  of  him  fire  was  born. 

37.  He  verily  was  born  of  the  waters ;  of  him  the  waters  were  born. 

The  metrical  description  is  the  same  as  that  of  vs.  34,  and  with  the  same  lack  of 
good  reason  (the  mss.  read  sa  vd  adbhya  rgbkyak  sdmnyusniganustubhdu^  which  is 
senseless,  and  should  doubtless  be  emended  to  -usnihdu). 

38.  He  verily  was  born  of  the  verses  (re) ;  of  him  the  verses  were  born. 
As  to  the  meter,  see  the  note  to  the  preceding  verse. 
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39.  He  verily  was  born  of  the  sacrifice ;  of  him  the  sacrifice  was  born. 
The  Anukr.,  as  above,  forces  the  elision  yajfib  j-. 

40.  He  is  the  sacrifice ;  his  is  the  sacrifice ;  he  [is]  made  the  head  of 
the  sacrifice. 

41.  He  thunders;  he  lightens;  he  indeed  hurls  the  stone. 

That  is,  the  thunderbolt    The  second  pada  is  one  of  the  examples  under  Prat.  iii.  36. 

42.  Either  for  the  evil  [man]  or  for  the  excellent ;  for  man  or  for 
Asura. 

'For,'  i.e.  l  at,'  [_ taking  the  verse  as  a  continuation  of  41  J. 

43.  Either  when  thou  makest  the  herbs,  or  when  thou  rainest  excel- 
lently, or  when  thou  hast  increased  him  of  the  people  (ijanyd). 

This  appears  to  be  the  only  example  known  of  the  accent  janyd  instead  of  jdnya, 
and  how  little  authoritative  it  is  may  be  inferred  from  the  fact  that  all  our  mss.  leave 
avtvrdhas  unaccented  after  it  Our  text  makes  the  necessary  emendation  to  dv-.  |_AU 
SPP's  authorities,  however,  agree  in  reading  not  only  j  any  dm  but  also  avfvrdhas. 
The  latter  he  also  emends  to  dv-.] 

44.  Such,  O  bountiful  one,  is  thy  greatness ;  and  thine,  too  (up a),  are 
a  hundred  bodies. 

There  is  no  difficulty  in  counting  the  verse  into  16  syllables,  as  required  by  the 
Anukr.     [_It  reads  naturally  as  9  +  8.  J 

45.  Thine,  too,  are  two  billions,  [many]  billions  (?) ;  or  else  thou  art  a 
hundred  million. 

The  translation  implies  the  readings  bddve  b&dvdni,  which,  on  account  of  the  accent, 
seem  probably  meant  by  the  mss.,  which  vary  between  bddhv-,  bdddh-,  b&ddhv- ;  K.  reads 
baddhve  vddvdm\  D.  bdddke  baddhini.  |_SPP's  authorities  also  exhibit  very  wide  dis- 
agreements, which  reflect  a  corresponding  uncertainty  of  the  tradition.  J  The  word  is 
just  such  a  one  as  the  mss.  might  be  expected  to  boggle  and  blunder  over,  both  they 
and  we  being  left  without  help  from  the  sense.  Henry,  who  accepts  the  same  emenda- 
tion, understands  bddve  as  locative,  which  is  perhaps  better,  and  at  any  rate  favored  by 
the  fact  that  the  pada-text  does  not  read  bddve  iti. 

[Paryiya  V.  — sat,     46.  dsuri gdyatri ;  47.  yavamadhyd  gdyatri  ;  48.  s&mny  usnih  ;  jq.  nicrt 
s&mni  brhati ;  jo.  prdjdpatyd  'nustubh  ;  jr.  virdd gdyatri.] 

46.  More  is  Indra  than  non-dying  (??) ;  more  art  thou,  O  Indra,  than 
the  deaths. 

•Non-dying  *  is  the  conjecture  of  the  Pet.  Lexx.  for  namurd,  which  occurs  nowhere 
else ;  it  is  adopted  here,  simply  for  lack  of  anything  better,  although  in  itself  of  a  high 
degree  of  implausibility.  [Henry  also  adopts  it ;  but  see  his  note,  p.  54. J  It  is  surpris- 
ing to  find  Indra  brought  in  here  at  the  end  for  address,  instead  of  the  sun ;  there  is 
nothing  to  show  that  the  two  remaining  parydyas  are  not  for  him.  |_Note,  however,  the 
praise  of  the  sun  under  the  names  of  Indra  and  Visnu,  so  prominent  in  book  xvii.,  below : 
see  page  805.     Perhaps  we  have  here  a  similar  identification.  J 
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47.  More  than  the  niggard,  lord  of  strength  (fdct)  art  thou,  O  Indra; 
a^  called  mighty,  prevailing,  do  we  worship  (upa-as)  thee. 

Prat  ii.  71  expressly  forbids  the  combination  qdcy&s  p-%  which  we  should  have 
expected  here.     The  verse  (9  +  8:8  =  25)  is  strangely  defined  by  the  Anukr. 

48.  Homage  be  to  thee,  O  conspicuous  one  (pagydta) ;  see  Lpdgra J  me, 
O  conspicuous  one. 

Paqyata  is  an  anomalous  and  forced  substitute  for  dar$ata,  made  in  this  passage 
only,  for  assonance  with  paqya.     The  Anukr.  ratifies  the  combination  te  astu. 

49.  With  food-eating,  with  glory,  with  brilliancy  (ttfas),  with  Brah- 
man-splendor ; 

50.  As  called  water  (Idmbkas),  force  (dma)t  greatness,  power,  do  we 
worship  thee. 

The  Anukr.  ratifies  the  combination  dmbko  dmo.  By  a  usage  that  is  rare,  all  the 
mss.  omit  in  this  verse  [_what  follows  J  after  //*,  although  the  repetition  is  not  of  the  end 
of  the  next  preceding  verse,  but  of  vs.  47.  Then,  of  course,  the  following  verses  are 
written  in  the  same,  curtailed  way  until  vs.  54,  which  is  filled  out  to  the  end. 

51.  As  called  water  (dmbhas),  red,  silvery  (rajatd),  welkin  (rdjas), 
power,  do  we  worship  thee. 

Again  |_as  at  vs.  3 1 J  we  have  a  verse  called  vir&d  gdyatri  which  lacks  four  syllables 
of  being  24. 

[Parylya  VI.  — pahca.    S*tJ3-    prdjdpatyd  'nustubh  ;  jy.  a-p*  drsi gdyatrt.] 

52.  As  called  wide,  broad,  happy  (subkfi),  earths  (?6Ativas)f  do  we  wor- 
ship thee. 

Bhuvas  is  here  rendered  literally,  in  the  only  sense  which  the  word  has  elsewhere 
in  AV.  If  it  is  a  first  appearance  of  the  vydhrti  common  later,  its  meaning  is  wholly 
obscure  in  this  connection.  |_Aufrecht,  KZ.  xxxiv.  458,  makes  some  observations  about 
the  relationsof  the  noun-forms  and  adjective-forms  in  vss.  5  2-53.  J 

53.  As  called  breadth,  width,  expanse,  world,  do  we  worship  thee. 

54.  As  called  one  of  arising  good,  of  increasing  (??)  good,  of  gather- 
ing good,  of  coming  good,  do  we  worship  thee. 

The  translation  implies  the  heroic  substitution  of  vrdhddvasu  for  the  wholly  senseless 
idddvasu.  The  Pet.  Lexx.,  to  be  sure,  conjecture  for  the  latter  the  meaning  ( rich  in  this 
and  that '  (which  Henry  follows) ;  but,  besides  the  fact  that  iddt  =  iddm  is  not  less  heroic 
than  iddt  =  vrdhdt,  the  signification  given  does  not  belong  rightly  to  the  compound, 
nor  has  it  any  application  here.  Our  rendering  has  at  least  concinnity  —  unless,  indeed, 
in  a  text  of  this  character,  that  be  an  argument  against  its  acceptance.  All  the  com- 
pounds are  evidently  possessive. 

55.  Homage  be  to  thee,  O  conspicuous  one ;  see  me,  O  conspicuous  one. 

56.  With  food-eating,  with  glory,  with  brilliancy,  with  Brahman- 
splendor. 
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These  two  verses  are  identical  with  vss.  48, 49,  above  Land  are  therefore  not  defined 
by  the  Anukr.  J. 

LThe  quotations  from  the  Old  Anukr.,  given  piecemeal  for  this  parydya-siikta  at  the 
end  of  each  parydya,  may  here  be  given  together:  I.  trayodaca;  II.  astdu  ca;  III. 
tatah  parah  saptaj  IV.  saptadaqa;  V.  sat  ca  bodkydh;  VI.  sasthah  pahcaka  ucyate. — 
They  are  given  by  SPP.  in  his  "  Critical  Notice,"  vol.  i.,  p.  21,  with  the  introductory 
words,  caturthasyd  'vasdn&ni  vaksyamdndni  tdni  crnu.\ 

Lin  parydya  V.,  vss.  47, 50,  and  51  have  the  refrain;  and  in  VI.,  vss.  52,  53,  and  54 
have  it :  these  verses  are  styled  gandvasdnarcak%  and  the  rest  avasdnarcah  (as  was 
already  noted  above,  p.  472).  But  since  none  of  the  former  is  divided  in  two  by  an 
avas&na-mzxY,  the  distinction  does  not  affect  the  sums  of  the  "rcah  of  both  kinds," 
which  are  (as  just  stated)  3  +  3  for  V.  and  3  -f  2  for  VI.  J 

LHere  ends  the  fourth  anuv&ka,  consisting  of  1  pary&ya-sQkta  with  6  parydyas  and 
56  verses.  J 

LSome  mss.  reckon  up  the  hymns  as  20  (that  is  14  of  the  decad-divisions  of  our 
hymns  1-3,  plus  6  parydyas  of  our  hymn  4)  and  the  verses  as  188. J 

LHere  ends  the  twenty-eighth  prapdthaka.] 


Book  XIV. 

[Nuptial  Hymns.  J 

[Nuptial  ceremonies.  —  This  fourteenth  book  is  the  second  of 
the  six  books  (xiii.-xviii.)  that  form  the  third  grand  division  of  the 
Atharvan  collection,  and  shows  very  clearly  that  unity  of  subject 
which  is  the  distinguishing  characteristic  of  the  books  of  that 
division.  The  book  has  been  translated  by  Weber,  Indische 
Studietiy  vol.  v.  (1862),  pages  178-217;  and  the  parts  peculiar  to 
our  text  by  Ludwig  in  his  Der  Rigveday  vol.  iii.  {Die  Mantra- 
litteratur),  pages  470-476.     The  bhasya  is  again  lacking.J 

[The  subject  of  the  book  has  been  often  treated :  thus,  by  that  great  scholar,  Cole- 
brooke,  in  180 1,  in  vol.  vii.  of  the  Asiatic  Researches  (the  paper  is  reprinted  in  CowelTs 
edition  of  H.  T.  Colebrooke's  Essays,  vol.  i.,  pages  217-238)  ;  by  E.  Haas,  in  the  volume 
of  Weber's  Studicn,  just  cited,  pages  267-412,  Die  Heiratksgebraucke  der  alien  Inder> 
nach  den  GrihyasUtra ;  and  latterly  by  Dr.  M.  Winternitz,  in  the  Denksckriften  of 
the  Vienna  Academy  for  1892,  vol.  xl.,  Das  altindische  Hochzeitsritucll  nach  dem 
Apastamblya-grihyasUtra  etc.,  with  a  detailed  comparison  of  the  nuptial  ceremonies 
prevailing  among  the  other  Indo-European  peoples.  Then,  some  five  years  later  (in 
1897),  in  the  Anecdota  Oxoniensia,  Dr.  Winternitz  published  The  Afantra-pdtha  or  the 
Prayer  Book  of  the  Apastambins,  which  contains  very  many  of  the  mantras  cited  in  the 
editor's  Hochzeitsrituell j  and  for  this  reason  the  citations  of  those  mantras  are  given 
below  in  duplicate,  in  order  that  they  may  be  easily  found  in  either  work.  —  Here  may 
be  mentioned  also  the  elaborate  comments  given  in  my  Sanskrit  Reader,  pages  398- 
401,  upon  chapters  5,  7,  and  8  of  Acvalayana's  Grhyasutra,  book  i.,  which  treat  of  the 
wedding  customs  and  the  wedding-service.J 

[Division  into  anuvakos This  book  is  divided  into  two  anuvakas,  the  first  with 

64  verses,  and  the  second  with  75.  This  division  is  confirmed  by  the  Old  Anukr.  or 
Pahcapatalikd  (as  quoted  at  the  end  of  each  anuvdka),  which  says  day  ah  s&uryac 
catuhsastih  and  pahcasaptatir  uttarah.  Here  day  ah  and  uttarah  doubtless  refer  to 
anuvdkah  understood.     It  is  also  confirmed  by  AV.  xix.  23.  24. J 

[The  decad-division  is  shown  in  the  mss.  as  usual :  thus  hymn  1  is  divided  into  6 
"  decad  "-suktas  (5  tens  and  1  "decad"  of  14  vss.),  and  hymn  2  is  divided  into  8 
"  decad  "-suktas  (7  tens  and  1  "  decad  "  of  5  vss.).     The  sum  is  14  "  decad  "-suktas.] 

[Division  into  hymns. —  This  seems  to  be  a  matter  more  or  less 
questionable.  By  the  Berlin  edition,  and  also  by  that  of  SPP., 
the  book  is  in  fact  divided  into  two  hymns,  each  of  which  coin- 
cides with  an  anuvaka,  as  is  the  case  with  books  xii.  and  xiii. 
The  Old  Anukr.  seems  to  offer  no  evidence  either  for  or  against 
the  division  into  hymns.  J 
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|_The  mss.  seem  to  support  the  division  of  the  book  into  two  hymns :  thus,  at  the 
end  of  anuvdka  i,  several  mss.  say  anuvdke  arthasilkta  i  j  red  (!)  64;  [supply  pre- 
sumably dacatayah']  6.  And,  at  the  end  of  the  second,  they  say  anuvdke  arthasukta  1  ; 
red  75.     Moreover,  as  noted  on  page  768,  some  mss.  sum  up  the  book  as  of  two  hymns.  J 

|_The  Major  Anukr.,  on  the  other  hand,  seems  rather  to  indicate  that  the  book  should 
not  be  divided  into  two  hymns  :  1.  by  its  mingling  the  verses  of  the  whole  book  together 
(see  the  next  paragraph,  which  is  by  Mr.  Whitney)  in  its  metrical  and  other  definitions ; 
and  2.  by  its  expression  catatamyd  [red]  '  hundredth  verse,'  which  implies  a  continuous 
counting  from  the  beginning  of  the  book  beyond  the  limits  of  the  first  anuv&ka  (or 
hymn  ?),  which  contains  only  64  verses.  Per  contra,  this  method  of  designating  a  verse 
by  any  ordinal  higher  than  the  first  few  ordinals  is  very  unusual,  and  (so  far  as  I  have 
noted)  unexampled,  save  by  the  expression  trayoviheatikayd  in  the  next  clause  and  by 
the  ordinals  of  Kauc.  49.  24,  25  (see  note  to  x.  5.  6).  J 

The  descriptions  of  meter  etc.  are  Lby  the  Major  Anukr.J  given 
together  for  the  whole  book ;  they  are  here  separated  for  the  two 
recognized  divisions  {anuvakas,  treated  as  hymns)  in  accordance 
with  the  method  elsewhere  followed.  The  order  of  verses  is  so 
much  disregarded  in  the  metrical  etc.  descriptions  as  to  make  one 
wonder  whether  the  arrangement  Contemplated  by  the  Anukr. 
was  the  same  with  that  which  we  have  Lcf.  p.  740,  topj;  yet 
minor  deviations  from  the  order  are  not  very  rare  elsewhere. 
Other  special  points  are  mentioned  in  the  notes  to  the  verses. 

|_The  Major  Anukr.  begins  its  treatment  of  the  book  as  follows :  satyene  %ti  (xiv.  1. 1) 
sdikonacatvdrincaekatam  dvaydnuvdkakdndam.  Sdvitrl  Suryd.  dtmaddi- 

vatam.  dnustubham.  prathamdbkih  pahcabhih  (xiv.  I.  1-5)  somam  astdut; 

pardbhih  (xiv.  1.6-?)  svavivdham;  catatamyd  [?]  (xiv.  2.36)  devdn;  trayovincati- 
kayd  (xiv.  1.  23)  somdrkdu;   parayd  (xiv.  1.  24)  candramasam.\ 

|_That  is  to  say :  « The  double-anuvdJka-book  (the  expression  dvaya  is  a  litde  strange : 
the  phrase  would  fit  also  books  xv.  and  xvi.)  that  begins  with  satyena  has  [verses] 
a-hundred-and-forty-save-one  (64  +  75  =  139).  [The  seer  is]  Surya,1  daughter  of  Savi- 
tar  (cf.  AV.  vi.  82.  2  ;  xiv.  2.  30 ;  Bergaigne,  RcL  Vid.  ii.  486  f.).  The  deity  is  the  same. 
The  meter,  anus  tub  h.  With  the  first  five  verses  she  praised  (or  mentioned,  laudavit : 
see  note  to  i.  7.  1)  Soma;  with  the  next  verses  (does  this  mean  the  verses  from  6  to  the 
end  of  the  book  ?  or  to  the  end  of  the  Surya-hymn  proper,  vss.  6-16  ?),  her  own  wedding ; 
with  the  hundredth  verse  (100  =  64  [vss.  of  h*.  1]  +  36  [vss.  of  h.  2]  :  hence  xiv.  2.  36), 
the  gods*;  with  the  twenty-third  verse  (xiv.  1.  23),  moon  and  sun;  with  the  next 
(xiv.  1.  24),  the  moon.' J 

1  |_The  RV.  Anukr.  also  ascribes  the  corresponding  RV.  hymn  (x.  85)  to  SuryS,  Savitrl.J 

*|_This  statement  does  not  fit  xiv.  2.  36.  On  the  other  hand,  Dr.  Ryder  points  out 
that  it  does  fit  xiv.  2. 46  and  that  the  RV.  Anukr.  makes  devdh  the  deity  of  RV.  x.  85. 17 
(which  =  AV.  xiv.  2. 46)  :  and  he  accordingly  offers  the  suggestion  that  catatamyd  may 
be  a  text-error  for  daca-catatamyd. J 

[The  Major  Anukr.  continues:  pard  [?]  (xiv.  1.25-?)  nrndm  vivdhamantrdcisak. 
pard  deky  (xiv.  1.  25)  acllld  tanUr  (xiv.  1.  27)  iti  dve  vadhilvdsahsamsparcamoc- 
anydu.  ye  vadkva  (xiv.  2.  10)  iti  yaksmandqanl.  pard  (xiv.  2.  11)  dampatyoh 
paripanthindcani.] 
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|_The  statements  of  the  RV.  Anukr.  as  to  "  deity  "  correspond  quite  closely  with  those 
just  given,  but  with  some  differences:  thus  it  says  -nindd  for  -mocanydu\  etc.  In 
particular,  the  description  nrn&m  viv&hamantrd  Aqisaq  ca  is  applied  by  the  RV.  Anukr. 
to  RV.  x.  85.  20-28.  AH  these  9  RV.  verses  have  more  or  less  close  correspondents  in 
AV.  xiv. :  they  are,  respectively,  AV.  xiv.  1.  61  ;  2.  33  (cf.  RV.  vss.  21  and  22)  ;  1.  34 ; 
1.  19,  18,  20,  2i}  26.  All  this,  it  seems,  fails  to  square  with  the  par&h  of  the  text 
of  our  Anukr.,  and  reinforces  Mr.  Whitney's  suspicion  (above,  p.  739)  that  the  arrange- 
ment of  the  verses  contemplated  by  that  text  may  have  been  different  from  that  which 
appears  in  the  Berlin  edition.  —  In  connection  with  this  suspicion  should  be  consid- 
ered also  the  fact  that  the  Anukr.  adds  at  the  end  the  pratlkas  iii.  30.  1,  ii.  36. 1,  and 
xx.  126.  1 :  see  below,  p.  768.  J 

[_In  the  Major  Anukr.,  moreover,  a  curious  addition  is  inserted  after  the  definition  of 
xiv.  1 .  60,  as  follows :  (the  text  of  its  beginning  is  uncertain :  ity  t  or  par&viny  f) 
edhislmahfti  vy&ghr&disv  avagantavyah.  Cf.  the  introduction  to  xi.  1  and  especially 
the  note  to  xv.  5. 7.  J 

i.    Marriage  ceremonies. 

[Sdvitri  Suryd. — dtmad&ivatam  (f-J.  somam  astdut ;  6-|_?J.  svavivdham  ;  33.  somdrkdu  ;  34. 
candramasam  ;  — *5"L?J-[^]*  nrndm  vivdhamantrdfisah  ;  2$, 37.  vadhuvdsahsamsparfa- 
mocanydu).  |_As  to  the  foregoing,  see  above,  p.  739  .J  dnustubham  :  14.  virdt  prastdra- 
pahkti;  zj.  dstdrapankti  ;  19,  30,  23, 24, 31-33,37*  39*  4°>  45*  47*  49*5°*  53*56*57*  [5S*59* 
6/].  tristubh  {23,3/,  4J.  brhatigarbhd) ;  21 ',  46,34,  64.  jagatl  (34,  64.  bhurik  tristubh)  ; 
39,  jy.  purastddbrhati ;  34.  prastdrapahkti  ;  38.  purobrhati  3-p.  parosnih  ;  [48.  patkyd- 
pankti;]     60.  pardnustubA.] 

The  hymn  (except  vss.  4,  62,  which  are  wanting  altogether,  and  41,  42,  which  occur 
in  other  books)  is  found  also  in  Paipp.  xviii.,  with  petty  differences  of  order,  noted 
under  the  verses.  A  large  part  of  the  anuv&ka  or  hymn  corresponds  to  the  wedding 
hymn  (x.  85)  in  the  Rig-Veda.  The  Vait.  does  not  treat  the  marriage  ceremony,  and 
only  four  or  five  of  the  verses  of  the  book  are  quoted  by  it ;  but  a  large  part  of  them 
are  used  in  the  sections  (75-79)  of  the  Kaug.  which  deal  with  the  subject 

Translated:  in  so  far  as  it  corresponds  to  RV.  verses,  by  the  RV.  translators; 
further,  the  parts  that  are  peculiar  to  our  text,  by  Ludwig,  p.  470 ;  and,  as  AV.  hymn, 
all  of  it,  by  Weber,  Ind.  Stud.  v.  195-204  (see  178  ff.)  ;  Griffith,  ii.  159.  —  A  large  part 
of  the  wedding-hymn  is  given  in  my  Sanskrit  Reader,  pages  89-90 :  the  notes  thereon 
(at  pages  389-390)  may  be  consulted,  and  also  the  notes  at  pages  398-401. 

i.  By  truth  is  the  earth  established  (ut-stabh) ;  by  the  sun  is  the  sky- 
established  ;  by  righteousness  the  Adityas  stand ;  Soma  is  set  (gritd) 
upon  the  sky. 

The  verse  is  RV.  x.  85.  1,  without  variant  The  pada-text  also  reads  uttabhitd,  by 
Prat  iv.  62,  the  s  being  omitted  by  ii.  18.  Kaug.  directs  vss.  1  and  23  to  be  used  in 
preparing  the  sacrificial  fire,  at  the  beginning  of  the  chapter  on  the  marriage-rites  (75. 6 : 
according  to  the  comm.,  vss.  1-16  are  meant,  and  23-24) ;  and  again,  near  the  end  of 
the  chapter  (79.  16),  the  whole  book  is  directed  to  be  so  used.  |_Ppp.  has  satvena  for 
satyena  at  the  beginning.  J     LCf.  MP.  i.  6.  1,  and  Wint,  p.  66. J 

2.  By  Soma  are  the  Adityas  strong ;  by  Soma  is  the  earth  great ;  like- 
wise in  the  lap  of  these  asterisms  is  Soma  placed  (a-dha). 
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Is  RV.  x.  85. 2,  without  variant.  [cf-  MP-  *•  9-  2  »  wint»  P-  74  5  MGS.  i.  14.  8  and 
P.  1 57-  J 

3.  One  thinks  himself  to  have  drunk  Soma  when  they  crush  up  an 
herb;  what  Soma  the  priests  (brakmdn)  know,  of  that  no  earthly  man 
partakes. 

RV.  (x.  85.  3)  reads  at  the  end  kdq  cand  for  partkivas.  In  b,  Bs.P.M.W.T.  read 
-pisanti,  D.  -pisanti  \  Ppp.  has  -piqanti.    The pratika  is  quoted  in  GB.  i.  2. 9  |_printed  8 J. 

4.  When,  O  Soma,  they  drink  thee  |_upj,  then  thou  fillest  thyself  up 
again ;  Vayu  is  Soma's  defender ;  the  month  is  norm  (dkrti)  of  the  years 
(sdntd). 

RV.  (x.  85.  5)  reads  deva  for  soma  in  a.  The  verse  (as  noted  above)  is  wanting 
in  Ppp. 

5.  Guarded  by  covering-arrangements,  defended  by  watchmen  (??Wr- 
hata)9  O  Soma,  thou  standest  hearing  the  pressing-stones ;  no  earthly  one 
partakes  of  thee. 

Is  RV.  x.  85. 4,  without  variant  All  this  talk  about  the  moon  as  identical  with 
Soma  at  the  beginning  of  the  SHryd-hymn  seems  very  meaningless  unless  Surya  is 
really  the  moon,  who  every  month  "goes  to "  her  spouse  the  sun. 

6.  Intention  (citti)  was  the  pillow,  sight  was  the  ointment,  heaven 
[and]  earth  were  the  coffer  (kdga),  when  Surya  went  to  her  husband. 

Is  RV.  x.  85.  7,  without  variant 

7.  The  rdibhi  was  the  parting  [song]  (?? anudiyt),  the  nardqahsi  was 
the  welcoming  one  (Inydcani) ;  Surya's  garment  verily  was  excellent ;  she 
goes  adorned  with  song  (gdthd). 

Is  RV.  x.85. 6,  which  reads  at  the  end  pdriskrtam  (p.  pdriokrtam)  for  pdriskrtd 
(which  our  p.  and  s.  both  have).  The  translation  given  ventures  new  conjectures  for 
anudfyl  (lit  « to  be  given  after ')  and  nydcanl  (lit.  *  making  wonted  or  at  home ')  ;  the 
Pet.  Lexx.  say  ♦dowry'  |_so  BR-  "J-  5^9*  0B-  u  S2  :  but  cf.  BR.  i.  205  and  v.  987  J  and 
♦ornament';  Ludwig  *vom  Hause  mitgegeben'  and  « [ins  neue  Haus]  einfuhrend'; 
Weber,  '  train '  and  *  hand-maid.' 

8.  The  laudations  (stSma)  were  the  cross-pieces  (?? pratidhi) ;  meter 
was  the  kurtra,  the  opaqd;  of  Surya  the  A^vins  were  the  wooers,  Agni 
was  the  forerunner. 

Is  RV.  x.  85. 8,  without  variant.  For  kurira  and  opaqd,  women's  head-dresses  or 
parts  of  such,  compare  vi.  138.  In  this  connection  the  commentators'  explanation  of 
pratidhi  "  cross-pieces  on  the  chariot-pole  "  is  extremely  unlikely ;  it  must  rather  be 
some  article  of  a  woman's  dress.     Ppp.  reads  and  combines  paridhayas  *-. 

9.  Soma  was  the  bride-seeker ;  both  A^vins  were  wooers,  when  Savitar 

gave  to  her  husband  Surya,  praising  (fans)  with  her  mind. 

Is  RV.  x.  85.  9,  without  variant  save  that  our  pada-mss.  falsely  leave  adad&t 
unaccented     « Praising,'  apparently  « assenting  gladly.'     Ppp.  reads  at  end  %dadhdt. 
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io.    Mind  was  her  cart;  heaven  also  was  [its]  canopy;  the  two  draft- 
oxen  were  white  (cukrd),  when  Surya  went  to  her  husband. 
RV.  (x.  85.  10)  has  at  tndgrhdm  instead  oipdtim. 

1 1 .  Haltered  with  verse  {re)  and  chant  (sdman),  thy  two  oxen  went 
peaceful  (?sdmand);  ears  were  thy  (two)  wheels;  in  the  sky  the  wander- 
ing track. 

Abhihita  seems  to  be  the  correlative  to  abhidh&nl.  Our  *  ears  '•  (p.  crdtre  Hi)  is  a 
bad  variant  to  RV.  (x.  85.  11)  qrdtram,  'hearing.'  RV.  also  has  in  b  itas  for  ditdm. 
We  have  to  gain  in  c  a  syllable  by  harsh  resolution  in  order  to  make  a  full  pada. 
Ppp.  reads  in  a  upahit&u. 

12.  Clean  were  the  (two)  wheels  of  thee  as  thou  wentest;  out-breath- 
ing (vydnd)  was  the  inserted  axle ;  a  cart  made  of  mind  did  Surya  ascend 
when  going  forth  to  her  husband. 

Is  RV.  x.  85.  1 2,  without  variant.  The  pada-rtading  manasmayam  in  c  is  by  Prat 
iv.  24.     |_Here  Roth's  Collation  says  "  cacl  wie  Vulgata  "  I J 

13.  The  bridal  (vahatu)  of  Surya,  which  Savitar  sent  off  (ava-srf),  has 
gone  forth ;  in  the  Maghas  are  slain  the  kine ;  in  the  Phalgunls  is  the 
wedding. 

RV.  (x.  85.  13)  reads  in  c  aghasu  *  [Ppp.  has  the  same  J,  and  hanyante  without  the 
antithetical  accent  which  all  our  mss.  give,  and  which  our  text  ought  to  read,  and,  for  d, 
drjunyoh  pdry  uhyate.  The  Magna  stars  are  what  we  call  the  Sickle,  in  the  neck  of 
Leo;  the  PhalgunI  stars  are  the  rectangle  ft,  0,  8,  93  Leonis;  arjunl '  =  phalgunl ;  the 
moon  is  in  the  latter  either  one  or  two  days  after  it  is  in  the  former,  f  From  such 
utterly  indefinite  data  the  attempt  to  extract  a  date  is  wasted  labor.  '  Is  the  wedding ' : 
vy  uhyate  is  the  verb  corresponding  to  vivdha  'wedding,'  lit.  'driving  away';  Ppp. 
reads  instead  vi  havyate.  The  second  half-verse  is  quoted  in  Kau£.  75.  5,  in  the  general 
definition  of  the  time  for  wedding.  [_With  reference  to  this  much-discussed  verse,  see : 
Weber,  in  Abh.  der  Berliner  A&.  for  1861  (Naksatra-essay),  p.  364,  and  in  Sb.  for  1894, 
p.  804 ;  Jacobi,  Festgruss  an  Roth,  p.  69 ;  Wint,  p.  32.  J 

*[_ Weber  discusses  the  readings  aghasu  and  maghdsu,  and  deems  the  RV.  reading 
to  be  in  this  case  the  secondary  one:  Sb.  1894,  p.  807. J  tL^-oncemmS  tnese  asterisms 
(no's  10,  and  1 1,  12)  see  Whitney,  JAOS.  vi.  332-4,  or  Oriental  and  Linguistic  Studies, 
ii.  352-3.  It  is  not  impertinent  to  note  that  the  regents  of  the  Phalgunls  are  Bhaga 
and  Aryaman,  and  that  those  of  the  Maghas  are  the  Manes.  For  the  latter,  cf.  TB. 
iii.  1.  48:  sd  'tra  juhoti :  pitfbhyah  svahd,  magh&bhyah  svahd,  *naghabhyah  svahd, 
gadabhyah  svahd,  % rundhatibhyah  svahey  %tij  but  better  TS.  iv.  4.  10. J 

14.  When,  O  Ac^vins,  ye  went  asking,  with  your  three-wheeled 
[chariot],  to  Surya's  bridal,  where  was  one  wheel  of  yours?  where  stood 
ye  for  pointing  out  ? 

The  verse  corresponds,  without  variant,  to  RV.  x.  85.  14  a,  b  and  15  c,  d.  The  sense 
of  the  questions  is  wholly  obscure. 

15.  When  ye  went,  O  lords  of  beauty,  unto  the  wooing  of  Surya,  all 
the  gods  assented  to  that  [deed]  of  yours ;  Pushan  as  son  chose  a  father. 
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This  verse,  again,  corresponds  to  parts  of  two  in  the  RV.,  namely  x.  85. 15  a,  b  and 
14  c,  d;  the  only  variant  is  that  RV.  reads  pitdrdu  for  -ram  in  d,  and  Ppp.  pitard  Vr-, 
which  doubtless  means  the  same.     Metrically  the  verse  is  as  much  virdj  as  vs.  14. 

16.  The  two  wheels  of  thee,  O  Surya,  the  priests  (brahmdn)  know  sea- 
sonably; further,  the  one  wheel  that  is  in  secret  —  that,  verily,  the 
enlightened  (addhati)  know. 

Is  RV.  x.  85.  16.  All  our  mss.  accent  in  a  surye  and  in  d  [_all  save  D.J  viduh; 
our  edition  corrects  both  words  to  accordance  with  RV.  Close  correspondence  with 
RV.  x.  85  ceases  with  vs.  16,  at  the  end  of  the  Surya-hymn  proper.  |_SPP.  reads  surye 
with  all  his  authorities,  and  viduh  with  nearly  all.  He  adds  :  "  the  correction  to  viduh 
is  not  inevitable."     But  I  do  not  see  how  the  accented  form  is  to  be  rendered. J 

17.  We  make  offering  to  Aryaman  of  good  connections,  husband- 
finder  ;  like  a  gourd  from  its  bond,  from  here  I  release,  not  from  yonder. 

This  verse  is  found  as  RV.  vii.  59. 1 2,  a  late  and  ungenuine  appendage  to  that  hymn, 
and  having  no  fiada-text ;  its  reading  is  very  different,  namely :  trydmbakam  yajdmahe 
sugdndhim  pustivdrdhanam  :  urvdrukdm  iva  bdndhandn  mrtydr  muksiya  mi  %mftdt; 
and  with  this  agree  TS.  (i.  8.  6»)  and  MS.  (i.  10.  4),  except  that  they  accent  sugan- 
dhim  in  b;  VS.  (iii. 60)  has  try&mbakam  in  a;  for  b,  sugandhim  patividanamj  for 
d,  itd  muksiya  mi  *mutah.  Ppp.  has  at  end  mufica  md  %mutah.  Vait  9.  19  quotes 
the  RV.  verse  in  the  cdturmdsya  ceremony,  giving  the  text  in  full ;  Kaug.  75.  22  makes 
our  verse  accompany  an  oblation  offered  when  the  wooer  comes  in.  The  Anukr.  takes 
no  notice  of  the  redundant  syllable  in  c  (read  -kdm  *va).  [For  17,  18,  cf.  MP.  i.  5.  7, 
and  Wint,  p.  56.  J 

18.  I  release  [her]  from  here,  not  from  yonder;  I  make  her  well- 
bound  yonder,  that  she,  O  gracious  Indra,  may  be  rich  in  sons,  well- 
portioned. 

Is  RV.  x.  85.  25,  without  variant  [save  that  our  text  does  not  give  muhcdmi  the  anti- 
thetical accent  J.  Prat.  ii.  65  teaches  the  combination  -tas  karam.  Ppp.  begins  pre  'to 
muhcata  md  'mutah.  The  mantrupdtka  [MP,  i.  4.  5  J  of  the  Apastamba  Grhya-Sutra 
(see  Winternitz,  Altind.  Hochzeitsrituell  etc.,  p.  54)  has  a  varying  version,  reading  in 
a  muhciti  mi  [Oxford  text  nd\,  and  in  b  karat. 

19.  I  release  thee  from  Varuna's  fetter,  with  which  the  very  propitious 
Savitar  bound  thee ;  in  the  lair  (ydni)  of  righteousness,  in  the  world  of 
the  well-done,  be  it  pleasant  for  thee  accompanied  by  the  wooer 
(sambhald). 

The  first  three  padas  are  the  same  with  RV.  x.  85. 24  a-c,  the  only  RV.  variant  being 
suqevah  at  end  of  b ;  for  d,  RV.  has  dristdm  tvd  sahd  pdtyd  dadhdmi.  TS.  (i.  1.  ioa ; 
iii.  5.61)  has  a  nearly  corresponding  verse:  imdm  vi  sydmi  vdrunasya  paqath  ydm 
dbadhnlta  saviti  sukitah :  dh&tuq  ca  ydndu  sukrtdsya  loki  syondm  me  sahd  pdtyd 
karomi.  Our  first  half-verse  is  repeated  below  as  58  a,  b ;  and  the  pratika  quoted  in 
Vait  4.  1 1  doubtless  belongs  to  the  latter,  and  not  to  this  verse  as  assigned  by  the 
editor.  On  the  other  hand,  the  pratf&a  quoted  in  Kaug.  75.  23,  used  in  connection  with 
loosing  the  scarf  (vesta)  tied  about  the  bride,  doubtless  belongs  here.  The  Apastamba- 
text  (Winternitz,  p.  63)  gives  two  slightly  differing  versions  of  the  verse  [MP.  i.  5.  16 J. 
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Ppp.  puts  the  verse  next  after  our  vs.  16;  [_but  further  it  makes  our  19  c,  d  change 
place  with  our  58  c,  d,  reading,  however,  *stu  sahapatnl  vadhu  for  our  astu  sahdsam- 
bhalayai\. 

20.  Let  Bhaga  lead  thee  hence,  grasping  thy  hand;  let  the  A^vins 
carry  thee  forth  by  a  chariot ;  go  to  the  houses,  that  thou  mayest  be 
housewife ;  thou,  having  control,  shalt  speak  unto  the  council. 

RV.  (x.  85.  26)  begins  with  ptteA  instead  of  bhdgas.  In  Kauc..  (76. 10)  the  verse 
accompanies  the  leading  of  the  bride  out  of  her  house. 

2 1 .  Let  what  is  dear  succeed  (sant-rdh)  here  for  thy  progeny ;  watch 
thou  over  this  house  in  order  to  housewife-ship ;  mingle  thy  self  (tanti) 
with  this  husband ;  then  shalt  thou  in  advanced  age  speak  to  the  council. 

RV.  (x.  85.  27)  reads  in  apra/dyd  (as  does  also  Ppp.),  and  in  c-d  srjasva  %dh&jivrl 
viddtham  a  vad&thah.  Our  d  is  the  same  with  viii.  1. 6  d  above,  and  our  mss.  here  also 
read  jirvis  (except  Bs.L,  jivis),  which  ought  to  have  been  adopted  in  our  text  The 
Apastamba  text  (Winternitz,  p.  74  |_MP.  i.9.  4J)  has /fwf.  The  verse,  with  several 
others,  is  quoted  in  Kauc,.  77.  20  in  connection  with  the  bride's  entering  her  new  abode. 
The  verse  lacks  two  syllables  of  being  a  full  jagatf.  [Vs.  discussed  by  Bloomfield, 
JAOS.  xix.a  14 ;  cf.  Baunack,  KZ.  xxxv.  495,  499. J 

22.  Be  ye  (two)  just  here ;  be  not  separated ;  attain  your  whole  life- 
time, sporting  with  sons  [and]  grandsons,  rejoicing,  well-homed. 

RV.  (x.  85. 42)  reads  svi  grhi  instead  of  svastakdu,  and  Ppp.  has  the  same.  Ppp. 
also  has  dirgham  for  viqvam  in  b.     |_Cf.  MP.  1. 8.  8  and  note. J 

23.  These  two  move  on  one  after  the  other  by  magic;  two  sporting 
young  ones  go  about  the  ocean ;  the  one  looks  abroad  upon  all  beings ; 
thou,  the  other,  disposing  the  seasons  art  born  new. 

24.  Ever  new  art  thou,  being  born ;  sign  of  the  days,  thou  goest  to 
the  apex  of  the  dawns ;  thou  disposest  to  the  gods  their  share  as  thou 
comest ;  thou  extendest,  O  moon,  a  long  life-time. 

These  two  verses  are  repeated  here  from  vii.  81.  1,  2 ;  [see  the  notes  to  those  verses : 
also  the  Anukr.  extracts  at  p.  739,  H  4,  which  refer  vs.  23  to  sun  and  moon  and  vs.  24 
to  the  moon  J.  Most  of  verse  23  we  had  also  as  xiii.  2. 11.  In  order  to  make  sure 
that  the  two  right  ones  are  reproduced,  all  our  mss.  read  here  p&rv&par&m  ndvonavah 
(instead  of,  as  usual,  purv&pardm  iti  dv/).  They  are  RV.x.  85.  18,  19,  and  are  found 
also  in  other  texts,  as  to  which  and  the  various  readings  see  the  notes  to  vii.  81.  1,  2. 
Ppp.  has  in  23  d  (with  RV.)  j&yate  punah,  and  in  24  (also  with  RV.)  bhavati,  eti,  and 
dadh&ti  (but  apparently  tirase).  In  Kaug.  75.  6,  vs.  23  (according  to  the  comm,,  both 
23  and  24)  is  used  with  vs.  1 ;  in  79.  28,  vs.  64  is  allowed  instead  of  vs.  24,  in  case  the 
latter  is  not  known. 

25.  Give  thou  away  the  famufyd;  share  out  goods  to  the  priests 
(brakmdn) ;  it,  becoming  a  walking  (padvdnt)  witchcraft,  enters  the 
husband  [as]  a  wife. 

RV.  (x.  85.  29)  differs  only  by  reading  bhutvt  in  c ;  our  pada-text  has  bkutva  :  A  .•/- 
According  to  Kaug.  79.  20,  the  verse  accompanies  the  giving  away  of  the  bride's 
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undergarment,  which  is  regarded  as  extremely  ill-omened  if  not  so  disposed  of  and 
expiated  by  gifts  to  the  Brahmans.  |_Cf.  the  Anukr.  extracts,  p.  739,  end. J  Qdmulyd 
is  defined  in  the  Pet.  Lexx.  as  "a  woolen  shirt/'  as  identical  with  fdmUla,  which  is 
so  defined  by  the  comm.  to  L£S.  ix.  4.  7.  The  Apastamba  text  (Winternitz,  p.  100 
|_MP.  i.  17.  7  J)  reads  instead  fdbafyd. 

26.  It  becomes  blue-red  ;  [as]  witchcraft,  infection,  it  is  driven  away  (?) ; 
her  relations  (jftati)  thrive ;  her  husband  is  bound  in  bonds. 

Is  RV.  x.  85.  28,  without  variant.  Vy  djyate  is  translated  as  coming  from  root  aj 
instead  of  aMJ,  'is  smeared.'  Pada  a  perhaps  refers  to  the  bloody  discoloration  of  the 
garment;  d  to  its  ill  effects  if  not  duly  expiated.  The  Ap.-text  (Wint.,  p.  67  [MP. 
i.  6.  8 J)  has  for  a  nllalohiti  bhavatah,  as  if  the  garments  were  two.  RV.  and  AV. 
Jada-tcxts  have  dsaktih  undivided. 

27.  Unlovely  becomes  [his]  body,  glistening  in  that  evil  way,  when 
the  husband  wraps  his  own  member  with  the  bride's  garment. 

RV.  (x.  85.  30)  reads  at  the  beginning  aqriri%  and  at  the  end  -dhitsate ;  Ppp.  also 
has  afrir&s  [_and  tanus  for  tanis\.  Most  of  our  mss.  (all  save  P.M.W.)  give  vasasas 
in  c,  and  this  is  accordingly  more  probably  to  be  regarded  as  the  AV.  reading.  [So 
SPP.  with  all  his  authorities. J  [_The  Berlin  ed.  has  vdsasd,  to  accord  with  the  RV.J 
Anga  might  mean  «body  '•  (so  the  translators).  [For  vss.  27,  28,  29,  cf.  respectively 
MP.  i.  17.  8,  10,  9,  and  see  Wint,  p.  100. J 

28.  Carving  on,  carving  open,  also  cutting  over  apart ;  see  the  forms 
of  Surya ;  them  also  the  priest  {brahmdn)  cleans  (fumbh). 

RV.  (x.  85. 35)  reads  at  the  end  t&  fundkati  [cf.  BR.  vii.  261,  top  J.  Weber  [p.  190  J 
sees  in  the  verse  a  comparison  of  the  blood  on  the  bride's  garment  with  that  from  the 
sacrificial  victim  when  dismembered,  the  priest  having  power  to  cleanse  both  stains 
away. 

29.  Harsh  is  that,  sharp,  barbed,  poisoned ;  that  is  not  to  be  eaten ; 
what  priest  {brahmdn)  knows  Surya,  he  indeed  deserves  the  bride's 
[garment]. 

RV.  (x.  85.  34)  inserts  another  etdt  after  kdtukam,  and  reads  vidyAt  for  vida  in  c. 
The  omission  of  kdtukam  (with,  in  RV.,  etdt)  would  rectify  the  meter  of  a ;  as  it  stands, 
it  is  an  extremely  poor  "brhatl"  pada.  Attave  'to  be  eaten'  is  very  strange  here. 
Suryi  in  c  is  generally  understood  to  mean  '  the  Surya-hymn.' 

The  following  four  verses  are  found  in  no  other  text. 

30.  That  priest  verily  takes  this  garment,  pleasant,  well-omened,  who 
goes  over  the  expiation,  by  whom  the  wife  takes  no  harm. 

The  pada-ttxt  reads  praya$cittim>  undivided ;  if  we  had  -ttam,  yina  would  apply  to 
it,  instead  of  to  brakmA.  Ppp.  reads,  f or  a,  b :  sa  vdi  tarn  syono  harati  brahma  v&sas 
sumaHgalan. 

31.  Do  ye  (two)  bring  together  a  successful  (sdmrddlid)  portion, 
speaking  right  in  right-speakings;  O  Brahmanaspati,  make  the  husband 
shine  {rue)  for  her ;  let  the  wooer  {santbhald)  speak  this  speech  agreeably 
(cdtu). 
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According  to  Kauc,.  75. 8,  9,  this  verse  is  addressed  to  the  wooer  and  his  companion, 
when  they  are  sent  out  to  win  the  bride ;  the  second  half -verse  to  the  priest  (who  is 
one  of  them  ?).  *  Make  shine,'  doubtless  '  set  in  a  favorable  light.1  The  verse  [scanned 
by  the  Anukr.  as  11+9:12+12  =  44J  may  best  be  read  as  11  +  11:12+12;  [but  d 
has  a  bad  cadence  J.    Ppp.  reads  mrtyodyena  at  end  of  b,  and  sumbhalo  in  d. 

32.  May  ye  be  just  here;  may  ye  not  go  away;  may  ye,  O  kine, 
increase  this  man  with  progeny ;  going  in  beauty,  ruddy,  with  soma- 
splendor  —  may  all  the  gods  turn  (kr)  your  minds  hither. 

In  Kauc,.  79.  17  this  verse  (according  to  the  commentators,  this  and  the  next)  seems 
to  be  directed  to  accompany  the  paying  (in  kine)  the  price  demanded  for  the  bride ; 
but  surely  that  cannot  have  been  its  original  sense.  The  first  pada  is  identical  with 
iii.  8. 4  a ;  c  has  a  redundant  syllable.  The  pada-XsxX  writes  qubham  :  yatlh,  but  the 
expression  is,  so  far  as  accent  is  concerned,  treated  as  if  a  compound :  compare  2.  52 
below.     No  reason  is  discoverable  for  the  accent  of  krdn  in  d. 

33.  May  ye,  O  kine,  enter  this  man  together  with  progeny;  this  man 
minisheth  (ml)  not  the  share  of  the  gods ;  for  this  man  shall  Pushan, 
and  all  the  Maruts,  for  this  man  shall  Dhatar,  Savitar  quicken  (su)  you. 

Ppp.  reads  vi$adhvam  at  end  of  a.  This  verse  indicates  distinctly  that  the  preceding 
one  is  meant  as  a  wish  for  prosperity  in  respect  to  kine. 

34.  Free  from  thorns,  straight,  let  the  roads  be  by  which  [our]  com- 
rades go  a-wooing  for  us ;  together  with  Bhaga,  together  with  Aryaman 
—  let  Dhatar  unite  [us]  with  splendor. 

The  first  half-verse  is  RV.  x.  85.  23  a,  b,  which,  however,  reads  [with  MP.  J  pdnth&s 
for  [_our  metrically  bad  J  -thdnas ;  the  second  half  goes  on :  sdm  aryami  sdm  bhdgo  no 
ninlydt  etc.  [_cf.  MP.  i.  1.  2J;  our  text  is  a  foolish  and  inconsistent  substitute.  Kaug. 
77'  3  gives  the  verse,  with  2.  1 1,  as  to  be  used  when  the  bridal  train  starts  off  home ;  in 
75. 12  it  [according  to  Dae,  a  Kar.,  only  the  first  half -verse  J  is  made  to  accompany  the 
sending  out  of  a  guard  for  the  bride.     |_Cf.  Wint,  p.  40. J 

35.  Both  what  splendor  is  placed  in  dice,  and  what  in  strong  drink  — 
what  splendor,  O  A^vins,  is  in  kine,  with  that  splendor  favor  (av)  ye 
this  woman. 

All  our  mss.  accent  aqvinU  in  c ;  our  edition  makes  the  necessary  correction  to  aqvind. 
|_SPP.  adopts  and  defends  the  reading  aqvin&.\  Ppp.  puts  the  verse  after  our  vs.  36. 
The  Anukr.  does  not  heed  that  the  first  pada  lacks  a  syllable.  According  to  Kaug.  75. 27, 
this  verse,  with  43  below,  is  used  in  connection  with  pouring  of  water  on  the  bride ;  and 
again,  in  139. 15,  this  and  the  next,  with  several  others  from  different  books,  accompany 
a  libation  [in  the  fire  J  in  the  ceremony  of  initiation  into  Vedic  study ;  both  also  (35,  36) 
are  reckoned  as  belonging  to  the  varcasya  gana  (see  note  to  Kaug.  13. 1).  [Cf.  ix.  1.  18 ; 
vi.  69.  i.J 

36.  With  what  [splendor]  the  backsides  of  the  courtezan  (mahdnagnt), 
O  Agvins,  or  with  what  the  strong  drink,  with  what  the  dice  were  flooded 
(abhi-sic),  with  that  splendor  favor  ye  this  woman. 
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That  is,  apparently,  give  her  all  the  attractions  which  these  various  seductive  things 
are  known  to  possess.  '  Courtezan/  lit  *  great  naked  woman/  emending  to  -nagnyAs  : 
[_but  all  authorities,  both  SPP's  and  W's,  have  -naghnyAs \.  The  verse  has  a  distant 
likeness  to  one  in  PGS.  ii.  6.  12.  The  s  of  asicyanta  is  by  Prat  ii.  92,  where  this 
example  is  quoted  in  the  commentary.  The  redundant  syllable  in  the  first  p&da  passes 
unheeded  by  the  Anukr.  For  the  use  of  the  verse  in  Kauc..  see  the  note  to  the  preced- 
ing verse.  Ppp.  puts  the  verse  before  our  35  as  noted  above,  and  the  ms.  reads  for  a : 
yan  mil  nagna  jaghnam. 

37.  He  who  shines  (di)  without  fuel  within  the  waters,  whom  the 
devout  (vipra)  praise  at  the  sacrifices  (adhvard)  —  O  child  of  the  waters, 
mayest  thou  give  waters  rich  in  honey,  with  which  Indra  increased,  full 
of  heroism. 

The  verse  is  RV.  x.  30.  4,  which  accents  dtdayat,  and  reads  at  the  end  vlryhya, 
Ppp.  combines  in  &yo  'ntdhmo.  Kauc,.  75. 14  makes  the  verse  accompany  the  piercing 
(Pra-vyadh)  of  a  stick  of  wood  (Joga)  in  the  water. 

38.  Now  do  I  remove  (apa-uh)  the  glistening  seizer  (grdiAd),  body- 
spoiling  ;  what  sheen  is  excellent,  that  I  draw  up  (ud-ac). 

Ppp.  reads  in  the  first  half- verse  tanHdusim  athi  nuddmi.  For  its  second  half  it  has 
yac  civo  bhadro  rocanas  tena  tv&m  apt  nuddmi,  making  a  fair  hdli-anustubh.  Accord- 
ing to  Kau£.  75. 15,  16,  the  thing  (the  pierced  piece  of  wood)  is  removed  with  the  first 
two  padas ;  and  with  the  third  water  is  drawn  up  (anvlpam  <  in  the  direction  of  the 
current ')  and  is  then  presented  with  vs.  39.  The  verse  (9  +  8:11=  28)  is  described  by 
the  Anukr.  with  mechanical  correctness. 

39.  Let  the  Brahmans  take  for  her  [water]  for  bathing ;  let  them  draw 
up(?)  waters  that  slay  not  a  hero;  let  her  go  about  the  fire  of  Aryaman, 
O  Pushan ;  father-in-law  and  brother-in-law  are  looking  on  (prati-iks). 

The  translation  implies  the  obvious  emendation  of  ajantu  to  acantu  in  b.  |_Cf.  the 
MP.  reading  acantu,  and  also  xi.  1.2,  where  vAcam  answers  to  the  RV.  reading  vAjam.\ 
There  is  also  something  wrong  about  d,  where  a  plural  verb  is  made  to  agree  with  two 
singular  subjects.  The  Apast.  mantra-text  (Wint,  p.  43  |_MP.  i.  1.  7-8 J)  has  in  both 
padas  (as  well  as  in  other  respects)  better  readings :  A  %sydi  brdhman&k  sndpanam 
harantu  :  dvlraghnlr  6d  acantv  Apah  *  /  aryamnd  agnim  pdri  yantu  ksiprdm  prdtl 
"ksantdm  cvacriivo  devdr&q  ca.  Ppp.  reads  in  a-b  a  %smdi  harantu  snapanam  bran- 
mana  %vfr-\  and  in  c,  'gnirn  pary  eti  kstpram.  |_The  ksipram  of  Ppp.  and  MP.  sug- 
gests that  J  our  ptisan  in  c  may  be  a  corruption  for  osdm;  \o.L  also  vii.  73.  6  a  J.  The 
use  of  the  verse  by  Kauc..  75.  17  was  noticed  in  the  preceding  note ;  in  76.  20,  the  second 
half-verse  accompanies  the  leading  of  the  bride  thrice  about  the  fire  (in  Apast  the  lay- 
ing of  a  ring  of  darbna-grass  upon  her  head).  The  Anukr.  does  not  heed  the  lack  of  a 
syllable  in  b.     *LOxford  text  apah  :  misprint? J 

40.  Weal  be  to  thee  gold,  and  weal  be  waters;  weal  be  the  post 
(tnethi),  weal  the  perforation  (tdrdman)  of  the  yoke ;  weal  be  for  thee  the 
waters  having  a  hundred  cleansers  (-pavtira) ;  for  weal,  too,  mingle  thy- 
self with  thy  husband. 
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Ppp.  is  much  corrupted  in  this  verse,  but  can  be  seen  to  read  metis  for  metkis  in  b ; 
in  c  it  combines  t&  "pah,  and  in  d  it  omits  u.  In  Kauc,.  76. 12,  the  verse  is  muttered 
(according  to  the  paddhati,  it  and  the  following  verse)  while  the  bride  is  bound  to  the 
right  yoke-pole  and  the  left  yoke-hole,  and  a  piece  of  gold  is  fastened  to  her  forehead. 
Purification  by  the  yoke-hole  (apparently  growing  out  of  the  occurrence  of  the  next 
verse  in  RV.)  plays  a  part  in  various  versions  of  the  marriage-rites ;  |_cf.  note  to  vs.  41  J. 
Apast.  (Wint,  p.  44  [MP.  i.  1.  10 J)  has  this  same  verse  with  unimportant  variations 
(medhi  in  b,  etc).  [Cf.  Wint,  p.  46.  J  The  verse  (1 1  +  12  :  11  +  11=  45)  is  slightly 
irregular  [_but  has  /r*>/wM-cadences  throughout  J. 

41.  In  the  hole  of  the  chariot,  in  the  hole  of  the  cart,  in  the  hole  of 
the  yoke,  O  thou  of  a  hundred  activities,  having  thrice  purified  Apala, 
O  Indra,  thou  didst  make  her  sun-skinned. 

The  verse  is  RV.  viii.  80  (91).  7,  which  has  for  sole  variant  putvtva  c.  Prat  ii.  64 
prescribes  the  combination  tris  /-,  but  part  of  our  mss.  (O.R.K.)  read  trih.  The  Apast. 
version  (Wint.,  p.  43  [MP.  i.  1.  9J)  is  quite  corrupt.  LCf.  MGS.  i.  8.  n  and  p.  149. J 
In  Ppp.  the  verse  is  not  found  among  the  marriage  verses,  but  in  book  iv.,  [_and  without 
variantj.  [For  a  weful  treatment  of  the  Apala  story,  see  H.  Oertel,  in  JAOS. 
xviii.1  26. J  [_The  MP.  version  of  this  verse  furnishes  Bohtlingk  occasion  for  some 
interesting  general  critical  remarks,  Berichte  der  sachsischen  Gtstllschaft,  Feb.  5,  1898, 
P-4-J 

42.  Hoping  for  well-willing,  offspring,  good-fortune,  wealth,  becoming 
obedient  (dnuvrata)  to  thy  husband,  gird  thyself  in  order  to  immortality. 

This  verse  also  is  found  in  Ppp.  away  from  the  rest,  in  book  xx.,  and  with  much 
difference  of  text :  thus,  b-d,  praco  bahur  atho  balam  ;  indr&ny  anuvratd  san  nahye 
amrt&ya  kam.  In  Kaug.  76.  7,  the  verse  is  used,  with  2.  70,  when  the  bride  is  girded 
with  a  bond,  a  yoke-rope  (yoktra).  The  Apast.  version  (Wint,  p.  45  [_MP.  i.  2.  7 J)  has 
tanum  for  rayim  in  b,  agnir  for  pdtyur  in  c,  and,  for  d,  sdm  nahye  sukrt&ya  kdm. 
Vait  2. 6,  again,  makes  it  accompany  the  girding  of  the  sacrificer's  wife  at  the  sacrifice. 
[In  the  Berlin  ed.,  correct  kam  to  kdm.\ 

43.  As  the  [mighty  (Ivfsa)]  river  (sindhti)  won  Qsu)  the  supremacy  of 
the  streams  (nadi\  so  be  thou  supreme  (satnrdjfli),  having  gone  away  to 
thy  husband's  home. 

Perhaps  sindhu  should  be  rendered  « Indus'  (so  Zimmer,  p.  317;  Weber,  p.  199). 
Susuve,  lit  ( impelled  for  one's  self,'  is  employed  here  in  an  unusual  sense ;  the  word  is 
quoted  as  example  under  Prat  ii.  91  ;  iv.  82.  Ppp.  reads  susuve  vrk&t.  By  Kaug. 
75.  27,  the  verse  accompanies  the  emergence  of  the  bride  from  the  bath  (with  vs.  35, 
above). 

44.  Be  thou  supreme  among  fathers-in-law,  supreme  also  among 
brothers-in-law;  be  thou  supreme  'over  sister-in-law,  supreme  also  over 
mother-in-law. 

The  verse  is  RV.  x.  85.  46,  which,  however,  reads  for  a,  s.  qvdqure  bhava;  for  b,  s. 
qvaqrvAm  bhava;  for  c,  ndndndari  s.  bhava;  for  d,  s.  ddhi  devfsu;  and  MB.  (i.  2.  20) 
agrees  throughout  with  RV.  (qvaqryam  in  b  must  be  a  blunder).  [MP.  i.6.  6  follows 
RV.,  but  with  qvaqruvim  in  b :  cf.  Wint,  p.  66.J 
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45.  They  (f.)  who  spun,  wove,  and  who  stretched  [the  web],  what 
divine  ones  (£.)  gave  the  ends  about,  let  them  wrap  thee  in  order  to  old 
age ;  [as]  one  long-lived  put  about  thee  this  garment. 

Ppp.  combines  in  a  yd  %krntan.  The  verse  is  found  also  in  PGS.  (i.  4.  13),  HGS. 
(i.  4.  2),  MB.  (i.  1.  5).  All  end  a  with  yd  atanvataj  in  b,  all  insert  ca  after  yds;  and 
PGS.  reads  tantun  abhito*  tatantha ,  and  MB.  devyo  antdn  abhito  tatantha;  fore,  they 
have  ids  tvd  devir  (MB.  devyo)  jarasd  (PGS.  -se)  sathvyayantv  (PGS.  -yasvd)  ;  in  d, 
only  HGS.  has  dyusmdn.  [CL  MP.  ii.  2.  5,  and  Wint,  p.  47,  and  MGS.  i.  10.  8  and 
p.  1 54. J  The  verse  has  an  extra  syllable  in  a  which  the  Anukr.  does  not  notice.  In 
Kauc,.  76. 4,  this  and  vs.  53  accompany  the  putting  of  a  hitherto  unused  garment  upon 
the  bride.  LThe  same  two  vss.  are  referred  to  by  the  name  paridhdpanlye  at  79.  13  ; 
so  the  schol.J  *LThis  sandhi  is  of  course  not  to  be  laid  at  the  door  of  the  accurate 
Stenzler:  it  is  doubtless  the  true  reading  of  PGS.,  and  occurs  (not  only  in  MB.,  but 
also)  in  Bhavadeva's  Paddhati,  as  Stenzler  observes  in  his  Transl.,  p.  12. J 

[The  corruption  of  abhito  %dadanta  (so  AV.)  to  abhito  tatantha  (PGS.  MB.  Bhava- 
deva)  is  of  peculiar  text-critical  interest,  not  merely  because  it  is  a  senseless  and  unin- 
telligent perversion,  but  because  it  is  revealed  as  a  corruption  by  the  ignorant  failure  of 
the  persons  responsible  for  it  to  change  their  sandhi  in  such  a  way  (abhitas  tatantha) 
as  to  fit  their  blunder.  —  This  interest  is  heightened  by  the  fact  that  we  can  see  the 
probable  occasion  of  the  perversion,  to  wit,  the  occurrence  in  the  preceding  pad  a  of  the 
words  for  'spun,'  « wove,'  « stretched  web '  (root  tan).  These  technical  terms  of  cloth- 
making  lend  a  semblance  of  appropriateness  to  the  introduction  of  tantUn  tan  <  stretch 
the  warp '  in  pacta  b. — Roth  had  already  booked  tatantha  among  the  cases  of  exchange 
between  sonants  and  surds  at  ZDMG.  xlviii.  108. J 

46.  They  bewail  the  living  one  (m.);  they  lead  away  the  sacrifice 
(adhvard) ;  the  men  sent  their  thoughts  after  [root  dhi  .  .  .  dnu\  a  long 
reach  (prdsiti) ;  what  is  lovely  (vdmd)  for  the  Fathers  who  came  together 
here ;  joy  to  the  husbands  for  embracing  the  wife. 

This  is  a  literal  version  of  this  extremely  obscure  verse.  RV.  (x.  40. 10)  reads  in  a 
vi  mayante  adhvari;  in  b,  the  equivalent  dtdhiyus  [so  also  Ppp. J ;  in  c,  the  equivalent 
samerir/;  in  d,  jdnayas  (for  our  Jandye,  which  might  better  have  been  emended  in  the 
edition  to  j'dnaye)  ;  |_Ppp.  reads  and  combines  j an  ay  as  J.  The  Apast.  text  (Wint,  p.  42 
[MP.  i.  1.  6 J)  reads  at  the  beginning  jfvdm.  The  verse  is  used,  with  2.  59,  in  Kauc. 
79. 30,  simply  to  accompany  a  libation,  at  the  very  close  of  the  marriage  rites.  In  two 
Sutras  (AGS.  Li.  8.4J  and  £GS.  [i.  15.  2 J)  it  is  directed  to  be  used  when  the  bride,  on 
the  journey  to  her  new  home,  wails  or  cries ;  this  is  plainly  only  on  account  of  the  word 
•bewail'  (rudanti)  at  the  beginning.  [CL  Lanman's  Skt.  Reader,  p.  387  ;  Winternitz, 
p.  42 ;  and  Bloomfield,  who  devotes  9  pages  to  the  stanza  in  A  J  P.  xxL  41 1-9.  J 

47.  I  maintain  for  thee,  in  order  to  progeny,  a  pleasant,  firm  (dhruvd) 
stone  in  the  lap  of  the  divine  earth  ;  stand  thou  on  that,  one  to  be 
exulted  after,  of  excellent  glory;  let  Savitar  make  for  thee  a  long 
life-time. 

Ppp.  puts  syonam  after  dhruvam  in  a,  reads  prthivydm  in  b,  and  tarn  d  rohd  'numadyd 
suvfrd  for  c,  and  tvd  for  te  in  d  [i.e.,  it  has  tvdyus  for  ta  dyus].  In  Kauc..  76.  15,  the 
first  half-verse  accompanies  the  setting  of  a  stone  in  a  lump  of  dung,  and  in  76. 16  the 
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second  accompanies  the  stepping  of  the  bride  upon  it :  this  at  the  bride's  home ;  and 
the  same  is  repeated  (Kau$.  77. 17,  19)  in  the  new  home  of  the  pair  after  their  arrival 
there.     Pada  a  has  12  syllables,  unnoticed  by  the  Anukr. 

48.  Wherewith  Agni  grasped  the  right  hand  of  this  earth,  therewith 
grasp  I  thy  hand  ;  do  not  stagger  in  company  with  me,  with  both  progeny 
and  riches. 

The  last  pada  \^prajay&  etc. J  is  wanting  in  Ppp.,  [which  puts  the  vs.  after  50 J.  The 
verse  accompanies  in  Kaug.  76.  19  the  seizing  of  the  bride's  hand  to  lead  her  about  the 
fire.  The  Anukr.  seems  to  overlook  the  vs. ;  though,  if  the  last  p&da  were  omitted,  it 
would  fall  under  the  general  definition  of  the  hymn,  as  an  anus  tub  h.  [As  to  vss.  48-5 1, 
cf.  Wint.,  p.  48  f.  For  the  p&nigrahana,  he  cites  Ramayana,  i.  75  (Gorresio :  or  i.  73 
Schlegel).J 

49.  Let  god  Savitar  grasp  thy  hand;  let  king  Soma  make  thee  to 
have  good  offspring ;  let  Agni,  Jatavedas,  make  the  spouse  well-portioned, 
long-lived,  for  her  husband. 

Ppp.  has  this  verse  next  after  our  vs.  47,  by  removing  [as  notedj  48  to  after  50. 
The  Anukr.  takes  no  notice  of  the  deficiency  of  two  syllables  in  c. 

50.  I  grasp  thy  hand  in  order  to  good-fortune,  that  with  me  as  hus- 
band thou  mayest  be  long-lived;  Bhaga,  Aryaman,  Savitar,  Purandhi 
ypiraindhi\  —  the  gods  have  given  thee  to  me  in  order  to  housewife- 
ship. 

The  verse  is  RV.  x.  85.36,  which  varies  only  by  reading  at  the  beginning  grbhn&mi. 
MB.  (i.  2. 16)  has  precisely  the  RV.  form  of  the  verse ;  HGS.  (i/20. 1)  and  Apast.  (Wint, 
p.  49  [MP.  i.  3. 3  J)  read  in  a  suprajdstvaya,  and  HGS.  has  also  grhn&mi  and  (at  end 
of  b)  asat.  \Zi.  MGS.  i.  10. 15  a,  and  p.  150.J  [As  to  puramdhi,  cf.  WZKM.  iii.  268 ; 
and  Pischel,  Ved.  Stud.  i.  202-2 16.  J 

51.  Bhaga  hath  grasped  thy  hand;  Savitar  hath  grasped  thy  hand; 
thou  art  [my]  spouse  by  ordinance  (dhdrman),  I  thy  house-lord. 

Ppp.  reads  dh&td  for  bhagas  in  a,  inserts  te  before  hastam  in  b,  and  adds  after  b  two 
padas  :  bhagas  te  h.  a.  and  aryamd  te  h.  a.,  [then  finishing  with  our  c,  dj.  One  of  the 
subsidiary  treatises  (see  note  to  Kaug.  76.  10)  substitutes  the  verse  for  vs.  20  above 
(see  note  there). 

52.  Be  this  woman  mine,  bringing  prosperity  (pdsya) ;  Brihaspati  hath 
given  thee  to  me ;  in  company  with  me  [as  husbandj  do  thou  live,  rich 
in  offspring,  a  hundred  autumns. 

Bp.  and  Bs.p.m.  give  in  c  (as  does  Ppp.)  prajAvati,  and  I.K.  prajAvati ;  prajAvati 
is  evidently  the  preferable  reading;  [_and  "*  implied  in  the  translation  J.  [_Of  SPP's 
authorities,  4  have  prajAvati  against  6  with  prajdvati  (which  latter  he  adopts) :  but 
not  less  than  7  have  (like  WTs  I.K.)  the  impossible  prajAvati,  which  supports  both  read- 
ings or  neither ! J  The  verse  is  found  also  in  PGS.  i.  8.  19,  and  in  a  khila  to  RV.  x.  85 
( Aufrecht *,  p.  682)  ;  both  have  prajdvati;  in  a,  both  have  dhruv&i  %dhi  posye  (RV. 
•sya)  mayi.     [^See  also  MP.  i.  8.  9 :  that  also  has prajAvatf. J 
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53.  Tvashtar  disposed  (vi-dAa)  the  garment  for  beauty,  by  direction  of 
Brihaspati,  of  the  poets ;  therewith  let  Savitar  and  Bhaga  envelop  this 
woman,  like  Surya,  with  progeny. 

In  Kaug.  76. 4,  this  verse  is  used  with  vs.  45,  above  Lwhich  see  J,  with  dressing  the 
bride  in  a  new  garment  |_cf.  Wint,  p.  47 J ;  and  the  same  is  repeated  in  Kauc,.  79. 13  at 
another  point  in  the  ceremonies.  The  full  number  of  syllables  is  to  be  obtained  in  b 
only  by  a  harsh  resolution.  Ppp.  has  in  c  ndryam  [ci.  note  to  vs.  59J,  and  at  the  end 
the  decidedly  better  reading  prajdy&i. 

54.  Let  Indra-and-Agni,  heaven-and-earth,  Mataricvan,  Mitra-and- 
Varuna,  Bhaga,  both  A;vins,  Brihaspati,  the  Maruts,  the  b%dhmanf 
Soma,  increase  this  woman  with  progeny. 

Ppp.  has  again  ndryam  in  d.  Only  a  is  a  real  jagatl  pada,  even  by  number  of 
syllables  (and  doubtless  we  are  to  read  -prthvl) ;  the  second  definition  of  it  in  the 
Anukr.  notices  this. 

55.  Brihaspati  first  prepared  (kip)  the  hairs  on  the  head  of  Surya; 
with  this,  O  Agvins,  do  we  thoroughly  adorn  {ptbh)  this  woman  for  her 
husband. 

It  looks  as  if  prathamds  were  an  intrusion  in.  a.  |_In  c,  Ppp.  has  for  a  third  time 
ndryam.j  In  Kauc..  79. 14  the  verse  is  made  to  accompany  the  parting  of  the  bride's 
hair  with  a  blade  of  darbha-gra&s ;  according  to  the  paddhati,  this  verse  and  the  next 
are  used  together  for  the  purpose. 

56.  This  [is]  that  form  in  which  the  young  woman  (yisa)  dressed  her- 
self ;  I  desire  to  know  with  [my]  mind  the  wife  (jdyd)  moving  about ;  I 
will  go  after  her  with  nine-fold  (indvagva)  comrades:  who,  knowing, 
unloosened  (vi-crt)  these  fetters? 

This  obscure  verse  gets  no  light  from  Ppp.,  the  other  texts,  or  the  siltras.  The  pada- 
text  reads  in  c  dnu  :  artisye;  doubtless  it  is  only  a  contraction  for  dnu  vartisye. 

57.  I  loosen  (visa)  in  me  the  form  of  her;  he  verily  shall  know,  see- 
ing the  nest  of  mind ;  I  eat  not  stolenly ;  I  was  freed  (ud-ntuc)  by  mind, 
myself  untying  ($rath)  the  fetters  of  Varuna. 

Ppp.  reads  at  the  end  pfyam.  This  verse  and  doubtless  the  next  (\ts  pratika,  which 
is  pra  tvd  muftcdmi,  would  also  designate  vs.  19  above)  are  used,  with  vii.  78.  i,  by 
Vait.  4.  11,  to  accompany  the  ungirding  of  the  sacrificer's  wife.  Both  are  used  also 
by  Kau9-  76.  28  with  the  ungirding  of  die  bride. 

58.  I  release  thee  from  Varuna's  fetter,  with  which  the  very  propitious 
Savitar  bound  thee  ;  wide  space  (/okd),  an  easy  road  here,  do  I  make  for 
thee,  O  bride  (yadhb),  with  thy  husband. 

The  first  half-verse  is  identical  with  vs.  19  a,  b,  and  corresponds  with  RV.  x.  85.  24 
a,  b  (which  reads  at  end  suqivaK).  Ppp.  reads  for  a-b  im&m  vi  sydmi  varunasya 
ptyam  tena  tvd  etc. ;  [cf.  the  TS.  version  of  our  19  aj.  [As  noted  under  vs.  19,  Ppp. 
makes  our  58  c,  d  change  place  with  our  19  c,  d,  reading,  however,  sUgatn  itra  for  our 
sugdm  dtra  and  sahapatnl  vadhuh  for  our  sahdpatnydi  vadhu.\     Vss.  58,  59,  61 


xiv.  I-  BOOK  XIV.     THE   ATHARVA-VEDA-SAtffHITA.  752 

appear  to  be  overlooked  by  the  Anukr.,  probably  by  a  loss  of  something  out  of  the 
text :  this  (11  +  11:10+12  =  44)  is  an  irregular  trisfubhj  [_the  longer  f orm pdn th&nam 
would  relieve  the  difficulty :  cf .  vs.  34,  where,  as  between  the  longer  and  shorter  equiva- 
lent forms,  our  text  is  most  clearly  at  faultj. 

59.  Raise  ye  [your  weapons] ;  may  ye  smite  away  the  demon ;  set  this 
woman  in  what  is  well  done ;  inspired  Dhatar  found  for  her  a  husband ; 
let  king  Bhaga  go  in  front,  foreknowing. 

[_Ppp.  combines  a-b  thus :  han&the  imam;  and  that  is  followed  by  J  nary  am  [for 
n&rlm,  as  in  53,  54,  55  *  J  in  b.  Kauc.  76.  32  uses  vss.  59,  60,  62  at  the  setting  out  of  the 
bride  for  her  new  home.  This  verse  also  is  an  irregular  tristubh  (11  +  10:12+11=  44). 
*LCf.  the  Ppp.  variant  bhUmyam  for  bhimim,  xiii.  2.40,  41. J 

60.  Bhaga  fashioned  the  four  feet ;  Bhaga  fashioned  the  four  frame- 
pieces  (?iisya/a);  Tvashtar  adorned  (pif)  the  straps  (ivdrdhra)  along  in 
the  middle ;  let  her  be  to  us  of  excellent  omen. 

Kauc,.  uses  the  verse  not  only  as  stated  in  the  preceding  note,  but  also  (76. 25),  more 
properly,  with  2.  31,  when  the  bride  mounts  the  couch  (talpa).  Ppp.  reads  in  Apadas; 
in  b,  catv&ry  aspaddni;  in  c,  madhyato  varadhr&m.  [For  usya/a,  cf.  note  to  vi.  139. 3. J 
|_For  the  addition  to  the  Anukr.  at  this  point,  see  above,  p.  740,  IT  2,  and  especially  the 
note  to  xv.  5.  7.  J 

6 1 .  The  well-flowered  (sukihfukd),  all-formed  bridal-car  (va/iatti),  golden- 
colored,  well-rolling,  well- wheeled,  do  thou  mount,  O  Surya,  to  the  world 
of  the  immortal ;  make  thou  a  bridal-car  pleasant  to  husbands. 

The  verse  is  RV.  x.  85.  20,  which  reads  qalmalim  in  a  for  vahatum,  and  in  d  pdtye 
for  pdtibhyas,  and  krnusva  for  krnu  tvdm.  MB.  (i.  3.  11)  also  has  qalmalim,  patye, 
and  krnusva,  but  further  in  b  suvarnavarnam  sukrtam,  and  in  c  n&bhim  for  lokam. 
|_Cf.  MP.  i.  6.  4;  MGS.  i.  13.  6  and  p.  157.J  Kauc.  77.  1  combines  it  with  2.  30,  as 
used  when  the  bride  is  made  to  mount  the  vehicle  that  takes  her  to  her  new  home. 
Ppp.  has  in  c  sukrtasya  loke.     The  verse  is  a  good  tristubh. 

62.  Her,  not  brother-slaying,  O  Varuna ;  not  cattle-slaying,  O  Brihas- 
pati;  not  husband-slaying,  possessing  sons,  O  Indra  —  bring  [her]  for 
us,  O  Savitar. 

The  Apast  text  (Wint,  p.  41  [MP.  i.  1.  3  J)  has  a  corresponding  but  quite  different 
verse :  reading  dpatighnlm  in  b,  and,  for  c,  d,  indri  *putraghnlm  laksmydm  tint  asy&i 
savitah  suva.  The  Anukr.  does  not  heed  the  deficiency  of  a  syllable  in  a.  For  the 
use  of  the  verse  in  Kauc,.  (76.  32),  see  the  note  to  vs.  59.  It  is  wanting  (as  above 
noticed)  in  Ppp. 

63.  Injure  ye  not  the  maiden  (kutnari),  ye  (two)  pillars,  on  the  god- 
made  road ;  the  door  of  the  divine  house  we  make  pleasant,  a  road  for 
the  bride. 

Or,  « we  make  a  pleasant  road  •  etc.  In  Kauc..  77.  20,  the  verses  2. 26 ;  1.  21,  63,  64, 
in  this  order,  are  used  to  accompany  the  bride's  stepping  forward  into  the  house.  [Cf. 
Wint,  p.  72,  top.J 
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64.  Let  the  brdhman  be  yoked  after,  the  brdhman  before,  the  brdhman 
at  the  end,  in  the  middle,  the  brdhman  everywhere ;  going  forward  to  an 
impenetrable  stronghold  of  the  gods,  do  thou  (f.),  propitious,  pleasant, 
bear  rule  in  thy  husband's  world. 

Besides  the  use  of  the  verse  in  Kauc,.  77.  20,  as  noticed  just  above,  it  is  quoted,  with 
2.  8,  in  77.  2,  when  the  bride  sets  out,  with  a  Brahman  in  front  In  79.  28,  it  is  allowed 
to  be  substituted  for  vs.  23  ;  and  in  that  case  (?  79. 32)  the  ceremony  is  called  br&hmya 
instead  of  situry a. 

LHere  ends  the  first  anuvdka,  with  1  hymn  (but  see  page  739,  top)  and  64  verses. 
The  quoted  Anukr.  says  day  ah  sduryaq  catuhsastih  (see  p.  738)  J 

2.    Marriage  ceremonies  (continued). 

[Sdvitri  Suryd. — dtmaddivatam  (10.  yaJksmandfani  ;  11.  dampaiyoh  paripanthintyani  ;  36  [_?J. 
dtvdn  astdut).  ^As  to  the  foregoing  statements,  see  above,  page  739,  Ts  8, 4,  5.  J  dnu- 
stubham:  3,  6,  1**31,37*39*  fO-jagafi  (37*39-  bhurik  tristubh);  9.  3-av.  6-p.  virdd 
atyasti;  13, 14, 17-19,  [34, 36,38,]  41,  42,  49,  61,  70,  74,  73.  tristubh  ;  ij,  ji.  bhurij ;  20. 
purastddbrhaG ;  13  |_/J,  24,25,32,33  [_/J.  purobrhati;  [26.  3-p.  virdn  ndma  g&yatri ;] 
33.  virdd  dstdrapankti ;  35.  purobrhati  tristubh  ;  43,  tristubgarbhd  pankti  ;  44.  prastdra- 
pankti;  [47,  pathydbrhati ;  ]  48.  satahpankti  [_see  under  the  verse  J;  [50.  uparistddbrhaH 
nicrt;]  32.  virdt  parosnih  ;  59,  60*  62.  pathydpankti ;  [68.  pura-usnih;]  69.  3-av.  6-p. 
atifakvari ;  71.  brhatiJ] 

The  AnukramanI,  as  we  have  it,  omits  the  description  of  several  of  the  verses  (26, 
34»  36,  38, 47,  50,  68) ;  [and,  on  the  other  hand,  it  defines  verses  13  and  33  each  twice, 
each  once  right  and  once  wrong ; J  and  it  mixes  the  order  of  others  [compare  Whitney's 
remarks,  above,  page  739, 1  3»  and  mine,  page  740,  top  J. 

The  verses  (except  50,  58)  of  this  anuvdka  or  hymn  are  found  also  in  Paipp.  xviii. 
(for  slight  differences  of  order,  see  under  the  verses).  [About  a  dozen  verses  of  this 
anuvdka  or  hymn  also  occur  in  the  RV.  wedding-hymn,  x.  85  J  Only  one  verse  (47) 
is  used  by  Vait.,  but  nearly  all  by  Kaug. 

Translated :  parts,  of  course,  by  the  RV.  translators ;  and  the  parts  peculiar  to  our 
text  by  Ludwig,  p.  472  ;  and,  as  AV.  hymn,  by  Weber  (as  above),  Ind.  Stud.  v.  204- 
217.  For  vss.  59-62,  see  Bloomfield,  AJP.  xi.  336-341,  or  JAOS.  xv.,  p.  xliv,  =  PAOS. 
for  Oct  1890. 

i .  For  thee  in  the  beginning  they  carried  about  Surya,  together  with 
the  bridal-car;  mayest  thou,  O  Agni,  give  to  us  husbands  the  wife, 
together  with  progeny. 

The  verse  is  RV.  x.  85.  38,  RV.  reading  punah  for  sd  nah  in  c.  All  our  mss.  accent 
in  d  dgne,  but  it  has  been  emended  to  agne  in  our  edition.  Ppp.  agrees  with  RV.  in 
having  in  c  punas  pat-.  \QL  PGS.  i.  7.  3  ;  MP.  i.  5.  3  ;  MGS.  i.  n.  12  b,  and  p.  150.J 
Kau£.  78.  10  quotes  this  verse  with  45  below,  both  preceded  by  vi.  78.  1,  and  followed 
by  a  long  prose-passage,  when  the  pair  approach  the  priest  to  receive  a  sort  of  baptism. 

2.  Agni  hath  given  back  the  spouse,  together  with  life-time,  with 
splendor;  of  long  life-time,  may  he  who  is  the  husband  of  her  live  a 
hundred  autumns. 

Is  RV.  x.  85.  39,  without  variant.  |_cf-  MP-  >•  5-  4  J  MGS.  i.  1 1.  12  c,  and  p.  152.J 
The  combination ^<M  pdtih  in  c  is  assured  by  Prat.  ii.  70. 
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3.  Soma's  wife  first;  the  Gandharva  thy  next  husband;  Agni  thy 
third  husband;  thy  fourth,  one  of  human  birth. 

The  verse  is  RV.  x.  85. 40,  which,  however,  has  for  a,  b  sdmak  prathamd  vivide 
gandharvd  vivida  uttarah.  It  is  found  also  in  PGS.  (i.  4.  16)  and  HGS.  (i.  20.  2)  ; 
the  former  agrees  entirely  with  RV. ;  the  latter  deviates  from  it  only  in  d,  where  it  gives 
turiyo  *ham  man- :  Ppp.  combines  in  b  aparas  p-.     |_Cf.  MP.  i.  3.  i.J 

4.  Soma  gave  to  the  Gandharva ;  the  Gandharva  gave  to  Agni ;  both 
wealth  and  sons  hath  Agni  given  to  me,  likewise  this  woman. 

Is  RV.  x.  85.  41,  without  variant  Found  also  in  MB.  (i.  1.  7)  and  HGS.  (i.  20.  2)  : 
in  the  latter,,  with  very  different  readings :  somo  *daddd gandharvaya  gandharvo  *gnaye 
*dadat :  paqilhq  ca  mahyam  putr&nq  cd  %gnir  daddty  atho  tvdm.  [_Cf.  MP.  i.  3.  2 ; 
MGS.  i.  10. 10  a,  and  p.  157  ;  also  Wint.,  p.  48. J 

5.  Your  favor  hath  come,  O  ye  (two)  of  abundant  good  things 
(? vajinivasu) ;  [our]  desires  have  rested  in  [your]  hearts,  O  Ac^vins;  ye 
have  been  twin  keepers,  O  lords  of  beauty ;  may  we,  being  dear,  attain 
favorers  (aryamdti)  of  our  homes  (idirya). 

The  verse  is  RV.  x.  40. 1 2,  RV.,  however,  reading  ayahs  a  ta  at  end  of  b.  |_MP.  i.  7. 1 1 
follows  the  RV.  text,  but  with  kdmdh  for  kdmds ;  cf.  Wint,  p.  70.J  More  points  than 
one  in  the  translation  are  doubtful. 

6.  Do  thou  (f.),  rejoicing  with  propitious  mind,  assign  wealth  having 
all  heroes,  to  be  extolled ;  an  easy  crossing  (tirthd),  well  provided  with 
drink,  O  lords  (du.)  of  beauty ;  do  ye  smite  away  the  pillar  standing  in 
the  road,  [namely]  disfavor. 

This  verse  is  altered  from  RV.  x.  40. 13  in  a  strange  and  senseless  manner.  RV.  reads 
for  a,  b  ti  mandas&ni  m&nuso  durond  a  dhattdm  rayim  sahdvlram  vacasydve,  thus 
making  the  verse  concern  the  A^vins  throughout;  who  is  our  'thou'  (sa)  does  not 
appear.  In  c  the  sense  is  destroyed  Hy  altering  the  RV.  verb  krtdm  (as  if  it  were  mis- 
understood for  a  participle)  to  sugdm ;  wl  in  &  pathestham  (p.  peUheostham)  is  turned 
to  pdthisthdm  (p.  pdihiosth&m)  and  accented  as  if  it  were  a  superlative ;  |_cf .  the  con- 
fusion at  vi.  28.  1  J.  The  verse  is  used  also  in  the  Apast  sutra  (Wint,  p.  68  [MP. 
i.  6.  1 2  J),  with  daqavlram  in  b  as  its  only  variant  from  RV.  Ppp.  appears  to  read  with 
our  text  The  verse  lacks  two  syllables  of  being  a  rtdjagatf.  In  Kaug.  77.  8  the  verse 
is  directed  to  be  used  on  arriving  at  a  ford  or  river-crossing  on  the  bridal  journey. 

7.  What  herbs  [there  are],  what  streams,  what  fields,  what  forests  — 
let  these,  O  bride,  defend  from  the  demon  thed.  possessing  progeny,  for 
thy  husband.  v 

The  Apast  text  (Wint.,  p.  70  [MP.  i.  7. 9 J)  has  the  same  verse,  but  with  different 
readings:  for  b9yiui  dhdnvdni yi  vdndh  [Oxford  text  vdndjx  in  c,  //for  tas;  for  d, 
prd  tvi  muhcantv  dhhasah.  Kauc,.  77.  1 1  uses  it  on  the  bridal  journey  *  under  the 
circumstances  mentioned  in  the  verse.' 

V 

8.  We  have  mounted  this  road,  easy,  bringing  welfare,  on  which  a 
hero  takes  no  harm,  [but]  finds  others'  goods.  ; 
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The  Apast  text  (Wint,  p.  67  LMP.  i.  6. 11  J)  has  the  same  verse,  but  with  sugdm 
pdnthdnam  A  %ruksam  dristam  svas-  in  a,  b.  Kauc,.  uses  it  in  77.  2,  with  1.  64 :  see 
the  note  to  1.  64.  [Fox ydsmin  in  c  Ppp.  has  the  sense-equivalent  yatra :  cf.  its  osam 
for  our  ksiprdm  at  xii.  1.  35  ;  etc. J 

9.  Pray  hear  ye  now  of  me,  O  men,  by  what  blessing  (dfis)  the  two 
spouses  attain  what  is  agreeable  (vdmd) :  what  Gandharvas  [there  are] 
and  heavenly  Apsarases,  who  stand  upon  these  forest  trees  (vdnaspatyd), 
let  them  be  pleasant  unto  this  bride ;  let  them  not  injure  the  bridal-car 
as  it  is  driven. 

The  last  four  padas  form  a  verse  also  in  the  Apast  text  (Wint,  p.  70  [MP.  i.  7.  8 J), 
where  for  our  d  is  read  esu  vrksdsu  v&naspatyisv  A  sate  ^  further  fivAs  (for  syonAs)  and 
vadkv&l  in  e,  and  Hhydmdndm  in  f.  In  TS.  iii.  2.  84  is  found  the  phrase  ydm  HqirH 
ddmpatl  v&mdm  aqnutdh,  and  dfirdayA  ddmpatl  v&mdm  aqnut&m.  The  verse  is  to 
be  used,  according  to  Kauc,.  77.  9,  when  the  bridal  train  passes  great  trees.  The  Anukr. 
Lappears  to  scan  as9+i2:ii  +  i2:ii  +  u=66;  but  pada  a  is  essentially  defective  J. 
All  our  mss.  [and  SPP's  authorities  J  read  in  e  /<?,  which  our  edition  emends  to  U;  ^but 
SPP.  reads  te,  construing  a-d  together,  and  e-f  separately :  *  unto  thee,  the  bride  here  * ; 
which  seems  hard  J.     Ppp.  combines  in  c  gandharvd  *ps-. 

10.  What  ydksmas  go  to  the  bride's  brilliant  {candrd)  car  among  the 
people,  let  the  worshipful  gods  conduct  those  back  whence  they  came. 

The  verse  is  RV.  x.  85.31  ;  RV.  reads  in  b  jdn&d  dnu.  The  Apast.  text  (Wint, 
p.  67  LMP.  i.  6.  9 J)  has  the  same  verse.     [The  Anukr.  calls  the  vs.  yaksman&$ant.\ 

11.  Let  not  the  waylayers  who  pursue  (a-sad)  [them]  find  the  two 
spouses ;  let  them  go  over  what  is  difficult  by  an  easy  [road] ;  let  the 
niggards  run  away. 

Is  RV.  x.  85.32,  whose  only  variant  is  sugibhis  in  c.  We  had  a  as  xii.  1.  32  d,  and 
das  vi.  129.  1-3  d.  MB.  (i. 3. 12)  and  Apast.  (Wint,  p.  67  [MP.  i. 6.  10J)  have  the 
RV.  reading.  The  verse  is  used  (Kauc..  77.  3),  with  1.  34,  when  the  bridal  train  starts. 
|_The  Anukr.  calls  the  vs.  dampatyoh  paripanthin&qanl\ 

12.  I  cause  the  bridal-car  to  be  viewed  by  the  houses  with  worship 
(brdkman),  with  a  friendly,  not  terrible  eye ;  what  of  all  forms  is  fastened 
on  about,  let  Savitar  make  that  pleasant  for  the  husbands. 

Ppp.  reads  at  the  end  krnotu  tat.  According  to  Kau£.  77. 14,  the  verse  is  uttered 
when  the  train  comes  in  sight  of  the  house.  Apast  vi.  6  (Wint,  p.  70  |_MP.  i.  7. 10J) 
has  the  same  verse,  with  the  variants  mditrena  in  b,  asyam  for  dsti  in  c,  and  (like  Ppp.) 
krnotu  tdt  at  the  end.  The  comm.  to  Apast  understands  c  of  the  ornaments  worn  by 
the  bride,  as  indicated  by  the  reading  asyam.  The  verse  (13  +  11:11 +  12  =  47)  is  but 
a  poor  jagatf. 

13.  Propitious  hath  this  woman  come  to  the  home;  Dhatar  appointed 
this  world  (sphere)  to  her ;  her  let  Aryaman,  Bhaga,  both  A^vins,  Praja- 
pati,  increase  with  progeny. 

The  Anukr.  takes  no  notice  of  the  irregularities  of  the  meter  (9+11:10+11=41).  Ll1 
defines  the  verse  twice,  first  as  tristubh,  then  2&purobrhatl  (cf.  vi.  1 26.  3).  Padas  b  and  d 
are  good  tristubh  padas ;  and  a  and  c  will  pass  if  we  resolve  nadri  iyam  and  tadm.\ 
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14.  [As]  a  soulful  cultivated  field  hath  this  woman  come;  in  her  here, 
O  men,  scatter  ye  seed ;  she  shall  give  birth  to  progeny  for  you  from  her 
belly  (vaksdnds),  bearing  the  exuded  (dugdltd)  sperm  of  the  male  (rsabhd). 

A  couple  of  our  mss.  (|_E.JD.)  read  asy&m  in  c.  The  first  pada  is  capable  of  being 
compressed  into  1 1  syllables,  but  with  violence.  Ppp.  has  for  b  yasydn  naro  vapanta 
bijam  asydh,  and  in  1  janaydt. 

|_The  likening  of  the  woman  to  the  field  is  very  familiar  later :  cf.  Manu  ix.  33  f. 
Cf.  also  the  fxarpos  apovpav  of  Aeschylus  (Septem,  753) ;  Sophocles1  dpuKn/xot  yap 
Xarqwv  ualv  yvai  (Ant,  569) ;  Eurip.  Phoen.  18 ;  etc.  My  colleague,  Professor  George 
F.  Moore,  calls  my  attention  to  Koran  ii.  22,  "  Your  women  are  your  plow-land,"  in 
Arabic,  harth.  —  Griffith's  (not  very  close)  version  suggests  a  different  interpretation : 
he  takes  dugdhdm  as  '  milk '  of  the  maternal  breast.  Perhaps  after  all  we  should  (with 
W.)  join  it  with  ritas,  and  in  the  sense  of  *  milked ' ;  but  with  this  difference,  that  it 
refers  to  the  ritas  which  is  u  milked  "  as  a  result  of  the  action  implied  in  p&so  ni  galgallti 
dharakd  at  VS.  xxiii.  22.  Mahidhara  says  vfryam  ksarati  (cf.  ksfram).  —  This  inter- 
pretation is  fortified  by  the  use  of  dkayati  at  RV.  i.  1 79.  4,  Ldp&mudrd  vfsanam 
(naddfh)  dhayati  $vas&ntam.\ 

15.  Stand  firm;  virdj  axt  thou;  as  it  were,  Vishnu  here,  O  Saras vatl; 
O  Sinlvall,  let  her  have  progeny ;  may  she  be  in  the  favor  of  Bhaga. 

Kauc.  76. 33  uses  the  verse  to  accompany  the  act  of  making  the  bride  stand  firm 
after  rising  from  the  couch.  The  Anukr.  forbids  us  to  abbreviate  to  *va  in  b.  la  Ppp. 
a  considerable  part  of  the  verse  is  lost  The  second  half-verse  appears  again  below  as 
21  c,  d. 

16.  Let  your  wave  smite  up  the  pegs ;  O  waters,  release  the  yoke- 
ropes  (ydktra) ;  let  not  the  two  inviolable  [kine],  not  evil-doing,  free  from 
guilt,  come  upon  what  is  unpropitious  (tdfuna). 

The  verse  is  RV.  iii.  33.  13,  which,  however,  reads  qinam  for  dqunam  in  d,  and 
vyenasd  for  -s&u  in  d;  and  Ppp.  agrees  with  RV.  [_WTs  "[kine]  "  seems  to  overlook 
the  gender  of  aghnydu  :  see  Griffith's  note,  p.  174. J  Kauc..  77.  15-  makes  the  verse 
accompany  the  sprinkling  of  the  car  and  unyoking  of  the  oxen  at  the  end  of  the  bridal 
journey. 

17.  With  an  eye  not  terrible,  not  husband-slaying,  pleasant,  helpful 
(fagmd),  very  propitious,  of  easy  control  (suydma)  for  the  houses,  hero- 
bearing,  loving,  brothers-in-law  (?),  with  favoring  mind — may  we  thrive 
together  with  thee. 

The  concluding  word  is  here  rendered  as  the  text  gives  it,  but  there  is  little  question 
that  it  ought  to  be  emended  (with  Ppp.)  to  -mdnd/i,  as  qualifying  *  we.'  This  verse 
and  the  next  are  a  sort  of  duplication  and  variation  of  RV.  x.  85.44;  our  a  here  is 
nearly  the  same  with  the  first  pada  of  that  verse,  which,  however,  reads  edhi  for  our 
syond.  Ppp.  makes  our  17  c,  d  and  18  c,  d  change  places,  reading  for  the  former 
vtrasQr  devakdmd  syondth  tvedhislmahi  sumanasyamdndh.  Our  mss.  are  divided  in 
c  between  devrkdmd  and  devdk-,  the  majority  (not  Bp.Bs.p.m.E.O.D.)  having,  with 
RV.  and  Ppp.,  the  latter,  which  is  therefore  more  probably  the  true  reading.  Ppp.  has 
in  a  (like  RV.)  edhi  but  with  syond  after  it  [a  "  blend-reading "  such  as  the  Vulgate 
shows  at  vs.  1 8  ?  J ;  and,  in  b,  say  am  d  grhesu.    [Cf.  MP.  L  1.4;  MGS.  i.  10. 6,  and 


757         TRANSLATION  AND  NOTES.  BOOK  XIV.      -xiv.  2 

p.  1 46. J  The  verse  accompanies  in  Kauc,.  77.  22  the  leading  of  the  bride  thrice  about 
the  fire.  PGS.  i.  4.  16  and  HGS.  i.  20.  2  have  it  in  its  RV.  form,  with  slight  variants 
in  HGS.  Our  verse  (11  +  11:7  +  13  =  42)  is  metrically  much  too  irregular  to  be  set 
down  as  simply  a  tristubh, 

18.  Not  brother-in-law-slaying,  not  husband-slaying  be  thou  here, 
propitious  to  the  cattle,  of  easy  control,  very  splendid,  having  progeny, 
hero-bearing,  loving  brothers-in-law (?),  pleasant,  do  thou  worship  (sapary) 
this  householder's  fire. 

Our  mss.  differ,  as  in  the  preceding  verse,  between  devfkdmd  and  devdk-  in  c.  The 
first  three  pidas  agree  nearly  with  RV.  x.  85. 44  a-c,  but  the  latter  begins  a  with  dghora- 
caksus  (like  our  17  a)  |_and  omits  ihdj,  reads  sumdnds  instead  of  suydmd  in  b,  and  in 
c  omits  prajivatl  and  gives  devdkdmdy  its  fourth  pada  is  the  commonplace  phrase 
fdm  no  bhava  dvipdde  fdm  cdtuspade.  Ppp.  reads  for  a,  b :  adevaraghni  patiraghny 
edhi  syonas  paqubhyas  sumanas  suvlrah;  and,  for  c,  d  (given,  as  noted  above,  as 
second  half  of  the  preceding  verse) :  prajdvatt  vtrasUr  devrkdme  %mam  agn-  etc. ;  it 
thus  gets  rid  of  the  syond  whose  apparent  intrusion  spoils  the  /r;>/t*£A-character  of  our 
c,  d.  |_The  ms.  reckons  syonA  to  d  (by  placing  the  mark  of  pada-division  before  it)  ; 
bat  the  integrity  of  imdm  etc.  as  a  pada  (without  syona)  is  palpable.  Likely  our  text 
represents  a  blend  of  two  readings :  vfrasiur  dtvdkdmd  sionA  (RV.),  and  praj Avail 
vlrasur  devfkdmd  (Ppp.):  cf.  under  vs.  17.  —  Perhaps  the  corruption  at  xviii.  1.39 
below  is  in  part  due  to  a  confused  blending  of  two  readings.J 

19.  Stand  up  from  here;  desiring  what  hast  thou  (f.)  come  hither? 
I  [am]  thine  overcomer,  O  Ida,  out  of  [my]  own  house ;  thou  that  hast 
come  hither,  O  perdition,  seeking  the  empty  —  stand  up,  O  niggard;  fly 
forth  ;  rest  not  here. 

This  exorcism  accompanies,  according  to  Kau$.  77.  16,  a  complete  sprinkling  of  her 
new  home  by  the  bride.  All  our  mss.  |_and  all  SPP's  authorities  J  have  at  end  of  c 
djagdndha;  our  edition  |_not  SPP's  J  makes  the,  as  it  seems,  necessary  emendation  to 
-nthay  which  Ppp.  also  appears  to  have.  |_See  Roth,  ZDMG.  xlviii.  108. J  Ppp.  further 
reads  in  a  ~thd  'das  kim,  combines  d  'gd  'ham,  and  begins  c  with  aqUnyesL  In  b  the 
translation  assumes  the  pada-Ttading  ide  —  not  idt,  as  previous  translators  prefer  to 
understand ;  it  is  hard  to  tell  which  word  is  more  out  of  place.  The  verse  is  once  more 
a  very  poor  sort  of  tristubh.  |_It  may  be  counted  as  44  syllables.  Padas  a,  b,  c  scan 
easily  as  1 1  +  12 : 1 1  ;  but  the  good  tristubh  cadence  of  d  casts  suspicion  on  the  integrity 
of  its  prior  part  J 

20.  When  this  bride  hath  worshiped  the  householder's,  the  former 
(pirva)  fire,  then,  O  woman,  do  thou  pay  homage  to  SarasvatI  and  to 
the  Fathers. 

Ppp.  (which  not  rarely  substitutes  di  for  f)  seems  to  agree  with  all  our  mss.  in  reading 
asaparydit  |_see  the  note  to  vi.  32.  2 J.  Prat.  ii.  65  prescribes  the  combination  ndmas  k- 
in  d.  The  first  pada  (10  syll.)  is  both  irregular  and  defective.  By  Kau$.  77.  23,  the 
verse,  with  vs.  46  below,  is  to  accompany  the  homage  paid  by  the  bride  to  the  deities 
mentioned. 

21.  Take  this  protection,  defense,  to  spread  under  this  woman ;  O  Sinl- 
vall,  let  her  have  progeny ;  may  she  be  in  the  favor  of  Bhaga 
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The  second  half-verse  is  the  same  with  15  c,  d  above.  The  rendering  implies  Lafter 
nirydi  in  bj  an  emendation  to  upastire  (infinitive),  which  is  the  reading  of  Ppp.  The 
Apast.  text  (Wint,  p.  71  LMP.  i«  8.  1  J)  also  has  it;  further,  in  a  it  has  iddm  &  bhara, 
and,  in  d,  iydm  inserted  before  bhdgasya.  In  Kauc..  78.  1,  the  verse  is  directed  to  be 
uttered  while  he  (the  bridegroom  ?)  brings  the  hide  of  a  red  ox. 

22.  What  rushes  (bdlbaja)  ye  cast  down,  and  [what]  hide  ye  spread  under, 
that  let  the  girl  (kanya)  of  good  progeny  mount,  who  finds  a  husband. 

Balbaja  is  the  Eleusine  indie  a,  a  coarse  rush-like  grass.  In  Ppp.,  the  parts  of  vss.  22 
and  23,  and  of  24  and  25,  are  more  or  less  exchanged.  In  Kauc,.  78,  the  second  pada 
is  first  quoted  (in  2),  after  our  vs.  21 ;  then  follows  (in  3)  a,  then  (in  4)  the  first  part 
of  vs.  23,  then  (in  5)  our  c,  then  (in  6)  the  second  half  of  vs.  23,  all  accompanying  the 
corresponding  acts  of  preparing  a  seat  for  the  bride,  that  she  may  take  a  Brahman-boy 
into  her  lap,  to  encourage  the  obtainment  of  male  progeny.  It  may  be  that  Ppp.  fol- 
lows with  its  changed  order  the  succession  of  the  acts  as  given  in  K£u$. 

23.  Spread  under  the  rushes  upon  the  red  hide;  sitting  down  upon  it, 
of  good  progeny,  let  her  worship  this  fire. 

Bp.E.  |_and  SPP's  C.J  read  at  the  end  saparyata.  For  the  use  in  K£u$.,  see  the 
preceding  note.  The  second  half-verse  is  used  again  in  79.  5,  when  the  bride  sits  down 
on  the  nuptial  bed. 

24.  Mount  the  hide ;  sit  by  the  fire ;  this  god  slays  all  the  demons ; 
here  give  birth  to  progeny  for  this  husband ;  may  this  son  of  thine  be  of 
good  primogeniture. 

The  last  pada  is  used  by  Kau£.  78.  8  as  the  boy  is  seated  in  the  bride's  lap,  though 
unsuited  to  the  purpose  unless  forced  out  of  its  natural  meaning.  |_Cf.  Wint,  p.  75.J 
There  must  be  some  error  in  the  Anukr.  text  relating  to  this  verse  and  vs.  25  (which 
are  tristubh)  and  vs.  32  (see  below). 

25.  Let  there  come  forth  (vi-stha)  from  the  lap  of  this  mother  animals 
(pafii)  of  various  forms,  being  born ;  as  one  of  excellent  omen,  sit  thou 
by  this  fire;  with  thy  husband  (sdmpatm),  be  thou  serviceable  to  the 
gods  here. 

In  Kau£.  78.  9  this  verse  accompanies  the  removal  of  the  boy  again  from  the  bride's 
lap.     The  verse  is  a  pure  tristubh.     |_W.  pencils  the  note  "  cf.  K.  xxxix.  10."  J 

26.  Of  excellent  omen,  extender  (pratdrana)  of  the  houses,  very  pro- 
pitious to  thy  husband,  wealful  to  thy  father-in-law,  pleasant  to  thy 
mother-in-law,  do  thou  enter  these  houses. 

The  comm.  to  Prat.  iii.  60  notes  the  accent  of  fvaqrv&L  The  verse  seems  to  be 
overlooked  altogether  in  the  Anukr.  as  we  have  it ;  it  should  be  called  a  j-p.  vir&n 
n&ma  g&yatrl  (11  +  11:11=  33).  It  is  used  in  Kauc,.  77.  20  as  the  bride  enters  her 
new  abode. 

27.  Be  thou  pleasant  to  fathers-in-law,  pleasant  to  husband,  to  houses, 
pleasant  to  all  this  clan ;  pleasant  unto  their  prosperity  (pusfd)  be  thou. 

Ppp.  puts  this  verse  at  the  end  of  the  book. 
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28.  Of  excellent  omen  is  this  bride ;  come  together,  see  her ;  having 
given  unto  her  good-fortune,  go  asunder  and  away  with  ill-fortunes. 

The  verse  is  RV.  x.  85.33,  which,  however,  has  a  different  ending:  asycii  dattvaya 
*thi  'stark  vi  pdre  "tana;  and  this  is  read  also  by  PGS.  (i.  8.  9)  and  MB.  (i.  2. 14). 
LCf.  MP.  i.  9.  5  ;  Wint,  p.  74 ;  MGS.  i.  12.  i,  and  p.  157.J  According  to  Kau£.  77.  io, 
it  is  to  be  addressed  to  women  who  come  to  look  at  the  bride  on  her  journey.  Ppp.  reads 
in  d  ddurbh&gyena  par-.     Our  edition  should  read  dattva. 

29.  What  evil-hearted  young  women,  and  likewise  what  old  ones,  [are] 
here  —  do  ye  all  \sdm J  now  give  splendor  to  her ;  then  go  asunder  and 
away  home. 

The  last  pSda  is  nearly  identical  with  RV.  x.  85.  33  d:  see  the  preceding  note.  All 
our  mss.  |_and  SPP'sJ  read  in  bjaratfs,  as  if  vocative ;  our  edition  |_not  SPP'sJ  emends 
\ojdr-,  as  seems  unavoidable. 

30.  The  gold-cushioned  (? -prustarana)  vehicle,  bearing  all  forms,  did 
Surya,  Savitar's  daughter,  mount,  in  order  to  great  good-fortune. 

|_NearlyJ  all  our  mss.  |_and  four  of  SPP'sJ  accent  rukm&pr&st-  (p.  rukmdopr&st-) 
in  a;  our  edition  emends  to  rukmdpra-.  LSPP.,  with  13  of  his  authorities,  reads  ruk- 
maprd-.\  The  verse  is  used  with  1.  61  (Kauc,.  77.  1),  when  the  bride  mounts  the  car. 
|_Note  blbhratam  joined  with  vahydtn,  neuter !  is  the  case  like  those  of  cakrdm  fyum, 
rdtnam  brhdntam>  gotrdm  hariqriyam  of  RV.  ?  cf.  my  Noun~inflection>  p.  600,  s.v. 
Genders.] 

31.  Mount  the  couch  with  favoring  mind;  here  give  birth  to  progeny 
for  this  husband;  like  IndranI,  waking  with  good  awakening,  mayest 
thou  watch  to  meet  dawns  tipped  with  light. 

Ppp.  reads  in  c  suptd  for  subudhd,  of  which  the  stem  and  sense  are  questionable 
(it  occurs  elsewhere  only  in  vs.  75,  below)  ;  at  the  end  it  has  c&karah  (for  j&garah). 
\Zi.  Wint.,  p.  92.J  The  excess  of  syllables  in  d  is  a  very  poor  reason  for  calling  the 
verse  (11  +  11:11  +  13  =  46)  a  jagatl.  In  Kau$.  76.  25  the  verse  is  used,  with  1.  60, 
when  the  bride  mounts  the  couch ;  and  again,  79. 4,  when  she  ascends  the  nuptial  bed 
(vs.  23  immediately  follows :  see  above). 

32.  The  gods  in  the  beginning  lay  with  {nt-pad)  their  spouses ;  they 
embraced  (sam-sprf)  bodies  with  bodies ;  like  Surya,  O  woman,  all-formed, 
with  greatness,  having  progeny,  unite  (sam-bhu)  here  with  thy  husband. 

Ppp.  combines  at  the  beginning  devd  *gre.  The  verse  (11  +  11:12+11  =45)  >s 
almost  a  good  tristubh,  in  spite  of  the  Anukr.  |_It  would  be  a  perfect  tristubh  in 
cadence  and  otherwise  if  we  had  the  right  to  excise  ttdri,  the  intrusive  character  of 
which  is  very  likely.J  It  is  used  in  K&uc..  79.  6  when  the  bride  enters  the  nuptial  bed ; 
and  also,  in  75. 11,  vss.  32-36  are  strangely  made  to  accompany  the  strewing  of  grasses 
by  the  wooers  who  have  gone  out  to  arrange  for  the  bridal. 

33.  Stand  up  from  here,  O  Vi?vavasu;  with  homage  do  we  praise 
thee;  seek  thou  a  sister  (jdmi)  sitting  among  the  Fathers,  inserted 
(? nydktam) ;  that  is  thy  portion  by  right  of  birth  ;  know  thou  that. 
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This  verse  corresponds  to  RV.  x.  85.  22  a,  b  and  21  c,  d;  but  RV.  reads  at  the 
beginning  ud  Irsva  *to  viq- ;  and  in  c  anyim  for  jdmim,  and  vydkt&m  for  nydkt&m, 
which  seems  a  mere  ignorant  substitution  for  it.  Our  mss.  are  divided  between  ny&ktam 
and  -tarn j  I.E.p.m.O.s.m.R.T.D.K.  give  -t&m,  which  ending  is  doubtless  to  be  accepted 
as  the  true  reading.  Ppp.  reads  with  RV.  at  the  beginning,  but  goes  on  independently : 
ud  frsvil  *tas  patt  ky  esilfh  viqv&vasum  namasd  girbhir  Ide.  The  Apast.  text  (Wint., 
p.  89  |_MP.  i.  10.  1 -2 J)  reads  vittam  for  vyakt&m.  Compare  Hillebrandt  also  in 
ZDMG.  xl.  711 ;  he  renders  vy&kt&m  simply  by  « bride, '  one  does  not  see  why.  |_Cf. 
also  Ved.  Mythol.  i.  435. J     |_For  the  metrical  definitions  of  the  Anukr.,  see  above.J 

34.  The  Apsarases  revel  a  joint  reveling,  between  the  oblation-holder 
and  the  sun ;  they  are  thy  birthplace ;  go  away  to  them ;  homage  I  pay 
thee  with  the  Gandharva-season. 

The  first  half -verse  is  identical  with  vii.  109.  3  a,  b.  The  verse,  a  fairly  good  trisiubhy 
appears,  with  vss.  36  and  38,  to  be  passed  over,  by  the  |_LondonJ  Anukr.  LThe  Berlin 
ms.  gives  the  three  prattkas,  followed,  without  i//,  by  agastatakse  (!).J  Ppp.  begins 
the  verse  with  yd  %psarasas  s-  (for  yi  aps-),  and  in  b  puts  antara  (for  -r&)  before 
havirdh&nam. 

35.  Homage  to  the  Gandharva's  mind(?),  and  homage  to  his  terrible 
(bhdma)  eye  we  pay;  O  Vi^vavasu,  homage  [be]  to  thee  with  worship 
(brdhman) ;  go  away  unto  thy  wives,  the  Apsarases. 

The  translation  implies  the  naturally  suggested  emendation  in  a  of  ndmase  to 
tndnase^  which  Ppp.  supports,  reading  manaso*  Ppp.  has  further  bhdsdya  for  bh&m&ya 
in  b ;  and,  for  c,  vifv&vaso  namo  brahmand  te  krnomiy  and,  in  d,  combines  jdyd  *ps-. 
The  addition  of  *stu  at  the  end  of  our  c  would  rectify  the  meter  of  the  pada  and  make 
the  definition  of  the  Anukr.  exact. 

36.  With  wealth  may  we  be  well-willing;  we  have  made  the  Gan- 
dharva  go  (vrt)  up  from  here ;  that  god  hath  gone  to  the  highest  station 
(sadhdstha) ;  we  have  gone  where  they  lengthen  out  [their]  life-time. 

The  prefix  i  in  b  seems  out  of  place.  The  last  pada  appears  twice  in  RV.  (i.  1 1 3. 
16  d ;  viii.  48.  1 1  d).  The  definition  of  the  verse  (as  noted  under  vs.  34)  appears  to  be 
omitted  in  the  Anukr.  For  the  application  made  in  Kaug.  of  this  and  the  preceding 
verses,  see  under  vs.  32 ;  it  does  not  seem  at  all  suitable.  Ppp.  has  in  d  ior  yatra  the 
variant  vayam  Limplying,  perhaps,  that  the  Kashmir  Vaidikas  understood  pratirdnta 
(p.  praotirdnte)  as  pratirdntas J.  |_With  regard  to  an  Anukr.  statement  that  seems  to 
concern  this  verse,  see  above,  p.  739,  Ts  4»  5»  7«J  L^*'  xvi".  2.  29  n.J 

37.  Unite  (sam-srj))  O  ye  (two)  parents  (pitr),  the  (two)  things  that 
are  seasonable ;  ye  shall  be  mother  and  father  of  seed  ;  as  a  male  (tndrya) 
a  female  (ySsa),  do  thou  mount  her ;  make  ye  (two)  progeny ;  here  enjoy 
(pus)  wealth. 

|_For  "mount  her,"  W.  suggests  in  pencil  "make  her  mount";  but  I  suspect  that 
the  full  expression  would  be  ddhi  rohaya  qipa  endm.\  In  a,  ftviye  is  regarded  by  the 
pada-text  as  dual,  and  is  translated  accordingly ;  it  probably  means  the  respective  con- 
tributions of  the  two  to  the  embryo.  Ppp.  reads  instead  (-r<5)  vrddhayc,  a  welcome 
emendation.     Further,  in  b,  it  puts  pita  before  mdtd  and  has  ja  for  ca  and  ends  b 
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with  bhav&thaj  |_and  it  makes  our  37  d  and  39  c  change  place,  but  with  pusyatu  no 
for  our  pusyatam  \.  [_  Pronounce  mdryeva  in  c :  the  verse  then  scans  easily  as  1 1  +  1 1  : 
11  +  12,  if  we  accept  the  resolution  ftuiye  in  a.  J  According  to  Kau£.  79.  8,  it  is  used 
in  the  act  of  coition.  |_ Concerning  the  matter  as  an  essential  element  of  the  ritual,  see 
Winternitz,  p.  92 .J  Ppp.  arranges  this  and  the  following  six  verses  in  the  order  37, 40, 
38,  39»  42,  4  it  43. 

38.  Send,  O  Pushan,  her,  most  propitious,  in  whom  men  scatter  seed 
(bija) ;  who,  eager,  shall  part  our  thighs ;  in  whom  we,  eager,  may  insert 
the  member. 

The  verse  is  RV.  x.  85.  37,  which,  however,  reads  at  end  of  c  (with  Ppp.)  -fray&te 
|_*  who,  eager,  shall  part  her  thighs  for  us  'J,  and  of  d  -hdrdma  $4pam.  All  our  mss. 
accent  pusan  in  a;  Bp.  begins  c  vrithydh  .-  nah.  The  same  verse  is  found  in  HGS. 
i.  20. 2,  with  nas  after  t&m  in  a,  visray&tdi  in  c,  and  -hare ma  qepam  in  d.  PGS.  (i.  4. 16) 
has  a  corresponding,  but  quite  different,  text :  s&  nah  pusd  fivatamdm  e  "raya  s&  na  QrU 
uqatl  vi  hara  :  yasy&m  uqantah  prahardma  qepath  yasydm  u  kdmd  bahavo  nivistydi. 
The  Apast  text  (Wint,  p.  90  |_MP.  i.  n.  6 J)  has  the  RV.  version,  except  -grdydtdi  at 
end  of  c.  |_  Barring  the  bad  cesura  in  a,  the  verse  is  a  good  tristubh;  but  the  definition 
(as  noted  under  vs.  34)  is  omitted  by  the  Anukr.J 

39.  Mount  thou  the  thigh ;  apply  the  hand ;  embrace  thy  wife  with 
well-willing  mind;  make  ye  (two)  progeny  here,  enjoying;  let  Savitar 
make  for  you  a  long  life-time. 

The  first  half -verse  is  found  also  in  the  Apast  text  (Wint.,  p.  90  |_MP.  i.  11.  7  J),  with 
the  variant  (after  Vr&tn)  iipa  barhasva  bdhum.  |_Ppp.,  as  just  noted,  makes  our  37  d 
change  place  with  our  39  c,  reading,  however,  rodam&n&u  for  mod--,  and  in  its  d  it  has 
tu  for  vdm,  combining  tv  dyus  sav-.\  The  verse  is  ill  defined  as  ajagatf  or  bhurik  tri- 
stubh; it  is  properly  a  svar&t  tristubh, 

40.  Let  Prajapati  generate  progeny  for  you  (two) ;  let  Aryaman  unite 
(sam-aflj)  [you]  with  days-and-nights ;  not  ill-omened,  enter  thou  this 
world  of  thy  husband ;  be  weal  to  our  bipeds,  weal  to  [our]  quadrupeds. 

The  verse  is  RV.  x.  85.  43,  which,  however,  begins  a  with  A  nah  pr-,  b  with  djarasayay 
and  c  with  ddurmangallh  fh.  Ppp.  also  reads  the  latter  (-/is  p-)  ;  and,  in  d,  astu  for 
bhava.  RV.  further  omits  imdm  in  c.  ^MB.  at  i.  2.  18  follows  RV.J  The  Apast.  text 
(Wint,  p.  90  |_MP.  i.  11.5J)  has  precisely  the  RV.  version.  MS.  (ii.  13.  23)  has  p5da  a 
only.  The  ve'rse  is  almost  a  good  jagatf,  only  a  little  damaged  by  the  intrusion  of 
imam  in  c;  Land  a  perfect  jagatf  if  (with  RV.  MB.  MP.)  we  omit  imam]. 

41.  This  bridal  garment  and  bride's  dress,  given  by  the  gods  together 
with  Manu,  whoso  gives  to  a  knowing  (cikitv&hs)  priest  (brahmdn)%  he 
verily  slays  the  demons  of  the  couch  (?). 

The  translation  implies  at  the  end  the  emendation  (suggested  also  by  Weber,  p.  21 1) 
of  tdlpdni  to  td/pydni,  as  required  by  both  sense  and  meter,  and  supported  by  the  Ppp. 
reading  trpydni.  For  b,  Ppp.  gives  v&dhuyam  baddho  (vadhvo  f)  vaso  'sydh,  which, 
though  metrically  awkward,  is  not  redundant  in  expression.  In  Kauc,.  79.  21,  the  verse 
accompanies  the  priest's  acceptance  of  the  bridal  garment,  given  him  with  1.  25.  The 
verse  is  a  good  tristubh,  if  emended  as  proposed  in  d.  LCf.  v»-  37-  1  n-J 
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42.  What  priest's  portion  they  (dual)  give  to  me  the  bride-seeker 
(vadhuyu),  the  bridal  garment  and  bride's  dress,  do  ye,  O  Brihaspati 
and  Indra,  assenting,  together  give  it  to  the  priest  (braktndn). 

The  anomalous  accent  dattdm  at  the  end  is  read  by  all  our  [and  SPP'sJ  authorities. 
Ppp.  varies  considerably:  yan  no  *diti  brahmabhdgam  vadhQyor  v&so  vadhvaq  ca 
vastram;  and  dkattHm  at  the  end. 

43.  Awaking  out  of  a  pleasant  lair  (yJni),  mightily  enjoying  your- 
selves, merry,  having  good  kine,  good  sons,  good  houses,  may  ye,  living, 
pass  the  outshining  dawns. 

Ppp.  reads  in  c,  d  subh&u  sufiutrdu  sukrt&u  cardtdu  jfvd  us- ;  our  P.M.W.  have 
car&tho.  To  accent  t&r&thas,  counting  it  to  d  instead  of  c,  would  be  an  improvement. 
The  verse  (which  scans  11+11:  8+n  or  11+8  =  41)  is  very  ill  described  by  the 
Anukr.     According  to  Kauc,.  79. 12,  it  accompanies  the  rising  from  the  nuptial  bed. 

44.  Clothing  myself  anew,  fragrant,  well-dressed,  I  have  risen  alive 
unto  the  outshining  dawns ;  as  a  bird  from  the  egg,  I  have  been  released 
out  of  all  sin. 

Ppp.  combines  a-b  suv&so  *dS-.  According  to  Kauc,.  79.  27,  the  verse  is  used  when 
the  priest  comes  back  after  washing  the  bridal  garment. 

45 .  Beautiful  [are]  heaven-and-earth,  pleasant  near  by,  of  great  courses ; 
seven  divine  waters  have  flowed ;  let  them  free  us  from  distress. 

This  verse  is  a  repetition  of  vii.  112.  1 .  Ppp.  reads  in  \>  yantusumne,  and,  for  c,  dpas 
sapta  sravantls  (Af  etc.).  The  redundant  syllable  in  c  is  not  noticed  by  the  Anukr. 
here,  although  it  was  so  at  the  other  occurrence.  The  verse  is  used  by  Kauc,.  78. 10 
with  vs.  1  (see  the  note  to  that  verse),  and  again  in  78. 13  it  accompanies  the  pouring  of 
water  into  the  folded  hands  of  the  pair ;  and  yet  again,  in  79.  25,  the  pouring  of  water 
on  the  bridal  garment ;  this  use  is  evidently  the  one  which  gives  the  verse  its  place 
here. 

46.  Unto  Surya,  unto  the  gods,  unto  Mitra  and  Varuna,  unto  them 
who  are  forethoughtful  of  that  which  exists,  have  I  paid  this  homage. 

The  verse  is  RV.  x.  85. 17,  with  a  differently  ordered  d,  iddm  tibhyo  %karam  ndmah, 
by  which  is  avoided  the  redundancy  of  a  syllable — which  the  Anukr.  passes  unheeded. 
|_Ppp.  avoids  it  in  yet  another  way  by  reading  tebhyo  %ham  akaram  namah.\  Kauc,. 
uses  it  twice  in  77  ;  once  in  5,  on  the  wedding- journey ;  and  again  in  23,  on  arrival  at 
the  new  home.     |_As  to  the  "  deity  "  of  the  verse,  see  above,  p.  739,  Ts  4,  5,  7.J 

47.  He  who,  without  a  clamp  {Jabhiqris\  before  the  piercing  of  the 
neck-ropes  (ijatru),  combines  (sam-dfid)  a  combination  —  he  the  bounti- 
ful, the  one  of  much  good  —  removes  again  what  is  spoiled  (plhrutd). 

|_Or  *  joins  a  joining '  and  4  mends  again  what  is  damaged,'  as  W.  suggests  in  pencil.  J 
This  obscure  verse  is  RV.  viii.  1 .  1 2,  and  is  found  also  in  several  other  texts,  as  S V. 
(i.  244),  MS.  (iv.  9.  12),  TA.  (iv.  20.  1),  PB.  (ix.  10.  1),  K£S.  xxv.  5. 30.  The  RV.  text 
differs  from  ours  only  by  having  in  d  iskartd  for  nisk- ;  KQS.  alone  agrees  with  RV.  in 
this;  SV.  is  throughout  as  AV. ;  PB.  begins  yak  sate  ct'd,  and  has  vihrtam  in  d;  TA. 
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begins  ydd  rtJ,  has  jartfbhyas  in  b,  purovdsus  in  c,  |_and  vihrtam  in  d  in  the  Calcutta 
ed. :  the  Poona  ed.,  p.  327,  prints  it  vihrutam^  with  a  vir&ma  after  the  h  !J.  MS.  has 
a  very  corrupt  text  for  a,  b  (Jdri  c/tid  etc.),  and  samdhis  and  puruv-  in  c;  and  the 
Apast  text  (Wint,  p.  69  ^MP.  i.  7.  1  J)  agrees  throughout  with  TA.  Ppp.  writes  drdah 
for  dtrdah.  The  needed  description  of  the  verse  as  a  pathy&brkatt  is  omitted  by  our 
Anukr.  Vait  12.  7  has  the  verse  used  as  expiation  when  anything  is  broken  during  the 
sacrifice ;  Kauc,.  77.  7,  when  anything  on  the  bridal  car  needs  mending  ;  and  also,  57.  7, 
when  a  student's  staff  is  broken. 

48.  Away  from  us  let  the  darkness  shine  (vas),  that  is  deep  blue, 
brown  (pifdnga),  also  red;  she  who  is  consuming,  spotted,  her  I  fasten 
(a-saj)  on  this  pillar. 

The  latter  half-verse  is  corrupt  in  Ppp.  beyond  intelligibility.  |_The  definition  satah- 
pankti  (cf.  my  note  to  vi.  20. 3  and  Ind.  Stud.  viii.  45)  presumably  means  9+11:9+11. 
If  we  could  dispense  with  the  yd  in  c,  the  verse  would  be  excellent  so  far  as  rhythm  and 
cadence  go  (8+11:8  +  n). J  It  is  used  in  Kauc,.  79.  22  in  connection  with  taking 
away  the  bridal  garment  to  cleanse  it.  The  '  she '  is  perhaps  the  female  demon  sup- 
posed to  belong  to  the  defiled  article. 

49.  How  many  witchcrafts  in  the  outer  garment  (iupavdsana),  how 
many  fetters  of  king  Varuna,  what  failures,  what  non-successes  —  them 
I  cause  to  sit  upon  this  pillar. 

Ppp.  has  paqc&cdne  in  a  for  upavdsane ;  and,  for  d,  asmin  t&  st&no  muhcdmi  sar- 
v&m.  Our  P.M.W.  read  in  d  tim  sth- ;  the  rest,  tih  sth-.  In  Kauc,.  79.  23  the  verse 
is  used  immediately  after  the  preceding.  The  lack  of  a  syllable  in  *  is  disregarded  by 
the  Anukr. 

50.  What  is  my  dearest  self  (tanh\  that  of  me  is  afraid  of  the  gar- 
ment ;  of  it  do  thou,  O  forest-lord,  make  first  (dgre)  for  thyself  an  inner 
wrap  (nivi) ;  let  us  not  suffer  harm. 

This  verse  is  used  in  Kauc,.  79.  24  next  after  the  two  preceding,  the  person  who  has 
the  garment  in  charge  wrapping  a  tree  with  it.  The  Anukr.  contains  no  definition  of 
the  meter  (8  +  8:8  +  11=35).     The  verse,  as  noted  above,  is  wanting  in  Ppp. 

51.  What  ends  [there  are],  how  many  edges  (sic),  what  webs,  and 
what  lines ;  what  garment  woven  by  the  spouses  —  may  that  touch  us 
pleasantly. 

More  lit,  '  [as]  a  pleasant  one.'  With  this  verse,  according  to  Kauc,.  79.  26,  the  new 
possessor  of  the  garment  puts  it  on,  then  coming  back  with  vs.  44.  The  Anukr.  notices 
this  time  the  redundant  syllable  in  b  (we  are  doubtless  to  contract  to  y&u  *tavo).  Ppp. 
reads,  for  c,  d,  v&so  yat  patntbhrtam  tanvd  syonam  up  a  sprqah. 

52.  Eager,  these  young  girls,  going  to  a  husband  from  the  father's 
world,  have  let  go  the  consecration  :  hail ! 

All  our  mss.  |_and  SPP's  authorities  J  leave  yatlh  in  b  unaccented,  as  in  1.  32  c,  as  if 
pdtith  yatlh  were  a  sort  of  compound  word,  |_although  the  pada-text  treats  them  as 
separate  words! J.  |_Cf.  MP.  i. 4.4,  and  Wint,  p.  54,  vs.  4,  p.  55  n.  i.J  The  Anukr. 
counts  in  svAhd  at  the  end  as  a  metrical  part  of  the  verse.     According  to  Kau£.  75. 24, 
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this  verse  is  uttered  as  the  bride  lays  fuel  on  the  fire ;  then  L75.  25  J,  with  seven  verses, 
(apparently,  this  and  the  six  that  follow  |_so  schol.J),  the  prepared  water  is  heated,  and 
with  vs.  65  below,  the  bride  is  bathed. 

53.  Her,  let  go  by  Brihaspati,  all  the  gods  maintained;  what  splendor 
is  entered  into  the  kine,  with  that  do  we  unite  this  woman. 

[Cf.  Bfihtlingk,  ZDMG.  liv.  614.J  Besides  the  use  of  vss.  53-58  made  by  Kau$. 
75.  25,  as  noticed  in  the  preceding  note,  they  are  again  applied  in  76.31,  when  at  the 
end  of  the  wedding  ceremony  the  bride  is  sprinkled  with  fragrant  powders.  The  con- 
nection of  dvasrstdm  with  dvd  %srksata  in  vs.  52  c,  suggests  dfksdm  as  the  word  to  be 
supplied  in  the  first  lines  of  these  verses ;  and  so  Ludwig  translates. 

54.  Her,  let  go  etc.  etc. ;  what  brilliancy  (ttjas)  is  entered  etc.  etc. 

55.  Her,  let  go  etc.  etc. ;  what  fortune  (bhdga)  is  entered  etc.  etc. 

56.  Her,  let  go  etc.  etc. ;  what  glory  is  entered  etc.  etc. 

57.  Her,  let  go  etc.  etc.;  what  milk  (pdyas)  is  entered  etc.  etc. 

58.  Her,  let  go  etc.  etc. ;  what  sap  is  entered  etc.  etc. 

Of  these  six  verses,  differing  from  one  another  only  in  one  word,  Ppp.  omits  one 
(58),  and  puts  55  after  56. 

59.  If  these  hairy  people  have  danced  together  in  thy  house,  doing 
evil  with  wailing  —  from  that  sin  let  Agni  and  Savitar  release  thee. 

This  and  the  three  following  verses  are  discussed  by  Bloomfield  in  A  J  P.  xi.  336  ff.  |_or 
JAOS.  xv.,  p.  xliv.  =  PAOS.  for  Oct  1890 J.  They  evidently  have  no  connection  origi- 
nally with  marriage  ceremonies,  but  rather  with  wailings  for  the  dead,  which  are 
regarded  as  ill-omened  and  requiring  expiation.*  \CL  the  following  verses. J  Kauc,. 
quotes  only  this  one  (79. 30),  and  for  no  definite  purpose,  combining  it  with  1 .  46  (see 
note  to  the  latter).  Ppp.  reads  in  lyad  ami  for  yadl  W,  and  in  c  krnvatfs.  The  false 
accent  krnvantds  (which  our  edition  has  not  corrected)  is  read  by  all  our  mss.  save 
one  (D.). 

|_The  case  is  nearly  the  same  with  the  authorities  of  SPP.,  who  says,  uThis  reading 
\krnvantS\  appears  ancient,  traditional,  and  general."  A  note  in  my  copy  of  AV.  sug- 
gests that  the  blunder  may  have  crept  in  from  vs.  61  ;  and  I  find  my  surmise  confirmed 
not  only  by  SPP.  (who,  however,  attributes  the  wrong  accent  and  kampa  to  vs.  60 ;  see 
his  note),  but  also  by  the  fact  of  similar  occurrences  elsewhere :  cf.,  for  example,  the 
curious  avagraha  of  sdtnojhapaydmi  at  vi.  74.  2  (and  my  note)  ;  the  impossible  vMhdti 
at  xiii.  3.  17,  and  note ;  etc. J 

*|_Cf.  Francis  James  Child,  The  English  and  Scottish  Popular  Ballads,  partx.,  p.  498, 
under  the  heading  "Tears  destroy  the  peace  of  the  dead,"  and  the  citation  from  MBh. 
xi.  1.  42-43  given  on  p.  294  of  the  same  part:  "  For  they  [the  tears],  like  sparks,  'tis 
said,  do  burn  those  men  [for  whom  they're  shed]." J      LSee  Liiders,  ZDMG.  lviii.  507. J 

60.  If  this  daughter  of  thine  has  wailed  with  loosened  hair  {vikefd)  in 
thy  house,  doing  evil  with  wailing  —  from  that  sin  etc.  etc. 

Ppp.  has  a  very  different  text:  yad  dsdu  [\  yadd  %sdu-f\  duhitd  lava  vikresv 
arujat:  bahu  rodhena  krnvaty  agham. 


765  TRANSLATION   AND   NOTES.     BOOK  XIV.  -xiv.  2 

61.  If  (ydt)  sisters  (Jami\  if  young  women,  have  danced  together  in 
thy  house,  doing  evil  with  wailing  —  from  that  sin  etc.  etc. 

Because  of  the  redundant  syllable  |_the  second  y&d,  intrusion? J  in  a,  the  Anukr. 
absurdly  separates  this  verse  from  the  others  here,  and  calls  it  a  tristubh. 

62.  If  in  thy  progeny,  in  thy  cattle,  or  in  thy  houses  is  settled  (ni-sth&) 
any  evil  done  by  the  evil-doers  —  from  that  sin  etc.  etc. 

63.  This  woman,  scattering  shrivelled  grains  (p&fya)  appeals :  be  my 
husband  long-lived ;  may  he  live  a  hundred  autumns. 

Ppp.  reads  in  b  pUlpdni  [instead  of  our  pulydni.  For  the  distinction  between  Ipa 
and  lya  (note  to  vi.  127. 1),  ndgarl  mss.  are  of  course  not  to  be  trusted.  All  but  one  of 
SPP's  read  p&lp&ni  and  his  two  then  living  qrotriyas  recited  pAlpdni.  But  in  view 
of  the  Prakrit  pulla  etc.  he  reads  pi/ydm.j  Instead  of  our  d,  Ppp.  reads  edhantdm 
pitaro  mama.  The  same  verse  is  found  in  several  Sutras:  PGS.  (i.  6.  2),  HGS. 
(i.20.4),  MB.  (i.2.2),  and  the  Apast  text  (Wint.,  p.  56  [MP.  i.  5.2J);  but  with 
sundry  various  readings  in  b  and  d :  for  ptifydni,  the  Apast  text  has  gulpdni  [Oxford 
ed.  kulpdni^  and  PGS.  Idjdn,  while  HGS.  and  MB.  give  for  the  whole  pada  *gn3u 
Idjdn  dvapantt;  in  d  the  Apast  text  reads  jtv&tu,  and  the  other  three  (nearly  agree- 
ing with  Ppp.)  for  the  whole  pada  edhantdm  jhdtayo  mama;  MB.,  moreover,  inserts 
between  c  and  d  qatam  varsdni  jlvatu.  [PGS.  has  in  c  dyusmdn  for  dlrgkayus.\ 
|_Cf.  MGS.  i.  11. 12  d,  and  p.  148.J  According  to  Kauc,.  76.  17,  the  verse  is  repeated 
while  the  bride  stands  firm  upon  the  stone  and  scatters  the  grains.  [For  dvapantiki, 
cf.  ii.  3.  1 ;  iv.  37. 10 ;  v.  13. 9  and  notes. J 

64.  Here,  O  Indra,  do  thou  push  together  these  two  spouses  like  two 
cakravakds ;  let  them,  with  [their]  progeny,  well-homed,  live  out  all  their 
life-time. 

Ppp.  has  in  c  the  better  reading  prajdvant&u  sv-,  and,  in  d,  dlrgkam  for  viqvam. 
Some  of  our  mss.  (Bp.E.T.K.)  [and  three  of  SPP'sJ  read  at  the  end  -nutam.  The 
Kau£.  (79. 9),  on  account  of  the  verb  sam-nud,  has  the  verse  used  to  accompany  the  act 
of  coition. 

65.  What  is  done  on  the  chair  (&sandt\  on  the  cushion  (upadhdnd)>  or 
what  on  the  covering  {upavdsana)  \  what  witchcraft  they  have  made  at 
the  wedding  (vivahd)  —  that  do  we  deposit  in  the  bath. 

Ppp.  reads  in  a  dsandhyd  up-.  By  Kau£.  75.  26,  the  verse  is  used  at  the  bride's 
bath,  next  after  vss.  52-58,  and  before  1.  35,  43.  [Griffith  would  seem  to  take  y&d  as 
virtually  equivalent  Xoyim  krtyAm.\ 

[The  dsandi  appears  to  be  now  a  throne  (cf .  AB.  viii.  5,  6,  1 2),  and  now  something 
between  a  lounging  chair  and  a  bed,  <  a  long  reclining  chair  '  such  as  Anglo-Indians  use 
today  with  more  comfort  than  elegance.  That  it  was  usable  also  as  a  bier  carried  by 
four  bearers  appears  from  Dfgha  Nikaya,  ii.  23,  and  Buddhaghosa's  scholion.  Compare 
also  the  description  below,  AV.  xv.  3. 3  ff.  —  In  Hala's  Saptac,ataka,  dsandid  is  glossed 
by  khatvd  (no.  112,  ed.  1870)  or  paryankikd  (no.  700,  ed.  i88i).J 

66.  What  ill  deed,  what  pollution  at  the  wedding,  and  what  on  the 
bridal  car  —  that  difficulty  do  we  wipe  off  on  the  dress  (kambald)  of  the 
wooer. 
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Ppp.  reads  in  c  sambharasya.  Kauc.  76.  1  makes  the  verse  accompany  the  rubbing 
of  the  bride  dry  after  the  bath  with  a  garment,  which  is  then  carried  to  the  woods  and 
fastened  to  a  tree. 

67.  Having  settled  the  defilement  on  the  wooer,  the  difficulty  on  the 
dress,  we  have  become  worshipful,  cleansed  (fudk) ;  may  he  extend  our 
life-times. 

Ppp.  also  has  this  time  sambhale  in  a ;  in  d,  it  combines  n&  "yiinsi  and  reads  tdrtsam. 
|_Here,  as  at  iv.  10.  6  and  ii.  4. 6 :  see  notes,J  part  of  our  mss.  (Bs.E.O.D.)  read  tar  sat. 
With  the  verse  compare  xii.  2.  20  above.  The  Anukr.  passes  without  notice  the  extra 
syllable  in  a. 

68.  The  artificial  hundred-toothed  comb(?)  that  is  here  shall  scratch 
away  the  defilement  of  the  hair  of  her,  away  that  of  her  head. 

The  majority  of  our  mss.  (all  but  Bs.s.m.P.R.)  read  kdntakas  l  thorn*  in  a.  Ppp. 
has  kahkadas.  The  Kau£.  text,  76.  5,  with  the  subsidiary  texts  (see  note  to  that  rule), 
gives  kankata,  with  our  edition.  There  is  little  to  choose  between  the  two  readings. 
Ppp.  reads  in  b  apd  %sydt  k-.  The  verse,  which  is  a  puraustuA,  is  not  defined  by  the 
Anukr.  Kauc,.  76.  5  makes  it  accompany  the  combing  of  the  bride's  hair  after  she  has 
been  bathed  and  (with  1. 45,  53)  clothed  in  a  new  garment 

69.  Away  from  every  limb  of  her  do  we  deposit  Xhzydksma;  let  that 
not  attain  (pra-dp)  the  earth  nor  the  gods;  let  it  not  attain  the  heaven, 
the  wide  atmosphere ;  let  that  defilement  not  attain  the  waters,  O  Agni ; 
let  it  not  attain  Yama  and  all  the  Fathers. 

Ppp.  reads  in  a,  bye  *yam  asydm  upa  yaks  math  ni  dhatta  nah.  Kau£.  76.  14  uses 
the  verse  to  accompany  the  purifying  of  the  bride.  The  metrical  structure  (8  +  8: 
11  +  11:11  +  11=  60)  is  described  as  well  as  the  Anukr.  knows  how. 

70.  I  gird  thee  with  the  milk  of  the  earth ;  I  gird  thee  with  the  milk 
of  the  herbs;  I  gird  thee  with  progeny,  with  riches;  do  thou,  being 
girded,  win  (d-san)  this  strength  (ivdja). 

TS.  (iii.  5. 61)  has  a  corresponding  verse,  of  which  this  seems  an  artificial  variation: 
sdm  tvd  nahydmi  pdyasd  ghrttna  s.  /.  n.  apd  dsadhlbhih  :  s.  t.  n.  prajdyd  %hdm  adyd 
si  dlksiti  sanavo  vijam  asm/.  |_Cf.  MGS.  i.  1 1. 6  (with  adbhis  for  apds),  and  p.  156. J 
Kauc,.  76.  7  uses  the  verse  (with  1 .  42)  at  the  girding  of  the  bride. 

71.  He  am  I,  she  thou ;  chant  am  I,  verse  thou ;  heaven  I,  earth  thou ; 
let  us  (two)  come  together  here ;  let  us  generate  progeny. 

The  verse  (8  +  8  +  8:7  +  8  =  39)  is  strangely  called  a  brhatl  by  the  Anukr.  It  is  found, 
with  more  or  less  variation,  in  a  host  of  other  texts:  AB.  (viii.  27.4),  TB.  (iii.  7.19),  K. 
(xxxv.  18),  £B.  (xiv.  9. 4*9),  AGS.  (1.7. 6),  PGS.  (i.6.  3),  HGS.  (i.  20.  2),  Ap.  (ix.  2.3). 
In  the  first  pada,  TB.  (with  which  HGS.  and  Ap.  agree  throughout)  has  the  unintelli- 
gent reading  dmuhdm;  AB.  has  sa  for  sd,  which  seems  also  a  mere  blunder.  After 
this,  AB.£B.AGS.PGS.  add  the  same,  inverted  :  si  (AB.  sa  again)  tvdm  asy  dmo  *hdm 
(£B.  PGS.  ahdm).  As  regards  our  third  pada,  there  is  no  variant  in  reading,  but 
AB.TB.AGS.HGS.Ap.  put  it  before  our  second.  In  our  second  pada,  the  same  texts 
omit  the  asmi ;  the  whole  pada  is  wanting  in  Ppp.  For  our  d,  AB.  has  tdv  eha  sam 
vahdvahdiy  and  ends  there ;  TB.  etc.  give  as  ending  to  the  verse  tiv  £  %ki  sdm  bhavdva 
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sahd  rito  dadh&vah&i pumsi putraya  vittavdi  ;  QB.  nearly  the  same,  but  with  samra- 
bhavah&iy  dadhtvah&iy  and  vittaye;  AGS.  instead  t&v  e  *hi  vi  vah&vah&i praj&m  pra 
janay&vah&i;  PGS.  spins  out  the  longest  ending :  t&v  e  *hi  vi  vah&vah&i  saka  reto 
dadh&vah&i  praj&m  pra  janay&vah&i  putr&n  vind&vah&i  bahUn  te  santu  jaradastayah, 
|_Cf.  MP.  i.  3. 14,  and  Wink,  p.  52;  also  MGS.  i.  10. 15  d,  and  p.  146,  and  i.  10.  15  e,  and 
p.  150,  s.v.  t&j  also  GB.  ii.  3.  20 ;  JUB.  i.  54.  J  Kau$.  79. 10  uses  the  verse,  with  i.  34.  1, 
after  the  consummation  of  the  union. 

72.  The  unmarried  of  us  seek  a  wife,  the  liberal  seek  a  son  ;  may  we 
(two),  with  uninjured  life-breath,  be  companions  (sac),  in  order  to  what  is 
great,  to  winning  of  strength  (Ivdja-). 

*  Of  us '  in  a  is  dual  (n&u)  in  the  text,  but  requires,  doubtless,  emendation  to  nas  or 
to  nu.  The  corresponding  half -verse  in  RV.  (vii.  96.4  a,  b)  has  nu;  it  reads  janlydnto 
nv  dgravah  putrlydntah  s-.  That  our  denominatives  have  a  right  to  their  short  *  is 
further  vouched  for  by  their  quotation  as  examples  for  it  under  Prat.  iii.  18.  Whether 
►  one  should  emend  in  d  to  brhaty&i,  or  translate  as  is  done  above,  may  be  made  a  ques- 
tion ;  it  seems  most  likely  to  be  a  mixed  construction,  meaning  virtually  *  in  order  to  the 
gaining  of  great  v&ja.'  V&jas&taye  is  never  joined  with  an  adjective  in  RV.  Ppp.  reads 
with  our  text  throughout. 

73.  What  bride-beholding  Fathers  have  come  to  this  bridal-car,  let 
them  bestow  on  this  bride,  with  her  husband,  protection  accompanied 
with  progeny. 

The  pada-text  has  the  bad  reading  A  :  agaman,  instead  of  &odgaman.  Part  of  our 
mss.  (Bp.P.M.W.O.)  read  in  c  sdmpaty&i,  but  doubtless  only  by  the  scribes'  oversight. 
According  to  Kauc..  77. 12,  the  verse  is  to  be  used  when  the  bridal  train  passes  by  a 
burial-place. 

74.  She  who  hath  come  hither  before,  girdling  herself  (?),  having  given 
to  this  woman  here  progeny  and  property  —  her  let  them  carry  along  the 
road  of  what  is  not  gone ;  this  one,  a  virdf,  having  good  progeny,  hath 
conquered. 

This  obscure  verse  is  not  made  clear  by  Kauc,.  77.  4 ;  though  the  latter  perhaps 
means  it  to  be  used  if  another  bridal  procession  goes  athwart  the  track  at  a  cross-roads. 
The  pada- text  in  a  divides  without  any  reason  raqana°ydm&n&.  Perhaps,  too,  we  ought 
to  resolve  pirvigan  into  pirvd  ;  &odgant  instead  of  pirv&  :  dgan,  as  the  p.  does.  The 
third  pada  is  perhaps  a  mere  ill-wish  with  contempt :  '  she  may  go  to  grass.'  Ppp.  reads 
in  b  dhatt&m,  in  c  abhi  for  anu,  and  combines  in  d  supraja  %ty~.  |_For  consistency,  the 
Berlin  text  should  have  dattvA.\ 

75.  Continue  thou  awake,  waking  with  good  awakening,  unto  length 
of  life  of  a  hundred  autumns ;  go  to  the  houses  that  thou  mayest  be 
house-mistress  ;  let  Savitar  make  for  thee  a  long  life-time. 

Ppp.  reads  for  c  grh&n  pre  'hi  sumanasyamdnd,  and  combines  in  d  t&  nyus  sav-. 
We  had  |_part  of  a,  above,  in  31  cj ;  c  above  as  1.  20  c ;  and  d  as  1.  47  d  [nearly  =  J 
2.  39  d.  According  to  Kauc,.  77.  13,  the  verse  is  to  be  used  if  the  bride  falls  asleep  on 
the  road. 
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The  Anukr.  is  not  content  with  this  length  of  hymn,  but  adds  three  more  pieces  from 
other  parts  of  the  Veda  to  fill  up  the  "wedding  of  Surya" :  sahrdayam  (Hi.  30.  1)  ity 
atharvd  s&umyam  [s&mmanasyam  t\  dnustubham  &  no  agna  (ii. 36.  1)  iti  pativedanah 
s&umyam  tr&isfubkam  vi  hi  (xx.  126. 1)  Vi  tryadhikdi  %%ndro  \jryadhikam  &indro?\ 
vrs&kapir  indr&nf  %ndraq  ca  (mss.  -drasyd)  samUdire  p&nktam  ity  esa  s&uryaviv&ha 
iti. 

[Here  ends  the  second  anuv&ka,  with  1  hymn  (but  see  pages  738-9)  and  75  verses. 
The  quoted  Anukr.  says  pahcasaptatir  uttarah  (see  p.  738). J 

|_Some  mss.  sum  up  the  book  as  of  2  hymns  and  139  verses  (see  p.  739).  J 

LHere  ends  the  twenty-ninth  prap&fhaka.\ 


Book  XV. 

[The  Vrttya.  J 

LThis  fifteenth  book  is  the  third  book  of  the  third  grand  divi- 
sion (books  xiii.-xviii.)  of  the  Atharvan  collection ;  and  (like  books 
xiii.  and  xiv.)  it  clearly  shows  that  unity  of  subject  which  is  the 
distinguishing  characteristic  of  the  books  of  the  division.  Books 
xv.  and  xvi.  are  unlike  all  the  others  in  that  they  consist  exclu- 
sively of  paryaya-suktas,  the  former  of  18,  and  the  latter  of  9. 
The  book  has,  I  believe,  the  distinction  of  being  the  first  book  of 
the  Atharva-veda  ever  translated  into  an  Occidental  language: 
not  only  a  translation  of  it,  but  also  the  original  text,  was  pub- 
lished by  Theodor  Aufrecht,  in  the  very  first  part  of  the  first 
volume  of  the  Indische  Studien,  pages  1 21-140,  in  August,  1849 
(title-page,  1850:  but  see  ZDMG.  iii.,  pages  484,  482),  some  five 
or  six  years  before  the  first  part  of  the  Berlin  edition,  the  pro- 
visional preface  of  which  is  dated  February,  1855.  The  bhasya  is 
again  lacking. J 

|_The  word  vratya  is  defined  by  BR.  as  « belonging  to  a  roving  band  {vritd)%  vagrant ; 
member  of  a  fellowship  that  stood  without  the  Brahmanical  pale.'  It  is  further  applied 
to  the  son  of  an  uninitiated  man  (Baudhayana,  i.  [8.]  1616 :  cf.  Manu,  x.  20),  or  also  to 
one  who  has  let  the  proper  time  for  the  sacrament  of  initiation  slip  by  (Manu,  ii.  39). 
And  the  MBh.,  at  v.  35. 46  =  1227,  classes  the  vr&tya  with  the  offscourings  of  society, 
such  as  incendiaries,  poisoners,  pimps,  adulterers,  abortionists,  drunkards,  and  so  on.  — 
In  the  St.  Petersburg  Lexicon,  vi.  1503,  BR.  express  the  opinion  that  the  praise  of  the 
vratya  in  this  book  is  an  idealization  of  the  pious  vagrant  or  wandering  religious  men- 
dicant. In  this  connection,  Weber's  History  of  Indian  Lit.,  p.  112,  may  be  consulted  ; 
also  Bloomfield's  more  recent  paragraph  in  his  contribution  to  Buhler-Kielhorn's 
Grundriss,  entitled  The  Atharvaveda,  p.  94.J 

LThe  Anukr.,  in  its  statements  as  to  the  "  deity  "  of  the  book, 
says  adhyatmakam  (see  p.  773);  and  the  Culika  Upanishad  (see 
Deussen's  Upanishads,  pages  637,  640)  reckons  the  vratya  as  one 
among  the  many  forms  in  which  Brdhman  is  celebrated  in  the  A  V., 
mentioning  in  the  same  verse  with  vratya  (celebrated  in  A  V.  xv.) 
also  the  brahmacarin  and  the  skambha  and  the  palita  (celebrated 
respectively  at  A  V.  xi.  5  and  x.  7, 8  and  ix.  9),  etc. — And  this  view 
accords  well  with  the  penultimate  verse  of  the  fifth  prapathaka 
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of  the  Chandogya  Upanishad  (v.  24. 4),  where  it  is  said  of  the  sac- 
rificial remnant  that,  if  it  be  offered  even  to  an  outcaste,  it  is  as 
good  as  if  offered  to  the  omnipresent  All-soul,  provided  only  it 
be  done  with  the  right  knowledge.  And  a  similar  idea  is  per- 
haps meant  to  be  expressed  by  our  text  here,  AV.  xv.  13.  8,  9.J 

[In  spite  of  its  puerility  and  surface-obscurity,  the  book  is  not  unworthy  of  a  search- 
ing investigation.  That  investigation  should  be  one  of  much  wider  scope  than  I  can 
now  make ;  but  I  presume  that  the  principal  passages  of  the  literature  which  would 
here  come  into  consideration  are  those  that  treat  of  the  vr&tya-stomas  (ceremonies 
by  which  vr&tyas  gain  admission  to  the  Brahman ical  order),  namely  the  seventeenth 
adhy&ya  of  the  PB.  (parts  1-4)  and  the  eighth  prap&thaka  of  LQS.  (part  6).  —  Excerpts 
from  these  passages  were  given  by  Weber  (1849),  Ind.  Stud,  i.  33,  52 ;  and,  more 
recently,  the  main  points  were  reported  by  Hillebrandt,  Ritual-litUratur,  p.  139.  And 
the  whole  matter  has  been  made  the  subject  of  an  article  by  Rajaram  Ramkrishna 
Bhagavat,  in  the  Journal  of the  Bombay  Branch  of  the  RAS.f  vol.  xix.,  pages  357-364. 
He  regards  the  vr&tyas  as  non- Aryans.  It  is  noteworthy  that  a  number  of  the  articles 
of  the  outfit  of  a  vr&tya  as  rehearsed  by  these  two  texts  are  found  also  in  our  AV.  text : 
so,  for  example,  the  turban,  the  goad,  the  vipatha.\ 

[The  divisions  of  the  book. — To  begin  with,  the  division  into  two  anuv&kas  or  'les- 
sons,' the  first  of  7  and  the  second  of  1 1  pary&yas,  is  clearly  avouched  by  the  Old  Anukr. 
(see  next  H  but  one)  ;  and  it  is  also  proved  by  AV.  xix.  23.  25,  where  the  vrAtya-book  is 
mentioned  as  a  dual,  the  text  reading  vr&tyAbhy&m  [accent  1 :  sc.  anuv&kAbhy&m  F\ 
svAha,  « to  the  anuv&kas  about  the  vrAtya  hail  1 '  —  The  decad-division  is  wanting.  J 

Lin  the  foregoing  books,  the  Berlin  edition  has  grouped  together  for  the  purposes  of 
numeration  the  combinable  pary&yas  (see  pages  47 1-2)  so  as  to  form  the  groups  which 
it  numbers  as  viii.  10  (with  6  paryayas) ;  ix.  6  (with  6)  ;  [ix.  7  has  but  1 ;]  xi.  3  (with  3)  ; 
xii.  5  (with  7) ;  and  xiii.  4  (with  6).  For  theoretical  consistency,  the  same  procedure 
should  have  been  followed  in  this  book  and  the  next :  but  the  practical  difference  would 
have  amounted  to  little  (we  should  have  had  to  cite,  for  example,  xv.  1.  181  instead  of 
xv.  18. 1,  or  xvi.  1. 91  instead  of  xvi.  9. 1)  ;  moreover,  the  procedure  of  the  Berlin  edition 
is  questionable  and  has  not  been  followed  by  the  Bombay  edition.  For  an  account  of 
the  discrepancies  thus  arising,  see  pages  610-61 1 ;  and  for  SPP's  detailed  defense  of 
his  procedure,  see  the  Critical  Notice  in  his  first  volume,  pages  21-22,  where  he  prints 
the  pertinent  text  of  the  Old  Anukr.  in  full  and  that  of  the  Major  Anukr.  in  large  part. 
—  A  comparison  of  the  two  texts  shows  that  the  later  work  has  quoted  the  precise 
words  of  its  predecessor  throughout.J 

|_The  quotations  from  the  Old  Anukr.  are  given  piecemeal  at  the  end  of  the  anuv&ka 
or  pary&ya  or  group  of  pary&yas  to  which  they  severally  refer.  They  may  here  be 
given  in  metrical  form.  Of  the  first  line,  the  prior  half  refers  to  the  first  anuv&ka  as  a 
whole,  and  the  latter  half  to  the  second.  Lines  2-4  refer  to  the  paryayas  of  the  first 
anuv&ka  j  and  lines  5-10  refer  to  those  of  the  second.  The  numbers  in  parentheses 
refer  to  the  paryayas  as  counted  from  the  beginning  of  the  anuv&ka;  and  those  in 
brackets  refer  to  the  pary&yas  as  counted  from  the  beginning  of  the  book. 
vraty&dy&h  sapta  pary&ya  ek&daqa  paro  bhavet: 

astau  (i.  1)  dvyun&  tatas  trihqad  (i.  2)  ek&daqa  paro  bhavet  (i.3). 
dvyUn&  tu  vihqatis  turyah  (i.4)  pancamah  sodaqa  stnrtah  (i.  5)  : 
vincatih  sat  ca  sasthac  ca  (i.6)  saptamah  pahcaka  ucyate  (1.7). 
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ek&dacak&s  trayo  *tra  bodhyd  (ii.  3, 4, 5)  [10,  1 1,  12] 

dv&v  ady&v  atha  niccit&u  trik&u  t&u  (ii.  1,2):  [8,  9] 

sastham  [tu]  caturddca  *tra  vidy &d  (ii.6)  [13] 

daca  dacamam  (ii.  10)  navamas  tu  saptakah  sy&t  (ii.9).  [17,  16] 

catv&ri  vincatic  c&i  %va  saptamo  vacan&ni  tu  (ii.  7)  :  [14] 

astamatn  navakam  vidy&t  (ii.8)  pahcako  daqatn&t parah  (ii.  1 1).  [15,  i8]J 

|_A  conspectus  of  the  divisions  in  tabular  form  follows.  In  each  of  the  two  tables, 
the  first  line  gives  the  number  of  the  anuv&ka,  and  that  of  the  pary&ya  as  counted 
from  the  beginning  of  the  anuv&ka;  the  second  line  gives  the  number  of  the  pary&ya 
as  counted  from  the  beginning  of  the  book ;  the  third  gives  the  number  of  such  divisions 
{ganas  :  p.  472)  of  a  pary&ya  as  show  minor  subdivisions ;  and  these  subdivisions  are 
shown  in  the  fourth  line  of  the  first  table  and  in  the  fourth  and  fifth  lines  of  the  second 
table  (the  subdivisions  of  the  fourteenth  pary&ya  being  called  vacan&ni:  p.  472).  In 
each  table,  the  last  line  gives  the  number  of  divisions  of  a  pary&ya  which  are  not  further 
subdivided.  —  Observe  that  the  statements  of  the  two  tables  are  all  contained  in  the 
text  of  the  Old  Anukr.,  excepting  those  concerning  the  number  of  ganas  (the  third  line 
in  each  table),  which  statements  are  taken  from  the  summations  noted  by  some  mss.  at 
the  end  of  the  gana-pary&yas,  and  excepting  the  "  sums  "  in  the  last  column,  and  except- 
ing the  distribution  of  the  avas&narcas  of  pary&yas  13  and  11  into  2  categories  (as 
explained  in  the  fourth  paragraph  of  the  next  page). 

Pary.-n©  in  anuv.  i.  1      i.  2  i.  3     i.  4     15     i.  6  i.  7                                             Sums 

'*        "  book  1        2  3        4        5        6  7 

Ganas  4  679 

Ganavasanarcas  28  18      16      26  88 

Parylyavasanarcas  8  11  5                                                    24 

112 

Pary.-no  in  anuv.  ii.  I     ii.  2  ii.  3    ii.  4    ii.  5    ii.  6  ii.  7     ii.  8    ii.  9    ii.  10    ii.  1 1 

41        A  book  8        9  10      11       12       13  14      15       16        17        18 

Ganas  3  5  12 

Ganavasanarcas  6  10  16 

Vacanani  24  24 

Paryayavasanarcas  3        3  XI        5      n        4  9        7        xo          5        _J>8 

108 

Note  that  the  "  fourteen  "  and  "  eleven  "  assigned  respectively  to  pary&yas  ii.  6  (or  13) 
and  ii.4  (or  n)  represent  non-coo'rdinate  divisions,  as  explained  below,  p.  772.  —  Some 
mss.  sum  up  the  avas&narcas  of  the  first  anuvdka  as  1 12.  This  agrees  with  the  Old 
Anukr.  (and  the  table).  At  the  end  of  the  second,  we  find  the  summation :  ganas,  20  ; 
gana-avas&narcas,  16;  vacana-avas&narcas,  24;  pary&ya-avas&narcas,  71;  in  all, 
16  +  24  +  71  =  111.  This  agrees  with  the  table  except  in  the  last  item,  71,  which 
exceeds  the  68  of  the  table  by  3  ;  and  the  sum  for  the  whole  book,  (112+111=)  223, 
shows  the  same  excess. J  |_See  pp.  clxi,  cxxx  end,  cxxxvii  top,  clx.J 

[Differences  between  the  two  editions  in  the  divisions  of  the  pary&yas.  There  are  no 
differences  between  them  in  the  pary&yas  proper  (as  distinguished  from  the  gana- 
pary&yas),  i.e.  in  those  eleven  pary&yas  which  have  no  subdivided  divisions,  to  wit, 
pary&yas  1,  3,  7,  8,  9,  10,  12,  15,  16,  17,  18.  But  for  15  and  16  and  17,  this  statement 
needs  to  be  modified  by  rehearsal  of  the  fact  that  SPP.  prefixes  to  the^  *sya  of  each 
of  the  avas&narcas  of  the  Berlin  ed.  from  15.  3  to  17.  7,  and  also  to  the  3  remaining 
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avasdnarcas  of  17,  the  words  tdsya  vr&tyasya  with  an  avasdna-mark,  but  nevertheless 
makes  his  numbering  as  does  the  Berlin  ed.J 

|_The  differences  accordingly  are  confined  to  the  remaining  seven  parydyas  (those 
which  have  subdivided  divisions),  that  is,  to  the  gana-parydyas  2,  4,  5,  6,  11,  13,  14. — 
In  parydya  14,  each  of  the  12  numbered  divisions  of  the  Berlin  ed.  is  really  a  gana  and 
is  subdivided  (alike  in  both  editions,  by  a  mark  just  after  krtvi)  into  2  vaccinas :  but 
the  vacanaszre  numbered  as  24  only  by  SPP.  —  A  similar  statement  applies  to  parydya 
4,  save  that  here  the  subdivision  is  each  time  into  3  :  thus  the  6  divisions  of  the  Berlin 
ed.  become  18  with  SPP.  —  We  should  expect  the  case  of  parydya  6  to  be  just  like 
that  of  4 :  namely  that  the  9  ganas  of  the  Berlin  ed.  would  become  (9x3=)  27  gana- 
avas&narcas  in  the  Bombay  ed. ;  but  in  fact  the  mss.  divide  one  gana  (the  eighth  :  see 
note  thereon)  into  only  2  subdivisions ;  so  that  the  sum  is  only  26.  Note  here  especially 
that  the  anomalous  division  is  supported  by  the  Old  Anukr.  and  that  the  two  editions 
do  not  differ  in  the  marking  of  the  subdivisions,  but  only  in  the  numbering.J 

|_With  parydyas  5  and  2,  the  case  is  as  explained  on  pages  628-629 :  in  a  sequence 
of  refrains  or  anusangas,  the  refrain  is  given  in  full  and  counted  as  a  separate  avasdna 
Only  for  its  first  and  last  occurrence  in  that  sequence.  —  In  parydya  5  (see  note),  there 
are  7  ganas,  each  with  3  subdivisions  (the  first  ending  with  akuruan  and  the  second 
with  icdnak)  :  therefore  we  have  2  ganas  (the  first  and  last),  each  with  3  subdivisions, 
making  6 ;  and  the  remaining  5,  each  with  2  (a  and  b-c),  making  10 ;  and  so,  in  all, 
16.  —  rn  parydya  2  (for  minor  differences,  see  notes),  we  have  the  first  and  last,  each 
with  8  subdivisions,  making  16 ;  and  the  remaining  2,  each  with  6  (a,  b,  c,  d,  e,  and 
f-h),  making  12 ;  and  so,  in  all,  28.  J 

|_ Finally,  in  the  case  of  parydyas  13  and  11,  we  have  divisions  which  are  not  coordi- 
nate. In  13,  each  of  the  first  5  divisions  as  numbered  in  the  Berlin  ed.  is  really  a 
gana  with  2  subdivisions  (the  prior  one  ending  with  vdsati) ;  and  each  of  the  remain- 
ing 4  is  undivided:  SPP.  therefore  numbers  them  as  (5  x  2=)  10  gana-avasdnarcas 
and  4  parydya-avasdnarcas,  thus  making  "  14  avasdnarcas  of  both  kinds,1'  as  required 
by  the  Old  Anukr.  —  In  the  case  of  parydya  1 1,  the  Old  Anukr.  requires  the  division 
into  1 1  avasdnarcas,  and  this  is  the  division  of  both  editions.  The  requirement  of  the 
non-codrdinate  subdivisions,  namely  into  5  +  (3X2=)6=n,  is  made  only  by  the  sum- 
mations of  the  mss.,  and  only  by  some  of  them,  not  all.  This  division,  if  made  at  all, 
is  doubtless  to  be  made  by  taking  the  first  5  as  parydya-avasdnarcas  and  the  last  6  as 
gana-avasdnarcas  (3  ganas  of  2  each). J 

[Of  this  book  we  find  in  Paipp.  (in  xviii.)  only  the  first  parydya 
and  a  phrase  from  the  second.*  Moreover,  neither  Kauc;.  nor 
Vait.  make  any  citations  from  the  book ;  but  it  may  be  noted 
that  xv.  5.  1  is  reckoned  to  the  raudra  gana  by  the  schol.  to 
Kau9.  50. 1 3.  In  respect  of  contents  and  style,  the  book  is  quite 
like  the  Brahmanas,  and  it  is  all  in  prose.  Occasional  sequences 
of  words  are  rhythmical  (so  the  first  phrase  of  17.8  and  the 
relative  clauses  of  15  and  16  and  17);  but  these  are  doubtless 
mere  casual  lapses  into  meter  (cf.  p.  869). J  *LSee  P-  Iol6J 

LWhitney's  ms.  appears  to  indicate  that  he  intended  to  give  to  each  parydya-siikta 
a  heading  (in  Clarendon  type,  as  before) ;  and  I  have  thought  it  well,  for  the  sake  of 
convenience  and  typographical  clearness,  to  carry  out  his  apparent  intent  —  Moreover, 
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to  facilitate  reference  to  the  Bombay  edition,  I  have  added,  in  ell-brackets  (|_  J),  the 
numbers  of  SPP's  minor  divisions,  wherever  the  latter  differ  from  those  of  the  Berlin 
edition.  J 

[The  excerpts  from  the  Major  Anukr.  which  concern  the  kdnda  as  a  whole  may  first 
be  given.  J 

\astddaqa  parydydh.    adhydtmakam;  mantroktadevatyd  uta  vrdtyaddivatam.'] 


i.    Pary&ya  the  first. 

[astdu.     /.  sdmni  pankti ;  2.  2-p.  sdmni  brhati ;  J.  i-p.  yajurbr&hmy  anustubh  ;  4.  i-p.  virdd 
gdyatri;  3.  sdmny  anustubh  ;  6.j-p.prdjdpatyd  brhati;  7.  dsuri pankti  ;  8.3-p.  anustubh,] 

Translated:  Aufrecht,  Ind.  Stud.  i.  130;  Griffith,  ii.  185. 

i.   A  Vratya  there  was,  just  going  about ;  he  stirred  up  Prajapati. 

Ppp.  reads :  vrdtyo  vd  ida  agra  dsft.  The  verse  lacks  one  syllable  of  a  full  sdmni 
pankti  (20  syll.). 

2.  He,  Prajapati,  saw  in  himself  gold  {suvdrna) ;  he  generated  that. 
For  suvarnam  dtmann,  Ppp.  reads :  dtmanas  sup ar nam. 

3.  That  became  one;  that  became  star-marked  (laldma) ;  that  became 
great ;  that  became  chief ;  that  became  brdhman ;  that  became  fervor ; 
that  became  truth  ;  therewith  he  had  progeny. 

Ppp.  has  the  same  text  with  slight  differences  of  order.  The  verse  counts  the 
required  48  syllables  if  we  restore  the  elided  a  in  tdpo  abhavat. 

4.  He  increased ;  he  became  great ;  he  became  the  great  god  (mahddevd). 
In  this  verse  both  elided  initial  <z's  have  to  be  restored,  making  19  syllables. 

5.  He  compassed  the  lordship  of  the  gods;  he  became  the  Lord 
(ifdna). 

We  need  to  read  pdri  dit  and  -no  abhavat  to  make  16  syllables.  |_Of  this  verse, 
Ppp.  has  only  the  last  three  wordsj 

6.  He  became  the  sole  Vratya;  he  took  to  himself  a  bow;  that  was 
Indra's  bow. 

Ppp.  inserts  devdndm  before  ekavr-,  and  reads  tad  indradhanur  abhavat.  To  read 
abhavat,  again,  fills  out  the  20  syllables. 

7.  Blue  its  belly,  red  [its]  back. 

That  is,  apparently,  of  the  bow  (the  rainbow) ;  though  '  its '  (asyd)  might  equally 
well  be  •  his.* 

8.  With  the  blue  he  envelops  (pra-vt)  a  hostile  cousin,  with  the  red 
he  pierces  one  hating  him  [ — he  who  knows  thus]:  so  say  the  theo- 
logians (brakmavadin). 

If  we  read  -//  //*,  the  syllables  are  32 ;  but  to  call  the  passage  an  anustubh  is  absurd. 
It  can  hardly  be  questioned  that  the  addition  in  brackets  is  called  for  by  the  sense. 
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2.    Pary&ya  the  second. 

[dvyund  trinfat.    a  0/1-4,  1  tt  4  t*  sdmny  anustubh  ;  b  of  1,3,4.. sdmni  tristubh ;  1  c.  2~p.  drsi 
pankti  ;  d  ^"  1,3,4.  2-p.  brdhmi  gdyatri ;  e  */"  /-./.  *-/.  drci  jagati ;  2  f.  sdmni  pahkii ; 

3  f.  <M«rf  gdyatri;    %  of  1-4.  padapahkti  ;    h  of  1-4,  j-/.  prdjdpatyd  tristubh  ;    2  b.  /-/. 
usnih  ;  2  C.  ^-/.  drsi  bhurik  tristubh  ;  2  d.  drsi  par dnustubh  ;  3  C  ^-/-  virdd  drsi  pankti  ; 

4  c.  «/Vr</  drsi  pankti."] 

The  Anukr.  professes  to  count  28  divisions  in  this  parydya;  but  its  metrical  defini- 
tions are  of  32  divisions,  8  in  each ;  in  the  translation  they  are  marked  by  introduced 
letters.     |_The  reckoning  is  explained  above,  at  page  772,  If  3* J 

Translated  :  Aufrecht,  Ind.  Stud.  i.  130  ;  Griffith,  ii.  186. 

i.  a.  |_i.J  He  arose;  he  moved  out  (vi-cal)  toward  the  eastern  quarter; 
b.  |_2.J  after  him  moved  out  both  the  brhdt  and  the  rathamtard  and  the 
Adityas  and  all  the  gods ;  c.  [3- J  against  both  the  brhdt  and  the  ratham- 
tard and  the  Adityas  and  all  the  gods  doth  he  offend  (a-vragc)  who  revil- 
eth  a  thus-knowing  Vratya;  d.  L4.J  of  both  the  brhdt  and  the  rathamtard 
and  of  the  Adityas  and  of  all  the  gods  doth  he  become  the  dear  abode 
(dhdmati)  [who  knoweth  thus].  Of  him  in  the  eastern  quarter  e.  |_S-J  faith 
is  the  harlot,  Mitrd  the  magadhd  (bard?),  discernment  the  garment, 
day  the  turban,  night  the  hair,  yellow  the  two  pravartds,  kalmali  the 
jewel  (man/),  t.  |_6.J  both  what  is  and  what  is  to  be  the  two  footmen 
(pariskandd),  mind  the  rough  vehicle  (vipat/id),  g.  \j.\  Matari^van  and 
Pavamana  (the  '  cleansing '  wind)  the  two  drawers  (~vdhd)  of  the  rough 
vehicle,  the  wind  the  charioteer,  the  whirlwind  the  goad,  h.  |_8.J  both 
fame  and  glory  the  two  forerunners :  to  him  cometh  fame,  cometh  glory, 
who  knoweth  thus. 

The  natural  division  of  the  matter  of  this  and  the  following  verses  is  in  the  latter  half 
strangely  violated  by  the  tradition.  Division  d  should  most  certainly  have  at  its  end  yd 
evdm  vida,  as  is  shown  by  the  requirements  of  the  sense  and  by  the  occurrence  of  these 
words  in  the  same  connection  in  6.  1-9,  8. 3,  and  9.  3  ;  but  the  phrase  is  wanting  in  all 
the  mss. ;  we  have  introduced  it  in  our  text,  and  the  translation  gives  it  (in  brackets). 
Then  the  mss.  most  senselessly  reckon  to  d  the  words  which  really  introduce  e-h,  or  the 
second  half  of  the  verse ;  i.e.,  they  set  no  avasdna  before  tdsya,  but  have  one  after 
diqt;  and  the  Anukr.  follows  the  same  method ;  it  is  corrected  in  our  text  [although 
the  division  by  letters  in  the  translation  follows  the  mss. J ;  the  analogy  of  the  verses  of 
hymns  4  and  5  is  a  sufficient  justification  for  so  doing.  In  the  second  half,  the  only 
natural  division  is  after  purahsardu ;  very  strangely,  however,  the  mss.  and  Anukr.  set 
no  avasdna  here,  but  one,  altogether  out  of  place,  after  pratodds,  and  two  that  are 
uncalled  for  after  manls  and  vipathdm  respectively ;  of  these  two  we  have  retained 
only  that  after  tnanis  (as  it  denoted  a  certain  change  of  subject),  while  we  have  shifted 
forward  to  its  proper  place  the  one  after  pratodds.  The  metrical  definitions  of  the 
Anukr.  are  evidently  applicable,  with  the  usual  degree  of  exactness,  to  the  divisions  as 
made  by  the  mss. 

The  translation  follows  the  mss.  in  reading  in  e  mitrd  (but  all  save  Bs.s.m.D.R. 
accent  mitrd)  mdgadhd.     |_ Correct  the  Berlin  ed.  from  tndntro  to  mitrd. J     The  Pet 
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Lex.  conjectures  pravarta  to  signify  a  rounded  ornament  |_As  for  turban,  goad,  etc., 
*ce  p.  770, 1T  2.  J  [_Ppp.  has  sa  prdcfm  diqatn  anuvyacalat;  the  remainder  of  the  book 
is  wanting  J 

2.  a.  L9.J  He  arose ;  he  moved  out  toward  the  southern  quarter ; 
b.  |_  1  o.J  after  him  moved  out  both  the  yajhdyajhiya  and  the  vdmadevyd  and 
the  sacrifice  and  the  sacrificer  and  the  cattle;  c.  |_ii .J  against  both  the 
yajhdyajHiya  and  the  vdmadevyd  and  the  sacrifice  and  the  sacrificer  and 
the  cattle  doth  he  offend  who  revileth  a  thus-knowing  Vratya;  d.  |_*2J 
of  both  the  yajhdyajfUya  and  the  vdmadevyd  and  the  sacrifice  and  the 
sacrificer  and  the  cattle  doth  he  become  the  dear  abode  [who  knoweth 
thus].  Of  him  in  the  southern  quarter  e.  L!3J  dawn  is  the  harlot,  the 
mdntra  the  magadhd,  discernment  the  garment,  day  the  turban,  night 
the  hair,  yellow  the  two  pravartds,  kalmali  the  jewel,  f.  L!4J  both  new 
moon  and  full  moon  the  two  footmen,  mind  the  etc.  etc. 

All  the  mss.  have  in  e  tn&ntro;  |_so  also  SPP. :  correct  the  Berlin  ed.J ;  in  our  text 
it  and  the  mitrd  of  1  e  have  been  made  to  change  places,  for  the  sake  of  better  adapta- 
tion to  the  surroundings.  Why  2  d  (44  syllables)  should  be  called  by  the  Anukr.  an 
Srsf  parSnustubh  is  obscure;  perhaps  tristubh  is  to  be  added  (or  implied  from  the 
next  preceding  definition).  [For  pafavas,  perhaps  'victims '  would  suit  the  connection 
better  than  *  cattle,'  here  and  below.  J 

3.  a.  L15.J  He  arose;  he  moved  out  toward  the  western  quarter; 
b.  L16.J  after  him  moved  out  both  the  vairupd  and  the  vdirdjd  and  the 
waters  and  king  Varuna;  c.  L1 7- J  against  both  the  vairupd  and  the  vdi- 
rdjd  and  the  waters  and  king  Varuna  doth  he  offend  who  revileth  a  thus- 
knowing  Vratya;  d.  LJ8J  of  both  the  vairupd  and  the  vdirdjd  and  the 
waters  and  king  Varuna  doth  he  become  the  dear  abode  [who  knoweth 
thus].  Of  him  in  the  western  quarter  e.  L!9-J  cheer  is  the  harlot, 
laughter  the  mdgadhd,  discernment  the  garment,  day  the  turban,  night 
the  hair,  yellow  the  two  pravartds,  kalmali  the  jewel,  f.  L2OJ  both  day 
and  night  the  two  footmen,  mind  the  etc.  etc. 

All  our  earlier  mss.  accent  ir&  in  e,  and  our  edition  followed  them,  but  some  of  the 
later  ones  (O.D.R.s.m.K.)  have  correctly  ir&,  and  the  text  should  be  emended  accord- 
ingly. |_SPP.,  p.  322,  maintains  that  the  mss.  showing  ird  are  influenced  by  the  RV. 
accentuation  of  the  word,  and  holds  that  iri  is  the  true  AV.  reading.  J  Some  mss. 
(Bs.R.s.m.D.)  accent  hasds. 

4.  a.  [2 i.J  He  arose;  he  moved  out  toward  the  northern  quarter; 
b.  L22J  after  him  moved  out  both  the  fyditd  and  the  ndudhasd  and  the 
seven  seers  and  king  Soma;  c.  L23-J  against  both  the  fyditd  and  the  ndu- 
dhasd and  the  seven  seers  and  king  Soma  doth  he  offend  who  revileth  a 
thus-knowing  Vratya ;  d.  L24- J  of  both  the  qyditd  and  the  ndudhasd  and 
the  seven  seers  and  king  Soma  doth  he  become  the  dear  abode  [who 
knoweth  thus].     Of  him  in  the  northern  quarter  e.  |_25-J  lightning  is  the 
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harlot,  thunder  the  mdgadhd,  discernment  the  garment,  day  the  turban, 
night  the  hair,  yellow  the  two  pravartds,  kaltnali  the  jewel,  f.  L26.J  both 
what  is  heard  and  what  is  heard  abroad  the  two  footmen,  mind  the  |_rough 
vehicle,  g.  27.  Matarisvan  and  Pavamana  the  two  drawers  of  the  rough 
vehicle,  the  wind  the  charioteer,  the  whirlwind  the  goad,  h.  28.  both  fame 
and  glory  the  two  forerunners :  to  him  cometh  fame,  cometh  glory,  who 
knoweth  thus.  J 

The  majority  of  our  mss.  read  f&itd  in  b,  C,  d ;  (y&itd  is  given  by  I.O.D.R.K.  In  b, 
I.  O.K.  have  sap  tars- ;  in  c,  d  they  agree  with  the  rest  in  sap  tars-.  |_The  fydita  and 
n&udhasa  are  mentioned  together  at  KBU.  i.  5. J 

3.    Pary&ya  the  third. 

[ek&dafa.  1,  piptlikamadhyd  g&yatri ;  2.  sdmny  usnih;  3.  ydjusi jagati ;  4.  *-p.  drey  usnih; 
j.  drci  brhatt;  6.  dsury  anustubh  ;  7.  sdmnl  g&yatri ;  8,  dsuri  panhti  ;  9.  dsuri jagati  ; 
10.  prdjdpatyd  tristubh  ;  11.  virdd  gdyatri.] 

Translated :  Aufrecht,  Ind.  Stud.  i.  131 ;  Griffith,  ii.  188.  —  In  part  also  by  Zimmer, 
p.  155- 

1.  He  stood  a  year  erect;  the  gods  said  to  him:  Vratya,  why  now 
standest  thou? 

One  ms.  (O.)  accents  Urdhvd  V-.  The  Anukr.  apparently  reads  -v6  at-  and  scans  as 
10  +  6  +  8  =  24. 

2.  He  said  :  Let  them  bring  together  a  settle  [asandt]  for  me. 
The  Anukr.  implies  sd  ab-  and  -tu  itu 

3.  For  that  Vratya  they  brought  together  a  settle. 

The  Anukr.  implies  -ydya  &s-.  With  the  description  that  follows  compare  that  of  a 
similar  structure  in  KBU.  i.  5,  and  JB.  ii.  24,  |_AB.  viii.  12,  and  my  note  to  xiv.  2. 65  J. 

4.  Of  it,  both  summer  and  spring  were  two  feet,  both  autumn  and  the 
rains  [were]  two. 

5.  Both  brhdt  and  rathatntard  were  the  two  length-wise  [pieces],  both 
yajhayajfiiya  and  vdtnadevyd  the  two  cross[-pieces]. 

Nearly  all  our  mss.  (not  Bp.,  which  has  -eye  iti)  give  anUcyl;  [and  SPP.  so  reads 
without  note  of  variant  J.  At  the  end,  the  majority  have  tiraqci  or  else  -$ci  (E.O.K. 
have  -$cl :  but  Bp.  has  -f«  iti)  ;  and  this  accent  |_the  svarita\  points  distinctiy  toward 
tira$cyli  which  is  doubtless  the  true  reading ;  it  is  given  by  R.T.,  and  I.  has  -f<ry/,  with 
wrong  accent ;  our  text  is  to  be  emended  accordingly  to  tiraqcyl  (cf.  adhardcya,  anUcya, 
apfcya%  udUya,  pratfeya,  prdcyd).  LSPP-  reads  tiraqcyl  with  no  less  than  six  of  his 
authorities ;  and  these  are  supported,  pro  tan  to,  by  nine  others  that  read  -frJ.  J 

6.  The  verses  (re)  the  forward  cords  (tdntu),  the  sacrificial  formulas 
(ydjus)  the  cross  ones. 

The  descriptions  in  KBU.  and  JB.  have  dtdna  instead  of  tantu. 

7.  The  Veda  the  cushion  (astdrand),  the  brdhman  the  pillow  (upabdrhana). 
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8.  The  chant  (sdman)  the  seat,  the  udgithd  the  support  (?). 

The  translation  implies  that  udgithd  'paqraydk  at  the  end  (p.  -thdh  :  apa^raydk)  is  a 
corruption  for  -thd  upa$raydh,  this  being  favored  by  udgftha  upa$rih  [_so  the  Poona  ed., 
p.  "  1 14-13,"  top  J  in  KBU. ;  the  Pet.  Lexx.  conjecture  « cushion '  (Polster)  for  apa$rayd, 
but  one  does  not  see  how  the  word  should  get  any  such  sense ;  Aufrecht  conjectures 
•coverlet,'  as  does  M.  Miiller  |_SBE.  i.  278 J  for  upacrl:  but  the  latter  should  be  some- 
thing that  leans  against  or  is  leaned  against 

9.  That  settle  the  Vratya  ascended. 

10.  Of  him  the  god-folk  were  the  footmen,  resolves  (samkalpd)  the 
messengers  (prahdyyd),  all  beings  the  waiters  (upasdd). 

The  mss.  vary  considerably  in  their  readings  of  prah&yyhsj  Bp.O.  |_and  five  of 
SPP's  authorities  J  have  -dryy-f  R.p.m.  -dry-,  R.s.m.  -dy-f  E.  -dyyd  v-%  P.M.W.  -dyyhn. 
|_SPP.  reads  prak&yyhh  with  twelve  of  his  authorities. J 

11.  All  beings  become  his  waiters  who  knoweth  thus. 
R.  is  the  only  ms.  that  has  the  last  two  words. 

4*    Pary&ya  the  fourth. 

\dvyund  vincati.  Ao/itjt  6.  ddwijagaS ;  a,  of  *, 3,  4.  prdjdpatyd  g&yatri ;  1  b,  J  b.  drey  anu- 
stubh;  1  c,  4  C.  *-p*  prdjdpatyd  jagaG  ;  2  b.  prdjdpatyd  pankH  ;  2  c.  drcl  jagati ;  j  c. 
bhdumdrci\J J  tristubh  ;  4  b.  s&mni  tristubh  ;  j  b.  prdjdpatyd  brhati ;  j  c,  6  C  *~p*  drcl 
pankH  ;  6  b.  drey  usnih.'] 

Translated :  Aufrecht,  Ind.  Stud.  i.  131 ;  Griffith,  ii.  188. — For  a  table  of  the  seasons 
and  months,  see  the  Introduction  to  my  translation  of  the  Karpura-mahjarl  (ed.  Konow), 
p.  214. 

i.  |_ij  For  him,  from  the  eastern  quarter,  \2.\  they  made  the  two 
spring  months  guardians,  and  brhdt  and  rathamtard  attendants.  L3-J  The 
two  spring  months  guard  from  the  eastern  quarter,  and  brhdt  and  ratham- 
tard attend  {anus thd) >  him  who  knoweth  thus. 

The  subdivisions  of  verses  [see  page  772,  If  2  above  J  acknowledged  by  the  Anukr.  in 
this  hymn  are  those  marked  by  the  mss.  and  edition ;  1  a  has  one  syllable  less  than 
belongs  to  it  by  the  definition  (and  so  also  1  b,  but  there  is  no  name  *  for  a  division  con- 
taining 23  syllables).  In  b  is  to  be  read  in  all  the  verses  dkurvan,  with  the  mss.  The 
Pet  Lexx.  render  anusth&tf  by  ( accomplishes'  which  does  not  suit  well  with  anus  thd 
in  c.  *LThat  is,  no  express  name :  gdyatri  niq^t  is  a  description  by  reference  to  another 
metrical  unity. J 

2.  L4.J  For  him,  from  the  southern  quarter,  |_5-J  they  made  the  two 
summer  months  guardians,  and  yajflayajfliya  and  vamadevyd  attendants. 
L6.J  The  two  summer  months  guard  from  the  southern  quarter,  and^^j;- 
ftayajftiya  and  vamadevyd  attend,  him  who  knoweth  thus. 

3.  L7.J  For  him,  from  the  western  quarter,  [8. J  they  made  the  two 
rainy  months  guardians,  and  vairupd  and  vairajd  attendants.     |_9-J  The 
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two  rainy  months  guard  from  the  western  quarter,  and  vdirupd  and  vai- 
rdjd  attend,  him  who  knoweth  thus. 

The  Anukr.  implies  in  a  prafici-ds.  For  c,  the  definition  bhaumdrcl  |_so  the  Berlin 
ms.  and  SPP's  excerpts  in  his  Critical  Notice,  p.  224J  is  elsewhere  unknown,  and  appears 
to  be  equivalent  to  simple  drcf. 

4.  LIOJ  F°r  him,  from  the  northern  quarter,  LIfJ  they  made  the  two 
autumn  months  guardians,  and  fyditd  and  naudhasd  attendants.  |_ 1 2-  J  The 
two  autumn  months  guard  from  the  northern  quarter,  and  qyaitd  and 
naudhasd  attend,  him  who  knoweth  thus. 

Here  again  (as  in  2. 4),  the  mss.  vary  between  eyditd  and  qditd  in  b  and  c,  but  Bp. 
this  time  has  qyai-. 

5-  Lx3-J  For  h*m>  *rom  ^e  &**&  quarter,  [14. J  they  made  the  two 
winter  months  guardians,  and  earth  and  fire  attendants.  LJSJ  The  two 
winter  months  guard  from  the  fixed  quarter,  and  earth  and  fire  attend, 
him  who  knoweth  thus. 

6.  L16.J  For  him,  from  the  upward  quarter,  L17.J  they  made  the  two 
cool  months  guardians,  and  heaven  and  Aditya  attendants.  Ll8J  The 
two  cool  months  guard  from  the  upward  quarter,  and  heaven  and  Aditya 
attend,  him  who  knoweth  thus. 

5.    Pary&ya  the  fifth. 

\sodaca*  mantroktarudradevatydh.  1  a.  j-p.  samavisamd  gdyatri;  /  b.  fp.  bhurig  drcf  tristubh  ; 
C  of  1-7.  *P*  prdjdpatyd  *nustubh  ;  2  a.  J-/,  svardt  prdjdpatyd  pankti  ;  b  of  2-4,  6.  j<p. 
brdhmi  gdyatri;  a  ofj,  4,  6.j-f.  kakubh  ;  a  of  J,  7.  bhurig  visamd  gdyatri;  J  b.  nicrd 
brdhmi gdyatri  ;  7  b.  virdj.] 

In  this  hymn,  again,  the  division  made  by  the  mss.  and  the  Anukr.  is  very  strange 
and  obviously  opposed  to  the  sense.  Sixteen  subdivisions  [the  reckoning  is  explained 
above  at  p.  772,  1  3  J  arc  made  by  reckoning  the  last  16  syllables  [following  iqdnah 
andj  (beginning  with  ni  %sya)  as  belonging  only  to  verses  1  and  7 ;  and  the  mss.  set  no 
avasdna-mzik  after  tisfhati,  where  alone  it  has  reason,  but,  in  vss.  1,  7,  introduce  it 
after  i$dnah,  in  the  middle  of  a  sentence.  Rather  than  put  it  in  so  out  of  place,  we 
have  omitted  it  in  our  text  One  ms.  (R.),  it  may  be  noticed,  fills  out  to  tisthati0 :  ni 
%sya  pafdn  nd  sa-°,  showing  that  it  understands  vss.  2-6  to  be  carried  out  in  full,  like  1 
and  7 ;  the  other  mss.  stop  at  diqdh,  |_but  at  anusthdti  in  vs.  6  J. 

Translated :  Aufrecht,  Ind.  Stud.  i.  132 ;  Muir,  iv.a  338 ;  Griffith,  ii.  189. 

i.  |_i.J  For  him,  from  the  intermediate  direction  of  the  eastern  quarter, 
they  made  the  archer  (isvdsd)  Bhava  attendant.  [2.J  The  archer  Bhava 
attends  him  [as]  attendant  from  the  intermediate  direction  of  the  eastern 
quarter;  not  £arva,  not  Bhava,  not  l£ana  ('the  lord')  L3.J  injures  him 
nor  his  cattle  nor  his  fellows  who  knoweth  thus. 

A  resolution  is  needed  in  a  to  make  24  syllables  (10  +  6  +  8),  also  in  b  to  make  the 
meter  bkurij.  [This  paragraph  is  reckoned  to  the  rdudra  gana;  see  note  to  K&u£. 
50. 13. J     |_The  word  "  him  "  after  "  injures  "  is  part  of  the  second  avas&na.] 
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2.  |_4-J  For  him,  from  the  intermediate  direction  of  the  southern 
quarter,  they  made  the  archer  Qarva  attendant.  |_5-J  The  archer  £arva 
attends  him  as  attendant  from  the  intermediate  direction  of  the  southern 
quarter ;  not  Qarva  etc.  etc. 

3.  L6.J  For  him,  from  the  intermediate  direction  of  the  western  quarter, 
they  made  the  archer  Pa^upati  ('lord  of  cattle')  attendant.  [7- J  The 
archer  Pa^upati  attends  him  as  attendant  from  the  intermediate  direction 
of  the  western  quarter ;  not  Qarva  etc.  etc. 

4.  |_8.J  For  him,  from  the  intermediate  direction  of  the  northern 
quarter,  they  made  the  archer,  the  formidable  god,  attendant.  |_9-J  The 
archer,  the  formidable  god,  attends  him  as  attendant  from  the  intermedi- 
ate direction  of  the  northern  quarter ;  not  £arva  etc.  etc. 

At  the  beginning,  read  in  our  text  tdsmd  for  tdsmdi. 

5.  LIOJ  For  him,  from  the  intermediate  direction  of  the  fixed  quarter, 
they  made  the  archer  Rudra  attendant.  |_i  i.J  The  archer  Rudra  attends 
him  as  attendant  from  the  intermediate  direction  of  the  fixed  quarter; 
not  f  arva  etc.  etc. 

6.  LI2J  For  him,  from  the  intermediate  direction  of  the  upward 
quarter,  they  made  the  archer  Mahadeva  ('great  god')  attendant.  L13.J 
The  archer  Mahadeva  attends  him  as  attendant  from  the  intermediate 
direction  of  the  upward  quarter ;  not  £arva  etc.  etc. 

7.  Lf4-J  For  him,  from  all  the  intermediate  directions,  they  made  the 
archer  Ljana  attendant.  |_i  5. J  The  archer  Icana  as  attendant  attends  him 
from  all  the  intermediate  directions ;  not  Qarva,  |_not  Bhava,  not  Icjina, 
16.  injures  him  nor  his  cattle  nor  his  fellows  who  knoweth  thus  J. 

The  mss.  vary  in  a  and  b  between  sdrvebhyo  ant-  and  -bhyo  *nt- ;  in  a,  only  P.M.W.E. 
have  -bhyo  *nt- ;  in  b,  |_at  least  two,  £.  andj  Bs.  Probably  our  text  ought  to  give  in 
both  places  -bhyo  ant- ;  |_so  SPP.  with  all  but  two  of  his  authorities  J. 

After  the  definition  of  the  c  of  1-7  the  Anukr.  adds:  hinasti  vydghrddisv  avagan- 
tavyah;  which  apparently  means  that  in  2-6  is  to  be  understood  the  verb  hinasti, 
which  is  expressed  only  in  1  c  and  7  C ;  vydghr&disu  is  probably  a  corruption. 

|_ After  its  metrical  definition  of  xi.  1 .  36,  the  Anukr.  inserts  the  words  vydghrddisv 
avagantavyd;  and  after  that  of  xiv.  1. 60  occur  the  words  (see  p.  740)  ity,  or  pardviny, 
edhisimahiti  vydghrddisv  avagantavyah. —  One  ritual  use  of  xiv.  1.  60  is  as  a  prayer 
for  the  safety  of  the  bride  as  she  sets  out  for  her  new  home.  In  that  connection,  a 
specification  of  the  safety  as  "in  respect  of  tigers  and  so  forth"  would  be  entirely 
appropriate.  And  it  is  also  appropriate  here,  at  xv.  5.  —  The  verse  xi.  1.  36  is  used  in 
the  ritual  (Kauc..  63.  9)  with  iv.  14.  5  in  the  sava  offering:  the  former,  as  a  prayer  for 
safety  on  the  road  to  heaven  (dgne  fiathdh  katyaya  devayin&n) ;  the  latter,  somewhat 
similarly  (svdr  yantu  y&jam&n&h  svasti).  Although  tigers  more  frequently  accelerate 
than  retard  a  Hindu's  transit  to  heaven,  the  verses  may  nevertheless  be  conceived  as 
used  secondarily  for  safety  on  terrestrial  paths. — Accordingly  the  remark  of  the  Anukr 
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is  perhaps  intended  as  exegetical,  but  it  is  at  any  rate  most  unexpected.  —  The  vs. 
AV.  xii.  1.49  furnishes  testimony  (quite  superfluous)  to  the  familiarity  of  the  ancient 
Hindus  with  "  man-eaters." J 

6.    Pary&ya  the  sixth. 

[sadvinfati.  1  a,  2  a.  dsuri  pankti ;  a  0/3-6,9*  dsuri  brkati ;  8  a.  parosnik  ;  1  b,  6  b.  drci 
pahkti ;  7  a.  drey  usnik  ;  2  b,  4  b.  sdmni  tristubk;  j  b.  sdmni  pankti;  j  b,  8  b.  drci  tri- 
stubk ;  7  b.  sdmny  anustubh;  g  b.  Jrvy  anustubh;  1  c.  dr si  pankti ;  2  C,  l  C  ftiVr*/ 
brkatt ;  j  c.  prdjdpatyd  tristubk  ;  J  C,  6  C.  virdd  jagati ;  7  c.  £*r*  brkati  ;  9  c.  virdd 
brkati.] 

In  this  parydya,  the  division  of  the  Anukr.  and  of  the  mss.  suits  (except  in  vs.  8, 
which  see)  the  sense,  and  has  therefore  been  retained  unchanged  in  our  text. 
Translated  :  Aufrecht,  Ind,  Stud.  i.  132 ;  Griffith,  ii.  190. 

i.  |_i.J  He  moved  out  toward  the  fixed  quarter;  |_2.J  after  him  moved 
out  both  earth  and  fire  and  herbs  and  forest  trees  and  they  of  forest  trees 
and  plants.  |_3-J  Verily  both  of  earth  and  of  fire  and  of  herbs  and  of 
forest  trees  and  of  them  of  forest  trees  and  of  plants  doth  he  become  the 
dear  abode  who  knoweth  thus. 

To  make  the  metrical  descriptions  fit  closely  the  subdivisions,  we  need  to  read 
vi-acal-  in  a  and  b,  and  s6  ag-  in  c :  and  so  more  or  less  throughout  the  hymn. 

2.  L4.J  He  moved  out  toward  the  upward  quarter ;  L5. J  after  him  moved 
out  both  right  and  truth  and  sun  and  moon  and  asterisms.  |_6.J  Verily 
both  of  right  and  of  truth  and  of  sun  and  of  moon  and  of  asterisms  doth 
he  become  the  dear  abode  who  knoweth  thus. 

In  c,  c a  is  to  be  inserted  after  rtdsya. 

3.  L7. J  He  moved  out  toward  the  highest  quarter ;  |_8. J  after  him  moved 
out  both  the  verses  and  the  chants  and  the  sacrificial  formulas  and  the 
brdhman.  |_9-J  Verily  both  of  the  verses  and  of  the  chants  and  of  the 
sacrificial  formulas  and  of  the  brdhman  doth  he  become  the  dear  abode 
who  knoweth  thus. 

4.  LIOJ  He  moved  out  toward  the  great  quarter;  \\i.\  after  him  moved 
out  both  the  itihasd  ('  narrative ')  and  the  purdnd  ('  story  of  eld ')  and  the 
g&thas  ('songs')  and  the  nar&fahsis  ('eulogies').  |_I2J  Verily  both  of 
the  itihasd  and  of  the  purdnd  and  of  the  g&thas  and  of  the  nardfahsis  doth 
he  become  the  dear  abode  who  knoweth  thus. 

5.  L*3J  He  moved  out  toward  the  most  distant  quarter;  LJ4J  after 
him  moved  out  both  the  fire  of  offering  and  the  householder's  fire  and 
the  southern  fire  and  the  sacrifice  and  the  sacrificer  and  the  cattle. 
L15.J  Verily  both  of  the  fire  of  offering  and  of  the  householder's  fire  and 
of  the  southern  fire  and  of  the  sacrifice  and  of  the  sacrificer  and  of  the 
cattle  doth  he  become  the  dear  abode  who  knoweth  thus. 
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6.  LX6J  He  moved  out  toward  an  unindicated  quarter;  LJ7J  after  him 
moved  out  both  the  seasons  and  they  of  the  seasons  and  the  worlds  and 
they  of  the  worlds  and  the  months  and  the  half-months  and  day-and- 
night.  LtSJ  Verily  both  of  the  seasons  and  of  them  of  the  seasons 
and  of  the  worlds  and  of  them  of  the  worlds  and  of  the  months  and  of 
the  half-months  and  of  day-and-night  doth  he  become  the  dear  abode 
who  knoweth  thus. 

Most  of  the  mss.  accent  Idka  in  both  b  and  c  (R.s.m.KJD.  have  lok&sj  only  R.s.m. 
has  lok&nHtri) ;  our  text  makes  the  needed  correction.  |_With  the  almost  unanimous 
support  of  his  authorities,  SPP.  prints  Idk&s,  Idk&n&m,  which  accentuation  (albeit  so 
isolated)  he  takes  in  this  case  to  be  "  the  genuine  Atharvan  accent " :  see  his  notes, 
P-  33o  f.J 

7.  L19.J  He  moved  out  toward  an  unreturned  quarter;  from  it  he 
thought  not  that  he  should  return ;  L2°J  a*ter  h\m  moved  out  both  Diti 
and  Aditi  and  Ida  and  Indranl.  |_2I-J  Verily  both  of  Diti  and  of  Aditi 
and  of  Ida  and  of  Indranl  doth  he  become  the  dear  abode  who  knoweth 
thus. 

Andvrtta  in  a  is  obscure :  the  Pet  Lexx.  render '  untrodden/  and  Aufrecht, '  un visited* ; 
but  both  against  the  analogy  of  ni  nvartsydn  (also  of  dn&vrt  and  an&vartin;  perhaps 
the  true  reading  is  an&vrtyim  '  not  to  be  returned  from.'  Bp.  reads  avartsydn,  the 
other  fada-mss.  dwartsydn.     I.  accents  indr&nybq. 

8.  L22J  He  moved  out  toward  the  quarters  ;  [_no  avasdna!\  after  him 
moved  out  the  virdj  and  all  the  gods  and  all  the  deities.  |_23-J  Verily 
both  of  virdj  and  of  all  the  gods  and  of  all  the  deities  doth  he  become  the 
dear  abode  who  knoweth  thus. 

There  seems  to  be  no  good  reason  why  this  verse  should  not  be  divided,  like  all  the 
rest,  into  three  parts ;  but  the  Anukr.  does  not  so  prescribe,  nor  do  the  mss.  set  an 
avasdna-mzxV  after  the  first  vy  dcalat:  [^compare  above,  p.  772,  Tf  2  J.  The  mss.  all 
agree  in  accenting  the  second  dnu. 

9.  L24-J  He  moved  out  toward  all  the  intermediate  directions;  |_25-J 
after  him  moved  out  both  Prajapati  and  the  most  exalted  one  and  the 
father  and  the  grandfather.  L2^J  Verily  both  of  Prajapati  and  of  the 
most  exalted  one  and  of  the  father  and  of  the  grandfather  doth  he 
become  the  dear  abode  who  knoweth  thus. 

7.    Pary&ya  the  seventh. 

[pahcaia.     1.  j-p.  nicrd  g&yatri ;   2,  i-p.  vir&d  brhati ;  j.  vir&d  usnih ;  4.  i-p.  g&yatri ;  f. 

pahkti^ 

Translated:  Aufrecht,  Ind.  Stud.  i.  133  ;  Griffith,  ii.  191. 

i.  That  greatness,  becoming  sessile  (isddru),  went  to  the  end  of  the 
earth ;  it  became  ocean. 
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[Or,  «  He,  becoming  a  sessile  greatness,  went '  etc. :  so  W.  suggests  in  a  pencilled 
note. J  Aufrecht  and  the  Pet.  Lexx.  suspect  a  play  of  words  between  sddru  and  samu- 
drd,  but  the  likeness  is  too  slight  to  make  the  matter  certain.  Aufrecht  renders  sddrur 
bhatva  by  "  setting  itself  in  motion,"  as  if  sa  +  dm,  and  the  Pet.  Lexx.  seem  to  favor  the 
same  etymology  as  had  in  view  by  the  writer,  but  it  is  hardly  to  be  credited.  Aufrecht 
reads  in  the  third  pada  sa  samudroj  I  have  noted  sd  only  as  inserted  sec.  manu  in 
one  ms.  (O.)  ;  if  read,  it  would  make  the  verse  answer  better  the  metrical  description. 
|_SPP.  does  in  fact  read  sd  samudrd,  with  the  support  of  all  his  authorities. J* 

2.  After  it,  turned  out  both  Prajapati  and  the  most  exalted  one  and  the 
father  and  the  grandfather  and  the  waters  and  faith,  becoming  rain. 

3.  To  him  come  waters,  to  him  cometh  faith,  to  him  cometh  rain,  who 
knoweth  thus. 

All  our  mss.  x&Agachati  after  Apas ;  |_and  so  all  of  SPP's  authorities  J. 

4.  Unto  it  turned  about  both  faith  and  sacrifice  and  world  and  food 
and  food-eating,  coming  into  being  (bhutvd). 

5.  To  him  cometh  faith,  to  him  cometh  sacrifice,  to  him  cometh  a  world, 
to  him  cometh  food,  to  him  cometh  food-eating,  who  knoweth  thus. 

|_Here  ends  the  first  anuvdka  with  7  parydyas  :  see  above,  p.  770,  end.  For  the 
summation  of  avasdnarcas  (1 12),  see  p.  771,  near  end. J 

8.    Pary&ya  the  eighth. 

\trika.     1.  s&mny  usnih  ;  2.  prdjdpatyd  'nustubh  ;  j.  drct panktiJ] 
Translated:  Aufrecht,  Ind.  Stud,  i.  134;  Griffith,  ii.  192. 

i.   He  became  impassioned  (raj) ;  thence  was  born  the  noble  (rajanyd). 
Both  elided  initial  a's  need  to  be  restored  in  order  to  fill  out  the  metrical  description 
of  the  Anukr. 

2.  He  arose  toward  (a6Ai°)  the  tribes  (z//f),  the  kinsmen,  food,  food- 
eating. 

Half  the  mss.  (Bp.Bs.p.m.E.O.D.K.)  omit  dnnam;  the  metrical  definition  of  the 
Anukr.  implies  its  presence. 

3.  Verily  both  of  the  tribes  and  of  the  kinsmen  and  of  food  and  of 
food-eating  doth  he  become  the  dear  abode  who  knoweth  thus. 

*|_Upon  the  margin  of  his  ms.,  opposite  this  passage,  Whitney  has  pencilled  the 
memorandum  "?  Ask  Weber  and  Rost  and  Roth."  He  evidently  intended  to  ask  them 
to  examine  upon  this  point  the  Berlin  and  London  and  Tubingen  mss.  respectively  and 
to  tell  him  whether  any  of  them  did  in  fact  read  sa  samudro.  In  the  brief  interval 
since  that  query  was  noted,  all  those  three  distinguished  men  of  learning  have  passed 
away,  and  likewise  he  who  would  have  asked  them.  Meantime,  the  question  has  been 
cleared  up  (vydkrtd)  by  the  edition  of  that  admirable  Hindu  scholar,  S.  P.  Pandit,  and 
he  too,  alas,  is  no  more  here ! 

prastavydh  prastukdmac  ca  te  sarve  svargam  dsthitdh  \ 

dihikdnityatdm  pacya  na  vy&kartd  %pi  jlvati\\ 
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9.  Pary&ya  the  ninth. 

\trika.     1.  dsuri jagati ;  2.  drct  gdyatri  ;  3.  drci  pankti.\ 
Translated :  Aufrecht,  Ind.  Stud.  i.  134 ;  Griffith,  ii.  192.  —  Cf.  Zimmer,  p.  194. 

1.  He  moved  out  toward  the  tribes. 

2.  After  him  moved  out  both  the  assembly  and  the  gathering  and  the 
army  and  strong  drink. 

3.  Verily  both  of  the  assembly  and  of  the  gathering  and  of  the  army 
and  of  strong  drink  doth  he  become  the  dear  abode  who  knoweth  thus. 

10.  Pary&ya  the  tenth. 

[ek&dafaka.  1.  *~p.  sdmni  brhati;  2.jp.  drci  pankti  ;  j.  *-p.  prdjdpatyd  pankti  ;  4.  j-p.  var- 
dhamdnd  gdyatri ;  j.  jp.  sdmni  brhati ;  6,  8,  10.  2-p.  dsuri gdyatri ;  7,  q.  s&mny  usnih  ; 
11.  dsuri  brhati.'] 

Translated :  Aufrecht,  Ind.  Stud.  i.  134  ;  Griffith,  ii.  192. 

i.  So  then,  to  the  houses  of  whatever  king  a  thus-knowing  Vratya  may 
come  as  guest,  — 

2.  He  should  esteem  him  better  than  himself ;  so  does  he  not  offend 
(d-vrafc)  against  dominion ;  so  does  he  not  offend  against  royalty. 

|_That  is,  'he  [the  king]  should  esteem  him  [the  Vratya]  better,'  etc. J  The  Berlin 
mss.  read,  as  the  sense  requires,  m&nayet  tdthd,  nor  was  any  deviation  from  this  noted 
in  the  mss.  collated  before  publication ;  those  compared  later,  however,  all  give  m&naye 
tdthd;  |_and  so  do  all  of  SPP's  authorities,  including  his  then  living  reciters,  but  except- 
ing his  ms.  Cp,  which  has  m&nayet  tdthd,  secunda  manu,  and  m&naye  /-,  prima  manu. 
—  Compare  the  case  oiyame  dlrgham,  yarned  dlrgh am,  at  xviii.  2.  3.  J 

3.  Thence  verily  arose  both  sanctity  (brdhman)  and  dominion;  they 
said  :  Whom  shall  we  enter? 

'  Thence '  (dtas)  Aufrecht  understands  to  mean  "  out  of  him  (the  Vratya)  "  —  which 
is  possible,  but  doubtful :  compare  dtas  in  vs.  5. 

4.  Let  sanctity  enter  Brihaspati  [and]  dominion  Indra ;  thus  verily :  it 
was  said  (hi). 

Or  the  iti  means  *  he  (the  Vratya)  said  * ;  Aufrecht  so  understands  it.  The  mss. 
make  very  bad  work  over  the  verb  in  this  verse  :  Bp.  reads  praoviqatu^  Bs.P.M.O.T.K. 
fir&vicattty  all  without  accent ;  E.  has  pr&  vtfatu,  R.  pr&vicdtu,  D.  prawiqdtu.  The 
true  reading  is  doubtless  praviqdtu,  and  our  text  should  be  emended  to  this ;  the  situa- 
tion is  one  in  which  an  accent  on  the  verb-form  is  called  for.  There  is  no  reason  for 
understanding  prq~&,  and  the  prolongation  of  simple  pra  to  pr&  is  wholly  unsuited  to 
this  book.  |_SPP's  authorities  show  a  fairly  bewildering  variety  of  differences,  in  respect 
to  brdhma  praviqdtu :  see  his  note,  p.  3  34. J  The  metrical  definition  of  the  Anukr. 
[6+  7  +  8  :  Ind.  Stud.  viii.  129J  does  not  fit  at  all. 

5.  Thence  (dtas)  verily  sanctity  entered  Brihaspati  [and]  dominion  Indra. 
For  pravi$at  thepada-text  h&sprd  :  avi$atj  doubtless  it  should  be  praodvigat. 
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6.  This  earth  verily  is  Prajapati,  the  sky  is  Indra. 

7.  This  fire  verily  is  sanctity,  yonder  Aditya  is  dominion. 

8.  To  him  comes  sanctity,  he  becomes  possessed  of  the  splendor  of 
sanctity  (brahmavarcasin),  — 

9.  Who  knows  earth  as  Brihaspati,  fire  as  sanctity. 

10.  To  him  comes  Indra's  quality,  he  becomes  possessed  of  Indra' s 
quality,  — 

1 1 .  Who  knows  Aditya  as  dominion,  the  sky  as  Indra. 

ii.    ParyAya  the  eleventh. 

[ekddafaka.     1.  ddivt  pankti  ;  2.  2-p.  purv&tristub  atifaktoari ;  j-6t  8,  10.  3-p.  drcl  brhati  (to. 
bhurij)  ;  7, g.  2-p.  pr&j&patyd  brhati;  11.  2-p.  drey  anustubh.'] 

|_As  for  the  minor  divisions  of  this  parydyay  see  page  772,  T  4»  above. J 
Translated:  Aufrecht,  Ind.  Stud.  i.  134;  Griffith,  ii.  193.  —  Griffith  here  cites  most 
appositely  the  parallel  passages  of  the  Apastamblya  Dharma-sutra ;  and  I  have  thought 
it  good  to  give  them  in  the  sequel. 

|_For  convenience  of  comparison,  the  passage  from  Ap.  Dharma-sutra,  ii.  3.  7,  parallel 
to  our  vss.  1-2,  may  here  be  given :  dhitdgnith  ced  atithir  abhydgacchet%  svayam  enam 
abhyudetya  brUydt:  vrdtya  kvd  *vdtsir  iti:  vr&tya  udakam  iti:  vrdtya  tarpayanstv 
(!)  iti.  13.  purd  *gnihotrasya  homdd  up&nqu  japet :  vrdtya  yathd  te  manas  tathd  %stv 
iti:  vrdtya  yathd  te  va$as  tathd  %stv  iti:  vrdtya  yathd  te priyath  tathd  *stviti:  vrdtya 
yathd  te  nikdmas  tathd  *stv  iti.  14.  J 

i.  So  then,  to  whosesoever  houses  a  thus-knowing  Vratya  may  come 
as  guest,  — 

All  that  the  mss.  give  for  this  verse  is  the  two  words  vrityd  Uithih.  But  this  is 
obviously  in  virtue  of  their  usual  abbreviation  in  case  of  repeated  matter ;  the  verse  is 
the  same  with  10.  1  except  for  the  omission  of  rajftas  between  vrityas  and  dtithis. 
The  abbreviation  is  continued  in  12.  1  and  in  13.  1-4,  and  then  13.  5  reads  in  full  tdd 
ydsydi  %vdm  vidvan  vr&tyah%  because  it  is  the  last  case  of  occurrence  of  the  phrase. 
All  this  admits  of  no  real  question,  and  the  verses  are  all  thus  filled  up  by  Aufrecht  in 
his  translation,  although  he  leaves  the  Sanskrit  text  in  its  abbreviated  form ;  it  is  worth 
so  many  words  here  only  because  the  Anukr.  commits  the  blunder  of  regarding  vrityd 
'tithih  as  the  whole  verse,  and  defines  it  as  one  of  five  syllables  (restoring  the  elided  a). 
He  has  never  committed  the  same  blunder  in  the  numerous,  but  less  striking,  cases  of 
the  same  kind  that  we  have  had  hitherto. 

2.  Himself  coming  up  toward  him,  he  should  say  :  Vratya,  where  hast 
thou  abode  (yas)}  Vratya,  [here  is]  water;  Vratya,  let  them  gratify 
[thee] ;  Vratya,  be  it  so  as  is  dear  to  thee ;  Vratya,  be  it  so  as  is  thy  will 
(vdfa) ;  Vratya,  be  it  so  as  is  thy  desire  (nikamd). 

3.  In  that  he  says  to  him  :  Vratya,  where  hast  thou  abode?  he  thereby 
gains  possession  of  the  roads  that  the  gods  travel. 

4.  In  that  he  says  to  him :  Vratya,  [here  is]  water,  he  thereby  gains 
possession  of  the  waters. 
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R.  is  the  only  ms.  that  writes  out  at  the  beginning  of  this  verse  and  the  next  ydd 
enam  Aha.  It  seems  a  blunder  of  the  Anukr.  to  include  this  verse  with  3,  5,  6,  8,  10  in 
one  definition,  as  it  is  shorter  than  they  by  some  six  syllables ;  one  of  the  mss.  does  in 
fact  omit  it  here,  but  gives  no  definition  of  it  elsewhere.  |_At  AB.  viii.  24  is  a  passage 
bearing  some  similarity  to  this.  J 

5.  In  that  he  says  to  him :  Vratya,  let  them  gratify  [thee],  he  thereby 
makes  his  breath  (prand)  longer. 

|_We  had  the  last  clause  above  at  ix.  6. 19. J 

6.  In  that  he  says  to  him :  Vratya,  be  it  so  as  is  dear  to  thee,  he 
thereby  gains  possession  of  what  is  dear. 

7.  To  him  cometh  what  is  dear,  he  becometh  dear  to  his  dear  one  (m.), 
who  knoweth  thus. 

8.  In  that  he  says  to  him  :  Vratya,  be  it  so  as  is  thy  will,  he  thereby 
gains  possession  of  [his]  will. 

Here  again  all  the  mss.  save  one  (R.)  omit  the  first  four  or  five  words,  because  they 
occur  again  in  vs.  10.  The  majority  of  mss.  (except  E.D.R.s.m.K.)  accent  vafdm, 
though  all  have  vdfas.     |_ Eight  or  nine  of  SPP's  have  va$dm.\ 

9.  Unto  him  cometh  [his]  will,  a  will-possessor  of  will-possessors 
becometh  he  who  knoweth  thus. 

Most  of  the  mss.  (except  D.R.s.m.)  again  accent  vaqds ;  |_and  so  twelve  of  SPP's, 
but  not  his  qrotriyas\ ;  O.  has  vaqin&m.  Read  at  the  beginning  in  our  text  di  'nam 
(an  accent-sign  slipped  out  of  place). 

10.  In  that  he  says  to  him  :  Vratya,  be  it  so  as  is  thy  desire,  he  thereby 
gains  possession  of  [his]  desire. 

11.  To  him  cometh  [his]  desire,  he  cometh  to  be  (bhu)  in  the  desire  of 
desire,  who  knoweth  thus. 

One  would  like  to  emend  nik&md  to  -mi. 

12.    Pary&ya  the  twelfth. 

[ek&dafaka.     /.  3-p.  gdyatri;  2.  prdjdpatyd  brhati;  j,  4.  bhurik  prdj&patyd  'nustubh  (4.  sdmnt)  ; 
Jt  6, 9,  JO.  dsurf  gdyatri  ;  8.  virdd  gdyatri ;  7,  //.  j-p.  prdj&patyd  tristubh.] 

Translated :  Aufrecht,  Ind.  Stud.  i.  135  ;  Griffith,  ii.  194. 

|_The  passage  from  Ap.  Dharma-sutra,  ii.  3.  7  (see  introd.  Xaparydya  11),  parallel  to 
our  vss.  1-3,  may  here  be  given :  yasyo  %ddhrtesv  ahutesv  agnisv  atithir  abhy&gacchet 
svayam  enam  abhyudetya  brUydt:  vr&tya  atisrja  hosydmi:  ity  atisrstena  hotavyam  : 
anatisrstaq  cej  juhuy&d  dosam  br&hmanam  aha.  15. J 

i .  Now  then,  to  whosesoever  houses  a  thus-knowing  Vratya  may  come 
as  guest  when  the  fires  are  taken  up  and  the  fire-offering  (agnihotrd) 
set  on,  — 

Not  one  of  the  mss.  writes  the  first  four  words  of  the  verse,  they  being  viewed  as 
repeated  from  10.  1 ;  and  here  also  (compare  note  to  11.  1)  the  Anukr.  reckons  them  as 
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not  belonging  to  the  verse.  Bp.O.Kp.  write  udhrtesu  (the  compound  being  inseparable 
by  Prat  iv.  62).     Bp.  further  has  &dhi°qrte. 

2.  Himself  coming  up  toward  him,  he  should  say :  Vratya,  give  per- 
mission ;  I  am  about  to  make  oblation. 

3.  If  he  should  permit,  he  may  make  oblation ;  if  he  should  not  permit, 
he  may  not  make  oblation. 

4.  He  who,  being  permitted  by  a  thus-knowing  Vratya,  makes  oblation, — 
Prdjdpatyd  and  sdmny  anusfubh  are  each  of  sixteen  syllables;  what  the  Anukr. 

means  by  its  use  of  both  terms  in  regard  to  this  verse  and  not  in  regard  to  vs.  3  is  diffi- 
cult to  see.  LHis  words  are  . . .  iti  due  prdjdpatydnustubhdu  ;  dvitlyd  sdmnt;  tatho  %bhe 
bhurijdu.  He  appears  to  set  up  a  class  of  two  vss.  (3  and  4)  of  17  syllables  (16+  1) 
each :  from  which  he  then  proceeds  to  except  one  vs.  (4)  by  saying  that  it  is  sdmnt 
or  has  only  16.  He  might  have  expressed  himself  much  less  awkwardly  by  writing 
(instead  of  the  last  two  clauses)  pHrvd  bhurik.\ 

5 .  He  foreknows  the  road  that  the  Fathers  go,  the  road  that  the  gods  go. 

A  couple  of  the  mss.  (D.R.)  accent  j&nAti,  which  is  better ;  |_and  so  do  seven  or 
eight  of  SPP's  authorities  J. 

6.  He  does  not  offend  against  the  gods ;  his  oblation  is  [duly]  made. 

7.  There  is  left  over  in  this  world  a  support  (aydtana)  for  him  who, 
being  permitted  by  a  thus-knowing  Vratya,  makes  oblation. 

8.  Now  then,  he  who,  being  unpermitted  by  a  thus-knowing  Vratya, 
makes  oblation,  — 

9.  He  knows  not  the  road  that  the  Fathers  go,  nor  the  road  that  the 
gods  go. 

The  same  mss.  accent  jdntti  here  as  in  vs.  5. 

10.  He  offends  against  the  gods  ;  his  oblation  is  not  [duly]  made. 
The  majority  of  mss.  (except  Bs.E.)  read  vrqcate  ah-,  which  is  therefore  probably 

the  true  text;  |_and  so  SPP.  reads  with  all  but  two  of  his  authorities  J.  The  accent 
ahutdm  (for  dhutam)  is  probably  an  error. 

11.  There  is  left  in  this  world  no  support  for  him  who,  being  unper- 
mitted by  a  thus-knowing  Vratya,  makes  oblation. 

13.    ParyAya  the  thirteenth. 

[caturdafa.  1  a.  sdmny  usnih  ;  1  b,  3  b.  prdjdpatyd  'nustubh  ;  a  of  *-+  dsuri gdyatrt ;  2  b,  4  b. 
sdmnt  brhafi ;  j  A.J-P-  **?**  gdyatrt;  J  b.  *■/.  virdd  gdyatrt ;  6,  prdjdpatyd  pahkti ; 
7.  dsurfjagati;  8.  satahpahkti;  9.  aksarapankti] 

|_As  to  the  minor  divisions  of  this  parydya,  see  page  772,  Tf  4»  above. J 
Translated:  Aufrecht,  Ind.  Stud.  i.  135  ;  Griffith,  ii.  195. 

LThe  passage  from  Ap.  Dharma-sutra,  ii.  3.  7  (see  introd.  to  parydya  1 1),  parallel  to- 
our  vss.  1-5,  may  here  be  given :  ekardtram  ced  atithfn  vdsayet  pdrthivdnl  lokdn 
abhijayati,  dvitlyayd  'ntariksydns,  trtfyayd  divydnf,  caturthyd  pardvato  lokdn,  apar 
rimitdbhir  aparimitdhl  lokdn  abhijayati  %ti  vijhdyate.  16.  J 
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i.  Li. J  Now  in  whosesoever  house  a  thus-knowing  Vratya  abides  one 
night  as  guest,  L2J  he  thereby  gains  possession  of  those  pure  (piny a) 
worlds  that  are  on  the  earth. 

Here  again,  and  in  the  following  verses  through  4,  the  Anukr.  fails  to  make  any 
account  of  the  first  four  words,  tddydsy&i  *vdm  vidvAn,  omitted  by  the  mss.  on  account 
of  repetition  (see  note  to  1 1.  1)  ;  they  are  restored  in  our  text 

2.  L3.J  Now  in  whosesoever  house  a  thus-knowing  Vratya  abides  a 
second  night  as  guest,  [4.J  he  thereby  gains  possession  of  those  pure 
worlds  that  are  in  the  atmosphere. 

Part  of  the  mss.  (I.O.R.T.),  [with  nine  of  SPP's  authorities  J,  ready/ ant-  at  begin- 
ning of  b. 

3-  LS-J  Now  in  whosesoever  house  a  thus-knowing  Vratya  abides  a  third 
night  as  guest,  |6.  J  be  thereby  gains  possession  of  those  pure  worlds  that 
are  in  the  sky. 

4.  L7-J  Now  in  whosesoever  house  a  thus-knowing  Vratya  abides  a  fourth 
night  as  guest,  [8.J  he  thereby  gains  possession  of  those  worlds  that  are 
pure  of  the  pure. 

That  is,  doubtless,  that  are  especially  pure.  In  a,  read  vidvAn  (an  accent-mark 
slipped  out  of  place). 

5.  L9J  Now  in  whosesoever  house  a  thus-knowing  Vratya  abides  unlim- 
ited nights  as  guest,  [io.  J  he  thereby  gains  possession  of  those  pure  worlds 
that  are  unlimited. 

In  a,  read  again  vidvAn  (same  error).  [Instead  of  the  tripadd  of  our  mss.  of  the 
Anukr.  in  the  description  of  5  a,  S PP.  prints  dvipadd,  Critical  Notice,  p.  22>7.J 

6.  L11.J  Now  to  whosesoever  houses  may  come  as  guest  a  non- Vratya, 
calling  himself  a  Vratya,  bearing  the  name  [only],  — 

Ndmaobibhrafi  (so  in  p.)  is  so  anomalous  a  formation  that  we  can  hardly  regard  it 
as  otherwise  than  corrupt,  perhaps  for  nAma  bibhrat  or  n&mabibhr&L 

7.  LI2J  He  may  draw  him,  and  he  may  not  draw  him. 

That  is,  apparently,  whether  he  invite  him  urgently  or  not.  But  the  Pet.  Lex.  takes 
the  verb  as  meaning '  treat  with  violence,  punish ' — which  is  unacceptable,  as  the  enter- 
tainer is  not  supposed  to  be  certain  whether  his  guest  is  a  real  Vratya  or  not  Aufrecht 
leaves  the  verse  untranslated.  There  is  Lwith  this  interpretation  J  no  perceptible  reason 
why  the  second  kdrset  should  be  accented.  Another  interpretation,  however,  may  be 
suggested  as  possible :  that  kdrsed  enam  is  apodosis  to  the  preceding  verse :  *  he  may 
tousle  (maltreat)  him ' ;  and  the  rest,  protasis  to  vs.  8 :  *  if  he  do  not  tousle  him '  (because 
he  is  not  sufficiently  certain  of  his  real  character),  then  he  may  pay  him  honors  under 
protest,  as  stated  in  vs.  8.  But  then  we  should  expect  vs.  7  to  be  divided  into  two 
padas,  which  is  done  neither  by  the  pada-mss.  nor  by  the  Anukr. 

8.  L13.J  For  this  deity  I  ask  water;  this  deity  I  cause  to  abide;  this, 
this  deity  I  wait  upon  —  with  this  thought  he  should  wait  upon  him. 
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That  is,  my  attentions  are  meant  for  the  deity  whom  a  Vratya  represents,  and  not  for 
this  particular  individual.  [See  above,  p.  770,  top.  J  The  repetition  imam  imam  is  very 
strange,  and  seems  unmotived.  The  pada-text  sets  its  avasdna-mzTk,  as  if  denoting  a 
pdda-di vision,  both  times  between  imim  and  devdt&m,  in  palpable  violation  of  the  sense. 

9.  LJ4-J  In  that  deity  doth  that  become  [duly]  offered  of  him  who 
knoweth  thus. 

14.    Pary&ya  the  fourteenth. 

[catvdri  vinfatif  ca  \sc.  vacandni\.  1  a.  j-p.  anustubh  ;  b  of  1-12.  2~p.  dsuri g&yatri  (b  of  6-9. 
bhurik  prdjdpatyd  *nustubh);  2  a,  S  ••  Pvrausnih  ;  3  a.  anustubh  ;  4  a.  prast&rapankti  ; 
6  a.  svar&d  g&yatri;  7  a,  8  a.  drci  pankti  ;  10  a.  bhurin  n&gl gdyatri ;  //  a.  prdjdpatyd 
tristubh.] 

[Respecting  the  subdivisions  of  the  farydya,  sec  page  772,  top. J 
Translated:  Aufrecht,  Ind.  Stud,  i.  136;  Griffith,  ii.  195. 

1.  L i. J  As  he  moved  out  toward  the  eastern  quarter,  the  troop 
(pirdhas)  of  Maruts,  coming  into  being  {phutvd),  moved  out  after,  making 
mind  [their]  food-eater;  |_2.J  with  mind  as  food-eater  doth  he  eat  food 
who  knoweth  thus. 

Aufrecht  understands  the  meaning  to  be  as  just  given,  and  takes  it  correspondingly 
in  the  verses  below.  But  it  would  be  admissible  also  to  render  thus :  ( when  he  moved 
out  toward  the  eastern  quarter,  he  moved  out  toward  [it]  after  becoming  the  troop  of 
Maruts'  —  and  correspondingly  in  all  the  other  verses.  It  is  possible,  by  due  resolution, 
to  read  the  first  subdivision  as  32  syllables  and  the  second  as  15  —  and  so  in  general  in  the 
other  verses ;  no  remark  will  be  made  upon  them  unless  the  cases  are  especially  difficult. 

2.  [3-J  As  he  moved  out  toward  the  southern  quarter,  Indra,  coming 
into  being,  moved  out  after,  making  strength  [his]  food-eater ;  [4. J  with 
strength  as  food-eater  doth  he  eat  food  who  knoweth  thus. 

3.  LSJ  As  he  moved  out  toward  the  western  quarter,  king  Varuna, 
coming  into  being,  moved  out  after,  making  the  waters  [his]  food-eaters ; 
[6.  J  with  the  waters  as  food-eaters  doth  he  eat  food  who  knoweth  thus. 

Most  of  the  mss.  accent  apd  'nnddth  (but  Bs.  has  -d).  One  or  two  (I.K.)  combine 
-dts  krtvi. 

4.  L7.J  As  he  moved  out  toward  the  northern  quarter,  king  Soma,  com- 
ing into  being,  moved  out  after,  making  the  offering  (dhuti)  in  what  is 
offered  by  the  seven  seers  [his]  food-eater;  [8. J  with  the  offering  as 
food-eater  doth  he  eat  food  who  knoweth  thus. 

S-  L9-J  As  he  moved  out  toward  the  fixed  quarter,  Vishnu,  coming  into 
being,  moved  out  after,  making  virdj  [his]  food-eater;  |_io.J  with  virdj 
as  food-eater  doth  he  eat  food  who  knoweth  thus. 

6.  Li  i.J  As  he  moved  out  toward  the  cattle,  Rudra,  coming  into  being, 
moved  out  after,  making  the  herbs  [his]  food-eaters ;  [_I2-J  w^h  t^ie  herbs 
as  food-eaters  doth  he  eat  food  who  knoweth  thus. 
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7.  L13.J  As  he  moved  out  toward  the  Fathers,  king  Yama,  coming  into 
being,  moved  out  after,  making  the  call  svadhd  [his]  food-eater ;  L14.J  with 
the  call  svadhd  as  food-eater  doth  he  eat  food  who  knoweth  thus. 

8.  L^-J  As  he  moved  out  toward  men  (manusyd),  Agni,  coming  into 
being,  moved  out  after,  making  the  cry  svdAd  ('  hail ')  [his]  food-eater ;  [16.  J 
with  the  cry  svdha  as  food-eater  doth  he  eat  food  who  knoweth  thus. 

9.  L17.J  As  he  moved  out  toward  the  upward  quarter,  Brihaspati,  com- 
ing into  being,  moved  out  after,  making  the  cry  vdsaf  [his]  food-eater; 
Li  8. J  with  the  cryvdsat  as  food-eater  doth  he  eat  food  who  knoweth  thus. 

The  first  pada  is  not  metrically  defined  by  the  Anukr. 

10.  [_x9 J  As  he  moved  out  toward  the  gods,  Icjina  ('  the  lord '),  coming 
into  being,  moved  out  after,  making  fury  [his]  food-eater;  [20.  J  with  fury 
as  food-eater  doth  he  eat  food  who  knoweth  thus. 

If  n&gf  gayatrf  means  9  +  9  +  6  (Colebrooke,  Miscellaneous  Essays,  ii.  136,  as  cited 
by  BR.),  the  first  subdivision  here  comes  so  near  it  as  to  be  capable  of  being  read  as 
9  +  9  +  7  (being  bhurij). 

11.  L2IJ  As  he  moved  out  toward  progeny,  Prajapati  ('lord  of  prog- 
eny'), coming  into  being,  moved  out  after,  making  breath  [his]  food- 
eater;  L22-J  with  breath  as  food-eater  doth  he  eat  food  who  knoweth  thus. 

12.  L23-J  As  he  moved  out  toward  all  the  intermediate  directions,  the 
most  exalted  one,  coming  into  being,  moved  out  after,  making  the  brdh- 
man  [his]  food-eater ;  [_24- J  w^^  ^e  brdhman  as  food-eater  doth  he  eat 
food  who  knoweth  thus. 

The  metrical  definition  of  the  first  subdivision  is  wanting  in  the  Anukr. 

15.    Paryftya  the  fifteenth. 

[navaka.     /•  d&ivi  pankti ;  a.  dsurt  brhatl ;  j,  4,  7,  8.  prdjdpatyd  'nustubh  (4  7,  &  bkurij)*  ; 
J,  6.  »-p.  sdmni  brkati ;  9.  virdd g&yatri."] 

•[The  Anukr.  counts  'sya  as  asya  in  vss.  3,  4,  7,  and  8,  and  thus  makes  them  count 
as  16,  17,  17,  and  17  syllables  respectively.  The  text  says  simply  tisro  bhurijas ;  but 
vss.  4,  7,  and  8  must  be  meant.  J 

Translated:  Aufrecht,  Ind.  Stud.  i.  137 ;  Griffith,  ii.  197. 

I.    Of  that  Vratya  — 

Bp.  combines  this  verse  and  the  following  into  one,  reckoning  only  eight  verses  in 
the  hymn.  And  one  ms.  (R.)  regards  every  verse*  in  hymns  15,  16,  17  as  beginning 
with  tdsya  vraiyasya  [followed  by  an  avasdna-mark,  as,  in  fact,  SPP.  prints  them  :  see 
my  statement  at  page  771,  end  J;  this,  which  is  opposed  to  the  Anukr.,  seems  also 
quite  uncalled  for  and  wrong.  [But,  for  our  vss.  3  and  4  at  least,  SPP.  notes  that  his 
procedure  is  in  accord  with  all  his  authorities. J  *  [Except  1 5.  2,  which,  however,  ought 
properly  to  form  one  verse  with  15. 1,  as  it  does  in  fact  in  Bp.J 
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2.  [There  are]  seven  breaths,  seven  expirations  (apdnd),  seven  out- 
breathings  (vydnd). 

3.  His  breath  that  is  first,  upward  by  name,  that  is  this  fire. 

4.  His  breath  that  is  second,  preferred  (Ipraudka)  by  name,  that  is 
yon  sun  (adityd). 

The  pada-mss.  accent,  doubtless  falsely,  prao&dhah  (instead  of  prdoUdhah)  ;  Bs.  and 
O.p.m.  read  prddh- :  see  Prat  iii.  45,  note. 

5.  His  breath  that  is  third,  inferred  {labhyudha)  by  name,  that  is  yon 
moon. 

Some  mss.  |_of  W's  and  of  SPP's  also  J  accent  %bhyidhoy  and  Bp.  has  accordingly 
abhioidkah  (but  D.  abhioH-)  ;  our  text  makes  the  necessary  correction  to  abhytl- ;  |_and 
so  SPP.J. 

6.  His  breath  fhat  is  fourth,  mighty  (vibhti)  by  name,  that  is  this 
cleansing  one  (pdvamdna). 

That  is,  doubtless,  the  wind,  and  not  soma. 

7.  His  breath  that  is  fifth,  womb  (lydni)  by  name,  that  is  these 
waters. 

8.  His  breath  that  is  sixth,  dear  by  name,  that  is  these  cattle. 

9.  His  breath  that  is  seventh,  unlimited  by  name,  that  is  these 
creatures  (prq/d). 

16.    Paryftya  the  sixteenth. 

\saptaka.    7,3.  s&mny  usnik  ;  *,  4,3.  pr&j&patyo  'snih  ;  6.  ydjun  trirtubh  ;  7.  dsuri g&yatru] 

|_The  metrical  definitions  of  the  Anukr.  imply  in  every  verse  the  inclusion  of  the 
words  yo  *sya  (pronounced  z&  yo  asya)>  and  the  reading  of  ap&nah  as  3  syllables.  —  As 
noted  at  p.  771,  end,  SPP.  puts  each  time  before  yo  %sya  the  words  tdsya  vrAtyasya 
with  an  avasdna-mzrk.] 

In  this  hymn,  the  mss.  in  general  omit  at  the  beginning  both  yd  and  asyay  while  in 
15  and  17  they  omit  onlyj^.  Some,  however,  have  asya  here  also  (so  K. ;  R.  yd  asya 
throughout). 

Translated :  Aufrecht,  Ind.  Stud.  i.  137 ;  Griffith,  ii.  198. 

1.  His  expiration  that  is  first,  that  is  the  day  of  full  moon. 

2.  His  expiration  that  is  second,  that  is  the  day  of  the  moon's 
quarter  (dsfa&d). 

3.  His  expiration  that  is  third,  that  is  the  day  of  new  moon. 

4.  His  expiration  that  is  fourth,  that  is  faith. 

5.  His  expiration  that  is  fifth,  that  is  consecration. 

6.  His  expiration  that  is  sixth,  that  is  sacrifice. 

7.  His  expiration  that  is  seventh,  that  is  these  sacrificial  gifts. 
LBloomfield,  AJP.  xvii.  41 1,  makes  some  observations  on  the  word  qraddha,  vs.  4. J 
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17.    Pary&ya  the  seventeenth* 

[daca.    itj.  pr&j&patyo  'snih  ;  *,  7.  dsury  anustubk  ;  j.  ydjust  pankti  ;  4.  s&mny  usnih  ;  6.  ydjust 
tristubh  ;  8.  j-p.  pratisthd  "ret  pankti  ;  9.  2-p.  s&mnl  tristubh  ;  10.  s&mny  anustubk !\ 

Translated:  Aufrecht,  Ind.  Stud.  i.  137 ;  Griffith,  ii.  198. 

i.  His  out-breathing  that  is  first,  that  is  this  earth. 

2.  His  out-breathing  that  is  second,  that  is  the  atmosphere.     . 

3.  His  out-breathing  that  is  third,  that  is  the  sky. 

4.  His  out-breathing  that  is  fourth,  that  is  the  asterisms. 

5.  His  out-breathing  that  is  fifth,  that  is  the  seasons. 

6.  His  out-breathing  that  is  sixth,  that  is  they  of  the  seasons. 

7.  His  out-breathing  that  is  seventh,  that  is  the  year. 

8.  The  gods  go  about  the  same  purpose  (drtka) ;  thus  (etdt)  verily  the 
seasons  go  about  after  the  year  and  the  Vratya. 

One  ms.  (R.)  prefixes  tdsya  vratyasya  also  to  this  and  the  two  following  verses.  [In 
the  Bombay  ed.,  each  verse  begins  with  tdsya  vrAtyasya  and  an  avasdna-mijk :  see 
p.  771,  end. J     The  sense  of  the  three  is  obscure ;  Aufrecht  leaves  them  untranslated. 

9.  As  they  enter  together  into  the  sun  (adityd),  just  so  [do  they]  also 
into  new-moon  day  and  full-moon  day. 

The  great  majority  of  the  mss.  (all  save  Bs.D.K.)  accent  am&v&syim. 

10.  One  [is]  that  immortality  of  theirs:  to  this  effect  (//*)  [is]  the 
offering. 

Except  two  (D.R.),  all  the  mss.  accent  /setm. 

18.    Pary&ya  the  eighteenth. 

[pafuaka.     1.  ddivi pankti ;  j,j.  drct  brhatt ;  4.  drey  anustubk  ;  j.  s&mny  usniA.] 
Translated:  Aufrecht,  Ind.  Stud.  i.  138;  Griffith,  ii.  199. 

1.  Of  that  Vratya  — 

2.  As  for  (ydt)  his  right  eye,  that  is  yonder  sun  (adityd) ;  as  for  his 
left  eye,  that  is  yonder  moon. 

3.  As  for  his  right  ear,  that  is  this  fire ;  as  for  his  left  ear,  that  is  this 
cleansing  one  ('  wind '). 

4.  Day-and-night   [are  his]  two  nostrils;  Diti  and  Aditi   [bis]  two 
skull-halves  ;  the  year  [his]  head. 

5.  With  the  day  [is]  the  Vratya  westward,  with  the  night  eastward : 
homage  to  the  Vratya. 

|_Here  ends  the  second  anuv&ka,  with  1 1  pary&yas :  see  above,  p.  770.     For  the 
summations  of  avas&narcas  (questionable),  see  p.  7 71. J 
[Here  ends  the  thirtieth  prap&thaka.\ 


Book  XVI. 

[Unity  of  subject  not  apparent.  J 

[.This  is  the  fourth  book  of  the  third  grand  division  (books 
xiii.-xviii.)  of  the  Atharvan  collection.  By  what  warrant  it  has 
found  a  place  among  the  books  whose  distinctive  feature  is  their 
unity  of  subject  it  is  hard  to  say ;  and  the  same  is  in  a  measure 
true  of  the  next  book,  book  xvii. :  but  see  Whitney's  General 
Introduction;  also  Bloomfield's  contribution  to  the  Biihler- 
Kielhorn  Grundriss,  p.  94.  The  study  of  the  ritual  applications 
of  the  book  distinctly  fails,  in  my  opinion,  to  reveal  any  pervad- 
ing concinnity  of  purpose  or  of  use.J 

[In  the  Indiscke  Studien,  xiii.  185,  Weber  has  suggested  that  parts  of  the  book  are 
evening  prayers,  to  be  recited  before  going  to  rest,  and  especially  for  the  warding  off 
of  evil  dreams  (see  1.  1 1 ;  5  ;  6 ;  7.  8-1 1) ;  and  9. 3-4,  at  the  end  of  the  book,  may  well 
be  taken  as  the  words  of  them  "  that  watch  [have  watched]  for  the  morning "  and  as 
expressing  the  "  joy  "  that  "  cometh  in  the  morning/'  and  are  accordingly  placed,  as  is 
usual  and  appropriate,  at  the  end  of  the  mantras  concerned,  in  order  to  indicate  the 
successful  accomplishment  of  the  purpose  of  those  mantras.  One  is  half  tempted  to 
give  to  the  book  the  title  "  Against  the  « terror  by  night '  ?  "J 

[Laying  apart  book  vi.,  which  has  received  great  attention  from 
the  translators  (see  p.  281),  it  may  be  noted  that  this  is  the  first 
book  of  the  Atharvan  samhita  of  which  no  translation  has  as  yet 
been  published  by  the  translators  of  single  books.     Here  again 

the  bkasya  is  lacking.  J  \JB&*  For  "  Paritta"  as  title  of  book,  see  p.  1045.  J 

The  [Major J  Anukr.  calls  the  whole  book  prdjdpatya  :  prajdpatyasya  nava  paryd- 

ydk;  and  both  of  its  two  anuvdkas  are  evidently  called  by  the  same  name  ^prdjd- 

patydbhydm\  in  xix.  23.  26 ;  whether  this  means  to  ascribe  the  authorship  of  the  book 

to  Prajapati  is  not  certain. — [On  the  other  hand,  the  Old  Anukr.  seems  rather  to  imply 

by  its 

prdjdpatyo  ha  catuskah;  paficaparydya  uttarak 

that  the  name  prdjdpatya  pertains  only  to  the  first  anuvdka, « the  one  of  four  parydyas.' 
It  may,  however,  be  added  that  the  prajdpatyasya  in  the  first  line  of  the  printed  extract 
below  may  mean  the  whole  book  or  else  only  the  first  anuvdka.] 

[Quotations  from  the  Old  Anukr.  are  given  piecemeal  through  the  mss.  of  the  book. 
They  may  here  be  given  in  connected  form  as  printed  by  SPP.  in  his  Critical  Notice, 
p.  23. —  Line  1  refers  to  the  •prior'  and  the  'last'  (that  is  the  *  latter')  of  the  two  anu- 
vdkas of  the  *  prajapatyan '  book :  unless  indeed  the  relation  of  the  first  two  words  is 
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appositive  (4of  the  prior,  the  prajapatyan'  [anuvdka']:  see  the  preceding  paragraph). 
—  At  the  end  of  the  first  anuvdka,  8  of  W's  mss.  say  prdjdpatyo  ha  c a  tusk  ah  ;  and  at 
the  end  of  the  second  is  read  pahcaparydya  uttarah :  the  two  quotations  make  a  half- 
gloka  which  we  may  expect  to  find  in  the  text  of  the  Old  Anukr.,  standing  between 
lines  i  and  2  of  our  extract  —  Line  2  refers  to  the  parydyas  of  the  first  anuvdka ; 
and  lines  3-6  refer  to  those  of  the  second.  —  The  numbers  in  parentheses  refer  to  the 
parydyas  as  counted  from  the  beginning  of  the  anuvdka;  and  those  in  brackets  refer 
to  the  parydyds  as  counted  from  the  beginning  of  the  book. 
prdjdpatyasya  pQrvasya  paratnasya  punah  crnu  : 
trayodacd  ndyam  (i.  1)  vijdnlydd,  dvdu  (1.2,  3)  satkdu%  saptakah  parah  (i.4). 

day  am  (ii.  1)  ddcakam,  hy  (?)  ekddacakam  (ii.2)  [5,  6] 

tasmdc  ca  par  am  (ii.3)  dvyadhikam  vihitam:  [7] 

ekddaca  vdi  trigundny  aparac  (ii.  4.)  [8] 

catvdri  vdi  vacandni parah  (ii.  5).  [9] 

The  quoted  bit  of  the  Old  Anukr.  at  the  end  of  parydya  6  (or  ii.  2)  is  hy  ekddacakam 
(or  hydu-)  :  the  fact  that  the  verse  is  so  divided  by  piecemeal  quotation  as  to  bring  hi 
at  the  beginning  of  its  fragment  seems  to  oppugn  the  correctness  of  the  reading  hi; 
and  the  word,  as  noted  below,  is  not  incorporated  into  the  Major  Anukr.,  the  Berlin  ms. 
of  which,  moreover,  boggles  at  this  point.  —  A  comparison  of  the  text  of  the  Old  Anukr. 
(above)  with  that  of  the  Major  Anukr.  shows  that  the  later  text  has  quoted  every  word  of 
lines  2-6  of  the  older,  excepting  tasmdc  ca  param  and  aparah  and  the  questionable  hi.] 
|_A  conspectus  of  the  divisions  of  the  book  in  tabular  form  follows.  The  explana- 
tions given  on  page  771  (which  see;  in  book  xv.),  apply  for  the  most  part  also  to  this 
table. 


Pary.-no  in  anuv. 
"         "  book 
Ganas 

L  1 

1 

L2 

2 

i-3 
3 

i.4 
4 

ii.  1 

5 

2 

ii.2 
6 

"•3 
7 

ii.4 
8 

2 

ii.5 
9 

Sun 

Ganavasanarcas 
Vacanani 

6 

8 

4 

14 

4 

Paryayavasanarcas 

*3 

6 

6 

7 

4 

11 

13 

25 

S3 

Note  that  the  "ten"  (6  +  4)  and  the  "thrice  eleven"  (8  +  25)  assigned  by  the  Old 
Anukr.  to  parydyas  5  (or  ii.  1)  and  8  (or  ii.  4)  represent  non-coordinate  divisions,  as 
noticed  and  explained  above,  p.  771 ,  and  p.  772,  H  4. — Some  mss.  sum  up  the  avasdnarcas 
of  the  first  anuvdka  as  32  (correctly).  Those  of  the  second  are  summed  up  as  follows : 
parydya-avasdnarcas,  53  (correctly)  ;  gana-avasdnarcas,  14  (correctly) ;  avasdnarcas 
"of  both  kinds,"  68  (!  but  by  D.  correctly  as  67).  The  67  with  the  4  vacanas  make  71 
(so  Bs.  correctly).  And  71+32  make  103  for  the  whole  book,  and  so  one  ms.  at  least 
sums  them  up.J 

|_Since  the  book  consists  wholly  of  parydya-sUktas,  there  is  no  difference  between 
the  two  editions  in  respect  to  the  hymn-numbers:  compare  pages  611  and  770.  —  The 
division  into  decads  is  wanting.  J  |_See  pp.  clxi,  cxxx  end,  cxxxvii  top,  clx.J 

[Differences  between  the  two  editions  in  the  division  of  the  paryayaa.  The  differences 
occur  (as  above,  p.  771)  only  in  the  gana-parydyas  5  (or  ii.  1)  and  8  (or  ii.  4).  In  these, 
SPP.  has,  as  the  Old  Anukr.  requires,  10  and  33  divisions  respectively  (as  against  6  and 
27  of  the  Berlin  edition).  The  explanation  is  as  on  pages  628-629  and  on  page  772  : 
namely,  that,  in  a  sequence  of  refrains,  the  refrain  is  given  in  full  and  counted  as  a 
separate  avasdna  only  for  its  first  and  last  occurrence  in  that  sequence.  —  In  parydya 
5  there  are  properly  6  ganas,  each  with  3  subdivisions :  therefore  we  have  2  ganas  (the 
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first  and  last),  each  with  3  subdivisions,  making  6 ;  while  in  each  of  the  remaining  4, 
the  refrains  (b,  c)  are  counted  as  one  with  a  (thus  a-b-c),  making  4 ;  and  so,  in  all,  we 
have  10.  —  In  like  manner,  m  pary&ya  8,  there  are  properly  27  ganas,  each  with  4  sub- 
divisions :  therefore  we  have  2  ganas  (the  first  and  last),  each  with  4  subdivisions, 
making  8;  and  (27 — 2=)  25,  each  counted  as  one  (a-b-c-d),  making  25  ;  and  so,  in 
all,  we  have  33.  J 

[The  book  is  mainly  prose  :  Whitney,  Index,  p.  5,  excepts  verses 
1. 10,  12,  13;  4.  2,6;  6.  1-4,11;  9-  i>2.J 

In  Paipp.  (xviii.)  are  found  only  fragments  of  the  book,  namely 
1.  1-3 ;  4.  7  (beginning  with  mo  ypa\  the  first  words  of  5.  1,  then 
8.  1,  and  finally  9.  4,  the  concluding  verse.  This  looks  as  if  the 
whole  book  were  acknowledged  as  part  of  the  text,  but  its  com- 
plete presentation  deliberately  declined  for  some  reason.  LThe 
fragments  in  question  follow  immediately  the  fragment  of  book 
xv.  cited  in  the  note  to  xv.  2.  i.J  \J)f&*  See  pages  1015-6.J 

Lin  the  Vait,  the  book  is  noticed  only  twice:  see  under  2.  6 
and  9.  3.  And  in  the  K5U9.,  it  is  noticed  only  about  a  dozen 
times :  see  under  1.  1 ;  2.  1, 6 ;  3.  1 ;  4.  1;  5.  1 ;  6.  1 ;  9.  3, 4. J 


z.    Pary&ya  the  first. 

[Praj&pati  (7).  —  trayodaca.  jtj.  2~p.  sdmni  brhatl ;  j,  10.  ydjust  tristubh;  4,  dsuri  gdyatrt ; 
J,  8.  sdmni  pankti  (5.  *-/.) ;  6.  sdmny  anustubh  ;  7.  nicrd  virddgdyatri ;  9.  dsuri  pankti  ; 
//.  sdmny  usnih  ;  12,  ij.  drey  anustubh !\ 

Translated  :  Griffith,  ii.  201. 

1.  Let  go  [is]  the  bull  of  the  waters;  let  go  [are]  the  heavenly  fires. 

The  verse,  or  the  hymn  (parydya),  is  quoted  in  KauQ.  9. 9,  in  the  process  of  prepar- 
ing holy  water  (j&ntyudaka) ;  with  it  one  "  lets  go  the  waters,"  and  then  follow  question 
and  answer  respecting  the  preparation.     In  Ppp.  the  initial  a  of  atisrst&s  is  not  elided. 

2.  Breaking,  breaking  about,  killing,  slaughtering;  — 

3.  Dimming  [mroidj,  mind-slaying,  digging,  out-burning,  self-spoiling, 
body-spoiling. 

All  these  epithets  are  nom.  sing.  masc. ;  as  mrokd  and  nirddhd  are  found  together 
in  v.  31.  9  as  epithets  of  the  flesh-eating  fire,  they  are  probably  names  of  the  fires  men- 
tioned in  vs.  1  :  cf.  also  vs.  7,  below ;  Ppp.  combines  -ddhd  ntma-.  LWeber  (Jnd.  Stud. 
xiii.  185),  discussing  mrokd  as  it  occurs  above  at  ii.  24.  3  in  the  long  string  of  epithets, 
takes  our  pary&ya  here  as  an  evening  prayer  (see  p.  792),  and  notes  the  names  of  the 
ten  Agnis  here  rehearsed  in  vss.  2,  3. J 

4.  That  one  now  I  let  go;  that  one  let  me  not  wash  down  against 
myself ;  — 

5.  That  one  do  we  let  go  against  him  who  hates  us,  whom  we  hate. 
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These  two  verses  form  a  part  of  vss.  15-21  in  the  water-thunderbolt  (udavajra) 
hymn,  above,  x.  5  Lsee  my  note  J ;  and  fragments  of  the  same  hymn  are  found  further 
on  in  this  parydya  and  in  7.  6,  13,  indicating  some  connection  of  application  with  that 
hymn,  though  Kauc,.  suggests  such  connection  only  for  xvi.  2. 1 . 

6.  Thou  art  tip  (dgra)  of  the  waters;  I  let  you  go  down  unto  the 
ocean. 

With  the  second  part  compare  the  opening  words  of  x.  5.  23. 

7.  The  fire  that  is  in  the  waters,  it  do  I  let  go,  the  dimming,  digging, 
body-spoiling  one. 

With  this  verse  compare  PGS.  ii.  6.  10,  used  in  the  ceremonies  commemorating  the 
end  of  Vedic  study.     [The  definition  of  the  Anukr.  seems  to  be  wide  of  the  mark.  J 

8.  The  fire  that  entered  into  you,  O  waters,  this  is  that ;  what  of  you 
is  terrible,  this  is  that. 

9.  May  [it]  pour  upon  you  with  Indra's  Indra-power  (indriyd). 

10.  Free  from  defilement  (-riprd)  [are]  the  waters;  let  them  [carry] 
away  from  us  defilement ;  — 

11.  Let  them  cany  forth  from  us  sin;  let  them  carry  forth  evil- 
dreaming. 

With  the  last  two  verses  compare  parts  of  x.  5.  24. 

12.  With  propitious  eye  look  at  me,  O  waters;  with  propitious  body 
touch  my  skin. 

We  had  this  verse  above  as  i.  33.  4  a,  b. 

13.  We  call  the  propitious  fires  that  sit  in  the  waters.  Put  in  me 
dominion  [and]  splendor,  O  divine  [waters]. 

2.    Pary&ya  the  second. 

[satka.    vdgdroatya.    /.   dsury  anustubh ;  *.   dsury  usnih ;  3.  s&mny  usnih ;  4.  j-p.  sdmni 
brhafi;  J,  drey  anustubh  ;  6.  nicrd  virddgdyatri.'] 

Translated:  Griffith,  ii.  202. 

I.    Out  of  evil-eating  (?)  with  refreshment   [comes]  speech  rich  in 
honey. 

The  translation  implies  the  change  of  durarmanyds  to  duradmany&s,  as  proposed  by 
the  Pet.  Lexx.  (add  TB.  iii.  3.99  as  a  reference  for  duradmant).  The  reading  of  the 
mss.  is,  however,  assured  by  its  quotation  in  the  Prat.  (4.  II.  16  [i.e.  Add'l  Note,  p.  592  J), 
and  three  times  in  the  Kauq. :  namely,  in  49. 27,  at  the  very  end  of  the  chapter  of  witch- 
craft ceremonies,  after  use  of  x.  5.  6,  7  and  xiii.  1 .  56,  with  the  direction  iti  samdh&vyd 
%bhimrqati;  and  again,  twice  (58.  6,  1 2)  in  the  ceremony  for  long  life  after  initiation  to 
Vedic  study,  once  with  the  direction  iti  samdhdvya,  and  once  with  a  smearing  with 
fragrant  powders.  The  word  urja  in  our  text  might  also  be  nominative,  and  *  comes '  is 
of  course  doubtful.     The  metrical  definition  implies  the  resolution  ~ni-a. 


$i"-f 
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2.  Rich  in  honey  are  ye ;  may  I  speak  speech  rich  in  honey. 

4  Ye ' :  i.e.,  the  waters,  the  adjective  being  feminine.  [We  had  a  phrase  like  to  our 
second  clause  at  iii.  20.  10 :  cf.  Gram,  §  738  a. J 

3.  Invoked  of  me  [is]  the  guardian  {gopd)\  invoked  [is]  guardianship. 

The  different  metrical  designation  of  these  two  14-syllabled  verses  is  apparently 
wholly  arbitrary. 

4.  Well-hearing  ears,  ears  hearing  what  is  excellent ;  may  I  hear  excel- 
lent encomium  (gldka). 

'  Ears '  is  both  times  dual ;  we  might  fill  out  to  *  well-hearing  are  my  ears '  etc. 

5.  Let  both  well-hearing  and  listening  (tipafruti)  not  desert  me  — 
•*»*~              eagle-like  sight,  unfailing  light. 

|_For  the  md  .  .  .  md,  cf.  below,  3. 2,  etc. J 

6.  Spread  (prastard)  of  the  seers  art  thou ;  homage  be  to  the  spread 
of  the  divine  ones  (ddiva). 

The  verse  is  used  twice  in  Kau<j.  (2. 18  ;  137. 33),  and  once  in  Vait.  (2. 9).  In  the 
former,  it  accompanies  the  taking  up  of  part  of  the  dardAa-grass  provided,  and  making 
a  seat  for  the  brahman-priest  south  of  the  fire,  once  at  the  parvan  sacrifice  and  once  in 
the  djyatantra  ceremony.  In  the  latter,  it  accompanies  the  making  of  such  a  spread  in 
the  parvan  ceremonies.  In  all  the  three  cases,  it  is  evidently  taken  because  of  its 
specific  meaning,  and  not  because  of  any  connection  of  those  ceremonies  with  the  one 
implied  here. 

3.    Pary&ya  the  third. 

[Brahman. — satia.     ddityadevatya.     1.  dsuri  gdyatri  ;  j,  j.  drey  anustubh  ;   4.  prdjdpatyd 
tristubh  ;  J.  sdtnny  usnih  ;  6,  2-p.  s&mni  tristubh.'] 

Translated :  Griffith,  ii.  202. 

1.  May  I  be  the  head  (murdkdn)  of  riches,  the  head  of  my  equals. 

Or,  perhaps, 4 1  am  the  head  of  the  one,  may  I  be  so  of  the  other.'  The  verse  (or 
the  parydya)  is  quoted  twice  in  Kau£.,  once  (18.  25)  in  the  citrd  ceremony,  together 
with  a  whole  series  of  other  hymns  or  verses,  in  partaking  of  a  milk-rice-dish ;  and  once 
(58.  22),  in  the  ceremony  of  giving  food  to  a  young  child  (annaprdqana),  with  a  part 
of  the  same  hymns. 

2.  Let  both  breaking  (irujd)  and  longing  {vend)  not  desert  me;  let 
both  the  head  (murdhdti)  and  the  distributer  Q.vidhartnan)  not  desert  me. 

The  nouns  in  this  and  the  following  verses  are  in  part  of  obscure  meaning  and 
reference. 

3.  Let  both  the  kettle  (?)  and  the  cup  (camasd)  not  desert  me;  let 
both  the  maintainer  {dhartr)  and  the  supporter  (dharuna)  not  desert  me. 

The  translation  follows  the  suggestion  of  the  Pet  Lexx.,  to  emend  urvd  at  the 
beginning  to  ukhd. 
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4.  Let  both  the  releaser  (vimokd)  and  the  wet-rimmed  one  not  desert 
me ;  let  both  him  of  wet  drops  (-ddnu)  and  Matarigvan  not  desert  me. 

5.  Brihaspati  my  soul,  manly-minded  by  name,  hearty  (hrdya). 

6.  Free  from  torment  my  heart,  a  wide  pasture,  an  ocean  am  I  by 
extent  (vidharman). 

4.    Pary&ya  the  fourth. 

[Brahman.  —  saptaka.    ddityadevatya.    i,j.  s&mny  anustubh  ;  2.  s&mny  usnih  ;  4.3-p.  anustubh  ; 
3.  dsuri gdyatrl ;  6.  drey  usnih  ;  7-JP'  virddgarbhd  'nustubh.'] 

Translated  :  Griffith,  ii.  203. 

1.  May  I  be  the  navel  of  riches,  the  navel  of  my  equals. 

The  scholiast  {pariqista)  adds  this  verse  (or  pary&ya)  to  3. 1  under  K£u£.  18.  25. 
LCf.  note  to  3.  i.J 

2.  Of  good  seat  (isvdsdt)  art  thou,  of  good  dawns,  an  immortal  among 
mortals. 

The  adjectives  are  sing,  masculine.     The  pada-ttxt  reads  suodsdt  and  suousih. 

3.  Let  not  breath  quit  me;  nor  let  expiration,  deserting  me,  go  away. 

[For  *  deserting  me '  one  might  perhaps  say  *  leaving  me  low.'  For  the  combination 
with  pdrd  gdy  cf.  TS.  v.  7.  o,».J  Most  of  our  mss.  (all  except  D.R.)  leave  m&m  unac- 
cented ;  [_the  curious  blunder  is  made  also  by  nine  of  SPP's  mss.,  as  against  five  mss. 
and  two  reciters  that  gave  mim\.  All  our  mss.  save  one  (R.)  combine  apdnd  *va- 
[Jnstead  of  -nd].  The  verse  is  [almostj  identical  with  vii.  53.  4  a,  b  Lwhich  has  me 
*mdm  for  mi  mam]. 

4.  Let  the  sun  protect  me  from  the  sky,  Agni  from  the  earth,  Vayu 
from  the  atmosphere,  Yama  from  men  (manusyd),  Sarasvati  from  them 
of  the  earth. 

The  verse  can  be  read  into  32  syllables,  but  the  metrical  definition  of  the  Anukr.  is 
altogether  absurd.  [Griffith  gives  ahnds  its  usual  meaning:  possibly  W's  "sky"  is 
not  intentional,  but  a  mere  slip.     Cf.,  however,  7.  6,  below. J 

5.  O  breath-and-expiration,  do  not  desert  me;  let  me  not  perish 
(pm-mi)  among  the  people  (jdna). 

6.  With  well-being  today,  O  waters,  may  I,  whole  [and]  with  my 
whole  train  (-gand),  attain  dawns  and  evenings. 

The  verse  is  really  composed  of  two  tristubh  padas. 

7.  Puissant  (fdkvari)  are  ye ;  may  cattle  approach  me ;  let  Mitra-and- 
Varuna  [assign]  me  breath-and-expiration ;  let  Agni  assign  me  dexterity. 

Nearly  all  our  mss.  (not  T.s.m.R.)  give  sthesu  instead  of  sthesus ;  Land  so  do  three 
of  SPP's  J.     [For  the  form,  see  Gram.  §  894  c.J 

LHere  ends  the  first  anuvdka,  with  4  parydyas  and  32  avasdnarcas  :  see  the  sum- 
mations at  page  793,  above.  The  piece  here  quoted  from  the  Old  Anukr.  is  prdjdpatyo 
ha  catuskah  :  see  p.  792.  J 
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5*    Pary&ya  the  fifth. 

[Varna.  —  dafaka.     duhsvapnan&^anadevatya.     a   of  i~6.  vir&d  g&yatri  (5  a.  bhurij ;  6  a. 
rvar&j)  ;ib,6  b.  pr&j&patyd g&yatri ;  1  c,  6  c.  *-/.  sdmni  brkati.] 

[Both  the  Anukramanls  reckon  the  pary&ya  as  of  10  avas&nas:  that  is,  they  count 
the  anusangas  (b-c)  only  in  their  first  and  last  occurrences,  as  explained  at  p.  793,  end 
(cf.  pages  628-9,  772).J  One  or  two  of  the  mss.  (W.R.)  indicate  by  fragments  of  b 
and  c  given  also  with  verses  2-5  that  they  regard  all  the  six  verses  [or  ganas,  rather  J 
as  of  equal  length.  [It  is  true  that  the  summations  (see  p.  793  and  table)  number  the 
ganas  as  2  and  call  the  avas&narcas  of  the  remaining  4  by  the  name  of  pary&ya- 
avas&narcas;  but  it  is  not  apparent  why  the  ganas  should  not  be  counted  as  6,  just  as 
those  of  the  second  pary&ya  of  xi.  3  are  counted  as  18  (p.  632,  top,  p.  628,  IT  10).  — 
The  numbers  of  the  avas&nas  as  given  by  SPP.  in  accord  with  the  Anukr.  are  added 
by  me  in  ell-brackets.  J 

Translated  :  Ludwig,  p.  468 ;  Griffith,  ii.  203. 

i.  LiJ  We  know  thy  place  of  birth  (janitrd),  O  sleep;  thou  art  son  of 
seizure  (grd/ii),  agent  of  Yama;  [2 J  ender  art  thou,  death  art  thou; 
L3.J  so,  O  sleep,  do  we  comprehend  thee  here;  do  thou,  O  sleep,  protect 
us  from  evil-dreaming. 

The  verses  of  this  hymn  are  nearly  [vs.  6  exactly  J  identical  with  vi.  46.  2 ;  and 
whether  they  or  it  are  quoted  in  Kauc,  46. 9,  13,  it  is  impossible,  and  wholly  unimpor- 
tant, to  determine  [cf.  introd.  to  vi.  46 J. 

2.  L4J  We  know  thy  place  of  birth,  O  sleep ;  thou  art  son  of  perdition, 
agent  etc.  etc. 

3-  L5-J  We  know  thy  place  of  birth,  O  sleep ;  thou  art  son  of  ill-success 
(dbhuti)y  agent  etc.  etc. 

4.  [6.j  We  know  thy  place  of  birth,  O  sleep ;  thou  art  son  of  extermi- 
nation (nirbhuti),  agent  etc.  etc. 

5.  L7.J  We  know  thy  place  of  birth,  O  sleep;  thou  art  son  of  calamity 
(pdrabkuti),  agent  etc.  etc. 

6.  "L8.J  We  know  thy  place  of  birth,  O  sleep;  thou  art  son  of  the  wives 
y&m{)  of  the  gods,  agent  of  Yama ;  [9- J  ender  art  thou,  death  art  thou ; 
L 1  o.J  so,  O  sleep,  do  we  comprehend  thee  here;  do  thou,  O  sleep,  pro- 
tect us  from  evil-dreaming. 

This  verse  agrees  LpreciselyJ  with  vi.  46.  2,  and  the  [_  words  dlv&n&m  patnfn&m 
garbha  ydmasya  kara  (the  readings  are  not  quite  certain)  J  appear  in  xix.  57.  3 ;  the 
other  verses  are  therefore  most  probably  varied  repetitions  of  this  one. 

6.    Pary&ya  the  sixth. 

[Yama. — ek&dafa.  duhsvapnanfyanadcvatya;  usodevatya.  1-4. pr&j&patyd  ' nustubh  ;  $.  s&mni 
pankti  ;  6.  nicrd  &rri  brhatt ;  7.  2-p.  s&mnt  brhati ;  8.  &suri  jagati ;  9.  dsvri  brhafi ;  10. 
&rcy  usnih  ;  11.  j-p.  yavamadhyd  g&yatri  v&  "rcy  anustubh  (see  under  vs.  11).] 

Translated :  Griffith,  ii.  204. 
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i.    We  have  conquered  today,  we  have  won  today;  we  have  become 
guiltless. 

The  verse  corresponds  to  the  first  two  padas  of  RV.  viii.  47.  18,  which  differ  only  by 
reading  ca  in  place  of  the  second  adyd.  It  and  its  two  successors  (or  also  vs.  4)  are 
really  metrical,  half  anus  tub  hs.  The  verse,  or  the  parydya,  is  used  in  Kauc,.  49.  19, 
nearly  at  the  end  of  the  abhicdra  or  witchcraft  chapter,  with  xiii.  1 .  28  and  3. 1,  to  accom- 
pany the  putting  on  of  adhipdcas  (conjectured  *  gag '  in  the  minor  Pet  Lex.). 

2.  O  dawn,  of  what  evil-dreaming  we  have  been  afraid,  let  that  fade 
away  (apa-vas). 

The  verse  |_cf.  note  to  vs.  1 J  is,  without  variant,  RV.  viii.  47. 18  c,  d. 

3.  Carry  that  away  to  him  that  hates;  carry  that  away  to  him  that 
curses. 

4.  Whom  we  hate,  and  who  hates  us,  to  him  we  make  it  go. 

Our  yds  (in  ydc  ca  no)  is  an  emendation  for  ydt%  which  all  the  mss.  read.  |_SPP.  reads 
ydt  with  all  his  authorities. J 

5.  Heavenly  dawn,  in  concord  with  speech;  heavenly  speech,  in  con- 
cord with  dawn ;  — 

Part  of  the  mss.  read  in  b  devy  iisdsd. 

6.  The  lord  of  dawn,  in  concord  with  the  lord  of  speech ;  the  lord  of 
speech,  in  concord  with  the  lord  of  dawn  : — 

The  Anukr.  mss.  read  drsf  instead  of  drcf  in  their  definition  of  the  meter  of  this 
verse. 

7.  Let  them  carry  away  for  yon  man  the  niggards  (ardya),  the  ill- 
named  ones,  the  saddnvds,  — 

8.  The  kumbhikas,  the  spoilers  {dusika)y  the  revilers  (pfyaka),  — 

9.  Waking  evil-dreaming,  sleeping  evil-dreaming. 

Literally  4  of  one  waking '  and  *  in  sleep.'  The  pada-ttxt  reads  odusvapnydm  both 
times.     The  Anukr.  twice  resolves  -ni-am. 

10.  Boons  that  will  not  come,  plans  of  non-acquisition,  fetters  of  hatred 
that  does  not  release :  — 

That  is,  probably,  plans  or  desires  that  issue  in  failure.  [_ Griffith  takes  druh  here 
and  at  ii.  10  as  a  female  fiend. J 

11.  That,  O  Agni,  let  the  gods  carry  away  for  yon  man,  that  he  may 
be  impotent  (vddhri),  faltering,  not  good  (sdd/iu). 

•For  him,'  here  and  in  vs.  7,  is  plainly  equivalent  to  « to  him,'  or  that  they  may  be 
his.  All  the  mss.  accent  vithuras;  |_so  SPP.  reads  with  all  his  authorities  J.  As  gdyatrl 
and  drey  anustubh  both  imply  24  syllables,  the  Anukr.  seems  willing  to  give  us  our 
choice  between  them. 

L Perhaps  we  should  understand  the  definition  j-p.  yavamadkyd  gdyatrfvdrcy  anu- 
stup  as  an  'anustubh  of  24  syllables,  like  (iva:  not  va)  a  j-p. yavamadkyd  gdyatriy 
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(7  +  io  +  7 :  Ind.  Stud.  viii.  129)  :  only  this  one  divides  rather  as  8  +  10  +  6.  —  One  is 
tempted  to  deem  agne  an  intrusion  and  to  regard  the  verse  as  a  couple  of  simple  tristubh 
padas:  and  the  temptation  is  strengthened  by  the  fact  that  the  sole  mark  of  pada- 
division  in  W's  Collation  Book  comes  after  vahantu.\ 

7.    Pary&ya  the  seventh. 

[  Varna.  —  dvycuthikam  vihitam.  duhsvapnandfanadevatya.  1.  pankti ;  2.  s&mny  anustubh  ; 
3.  Usury  usnih  ;  4.  prdjdpatyd  gdyatri ;  j.  drey  usnih  ;  6, O,  //.  sdmni  brhaS ;  7.  ydjusi 
gdyatri;  8.  prdjdpatyd  brhafi  ;  10.  s&mni  gdyatri ;  12.  bhurik  prdjdpatyd  'nustubh;  ij. 
dsuri  tristubh.] 

The  definition  of  number  of  verses  in  the  pary&ya  is  taken  by  the  Anukr.  verbatim 
from  the  Old  Anukr.  (cf.  p.  793,  line  12),  and  appears  to  mean  that  the  number  of  verses 
exceeds  by  two  that  of  the  preceding  pary&ya. 

Translated :  Griffith,  ii.  205. 

1.  With  that  I  pierce  him ;  with  ill-success  I  pierce  him ;  with  exter- 
mination I  pierce  him ;  with  calamity  I  pierce  him ;  with  seizure  I  pierce 
him ;  with  darkness  I  pierce  him. 

The  '  that '  of  the  first  clause  doubtless  refers  to  6. 1 1. 

2.  I  demand  against  him  with  the  terrible,  cruel  demands  (pr&isd)  of 
the  gods. 

The  word  pr&isd  seems  here  to  be  used,  not  in  its  ritual  sense  which  is  common  later, 
but  rather  in  a  sense  suggested  by  its  etymology. 

3.  I  set  him  in  the  two  tusks  of  Vaicvanara. 
[_This  seems  to  be  an  unmetrical  version  of  iv.  36. 2  c,  d.  J 

4.  So,  not  so,  may  she  swallow  down. 

The  pada-text  reads  evd  :  dntva  :  dva,  and  the  translation  follows  it  The  text  is 
probably  corrupt ;  the  « she '  (xi)  seems  unmotived.  Neither  Pet  Lex.  contains  dneva 
|_in  its  main  part ;  but  the  word  is  given  in  a  supplement  to  the  minor  Lex.,  iii.  250  cj. 

5.  Whoso  hates  us,  him  let  [his]  self  (dtmdn)  hate;  whomso  we  hate, 
let  him  hate  [his]  self. 

6.  Let  us  disportion  our  hater  from  heaven,  from  earth,  from 
atmosphere. 

Compare  x.  5.25  etc. ;  we  should  expect  bhaj&mas  here  as  there. 

7.  O  thou  of  good  ways  (suydman),  of  sight  (caksusd). 

Both  the  words  may  be  proper  names.     Our  P.M.  read  c&ksusahy  accentless. 

8.  Now  (iddm)  do  I  wipe  off  evil-dreaming  on  him  of  such-and-such 
lineage,  son  of  such-and-such  a  mother. 

9.  What  I  wept  at  on  such-and-such  an  occasion,  what  at  evening, 
what  in  early  night ;  — 

The  translation  follows  our  emendation,  abhydgackam ;  all  the  mss.  read  -chan  (one 
or  two  in  pada  perhaps  -chat) ;  the  true  sense  is  very  doubtful.  [^SPP.  reads  -chan 
with  all  his  authorities :  see  his  note,  vol.  iii.,  p.  3 5 2. J 
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io.  What  when  awake,  what  when  asleep,  what  by  day,  what  by 
night ;  — 

1 1.  What  day  by  day  I  go  at,  from  that  do  I  cut  him  off  (ava-day). 

12.  Him  do  thou  smite,  with  him  amuse  thyself  (?mand)t  his  ribs  do 
thou  crush  in. 

13.  Let  him  not  live ;  him  let  breath  quit. 
This  verse  also  forms  a  part  of  x.  5.  25  etc. 

8.    Pary&ya  the  eighth. 

[ek&dofa  vdi  trigundni.  a  of  1-27,  i-p.yajur  br&hmy  anustubh  ;  b  of  i-rj.  j-ft.  nicrd g&yatri ; 
I  c  prdjdpatyd  g&yatri ;  d  of  1-27.  J-P*  prdjdpatyd  tristubh  ;  c  of  2-4,  o,  if,  19,  24.  dsuri 
jagati ;  C  of  j,  7,  8,  10,  it,  ij,  18.  dsuri  tristubh  ;  C  of  6,  12,  14-16,  20-23,  27.  dsuri 
pankti  ;  C  of  23,26.  dsuri  brhati.] 

[The  discrepancy  in  the  numeration  of  the  subdivisions  of  the  pary&ya,  as  between 
the  Bombay  edition  (which  follows  the  Old  Anukr.)  and  the  Berlin  edition,  is  of  the 
same  kind  as  in  pary&ya  5,  above,  and  the  explanation  given  above  (p.  794,  top)  may 
be  consulted.  The  numbers  of  the  avas&nas  as  given  by  SPP.  are  added  by  me  in 
ell-brackets.  J 

Translated :  Griffith,  ii.  206. 

1.  [i-J  Ours  [is]  what  is  conquered,  ours  what  has  shot  up,  ours  right 
(rid),  ours  brilliancy,  ours  brdhman,  ours  heaven  (svdr),  ours  the  sacrifice, 
ours  cattle,  ours  progeny,  ours  heroes.  \2 J  From  that  we  disportion  him 
yonder :  so-and-so,  of  such-and-such  lineage,  son  of  such-and-such  mother, 
who  is  yonder ;  [3-J  let  him  not  be  released  from  the  fetter  of  seizure. 
L4J  Of  him  now  (iddtn)  I  involve  the  splendor,  brilliancy,  breath,  life- 
time ;  now  I  make  him  fall  downward. 

Here  is  again  a  partial  correspondence  with  x.  5.  36.  Compare  also  Apast  iv.  15.  3. 
The  addition  yajus  to  the  name  br&hmy  anustubh  (48  syllables)  in  the  Anukr.  seems, 
[_in  the  light  of  the  corresponding  expression  at  xvii.  1.  22,  23,  intended  to  inform  us 
that  subdivision  a  is  a  yajus;  but  it  is  not  apparent  why  the  author  should  give  this  bit 
of  information,  which  is  (of  its  kind)  so  isolated :  cf.  third  note  to  xv.  5.  7 J. 

2.  LSJ  Ours  is  etc.  etc. ;  let  him  not  be  released  from  the  fetter  of 
perdition.     Of  him  now  etc.  etc. 

3.  L6.J  Ours  is  etc.  etc. ;  let  him  not  be  released  from  the  fetter  of 
ill-success.     Of  him  now  etc.  etc. 

4.  L7-J  Ours  is  etc.  etc. ;  let  him  not  be  released  from  the  fetter  of 
extermination.     Of  him  now  etc.  etc. 

5.  L8J  Ours  is  etc.  etc. ;  let  him  not  be  released  from  the  fetter  of 
calamity.     Of  him  now  etc.  etc. 

6.  L9.J  Ours  is  etc.  etc. ;  let  him  not  be  released  from  the  fetter  of 
the  wives  of  the  gods.     Of  him  now  etc.  etc. 
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7.  [io.J  Ours  is  etc.  etc.;  let  him  not  be  released  from  the  fetter  of 
Brihaspati.     Of  him  now  etc.  etc. 

8.  [i  i.J  Ours  is  etc.  etc. ;  let  him  not  be  released  from  the  fetter  of 
Prajapati.     Of  him  now  etc.  etc. 

9.  LI2J  Ours  is  e*c-  etc. ;  let  him  not  be  released  from  the  fetter  of 
the  seers.     Of  him  now  etc.  etc. 

All  our  mss.  except  one  (D.)  accent  rslnim;  our  text  emends  to  rsfn&m.  |_In  like 
manner,  SPP.  reads  fsindm  with  four  or  three  of  his  authorities,  against  twelve  or 
thirteen  that  have  rslnarn.\ 

10.  L13J  Om*s  is  etc.  etc. ;  let  him  not  be  released  from  the  fetter  of 
them  of  the  seers.     Of  him  now  etc.  etc. 

11.  [i  4-  J  Ours  is  etc.  etc. ;  let  him  not  be  released  from  the  fetter  of 
the  Angirases.     Of  him  now  etc.  etc. 

12.  LrS-J  Ours  is  etc.  etc. ;  let  him  not  be  released  from  the  fetter  of 
them  of  the  Angirases.     Of  him  now  etc.  etc. 

13.  LX6«J  Ours  is  etc.  etc. ;  let  him  not  be  released  from  the  fetter  of 
the  Atharvans.     Of  him  now  etc.  etc. 

l4-  Lr7-J  Ours  is  etc.  etc.;  let  him  not  be  released  from  the  fetter  of 
them  of  the  Atharvans.     Of  him  now  etc.  etc. 

15.  [i 8. J  Ours  is  etc.  etc. ;  let  him  not  be  released  from  the  fetter  of 
the  forest  trees.     Of  him  now  etc.  etc. 

16.  LJ9-J  Ours  is  etc.  etc. ;  let  him  not  be  released  from  the  fetter  of 
them  of  the  forest  trees.     Of  him  now  etc.  etc. 

17.  L2°-J  Ours  is  etc.  etc. ;  let  him  not  be  released  from  the  fetter  of 
the  seasons.     Of  him  now  etc.  etc. 

18.  L2I-J  Ours  is  etc.  etc.;  let  him  not  be  released  from  the  fetter  of 
them  of  the  seasons.     Of  him  now  etc.  etc. 

19.  L22J  Ours  is  etc.  etc. ;  let  him  not  be  released  from  the  fetter  of 
the  months.     Of  him  now  etc.  etc. 

20.  L23-J  Ours  is  etc.  etc. ;  let  him  not  be  released  from  the  fetter  of 
the  half-months.     Of  him  now  etc.  etc. 

21.  L24-J  Ours  is  etc.  etc. ;  let  him  not  be  released  from  the  fetter  of 
day-and-night.     Of  him  now  etc.  etc. 

22.  L25-J  Ours  is  etc.  etc. ;  let  him  not  be  released  from  the  fetter  of 
the  two  congruent  (sam-ydnt)  days.     Of  him  now  etc.  etc. 

There  is  nothing  elsewhere  in  the  text  to  show  what  these  two  days  are.  Perhaps 
they  are  day  and  night  over  again,  viewed  as  each  a  form  or  aspect  of  a  day.  |_The 
use  of  the  obscure  satkydnt  (with  rt&  and  frt)  at  ix.  5.  33  should  here  be  noted. J 

23.  L26.J  Ours  is  etc.  etc. ;  let  him  not  be  released  from  the  fetter  of 
heaven-and-earth.     Of  him  now  etc.  etc. 
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24-  L27- J  Ours  is  etc-  etc-  5  ^et  bim  not  be  released  from  the  fetter  of 
Indra-and-Agni.     Of  him  now  etc.  etc. 

25.  L28.J  Ours  is  etc.  etc.;  let  him  not  be  released  from  the  fetter  of 
Mitra-and-Varuna.     Of  him  now  etc.  etc. 

26.  L29- J  Ours  is  etc.  etc. ;  let  him  not  be  released  from  the  fetter  of 
king  Varuna.     Of  him  now  etc.  etc. 

27.  L3°J  Ours  [is]  what  is  conquered,  ours  what  has  shot  up,  ours 
right,  ours  brilliancy,  ours  brdhman,  ours  heaven,  ours  the  sacrifice,  ours 
cattle,  ours  progeny,  ours  heroes.  L3XJ  From  that  we  disportion  him 
yonder :  so-and-so,  of  such-and-such  lineage,  son  of  such-and-such  mother, 
who  is  yonder ;  L32J  le*  him  not  be  released  from  the  fetter,  the  shackle 
of  death.  L33-J  Of  him  now  I  involve  the  splendor,  brilliancy,  breath, 
life-time ;  now  I  make  him  fall  downward. 

Some  of  the  mss.  read  pddvinc&t  or  pddvlnqdt.  |_There  should  be  an  avas&na-mzrk 
in  vs.  26  of  the  Berlin  ed.  after  the  second  circle  indicating  omission. J 

9.    Pary&ya  the  ninth. 

\catvdri  vdi  vacan&nu     /.  prdjdpatyd  ;  2.  mantroktabakudrvatyd  ;  j,  4.  sdurye.     /.  drey  anu- 
stubh  ;  j.  drey  usnth  ;  j.  sdmni pankti ;  4.  parosnih.] 

Translated :  Griffith,  ii.  208. 

i.  Ours  [is]  what  is  conquered,  ours  what  has  shot  up;  I  have  with- 
stood all  fighters,  niggards. 

The  verse  is  identical  with  the  first  part  of  x.  5.  36 ;  and  its  second  part,  with  vs.  2, 
is  found  in  MS.  i.  5.  3  (reading  abhy  dsthdm). 

2.  That  Agni  says ;  that,  too,  Soma  says :  may  Pushan  set  me  in  the 
world  of  the  well-done. 

The  two  padas  are  second  and  fourth  padas  of  a  verse  in  MS.  i.  5.  3  (which  rectifies 
the  meter  by  reading  na  A  dh&t  in  place  of  m&  dh&t :  our  own  text  probably  ought  to 
read  md,  i.e.  md  a).  With  either  of  these  readings,  we  have  two  faultless  tristubh 
padas;  but  the  Anukr.  sanctions  only  21  syllables.  The  first  pada  is  also  found  as 
viii.  5.  5  a  and  xix.  24. 8  c 

3.  We  have  gone  to  heaven  (svdr) ;  to  heaven  have  we  gone ;  we  have 
united  (sam-gatn)  with  the  sun's  light ;  — 

The  first  half  is  the  beginning  also  of  TS.  i.  6.  6.  In  Kau$.  6.  16,  the  verse  is  used 
in  the  parvan  ceremonies,  while  one  looks  at  the  sun ;  but  according  to  Darila,  this 
verse  with  the  next  is  to  be  so  used :  |_and  his  view  is  accepted  by  SPP.  (iii.  35016)  and 
is  supported  by  the  suspension  of  the  sense  (see  note  to  vs.  4)  J.  In  Vait.  24.  5,  it  is 
used,  together  with  a  RV.  verse,  to  accompany  the  coming  up  from  the  bath  in  the 
agnistoma  ceremony.     [_For  the-  general  import  of  this  vs.,  see  p.  792,  T  2.  J 

4.  In  order  to  becoming  better  (vdsyas-).  Rich  in  good  (vdsu-)  [is]  the 
sacrifice ;  good  may  I  win  (van) ;  rich  in  good  may  I  be ;  good  put  thou 
in  me. 
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The  first  word  seems  to  belong  in  sense  rather  to  the  preceding  verse ;  |_see  note 
thereon  J.  All  the  mss.  read  vanftsfya,  and  the  edition  follows  them ;  but  we  ought 
unquestionably  to  have  emended  to  vansistya.  There  is  even  probably  a  play  on  words 
intended  between  vdsu  and  vans-.  [Yet  SPP.  reads  vansistya  without  note  of  variant : 
as  to  the  form,  see  Gram.  §  914  b.  J    L^or  use  ty  Kau$.,  see  under  vs.  3. J 

[Here  ends  the  second  anuv&ka,  with  5  pary&yas  and  71  avasdnarcas  :  but  see  the 
summations  at  p.  793  and  cf.  p.  798  and  p.  801.  The  piece  here  quoted  from  the 
Old  Anukr.  is  pahcaparydya  uttarah  :  see  p.  792.  J 

LHere  ends  the  thirty-first  prapdthaka,  J 


Book  XVII. 

[Prayer  to  the  Sun,  identified  with  India  and  with  Vishnu.  J 

LThis  is  the  fifth  book  of  the  third  grand  division  (books  xiii.- 
xviii.)  of  the  Atharvan  collection,  and  its  unity  of  subject  (as 
indicated  by  the  title,  above,  which  is  slightly  modified  from 
Whitney's,  p.  806)  is  sufficiently  apparent.  It  is  the  only  book 
of  the  entire  collection  that  consists  of  a  single  anuvaka.  At 
xix.  23.  27,  it  is  called  the  Visasahi  {visasahyai  svaha:  note  the 
singular  number);  and  the  Old  Anukr.,  as  noted  below  at  page 
812,  gives  it  the  same  designation.  As  was  true  of  the  preced- 
ing book  (see  page  792),  no  translation  of  this  book  has  been 
published  by  the  translators  of  single  books ;  but  from  here  on 
to  the  end  of  xx.  37  we  have  the  bhasya.\ 

|_The  Atharvaniya-paddhati,  in  a  chapter  on  veda-vratas  (note  to  Kauc,.  57. 32), 
nominates  a  vis&sahi-vrata ;  and  the  same  vrata  is  mentioned  by  Ke^ava,  in  his  note 
to  Kauc,.  42.  12,  p.  344*4,  together  with  the  ftro-vrata,  which  latter  is  known  as  a  neces- 
sary preliminary  to  the  study  of  the  "  Shaveling  Upanishad  "  (see  Mundaka,  iii.  2.  10). 
"  Doubtless  this  hymn  figured  prominently  in  it "  [the  visdsaki^vrata\  says  Bloomfield, 
in  his  part  of  the  Grundriss,  p.  95.  J 

[The  hymn  consists  of  just  30  verses :  and  so  again  we  find 
the  decad-division,  —  here  into  three  precise  decads.  This,  how- 
ever, is  a  mechanical  division.  Structurally,  the  hymn  is  com- 
posed of  five  parts,  as  follows.J 

[Part  I.,  verses  1-5.  —  This  is  a  sequence  of  5  verses  of  6  padas  each  and  of  the 
scheme  8  +  8:8  +  12:8  +  8  =  5 2.  All  5  verses  are  identical  in  the  first  5  padas,  which 
are  made  up  mostly  of  words  containing  the  roots  sak  '  overpower '  and/*' 4  win  by  con- 
quest ' ;  and  they  differ  only  in  the  sixth  pada,  which  is  characterized  by  the  phrase 
'may  I  be '  (Muydsam),  with  an  uha  which  makes  vs.  1  fall  short  of  the  full  tale  of 
syllables  and  makes  an  overplus  for  vs.  5.  J 

l^Part  H.,  verses  6-19.  —  This  is  a  sequence  of  14  verses  characterized  by  the  refrain 
•Thine,  O  Vishnu '  {tdvid  visno).  It  is  a  curious  fact  that  the  mss.  do  not  separate 
this  refrain  from  the  stock  of  the  verse  by  an  avasdna-mzrk ;  and  herein  they  are  sup- 
ported by  the  Anukr.  (see  below),  which  describes  verses  [1-8:  that  is,  1-5  of  Part  I. 
and]  6-8,  10-13,  16,  18-19,  and  24  as  try-avasdna.  In  all  the  taved  visno  verses  (6- 
19,  and  24),  the  Bombay  ed.  follows  the  mss. :  the  Berlin  ed.,  on  the  other  hand,  inserts 
an  avas&na-mzxV.  before  the  taved;  and,  so  far  as  the  sense  and  structure  go,  it  is 
imperatively  demanded.  —  All  the  vss.  of  this  part  are  of  7  p£das  except  9,  14-15,  and 
17,  which  are  of  5  each,  and  except  10,  which  is  of  8.  J 

805 
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[Part  m.,  verses  20-23.  —  This  consists  of  4  bits  of  prose.  The  verses  contain: 
praise  and  prayer  to  the  Sun  (20-21 :  'brilliant  art  thou;  may  I  be  brilliant');  and 
homage  to  the  Sun,  rising,  setting,  etc.  (22-23 :  namas).\ 

[Part  IV.,  verses  24-26. — These  are  3  perfectly  regular  anus  tub h  verses,  to  the  first  of 
which  is  added  the  anusanga  that  is  characteristic  of  Part  II.  The  3  verses  are  closely 
related  and  are  addressed  to  the  Sun  as  Aditya  or  Surya,  the  first  and  last  being  appro- 
priate for  use  at  sunrise,  and  the  second  for  use  at  sundown.  —  It  may  be  noted  that 
of  the  Pali  paritta  verses  (Jataka,  ii.  p.  33-35)  cited  in  the  introduction  to  iii.  26,  one 
set  is  used  at  sunrise  and  the  other  at  sundown.J 

LPart  V.,  verses  27-30.  —  These  (if  we  disregard  the  palpably  intrusive  brdhmand  of 
27  a)  are  4  perfectly  regular  stanzas,  of  which  all  the  padas  are  tristubh  except  30  a 
and  30  c,  which  are  jagatf  in  count  and  cadence.  We  might  call  them  paritta-verses, 
charms  for  defense  and  protection ;  they  show  various  derivatives  of  the  roots  vr  and 
gupy  and  references  to  Kacjapa  (see  note  to  iv.  20.  7). J 


z.    Prayer  and  praise  to  Indra  and  the  Sun. 

[Brahman.  —  rcas  trinfat.1  ddityadevatyds.  i.jagati;  1-8.  try-avasdna  ;*  1-4.  {intend- 
ing 2-5?  \.  atijagati ;2  6,  7,/9-  atyasti  ;  s  8,  //,  16.  atidhrti  ;  fyj-p.  fahvari;  10-/3, 
i6f  18-19,  *4-  try-avasdna ; A  10.  8-p.  dhrti;  12.  krti ;  13.  prakrti;  ij-fj.  J-p. 
fakvari;  17.  j-p.  virdd  atifahvari  ;  18.  bhurig asti ;  24.  virdd  atyasti  ;  i-8\intend- 
in8  fS ?S  6$'  1  [6-8* J  //-/J»  J6i  *8-*9>  *4*  7'P'  *°*  kakubh  ;  21.  4-p.  uparistdd- 
brhati ;  22.  anustubh  ;  23.  nicrd  brhatl  (22-23.  yajusi  dve  ;  6  *~P)>  *S>  *&•  anustubh  ; 
27 %  30.  jagati ;    28,  29.  tristubh.'] 

The  Anukr.  has  some  bad  readings  and  confusions  in  its  account  of  the  book,  but 
they  do  not  concern  things  of  much  consequence.  |_So  Whitney,  in  a  note  to  vs.  5, 
which  note  I  have  transposed  hither.  He  had  altered  (as  often,  for  brevity)  the  order 
of  his  excerpts  from  the  Anukr. :  but  I  have  restored  them  in  this  case  to  the  order  of 
the  original.  Moreover,  there  are  several  trifling  items  which  he  has  omitted  or  mis- 
apprehended :  and  these  I  have  added  or  tried  to  set  right  without  marking  them  with 
the  usual  ell-brackets.  J 

[Notes  to  the  Anukramani-excerpts.J  '[The  text  begins,  visasahir  rcas  trihqat, 
which  is  taken  from  the  Old  Anukr. :  see  p.  81 2.  J  a[As  to  the  structure  and  count  of 
vss.  1-5,  see  page  805,  IT  4- J  3  L^ext  rea(*s  simply  udihlti  dve  asati  sad  atyastayah  : 
read  ity  as  t ay  ah  ?  or,  perhaps,  ity  atyastayah  f  but  see  note  to  verse  7.  J  4  [The  state- 
ments concerning  the  try-avas&na  verses  are  given  in  two  instalments  and  are  entirely 
correct,  although  the  Berlin  edition  makes  them  seem  partially  incorrect :  vss.  1-5  are 
yav.  in  both  ed's;  6-8  and  10-13,  16,  18-19,  24  are  Z~av-  m  *nc  mss-  and  the  Bombay 
ed.  and  are  4-av.  in  the  Berlin  ed. :  see  page  805,  If  5»  above. J  5  [The  text  says  astdu 
[should  be  pahca]  satpad&h,  ftsdh  saptapaddh  :  *  the  rest '  (ges&A)  are  those  that  remain 
after  taking  out  from  the  verses  thus  far  discussed  those  verses  (i-8[5],  9-10,  14-15, 
17)  the  number  of  whose  padas  has  been  already  stated:  and  the  Anukr.  therefore 
means  (after  emending  astdu  to  paficd),  'verses  1-5  are  of  6  padas,  while  the  rest, — 
namely  verses  [6-8,]  1 1-13,  16,  18-19,  24»  —  are  °*  7  Pa^as ' ;  and  this  is  quite  correct  J 
6  [See  note  to  vs.  22  and  cf.  note  to  xvi.  8.  1  .J 

[Partly  prose  —  verses  20-23 :  see  If  i»  on  this  page. J 

The  hymn,  or  anuvdJba,  or  book,  occurs  (except  vss.  13,  14,  24)  also  in  Paipp.  xviii., 
following  immediately  upon  what  represents  our  xvi. 
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A  few  of  the  later  verses  (18,  21-23)  are  use<^  m  Vait.  The  hymn  (or  the  first  verses 
of  it)  is  reckoned  to  the  salila  gana,  according  to  Kauc..  (18.  25) ;  and  the  Paric.ista 
Lgiven  under  K2U15.  54. 11 J  reckons  it  also  to  an  dyusya  gana.  It  is  used  (with  i.  30  ; 
iii.  8 ;  etc.)  in  the  ceremony  of  reception  of  a  Vedic  student  (Kauc,.  55.  17)  ;  and  (with 
iii.  31 ;  iv.  13  ;  etc.)  in  the  following  ceremony  for  long  life  (58.  3,  11) ;  and  in  the  anna- 
prdqana  rite  (58. 22)  ;  further,  in  a  solar  eclipse  (the  whole  hymn  or  sUkta :  99.  3  ;  and 
Kegava,  in  his  note  to  100.  3,  p.  3725,  adds  it  also  for  use  in  a  lunar  eclipse).  |_Vss.  1-5 
are  quoted  by  the  schol.  to  Kauc,.  7.  21.  As  to  the  use  of  the  hymn  in  the  visdsahi- 
vrata,  see  above,  p.  805,  ^  2.J 

Translated :  Griffith,  ii.  209.  —  Perhaps  the  Sun  is  elsewhere  variously  identified : 
thus  at  ziii.  4.  46  (see  note)  with  Indra ;  and  at  xiii.  2.  3 1  with  Visnu. 

i.  Indra  of  mighty  power,  overpowering,  having  overpowered,  very 
powerful,  overpowering,  power-winning  (saho-jit),  heaven-winning,  kine- 
winning,  booty-winning,  to  be  praised  (id),  by  name,  do  I  call :  may  I  be 
long-lived. 

2.  Indra  of  mighty  power  etc.  etc.  do  I  call :  may  I  be  dear  to  the 
gods. 

3.  Indra  of  mighty  power  etc.  etc.  do  I  call :  may  I  be  dear  to  living 
beings  (prajd). 

4.  Indra  of  mighty  power  etc.  etc.  do  I  call :  may  I  be  dear  to  cattle. 

5.  Indra  of  mighty  power  etc.  etc.  do  I  call :  may  I  be  dear  to  my 
equals  (samdnd). 

Ppp.  reads  (_in  the  above  5  verses  J  every  time  vis&sahyamj  and,  for  c-f,  s.  s.  vifva- 
jitam  svarjitam  abhijitam  vasujitam  gojitam  samjitam  samdhandjitam  ;  fdyam  ndma 
bhUyd  indram  dyusm&n  priyd  bhUydsam;  in  the  repetitions,  hUya  (in  place  of  its  pre- 
vious bhuyd),  and  indra  devdndm  priyo  bh&ydsam.  Here,  and  everywhere  else  in  the 
hymn,  the  comm.  insists  that  by  indra  is  intended  the  sun,  and  not  Indra,  quoting  in 
proof  of  it  TS.  i.  7.  63  :  asdii  vd  ddityd  indra  h.  ^For  the  structure  and  count  of  the 
vss.,  see  above,  p.  805, 1T  4-J 

6.  Arise,  arise,  O  sun;  arise  upon  me  with  splendor;  both  let  my 
hater  be  subject  to  me,  and  let  not  me  be  subject  to  my  hater.  —  Thine, 
O  Vishnu,  are  heroisms  manifold ;  do  thou  fill  us  with  cattle  of  all  forms  ; 
set  me  in  comfort  in  the  highest  firmament  (vybman). 

Ppp.  reads  in  the  concluding  pada  of  the  refrain  svadhdydm  no  dk- ;  the  comm.  also 
has  svadhdydm.  The  mss.  commit  the  absurdity  throughout  of  setting  no  avasdna 
between  the  verse  proper  and  the  refrain ;  we  have,  as  required  by  the  sense,  introduced 
it  in  our  text;  [_the  matter  is  further  discussed  above,  p.  805,  \  5 J.  The  refrain  is,  as 
usual,  represented  in  vss.  7-18  only  by  the  word  tdva  in  the  mss.  (except  in  R.,  which 
fills  it  out  a  little  further).  |_With  reference  to  the  main  stock  of  the  verse,  the  comm. 
cites  most  appositely  TB.  iii.  7. 6*3,  ud  agdd  aydm  ddityd  viqvena  sdhasd  sahd :  dvisdn- 
tam  mdma  randhdyan  md  akdth  dvisatd  rad/uzm,  although  it  does  not  appear  why  he 
did  not  cite  rather  our  verse  24  a-d,  below,  which  see.  J 

|_The  refrain  seems  to  count  as  1 1  : 1 2  +  1 1  =  34  syllables  with  the  Anukr. ;  but  the 
true  tristubh  cadences  (yiqvdrUpdik^  viomari)  of  its  second  and  third  padas  suggest  the 
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suspicion  of  metrical  disorder  in  the  prior  part  of  each  of  those  padas.  One  is  tempted 
to  think  of  prnthi  as  an  ill-considered  modernization  of  p&rdkij  and  to  wish  that  md 
(before  dhehi)  might  be  excised,  as  superfluous  in  meter  and  in  sense  and  as  making  a 
harsh  change  from  plural  (nas)  to  singular.  —  The  change  from  singular  to  plural  as 
between  the  main  stock  and,  the  refrain,  considering  the  looseness  of  their  connection, 
is  not  to  be  called  harsh. J 

7.  Arise,  arise,  O  sun ;  arise  upon  me  with  splendor ;  both  those 
whom  I  see  and  those  whom  I  do  not  —  among  them  make  thou  favor 
for  me.     Thine,  O  Vishnu  etc.  etc. 

We  should  expect  me  for  m&  in  d ;  and  the  comm.,  on  account  of  md,  takes  sumatlm 
as  an  adjective  (=  qobhanabuddhiyuktam)  —  which  is  not  grammatically  impossible,  but 
against  all  Vedic  usage.  Verses  6  and  7,  [_if  the  main  stock  of  each  verse  be  read 
rhythmically,  J  are  undoubtedly  to  be  counted  as  66  syllables,  two  less  than  a  true 
atyasti  (68),  [_but  also,  on  the  other  hand,  two  more  than  a  true  asti  (64) ;  but  the 
a  and  the  b  of  each  can  be  read  as  7  so  as  to  make  totals  of  just  64:  see  above, 
page  806,  If  6,  note  3 J.     [_  Concerning  the  refrain,  see  notes  to  vs.  6.J 

8.  Let  them  not  damage  thee  in  the  sea,  within  the  waters  —  they 
who  approach  there  having  fetters;  quitting  imprecation,  thou  hast 
ascended  that  sky;  be  thou  then  gracious  to  us;  may  we  be  in  thy 
favor.  —  Thine,  O  Vishnu  etc.  etc. 

Ppp.  reads  in  b  p&ginamt  and  in  c  d  ruha  et&n.  The  verse  counts  most  naturally  78 
syllables  (11  x  4 :  34)  ;  a  proper  atidhrti  has  76.  Bp.  reads  in  d  A :  ruksah;  D.Kp. 
and  all  SPP's  authorities  have  a  :  ar-,  which  is  doubtless  the  true  pada-text 

9.  Do  thou,  O  Indra,  in  order  to  great  good-fortune,  protect  us  about 
with  unharmed  rays.  —  Thine,  O  Vishnu  etc.  etc. 

The  comm.  takes  aktubhis  in  its  sense  of  '  night'     Ppp.  reads  adabdh&is  pari  in  b. 

10.  Do  thou,  O  Indra,  with  propitious  aids,  be  most  wealful  to  us  — 
ascending  to  the  triple  heaven  of  the  heaven  (div\  besung  unto  soma- 
drinking,  having  a  dear  abode  (-dhdman)  unto  well-being.  —  Thine,  O 
Vishnu  etc.  etc. 

Ppp.  reads  in  a  indro  adbhiq  (f-).  The  comm.  gives  us  our  choice  between  -sth&na 
and  -tefas  as  meanings  of  -dhdman  in  e.  The  verse  has  two  syllables  too  many  for  a 
regular  dhrti  (72)  ;  [it  reads  properly  as  5  x  8  and  34 ;  but  pada  a  may  be  read  as  6 J. 

11.  Thou,  O  Indra,  art  all-conquering,  all-gaining  (sarva-vid) ;  much 
invoked  [art]  thou,  O  Indra;  do  thou,  O  Indra,  send  onward  this  well- 
invoking  praise ;  be  tho*  gracious  to  us ;  may  we  be  in  thy  favor.  — 
Thine,  O  Vishnu  etc.  etc. 

Ppp.  reads  in  a  viqvavit;  and  instead  of  our  d  (=  8  d)  it  has  (ivSbhis  tanubhir  abhi 
nas  sq/asva.  The  verse  is  a  true  atidhrti  by  number  of  syllables,  but  very  irregular  in 
structure  (8  +  10:13  +  11  :  34  =  7<>). 

12.  Unharmed  in  the  heaven  (div)f  also  on  earth,  art  thou  ;  they  have 
not  attained  thy  greatness  in  the  atmosphere ;  increasing  with  unharmed 
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worship  (brdhman),  do  thou  there,  O  Indra,  being  in  the  heaven  (div), 
bestow  protection  (qdrmati)  on  us.  —  Thine,  O  Vishnu  etc.  etc. 

Ppp.  reads  divas p-  in  a.  [_In  4  a^  °*  SPP's  authorities  give  sdn  or  sdn  :  and  W's 
Collation  Book  notes  nothing  to  the  contrary ;  but  J  the  comm.  omits  the  word,  as  the 
meter  plainly  requires.  The  verse  (11  +  12:11  +  12:  34  =  80)  is  by  number  of  syllables 
an  exact  krti. 

13.  What  body  of  thine,  O  Indra,  is  in  the  waters,  what  on  the  earth, 
what  within  the  fire ;  what  of  thine,  O  Indra,  is  in  the  heaven-gaining 
(svarvid)  purifying  one  (pdvamdna) ;  with  what  body,  O  Indra,  thou  didst 
permeate  (vi-dft)  the  atmosphere  —  with  that  body,  O  Indra,  bestow  thou 
protection  upon  us. — Thine,  O  Vishnu  etc.  etc. 

In  nearly  all  our  mss.  (all  save  D.  and  R.p.m.)  vy&pitha  (p.  vi^lpithd)  is  most 
strangely  left  unaccented,  and  the  reading  was  in  our  text  emended  to  vyApitha%  in 
accordance  with  the  invariable  accentuation  of  such  forms  in  RV.  and  AV.  elsewhere. 
But  a  minority  of  SPP's  authorities  are  reported  by  him  as  accenting  vydpithd,  and  he 
accordingly  prints  vy&pithd  in  his  edition  (our  D. R.p.m.  have  the  same).  The  4  purify- 
ing one '  is  doubtless  here  the  wind  {y&yu  :  so  comm.).  The  verse  (12  +  16:12  +  12: 
34  =  86)  counts  two  more  syllables  than  a  proper  prakrti. 

14.  Increasing  thee,  O  Indra,  with  worship  (brdhman),  the  imploring 
seers  have  sat  down  [for]  the  session  (sattrd).  —  Thine,  O  Vishnu  etc. 
etc. 

The  verse  (n  +  i2:34  =  57)has  one  more  syllable  than  a  regular  fakvarf.  |_  Verses 
13  and  14,  as  was  noted  above,  are  wanting  in  Ppp. J 

15.  Thou  goest  about  Trita  (?),  thou  about  the  fountain  of  a  thousand 
streams,  the  heaven-gaining  council.  —  Thine,  O  Vishnu  etc.  etc. 

All  the  mss.,  and  hence  both  editions,  read  trtdm  in  a ;  but  the  ms.  of  the  comm.  has 
tritam^  and  we  cannot  well  believe  that  the  latter  is  not  the  true  reading ;  though  the 
sense  of  the  whole  verse  is  extremely  obscure.  The  comm.  explains  tritam  mysteriously, 
as  either  vistlrnam  antariksam  or  meghSir  dvrtam  udakam.  Vidatha^  he  says,  =yq/Ha* 
The  verse  is  capable  of  being  read  as  56  syllables.     Ppp.  puts  it  after  our  verse  1 7. 

16.  Thou  defendest  the  four  directions;  thou  shinest  abroad  with 
brightness  (focis)  unto  the  two  firmaments  (ndbhas) ;  thou  pursuest  (anu- 
stha)  all  these  beings ;  thou,  knowing,  followest  (anu-i)  the  way  of  right- 
eousness. —  Thine,  O  Vishnu  etc.  etc. 

The  samhita-mss.  read  vidvAhs  tdvi  %d  between  verse  and  refrain.  The  whole 
(n  +  n  :  12  +  11  :  34=  79)  reads  naturally  as  three  more  syllables  than  belong  to  an 
atidhrti. 

17.  With  five  thou  heatest  upward  (ftdrdn),  with  one  hitherward; 
thou  goest  driving  off  the  imprecation  in  good  weather  (sudina). — Thine, 
O  Vishnu  etc;  etc. 

The  comm.  supplies,  as  is  natural,  dldhiti  or  marici  '  ray '  for  the  missing  noun,  and 
explains  the  five  as  required  in  order  to  illuminate  so  many  worlds  beyond  the  sun. 
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But  Ppp.  reads  instead  sap  tab  his  p- « with  seven.'  |_With  reference  to  the  rays,  Griffith 
(note  to  xi.  i.  36)  cites  Mahldhara  as  quoted  by  Eggeling  on  £B.  i.  9. 3l6.J  The  comm. 
has  the  bad  reading  nddhamdnas  for  bddh-.  We  have  to  resolve  a  samdhi  in  a  in 
order  to  make  58  syllables  in  the  verse. 

18.  Thou  art  Indra,  thou  great  Indra,  thou  the  world,  thou  Prajapati; 
for  thee  the  sacrifice  is  extended ;  to  thee  the  offerers  make  oblation.  — 
Thine,  O  Vishnu  etc.  etc. 

Ppp.  reads  visnus  for  /okas  in  b,  and,  in  t^yajdyate  for  vi  tdyate.  Our  Bp.P.M.W. 
T.R.p.m.  also  have  jdyate  for  t&yate.  To  make  the  verse  only  bkurig  asti  (65  syll.), 
we  have  to  read  the  first  pada  as  seven  syllables,  though  it  easily  makes  eight.  In 
Vait.  3.  3  the  verse,  with  vi.  5.  2,  is  made  to  accompany  a  sdmndyya  offering  to  Indra, 
in  the  darcapurnamdsa  ceremony.  In  our  edition,  the  m  of  tvdm  before  lokds  is  lost 
in  printing. 

19.  In  the  non-existent  is  the  existent  made  firm ;  in  the  existent  is 
being  (bhutd)  made  firm ;  being  is  set  in  what  is  to  be ;  what  is  to  be  is 
made  firm  in  being.     Thine,  O  Vishnu  etc.  etc. 

Ppp.  combines  bkavyd  "hitam  [double  sandhi  after  -e  as  at  ix.  1. 14 J  in  c,  and  has 
samdhitam  for  pratisthitam  in  d.  The  verse,  like  6  and  7,  lacks  two  syllables  of  a 
full  atyastiy  [but  see  note  to  vs.  7  and  p.  806,  IT  6,  note  3,  above  J. 

20.  Brilliant  (fukrd)  art  thou;  shiny  art  thou;  as  thou  art  shiny  by 
the  shining  one  (bhrdjant),  so  may  I  by  the  shining  one  shine. 

The  Ppp.  text  of  this  verse  is  in  confusion.  Our  P.M.I.T.  combine  (second  time) 
bhrdjb  'si,  as  if  we  had  here,  as  the  first  time,  as*  (instead  of  dsi).  The  first  pada  is  the 
same  with  the  beginning  of  ii.  1 1 .  5.  MS.  iv.  9. 5  has  passages  resembling  this  verse  and 
the  next.  This  prose  bit  is  a  queer  kakubh :  (_the  kakubh  calls  for  8  + 1 2  +  8  =  28 ; 
and  this  may  be  read  as  8  +  1 1  +  9J. 

21.  Brightness  art  thou,  bright  art  thou;  as  thou  by  brightness  art 
bright,  so  may  I  by  both  cattle  and  Brahman-splendor  be  bright  (rue). 

Our  P.M.T.  have  again  (second  time)  rocb  'siy  |_and  one  of  SPP's  pada-mss.  has 
correspondingly  asi  without  accent  J.  The  MS.  version  is  in  some  respects  better :  ruclr 
asi  rucb  (or  rocyb)  'si  sd  ydthd  tvdm  rucyA  rdcasa  evdm  ahdm  rucyA  rocislya.  Ppp. 
also  gives  rocislya.  \Jox  rucisfya  or  roc-,  see  Gram.  §  907.J  The  metrical  definition 
of  the  Anukr.  is  absurd,  the  "  verse  "  being  prose,  and  having  only  three  possible  divi- 
sions ;  it  can  be  made  36  syllables  by  reading  roco  asi  either  in  a  or  in  b.  It  is  used  in 
Vait  14.  2,  in  the  agnistoma  ceremony. 

22.  To  the  rising  one  be  obeisance ;  to  the  one  coming  up  be  obeisance ; 
to  the  arisen  one  be  obeisance ;  to  the  wide  ruler  (virdj)  be  obeisance ; 
to  the  self-ruler  (svardj)  be  obeisance ;  to  the  universal  ruler  (satnrdj)  be 
obeisance. 

We  should  expect,  by  the  analogy  of  the  next  verse,  udesyati  for  ud&yati.  The 
comm.  explains  the  latter  by  Urdhvam  Isad gacchate.  In  Vait  11.  16,  the  verse  accom- 
panies worship  of  the  rising  sun  in  the  agnistoma  ceremony.  It  is  so  far  an  anus  tub h 
that  it  contains  32  syllables.  LThe  Anukr.  informs  us  that  this  verse  is  a  yajusy  and 
so  of  the  next     A  similarly  isolated  bit  of  information  we  had  concerning  xvi.  8.  1  a. J 
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23.  To  the  setting  one  be  obeisance ;  to  the  one  about  to  set  be  obei- 
sance ;  to  the  one  that  has  set  be  obeisance ;  to  the  wide  ruler  be  obeisance ; 
to  the  self-ruler  be  obeisance ;  to  the  universal  ruler  be  obeisance. 

In  V&it  11.  13,  the  verse  accompanies  worship  of  the  setting  sun  in  the  agnistoma 
ceremony.  The  Anukr.  restores  both  the  elided  initial  a's  in  the  first  half-verse,  thus 
counting  35  syllables. 

24.  This  Aditya  hath  arisen,  together  with  all  ardor  (tdpas)y  making 
subject  to  me  my  rivals;  and  let  me  not  be  subject  to  my  hater.  —  Thine, 
O  Vishnu  etc.  etc. 

We  have  repeated  here  once  more  the  refrain  of  vss.  6-19.  The  verse  is  wanting  in 
Ppp.  Paclas  c,  d  are  nearly  identical  with  our  6  c,  d  above.  [_The  main  stock  of  the  vs., 
without  the  refrain,  corresponds  to  J  RV.  i.  50. 13,  which  reads  sdhasd  in  b,  and  dvisdn- 
tam  (for  sapdtndn)  in  c ;  also  md  for  mi  ca  in  d ;  |_and  it  is  also  TB.  iii.  7.  6*3,  quoted 
above  in  full  under  vs.  6,  which  reads  like  RV.,  save  that  it  has  mdma  for  mdhyam  in  c, 
and  dvisatd  for  dvisatd  in  d. — In  the  Calcutta  ed.  of  TB.,  sdhasd  is  misprinted  mdhasd 
in  the  text,  but  is  given  aright  in  the  comm.  (p.  504),  and  aright  in  the  Poona  ed., 
p.  1105.J 

25.  O  Aditya,  thou  hast  ascended  a  boat  of  a  hundred  oars  in  order 
to  well-being ;  thou  hast  made  me  to  pass  over  the  day,  make  thou  me 
likewise  (satrd)  to  pass  over  the  night. 

The  comm.  explains  satrA  by  sahdi  *va,  a  And  saha;  he  gives  also  as  admissible 
alternative  explanation  "  I  have  ascended  thee  as  a  boat "  etc.,  understanding  the  second 
person  to  be  used  as  a  first !     Ppp.  reads,  in  fact,  d  %ruham;  and,  in  c,  ahar  no  *ty. 

26.  O  sun,  thou  hast  ascended  a  boat  of  a  hundred  oars  in  order  to 
well-being;  thou  hast  made  me  to  pass  over  the  night,  make  thou  me 
likewise  to  pass  over  the  day. 

Passages  analogous  and  in  part  accordant  with  the  two  preceding  verses  are  found 
in  MB.  ii.  5. 13,  14.     Ppp.  reads  in  a  &  %riksam;  and,  in  c,  r&trl  no  *ty, 

27.  With  Prajapati's  worship  (brdhman)  [as]  defense  am  I  covered, 
with  Ka;yapa's  light  and  splendor;  long-lived,  of  finished  heroism, 
vigorous  (IviAdyas),  having  a  thousand  life-times,  well-made,  may  I  go 
about. 

|_Or,  to  bring  out  the  connection  between  varman  and  dvrta,  one  may  render,  ( with 
P's  defense  am  I  defended,'  'with  P's  covering  am  I  covered.' J  It  is  plain  that  brdh- 
mandy  which  is  metrically  redundant,  has  slipped  in  here  out  of  28  a ;  but  it  appears  to 
be  found  also  in  Ppp.,  as  in  the  text  of  the  comm.  The  latter  explains  vih&y&s  by 
vividhagamanaky  sarvatrd  *pratibaddhagatih;  |_cf.  Bergaigne,  ReL  Vdd.  iii.  287 J. 
The  verse  (14+  11:11+  io[or  1 1  ?]  =  46)  has  nothing  of  a  jagatl  character ;  Lbut,  if 
we  excise  brdhmand,  it  is  a  perfecdy  good  tristubh\* 

28.  Encompassed  with  worship  [as]  defense  am  I,  with  Ka^yapa's 
light  and  splendor ;  let  not  the  arrows  that  are  the  gods'  attain  me,  nor 
those  of  men,  let  loose  in  order  to  slay  (vadftdya). 
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SPP.  reports  his  pada-mss.  as  reading  yd  instead  of  yih  at  end  of  c;  I  have  not 
observed  the  blunder  in  ours.  AH,  both  his  and  ours,  give  dva°srst&  instead  of  -t&h  in  d. 
The  comm.  adds  the  visarga  in  both  words.-    A  part  of  the  verse  is  wanting  in  Ppp. 

29.  Guarded  by  righteousness  and  by  all  the  seasons,  guarded  by  what 
is  and  by  what  is  to  be  am  I ;  let  not  evil  attain  me,  nor  death ;  I  inter- 
pose with  a  sea  of  speech. 

That  is,  I  set  my  uttered  charms  like  a  sea  between  me  and  them. 

30.  Let  Agni  [as]  guardian  protect  me  all  about ;  let  the  sun,  rising, 
thrust  [away]  the  fetters  of  death;  out-shining  dawns,  firm  mountains  — 
let  a  thousand  breaths  abide  (d-yat)  in  me. 

Ppp.  reads  in  a  gopas  pari,  transposes  padas  b  and  c  (corrupting  to  vicchantlry  and 
combining  usasas  /-),  and  ends  d  with  mayu  te  ramantSmj  and  it  then  adds  our 
xviii.  4.  49.  The  connection  of  our  c  is  obscure ;  the  comm.  understands  mrtyupfy&n 
nudant&m  or  else  m&m  anugrhnantu  :  the  former  is  possible.  ^The  verse  is  to  be 
read  as  12  +  11 :  12+  11.  J 

|_Here  ends  the  first  and  sole  anuvdka,  with  1  hymn  and  30  verses.  The  words 
prathamo  *nuv&kak  are  not  printed  here  in  either  edition,  but  are  found  in  several  of 
W's  mss.  The  quotation  from  the  Old  Anukr.  is  ity  etat  samanukr&ntam  rcas  trihqad 
"  visdsahihr\ 

LHere  ends  also  the  thirty-second  prap&thaka. J 
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[Funeral  verse*.  J 

[Funeral  ceremonies.  —  This  eighteenth  book  is  the  sixth  and 
last  book  of  the  third  grand  division  (books  xiii.-xviii.)  of  the 
Atharvan  collection,  and  shows  very  clearly  that  general  unity 
of  subject  which  is  the  distinguishing  characteristic  of  the  books 
of  that  division.  In  particular,  however,  the  verses  of  the  book  do 
not  show  an  orderliness  of  arrangement  corresponding  with  that 
unity  of  subject  In  large  part,  the  verses  of  this  book  appear 
also  in  the  Rigveda  and  in  book  vi.  of  the  Taittiriya  Aranyaka, 
and  the  readings  of  these  two  texts  are  wont  to  agree  together 
rather  than  with  those  of  the  Atharvaveda.  As  appears  from  the 
excerpts  below,  p.  814,  the  Paiicapatalika  seems  to  have  a  special 
name  for  this  book,  •  The  Yamas '  or  '  Yama-hymns.'  The  bopk 
has  been  translated  by  Weber  in  the  Sitzungsberichte  der  konig- 
lich  Preusstschen  Akademie  der  Wissenschaften  zu  Berlin  (cited 
below  as  "  Si")  for  1895  and  1896.     The  bhasya  is  not  wanting.J 

[The  funeral  ceremonies  of  the  ancient  Hindus  (like  their  nuptial  ceremonies  —  see 
p.  738)  have  been  often  treated:  thus,  as  early  as  1 801,  by  Colebrooke,  in  vol.  vii.  of 
the  Asiatic  Researches  (the  paper  is  reprinted  by  Cowell  in  his  edition  of  H.  T.  Cole- 
brooke's  Essays,  vol  i. :  see  pages  172-206);  by  H.  H.  Wilson,  Works,  ii.  270  f.; 
by  R.  Roth,  ZDMG.  viii.  467-475  ;  by  Max  M tiller,  ZDMG.  ix.9  appendix,  pages  i-lxxxii ; 
by  Monier- Williams  in  his  Religious  Thought  and  Life  in  India,  chapter  xi. ;  and  by 
H.  Oldenberg,  Religion  des  Veda,  pages  570-591.  Closely  akin  in  subject  is  Whitney's 
essay  on  The  Vedic  doctrine  of  a  future  life,  reprinted  in  his  Oriental  and  Linguistic 
Studies,  i.  46-63.  —  See  also  my  notes  upon  the  customs  and  ritual  of  cremation  and 
burial  (AGS.  iv.  1-6)  in  my  Sanskrit  Reader,  pages  401-405,  and  my  notes  on  RV. 
x.  18  etc.,  Reader,  pages  382-386 :  in  both  places  I  have  given  many  pertinent  biblio- 
graphical references.  —  The  sixth  prap&thaka  of  the  Taittiriya  Aranyaka  is  devoted  to 
the  funeral  rites,  and  contains  much  of  the  material  of  this  book  of  the  AV.  Rajen- 
dralala  Mitra's  analysis  of  the  prap&fhaka  (pages  41-48  of  the  "  Contents"  prefixed  to 

his  text-edition)  may  well  be  consulted,  and  also  pages  33-58  of  his  Introduction 

The  most  comprehensive  treatment  of  the  subject  has  been  given  by  Dr.  W.  Caland, 
under  the  title  Die  Altindischen  Todten-  und  Bestattungsgebrauche  mit  Benutsung 
handschriftlicher  Quellen  dargestellt,  Verhandelingen  der  Koninklijke  Akademie  van 
Wetenschappen  te  Amsterdam,  Afdeeling  Letterkunde,  Deel  I.  N°  6,  Amsterdam,  1896, 
pages  xiv+  193  J 

L  Hymns  (or  anuv&kas)  1  and  2  are  treated  by  Weber  (as  above)  in  the  Sitzungs- 
berichte for  1895,  pages  815-866;  and  hymns  (or  anuv&kas)  3  and  4,  in  the  Sitzungs- 
berichte for  1896,  pages  253-294.  —  Weber's  essays  give  first  a  general  introduction  for 
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the  whole  book  (S&.,  1895,  pages  815-819) ;  and  then,  for  each  anuvdka,  a  special 
introduction  followed  by  a  translation  with  running  comment  Each  special  introduction 
treats  of  the  ritual  uses  of  the  anuv&ka  concerned  and  of  the  provenience  of  the  various 
verses  or  groups  of  verses  which  enter  into  its  composition  and  also  of  some  general 
matters  relating  to  that  anuvaka.] 

^Divisions  of  the  book.  —  The  material  of  this  book  is  divided  by  our  text  into  4 
anuvdkas  and  this  division  coincides  with  the  division  into  4  hymns.  (Compare  the 
anuvdka-d\\is\<m  of  books  xii.  and  xiii.  and  xiv.)    A  conspectus  for  book  xviii.  follows : 


Anuvakas 

1 

2 

3 

4 

Hymns 

1 

2 

3 

4 

Verses 

61 

60 

73 

89 

Decad-di  vision 

5  tens  + 11 

6  teas 

6  tens  + 13 

8  tens +  9 

Of  the  "decads,"  anuvdkas  1,  2,  3,  and  4  contain  respectively  6,  6,  7,  and  9.  The 
sum  is  28  "  decad  "-stiktas.  These  4  anuvdkas  and  28  sUktas  are  recognized  by  the 
Major  Anukr.,  as  noted  below,  next  1T-  The  sum  of  verses  is  283,  as  is  also  stated  by 
the  same  treatise,  if  we  disregard  an  apparent  misreading,  ibidem.  \ 

|_The  Major  Anukr.  begins  its  treatment  of  the  book  thus :  o  cit  sakhdyam  (xviii.  1. 1) 
iti  caturanuvdkam  astdvihcatisUktakam  tryacltidvicatanavatyarcam  (?  read  -dvica- 
tarcam)  yamadevatyam  trdistubham  kdndam  atharvd  mantroktabahudevatyam  ca.\ 

|_That  is  to  say :  *  The  book  that  begins  with  o  cit  sakh&yam  has  four  anuvdkas  and 
twenty-eight  s&ktas  and  two-hundred-and-eighty-three  verses  and  is  in  tristubh  meter ; 
the  seer  is  Atharvan;  and  the  deities  are  Yama  and  many  others  mentioned  in  its 
mantras?  \ 

LThe  Pancapatalikft.  —  The  excerpts  from  the  Old  Anukr.  are  given  piecemeal  at  the 
end  of  each  anuvdka  and  may  here  be  reconstructed  into  a  metrical  couplet : 

ekasasfic  ca  sastic  ca  saptatis  tryadhikd  parak  : 
ekonanavatiq  cdi  %va  yamesu  vihitd  rcah. 

That  is  to  say:  'Sixty-one;  and  sixty;  the  next  [anuvdka"]  three-over-seventy;  and 
ninety-less-one :  are  the  verses  disposed  among  the  Yama-hymns.'  These  excerpts  are 
quoted  in  part  and  verbatim  by  the  Major  Anukr.  J 

J_It  would  thus  appear  from  the  Old  Anukr.  that  the  division  into  anuvdkas  is  indeed 
of  considerable  antiquity.  On  the  other  hand,  we  cannot  claim  much  intrinsic  signifi- 
cance for  the  coincident  division  into  hymns :  at  all  events,  the  fact  that  a  ritual  sequence 
runs  over  the  division-line  between  hymns  1  and  2  (see  my  note  to  1. 49)  makes  against 
such  significance ;  and  my  suggestion  (p.  848)  as  to  a  possible  misdivision  between  hymns 
3  and  4  points  the  same  way.J  |_See  p.  clx,  near  end.J 

The  whole  book  is  wanting  in  Paipp.,  although  a  very  few  of 
the  verses  (namely,  1.46;  2.  13,  17;  3. 56;  4.49)  are  found  here 
and  there  in  its  text  In  the  Vait,  which  has  no  chapter  devoted 
to  funeral  rites,  only  fifteen  scattered  passages  Covering  about 
a  score  of  versesj  are  used ;  but  in  the  KJU19.,  most  of  the  verses 
from  1.40  on  to  the  end  of  the  book  are  quoted,  solely  in  the 
chapter  (adhyaya  xi.:  sections  or  kandikas  80-89)  which  deals 
with  funeral  rites  and  rites  to  the  Fathers  or  Manes.    [See  p.  1016.J 
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i.    [Funeral  verses.  J 

[Atharvan. — ekasasti.  yamadevatyam  mantroktabahudevatyam  ca  (41-43.  sarasvatidtvaty&s ; 
40.  r&udri ;  44-46.  tnantroktapitrdevaty&s ;  37,  32.  pitrye).  tr&istubham  :  8,  15.  drn 
pankH;  14, 49,  jo.  bhurij ;  18-20,  21-23.  jagafi;  37, 38.  parosnih  ;  j6tjyt  61.  anustubh  ; 
jo.  pur&brkati.] 

[Only  one  verse  (46)  is  found  in  P&ipp.,  and  that  in  book  ii.     Only  four  sUtras  of 

the  Vait  cite  verses  from  this  hymn,  and  those  verses  are  44-46,  51,  and  55.     In  the 

Kauc,.,  as  already  noted  by  Whitney,  p.  814,  nearly  all  the  verses  from  1.40  to  the  end 

of  the  book  have  their  uses  in  the  ritual.     That  Parts  I.  and  II.  and  III.  of  the  hymn 

as  divided  below  are  utterly  impertinent  to  the  proper  subject  of  the  book  and  there- 
fore without  ritual  application,  is  a  fact  on  which  Weber,  Sb.  1895,  p.  819,  has  already 

animadverted.  J 

[A  clear  synoptic  statement  of  the  provenience  of  the  different  groups  of  verses,  or 

of  the  single  verses,  that  enter  into  the  composition  of  this  hymn  appears  so  desirable 

for  the  critical  study  thereof,  that  I  subjoin  the  following : 

Part  Inverses  1-16.  —  This  is  the  hymn  of  Yama  and  Yami,  RV.  x.  10,  of  14  vss.,  but 
covering  16  in  our  text  by  reason  of  the  strange  insertion  of  RV.  i.  84.  16  between 
the  RV.  vss.  5  and  6  (our  5  and  7)  and  the  expansion  of  the  RV.  vs.  12  to  two  (our 
13  and  14).  —  See  Weber,  Sb.  1895,  p.  819. 

Part  n.,  verses  17-26.  —  This  is  the  Agni-hymn,  RV.  x.  1 1,  of  9  vss.  The  order  of  the 
last  two  is  inverted,  and  to  the  whole  part  is  prefixed  a  vs.  (our  17)  not  found  in 
other  texts.—  See  Weber,  Sb.  1895,  p.  828. 

Part  m.9  verses  27-36.  —  This  is  the  Agni-hymn,  RV.  x.  12,  of  9  vss.,  with  the  order  of 
vss.  3  and  4  inverted  and  with  its  last  vs.,  9,  which  we  had  above  as  our  vs.  25,  not 
repeated.  To  the  whole  is  prefixed  (as  our  27,  28)  a  repetition  of  the  Agni-vss., 
AV.  vii.  82. 4,  5  :  perhaps  vs.  5  (our  28  :  of  which  all  four  padas  begin  with/nf/i ) 
is  put  here  as  a  parallel  to  our  29  (on  account  of  its  pratydn)  ;  in  that  case,  vs.  4 
(our  27)  might  be  regarded  as  a  mere  variation  of  vs.  5,  with  dnu  four  times  for 
prdti,  etc.  —  See  Weber,  Sb.  1895,  p.  830. 

Part  IV.f  verses  37,  38 — To  Indra,  RV.  viii.  24. 1,  2.     See  Weber,  l.c,  p.  819  n. 

Part  V.,  verse  39.  —  Corresponds  to  RV.  x.  31. 9. 

Part  VI.,  verse  40.  —  Here  begin  the  vss.  used  in  the  ritual.  —  To  Rudra,  RV.  ii.  33. 1 1. 

Part  VII.,  verses  41-43 To  Sarasvati  with  the  Fathers,  R V.  x.  1 7.  7-9. 

Part  Vm.,  verses  44-46.  —  To  the  Fathers,  RV.  x.  15.  1,  3,  2. 

Part  IX.,  verse  47 To  the  Fathers,  RV.  x.  14. 3. 

Part  X.,  verse  48.  —  To  Soma,  RV.  vi.  47. 1 . 

Part  XI.,  verses  49,  50.  —  To  Yama,  RV.  x.  14.  1,  2. 

Part  XII.,  verses  51,  52.  —  To  the  Fathers,  RV.  x.  15.4,  6. 

Part  XIIL,  verse  53.  —  Tvastd  dukitre  etc.,  RV.  x.  17.  1. 

Part  XIV.  a,  verse  54.  —  To  the  dead  man,  RV.  x.  14.7. 

Part  XIV.  b,  verse  55.  —  Averruncatio,  RV.  x.  14.  9. 

Part  XV.,  verses  56,  57.  —  Fire-kindling,  RV.  x.  16.  12  and  variation. 

Part  XVI.,  verses  58-60.  —  To  Yama  and  the  Fathers,  RV.  x.  14.  6,  5,  4. 

Part  XVII.,  verse  61.  —  To  the  Fathers  (?),  SV.  i.  92. J 

[It  thus  appears  that  every  verse  of  our  hymn  has  its  correspondent  in  the  RV.  save 

four  (or  five,  if  one  wishes  to  count  vs.  57) :  to  wit,  vs.  17,  which  is  not  found  to  my 

knowledge  in  any  other  text ;  vss.  27,  28,  repeated  from  AV.  vii.  (see  above) ;  and  vs.  61, 

found  in  SV.J 
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Translated:  as  AV.  hymn,  by  Weber,  as  already  noted,  Si.  1895,  pages  825-842; 
Griffith,  ii.  215.  —  Translated,  furthermore,  in  so  far  as  it  corresponds  to  RV.  material 
(see  above),  by  the  RV.  translators,  Wilson,  Ludwig,  Grassmann;  8  of  the  14  verses 
47  to  60  are  from  RV.  x.  14,  which  has  been  translated  by  Geldner,  Siebenzig  Luder 
des  Rigveda,  p.  146.  In  particular,  Part  I.  (RV.  x.  10),  "  Yama  and  Yami,"  has  been 
rendered  by  Muir,  v.  288-291 ;  Geldner,  I.e.,  p.  142;  Ludwig,  in  his  Rigvcda,  vol.  ii., 
no.  989,  with  comment  in  vol.  v.,  p.  510.  With  reference  to  this  same  Part  I.,  J.  Ehni, 
Die  ursprunglicke  Gottheit  des  vedischen  Yamay  Leipzig,  1896,  pages  1 39-1 41,  may 
be  consulted.  Most  important  is  Geldner's  article  in  the  Gurupujakaumudi^  pages  19- 
22,  in  which  he  subjects  his  older  views  concerning  RV.  x.  10  to  a  critical  revision  in 
the  light  of  Sayana's  interpretation. 

1.  Unto  a  friend  would  I  turn  with  friendship;  having  gone  through 
much  ocean,  may  the  pious  one  take  a  grandson  of  [his]  father,  consider- 
ing further  onward  upon  the  earth  (ksdm). 

That  is,  '  making  thoughtful  provision  for  the  future.'  '  The  verse  is,  without  variant, 
RV.  x.  10. 1.  Our  Bs.E.  have  purU  in  samhitd.  The  verse  is  also  SV.  i.  340,  which 
has  a  considerably  different  text :  for  a,  A  tvd  s&kh&yah  sakhyA  vavrtyus;  in  b,  arnavAn 
jagamydh;  for  d,  astnin  ksdye  pratarAm  didydnah.  The  comm.  takes  vavrty&m  as 
of  causative  value,  =  vartaydmi  :  dldhydnas  he  explains  first  (as  if  it  were  dtdy&nas) 
by  dlpyamdnas,  '  becoming  illustrious  over  the  whole  earth ' ;  but  also,  alternatively,  by 
"  thinking  [upon  a  means  of  impregnating  me]."  —  The  word  sakhyA  he  takes  as  instr. 
of  sakhyd  'friendship*  \&o  Lanman,  Noun-Inflection,  JAOS.  x.  336  J,  and  renders  by 
sakhitvena;  but  also  alternatively  as  instr.  of  sakht,  <  by  means  of  a  female  friend,'  a 
go-between ! 

|_An  oxytone  feminine  stem  sakht  corresponding  (cf.  JAOS.  x.  368)  to  a  barytone 
masculine  sdkhi  should  accent  its  instr.  sakhyd  (JAOS.  x.  368,  top,  381),  not  sakhyA. \ 
LAufrecht,  Festgruss  an  Bbhtlingk,  1888,  page  1,  took  sakhyA  as  a  dative  of  sakhyd; 
and  Pischel,  Ved.  Stud.  i.  65  (title-page  dated  1889),  made  a  cogent  and  interesting  argu- 
ment against  my  view  and  came  (independently,  without  doubt)  to  the  same  conclusion 
as  Aufrecht  —  For  Geldner's  interpretation  of  the  whole  verse,  see  Gurupujdkaumudf, 
p.  1 9-20.  J 

2.  Thy  friend  wants  (vaf)not  that  friendship  of  thine,  that  she  of  like 
sign  should  become  of  diverse  form ;  the  sons  of  the  great  Asura,  heroes, 
sustainers  of  the  sky  (div)9  look  widely  about. 

That  is,  Varuna's  spies  are  on  the  watch  against  such  unpermitted  acts.  Our  Bp.Bs. 
read  in  b  sdlaksmyd.  The  comm.  understands  salaksmd  as  ekodaratvalaksanam  yasydh 
4  marked  as  from  the  same  womb,'  and  visurupd  as  "  changing  from  sister  to  wife." 
The  same  expression  occurs  below  in  1.  34,  and  variations  of  it  in  TS.  i.  3. 101  (quoted 
further  at  vi.  3.  na)  and  MS.  i.  2.  17  (a  passage  corresponding  to,  but  different  from, 
that  in  TS.) ;  also  VS.  vi.  20  b  (do.).  It  seems  to  have  a  kind  of  proverbial  currency, 
as  applied  to  things  that  change  from  one  character  to  another.  The  comm.  renders 
pari  khyan  by  pari  vadanti  or  nirdkarisyantu     The  verse  is  RV.  x.  10.  2. 

3.  Truly  those  immortals  want  that  —  posterity  Qtyajds)  of  the  one 
mortal ;  may  thy  mind  be  set  in  our  mind ;  mayest  thou  enter  [as]  hus- 
band a  wife's  body. 
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The  verse  shows  no  variant  from  RV.  x.  10.3.  Bs.£.  read  in  d  tanvam.  The 
comm.  explains  tyajdsam  by  tydgam,  garbhdn  nsrgamanam,  utpattim.  |_Cf.  Weber, 
Sb.9  p.  824.J 

4.  What  we  (pi.)  did  not  do  formerly,  why  [do  that]  now  ?  speaking 
righteousness,  should  we  prate  unrighteousness  ?  The  Gandharva  in  the 
waters  and  the  watery  woman  {y6sa)  —  that  is  our  (du.)  union  (ndbhi), 
that  our  |_du.J  highest  relation  (Jdmi). 

RV.  x.  10.  4  reads  rtA  in  b,  and  si  no  n-  in  d,  but  ndu  at  the  end.  |_The  inconcinnity 
of  number  as  between  no  and  ndu  tempts  one  to  think  that  here  at  least  the  text  of  the 
AV.  has  scored  a  point  against  that  of  the  RV.J  Anrta  seems  to  be* used  here,  as 
hardly  elsewhere,  in  the  directly  opposed  sense  to  rtd.  The  comm.  explains  rapema 
by  spastam  brUmak.    \Ql.  Weber,  Sb.,  p.  825.J 

5.  Verily,  the  generator  made  us  (du.)  in  the  womb  man  and  spouse  — 
god  Tvashtar,  Savitar  of  all  forms;  none  overthrow  {pra-mi)  his  ordi- 
nances (vratd) ;  earth  knows  us  [two J  as  such,  also  heaven. 

RV.  x.  10.  5  has  no  variants.  The  treatment  of  prthivi  in  d  as  pragrhya  is  noticed 
in  Prat  iii.  34  c.  [Presumably,  W's  literal  version  of  d  would  be  *  earth  is  cognizant  of 
that  [fact]  of  us  two,  also  heaven.* J 

6.  Who  yokes  to  the  pole  today  the  kine  of  righteousness,  the  diligent, 
the  bright,  the  slow  to  wrath  (? durhrnay&\  that  have  arrows  in  the 
mouth,  that  shoot  at  the  heart,  amiable  ones  ?  whoso  shall  prosper  their 
burden,  he  shall  live. 

This  strangely  intruded  verse  |_cf.  Weber,  Sb.  1895,  p.  819  n.J  is  RV.  i.  84.  16  (also 
found  in  TS.  iv.  2.  in;  MS.  iii.  16.  4),  without  variant  |_save  that  TS.  accents  dur. 
hrndytin],  SV.  has  it  at  i.  341  (next  after  our  verse  1),  with  the  bad  variants  dsdnn 
esdm  apsuvihah  in  c.  |_Cf.  Aufrecht's  Rigveda*,  vol.  i.,  preface,  p.  xliv.J  The  comm. 
understands  bhrtyim  rnddhat  in  d  as  here  translated ;  also  durhrndyin  [alternatively J 
in  b. 

7.  Who  knows  of  that  first  day  ?  who  saw  it  ?  who  shall  proclaim  it 
here?  Great  is  the  ordinance  (dhdman)  of  Mitra,  of  Varuna;  why, 
O  lustful  one,  wilt  thou  speak  to  men  with  deceit  (Ivici)} 

RV.  x.  10.  6  has  no  variants.  The  comm.  blunderingly  attributes  the  verse  to  Yaml ; 
he  also  takes  vtcyd  [p.  vicyd]  as  for  vfcyds,  an  adj.  meaning  vividham  ahcanto  gac- 
chantah  samcarantah,  and  qualifying  tifn,  which  is  used  as  nominative,  =  nards  / 
[Set  Geldner,  GurupQjdkaumudt^  p.  2 1-22. J 

8.  Desire  of  Yama  hath  come  unto'  me  Yaml,  in  order  to  lying 
together  in  the  same  lair  {y6ni) ;  I  would  fain  yield  (ric)  my  body,  as 
wife  to  husband ;  may  we  whirl  off,  like  two  chariot  wheels. 

That  is,  probably,  like  the  wheels  of  two  chariots  interlocked  with  each  other  in  battle. 
R  V.  x.  1  o.  7  has  no  variants  from  our  text.  The  comm.  makes  vi  vrheva  mean  samples  am 
Jkaravdva,  adding  i tare  tar  ay  ok  sample  so  vivarhd;  and  his  first  explanation  of  rathyd 
is  as  =  rathyayd  <on  the  carriage  roadM     Our  P.M.I,  accent  vrhiva.     The  metrical 
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definition  of  the  Anukr.  as  pankti  is  very  strange,  though  the  verse  can  be  reduced  to 
40  syllables  by  refusing  to  make  ordinary  resolutions. 

9.  They  stand  not,  they  wink  not,  those  spies  of  the  gods  who  go 
about  here ;  with  another  than  me,  O  lustful  one,  go  quickly ;  with  him 
whirl  off  like  two  chariot  wheels. 

The  verse  is  RV.  x.  10.  8,  without  variant.  The  comm.  reads  eke  at  end  of  a;  he 
explains  tuyam  in  c  by  tUrnam,  and  supplies  ramasva  :  '  hasten  to  enjoy  thyself.' 

10.  By  nights,  by  days  one  may  pay  reverence  (daqasy)  to  him ;  the 
sun's  eye  may  open  (iun  rnitniyat)  for  a  moment ;  with  heaven,  with  earth 
paired,  of  near  connection ;  —  Yarn!  must  bear  the  unbrotherly  (djami) 
[conduct]  of  Yama. 

RV.  x.  10.  9  differs  from  our  text  only  by  reading  in  d  bibhry&t;  and  this  reading 
the  translation  implies,  vivrh&t  seeming  unexplainable  save  as  a  corruption,  suggested 
by  the  forms  of  vi-vrk  in  the  two  preceding  verses.  The  connection  of  the  verse  is 
very  loose,  and  the  sense  of  b  especially  doubtful.  One  is  tempted  to  emend  to  mimfl- 
yd//  but  i  mimiydt  is  found  in  TB.  iii.  6.  13  \2&prdisa\,  explained  by  its  commentary 
as  meaning  dgatya  praviqeyuh.  Our  comm.  explains  un  m-  as  urdhvam  gaccket  (the 
RV.  comm.  as  ud  etu).  Our  comm.  further  reads  at  the  end  aj&mis,  and  understands 
it  of  Yaml.  The  adjectives  in  c  are  dual ;  the  comm.  supplies  "  earth  with  heaven  and 
heaven  with  earth."     [Qi.  Weber,  Sb.,  p.  823.  J 

11.  Verily  there  shall  come  those  later  ages  (yugd)  in  which  next  of 
kin  (jam/)  shall  do  what  is  unkinly  \djami\.  Put  thine  arm  underneath 
a  hero  (vrsabhd) ;  seek,  O  fortunate  one,  another  husband  than  me. 

The  verse  is,  without  variant,  RV.  x.  10.  10.  Upa  barbrki  in  c  means  'make  an 
upabdrhana  (cushion,  pillow)  of.'  Our  comm.  regards  the  anomalous  barbrki  [Gram. 
§  101 1  a  J  as  barbr  +  hi,  -br-  being  for  -brh-  by  Vedic  license. 

1 2.  What  should  brother  be  when  there  is  no  protector  ?  or  what  sis- 
ter, when  destruction  impends  (ni-gant)}  Impelled  by  desire,  I  prate 
thus  much  ;  mingle  thou  thy  body  with  my  body. 

The  first  half-verse  apparently  means  that  the  matter  of  near  kindred  is  overborne 
in  importance  by  the  consideration  of  her  loneliness  and  of  the  necessity  for  continuing 
their  race.  The  verse  agrees  throughout  with  RV.  x.  10.  1 1.  The  comm.  renders  -mutd 
in  c  by  milrchitd. 

13.  I  am  not  thy  protector  here,  O  Yaml;  I  may  not  mingle  my 
body  with  thy  body ;  with  another  than  me  do  thou  prepare  enjoyments ; 
thy  brother  wants  not  that,  O  fortunate  one. 

All  our  mss.  save  Op.K.  accent ydmi  in  a ;  SPP.  reports  only  one  of  his  as  doing  so. 
RV.  x.  10.  12  is  in  our  text  expanded  into  two  verses,  its  second  half  being  our  c,  d, 
without  variant.  The  comm.  reads  ft  a  nam  for  tanUm  in  b ;  he  explains  ndthdm  in  a 
by  abhimatdrthasampddakas. 

14.  Verily,  I  may  not  mingle  my  body  with  thy  body;  they  call  him 
wicked  (papd)  who  should  approach  his  sister.     That  is  not  consonant 
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{lasatnydt)  with  my  mind  [and]  heart,  that  I,  a  brother,  should  lie  in  a 
sister's  bed  (fdyana). 

The  first  half-verse  |_cf.  vs.  13 J  is  RV.  x.  10.  12  a,  b,  which  latter,  however,  reads  in 
a  te  tanvh  tanvdm  sdm.  All  the  mss.  leave  qayiya  at  the  end  unaccented,  and  both 
editions  read  accordingly ;  we  ought  in  ours  to  have  made  the  necessary  emendation  to 
qdyfya.  The  mss.  vary  in  c  between  dsamyat,  asamydt,  dsamydt,  and  asamyat;  SPP. 
gives  in  his  text  dsamyat,  which  is  better  than  our  asamydt;  the  pada-text  divides 
asamoyat.  The  comm.  reads  instead  asum  yat,  and  supplies  a  verb,  apaharet^  to 
govern  asum. 

15.  A  weakling  (Ibatd),  alas,  art  thou,  O  Yama;  we  have  not  found 
mind  and  heart  thine ;  verily,  another  woman  shall  embrace  thee,  as  a 
girth  a  harnessed  [horse],  as  a  twining  plant  {libuja)  a  tree. 

RV.  x.  10.  13  varies  from  this  only  by  reading  (as  also  our  Bp.)  in  d  svaj&te.  The 
translation  given  of  kaksye  %va  yuktdm  agrees  with  the  comm.  (also  the  comm.  to  RV.), 
which  renders  yuktatn  by  svasambaddham  a$vam.  P&da  b  evidently  alludes  to  14  c, 
where  Yama  talks  of  his  mind  and  heart  If  batds  is  a  genuine  word  (the  metrical  dis- 
array intimates  corruption),  it  looks  like  being  the  noun  of  which  the  common  exclama- 
tion data  is  by  origin  the  vocative.  The  RV.  Anukr.  takes  no  notice  of  the  defective 
meter;  ours  requires  the  verse  to  be  read  as  only  40  syllables,  which  is  possible 
(10 +  9:10+11=  40)  ;  [c  and  d  are  good  tristubk  padas  and  b  has  a  tristubk  cadence  J. 

16.  Another  man,  truly,  O  Yam!,  another  man  shall  embrace  thee,  as 
a  twining  plant  a  tree ;  either  do  thou  seek  his  mind  or  he  thine ;  then 
make  for  thyself  very  excellent  concord  (samvid). 

RV.  x.  10. 14  has  for  a  the  much  better  version  any  dm  a  su  tvdmyamy  anyd  u  tv&m, 
and  in  b  again  svaj&te.  Our  D.,  and  a  single  ms.  of  SPP's  (with  the  comm.),^dso  have 
anyam  |_at  the  beginningj,  and  SPP.  accordingly  admits  anydm  into  his  text,  in  spite 
of  the  absence  of  tvdm.  But  the  comment  on  the  Prat,  three  times  (under  ii.  97; 
Hi.  4 ;  iv.  98)  reads  any  a  a  su,  and  it  cannot  well  be  questioned  that  this  is  the  true 
text  of  our  AV.  Our  P.M.E.  accent  again  ydmi.  The  Anukr.  takes  no  notice  of  the 
lacking  syllable  in  a ;  [perhaps  it  balances  c  against  aj. 

17.  Three  meters  the  poets  extended  (ivi-yat) — the  many-formed 
one,  the  admirable,  the  all-beholding;  waters,  winds,  herbs  —  these  are 
set  (drpita)  in  one  being  (bhuvana). 

The  verse  is  extremely  obscure,  in  meaning  and  in  connection.  The  mss.  vary  much 
as  regards  the  accent  of  pururapam;  two  of  ours  (O.D.)  and  several  of  SPP's  accent 
-rip-y  which,  as  it  is  found  in  other  texts,  the  latter  has  very  properly  admitted  in  his 
edition.  The  comm.  renders  vi  yetire  by  yatnam  krtavantah.  The  Anukr.  takes  no 
notice  of  the  irregularity  of  the  meter.  L Concerning  this  praksipta-verst,  "  glossenartige 
Parallelstelle,"  see  Weber,  Sb.  1895,  p.  819  note,  and  p.  828.  J 

18.  The  bull  yieldeth  (duh)  milks  for  the  bull  with  the  milking  of  the 
sky  (d/v),  he  the  unharmable  son  (iyahvd)  of  Aditi;  everything  knoweth 
he,  like  Varuna,  by  thought  (dht) ;  he,  sharing  the  sacrifice  (yajflfya),  sac- 
rificeth  to  the  seasons  that  share  the  sacrifice. 
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The  verse  is  RV.  x.  11.  1,  whose  only  variant  is  yajatu  for  -//  in  d.  The  comm. 
explains  vfsd  as  Agni,  and  vfsne  as  the  sacrificer,  ddhasd  as  =  dohanas&dhanena  yajfid- 
dind,  yahvds  as  makdn  and  qualifying  vfsd  together  with  dd&bhyas,  while  ddites  means 
"  indivisible  "  and  qualifies  divds,  which  is  ablative :  the  general  sense  being  that  the 
god  procures  rain  for  his  worshiper.  His  understanding  of  c  agrees  with  the  translation 
given  above.  Compare  Pischel's  version  of  the  verse  and  general  explanation  of  the 
RV.  hymn  in  Ved.  Stud.  i.  183  ff. ;  his  exposition  is  excessively  ingenious  and  extremely 
unsatisfactory. 

19.  Prateth  the  Gandharvl  and  watery  woman ;  in  the  noise  of  the 
noisy  one  (nadd)  let  [her]  protect  our  mind;  let  Aditi  set  us  in  the 
midst  of  what  is  desired  (iis(d) ;  our  oldest  brother  shall  first  speak  out. 

RV.  x.  1 1 .  2  has  for  sole  variant  me  for  nas  in  b.  The  comm.  to  the  first  half-verse 
appears  to  be  defective ;  but  it  certainly  understands  the  goddesses  Bharati  and  Saras- 
vati  to  be  intended  in  a;  istasya  is  either phalasya  or ydgasya;  the  "brother"  is  Agni. 
|_Pischel  discusses  the  RV.  verse  at  Ved.  Stud.  i.  183. J 

20.  She  now,  the  excellent,  rich  in  food,  full  of  glory  —  the  dawn  hath 
shone  for  man  (tndnu),  full  of  light  (svdr-)  ;  since  they  have  generated  for 
the  council  [as]  h6tr  Agni,  the  eager  one,  after  the  will  (krdtu)  of  the 
eager  ones. 

This  is  RV.  x.  11.  3,  without  variant.  The  comm.  renders  ksumdtf  in  a  by  mantra- 
rupaqabdavati)  and  viddthdya  (of  course)  by  yajhdya,  and  understands  dnu  krdtum 
as  "  for  each  several  ceremony." 

21.  Then  that  mighty  (yibhti)  conspicuous  drop  did  the  bird,  the  lively 
falcon,  bring  at  the  sacrifice ;  if  the  Aryan  tribes  (vif)  choose  the  won- 
drous one,  Agni,  [as]  hStr,  then  prayer  (dki)  was  born. 

RV.  x.  1 1. 4  differs  only  by  reading  isitds  in  b.  The  comm.  makes  a  couple  of  refer- 
ences, to  TB.  iii.  2.  I1  and  TS.  vi.  1.61,  where  the  legends  of  the  bringing  of  soma 
from  heaven  by  the  falcon  are  given.  Prat.  iii.  25  notes  the  short  final  of  ddha  in  a 
and  d. 

22.  Ever  art  thou  pleasant  (ranvd),  as  pastures  to  him  that  enjoys 
(pus)  them,  being,  O  Agni,  well  sacrificed  to  with  the  offerings  of  man 
(mdnus) ;  or  when,  active,  praiseworthy,  having  won  the  strength  (vdja) 
of  the  inspired  one  (vtprd),  thou  approachest  with  very  many. 

RV.  x.  11.  5  differs  only  by  reading  ukthydm  at  end  of  c.  The  construction  and 
meaning  of  the  second  half-verse  are  difficult  and  obscure.  The  comm.  explains  $a$a~ 
mdnas  by  qansan  yajamdnam  praqansan  (similarly  the  comm.  to  RV.) ;  and  bhUribhis 
as  "accompanied  by  many  desires  or  else  by  many  gods"  (RV.  comm.  only  the  latter). 

23.  Send  thou  up  the  (two)  fathers,  [as]  a  lover,  unto  enjoyment 
(bhdgd).  The  welcome  one  (haryatd)  desires  to  sacrifice ;  he  sends  from 
the  heart ;  the  bearer  (vdkni)  speaks  out ;  the  merry  one  (Imakhd)  does 
a  good  work ;  the  Asura  shows  might  (tavisy) ;  he  trembles  with  purpose 
(Imatt). 
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The  verse  is  RV.  x.  u.  6,  without  variant.  It  is  extremely  obscure,  and  the  general 
sense,  as  well  as  the  meaning  of  several  words,  is  in  a  high  degree  doubtful ;  the  trans- 
lation given  is  no  more  than  mechanical.  |_Cf.  Weber,  p.  829. J  The  'two  fathers* 
(parents)  are  declared  by  the  comm.,  probably  rightly,  to  be  heaven  and  earth ;  j&ras 
is  explained  as  adityas,  and  &  as  =  iva.  Or,  alternatively,  j&ras  is  "  praise r,"  coming 
iromjard  "  praise,"  and  to  &  is  to  be  supplied  hvayati.  The  isyati  is  made  =  icchati; 
vahni  is  Agni ;  makkas  is  makhasadhano  mahhanlyo  vcL ;  tavisyate  is  vardhisyate. 
All  this  is  of  interest  only  as  showing  that  no  help  is  to  be  obtained  from  the  native 
exegetes. 

24.  Whatever  mortal  hath  seen  thy  favor,  O  Agni,  son  of  power,  he 
is  renowned  exceedingly ;  acquiring  (dh£)  food  (is),  borne  by  horses,  he, 
lightful,  vigorous,  passes  (ia-bkiis)  the  days  (Mv). 

RV.  x.  1 1.  7  reads  in  a  dksat,  of  which  our  dkhyat  is  doubtless  only  a  corruption. 
Our  Bp.  and  one  of  SPP's  authorities  have  aksat.  The  comm.  renders  &  bhusati  by 
Obhavatiy  |_he  adds  alternatively :  bhusati  =  bubhiisati%  dyum&n  .  .  .  bhavitum  icchati J. 
In  b  he  reads  abhi  instead  of  ati. 

25.  Hear  us,  O  Agni,  in  thy  seat,  thy  station;  harness  the  speedy 
chariot  of  the  immortal  (amrta) ;  bring  to  us  the  two  firmaments  (nfdast), 
parents  of  the  gods ;  be  thou  of  the  gods  never  (tndkis)  away ;  mayest 
thou  be  here. 

The  verse  is  RV.  x.  1 1 .  9  (and  12.9),  without  variant  The  comm.  comfortably  sup- 
plies samghe  in  d  to  govern  the  genitive  dtv&nam.  Then,  as  alternative  explanation, 
he  understands  bhtis  and  syas  as  third  persons,  and  mAkis  as  "  no  one." 

26.  That,  O  Agni,  this  meeting  may  take  place  (6/iu),  divine,  among 
the  gods,  worshipful,  thou  reverend  one,  and  that  thou  mayest  share 
out  treasures,  O  self-ruling  one,  do  thou  enjoy  here  our  portion  filled 
with  good  things. 

The  verse  is,  without  variant,  RV.  x.  11. 8  (also  found  in  MS.  iv.  14.  15). 

27.  Agni  hath  looked  after  the  apex  of  the  dawns,  after  the  days,  [he] 
first,  Jatavedas  ;  a  sun,  after  the  dawns,  after  the  rays  ;  after  heaven-and- 
earth  he  entered. 

28.  Agni  hath  looked  forth  to  meet  the  apex  of  the  dawns,  to  meet 
the  days,  [he]  first,  Jatavedas,  and  to  meet  the  rays  of  the  sun  in  many 
places;  to  meet  heaven-and-earth  he  stretched  out. 

These  two  verses  we  had  above  as  vii.  82. 4,  5.  They  are  here  again  written  out  in 
full  by  two  of  our  mss.  (O.R.).     |_Cf.  my  introduction,  above,  p.  8 15. J 

29.  Heaven  and  earth,  first  by  right,  truth-speaking,  are  within  hear- 
ing, when  the  god,  making  mortals  to  sacrifice,  sits  as  hStr,  going  to 
meet  his  own  being  (dsu). 

The  verse  is  RV.  x.  12.  1,  without  variant.  Some  of  our  mss.  (Bp.Bs.Op.)  read 
abhisrdvi  in  b.     The  comm.  explains  the  word  by  stotuh  cravanayogye. 
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30.  A  god,  encompassing  the  gods  with  right,  carry  thou  first  our 
offering,  understanding  [it] ;  smoke-bannered  by  the  fuel,  light-beaming, 
a  pleasant,  constant  kdtr,  skilled  sacrificer  with  speech. 

The  verse  is  RV.  x.  12.  2,  without  variant.  The  majority  of  SPP's  mss.,  with  one 
of  ours  (Op.),  read  bhirclko  in  c.  Neither  our  Anukr.  nor  that  of  the  RV.  notes  the 
deficiency  of  a  syllable  in  a. 

31.  I  praise  {arc)  your  (du.)  work  unto  increase,  ye  ghee-surfaced 
ones ;  O  heaven-and-earth,  hear  me,  ye  two  firmaments  {rddast) ;  when 
days,  O  gods,  went  to  the  other  life  (dsuniti),  let  the  two  parents  (pitdrd) 
sharpen  us  here  with  honey. 

The  rendering  is  only  mechanical,  the  obscurity  of  the  verse  being  unresolved.  It  is 
RV.  x.  12.  4,  which,  however,  reads  for  c  dkil  ydd  dyAvd  *sunltim  dyan.  Our  mss.  and 
the  authorities  of  SPP.  vary  in  c  between  devAs,  devils,  and  devils;  SPP.  reads  devAs, 
with  |_at  least  J  two  of  his ;  our  devils  is  not  defensible ;  the  translation  implies  devils. 
The  comm.  makes  the  word  the  subject  of  dyan,  taking  dhd  (p.  dha)  as  for  ahahsuj 
he  explains  devils  by  stot&ras  or  rtvijas.  Our  Bp.  is  the  only  pada-ms.  that  reads 
(with  the  RV.  pada)  dpah  in  a ;  the  others  have  Apah ;  but,  as  the  comm.  gives  the 
former,  SPP.  adopts  it  in  his  text  A  majority  of  SPP's  mss.  accent  ghrtdsna,  but 
only  one  of  ours  (O.)  does  so. 

32.  If  the  god's  immortality  (amrta)  is  easy  to  appropriate  for  the 
cow,  thence  those  who  are  born  maintain  themselves  on  the  broad 
[earth] ;  all  the  gods  go  after  that  sacrificial  formula  of  thine,  when  the 
hind  yields  (duK)  the  ghee,  heavenly  liquor  (vdr). 

The  verse  is  RV.  x.  12.3,  without  variant.  It  is  all  extremely  obscure,  especially 
the  first  p^da,  which  admits  of  being  rendered  in  half-a-dozen  different  ways ;  the  trans- 
lation given  is  purely  tentative.  The  comm.  gives  little  help.  The  pada-ttxt  does  not 
divide  or  otherwise  change  svAvrk,  which  indicates  that  its  makers  did  not  see  in  the 
word  the  formation  su-&~vrj,  which  is  plausibly  seen  in  it  by  western  scholars  and  by  our 
comm.  The  latter  takes  urvt  (p.  urvi  iti)  as  dual,  but  in  the  Prat,  it  is  quoted  by  the 
comment  (to  i.  74)  as  example  of  a  locative  in  f,  which  it  doubtless  is.  Our  comm. 
derives  ydjus  first  from  root  yuj  and  makes  it  — karman;  devils  is  again,  as  above 
(vs.  31),  stot&ras,  rtvijas.  |_With  the  expression  divydtk  vAh,  applied  to  ghee,  compare 
the  expression  at  x.  4.  3,  vAr  ugrdm,  applied  to  snake-venom,  which  may  well  be  called 
a  *  terrible  fluid ' :  but  see  note  to  x.  4.  3. J 

33.  Why  forsooth  hath  the  king  seized  (grak)  us  ?  what  have  we  done 
in  transgression  of  (dti)  his  ordinance  (vratd)?  who  discerns  [it]?  for 
even  Mitra,  swerving  the  gods,  like  a  song  of  praise  ($l6kd)t  is  the  might 
also  of  them  that  go. 

The  verse  is  RV.  x.  1 2.  5,  without  variant.  The  second  half-verse,  especially  the 
last  pada,  is  bafflingly  obscure.  The  accent  of  dsti,  as  well  as  the  absence  of  other 
construction  for  mitrds,  strongly  indicates  that  the  whole  of  the  second  half-verse  forms 
one  sentence ;  in  which  case  vAjas  is  perhaps  most  probably  a  corruption.  The  comm. 
understands  rajd  in  a  as  Yama,  mAjagrhe  as  signifying  his  "  acceptance  "  of  offerings  — 
which  is  very  ill  guessed ;  doubtless  it  is  Varuna  (so  Ludwig ;  the  RV.  comm.  makes  it 
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Agni).  He  then  renders  juhur&n&s  most  absurdly  by  dhvayan,  [saying  that  "  the  root 
hvr  «  crook '  is  here  used  in  the  sense  of  root  ha  « call '  "J.  He  reads  in  d  (as  do  some 
of  the  mss.,  including  our  O.Op.R.)  ydtdn,  as  accus.  of  the  pple  ydta,  qualifying  dev&n 
understood,  rendering  dev&n  abhigacchato  no  *  smart  raksitum  /  and  so  on.  The  ver- 
sion of  the  line  given  above  is  of  course  mechanical  only. 

34.  Hard  to  reverence  (idurmdntu)  here  is  the  name  of  the  immortal, 
that  she  of  like  sign  should  become  of  diverse  form ;  whoso  shall  rever- 
ence Yama  with  proper  reverence  (isuntdntu),  him,  O  Agni,  exalted  one, 
do  thou  protect,  unremitting. 

This  verse  is  found  also  as  RV.  x.  12. 6,  without  variant,  but  the  RV.  comm.  passes 
it  without  notice,  as  if  recognizing  it  as  not  genuine.  It  is  very  strange  to  find  repeated 
here  as  b  vs.  2  b,  above,  as  the  connection  this  time  does  not  explain  the  feminine  words 
in  it  The  comm.  first  explains  (like  Grassmann)  the  pada  as  quoted  from  the  other 
verse ;  but  goes  on  to  add  other  interpretations.  He  defines  durmdntu  by  durmananam 
durvacam. 

35.  In  whom  the  gods  revel  at  the  council,  maintain  themselves  in 
Vivasvant's  seat  —  they  placed  light  in  the  sun,  rays  in  the  moon:  the 
two,  unfailing,  wait  upon  (part-car)  the  brightness  (dyotani). 

The  verse  is  x.  12.  7,  without  variant  The  comm.  separates  ydsmin  from  viddthe, 
supplying  agn&u  for  the  former  to  qualify  (the  RV.  comm.  does  the  same) ;  perhaps 
rather  manmani  is  to  be  inferred  from  the  following  verse.  |_W.  suggests  by  a  note  to 
his  ms.  as  an  alternative  for  a,  '  In  what  council  the  gods  revel.' J  Our  comm.  also 
explains,  in  d,  dyotanim  by  dyotam&nam  agtiim,  and  it  reads  ajasram,  understanding 
it  adverbially ;  akttin  in  C  is  either  raqmfn  or  r&trls.  LThis  vs.  and  the  next  are  dis- 
cussed by  Foy,  KZ.  xxxiv.  228.J 

36.  In  what  secret  (apicyd)  devotion  (tndnman)  the  gods  go  about 
(sant-car)  —  we  know  it  not;  may  Mitra,  may  Aditi,  may  god  Savitar 
declare  us  here  guiltless  to  Varuna. 

The  verse  is  RV.  x.  12.  8,  without  variant.  Our  comm.  explains  mdnmani  by  man- 
tavye  sth&ne  varundkhye. 

37.  O  companions,  we  would  supplicate  (a-fas)  worship  (brdkman)  for 
Indra,  possessor  of  the  thunderbolt,  to  praise,  indeed,  the  most  manly, 
the  daring. 

The  verse  is  RV.  viii.  24.  1  (also  SV.  i.  390),  which  reads  in  a  qisdmahi  (SV.  -he), 
and  inserts  in  c  vas  after  U  sii,  as  required  by  the  meter.  The  comm's  text  (but  not  his 
exposition)  also  has  the  vas.  Our  Anukr.  takes  no  notice  of  the  lack  of  a  syllable  in 
the  pada.  The  comm.  explains  A  qis&mahe  by  d$dsmahe,  and  supplies  kartum;  he  ren- 
ders stusi  by  either  st&umi  or  stotum.  The  particles  u  su  are  included  in  the  prescrip- 
tions of  Prat.  ii.  97  ;  iii.  4  ;  iv.  98.  |_ Weber,  Sb.  1895,  p.  819  n.,  can  assign  no  reason 
why  vss.  37-38  should  appear  here. J 

38.  For  thou  art  famed  for  might  (fdvas),  for  Vritra-slaying,  a  Vritra- 
slayer ;  thou  out-bestowest  the  bounteous  with  thy  bounties,  O  hero. 

The  verse  is  RV.  viii.  24.  2,  and  without  variant,  if,  with  SPP.,  we  read  qrutds  at 
end  of  a.     Our  text  has  $ritdsy  with  a  part  of  the  mss. ;  they  vary  between  qrutds  (our 
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O.Op.D.R.,  and  half  of  SPP's ;  also  the  coram.),  fritds  (our  P.M.T.,  and  two  of  SPP's), 
and  (rids  (our  Bp.Bs.E.I.K.Kp.,  and  three  or  four  of  SPP's  authorities)  —  which  last 
is  doubtless  only  a  careless  variant  of  qritds.  The  translation  given  above  implies 
qrutds.     The  comm.  perhaps  reads  in  b  vrtrahatye  *va. 

39.  Thou  goest  over  the  earth  as  a  stegd  over  the  ground ;  let  winds 
blow  here  on  the  great  earth  {bhAmi)  for  us ;  Mitra  for  us  there  (dtra), 
Varuna,  being  joined,  hath  let  loose  heat  (f(fka),  as  fire  does  in  the  forest. 

RV.  x.  31.  9  corresponds,  but  has  very  considerable  differences  of  reading:  in  a,  eti 
prthvim;  for  b,  tnihant  nd  vato  vi  ha  v&ti  bhuma;  in  c,ydtra  (for  no  dtra)  and  ajyd- 
tn&nas  (ioryuf-)  ;  in  d,  *gnir  v-.  Part  of  the  AV.  mss.  also  have  *gntr  v-  (our  O.R., 
and  nearly  half  of  SPP's),  which  accordingly  might  well  be  adopted  in  the  text ;  but 
SPP.,  like  our  edition,  reads  agnir  v-.  One  or  two  of  our  mss.  (Op.R.s.m.)  read  in  d 
asrsta  (yyds-),  and  so  do  a  minority  of  SPP's ;  and  the  latter  gives  in  his  samAitd-text 
vydsrsta,  but  (apparently  by  an  oversight)  in  his  pada-text  vi :  asrsta ;  one  sees  no 
reason  at  all  for  the  accentuation  of  the  verb  |_in  the  AV.  text,  with  its  dtra  J.*  Our 
text  is  plainly  an  unintelligent  corruption  of  an  unintelligible  verse.  The  RV.  comm. 
guesses  ra$misamgh&ty  ddityak  to  be  the  meaning  of  the  [very  rare  J  stegd,  but  only 
on  the  ground  of  a  worthless  etymology.  Our  comm.  is  defective  here,  but  the  lacuna 
is  filled  up  by  the  editor,  who  makes  it  signify  "  a  frog  "  !  [_a  meaning  possibly  sug- 
gested by  the  passage  at  TS.  v.  7.  n  (which  is  parallel  to  VS.  xxv.  i)J.  Ludwig  con- 
jectures "  a  plowshare  "  |_and  Weber  follows  him  J.  Our  pada-text  reads  in  b  tnahi  tti\ 
and  the  case  is  quoted  under  Prat.  i.  74  as  that  of  a  locative  in  f;  our  comm.  renders  it 
LalternativelyJ  by  makatim;  he  also  renders  vydsrsta  by  n&qayatu  /  The  m  oiprthi- 
vim  is  |_ almost  or  quite  illegiblej  in  our  text.  The  Anukr.  takes  no  notice  of  the 
metrical  irregularities  of  the  verse  (10+11:12+11  =44). 

*|_The  RV.  reads  vy  dsrsta,  and  has  the  difficult  pada-rtzding  vi:  dsrsta  :  here  the 
RV's  accentuation  of  dsrsta  is  accounted  for  by  the  RV'sydtray  and  the  accent  of  vi 
is  to  be  put  with  the  remarkable  cases  (some  thirty)  mentioned  by  W.,  Gram.  §  1084  a, 
whether  we  regard  it  as  a  blunder  helped  by  the  wavering  tradition  as  to  dtra,  ydtra,  or 
not.  (Cf.  what  is  said  about  "  blend-readings"  under  xiv.  2.  18  and,  just  below,  under 
xviii.  1.  42.)  Whitney's  Bp.  follows  the  RV.  in  giving  vi :  dsrsta  and  his  Bs.  has 
vydsrsta  :  cf.  the  vi  :  ddadkus  of  xix.  6.  5  a. J 

40.  Praise  thou  the  famed  sitter  on  the  hollow  of  men  (jdna),  the  ter- 
rible king,  formidable  assailant  (? upahatni) ;  being  praised,  O  Rudra,  be 
gracious  to  the  singer;  let  thine  army  (?s/nya)  lay  low  (ni-vap)  another 
than  us. 

The  verse  corresponds  to  RV.  ii.  33.  11  (also  found  in  TS.  iv.  5.  ios,  without  variant 
from  RV.),  which  reads  in  a-b  -sddam  yuvdnam  tnrgdm  nd  bh^  and,  for  d,  *nydm  te 
asmdn  ni  vapantu  sinah.  The  substitution  in  our  text  of  sinyam  for  sin&s  at  the  end 
throws  into  confusion  sense  and  construction.  The  comm.  first  takes  it  as*=  sends,  and 
then  as  accus.  qualifying  anydm  and  signifying  tava  sen&rham,  in  the  latter  case  sup- 
plying sends  as  subject  of  the  verb.  G art  a  sddam  he  takes  first  in  the  Nirukta  sense 
of  qmaq&nasamcaya,  and  then  in  its  "  ordinary "  (prasiddha)  meaning,  adding  tasyd 
'ranye  samcdrdd  gartasadanam  yujyate.  The  Kauc..  (85.  19)  uses  the  verse  in  con- 
nection with  the  digging  of  a  hollow  (garta)  in  the  middle  of  the  measured  space  at 
the  pindapitryajfta,  and  the  scattering  into  it  of  a  number  of  heterogeneous  substances. 
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Our  comm.,  by  some  rare  and  strange  oversight,  makes  no  mention  of  this  viniyoga^ 
and  so  does  not  take  it  into  account  in  the  explanation  of  the  verse.  Apparently  it  is 
only  the  occurrence  of  gartasad in  the  verse  that  suggests  the  use ;  of  real  applicability 
to  the  situation  there  is  none. 

41.  On  SarasvatI  do  the  pious  call;  on  Saras vatl,  while  the  sacrifice  is 
being  extended ;  on  SarasvatI  do  the  well-doers  call :  may  SarasvatI  give 
what  is  desirable  to  the  worshiper  (daqvdhs). 

RV.  x.  17.  7  is  the  same  verse,  but  makes  better  meter  by  having  ahvayanta  for 
havante  in  c;  and  the  comm.  agrees  with  it.  Verses  41-43,  with  others  to  SarasvatI 
(vii.  68.  1-2  ;  also  xviii.  3.  25),  are  used  by  Kauc,.  (81.  39)  in  the  pitrmedha  ceremony, 
accompanying  offerings  to  SarasvatI.  |_And  they  recur  below,  as  noted  under  vs.  43. J 
The  Anukr.  takes  no  notice  of  the  deficiency  of  a  syllable  in  41  c,  and  42  a,  nor  of  the 
excess  of  two  syllables  in  43  a. 

42.  On  SarasvatI  do  the  Fathers  call,  arriving  at  the  sacrifice  on  the 
south ;  sitting  on  this  barhls  do  ye  revel ;  assign  thou  to  us  food  (has) 
free  from  disease. 

Here  again  the  RV.  version  (x.  1 7.  9  a,  b,  8  c,  d)  makes  the  meter  good  by  inserting 
[or  rather*  (cf.  vs.  59),  by  not  omittingj  yAm  in  a  before  pitdras  (and  hence  accenting 
hdvante  *) ;  it  also  accents  dak  sin  A  in  b,  as  other  texts  do ;  two  of  our  mss.  (O.s.m.Op.) 
do  the  same,  with  the  majority  of  SPP's,  whence  the  latter  adopts  daksini  in  his 
edition ;  it  is  undoubtedly  the  correct  reading  |_as  is  explicitly  stated  also  by  the  comm. 
to  xix.  13.  9,  page  325s1  J.  RV.  also  avoids  the  change  of  subject  in  the  second  line  by 
reading  m&dayasva  in  c.  *  Lit  is  interesting  to  note  that  SPP's  C?  accents  hdvante^ 
as  if  the  missing  yAm  were  not  missing :  cf .  my  note  about  "  blend-readings  "  under 
xiv.  2.  18,  and  the  end  of  my  note  under  xviii.  1.  39;  also  note  to  4.  5 7. J 

43.  O  SarasvatI,  that  wentest  in  company  (sardtham)  with  the  songs 
(uktfid),  with  the  svadhds,  O  goddess,  reveling  with  the  Fathers,  assign 
thou  to  the  sacrificer  here  a  portion  of  refreshment  (id)  of  thousandfold 
value,  abundance  of  wealth. 

Here,  once  more,  the  AV.  disturbs  the  meter  by  the  intrusion  into  a  of  ukthcLis, 
which  is  wanting  in  the  RV.  version  (x.  1 7.  8  a,  b,  9  C,  d).  |_RV.  reads  ydjam&nesu  in 
d.J  The  three  SarasvatI  verses  are  repeated  below  as  xviii.  4.  45-47.  The  comm. 
gives  annasya  as  equivalent  of  idds. 

44.  Let  the  lower,  let  the  higher,  let  the  midmost  Fathers,  the  soma- 
drinking  (Isomyd),  go  up ;  they  who  went  to  life  (dsu),  unharmed  (avrkd), 
right-knowing  —  let  those  Fathers  aid  us  at  our  calls. 

The  verse  is  found,  without  variant,  as  RV.  x.  15. 1,  VS.  xix.  49,  and  in  TS.  ii.  6. 12 J, 
MS.  iv.  10. 6.  It  is  used  twice  by  Kau$.  in  the  funeral  book :  once  (80. 43)  at  the  piling 
of  the  funeral  pile,  and  once  (87.  14),  in  the  pindapitryajfla,  at  the  digging  of  a  pit  for 
receiving  certain  offerings.  Verses  44-46  appear  together  (87.  29)  in  the  latter  cere- 
mony with  the  bringing  in  of  certain  water-pots  |j.e.  the  pouring  in  (of  their  contents)  ?J. 
In  Vait.  (30.  14),  vss.  44  and  45,  with  51,  and  3.  44,  45,  are  prescribed  to  be  repeated 
after  the  pouring  of  surd  into  a  perforated  vessel,  in  the  sautr&tnani  ceremony ;  and 
again,  vss.  44-46  accompany  (37.  23)  the  binding  of  a  victim  to  the  sacrificial  post  in 
the  purusamedka. 
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45.  I  have  won  hither  (a-vid)  the  beneficent  Fathers,  both  the  grand- 
son and  the  wide-striding  of  Vishnu ;  they  who,  sitting  on  the  barhis, 
partake  of  the  pressed  drink  with  svadhd — they  come  especially  hither. 

The  verse  is,  without  variant,  RV.  x.  15.  3,  VS.  xix.  56,  and  found  in  TS.  ii.  6. 123 
and  MS.  iv.  10.6  (MS.  puts  yd  after  svadhdyd  in  c).  Our  comm.  is  uncertain  from 
which  root  vid  to  make  avitsi,  and  casts  no  light  on  the  obscure  second  pada ;  he  ren- 
ders dgamisthds  either  by  dgamaya  or  dgacchantu.  The  abbreviated  form  barhisddas 
(p.  barhiosddah)  is  one  of  those  quoted  by  the  Prat,  comment  as  aimed  at  by  rules 
ii.  59 ;  iv.  100.     For  the  use  of  the  verse  by  Kauc,.  and  Vait.,  see  under  vs.  44. 

46.  Be  this  homage  today  to  the  Fathers,  who  went  first,  who  went 
after,  who  are  seated  in  the  space  (rdjas)  of  earth,  or  who  are  now  in 
regions  (dif)  having  good  abodes  (suvrjdnd). 

The  verse  is  RV.  x.  15.  2,  which,  however,  reads  in  b  upardsas,  and  in  d  vikst;  and 
with  it  in  both  respects  read  the  corresponding  verses  in  TS.  ii.  6. 124  and  MS.  iv.  10. 6 ; 
also  VS.  xix.  68  (but  this,  with  our  E.,  has  ndmo  *stu  in  a).  Ppp.  also  gives  the  verse 
in  book  ii.,  reading  in  bye  pardsas  pareyuh,  and  in  d  suvrjindsu  vifcsu.  Some  of  our 
mss.  (P.M.I.R.T.),  and  one  of  SPP's,  agree  with  RV.  in  reading  upar&sas;  the  comm. 
divides  u  par&sas;  and  our  E.  has  viksu,  while  P.M.  give  diviksit,  and  I.  priksu. 
For  the  use  of  the  verse  in  Kauc,.  and  Vait  with  vss.  44-45,  see  under  44 ;  it  also  (or 
else,  more  probably,  4.  51  :  see  under  that  verse)  is  prescribed  alone  (80.  51)  to  accom- 
pany the  scattering  of  darbAa-grzss  in  preparing  the  funeral  pile. 

47.  Matall  with  the  iavyds,  Yama  with  the  Angirases,  Brihaspati 
increasing  with  the  rkvans  (« praisers ') ;  both  they  whom  the  gods 
increased  and  who  [increased]  the  gods  —  let  those  Fathers  aid  us  at  our 
calls. 

RV.  x.  14. 3  has  the  first  three  padas,  but,  instead  of  repeating  our  44  d,  reads  for 
the  fourth  svihd  %ny  4  svadhdyd  *nyi  madanti;  and  TS.  (ii.  6. 12s)  and  MS.  (iv.  14.  16) 
agree  with  it  in  so  doing. 

48.  Sweet  verily  is  this  [sdfna],  and  full  of  honey  is  this;  strong 
(tlvrd)  verily  is  this,  and  full  of  sap  is  this;  and  no  one  soever  over- 
powers in  conflicts  (ahavd)  Indra,  having  now  drunk  of  it. 

The  verse  is  RV.  vi.  47. 1,  without  real  variant ;  its  applicability  in  the  funeral  book 
is  not  apparent,  and  neither  Kauc,.  nor  Vait.  uses  it  Part  of  our  mss.  (O.R.K.),  with 
nearly  all  SPP's,  combine  at  the  beginning  svddus  £-,  which  RV.  also  has ;  and  SPP., 
with  good  reason,  adopts  this  in  his  text. 

49.  Him  that  went  away  to  the  advances  called  great,  spying  out  the 
road  for  many,  Vivasvant's  son,  gatherer  of  people,  king  Yama,  honor 
(sapary)  ye  with  oblation. 

The  verse  is  RV.  x.  14.  1,  which,  however,  reads  dnu  for  iti  at  end  of  a,  and  duvasya 
for  sapary ata  in  d.  A  verse  in  MS.  iv.  14.  16  has  the  RV.  version  throughout.  TA.  (in 
vi.  1 .  1 )  gives  at  the  end  the  genuine  variant  duvasyata,  but  also  in  a  and  b  the  incred- 
ible blunders  pare  yuvansam  and  anapaspaqdndm ;  |_so  even  the  Poona  ed.,  p.  405  J. 
With  the  first  half-verse  is  to  be  compared  our  vi.  28.  3  a,  b.     The  iti  of  our  version,  at 
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end  of  a,  seems  a  worthless  corruption  (SPP.  thinks  it  certainly  "a  mistake  for  &tinj 
but  that  is  not  very  plausible,  though  our  I.,  doubtless  by  an  accidental  slip,  has  dtiy 
and  P.M.  have  atd)  ;  the  comm.  reads  anu,  with  the  other  texts.  |_With  this  vs.  and 
the  next,  cf.  3.  13  below:  the  second  half  of  3.  13  is  identical  with  the  second  half  of 
this  vs. J  In  Kauc..  (81. 34),  recital  of  the  verse  accompanies  offerings  to  Yama  at  the 
lighting  of  the  funeral  pile.  Metrically,  it  is  svar&j  (12  +  11  : 1 1  +  12  =  46)  rather  than 
bhurij. 

[Caland,  TodUngebrduche,  p.  65,  observes  that  "  Kau£.  81.  34-36  [meaning  34-37] 
form  one  single  whole."  They  indicate  the  eleven  verses  (translated  by  G,  p.  64)  that 
are  to  be  used  to  accompany  the  eleven  oblations  to  Yama  (ydmdn  homdti),  offered  in 
the  pitrmedha,  after  the  lighting  of  the  fire.  The  vss.  are :  xviii.  1.  49,  50,  for  the  first 
two  oblations ;  xviii.  1.  58,  59,  60,  61  (the  last  vs.  of  the  hymn)  and  xviii.  2. 1,  2,  3,  for 
the  next  seven;  and  xviii.  3.  13  and  2.  49,  for  the  last  two:  in  all,  eleven,  ity  ek&da$a. 
Whereupon  follow  the  oblations  to  Sarasvati. —  It  should  be  noted  that  the  group 
1 .  58  to  2.  3  (Kauc,. :  iti samhitah  saptd)  disregards  the  existing  division  of  the  book  into 
anuvdka-hymns.\ 

50.  Yama  first  found  for  us  a  track  {gat6) ;  that  is  not  a  pasture  to 
be  borne  away ;  where  our  former  Fathers  went  forth,  there  (end)  [go] 
those  born  [of  them],  along  their  own  roads. 

The  corresponding  RV.  verse  (x.  14.  2)  reads  fiareytis  at  end  of  c,  and  MS.  (in 
iv.  14.  16)  agrees  with  it.  The  comm.  has  yena  instead  of  end  in  d.  The  verse  (with 
vs.  51  ?)  is  used  by  Kau£.  (81.  35)  next  after  the  preceding  one,  in  the  same  ceremony. 

51.  Ye  forA/j-seated  Fathers,  hitherward  with  aid!  these  offerings 
have  we  made  for  you ;  enjoy  [them] !  do  ye  come  with  most  wealful  aid  ; 
then  assign  to  us  weal  [and]  profit,  free  from  evil. 

The  corresponding  RV.  verse  (x.  15. 4)  has  dthd  at  beginning  of  d.  VS.  (xix.  55) 
agrees  throughout  with  RV. ;  TS.  (in  ii.  6. 1 2a)  spoils  the  meter  of  d  by  changing  nas 
to  asmdbhyam;  MS.  (in  iv.  10.6)  has  at  the  end  dadh&tanaj  Lso  has  W's  Op. J.  The 
comm.  also  reads  atha.  The  verse  is  used  by  Kauc,.  (87.  27),  along  with  3. 44-46  and 
4.  68,  to  accompany  the  untying  and  strewing  of  the  bar  his  in  the  pindapitryajha.  In 
V5it  30.  14,  it  appears  with  1.44,  45  etc.  (see  under  1.44);  and  again  (9.  8),  in  the 
cdturmdsya  sacrifice,  accompanying  (with  3.  44,  45  and  4.  71)  a  libation  to  Soma  and 
the  Fathers. 

52.  Bending  the  knee,  sitting  down  on  the  right,  let  all  assent  to 
(abhi'gr)  this  libation  of  ours ;  injure  us  not,  O  Fathers,  by  reason  of  any 
offense  (dgas)  which  we  may  do  to  you  through  humanity. 

That  is,  through  human  frailty.  The  corresponding  RV.  verse  (x.  15.  6)  reads  for  b 
imdm  yajhdm  abhi grnfta  vi$ve;  and  VS.  (xix.  62)  agrees  with  RV. ;  the  comm.,  too, 
so  far  as  to  have  grnita.  In  Kau£.  (83.  28),  the  verse  accompanies  the  arranging  of 
the  bone  relics  of  the  deceased  at  their  place  of  burial  (repeated,  with  two  other  verses, 
in  the  pindapitryajfta,  87.  28).  The  Anukr.  takes  no  notice  of  the  redundant  syllable 
in  b. 

53.  Tvashtar  makes  a  wedding-car  for  his  daughter;  by  reason  of  this, 
all  this  creation  comes  together;  the  mother  of  Yama,  wife  of  great 
Vivasvant,  being  drawn  about,  disappeared. 
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The  corresponding  RV.  verse  (x.  17.  1)  lias  iti  for  Una  at  beginning  of  b;  and  the 
comm.  also  reads  iti.  With  the  first  half-verse  compare  iii.  31.5  a,  b,  which  is  a  sort  of 
travesty  of  it.  The  second  verse  of  the  curious  and  obscure  and  much  discussed  (see 
Bloom  field  in  JAOS.  xv.  172  ff.)  bit  of  legend  is  found  below,  as  2.  33,  as  much  out  of 
all  connection  with  its  surroundings  as  this  one  here.  Neither  of  the  two  is  used  by 
Kaug.  or  Vait.  The  comm.  quotes  a  passage  of  eight  verses  from  the  Brhaddevata 
in  explanation  of  the  legend. 

54.  Go  thou  forth,  go  forth  by  roads  that  go  to  the  stronghold  (J>ur- 
ydna),  as  (jr/na)  thy  Fathers  of  old  went  forth  ;  both  kings,  reveling  with 
svadhd,    shalt  thou  see,  Yama  and  god  Varuna. 

Or  svadh&yd  may  be  'at  their  pleasure1  or  'according  to  their  wont.'  The  cor- 
responding RV.  verse  (x.  14.  7)  has  in  a-b  pathibhik  purvyibhir  ydtrd  nah  purve 
pitdrah  pareyuk,  and,  in  c,  rajand  and  mddantd;  and  MS.  (in  iv.  14.  16)  agrees  with 
it  except  in  reading,  with  our  text,  pdretds  |_in  b,  and  in  having  purvibhis  in  aj.  Our 
comm.  reads  rdjdnd  in  c.  Prat  iii.  83  prescribes  the  n  in  pury&ndis  (p.  puhoyin&ih)  ; 
the  comm.  absurdly  explains  the  word  as  =  pumdnso yena  .  .  .  ydnti  /  for  the  par,  com- 
pare x.  2.  28  ff. ;  xix.  17  and  19.  The  Anukr.  takes  no  notice  of  the  metrical  irregularity 
in  the  verse.  |_It  is  due  to  the  displacement  oipurviibhis  by  puryindis :  the  secondary 
character  of  the  latter  (occurring  elsewhere  only  at  4.  63  below)  is  palpable  in  more 
ways  than  one.  J  Kaug.  does  not  quote  the  verse ;  but  our  comm.  declares  it  to  accom- 
pany the  laying  of  the  dead  body  on  the  cart  (for  transportation  to  the  funeral  pile). 

55.  Go  ye  away,  go  asunder,  and  creep  apart  from  here;  for  this  man 
the  Fathers  have  made  this  world ;  adorned  with  days,  with  waters,  with 
rays  (aktu),  a  rest  (avasdna)  Yama  gives  to  him. 

The  verse  is  RV.  x.  14.9,  without  variant;  and  TA.  (in  i.  27.  5 ;  vi.  6.  1)  has  the 
first,  third,  and  fourth  padas ;  while  VS.  (xii.  45)  and  TS.  (in  iv.  2.  4*),  TB.  (i.  2.  P*), 
and  MS.  (ii.  7.  11),  have  only  the  first  (agreeing  with  TA.  in  the  second).  TA.,  how- 
ever, reads  daddtv  av-  in  d,  and  that  is  found  also  in  our  P.M.I.  The  comm.  has  for 
b  the  pada  of  the  other  texts :  ye  *tra  stha  purdnd  ye  ca  nutandh.  |_My  discussion  of 
the  verse  in  Skt.  Reader,  p.  378,  may  be  consulted.J  The  verse,  with  2.  37,  accom- 
panies in  Kauc,.  (80.  42)  the  sprinkling  of  the  place  of  cremation  with  holy  water ;  in 
Vait.  (28.  24),  the  sweeping  of  the  site  for  the  householder's  fire,  in  the  agnicayana 
ceremony.  L Weber,  Sd.  1895,  p.  839,  takes  the  verse  as  a  call,  addressed  to  all  creatures 
(whether  animals  or  demons)  that  may  infest  the  resting-place  of  the  dead  man,  to  quit 
the  same  (averruncatio).J 

LBohtlingk,  in  his  paper  Ueberesha  lokah,  discusses  this  verse  at  Ber.  der  sachsischen 
GeselL  for  1893,  xlv.  131.  —  He  would  read  vita,  -not  vita,  referring  to  Whitney's 
Grammar*  §  128,  and  suggesting  that  divtva  is  perhaps  the  only  example  for  the  cir- 
cumflex; but  I  have  noted  vfndra,  RV.  x.  32.  2,  viva,  vii.  55.  2,  titta,  AV.  iii.  11.  2, 
and  bhindhlddm,  vii.  18.  1,  and  suspect  that  Whitney  has  collected  all  the  prdclista 
svaritas  from  AV.  (nearly  a  score)  in  his  note  to  the  Prat.  iii.  56.J 

56.  Eager  (ufdnt)  would  we  light  theeK  eager  would  we  kindle ;  do 
thou,  eager,  bring  the  eager  Fathers  to  eat  the  oblation. 

The  corresponding  verse  in  RV.  (x.  16.  12  ;  also  VS.  xix.  70)  has  ni  dhfmahi  for  idh- 
in  a;  TS.  (in  ii. 6.  121)  and  MS.  (in  i.  10.  18)  read  instead  havdmahe,  and  with  these 
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our  comm.  agrees.  Ufced  in  Kauc..  (87.  19 :  the  coram,  says,  with  vs.  57  also)  to  accom- 
pany, in  the  pindapitryajha,  the  lighting  of  two  pieces  of  wood.  [The  next  vs.  is  a 
variation  of  this. J 

57.  Lightful  (dyutndnt)  would  we  light  thee,  lightful  would  we  kindle; 
do  thou,  lightful,  bring  the  lightful  Fathers  to  eat  the  oblation. 

More  than  half  the  mss.  (including  all  ours  except  O.Op.T.K.  [which  have dyuma/d, 
p.  dyuomatdk\)  read  dyumantds  in  c,  which  we  accordingly  adopted  in  our  text,  though 
the  form  is  of  course  ungrammatical ;  SPP.  reads  correctly  dyumatds.  \Ci.  my  Noun- 
Inflection,  p.  52 1. J  |_This  vs*  *s  a  merc  variation  of  the  preceding,  with  dyumdnt- 
forms  in  place  of  ucdnt-iorms.  Perhaps  in  this  connection  the  fact  is  noteworthy 
that  W's  codex  I.  does  not  accent  the  vs.  Here  again  the  comm.  reads  havdmahe  for 
idhlmaki,\ 

58.  The  Aiigirases,  our  ndvagva  Fathers,  the  Atharvans,  the  Bhrigus, 
soma-drinkers  (sotnyd)  —  may  we  be  in  the  favor  of  those  worshipful  ones, 
likewise  in  their  excellent  well-willing. 

The  verse  is  RV.  x.  14.  6,  also  VS.  xix.  50,  and  in  TS.  ii.  6.  I26,  all  without  variant; 
the  second  half  is  met  with  further  at  AV.  vi.  55.  3  Reading  as  herej ;  and  in  other 
verses  of  RV.  and  AV. :  [namely,  RV.  iii.  1.  21 ;  vi.  47. 13  ;  x.  131.  7  ;  AV.  vii.  92.  1  : 
but  with  tdsya  yajhiyasya  instead  of  our  plural  J.  It  is  used  by  Kauc..  (81.  36)  in  the 
cremation  service  [_with  vss.  59-61  and  2.  1-3  :  see  note  to  vs.  49 J. 

59.  Come  thou  hither  with  the  worshipful  Aiigirases;  revel  here, 
O  Yama,  with  the  Vairupas —  I  call  Vivasvant,  who  is  thy  father  —  sit- 
ting down  upon  this  barhis. 

The  verse  is  found  as  RV.  x.  14.  5,  and  in  TS.  ii.  6.  126  and  MS.  iv.  14.  16.  All 
these  rectify  the  meter  by  inserting  [or  rather  (cf.  vs.  42),  by  not  omittingj  yajhi  after 
asm  in  in  d,  and  they  have  in  a  the  equivalent  reading  dngirobhir  A  gaki  yajhiyebhih. 
The  AV.  version  is  brhatl  Lpossibly  because  one  can  count  its  d  as  9  syllables :  purd- 
brhatt  does  not  seem  to  occur  elsewhere  and  perhaps  it  is  wrong  J. 

60.  Ascend  thou,  O  Yama,  this  cushion  (prastard),  in  concord  with 
the  Aflgiras  Fathers ;  let  the  sacred  utterances  (tndntra)  made  in  praise 
by  the  poets  bring  thee ;  then  (end),  O  king,  revel  thou  in  the  oblation. 

This  verse  also  is  found  as  RV.  x.  14.  4,  and  in  TS.  ii.  6. 126  and  MS.  iv.  14.  16,  all 
of  which  have  Ada  for  rdha  in  a,  and  havisd  for  -sas  in  d.  The  comm.,  too,  reads  sfda. 
The  only  one  of  our  mss.  that  accents  rdha  is  Op.,  and  our  reading  the  word  with  an 
accent  was  an  emendation;  SPP.  gives  the  same,  on  the  authority  of  most  of  his  mss. 
|_The  comm.  calls  hi  an  expletive.  J  Kauc,.  84. 2  uses  the  verse  with  an  offering  to  Yama 
in  the  ceremony  of  interment  of  the  bones;  and  the  comment  appears  to  quote  the 
same  rule  under  45.  14,  in  the  vacdqamana  rite. 

61.  These  ascended  up  from  here;  they  ascended  the  backs  of  the 
sky  (div) ;  the  Afigirases  have  gone  forth  to  heaven  (d/v),  like  bhurjis,  by 
the  road. 

The  verse  is  found  in  SV.  (i.  92),  which  combines  in  b  divdh  pr^  accents  bhUrjdyas 
in  c,  and  inserts  ud  before  dyam  and  leaves  yayus  unaccented  in  d.     It  also  accents 
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udiruhan  in  a,  as  does  our  edition ;  but  the  mss.  decidedly  favor  ud  A  'ruhan  (p. 
ut :  A  :  aruhan),  and  SPP.  rightly  adopts  this  reading.  The  comm.  reads  etad  instead 
of  ete  in  a;  it  makes  bhUrjdyas  (p.  bhuhojdyah  j  SV.  p.  bhUk  :  jdyah,  this  pada-text 
dividing  compound  words  without  any  hyphen  or  its  equivalent  between  the  parts)  an 
epithet  of  the  Angirases,  rendering  it  by  bharanavanto  bhuvam  jitavanto  vd,  and  justi- 
fies the  accent  of  yayus  by  treating  ydthd  as  —y&drqena  "by  what  road  the  bhUrjis 
went"  etc.  SPP.  accents  bhUrjdyas  on  the  authority  of  a  single  one  of  his  mss. ;  all 
ours  leave  it  without  accent  (in  our  text  the  accent-mark  under  its  final  syllable  has 
become  lost  in  printing)  ;  both  Pet  Lexx.  ignore  the  word  entirely ;  its  real  meaning  is 
wholly  obscure,  as  it  seems  to  have  been  to  the  makers  of  the  pada-text ;  for  their  sug- 
gested etymology  is  plainly  valueless.  The  verse  is  used  by  Kau£.  (80.  35),  with  2. 48, 
53  i  3-  8,  9 ;  4. 44,  in  preparing  for  taking  the  body  of  the  deceased  person  to  the 
funeral  pile ;  the  six  verses  are  called  hart  n  is,  and  are  repeatedly  employed  in  other 
parts  of  the  funeral  and  ancestral  rites  (82.  31  ;  83.  20,  23;  84.  13);  also  by  Vait. 
(37*  24)»  in  a  like  connection. 

|_Here  ends  the  first  anuvdka,  with  1  hymn  and  61  verses.  The  quoted  Anukr.  says 
ekasastiq  ca.] 

2.    [Funeral  verses.j 

[Atharvan. — sasti.  yamadevatyam  mantroktabahudevatyam  ca  (434-  dgneyydu;  3.  jdtavedasi  ; 
2a.pitryd).  tr&istubham :  1-3,  6, 14-18, 20, 22, 23,  23,30,34, 36, 46, 48,30-32, 36.  anustubh  ; 
M  7»  9>  i3.jagaK;  3,  26,  49*37-  bhurij ;  19.  j-p.  drsi  gdyatri;  24.jp.  samavisamd 
mrsi  gdyatri;  37.  virdd jagafi ;  38-44.  drsi  gdyatri  (40, 42-44.  bhurtj)  ;  43.  kakummaty 
anustubh.] 

[Of  the  eight "  measuring-verses,"  38-45,  the  first  (vs.  38)  is  a  true  gdyatri;  the  next 
six  (39-44)  are  mere  repetitions  of  vs.  38,  with  an  aha  in  the  first  pada  which  sometimes 
spoils  the  meter ;  and  the  last  (vs.  45)  agrees  in  its  last  two  padas  with  the  rest,  but  has 
a  prior  half  which  is  true  prose. J 

[Of  this  hymn,  only  vs.  13  a,  b  and  vs.  17  are  found  in  Paipp.,  in  books  xix.  and  xx. 
respectively.  The  ritual  uses  by  Vait.  are  naturally  very  meagre:  namely,  we  find 
vss.  19-20  used  once,  and  that  in  the  purusamedha.  On  the  contrary,  all  but  about  18 
of  the  60  vss.  are  cited  by  Kauc,.  (see  under  the  verses).  Bloomfield's  Index  may  be 
corrected  on  page  410  by  the  insertion  of  vss.  1-3  (see  under  vs.  1).  Verses  1-3  and 
49  constitute,  with  verses  from  hymns  1  and  3,  parts  of  an  important  ritual  sequence  of 
11  verses,  as  noted  under  1. 49.  And  verses  4-18,  the  anusth&nls,  constitute  (with  the 
exception  of  vs.  10)  another  such  sequence. J 

[The  provenience  of  the  material  of  this  hymn.—  Whereas  nearly  all  of  the  preceding 
hymn  (all  but  4  or  5  out  of  61  verses)  is  found  also  in  the  RV.,  of  this  hymn,  on  the 
other  hand,  but  little  more  than  a  third  part  (hardly  25  vss.  out  of  60)  is  RV.  material. 
As  elsewhere  noted,  the  hymn  begins  with  3  vss.  which  form  part  of  a  ritual  sequence 
(of  1 1  vss.)  continuous  with  the  last  verses  of  the  preceding  hymn. 
Part  l.x  verses  1-13.  —  These  are  two  groups  of  verses  from  RV.  x.  14  (to  wit :  our 
vss.  1-3,  which  sub-group  we  may  call  I.  a,  and  which  equals  RV.  x.  14. 13,  15, 14;  and 
our  vss.  1 1-13,  which  sub-group  we  may  call  I.  b,  and  which  equals  RV.  x.  14.  10, 
11,  12),  between  which  are  interposed  the  first  5  vss.  of  RV.  x.  16,  our  vss.  4-5  and 
7-8  and  10,  which  sub-group  we  may  call  I.  c.  —  Again,  between  the  second  and 
third  verses  of  I.  C  (our  vss.  5  and  7)  is  interposed  the  single  verse,  RV.  x.  14.  16 
(our  6)  ;  and  between  the  fourth  and  fifth  verses  of  I.  c  (our  vss.  8  and  10)  is  inter- 
posed a  single  verse  (our  9)  which  appears  to  be  a  parallel  to  our  8,  but  is  not  found 
in  other  texts  to  my  knowledge,  though  its  prior  half  resembles  that  of  xiii.  1 . 9. 
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Part  II.,  verses  14-18.  —  The  Yama-verses  of  RV.  x.  154,  in  the  order  1,  4,  2,  3,  5. 
The  "  measuring-verses,"  38-45,  form  a  sequence  by  themselves,  and  do  not  recur  else- 
where, so  far  as  I  know.     Compare  Caland's  Todtengebrauche,  p.  145. 
For  the  rest,  RV.  verses  occur  only  sporadically : 

our  19  =  RV.  i.  22. 15  our  54  =  RV.  x.  17.  3 

our  ^  =  RV.  x.  17.  2  our  55  .  =  RV.  x.  17.  4 

{our  35  ab  =  RV.  x.  15. 14  ab  our  58  =  RV.  x.  16. 7 

our35cd  =  RV.  x.  15. 13  cd  our  59  cd  =  RV.  x.  18. 9  cd  ) 

our  50  cd  =  R V.  x.  18. 1 1  cd  our  60  ab  =  RV.  x.  18. 9  ab  J 

It  may  be  added  that  a  considerable  part  of  the  material  of  the  hymn  is  naturally  found 
in  the  pitrmedhaprapdfhaka  (vi.)  of  the  TA. :  that  is  to  say,  all  the  RV.  verses  of 
Part  I.  or  all  of  it  save  our  vs.  9 ;  and  3  verses  of  Part  II.,  our  14,  17,  16  =  RV.  verses 
1,  3,  2 ;  and,  besides,  our  vs.  25  and  about  8  of  the  last  1 1  verses.  Of  the  verses  last 
mentioned,  vs.  25  and  vss.  56  and  57  seem  to  be  peculiar  to  AV.  and  TA —  Finally,  several 
fragments  (9  ab,  26  ab,  49  ab)  recur  elsewhere  in  the  AV. ;  and  33  is  properly  inseparable 
from  1.  53.  —  The  TA.  readings  correspond  more  nearly  with  those  of  RV.  than  with 
those  of  AV. — Verse  51  is  a  variation  of  50 :  compare  the  relation  of  1.  57  and  56. J 

Translated:  by  Weber,  Sb.  1895,  pages  842-866;  Griffith,  ii.  227  ;  —  verses  9  and 
20-59,  by  Ludwig,  pages  482-484  (for  vss.  32-33,  see  p.  332);  a  considerable  number  also 
by  Muir,  v.  293-296,  304 ;  and  the  RV.  verses,  of  course,  by  the  RV.  translators.  —  For 
an  analysis  of  the  hymn  with  reference  to  its  contents,  see  Weber,  p.  843. 

i.  For  Yama  the  soma  purifies  itself ;  for  Yama  is  made  the  oblation ; 
to  Yama  goes  the  sacrifice,  messengered  by  Agni,  made  satisfactory. 

The  verse  corresponds  to  RV.  x.  14.  13,  which,  however,  in  a  reads  sdmam  sunuta, 
and  in  bjuhutd  (for  kriyati).  TA.  (vi.  5.  1)  agrees  with  RV.  in  both  points,  but  has 
gachatu  in  c.     The  comm.  reads  at  the  end  alamkrtas. 

[Verses  1,  2,  and  3  of  this  hymn  are  used  (Kaug.  81.  36)  in  one  continuous  sequence 
with  the  last  four  of  the  preceding  hymn  (iti  samhit&h  sapta  /),  to  accompany  the  obla- 
tions to  Yama  in  the  cremation  ceremony :  for  details,  see  my  note  to  xviii.  1.  49. J 

2.  Offer  ye  to  Yama  what  is  most  honeyed,  and  stand  forth ;  this  hom- 
age to  the  former-born,  the  former,  the  path-making  seers. 

This  verse  and  the  next  correspond  to  RV.  x.  14.  15  and  14,  save  that  RV.  makes 
our  2  b  and  3  b  change  places*  and  they  become  respectively  its  14b  and  15  b,  the 
double  inversion  thus  leaving  our  2  b  and  3  b  in  the  same  relative  position  in  both 
texts.  TA.  (in  vi.  5. 1)  agrees  throughout  with  RV.,  both  in  this  verse  and  the  next. 
Our  2  b  agrees  also  with  RV.  i.  1 5. 9  b.  But  RV.  in  both  places  has,  like  TA.,  juhdta 
for  ourjuhdtd. 

*|_The  case  is  interesting  as  showing  how  easily  the  component  elements  of  many  of 
these  verses  may  be  shuffled  about  without  detriment  to  what  we  may,  out  of  politeness 
to  the  Rishis,  call  the  "  sequence  of  thought."  The  result  of  the  transpositions  is  best 
shown  by  parallel  columns,  thus : 

RV.  x.  14.  14  ab.  AV.  xviii.  2.  3  ab. 

yamiya  ghrtdvad  dhavir  y a  may  a  ghrtdvat  pdyo 

juhdta  prd  ca  tisthata.  rAjhe  havir  juhotana. 

RV.  x.  14.  15  ab.  AV.  xviii.  2.  2  ab. 

yamiya  mddhumattamam  yamiya  mddhumattamam 

r&jhe  havydm  juhotana.  juhdtd  prd  ca  tisthata. 
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Roth  has  beautifully  illustrated  the  matter  by  shuffling  together  verses  from  Schiller's 
Riddles  ("Von  Perlen  baut  sich  eine  Briicke"  and  "Es  steht  ein  gross  geraumig 
Haus  ")  :  see  ZDMG.  xxxviL  109.  —  Cf.  notes  to  xviii.  2.  35  ;  3.  47. J 

3.  Unto  Yama  the  king  offer  ye  an  oblation,  milk  rich  in  ghee  ;  he 
furnishes  (a-yatn)  to  us  among  the  living  a  long  life-time,  for  living  on. 

The  verse  is  RV.  x.  14.  14  (found  also  in  TA.  vi.  5.  1),  except  that  b  is  15  b:  |_see 
note  to  the  preceding  verse  J.  |_TA.  agrees  with  RV.J  For  pdyas  in  a,  RV.  reads 
havis  ;  for  havis  in  b,  havydm;  and  in  c,  d,  it  has  devisv  A  yam  ad  dir-.  SPP.  reads 
in  c-d  yarned  dlr-  |_so  also  Caland,  Todtengebraucke,  note  243  J,  which  is  certainly 
better  than  yame  dlr-\  half  his  authorities  give  the  former;  but  of  our  mss.  only  Op. 
has  yamet,  while  D.  has  yamat,  like  RV.  |_TA.  and  the  comm. J.  |_The  case  is  strik- 
ingly like  that  of  mdnaye  tathd,  mdnayet  tathd>  at  xv.  10.  2.  J  —  The  Prat.  (ii.  76)  dis- 
tinctly requires  Ayus  prd  to  be  read  in  d,  but  of  our  mss.  only  O.s.m.  (in  margin)  gives 
it;  nearly  half  of  SPP's  samhitd-mss.y  however,  have  it,  and  it  ought  to  be  received 
as  the  true  AV.  text,  though  both  editions  read  Ayuh.  These  three  verses  make  no 
appearance  in  Kauc,.  j_This  last  statement  now  appears  to  be  wrong:  see  note  to 
vs.  i.J 

|_ Considering  the  exaggerated  nicety  of  the  theory  of  the  Hindus  respecting  consonant 
groups  (cf.  Whitney,  AV.  Prat.,  p.  584-90),  and  in  particular  their  doctrine  of  the  varna- 
krama  ("  At  the  end  of  a  word,  a  consonant  is  pronounced  double, "  paddnte  vyahjanam 
dvih,  Prat.  iii.  26),  it  is  strange  that  the  mss.  sometimes  fail  to  come  up  even  to  the  sim- 
ple requirements  of  orthography  as  set  by  grammar  and  sense.  On  the  other  hand,  it 
can  hardly  be  said  that  the  mss.  in  the  cases  of  these  shortcomings  are  a  less  truthful 
representation  of  the  actual  connected  utterance  of  the  text  than  would  be  for  instance 
the  graphical  representation  of  the  English  some  more  by  the  words  some  ore.  —  I  have 
thought  it  worth  while  to  assemble  a  few  notable  cases  where  the  one  of  two  needed 
double  letters  is  omitted.  Thus  besides  yame\d]  dlrgkdm  and  manaye\f\  tdthd,  just 
mentioned,  we  have  :  at  xviii.  3.  ^jlvam  \m\rtibhyas  (a  most  striking  example :  there 
is  abundant  ms.  authority  for  the  false  rtibhyasy  which  is  yet  shown  beyond  all  peradven- 
ture  to  be  a  blunder  by  the  mrtiya  jivAm  of  TA.)  ;  at  xviii.  4.  40,  jusant&m  \  Astndm 
irjam  upa  yi  sdcante,  shown  to  be  a  gross  corruption  by  HGS.,  which  reads  jusant&m  \ 
mast  *mdm  urjam  etc. ;  at  xix.  31.2,  sd\m\  md  srjatu  pustyA,  where  Ppp.  has  in  fact 
sam  md,  and  where  sdm  is  supported  by  the  parallelism  of  our  vi.  5. 2  ;  and,  at  xix.  7. 3, 
drista\m\  mulam,  where  all  authorities  agree  in  omitting  the  -m.  —  On  the  other  hand, 
a  superfluous  double  is  sometimes  written.  Thus  we  find :  at  xix.  42.  3;  sumatim 
[myivrndndh,  where  the  pada-tzxt  reveals  its  modernity  and  lack  of  insight  by  reading 
unaccented  md  and  vrndndk  instead  of  dovrndndhj  and  at  xix.  58. 4,  purah  krnudhvam 
\m\ayasih.  At  xix.  46.  6,  the  ghrtAd  durluptas  or  urluptas  of  some  authorities,  instead 
of  -ad  ullup-,  is  a  blunder  of  similar  origin.  Cf.  s&dand\J]  te,  xviii.  3. 52,  note.  The 
well-known  sdm  \m\ahema  of  RV.  i.  94.  1,  as  taken  by  BR.  at  vii.  1609,  i.  567,  would 
belong  in  this  category ;  but  Grassmann  manages  to  refer  it  to  root  mah.\ 

4.  Do  not,  O  Agni,  burn  him  up ;  do  not  be  hot  upon  (abki-fuc)  him ; 
do  not  warp  (ksip)  his  skin,  nor  his  body;  when  thou  shalt  make  him 
done,  O  Jatavedas,  then  send  him  forward  unto  the  Fathers. 

This  verse  and  the  next  are  RV.  x.  16. 1  and  2,  but  RV.  makes  our. 4  c  and  5  a  change 
places  (cf.  note  to  our  vs.  2).     RV.,  however,  reads  (ocas  for  cUcucas  in  a,  and  at  the 
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end  pitfbhyas  [as  in  our  5  bj  for  pitrhr  upa.  In  d,  SPP.  reads,  with  RV.,  dthe  "* 
enam,  alleging  for  his  reading  three  out  of  eight  authorities,  as  against  two  or  three 
that  have  imdm.  The  comm.  appears  to  read  fm.  Of  our  mss.,  all  save  O.Op.R.  give 
dthe  *mdm  enam  (and  O.  is  corrected  once  to  this,  but  the  correction  struck  out  again), 
as  our  edition  reads ;  this  is  so  bad  a  corruption  that  the  authority  for  the  other  should 
be  regarded  as  sufficient  TA.  (in  vi.  1.4)  agrees  with  RV.  except  in  having  kardvas 
in  its  c  |_our  5  aj.  The  text  of  the  comm.  agrees  with  RV.  and  TA.  in  having pitrbhyas 
for  pitrnr  upa,  while  the  comm.  quotes  pitrbhyas  and  then  adds  and  explains  upa  [con- 
structively a  blend-reading  J.  Our  Bp.  appears  to  give  in  a  fufucah,  as  it  [apparently  J 
ought  to  do  according  to  Prat  iv.  86,  though  the  example  is  not  quoted  in  the  comment 
on  that  rule ;  but  the  other  pada-mss.  [and  SPP.  J  have  fiifucah.  The  Anukr.  is  ques- 
tionable in  its  reading  as  to  the  verse,  whether  tristubh  or  jagatl :  the  RV.  version  is 
pure  tristubh;  the  AV.  one  is  mixed  (12  +  11  :  u  +  12).  Kauc,.  (81.  33)  prescribes 
this  verse  to  be  used,  with  2. 36 ;  3.  71,  and  ii.  34.  5,  when  the  youngest  son  lights  the 
funeral  pile,  some  of  the  schol.  declaring  vss.  4-7  to  be  intended  instead  |_cf.  the  comm., 
page  86aoJ;  then,  in  81.44,  vss.  4-9  and  n  -18  are  called  anusthdnls,  and  are  to  be 
repeated  by  the  anusthdtr  during  the  cremation.  |_Root  *t*P  properly  means  •  warp  '  in 
its  obsolete  sense  ( cast  or  throw.'  If,  as  I  think,  W.  is  right  in  rendering  the  causative 
here  by  '  warp '  =  '  twist  out  of  shape,  contort,'  the  cases  present  an  interesting  semantic 
parallel.  BR.  render  by  *  platzen  machen.'  Different  is  the  sense  of  ava-ksip  at  4. 12  : 
see  my  note.  J 

5.  When  thou  shalt  make  him  done,  O  Jatavedas,  then  commit  him  to 
the  Fathers ;  when  he  shall  go  to  that  other  life  (dsuniti),  then  shall  he 
become  a  controller  (ivagant)  of  the  gods. 

The  verse  is  RV.  x.  16.  2,  but  RV.  makes  our  5  a  and  4  c  change  places:  see  note 
to  vs.  4.  RV.  has  yadi  [for  our  yadd  =yad&  u]  at  beginning  of  c,  and  dthd  at  begin- 
ning of  d.  TA.  (in  vi.  1.  4)  agrees  throughout  with  RV.  save  in  accenting  kardsi  in  a. 
Both,  of  course,  read  dthe  nm  enam  in  b ;  but  this  time  the  AV.  mss.  are  as  good  as 
unanimous  in  the  corruption  of  fm  to  imdm,  and  both  the  published  texts  are  compelled 
to  read  it ;  the  Anukr.,  too,  seems  to  ratify  it,  by  calling  the  verse  bhurij;  the  comm. 
has  instead  idam,  and  one  or  two  of  SPP's  authorities  follow  it  The  comm.  explains 
asunfti  by  asUn  pr&ndn  nayati  lokdntaram,  and  hence  prdndpahartrf  devatd;  and 
dev&n&m  by  svakfydnam  indriydndm  ;  while  vaqanfs  is  (caksurddfndrtydndm)  suryd- 
didevataprdpakah  /  [Weber  deems  the  idea  of  getting  the  gods  under  your  control 
to  be  an  indication  of  lateness  or  possibly  of  Buddhistic  influence :  Sb.  1895,  p.  845, 
and  1897,  p.  597.J 

6.  With  the  trikadrukas  it  purifies  itself;  six  wide  ones,  verily  one 
great  one ;  tristubh,  gdyatrt,  the  meters  :  all  those  [are]  set  in  Yama. 

RV.  x.  14. 16,  the  corresponding  verse,  has  in  a  patati,  and  at  the  end  thitd;  TA. 
(in  vi.  5.  3)  agrees  with  it,  but  transposes  tristubh  and  gdyatri  in  c.  The  sense  of  the 
verse  is  wholly  obscure.  According  to  our  comm.,  the  trikadrukas  are  the  jyotistoma, 
gostoma,  and  dyustoma;  the  "six  wide  ones"  (f.)  are  heaven  and  earth  and  day  and 
night  and  waters  and  herbs ;  "the  great  one "  (n.)  is  taken  LalternativelyJ  as  applying 
to  Yama  (m.) :  mahdntam  yamam  uddi$ydi  9i)a  pravartante  /  The  commentator's 
ignorance  is  as  great  as  our  own ;  only  he  has  no  mind  to  acknowledge  it.  |_Hillebrandt 
cites  passages  akin  with  this,  Ved.  Afythol.  i.  500.J 
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7.  Go  thou  to  the  sun  with  thine  eye,  to  the  wind  with  thy  soul 
iatmdn) ;  go  both  to  heaven  and  to  earth  with  [their]  due  shares  (idhdr- 
ntan) ;  or  go  to  the  waters,  if  there  it  is  acceptable  (hitd)  to  thee ;  in  the 
herbs  stand  firm  with  thy  bodies. 

In  the  corresponding  RV.  verse  (x.  16.  3)  is  read  in  a  cdksur  gachatu  and  dtmi; 
in  b,  dyam  and  dhdrmand;  TA.  (vi.  1.4:  cf .  9.  2)  has  the  same,  but  also  inserts  te 
in  a  after  siryam,  and  accents  gdcha,  Brahmana-wise,  in  b — as  does  also  SPP.  in  his 
text,  with  a  minority  of  his  authorities  (and  our  Op.)  :  there  is  the  same  reason  (but  no 
authority)  for  gdcha  in  a  also,  but  none  in  c,  where,  nevertheless,  our  Op.  and  R.s.m. 
have  gdcha.  The  verse  lacks  a  syllable  of  being  a  full  jagati.  \QL  the  note  to  this 
vs.  in  my  Reader,  p.  3  79.  J 

8.  The  goat  is  the  share  of  the  heat  (tdpas) ;  heat  thou  that ;  that  let 
thine  ardor  {gods)  heat,  that  thy  flame  (arcis) ;  what  propitious  bodies 
{tanti)  are  thine,  O  Jatavedas,  with  them  carry  him  to  the  world  of  the 
well-doing. 

The  RV.  version  of  this  verse  has  (x.  16. 4)  tdpasa  in  a;  in  this  case,  as  seldom,  the 
AV.  reading  is  better.  TA.  (in  vi.  1.4)  also  gives  tdpasa,  and  it  ends  differently :  vahe 
*mdm  sukft&m  ydtra  lokAh;  Land  it  reads  ajd  'bhdgds,  which  is  explained  by  its  comm. 
as  bh&garakitah  J.    The  comm.  also  has  tapasd.     Kauc,.  (81.  29)  directs  the  verse,  with 

2.  22  (some  mss.  say,  with  2. 57),  to  be  repeated  while  "  binding  a  goat  on  the  south," 
the  anustarant  (as  which,  nevertheless,  the  goat  is  here  meant)  having  been  already 
laid,  as  a  cow,  on  the  body  to  be  burned.  |_But  see  Weber's  treatment  of  the  vs.,  Sb. 
1895,  p.  847.  J 

9.  What  ardors  (foci),  swiftnesses  (rdhhi)  are  thine,  O  Jatavedas,  with 
which  thou  fillest  the  sky,  the  atmosphere,  let  them  collect  (sam-r)  after 
the  goat  as  he  goes ;  then  with  other  most  propitious  ones  make  him 
propitious. 

-'  With  the  first  half-verse  is  to  be  compared  xiii.  1.  9  a,  b.  SPP.  reads  in  d  crtdm  for 
civdm,  with  the  decided  majority  of  his  authorities;  of  our  mss.,  only  O.Op.R.K.  have 
crtdm.  The  comm.  has  crtam;  and  further,  in  h,prindsi,  rendering  it  by  either pur  a- 
yasi  or  tarpayasu  He  takes  rahhdyas  as  an  adj.,  =  vegavatyas,  which  is  not  unac- 
ceptable. The  verse  is  no  proper  jagati,  either  in  movement  or  in  number  of  syllables 
(12+  12:11  +  14  =  49).     |_The  comm.  has  civatar&bhih  in  (LJ 

10.  Release  again,  O  Agni,  to  the  Fathers  him  who  goes  (car)  offered 
to  thee,  with  svadhd;  clothing  himself  in  life  (dyus\  let  him  go  unto 
[his]  posterity  (?(/sas) ;  let  him  be  united  with  a  body,  very  splendid. 

The  corresponding  verse  in  RV.  (x.  16.  5)  reads  at  end  of  b  svadhibhis,  in  c  vetu 
for  ydtu,  and  at  end  jdtavedah  (for  suvdrcdh)  ;  TA.  (in  vi.  4.  2)  also  has  svadhibhis 
and  jatavedas,  but  in  c  gives  iipa  ydtu  cisatn.     |_The  last  pada,  d,  recurs  below  at 

3.  58. J  The  third  pada  is  of  doubtful  meaning,  but  perhaps  relates  to  the  return  of  the 
deceased,  after  due  installation  among  the  Manes,  to  receive  the  ancestral  offerings. 
The  comm.  explains  c/sas  |_ which  he  takes  as  cesa-s,  masc.J  simply  as  apatyandman. 
|_Kauc..  81.  44  excepts  this  verse  from  the  sequence  of  14  anusthdnl  verses  (4-18)  :  see 
under  vs.  4.  J     In  Kauc,  (82.  28)  the  verse  is  used  in  the  ceremonies  of  the  third  day 
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after  cremation,  in  connection  with  sprinkling  and  collecting  the  bones.  The  Anukr. 
takes  no  notice  of  the  deficiency  of  a  syllable  in  d.  |_As  to  $esasy  see  my  note  on  this 
vs.,  Reader,  p.  379-380 :  W's  interpretation  seems  to  me  much  better  than  either  of 
those  there  noted.J 

11.  Run  thou  past  the  two  four-eyed,  brindled  dogs  of  Sarama,  by  a 
happy  isddhu)  road ;  then  go  unto  the  beneficent  Fathers,  who  revel  in 
common  revelry  with  Yama. 

The  corresponding  verse  in  RV.  is  x.  14. 10.  RV.  puts  sdrameydu  before  cvAn&u; 
Land  with  this  order  (but  not  with  that  of  AV.),  the  resolution  to  $u&ndu  is  effective  in 
giving  a  normal  rhythm  J.  RV.  reads  in  c  dthd  for  ddhd,  and  upa  for  dpi;  TA.  (in 
vi.  3. 1)  has  dpt*ki%  but  agrees  otherwise  with  RV.  The  comm.  gives  instead  ape  *hi; 
and  it  explains  this  difficult  reading  by  either  taking  apa  as  used  in  the  sense  of  upa, 
or  else  understanding  it  to  mean  "  go  away  [from  the  dogs]  "  1  The  Anukr.  pays  no 
attention  to  the  redundant  syllable  in  b,  [unless  it  assumes  a  deficiency  in  a  to  balance 
it  J.  The  verse  (according  to  the  comm.,  vss.  n-13)  is  used  (Kauc.  81. 22)  when  the 
two  kidneys  of  the  accompanying  sacrificed  animal  are  (by  way  of  a  "  sop  to  Cerberus  ") 
put  into  the  hands  of  the  dead  man  on  the  funeral  pile.  Then  verses  11- 18  are 
(Kauc..  80.  35)  mentioned  and  used  with  the  harinls  (see  under  1.  61);  and  by  the 
schol.  [see  note  to  Kauc,.  82.  31 J  and  the  comm.  they  are  reckoned  themselves  as  harints. 
The  comm.  further  prescribes  them  as  accompanying  the  transfer  of  the  dead  body  to 
the  place  of  cremation. 

12.  What  two  defending  dogs  thou  hast,  O  Yama,  four-eyed,  sitting 
by  the  road,  men-watching,  with  them,  O  king,  do  thou  surround  him ; 
assign  to  him  well-being  and  freedom  from  disease. 

The  verse  is  RV.  x.  14. 11,  which  in  b  reads  pathirdkst  nrcdksasdu,  and  for  c  t&bhydm 
enam  pdri  dehi  r&jan  (our  dhehi  is  a  corruption),  and  in  d  inserts  ca  after  svasti. 
TA.  (in  vi.  3. 1)  agrees  with  RV.  except  in  having  -cdksasd,  and  in  placing  r&jan  and 
enam  in  c  as  does  AV.  The  comm.  makes  a  compound  of  yamaraksitdrdu  in  a ;  and 
it  declares  pari  dhehi  in  c  to  =  paridehi. 

13.  Broad-nosed,  feeding  on  lives  (lasutrp),  copper-colored,  Yama's  two 
messengers  go  about  after  men  (jdna) ;  let  them  give  us  back  here  today 
excellent  life  (dsu),  to  see  the  sun. 

The  corresponding  verse  in  RV.  (x.  14.  12)  differs  only  by  combining  in  i-tfpa  ud- 
(p.  -tfpdu  :  ud).  TA.  has  the  verse  in  vi.  3.  2  :  it  reads  in  a  -p&v  ulumbaldu  [which 
seems  to  answer  phonetically  to  a  form  beginning  udum-  and  is  glossed  by  prabhata- 
balayuktdu,  as  if  u/um~*  were  =  urum-  ? J ;  in  b,  instead  of  jdndn,  it  reads  'vdf&n  [i.e. 
avdq&n  :  glossed  by  asvddhlndn  prdninahj ;  and  in  d,  for  ddtdm,  it  has  dattdv  (_ accent- 
less,  and  glossed  by  pray  ace  ha  tdm  /J.  Ppp.  has  the  first  half-verse,  in  book  xix.,  read- 
ing udumbardu  and  caratdu.  *j_For  the  confusion  between  the  sounds  of  (Zand  / and 
</and  /,  see  Kuhn's  Pdli-gram.%  p.  37,  and  cf.  below,  at  3.  1,  -pdldyanti,  -pdd.j 

14.  Soma  purifies  itself  for  some ;  some  wait  upon  (upa~as)  ghee;  -for 
whom  honey  runs  forward  (?),  unto  them  do  thou  go. 

The  #  go '  in  these  verses  is  gachatdt,  imperative  of  remoter  or  after  action.  The 
translation  implies  restoration  in  c  of  the  RV.  (x.  154. 1)  reading  pradhivati,  of  which 
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our  pradhiv  (p.  pra°dhdu)  ddhi  seems  only  a  blundering  and  unintelligible  corruption. 
Some  of  our  mss.  (and  one  of  SPP's)  accent  pradhavadhi.  The  comm.  agrees  with 
RV.,  and  SPP.  is  not  to  be  blamed  for  adopting,  though  against  all  the  authorities  save 
the  comm.,  pradhavati  in  his  text  TA.  (which  has  our  vss.  14,  17,  and  16  following 
immediately  after  our  1 1-13,  little  as  the  two  sets  appear  to  have  to  do  with  each  other) 
reads  (in  vi.  3.  2)  with  RV.  |_See  p.  xcii.J 

15.  They  who  of  old  were  won  by  right,  born  of  right,  increasers  of 
right  —  to  the  seers  rich  in  fervor  (tdpas-),  born  of  fervor,  O  Yama,  do 
thou  go. 

The  corresponding  RV.  verse  (x.  154.  4)  reads  in  a,  hpirva  rtasapa  rtivdnah,  in  c 
pitfn,  in  d  tihq  cid  evd  (as  in  our  vss.  14,  16,  17).  The  comm.  explains  yama  here  to 
mean  yamavan  niyata,  or  yamena  nlyamdna  preta,  which  is  probably  not  far  from 
correct;  it  is  the  deceased  person  who  is  addressed. 

16.  They  who  by  fervor  are  .unassailable,  who  by  fervor  have  gone  to 
heaven  (svdr),  who  made  fervor  their  greatness,  unto  them  do  thou  go. 

The  corresponding  RV.  verse  (x.  154.  2)  has  no  variant;  in  TA.  (vi.  3.  2),  however, 
we  iivAgatis  for  yayus  in  b,  and  mahdt  for  tndhas  in  c:  this  latter  reading  the  comm. 
appears  to  have  in  mind  when  he  explains  mahas  as  signifying  mahat. 

17.  They  who  fight  in  the  contests  (pradhdna),  who  are  self-sacrificing 
{tanutydj)  heroes,  or  who  give  thousand-fold  sacrificial  gifts,  unto  them 
do  thou  go. 

The  corresponding  RV.  verse  (x.  154.3)  has  no  variant ;  TA.  (in  vi.  3.  2)  has  tanuty- 
in  b.  Ppp.  has  the  verse,  in  book  xx.,  and  reads  for  c,  tds  tvam  sahasradaksindh,  and 
in  (Lgachatdm. 

18.  Poets  (kavi)  of  a  thousand  lays  (-nitAd),  who  guard  the  sun — to 
the  seers  rich  in  fervor,  born  of  fervor,  O  Yama,  do  thou  go. 

The  verse  is  RV.  x.  1 54. 5,  without  variant.  The  comm.  adds  this  time  to  its  explana- 
tion oiyama  (cf.  under  vs.  15)  niyata  qakate  baddha  vd. 

19.  Be  pleasant  to  him,  O  earth,  a  thornless  resting-place ;  furnish 
him  broad  refuge. 

RV.  has  a  corresponding  verse  (i.  22. 15),  but  reads  for  a  syoni  prthivi  bhava;  and 
in  c  it  reads  nas  for  asmdt,  and  saprdthas  for  -thds  |_see  my  Noun-Inflection,  p.  560J  ; 
VS.  (xxxv.  21)  has  nearly  the  same,  but  inserts  nas  after  prthivi,  and  ends  with  -th&sy 
like  our  text;  MB.  (ii.  2.  7)  agrees  with  VS.  except  in  having  -thas>  like  RV. ;  it  also 
adds  a  fourth  pada.  |_MP.  ii.  15.  2  agrees  with  RV.  save  that  it  combines  nac 
cdrma  and  ends  with  -thds.  Cf.  the  pratlka  in  MGS.  i.  10.  5,  and  the  Index,  p.  158. J 
The  comm.  explains  anrksard  by  anddhikd.  In  Kauc,.  (80.  3)  this  verse  (according  to 
the  comm.,  vss.  19-21)  is  to  be  used  when  the  man  threatened  with  death  is  laid  on  the 
floor  on  darbha-grass ;  and  again  (80.  38),  when  the  dead  body  is  taken  down  from 
the  cart  at  the  funeral  pile ;  and  once  more  (82.  33),  when  the  jar  containing  the  bones 
is  deposited  in  (or  on)  the  earth.  In  Vait.  37.  25,  vss.  19  and  20  accompany  the 
knocking-down  of  the  animal-victim  in  the  purusamedha  sacrifice. 
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20.  In  the  unoppressive  wide  space  (lokd)  of  earth  be  thou  deposited ; 
what  svadhds  thou  didst  make  when  living,  be  they  dripping  with  honey 
for  thee. 

Most  of  the  pada-texts  (except  our  Op.  and  one  of  SPP's)  read  svadhi  instead  of 
svadh&h  in  c.  |_SPP.  gives  as  pada-rtzding  svadh&h,  and  so  the  comm.  interprets. J 
At  end  of  c,  the  authorities  are  bothered  by  a  confusion  of  ftvan  and  jlvdm.  The 
pada-mss.  read  jlvdn  (two  of  SPP's  |_P.  and  P.a,  which  are  unaccented  in  this  book  J 
hzvejfvan):  the  samhitd-mss.  have  either  ffvdiis  t-  (most  of  our  mss.),  or  else  jlvdm  /- 
(our  O.  and  most  of  SPP's  authorities),  or  else  jfvAn  /-  (one  or  two  of  SPP's).  SPP. 
reads  in  his  text  ftvan  /-,  and  says  "  the  emendation  is  mine,"  not  noticing  that  we  had 
made  it  (the  necessity  of  it  being  perfectly  obvious)  before  him.  The  comm.,  too,  has 
ftvan.  The  comm.,  with  four  or  two  of  SPP's  mss.,  makes  the  common  blunder  of 
reading  at  the  end  ~$cyutah.  In  K&U5.  (82.  21)  the  second  half-verse  is  quoted  in  full 
to  accompany  the  pouring  a  pot-offering  into  the  fire  on  the  second  day  after  cremation 
(here,  too,  only  one  ms.  rtzdsjlvans  /-,  and  most  of  the  rest  jtvath  /-). 

21.  I  call  thy  mind  hither  with  mind  ;  come  unto  these  houses,  enjoy- 
ing [them] ;  unite  thyself  with  the  Fathers,  with  Yama ;  let  pleasant, 
helpful  (Igagmd)  winds  blow  thee  unto  [them]. 

Excepting  K.,  all  our  mss.  read  im&m  (or  im&m)  in  b ;  SPP.  records  the  reading  as 
given  only  by  two  of  his  pada-mss.  LPada  c  is  RV.  x.  14.  8  a. J  The  comm.  glosses 
qagm&s  with  sukhakards.     The  Anukr.  does  not  heed  the  redundant  syllable  in  b. 

22.  Let  the  water-carrying,  water-floating  Maruts  carry  thee  up,  mak- 
ing [thee]  cool  by  the  goat,  let  them  sprinkle  [thee]  with  rain,  splash ! 

Some  of  the  authorities  (our  O.Op.R.D.,  and  near  half  of  SPP's,  with  the  comm.) 
have  in  b  udaplutas.  For  the  use  of  the  verse  by  Kau£.,  see  under  vs.  8  above.  |_Cf. 
the  use  of  bal  in  i.  3.  1  .J 

23.  I  have  called  up  life-time  unto  life-time,  unto  ability  (krdtu),  unto 
dexterity,  unto  life ;  let  thy  mind  go  to  its  own  |_pl. J ;  then  run  unto  the 
Fathers. 

The  majority  of  our  mss.  (except  Bs.s.m.R.Op.K.  |_which  have  svan] ;  T.  has  svimn), 
and  two  of  SPP's,  read  svAm  at  beginning  of  c,  as  does  also  the  comm.,  which  supplies 
tanum  for  it  to  qualify.  SPP.  gives  in  C-d  mdno  ddhd,  and  claims  that  all  his  authori- 
ties without  exception  read  thus ;  our  Bs.  has  *dhd,  and  if  any  of  the  other  sam/ii/d-mss. 
|_except  O.,  which  has  mdno  ddh&\  do  not  agree  with  this,  I  have  failed  to  note  it. 

24.  Let  nothing  whatever  of  thy  mind,  nor  of  thy  life  (dsu)9  nor  of 
thy  members,  nor  of  thy  sap,  nor  of  thy  body,  be  left  here. 

The  translation  implies  emendation  of  mdnas  to  mdnasas,  as  called  for  by  the  con- 
nection and  by  the  meter.  The  Anukr.  scans  the  verse  as  6  +  8  :  10  =  24.  Bs.E.  have 
tanvah  in  c.  This  verse,  with  26  below,  is  used  by  Kau£.  (82.  29)  in  connection  with 
gathering  up  the  bones  after  cremation ;  with  the  same,  and  further  with  3.  25-37,  in 
connection  (85.26)  with  their  interment.  |_For  its  general  purport,  see  Weber,  Sd. 
1894,  p.  77S,  note  2.J 
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25.  Let  not  the  tree  oppress  thee,  nor  the  great  divine  earth;  having 
found  a  place  (lokd)  among  the  Fathers,  thrive  (edh)  thou  among  those 
whose  king  is  Yama. 

Only  about  half  the  mss.  have  at  the  end  the  true  reading  yamdrdjasu  (which 
both  editions  give,  as  was  proper)  ;  some  of  our  sathhitd-mss.  (P.M.T.)  accent  yama- 
rijasu,  and  most  of  the  pada-mss.  have  correspondingly,  as  two  independent  words, 
yama  :  rajaosu  (namely  Bp.D.Kp.,  and  two  of  SPP's)  ;  one  (I.)  has  yamdrij-.  One 
or  two  (including  our  O.)  give  bddhisthe  in  a.  TA.  (in  vi.  7.  2)  has  two  corresponding 
verses :  ma  tvd  vrksdu  sdm  bddhistdm  mi  mdti  prthivi  tvdm  :  pitfn  hy  dtra  gdcchasy 
idhdsam  yamar&jye,  and  mi  tvd  vrks&H  sdm  bddhethdm  mi  mdti  prthivi  mahl : 
vdivasvatdm  hi  gdcchdsi  yamarijye  vi  rdjasi :  both  are  partly  corrupt.  According 
to  Kau£.  (82.  32),  the  verse  accompanies  the  deposit  of  the  collected  bone-relics  "  at  the 
root  of  a  tree."  ^Baunack,  ZDMG.  1.  281,  284,  understands  vdnaspdti  at  RV.  v.  78.  5 
and  AV.  xviii.  3.  70,  as  meaning,  like  vrksd  here,  a  tree  used  after  the  manner  of  a 
coffin.  Curiously  enough,  petikd  (Say ana's  gloss  for  vanaspati)  usually  means  Mtywoc.  J 
|_For  consistency,  the  Berlin  ed.  should  read  vittvdt-.j 

26.  What  limb  of  thine  is  put  over  at  a  distance,  and  what  expiration 
[or]  breath  has  gone  forth  upon  the  wind(?),  let  the  associated  (sdnidd) 
Fathers,  assembling,  make  that  enter  thee  again,  bit  (gliasd)  from  bit. 

With  the  first  half-verse  is  to  be  compared  vii.  53.  3  a,  b.  All  the  samhitd-mss.  in  b 
accent  vate,  save  one  of  SPP's,  sec.  manu  ;  and  all  our  pada-mss.  divide  vi :  te,  as  if, 
after  all,  they  thought  vd  :  te  intended.  SPP's  pada-mss.  also  divide  vi :  U  (only  one 
of  them  is  accented) ;  he  adopts  vd  te,  on  the  authority  of  the  one  altered  ms.  |_and  the 
comm. J.  To  me  vite  seems  rather  the  preferable  reading,  though  there  is  not  much  to 
choose  between  the  two.  Our  O.  and  two  or  three  of  SPP's  authorities  give  pdretdh 
|_plural:  but  ns  pada-ms.  has  yd  to  correspond  J.  Several  of  our  mss.,  and  the  decided 
majority  of  SPP's  authorities  (except  the  /^^-authorities :  which,  as  he  fails  to  report 
them,  presumably  have  -ddh)  read  sdnlddd  gh- ;  but  of  our  pada-mss.,  all  but  one 
LOp.s.m.J  give  sdontddh,  and  this  SPP.  adopts  in  his  text,  as  do  we.  The  comm.  has 
sanllds;  in  b,  he  reads  ye  .  .  .  paretdh.  The  use  of  the  verse  with  vs.  24  in  Kauc,.  was 
stated  under  vs.  24. 

27.  The  living  have  excluded  this  man  from  their  houses ;  carry  ye  him 
out,  forth  from  this  village ;  death  was  the  kindly  messenger  of  Yama ; 
he  made  his  lifq-breaths  (dsu)  go  to  the  Fathers. 

The  verse  is  used  in  Kau£.  (80.  18)  with  an  oblation  to  the  fires,  when  preparing 
the  body  of  the  deceased  for  cremation.  |_Note  that  the  "  messengers  "  or  "  men  "  of 
death  or  of  Yama  play  a  rOle  in  the  Buddhist  literature :  see  Anguttara  Nikaya,  iii.  4 
(35  •*  P-  !38)»  Devaduta  Vagga;  Jataka,  L,  p.  138*4,  and  scholion;  Journal  of  the  Pali 
Text  Society,  1885,  p.  62.J 

28.  What  barbarians  (ddsyu),  having  entered  among  the  Fathers,  hav- 
ing faces  of  acquaintances,  go  about,  eating  what  is  not  sacrificed,  who 
bear  pardpiir  [and]  nipur — Agni  shall  blast  (dAam)  them  forth  from  this 
sacrifice. 
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Similar  verses  are  found  in  VS.  (ii.  30),  ^(JS.  (iv.  4.  2),  A£S.  (ii.  6.  2),  MB.  (ii.  3. 4), 
and  Ap.  (three  varying  versions  at  i.  8.  7).  Ap.  has  in  its  first  version  for  a,  b  apa 
yantv  asurdh  pitrriipd  ye  rUpdni  pratimucyd  "caranti,  a  close  analogue  to  our  first 
half-verse ;  the  rest  [including  of  Ap.  only  the  second  versionj  have,  without  variant,  yi 
rupAni  pratimuHcdrndnd  dsurdh  sdntah  svadhdyd  cdrantt,  which  is  not  quite  so  near. 
[The  third  version  in  Ap.  is  ye  jhdtlndm  praiirUp&h  pitfn  mdyayd  %surdk  pravistdh.\ 
In  c,  all  the  texts  [including  the  three  versions  in  Ap.J  agree  with  ours.  For  d,  all  the 
texts  [including  the  first  two  versions  in  Ap.J  have  agnis  tin  lok&t  prd  nuddty  (A£S. 
-ddtv,  MB.  -datv)  asm  At ;  [while  the  third  version  in  Ap.  reads  agne  tdn  asmdt  pro- 
nudasva  lokdt\.  The  comm.  to  VS.  explains  pardpuras  as  sthuladehdn  and  nip&ras 
as  sUksmadehdn,  which  is,  of  course,  the  purest  nonsense;  that  to  MB.  divides  pard 
puro  ni  puro  ye  bharanti,  and  connects  the  prepositions  with  the  verb,  rendering  the 
first  puras  by  "  our  enemies'  houses  "  and  the  second  by  *«  our  kindred's  houses "  — 
quite  as  bad.  Our  comm.,  finally,  explains  pardpuras  (through  pard  prnanti)  as 
pindaddtdrah  putrdh,  and  ntpuras  (through  niprnanti  [cf.  his  remark  about  ni-pr 
reported  at  the  end  of  note  to  vs.  30 J)  z&pdutr&k — if  possible,  worse  than  either  of  the 
others.  All  we  can  see  clearly  is  that  the  native  exegetes  are  quite  as  much  in  the  dark 
as  we  with  regard  to  the  value  of  these  obscure  words.  Except  O.R.,  all  our  mss.  have 
the  false  accent  dasydvas  in  a ;  of  SPP's,  only  two  do  so.  Of  the  mss.  in  our  hands  at 
the  time  of  printing  of  the  text,  only  I.  accented  jhdtimukhds  at  all  (two  of  SPP's  also 
leave  it  accentless),  and  we  accordingly  emended  to  jhdtimukhdsy  according  to  the 
usual  rule  for  such  a  compound;  but  I.O.Op.R.K.,  with  the  majority  of  SPP's  authori- 
ties, read  jh&timukhAs,  which  SPP.  has  therefore  properly  adopted  in  his  edition.  By 
Kauc,.  (87. 30)  the  verse  is  prescribed  to  be  repeated  while  a  lighted  brand  is  carried 
three  times  about  and  then  flung  away. 

29.  Let  there  enter  together  (satn-vif)  here  our  own  Fathers,  doing 
what  is  pleasant,  lengthening  [our]  life-time ;  may  we  be  able  to  reach 
them  with  oblation,  living  long  for  numerous  autumns. 

The  translation  implies  in  a  the  pada-rezding  svih  :  nah,  which  SPP.  gives  by 
emendation,  all  the  pada-mss.  save  Bp.  (which  has  svA :  nah)  having  sv&nah;  Again, 
it  implies  in  b praotirdntah,  while  all  read  praPtirdnte  [or  -ate J ;  here  also  SPP.  emends 
to  -ntah.  The  comm.  reads  -nte,  and  glosses  it  by  pravardhayantu  /  [A  similar  uncer- 
tainty (as  between  the  Vulgate  and  Ppp.)  concerning  the  understanding  of  the  combina- 
tion pratiranta  dyuh  was  noted  by  me  under  xiv.  2.  36. J  The  verse  is  used,  according 
to  Kauc,.  (83.  29),  next  after  the  use  of  1.  52,  in  arranging  the  bones  for  burial;  and  it 
is  repeated,  like  the  latter,  in  the  pindapitryajha  (87.  28) ;  sam-vi^  as  here  applied, 
perhaps  has  its  secondary  sense  of  '  turn  in,  lie  down.'  The  comm.  reads  daksamdnds 
in  c,  explaining  it  by  vardhamdnds.  The  Anukr.  does  not  notice  the  redundant  sylla- 
ble in  c  [or  perhaps  assumes  a  deficiency  in  d  to  balance  it  The  word  naks-  demands 
an  accusative :  so  that  both  meter  and  syntax  combine  to  cast  suspicion  on  tebhyas\. 

30.  What  milch-cow  I  set  down  (ni-pr)  for  thee,  and  what  rice-dish  for 
thee  in  milk  (kstrd)  —  with  that  mayest  thou  be  the  supporter  of  the  per- 
son (Jdna)  who  is  there  (dtra)  without  a  living. 

That  is, '  without  the  means  of  sustaining  life.'  Our  Bp.E.  read  ajlvanas,  unaccented ; 
the  normal  accent  would  be  ajlvands.  The  comm.  remarks  that  ni-pr  is  used  distinc- 
tively of  a  gift  for  the  Fathers  (pitrye  ddne  vartate). 
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31.  Pass  forward  [over  a  stream]  rich  in  horses,  which  is  very  propi- 
tious, or,  further  on,  an  rksdka,  more  new ;  he  who  slew  thee,  be  he  one 
to  be  killed  ;  let  him  not  find  any  other  portion. 

The  first  half-verse  is  extremely  obscure,  and  its  translation  only  mechanical ;  we 
may  conjecture  that  its  text  is  corrupt  Such  a  combination  as  -va :  rks-  (so  all  the 
pada-Xtx\s  read)  into  -v&  rks-  is  contrary  to  grammatical  rule,  unauthorized  by  the  Prat, 
and  unsupported,  so  far  as  I  know,  by  any  second  case.  Part  of  our  samhitd-mss. 
(P. M.E.I.)  have  -v&  rks-,  but  that  is  equally  abnormal ;  SPP.  makes  no  mention  of  any 
such  reading  among  his  authorities.  "  Stream "  is  supplied  to  afv&vattm  because 
Kauc,.  (82. 10)  prescribes  the  verse  to  be  used,  in  the  ceremonies  of  the  first  day  after 
cremation,  on  crossing  a  stream,  and  prd  tara  naturally  suggests  it  Aqv&vatltn  is 
unquestionably  the  AV.  text ;  it  is  quoted  as  an  example  of  long  &  in  such  a  position 
under  Prat.  iii.  17.  One  may  conjecture  as  a  plausible  emendation  dqmanvatlm  prd 
tarayd  suf/vam  (cf .  for  dftnanvati  xii.  2.  26,  27  ;  and  our  coram,  reads  here  taraya  for 
tara  yd).  Then  rksaka  might  possibly  be  a  region  or  road  |_beyond  the  river  J  *  infested 
by  bears '  {fksa  :  so  the  comm.)  ;  the  word  rksaka  is  ignored  by  both  Pet.  Lexx.  |_save 
in  so  far  as  this  vs.  is  cited  by  the  Major  Lex.  under  rkstkdj,  |_ Weber  takes  it  as  *  the 
milky  way ' :  Festgruss  an  Roth,  p.  138.  J  But  it  is  of  little  use  to  speculate  in  such  a 
case.  SPP.  reads  in  c  vadhyas,  with  (as  he  reports),  all  his  authorities  save  two;  we 
also  have  both  va~  and  ba-  among  our  mss.,  but  I  cannot  specify  all  that  favor  the  one 
reading  or  the  other.  The  lacking  syllable  in  b,  not  noticed  by  the  Anukr.,  helps  in  its 
degree  to  indicate  corruption  of  text 

32.  Yama  beyond,  below  Vivasvant  —  beyond  that  do  I  see  nothing 
whatever ;  into  Yama  has  entered  my  sacrifice ;  Vivasvant  stretched  after 
the  worlds  (bk&). 

SPP.  accents  pdras  in  a,  and  vivasv&n  in  a  and  d,  though  the  majority  of  his  authori- 
ties havepards,  and,  in  a,  vivdsv&n;  of  our  mss.,  only  Op.  has  pdras  and  in  a  vivasv&n; 
but  O.Op.R.T.K.  have  vivasv&n  in  <L  The  Anukr.  takes  no  notice  of  the  metrical 
irregularities  (10  +  12:11  +  11=  44). 

33.  They  hid  away  the  immortal  one  (f.)  from  mortals;  having  made 
one  of  like  color,  they  gave  her  to  Vivasvant ;  what  that  was  carried  also 
the  two  A^vins ;  and  Saranyu  deserted  two  twins. 

Whether  <  two  pairs  of  twins '  is  meant  is  not  altogether  certain ;  but  that  would  be 
strictly  dvi mithuni;  |_but  see  BR.  v.  777,  line  3  J.  The  verb  abharat  does  not  mean 
1  bore,'  in  the  sense  of  'gave  birth  to,'  though  it  might  mean  'carried  [in  her  womb],' 
and  so  might  have  a  nearly  equivalent  value ;  our  comm.  renders  it  by  samabharat  or 
udap&dayat.  The  third  pada  means  '  that  substitute,  whatever  it  really  was,'  though 
the  usual  version  "  when  that  was  "  (for  ydt  tdd  as  ft)  is  not  altogether  impossible.  The 
verse  is  RV.  x.  1 7.  2,  which  differs  only  by  reading  in  b  krtvt  and  adadus  (for  which 
our  -dhus  is  a  common  corruption).  It  is  properly  inseparable  from  1.  53  above ;  Lfor 
bibliographical  references,  see  under  that  vs. J.  Kau£.  and  Vait.  pass  it  unused,  as  they 
did  1.  53.     |_The  comm.,  with  one  or  two  of  SPP's  mss.,  reads  amrt&n  in  a.  J 

34.  They  that  are  buried,  and  they  that  are  scattered  (vap)  away,  they 
that  are  burned  and  they  that  are  set  up  (iddhita)  —  all  those  Fathers, 
O  Agni,  bring  thou  to  eat  the  oblation. 
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Ap.  (in  i.  8.  7)  has  a  verse  analogous  with  this ;  the  divisions  there  are  [ye  garbhe 
mamrusyj  pardstds,  uddhatds,  and  nikhdtds.  The  coram,  explains  paroptds  by  d&radeqe 
kdsthavat  parity  aktdh ;  but  uddhitds  by  sathskdrottarakdlam  urdhvade$e  pitrloke 
sthitdh  /  it  evidently  refers  to  exposure  on  something  elevated,  such  as  is  practised  by 
many  peoples.  The  pada-ttxt  reads  uddhit&h,  undivided,  by  Prat.  iv.  63.  The  verse 
(according  to  Kauc,.  87.22)  is  used,  with  3.  47,  48  and  4.41,  in  the  pindapitryajfia 
ceremony,  to  accompany  the  setting  up  of  one  of  two  lighted  sticks  (cf.  under  1.  56)  and 
piling  fuel  around  it. 

35.  They  who,  burned  with  fire,  [and]  who,  not  burned  with  fire,  revel 
on  svadhd  in  the  midst  of  heaven  —  them  thou  knowest,  if  thine,  O  Jata- 
vedas ;  let  them  enjoy  with  svadhd  the  sacrifice,  the  svddhiti. 

The  verse  corresponds  to  RV.  x.  15. 14  a,  b  and  13  c,  d  (and  to  VS.  xix.  60  a,  b  and 
67  c,  d).  In  the  first  half,  AV.  and  RV.  agree  (two  of  our  mss.,  O.R.,  combine  yi  'nag-)  ; 
VS.  has  -svdttds  both  times  for  -dagdhds.  For  c,  RV.  and  VS.  read  tvdth  vettha  ydti 
ti  jdt~  'thou  knowest  how  many  they  are,'  and  of  this  our  text  is  doubtless  a  cor- 
ruption. Nearly  half  the  mss.  have  te  (both  editions,  with  the  remaining  mss.,  including 
our  O.R.T.K.,  ti)\  the  translation  implies  te.  HGS.  (ii.  11.  1)  has  agne  tdn  vettha 
yadi  te  jdtavedah.  For  d,  RV.  and  VS.  have  svadhAbhir  yajh&th  sukrtam  jusasva; 
and  here  again  our  text  seems  only  a  corruption ;  svddhitim  (p.  svdodhitim)  must  be 
meant  as  nomen  actionis  to  svadhd,  I  think,  =  *  the  giving  of  svadhd '  —  a  false  forma- 
tion. The  comm.  reads  svadhdyds  and  svadhitam,  explaining  the  latter  as  svadhd 
samjdtd  yasya.  According  to  the  comm.,  this  verse  and  the  preceding  are  used  in  the 
pindapitryajfia  "  on  laying  two  pieces  of  fuel." 

36.  Burn  {tap)  thou  propitiously  ((dm) ;  do  not  burn  overmuch ; 
O  Agni,  do  not  burn  the  body ;  be  thy  vehemence  (fusma)  in  the  woods ; 
on  the  earth  be  what  is  thy  violence  (Adras). 

Two  of  our  mss.  (R.s.m.Op.),  and  one  of  SPP's  reciters,  leave  tapas  at  end  of  b 
unaccented;  and  this  is,  of  course,  more  correct.  For  the  application  of  the  verse 
according  to  Kauc,.,  see  under  2. 4,  with  which  it  is  closely  akin  in  sense.  |_The  comm. 
reads  tanvas  in  b.J 

37.  I  give  this  release  to  him  who  hath  thus  come  and  hath  become 
mine  here  —  thus  replies  the  knowing  Yama  —  let  this  one  approach 
(upa-stha)  my  wealth  here. 

The  translation  implies  that  rdyd  before  upa  in  d  means  rdyds  (accus.  pi.),  and  not 
rdyt,  as  understood  by  the  pada-text ;  the  comm.  understands  rdyas.  Also,  that  cid  in 
b  admits  of  being  taken  as  ca  id  |_the  pada-text  always  reads  ca :  it,  even  when  the 
meaning  is  *  if  *  J  with  individual  meaning,  and  not  as  the  compound  particle,  =  '  if.' 
[/There  is  a  gap  in  the  commentary  just  after  the  explanation  of  etat:  but  the  com- 
mentator's text  of  the  A  V.J  reads  ydt  ior  yds  at  beginning  of  b.  For  the  K&u£.  use  of 
the  verse  with  1.  55,  see  under  the  latter.  This  verse  also  accompanies  (with  3.  73  : 
Kaug.  85.  24)  the  deposition  of  the  bones  in  the  hole  in  the  ceremony  of  interment 

38.  This  measure  do  we  measure,  so  that  one  may  not  measure 
further;  in  a  hundred  autumns,  not  before. 

That  is,  that  there  be  no  more  such  measuring  for  any  of  us  till  his  hundred  years  of 
life  are  full.     The  comm.  understands  ydthd  nd  misdtdi  \Gram,  §  893  a  J  asyathd  m& 
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L=  mdm\  n&  wsd/dt,  nd  nsita,  na  prdpnuydt  /  Kau£.  uses  the  verse  twice  (85.  3,  12  — 
unless  in  the  ce  %tndm  of  sutra  three  is  disguised  the  beginning  of  vs.  39  or  41)  in  con- 
nection with  the  elaborate  measuring  out  of  the  place  of  interment  of  the  bone-relics. 
|_See  Caland,  Todlengebrauche,  p.  145  and  note  534. J 

39.  This  measure  do  we  measure  forth,  so  that  etc.  etc. 

40.  This  measure  do  we  measure  off,  so  that  etc.  etc. 

41.  This  measure  do  we  measure  apart,  so  that  etc.  etc. 

42.  This  measure  do  we  measure  out,  so  that  etc.  etc. 

43.  This  measure  do  we  measure  up,  so  that  etc.  etc. 

44.  This  measure  do  we  measure  together,  so  that  etc.  etc. 

The  comm.  regards  all  these  parydya- variations  of  vs.  38  as  to  be  used  with  it  where 
it  is  prescribed ;  the  Kauc,.  says  nothing  of  this.  The  comm.  also  gives  artificial  and 
absurd  interpretations  of  the  altered  prepositions  at  the  beginnings  of  the  verses. 
|_Some  of  the  alterations  spoil  the  meter  (p.  830,  If  4)-J 

45.  I  have  measured  the  measure,  I  have  gone  to  heaven  (svdr) ;  may 
I  be  long-lived ;  so  that  etc.  etc. 

|_The  prior  half  of  the  verse  appears  to  be  prose.  J    The  Anukr.  scans  8+6:8  +  8  =  30 
syllables.     This  verse  (according  to  the  comm.,  vss.  45-47)  follows  the  process  of 
measurement  (Kauc,.  85. 17). 
/ 

46.  Breath,  expiration,  through-breathing  (vydnd),  life-time,  an  eye  to 

see  the  sun :  by  a  road  not  beset  with  enemies  (-pdra)  go  thou  to  the 
Fathers  whose  king  is  Yama. 

The  comm.  explains :  mukhan&sikdbhydm  bahir  nihsaran  vdyuh  pr&nah :  antar- 
gacchann  apdnah :  madhyasthah  sann  aqitapftddikam  vividham  dniti  krtsnadiham 
vy&payatt  *ti  vydnah.  It  foolishly  understands  yamdrdjhas  in  d  as  gen.  sing. :  (the 
road)  "  of  king  Yama."  The  Pet.  Lexx.  render  dparipara  by  ( not  roundabout,'  as  if 
the  final  para  were  somehow  also  a  pari;  the  comm.  understands  the  word  nearly  as 
above  translated ;  |_and  the  translation  is  supported  by  VS.  iv.  34 J.  The  Prat  (iv.  39  c) 
notes  the  division  vi°dndh  \npada~text,  while  prdnd  and  apdnd  are  always  undivided. 

47.  They  that  departed  unmarried  [but]  assiduous,  abandoning  hatreds, 
having  no  progeny  —  they,  going  up  to  heaven  {div ),  have  found  a  place 
(Jokd),  [they, J  shining  (Ididhy&nd)  upon  the  back  of  the  firmament. 

The  comm.  commits  the  absurdity  of  glossing  agru  by  agragdmin,  and  fafam&nd 
(<  assiduous ' :  i.e.  having  faithfully  performed  their  religious  duties)  by  qansamdna  or 
else  (from  root  qaq  *  leap ')  plutagamanaqlla  /  It  seems  hardly  possible  to  avoid  taking 
dldhydna  in  d  as  meant  for  dfdydna;  the  comm.  renders  by  dlpyamdna.  The  mss. 
vary  between  agrdvas  and  dgravas,  none  of  ours  that  were  collated  before  publication 
having  the  latter,  which  is  the  true  accent  |_correct  the  Berlin  ed.J,  and  is  adopted  by 
SPP.  on  the  authority  of  a  majority  of  his  authorities  (with  which  our  O.Op.R.T. 
agree). 

48.  Watery  is  the  lowest  heaven  (div),  full  of  stars  (}pilu-)  is  called 
the  midmost ;  the  third  is  called  the  fore-heaven  (pradiv),  in  which  the 
Fathers  sit. 
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Rather  than  leave  ptlu-  in  b  untranslated,  we  set  in  our  version  the  comm's  worthless 
etymological  guess  (p&layantl  %ti  pllavah  :  grahanaksatrddayak).  SPP.  has  at  the 
beginning  the  better  accent  udanvdtl,  as  read  by  half  his  authorities  (and  by  our 
O.Op.R.  among  those  collated  after  publication).  Our  Bp.D.  accent  also  pflumaft; 
O.  reads  pltumati,  doubtless  an  accidental  blunder,  yet  suggesting  the  emendation 
pitumdtf  <  rich  in  nourishment.'  For  the  use  of  the  verse  prescribed  by  Kau£.,  see 
under  I.  61  ;  the  comm.  says  simply  that  with  this  verse  and  another  one  (iti  dvdbhydm) 
the  body  is  raised  in  order  to  being  laid  on  the  cart  or  litter  (for  transportation  to  the 
funeral  pile) ;  a  schol.  (note  to  Kau£.  82.  31)  uses  it  also  in  connection  with  the  inter- 
ment of  the  bone-relics. 

49.  They  that  are  our  father's  fathers,  that  are  [his]  grandfathers,  that 
entered  the  wide  atmosphere,  they  that  dwell  upon  earth  and  heaven 
(div)  —  to  those  Fathers  would  we  pay  worship  with  homage. 

The  first  half-verse  is  found  again  below  as  3.  59  a,  b.  The  verse  is  used  (Kau£. 
81. 37)  |_as  the  last  one  of  eleven  verses  (see  my  note  to  xviii.  1.  49)  which  accompany 
the  oblations  offered  to  Yama  and  poured  upon  the  corpse  (comm.,  vol.  iv.,  p.  115*7  :  he 
says  iti  dvdbhydm)  in  the  cremation  ceremony  after  the  fire  is  lighted  J. 

50.  This  time,  verily,  not  further  (dparatn),  seest  thou  the  sun  in  the 
heaven  (div) ;  as  a  mother  her  son  with  her  hem  (sic),  do  thou  cover 
him,  O  earth. 

The  last  half-verse  is  RV.  x.  18. 11  c,  d,  without  variant  (TA.,  in  vi.  7. 1,  has  at  the 
end  bhUmi  vrnu),  and  is  also  found  below  as  3. 50  c,  d.  Kaug.  (86. 10)  applies  the  verse, 
with  3. 49  and  4.  66,  in  raising  a  pile  over  the  interred  bones ;  according  to  the  comm. 
|_vol.  iv.,  p.  1 1 5  J,  the  pile  is  of  an  uneven  number  of  sticks  ($al&k$)  or  bricks,  and 
vss.  50-52  are  to  be  used.  |_Over  "  hem  "  W.  interlines  "  skirt"  "  Border  of  the  gar- 
ment "  says  our  comm.,  ccldhcalena.\  |_As  to  this  beautiful  verse,  see  Weber,  Sb.  1895, 
p.  861,  and  cf.  the  epilogue  to  the  Tea  Upanishad,  especially  vss.  15,  16.  J 

51.  This  time,  verily;  not  further;  in  old  age  another  further  than 
this;  as  a  wife  her  husband  with  her  garment,  do  thou  cover  him, 
O  earth  (6A6mi). 

The  first  half-verse  is  very  obscure,  and  the  second  pada  perhaps  corrupt.  The 
comm.  takes  jardsi  with  the  first  pada,  and  explains  that  "  what  food  etc.  has  been 
enjoyed  in  old  age,  this  verily,  left  over,  not  anything  else  [further],  is  to  be  enjoyed  " ; 
and  then  "  than  this  place  of  interment,  any  other  place  is  not  found  for  him  "  :  all  of 
which  is  simply  silly.  The  Anukr.  pays  no  attention  to  the  redundant  syllable  (unless 
we  pronounce  patim  *vd)  in  c. 

52.  I  cover  thee  excellently  with  the  garment  of  mother  earth;  what 
is  excellent  among  the  living,  that  with  me ;  svadhd  among  the  Fathers, 
that  with  thee. 

The  comm.  does  not  scruple  to  take  bhadr&ya  as  used  for  bhadrdyds,  and  qualify- 
ing  prthivyis.  |_He  treats  tdn  mdyi  etc.  as  at  xi.  7.  5,  12,  14:  cf.  note  to  xi.  7. 12. 
Weber  thinks  this  vs.  is  spoken  by  the  heir  of  the  dead  man.  J 
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53.  O  Agni-and-Soma,  makers  of  roads,  ye  have  distributed  (vi-d/id)  to 
the  gods  a  pleasant  treasure  [and]  world  ;  send  ye  unto  [us]  Pushan,  who 
shall  carry  by  goat-traveled  roads  him  that  goes  thither. 

The  translation  implies  emendation  at  the  end  of  gachatam  to  gdchanfam,  which 
seems  necessary  in  order  to  make  sense ;  the  corruption  to  the  former  may  have  been 
made  because  it  better  suits  the  meter.  —  |_The  translation  also  implies  the  reading 
prisyatam,  which  is  given  in  the  Berlin  text  and  is  supported  byj  our  Op.  (pnd  :  isya- 
tam),  by  SPP's  |_Cp.  {prd  :  Isyatam)  and  by  hisj  Dc.  secunda  manu :  all  the  rest  read 
prisyantam  (p.  prd  :  is-  or  prd  :  is-),  which  SPP.  accordingly  adopts  in  his  samhitd- 
text ;  |_but  in  his  pada-text  he  prints  prd  ;  isyantam,  and  he  mentions  the  accent  in  his 
note  J.  The  comm.  glosses  presyantam  with  pragacchantam  in  his  usual  loose  and 
easy  way. —  Nearly  all  our  mss.  also  have  ajoyan&is  (p.  ajahoy-)  in  d;  we  followed  Bs. 
in  giving  a/ay-  (which  the  translation  implies).  |_ Weber  also  accepts  the  reading  ajay- 
and  interprets  it  as  '  traveled  by  man's  unborn  (a-jd)  or  immortal  part,  i.e.  his  spirit ' : 
Festgruss  an  Roth,  p.  138  and  note  5.  J  On  the  authority  of  a  single  ms.,  SPP.  accepts 
as  his  reading  afijoyindisj  |_as  to  this  matter,  see  my  note  marked  with  a  *  in  the  next 
paragraph  J.  The  reading  ahjoyinais  had  already  been  conjectured  by  the  Pet  Lexx. ; 
|_so  BR.  v.  959,  with  the  meaning  '  leading  straight  to  the  goal ' :  cf.  OB.  i.  18  bj.  The 
reading  aftjay-  is  given  by  two  or  three  of  SPP's  mss. ;  among  them  is  that  of  the 
comm.,  who  explains  by  anjasfl,  drjavena  y&nti  . .  .  ebhih.  The  "  goat- traveled  "  roads, 
of  course,  are  those  to  which  Pusan's  team  of  goats  are  wonted.  —  Two  of  SPP's 
authorities  give  dadhatus  in  b ;  the  comm.  reads  dadhatus  in  one  of  two  alternative 
explanations,  and  -thus  in  the  other.  —  Possibly  vi  before  lokdm  is  to  be  taken  as 
belonging  to  this  word  alone :  *  ye  have  assigned  to  the  gods  a  pleasant  treasure.'  |_I  do 
not  see  what  W.  means  by  the  last  sentence.  J  —  For  the  use  of  the  verse  by  Kauc,.  etc., 
see  under  1.61  and  2.48;  the  comm.  includes  with  it  vss.  54  and  55.  It  exceeds  a 
proper  tristubh  by  two  syllables. 

*  Lin  reading  ahjoyin&is,  SPP.  is  supported  in  fact  by  three  or  four  of  hp  mss. 
(B.C.R.Dc.p.m.)  and  presumably  also  by  at  least  three  of  his  pada-mss.,  since  he  reports 
nothing  to  the  contrary.  Moreover,  he  thinks  that  further  support  is  given  him  by  the 
reading  ahjay-  of  two  of  his  authorities  (Dc.  sec.  manu,  and  the  reciter  V.),  which 
reading,  as  he  says,  may  represent  an  ill-corrected  reading  afijoy-\  and  perhaps  the 
aj&uy-  of  the  reciter  K.  points  in  the  same  direction,  to  atijoy-.  As  between  the  read- 
ings ahjoy-  and  ajay-,  even  Whitney's  mss.  point  decidedly  to  aftjoy-.  —  Leaving  the  mss. 
of  this  passage  out  of  account,  however,  the  word  afijoyana  is  well  supported  by  its 
exact  synonym  arljasAyana,  p.  afljasaodyana,  used  four  times  of  the  paths  (sruti)  by 
which  one  goes  to  the  heavenly  world  (TS.  vii.  2.  ia  ;  3.  53 ;  4.  u  :  also  AB.  iv.  17,  here 
as  the  exact  opposite  of  a  'roundabout  road  '  mahdpathah parydnah),  and  also  by  the 

doubtless  precisely  equivalent  aHjasindm  {srutim)  of  the  Rigveda  (x.  32.  7) This 

last  phrase  Sayana  explains  alternatively  by  rjum  akutilam  ntargam;  cf.  his  similar 
explanation  oipathd  devatri  'Hjase  *va  y&ndn  at  x.  73.  7  ;  cf.  also  aftjas&yano,  used  in 
the  Digha  Nikaya,  xiii.  4  ff.,  as  a  synonym  of  uju-maggo :  all  of  which  is  in  most  per- 
fect accord  with  the  above-mentioned  drjavena  etc.  of  our  comm.,  whose  testimony 
therefore  is  decidedly  in  favor  of  the  reading  anjoy&n&is. — If  aHjoy-  is  the  true  reading 
and  ajay-  the  corrupt  one,  the  corruption  is  a  very  natural  one,  considering  that  Pusan's 
team  (see  RV.  vi.  55. 6, 4 ;  57. 3  ;  x.  26. 8 ;  and  the  occurrences  of  a/dfvd)  consists  of 
goatsj 
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54.  Let  Pushan,  knowing,  urge  thee  forth  from  here  —  he,  the  shep- 
herd of  creation  (bhiivatia)  who  loses  no  cattle ;  may  he  commit  thee  to 
those  Fathers,  [and]  Agni  to  the  beneficent  gods. 

The  RV.  has  a  corresponding  verse  (x.  17.3),  without  variant  TA.  (in  vi.  1.  1)  has 
in  c  daddt  (as  has  our  comm.),  and  at  the  end  suviddtrebhyas.  The  mss.  are  somewhat 
equally  divided  in  c-d  between  -bhyo  %gnir  and  -bhyo  agnirj  our  text  adopts  the  latter ; 
SPP.,  better,  the  former,  with  RV.  and  TA. 

55.  May  life-time,  having  all  life-time,  protect  thee  about;  let  Pushan 
protect  thee  in  front  on  the  forward  road ;  where  sit  the  well-doers, 
whither  they  have  gone,  there  let  god  Savitar  set  thee. 

RV.,  in  the  corresponding  verse  (x.  17.4),  reads  pdsati  in  a,  and  ti  yayus  at  end  of 
c,  |_thus  rectifying  the  meter  in  both  places  J ;  and  TA.  (in  vi.  1.  2)  agrees  with  it  both 
times;  the  comm.  also  has  pdsati.  The  verse  is  metrically  irregular  (10+ n: 
12  +  1 1  =  44)  ;  [but  perfectly  good  in  its  RV.  form  (1 1  +  1 1 :  12  +  1  i)J. 

56.  I  yoke  for  thee  these  two  conveyers  [vdknij,  to  convey  {yah)  thee 
to  the  other  life;  with  them  to  Yama's  seat  and  to  the  assemblies  go 
thou  down  (dva). 

Ava,  in  d,  is  so  strange  that  we  can  only  regard  it  as  a  corruption  for  dpi,  which  TA. 
reads  in  the  corresponding  verse  (in  vi.  1.  1).  TA.  also  has  the  better  reading  -nfthdya 
in  b  |_so  both  editions  J,  as  has  also  the  comm.,  though  its  explanation  seems  rather  to 
imply  -nttdya.  TA.  further  has  the  bad  accent  vahni  in  a,  and  gives  in  cyibhydm,  and 
in  d  (for  sdmitts)  sukftdm.  The  comm.  has  sam  iti,  taking  sam  as  joint  prefix  with 
ava,  and  iti  as  anena  prakdrena  ;  our  Bp.E.  read  sdmitl  caj  possibly  the  comm's  error 
is  akin  with  this.  According  to  K&uc,.  (80.  34),  the  verse  is  used  when  two  draft-oxen, 
or  two  men,  are  harnessed  to  draw  the  body  to  the  funeral  pile. 

57.  This  garment  hath  now  come  first  to  thee;  remove  (apa-uk)  that 
one  which  thou  didst  wear  here  before ;  knowing,  do  thou  follow  along 
with  what  is  offered  and  bestowed,  where  it  is  given  thee  variously 
among  them  of  various  connection  (Jvibandhu). 

TA.  (in  vi.  1.  1)  has  a  corresponding  verse,  but  with  sundry  variants:  at  the  begin- 
ning, iddm  (which  is  better)  tvd  vdstram;  in  c,  d,  dnu  sdm  paqya  ddksindm  ydthd  te. 
Te  dattdm  is  perhaps  better  •  given  by  thee  •  —  thy  former  deeds  of  religion  and  charity, 
now  to  be  enjoyed  in  their  fruit ;  and  vibandhu  l  to  those  not  thine  own  connections/ 
The  Pet  Lexx.  explain  vibandhusu  as  *  destitute  of  connections  or  relatives.'  The 
comm.,  with  its  customary  regardlessness  of  accent,  understands  the  word  as  two  words, 
vi  bandhusu,  and  connects  vi  (=vi$esend)  with  dattam.  According  to  Kauc,.  80. 17, 
the  verse  is  used,  with  4.  31,  in  connection  with  dressing  the  body  for  cremation ;  in 
81.29,  some  of  the  mss.  substitute  it  for  vs.  22  above.  Some  of  the  schol.  (note  to 
Kau£.  80.  52)  use  it  and  4.  3 1  when  the  body  is  laid  on  the  funeral  pile.  The  verse,  as 
a  tristubh,  is  rather  svaraj  than  bhurij  (11  + 12:  11  +  12  =  46). 

58.  Wrap  about  thee  of  kin«  a  protection  from  the  fire ;  cover  thyself 
up  with  grease  and  fatness,  lest  the  bold  one,  exulting  with  violence 
(/tdras),  shake  thee  strongly  (dadrh)  about,  intending  to  consume  thee. 
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The  corresponding  RV.  verse  is  x.  16.  7  ;  in  b  it  transposes  midasd  asxdfivasd,  and 
in  d  it  has  vidkaksydn  paryankkdydte%  which  is  decidedly  better.  TA.  (in  vi.  1. 4)  reads 
dddhad  vidkaksydn  paryankkdydtdi.  Our  vidhaksdn,  though  read  by  both  editions, 
is  only  another  example  of  the  not  infrequent  careless  omission  of  y  after  a  s  or  q ; 
only  one  of  our  mss.  (Op.)  reads  -ksydn,  but  five  of  SPP's  authorities  give  -ksyan 
(as  against  six  with  -ksari),  and  it  is  much  to  be  wondered  at  that  he  has  not  adopted 
it  in  his  text ;  the  comm.  seems  to  read  -ksan,  but  explains  as  if  -ksyan  (yicesena  dag- 
dhum  icchati).  At  the  end  we  ought  to  read parinkkdyatdi,  and  SPP.  gives  that,  with 
the  majority  of  his  mss.,  the  rest  having,  with  our  text,  pdrinkkay-;  of  our  mss.,  only 
two  of  the  later  collated  ones  (O.Op.)  have  the  proper  accent ;  Bp.  has  pdrtofnkkaydt&i, 
which  is  absurd  * ;  the  comm.  treats  pari  as  an  independent  word  (as  if  the  reading  were 
pdrf  nnkkdydtdi).  The  comm.  glosses  dadhfk  by  pragalbhas;  |_cf.  my  Noun-Inflection, 
JAOS.  x.  498 J.  By  Kaug.  (81;  25)  the  verse  is  taught  to  be  used  when  the  dead  man's 
face  is  covered  with  the  omentum  of  the  anustaranl  cow  (hence  ( of  kine  ')  on  the  pile ; 
the  omentum  is  to  be  pierced  with  seven  holes.  *  |_Cf.  the  impossible  pada-reading 
viobh&ii  at  xiii.  3. 17,  and  the  other  similar  ones  cited  in  the  note  to  that  verse.  J 

59.  Taking  the  staff  from  the  hand  of  the  deceased  man  (gatdsu), 
together  with  hearing,  splendor,  strength  —  thou  just  there,  here  may 
we,  rich  in  heroes,  conquer  all  scorners  [and]  evil  plotters. 

60.  Taking  the  bow  from  the  hand  of  the  dead  man,  together  with 
authority  (ksatrd),  splendor,  strength  —  take  thou  hold  upon  much  pros- 
perous good ;  come  thou  hitherward  unto  the  world  of  the  living. 

The  two  verses  together  correspond  to  RV.  x.  18. 9,  our  60  a,  b  most  nearly  to  9  a,  b, 
and  our  59  c,  d  to  9  c,  d.  But  RV.  has  for  its  b  asm/  ksatr&ya  vdrcase  bdldya9  and  in  its 
d  spfdhas  for  mfdkas.  TA.  (in  vi.  1 . 3)  has  three  verses,  with  a-b  respectively  as  follows : 
suvdrnam  kdstdd  Sddddnd  mrtdsya  qriydl  brdhmane  tijase  bdldyaj  dhdnur  Ads  tad 
dddddnd  mrtdsya  friydt  ksatraydu  *jase  bdldyaj  and  mdnim  kdstdd dddddnd  mrtdsya 
friydt  vici pustyai  bdldyaj  their  common  second  half  agrees  with  RV.  except  in  having 
sucivas  for  suvtrdsj  they  are  addressed  to  Brahman,  Kshatriya  and  Vaigya  respectively, 
as  our  two  are  addressed  to  Brahman  and  Kshatriya,  and  that  of  RV.  to  Kshatriya 
only.  *  Hearing '  in  our  59  b  has  a  special  meaning,  the  hearing  or  inspired  reception 
of  the  sacred  word  \cL  i.  1 . 2,  and  note  J.  Kau£.  80. 48, 49  explains  the  two  verses  as 
uttered  while  staff  or  bow  is  taken  from  the  dead  hand,  as  the  body  lies  on  the  pile 
ready  for  cremation ;  and  80.  50  implies  a  third  verse  addressed  to  a  Vaicja,  on  taking 
from  him  a  goad  (as  tram).  Our  60  c,  d  is  evidently  addressed  to  the  person  (the  son) 
who  removes  the  article.     The  comm.  reads  in  59  c  (with  TA.)  sucevds. 

|_Here  ends  the  second  anuvaka,  with  1  hymn  and  60  verses.  The  quoted  Anukr. 
says  sastic  ca  :  cf.  page  814,  If  5- J 

LHere  ends  also  the  thirty-third  prapatkaka.  J 

3.    [Funeral  verses.J 

[Atkarvan.  —  saptatis  tryadhikd.  yamadcvatyam  mantroktabakudevatyam  ca  ( /,  6.  dgneyydu  ; 
44,  46,  mantroktadevatye ;  jo.  bh&umi;  54.  dindavl ;  j6.  dpyd).  trdistubham :  4,  8,  if, 
2j.  satahpankti;  j.  j-p.  nicrd  g&yatri ;  6,  jti,  68 \  70,  7*.  anustubh  ;  18,  25-29,  44,  46. 
jagaS  (18.  bhurij;  29.  viraj)*  ;  30.  j-p.  atijagati ;  jr.  virdt  cakvari;  32-3S,  47*  49*  S* 
bhurij ;  36.  i-av.  dsury  anustubh  ;  37.  i-av.  asuri  gdyatrt ;  39.  pardtristup  pankti ;  30. 
prastdrapankti ;  34.  puronustubh;  38.  virdj ;  60.3-av.  6p.  jagati ;  64.  bhurik  pathyd- 
pankty  drsi ;  6f.  pathyd  brhati;  69,  7/.  uparistddbrAati.] 
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*|_The  Anukr.  (the  text  of  which  is  perhaps  in  disorder  at  this  point)  reads  ahjate 
vyahjata  (vs.  18)  indro  md  marutv&n  itipaHca  (vss.  25-29)  jagatyas :  tatr&i  'k&dhikd 
(?)  bhurig  antyd  (vs.  29)  virdt.     See  under  vss.  18  and  29.  J 

|_The  prose  parts  are  the  first  padas  (the  ££o-p£das)  of  vss.  25-28  and  30-35,  and 
the yajurmantras,  vss.  36-37  :  see  Part  III.,  below. J 

Lin  Paipp.  (in  xx.)  is  found  of  this  hymn  only  verse  56. J 

|_ Ritual  uses.  —  Only  eight  verses  (2,  5,  18,  25,  38,  39,  44,  45  :  the  last  two  together 
twice,  and  both  times  in  the  order  45,  44)  are  used  in  Vait,  and,  of  course,  in  rites  other 
than  funeral  rites :  see  under  the  verses.  In  Kauc..,  about  three  quarters  of  the  hymn 
(all  but  21  vss.)  are  used,  and  used  in  the  chapter  (xi. :  as  noted  by  Whitney,  page  814) 
on  funeral  rites:  see  under  the  verses.  It  is  of  critical  interest  that  two  blocks  of 
verses  (Parts  II.  and  IV.,  as  divided  below,  where  see)  which  find  no  use  in  the  funeral 
ritual,  form  each  a  nearly  corresponding  block  in  RV.J 

[The  provenience  of  the  material  of  this  hymn.  —  In  this  hymn,  as  compared  with 
hymn  2  (see  p.  830),  the  proportional  part  of  material  recurring  in  the  RV.  rises  again, 
and  is  about  33  verses  out  of  73,  or  nearly  one  half.  —  The  "  Parts "  into  which  the 
hymn  is  here  divided  are  primarily  for  the  convenience  of  the  discussion,  although  some 
of  them  (as  II.,  III.,  IV.,  V.,  VI.)  have  also  a  critical  significance. 
Part  I.,  verses  x-20.  —  This  part  contains  only  3  verses  (2, 6,  13)  from  the  funeral  hymns 
of  the  RV.,  and  only  2  others  (7, 18)  from  other  parts  thereof,  parts  widely  separated. 
Of  the  last  7  vss.  of  this  part,  only  vss.  17  and  18  find  use  in  the  K&ucjkan  ritual. 
Part  n.,  verses  21-24.  —  This  block  of  verses  corresponds,  without  changes  of  order,  to 
the  last  varga  of  the  second  Vamadeva  hymn,  more  precisely  to  RV.  iv.  2. 16,  17, 
18,  and  19  a,  b,  to  which  is  then  appended  the  last  half-verse  of  RV.  ii.  23,  with 
the  Grtsamada  refrain.  Neither  ritual  makes  any  use  whatever  of  any  verse  or 
pada  of  this  part 
Part  HI.,  verses  25-37.  —  This  part  consists  of  two  six-membered  sequences,  a  and  b 
(a=the  five  verses,  25-29:  b  =  the  six  verses,  30-35),  each  sequence  with  one 
member  for  each  of  the  "six  directions"  (E.,  S.,  W.,  N.,  fixed,  and  upward)  ;  the 
whole  followed  by  two  yajurmantras  (vss.  36-37:  comm.,  p.  1584).  —  All  the  n 
verses  of  sequences  a  and  b  have  the  refrain  lokakrtas  etc.  (a  jagatf-tristubk  half- 
verse)  in  common.  Moreover,  all  those  1 1  verses  (except  one,  namely  vs.  29)  have 
as  their  second  pada  the  obscure  jagattyadz,  b&hucy&td  prthivi  dyim  ivo  %pdrij 
and  for  their  first  pada  an  ££a-pada  applying  in  turn  to  one  or  another  of  the  six 
directions.  —  In  the  excepted  verse  (vs.  29 :  see  my  note  below),  it  would  seem  as 
if  two  directions  had  been  crowded  into  one  verse,  the  *  fixed '  into  pada  a  and  the 
*  upward '  into  pada  b :  if  so,  it  is  this  condensation  that  has  reduced  sequence  a 
from  6  verses  to  5,  and  effected  the  displacement  of  the  pada  bahucyutd  etc. — Thus 
the  refrains  of  this  part  are  all  metrical  (smooth  jagatl  or  tristubh  pad  as),  as  is 
also  the  first  half  of  vs.  29 ;  while  the  tf^z-padas  are  prose,  as  are  also  the  yajur- 
mantras,—  Parts  III.  a  and  III.  b  look  to  me  like  antiphonal  sequences  (cf.  the 
introduction  to  ii.  5),  the  verses  of  a  containing  the  prayers  that  are  worded  as  if 
uttered  by  the  suppliant  dead  man,  and  the  verses  of  b  containing  the  responses  * 
of  his  helper,  very  likely  the  dead  man's  eldest  son  (see  my  note  to  vs.  25  :  but  just 
how  they  were  used,  of  course,  I  cannot  say).  If  I  am  right,  vs.  34,  reinforced  by 
the  first  two  clauses  of  36,  would  answer  to  29  a ;  and  vs.  35  would  answer  to  29  b. 
But  against  my  view  is  the  fact  that  we  have  tvd  in  29  a  where  we  should  expect 
ma. — *  [After  writing  the  above,  I  find  that  Weber,  Sb.  p.  265,  had  expressed  a 
similar  view  as  to  the  responsive  structure,  and  had  proposed  to  emend  tvd  to  mdJ\ 
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Part  IV.,  verses  38-41.  —  This  again  is  a  real  unity  in  the  RV.,  being  the  entire  hymn 
RV.  x.  1 3  except  its  last  verse,  the  fifth,  and  except  its  vs.  1  d.  The  verses  of  this 
part,  again  like  those  of  part  II.,  find  no  use  in  the  funeral  ritual  (although,  indeed, 
Vait  uses  two  of  them  in  the  agnistomd).  For  the  curious  dislocation  and  mis- 
division  of  the  material  by  AV.,  see  p.  858,  IT  10,  and  cf.  If  8  of  this  page. 

Part  V.,  verses  42-48.  —  Verses  from  the  principal  RV.  hymn  to  the  Fathers,  x.  15, 
namely  its  vss.  12,  7,  11,  5,  8,  9,  and  10,  with  much  derangement  of  the  RV.  order. 

Part  VI.,  verses  49-52. —  Burial-verses  from  RV.  x.  18,  to  wit,  vss.  io,  11,  12,  13,  in 
strict  RV.  sequence. 

Part  VII.,  verses  53-*o- —  Eight  verses,  of  which  seven  are  from  five  of  the  RV. 
funeral  hymns,  x.  14,  15,  16,  17,  18  (represented  in  the  order  16,  16,  17,  18 :  14, 15, 
16),  and  of  which  the  remaining  one  (our  vs.  54)  is  without  ritual  use  and  plainly 
intrusive  and  doubtless  put  after  our  53  on  account  of  its  striking  surface- 
resemblances  to  our  53.  Our  vs.  60  is  widely  separated  from  its  fellow,  our  vs.  6, 
as  is  noted  under  the  verses. 

Part  VIII.,  verses  61-64.  — Verses  not  elsewhere  found,  save,  in  part,  in  AV.C£S.MB. 

Part  IX.,  verses  65-67. — Found  in  RV.  outside  the  limits,  x.  10  and  x.  18,  between  which 
the  funeral  verses  are  massed,  to  wit,  as  RV.  x.  8. 1  ;  x.  123.  6 ;  and  vii.  32.  26. 

Part  X.t  verses  68-72.  —  This  is  an  anus  tub h  sequence,  peculiar  to  our  AV.  text,  and 
with  only  a  couple  of  longer  padas  (namely  69  dfJagatf/  71  d,  tristubk). 

Part  XI.,  verse  73.  —  This  is  a  tristubk  which  looks  as  if  it  had  been  put  here  on  account 
of  superficial  likenesses  to  its  next  following  companion,  vs.  1  of  hymn  4.  If  this 
surmise  is  correct,  we  are  to  assume  here  a  misdivision  of  their  material  by  the  makers 
of  the  anuv&ka-divi&ions  somewhat  similar  to  that  seen  at  RV.  vii.  5  5 . 1 .  Cf .  the  cases 
at  AV.  i.  20  (vs.  4)  and  21,  vi.  63  (vs.  4)  and  64 :  also  at  iv.  15.  1  x  and  12.J 
Translated:  Weber,  Sb.  1896,  pages  253-277  (with  analysis,  etc.);  Griffith,  ii.  236; 

verses  not  taken  from  the  RV.  are  rendered  by  Ludwig,  pages  484-487.  —  The  RV. 

verses  are  translated,  of  course,  by  the  RV.  translators :  the  verses  from  RV.  x.  18,  in 

particular,  by  Whitney,  Oriental  and  Linguistic  Studies,  i.  54,  53  (vs.  44  at  p.  60  :  and 

so  on)  ;  RV.  x.  18  also  by  Roth,  in  Siebenzig  Lieder  des  RV.%  p.  150. 

1.  This  woman,  choosing  her  husband's  world,  lies  down  (ni-pad)  by 
thee  that  art  departed,  O  mortal,  continuing  to  keep  [her]  ancient  duty 
(d/idrma) ;  to  her  assign  thou  here  progeny  and  property. 

Verses  1-4  are  translated  and  interpreted  (I  think,  incorrectly)  by  Hillebrandt  in 
ZDMG.  xl.  708  ff.  Kauc,.  (80.44)  aQd  the  comm.  declare  that  with  this  verse  the  wife 
is  made  to  lie  down  beside  her  dead  husband  on  the  funeral  pile.  The  comm.  glosses 
dharmam  with  sukrtam,  and  understands  the  sense  of  the  pada  as  it  is  translated 
above.  The  sense  of  d  alone  seems  to  indicate  that  the  woman's  action  is  nothing  more 
than  a  show,  expected  to  be  followed  by  that  of  the  next  verse,  since  "progeny  and 
property  "  are  rewards  for  this  life,  not  for  the  other.  The  comm.  says  it  is  meant  for 
her  next  birth.  TA.  also  has  the  verse  (in  vi.  1.3),  but  reads  for  c  vicvam  purdndm 
dnu  p&l&yanti — a  very  inferior  text.  Some  of  our  mss.  (O.Op.D.R.K.),  and  even  the 
majority  of  SPP's,  have  in  c  -p&ddyantl,  but  SPP.  rightly  accepts  -pdld-\  [_cf.  the 
phonetic  relation  of  udumbara  and  ulumbala,  above,  2.  13  J. 

2.  Go  up,  O  woman,  to  the  world  of  the  living ;  thou  liest  by  (upa-fi)  this 
one  who  is  deceased :  come !  to  him  who  grasps  thy  hand,  thy  second  spouse 
(did/risu),  thou  hast  now  entered  into  the  relation  of  wife  to  husband. 
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The  verse  is  RV.  x.  18.  8,  whose  text  differs  only  by  reading  in  c  didhisds,  and  this 
is  given  also  by  two  of  our  mss.  (R.D.)  and  the  majority  of  SPP's,  so  that  it  certainly 
ought  to  be  accepted  as  the  true  reading,  dadh-  being  only  a  corruption.  TA.  (in 
vi.  1.  3)  has  didhisdsy  but  after  it  tvdm  etdt,  and  in  b  itAsum%  in  neither  case  jnaking 
any  important  change  in  the  sense.  |_TA.,  both  text  and  comm.  in  both  ed's,  reads 
abhi  sdmbabhUva :  the  comm.  renders  by  dbhimukkyena  samyak  prupnuhi!  which  pro- 
cedure gives  a  shock  even  to  one  who  is  wonted  to  the  Hindu  laxity  of  ideas  about 
v&iyadhikaranya.\  The  meaning  given  to  abkt  sdm-bhii  in  the  translation  is  decidedly 
the  only  admissible  one ;  nor  need  one  hesitate  to  render  didhisu  according  to  its  later 
accepted  meaning.  The  woman  cannot  be  left  free  and  independent ;  she  can  only  be 
relieved  of  her  former  wifehood  by  taking  up  a  new  one  (even  if  this  be,  as  is  probable 
enough,  nominal  only)  ;  he  who  grasps  her  hand  to  lead  her  down  from  the  pile  becomes, 
at  least  for  the  nonce,  her  husband.  The  direction  of  Kauc,.  (80.  45)  in  connection  with 
the  verse  is  simply  "one  makes  her  rise";  the  comm.  |_vol.  iv.,  p.  129,  end  J  specifies 
that  this  is  done  "  if  she  desires  to  live  in  this  world  again " ;  neither  tells  who  is  to 
take  her  hand  —  as,  for  example,  Acvalayana  does  (AGS.  iv.  2.  18):  "her  husband's 
brother,  a  representative  of  her  husband,  a  pupil  [of  her  husband],  or  an  aged  servant." 
L Whether  the  levir  and  the  "representative"  are  the  same  person  or  two  different 
ones  does  not  appear  from  the  translation  nor  from  the  original  of  AGS.J  V&it.  (38.  3) 
uses  the  verse  in  the  purusamedha. 

3.  I  saw  the  maiden  being  led,  being  led  about,  alive,  for  the  dead ; 
as  she  was  enclosed  with  blind  darkness,  then  I  led  her  off-ward  (dp&ct) 
from  in  front  (praktds). 

The  translation  of  b  implies,  Lnot  the  jlvim  rtibkyas  of  the  Berlin  text,  but  rather  J 
the  reading  jlvim  mrtibhyas  :  this  is  accepted  by  SPP.  and  is  supported  by  the  majority 
of  his  authorities  ^including  two  recitersj  and  by  the  comm.  and  by  some  of  our  mss. 
collated  later  (O.Op.R.T.),  Land  especially  by  the  variant  of  TA.,  below  J.  LCompare 
flie  cases  of  yame  dlrgham,  etc.,  discussed  in  the  note  to  xviii.  2.  3.  J  The  version  in 
TA.  (vi.  12. 1)  is  better  than  ours  in  a,  b :  dpa^yima  yuvatim  fcdrantlm  mrtiya  jlvam 
par  inly  dmUndm ;  but  not  so  good  in  c,  d:  andhina  yi  tdmasd  prAvrtA  %si  prAclm 
dv&cfm  dva  ydnn  dristy&i.  According  to  Kauc,.  (81.  20),  vss.3  and  4  are  used  as  the 
cow  (to  serve  as  anustaranl)  is  led,  at  the  funeral  pile,  around  (the  fires)  leftwise ;  the 
comm.  gives  a  corresponding  explanation ;  and  the  comment  to  TA.  also  understands  it 
of  such  a  cow  (r&jagavf)  ;  Lcf.  Caland,  Todtcngebrauche,  p.  40 J.  It  is  very  difficult  to 
believe  that  this  was  the  original  meaning  of  the  verse,  and  that  it  did  not  rather  refer  to 
some  rescue  from  immolation  of  a  young  wife.  The  comm.  paraphrases  pada  d  by  endth 
g&m  pHrvadeqdt  favasamlpdd  ap&HMukklm  qavdt  pardnmukhtm  asmadabhimukhlm 
prdpay&mi :  this  is  of  no  authority.  Pada  a  can  be  made  full  only  by  the  unacceptable 
resolution  dpaqiam  ;  the  T A.  reading  of  the  word  would  remove  the  difficulty. 

4.  Foreknowing,  O  inviolable  one,  the  world  of  the  living,  moving 
together  [with  him]  upon  the  road  of  the  gods  —  this  is  thy  herdsman 
(gipati) ;  enjoy  him ;  make  him  ascend  to  the  heavenly  (svargd)  world. 

There  is  no  difficulty  in  understanding  this  of  the  anustaranl  cow,  with  the  sUtras 
and  commentaries,  although  we  should  expect  rather  pitrlokdm  in  a,  and  josaya  in  c. 
LBy  "  s&tras  "  I  suppose  W.  means  s&tra  20  of  Kauc;.  8 1  (cited  under  vs.  3)  and  sUtra  37 
of  Kauc,.  80  (cited  under  this  vs.)  ;  and  by  "  commentaries,"  the  AV.  comm.  to  vss.  3-4 
(vol.  iv.,  p.  13 13)  and  the  comm.  to  the  TA.  correspondent  in  vi.  12. 1  (Poona  ed.,  p.  449) 
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of  our  vs.  3.  J  Besides  the  use  of  the  verse  with  the  one  preceding,  as  explained  under 
the  latter,  it  again  (Kau£.  80. 37)  accompanies  the  leading  of  a  cow  around  fuel  and  fire; 
and  the  schol.  (note  to  81.  33)  employ  it  further  at  the  kindling  of  the  pile.  The  verse 
lacks  only  one  syllable  of  being  a  regular  tristubk  (11  +  11:10+11=  43). 

5.  Unto  sky  (div),  unto  reed,  more  helpful  of  streams;  O  Agni,  gall 
of  the  waters  art  thou. 

The  translation  of  a  and  b  is  purely  mechanical.  Other  texts  have  a  quite  different 
version  of  them.  VS.  (xvii.  6  a-c)  reads  up  a  jmdnn  upa  vetasi  *vatara  nadisv  A; 
MS.  (in  ii.  10.  1 ;  but  p.  dvatarani)  the  same  (and  the  editor  reports  K.  and  Kap.S.  as 
agreeing)  ;  TS.  (in  iv.  6.  1  *)  the  same  except  dvattaram;  VS.  and  MS.  admit  a  much 
more  intelligible  rendering  (*  close  to  earth,  close  to  reeds,  descend  thou  in  the  streams '). 
In  all  the  other  texts,  the  verse  is  preceded  by  our  vi.  106. 3  a,  b  and  other  similar 
addresses  to  Agni,  in  the  agnicayana  ceremony;  and  so  also  in  Vait  (29.  13),  where 
the  verses  accompany  the  drawing  of  a  frog,  of  the  water-plant  avakZ,  and  of  reeds, 
across  the  fire-site  in  all  directions.  In  Kauc..  (82.  26),  this  verse  and  3. 60  are  used  in 
the  ceremony  of  gathering  the  bone-relics  on  the  third  day  after  cremation,  with  the 
direction  iti  mantrokt&ny  avadaya.  [The  authorities  differ  as  to  the  day:  Caland, 
Todtengebrauche,  p.  99. J  The  comm.  explains  Lvol.  iv.,  p.  132'  5,  p.  169*? J  that  vss.  5 
and  6  [(cf.  Ath.  Paddhati  cited  in  note  to  Kauc..  82.  26) J  [an* 60 J  are  addressed  to  the 
plants  mentioned  in  those  verses  [and  gives  a  list  of  plants :  cf.  SPP's  note  with  extract 
from  Ke?ava,  and  Bloomfield's  note  to  82. 26 J.  The  comm.  adds  that  the  plants  are 
used  by  the  performer  in  besprinkling  a  Brahman's  bones  with  milk.  Under  this  verse 
the  comm.  makes  dydm  mean  ava&dm,  because  this  rises  above  the  water  without 
touching  earth!     The  verse  does  not  need  to  be  scanned  as  nicrt. 

6.  Whom  thou,  O  Agni,  didst  consume,  him  do  thou  extinguish  again; 
let  there  grow  here  the  kydmbu,  the  fdndadurvd,  the  vydlkaqa. 

RV.  (x.  16.  13)  has  the  same  verse,  but  calls  two  of  the  plants  kiyimbu  and  paka- 
dUrvi.  Vy&lkafd  (p.  vbalkaqS)  might  well  be  an  adjective,  *  free  from  alkaqa '  or  the 
like,  if  we  only  knew  what  alkaqa  meant  LW's  Op.R.  accent  vyalkaqt ;  and  so  five 
of  SPP's  authorities,  against  four  with  vydt-.]  TA.  disagrees  with  both  AV.  and  RV. 
in  reading  at  vi.  4. 1  ky ambus  Lboth  ed'sj,  but  agrees  with  RV.  in  having  p&kadQrvi, 
[and  with  both  ed's  of  AV.  in  accenting  vydlka$a] ;  it  reads  j&yat&m  for  rohatu  in  c,. 
and  tvdm  for  tdm  in  b.  —  The  comm.  explains  f&ndadarvd  as  dtirvd  ('  millet ')  that 
springs  up  near  water,  having  egg-shaped  roots,  or  that  has  long  joints,  and  adds  that, 
it  is  called  "  big  millet "  {brhaddHrvS) ;  but  this  is  probably  without  authority.  With 
as  little  reason  he  glosses  alka  by  qHkha  «  branch,'  and  declares  vyalkaqa  to  mean  "  fur- 
nished with  various  (yividhd)  branches  " ;  [so  also  the  comm.  on  RV.  and  on  TA. J. 
The  verse  is  not  directly  quoted  by  Kauc,.,  but  (as  was  pointed  out  above)  it  is  regarded 
by  the  comm.  |_and  the  Paddhati  J  as  included  with  vss.  5  and  60  in  82. 26,  and  probably 
with  justice.  —  This  verse  and  its  successor  in  RV.  and  T A.  (strangely  removed  to  be 
3. 60  in  AV.)  are  both  plainly  intended  as  remedial  and  expiatory  for  the  cruel  office  of 
Agni  in  burning  a  corpse ;  the  fire  is  not  only  to  be  extinguished,  but  to  be  followed  by 
its  antithesis,  the  growth  of  water-plants  and  the  appearance  of  their  attendant  frogs : 
compare  Bloomfield  in  A  J  P.  xi.  342-350  |^or  JAOS.  xv.,  p.  xxxixj.  LThis  expiatory 
and  remedial  rite  is  avouched  for  antiquity  by  MBh.  viii.  20.  50  =  819:  Pdndyah  .  .  . 
svadh&m  (  =  pretaqarlrarQpam  havik)  ivd  "pya  jvalanah  pitrpriyas  (  =  fmafdndgnifly 
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tatah  praq&ntah  salilaprav&hatah  ;  and  a  note  to  the  P.  C.  Roy  version  of  this  pas- 
sage, p.  65,  says  that  it  persists  even  to  this  day  in  India.  J 

7.  Here  is  one  for  thee,  beyond  is  one  for  thee ;  enter  thou  into 
union  with  the  third  light;  at  entrance  be  thou  fair  (cdru)  with  [thy] 
body,  loved  of  the  gods  in  the  highest  station. 

The  verse  is  RV.  x.  56. 1,  which  reads  in  c  tanvds,  and  in  bjanltre  (for  sadhdsthe). 
It  is  also  found  in  SV.  (i.65),  TB.  (in  iii.  7. 13),  TA.  (vi.  3. 1  ;  4.  2),  and  Ap.  (ix.  1.  17); 
in  a,  TB.Ap.  have  u  (for  U  before  te)  ;  in  c,  all  have  samviqanas^  while  SV.  gives  tanvi 
and  the  others  tan&v&i;  in  d,  TB.Ap.  read  priyiy  and  SV.TB.Ap.  agree  with  RV.  in 
janitre.  According  to  K2L115.  (80. 36),  the  verse  accompanies  the  carrying  of  the  fire 
at  the  head  of  the  procession  to  the  funeral  pile ;  as  the  comm.  states  it,  carrying  the 
three  fires,  in  the  case  of  one  who  has  established  sacrificial  fires.  The  three  "  lights  " 
are  thus  understood  to  be  the  three  sacrificial  fires ;  but  they  are  probably,  in  the  origi- 
nal meaning  of  the  verse,  rather  three  regions  of  light,  to  the  highest  of  which  the 
deceased  is  to  be  translated. 

8.  Rise  thou,  go  forth,  run  forth ;  make  thee  a  home  (Skas)  in  the  sea 
[as]  station ;  there  do  thou,  in  concord  with  the  Fathers,  revel  with  soma, 
with  the  svadhds. 

The  first  half-verse  is  found  also  in  TA.  (in  vi.  4.  2)  which  has  the  easier  ending 
parami  vybman;  the  second  half  of  the  TA.  verse  is  our  vi.  63. 3  c,  d.  The  majority 
of  our  samAitd-mss.  combine  dravd  *kah  in  a-b,  but  SPP.  reports  nothing  of  the  kind 
from  his  authorities.  The  verse  can  be  forced  down  to  forty  syllables  (as  ipaHkti)  by 
violence  in  c ;  [_its  natural  scansion  isas8  +  ii:n  +  uj.  It  is  one  of  the  uttk&panl 
or  *  uplifting '  verses,  which,  with  the  harinls  or  *  taking '  verses,  are  used  more  than 
once  in  Kauc,.,  and  are  cited  in  Vait  (37.23-24)  and  elsewhere,  in  connection  with  lift- 
ing and  moving  the  corpse  etc.  This  one  accompanies  (Kauc,.  80. 31)  the  raising  of  the 
corpse  to  carry  it  to  the  funeral  pile,  and  later  (80.35),  with  1.61  and  3.  9  and  others, 
the  lifting  on  to  the  cart  and  removing ;  and  yet  later  (82. 31)  the  gathering  up  and  carry- 
ing away  the  bone-relics. 

9.  Start  (cyu)  forward,  collect  (sam-6Ar)  thy  body ;  let  not  thy  limbs 
(gdtra)  nor  thy  frame  (fdrira)  be  left  out ;  enter  together  after  thy  mind 
that  has  entered ;  wherever  in  the  world  thou  enjoyest,  thither  go. 

The  first  half-verse  and  the  last  pada  are  found  also,  as  parts  of  different  verses,  in 
TA.  vi.  4.  2 ;  which,  however,  reads  tit  tisthi  *tas  tanuvam  sdm  bharasva  mi  %hd 
gitram  dva  h&  mi  fdrfram,  and  ydtra  bhimydi  vrndse  tdtra  gaccha.  Some  of  our 
rass.  (P.M.O.R.T.K.)  accent  dnu  in  c;  and  some  (all  except  O.Op.R.K.,  also  two  of 
SPP's)  have  bhume  in  d;  the  comm.  reads  bhum&u.  According  to  Kauc,.  (80. 32),  the 
dead  body,  after  being  raised  (utthapay-)  with  the  preceding  verse,  is  made  three  times 
to  set  forth  (?  samhapay- ;  sam-kd  means  usually  simply  *  get  up ' :  it  is  added,  "  as  many 
times  as  it  is  raised  ")  with  this  one ;  and  this  verse  is  used  again,  with  the  preceding 
verse  (under  which  see)  and  others,  in  80.  35  and  82.  31. 

10.  Let  the  soma-drinking  (somyd)  Fathers  anoint  me  with  splendor, 
the  gods  with  honey,  with  ghee ;  making  me  pass  further  on  unto  sight, 
let  them  increase  me,  attaining  old  age,  unto  old  age. 
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Some  of  the  mss.  (including  our  D.R.p.m.T.)  read  djantu  in  b ;  possibly  it  is  their 
way  of  emending  the  false  accent  of  dHjantu;  doubtless  we  ought  to  change  this  to 
ahjdntu  rather  than  to  admit  the  modulated  stem  dhja.  The  pratlka  (varcasd  m&tri) 
applies  either  to  this  verse  or  to  the  next,  or  probably  is  used  to  include  both  ;  whatever 
it  applies  to  is  used,  according  to  KSug.  (81.47;  87. 4), in  connection  with  rinsing  the 
mouth  at  the  end  of  the  cremation  ceremony  and  at  the  beginning  of  the  pindapitr- 
yajfta;  and  also  (86. 17),  with  3. 61-67,  *n  the  ceremony  of  interring  the  bones,  in  con- 
nection with  supporting  the  dhruvanas  *  on  the  north-west  of  the  fire.  The  comm. 
takes  notice  of  only  the  first  of  these  three  applications.  *l_Caland,  WZKM.  viii.  369, 
would  read  dhuvandny  upayachante  at  86. 16 :  I  suppose  he  would  render,  *  they  offer 
fannings  [to  the  relics].'  But  are  we  sure  that  86. 17  goes  with  86. 16  and  forms  a 
part  of  the  dhuvana  ceremony  ? —  Cf.  my  note  to  vs.  1 7  below.  —  The  non-lingualization 
of  the  first  n  gives  the  strongest  possible  support  for  dhuvan&ni  as  against  dAru-.j 

11.  Let  Agni  anoint  me  completely  with  splendor;  let  Vishnu  anoint 
wisdom  into  my  mouth ;  let  all  the  gods  fix  wealth  upon  me ;  let  pleasant 
waters  purify  me  with  purifiers. 

The  verse  is,  with  resolution  of  mi-am,  a  regular  trisfubh,  and  no  pankti.  As  to 
its  ritual  application,  see  under  the  preceding  verse ;  the  comm.  regards  it  as  sharing 
with  that  verse. 

12.  Mitra-and-Varuna  have  enclosed  (pari-dAd)  me;  let  the  sacrificial 
posts  of  Aditi  increase  me;  let  Indra  anoint  splendor  into  my  hands; 
let  Savitar  make  me  one  attaining  old  age. 

Most  of  our  mss.  (all  except  Op.R.),  and  half  of  SPP's,  read  at  the  beginning  mitrd- 
varund  (Bp.  -n&u),  vocative,  which  might  stand  if  we  altered  adkdt&m  to  -thdm;  both 
editions  give  mitrAvdrund,  ours  by  emendation.  A  variant  for  svdravas  in  b  would  be 
very  welcome ;  the  comm.  gets  rid  of  the  difficulty  in  its  characteristic  way,  by  making 
the  word  an  adjective  to  ddity&s,  and  signifying  either  "  making  a  pleasant  sound  "  or 
"  making  a  distress  directed  at  our  enemies  " !  The  third  pada,  if  properly  read,  has  a 
redundant  syllable ;  but  the  Anukr.  would  apparently  have  us  read  nyanaktu  in  three 
syllables,  as  written.  The  Kauc..  uses  the  verse  with  washing  the  hands,  at  the  end  of 
the  cremation  ceremony  (81.46),  and  at  the  beginning  of  the  pindapitryajha  (87.  3) ; 
the  comm.  notices  only  the  latter  of  the  two  uses. 

13.  Him  who  died  first  of  mortals,  who  went  forth  first  to  that  world, 
Vivasvant's  son,  assembler  of  people,  king  Yama  honor  ye  with  oblation. 

The  second  half-verse  is  identical  with  1. 49  c,  d,  and  the  first  half  is  analogous  with 
the  same,  a,  b  (=  RV.  x.  14.  1  etc.:  see  under  1.  49).  The  verse  is  redundant  by  a 
syllable  in  l_the  perfectly  good  jagatt  pada  J  d.  For  its  use  by  Kauc,.,  with  2.  49,  see 
under  the  latter ;  [and  especially  my  note  to  i.  49 J.  [The  verse  is  discussed  by  Hille- 
brandt,  Ved.  MythoL  i.  491.  J 

14.  Go  away,  ye  Fathers,  and  come;  this  sacrifice  is  all  anointed  with 
honey  for  you ;  both  give  to  us  here  excellent  property,  and  assign  to  us 
wealth  having  all  heroes. 

The  second  half-verse  is  found  also  in  A£S.  (ii.  7. 9)  and  MB.  (ii.  3.  5) ;  both  read 
at  the  end  ni yacchata,  and  at  the  beginning  MB.  has  dattd  *sm-,  and  A£S.  strangely 
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dattdyd  \m*-.  [Our  pada-texts  read  dattd  (=  dattd  u)  Hi:  see  Prat.  i.  80. J  The  trans- 
lation implies  that  drdvine  %kd  is  for  drdvinam  ihd  (p.  drdvind  :  ind);  the  comm. 
glosses  drdvind  by  dravinamj  \zl.  my  Noun-Inflectiony  p.  331,  IT  4j»  The  comm.  also 
understands  the  first  pada  to  signify  that  the  Fathers  are  to  go  to  their  own  world,  and 
then  to  return  when  invoked  to  their  own  sacrifice ;  and  this  is  probably  the  sense. 

15.  Let  Kanva,  Kakshlvant,  Purumldha,  Agastya,  Qyava^va,  Sobharl, 
Archananas,  Vigvamitra,  Jamadagni  here,  Atri,  Ka;yapa,  Vamadeva,  aid 
us. 

The  comm.  amuses  himself  with  giving  etymologies  for  all  these  names,  only  passing 
over  Agastya  and  Sobharl  as  "  evident "  (prasiddha). 

16.  O  Vigvamitra,  Jamadagni,  Vasishtha,  Bharadvaja,  Gotama,  Vama- 
deva—  Atri  hath  taken  (grabh)  our  qardis  with  obeisances;  ye  Fathers 
of  good  report,  be  gracious  to  us. 

The  translation  implies  in  d  emendation  of  su-samqdsas  to  suqansasas  |_so  W's  ms.  I 
it  must  certainly  be  a  double  slip  for  suqahsdsas  \,  for  which  it  seems  most  probably  a 
corruption,  and  which  is  read  by  the  comm.  l_he  reads  in  fact  suqansdsas,  and  under- 
stands it  as  W.  does  J ;  the  only  variants  in  the  mss.  are  suqansdsas  Lwith  palatal  q  twice  J 
in  some  of  ours  (P.M.I.)  and  one  (C.)  of  SPP's,  and  the  accentuation  on  the  second 
syllable,  -sdmq-,  in  a  few  (including  our  O.R.T.).*  Pitaras  in  b  ought  properly  to  be 
without  accent  [_As  to  what  precedes,  see  the  next  1TJ  Some  of  the  mss.  read  qdrdir 
or  qdrdir.  The  comm.  first  identifies  the  word  with  chardis,  and  pronounces  it  a  name 
for  *  house ' ;  then,  as  alternative,  he  gets  it  from  root  qard  and  makes  qardayati  signify 
balayati ;  [and,  as  a  final  alternative,  he  regards  the  word  as  the  name  of  a  RishiJ. 
Neither  Kau(j.  nor  V5.it  makes  any  use  of  these  two  verses.  [Weber,  Epischcs  im 
vedischen  Ritual,  Sb.  1891,  p.  787,  suggests  a  special  connection  of  this  book  xviii.  with 
the  K&ugikan  Vicvamitras.  J 

♦[/The  decision  here  lies  between  the  well-authenticated  su-qdnsa  (*of  good  wishes, 
kindly ' :  root  qans)  and  the  doubtful  su-samqds  ('  kindly  admonishing,'  presumably 
oxytone :  root  qds  with  sani).  The  former  occurs  five  times  in  RV.  and  also  at  AV. 
xix.  10. 6.  The  latter  occurs  nowhere,  unless  here,  nor  does  it  seem  to  be  apposite  in 
meaning :  yet  the  authority  of  the  mss.  and  of  the  qrotriya  V.  is  decidedly  in  favor  of 
it.  No  ms.  soever  actually  gives  suqansdsas  ;  but  the  mss.  that  have  the  impossible 
suqahqdsas  may  well  be  regarded  as  intending  suqansdsas.  —  Moreover,  if  the  two  voca- 
tives stood  in  the  order  pitarak  su-t  I  should  leave  the  second  one  unaccented  (Gram. 
§  314  d),  as  W.  suggests ;  but  with  the  order  su- pit-,  the  second  seems  distinctly  more 
independent  of  the  first  (Gram.  §  3 14  e)  and  may  properly  be  accented.  I  would  there- 
fore read  s&qansdsah  pitarah,  and  render  « O  ye  kindly  ones,  ye  Fathers ! '  As  for  the 
meaning  of  suqdhsa :  note  that  qdhsa  means  « a  wish,  good  or  evil,'  i.e.  not  only  « curse,' 
but  also  *  blessing,'  and  is  used  in  these  two  opposite  senses  in  two  contiguous  RV. 
verses,  vii.  25.  2,  3 ;  and  that,  in  its  good  sense,  it  is  pertinent  to  the  Fathers,  as  at 
RV.  x.  78.  3,  pitfnim  nd  qdhsdh  sur&tdyah.  Note  further  that  *  kindly '  accords  well 
with  the  character  of  the  Fathers  as  described  in  RV.  x.  1 5 :  they  bless  and  help 
(vss.  5  d,  4  c),  and  are  harmless  (1  c,  6  c)  and  gracious  (3  a,  9  c).  —  That,  in  such  a 
"pestilent  congregation  of"  sibilants  as  sHqansdsas^  a  blunder  of  the  tradition  is  rather 
to  be  expected  than  not,  is  my  opinion :  whoso  doubts  it,  let  him  attempt  "  with  moderate 
haste  "  to  repeat  aloud  three  times  the  simple  English  sentence  "  she  sells  sea-shells." J 
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17.  They  overpass  defilement  (riprd),  wiping  [it]  off  in  the  metal  bowl 
(}  kasyd),  assuming  further  on  newer  life-time,  filling  themselves  up  with 
progeny  and  riches ;  then  may  we  be  of  good  odor  in  the  houses. 

[_Pada  c  =  RV.  x.  18.  2  c.J  The  translation  boldly  assumes  that  kasyd  is  a  corrup- 
tion of,  or  equivalent  to,  kahsd;  the  Pet.  Lexx.  pass  the  word  without  notice ;  the  comm. 
says  that  kasa  means  klkasa  '  vertebra,'  the  kl  being  dropped  by  Vedic  license  (!),  and 
that  hasya,  as  an  adjective  derived  from  it,  means  "the  place  of  cremation"!  All 
authorities  read  kasyd  without  variation,  [save  that  SPP's  qrotriya  K.,  whose  memory 
of  this  book  was  not  perfect,  recited  kdsyej.  [See  note *,  below. J  The  authorities  are 
divided,  however,  between  mrjin&s  and  mfj&n&s  (among  those  having  the  latter  are  our 
O.R.);  both  editions  give  the  former,  though  it  is  an  isolated  accentuation;  mrj&nd  is 
regular  (and  occurs  in  RV.),  while  mfj&na  is  supported  (Gram.  §  619  d)  by  the  analogy 
of  several  other  such  participles ;  |_cf.  note  to  vs.  73 J.  Two  of  our  three  pada-mss. 
(Bp.Kp.)  have  ayuhodddhands  in  b  as  compound,  and  most  of  our  samhtia-m&s.  (all  save 
O.R.)  accent  accordingly  ayur  d- ;  but  SPP.  acknowledges  the  reading  in  only  a  single 
ms.  (pada)y  and  of  course  gives  in  his  text  (as  we  in  ours  by  emendation)  iyur  </-. 
The  comm.  regards  surabhdyas  in  d  as  figurative,  for  ql&ghyagunayuktds.  In  Kau£. 
(84.  10)  the  verse  is  directed  to  be  used  as  the  women  go  three  times  round  (the  relics 
of  the  funeral  pile)  leftwise,  with  disheveled  hair  and  beating  the  right  thigh. 

*L According  to  Caland,  WZKM.  viii.  369,  the  passage  in  Kaug.  84. 8-1 1  describes  the 
curious  rite  named  dhuvana  or  *  fanning  'of  the  bone-relics :  see  his  Todtengebrauche, 
pages  138-9,  and  cf.  my  note  to  vs.  10,  above.  The  dhuvana  is  part  of  the  procedure 
cahed^nidhdna  or  * laying  to  rest'  (ibidem,  p.  129).  According  to  the  sdtra  next  pre- 
ceding 84. 10,  an  empty  pot,  rikta-kumbha,  is  set  down,  and  beaten  with  an  old  shoe. 
According  to  our  AV.  comm.  (p.  143*7;  but  see  SPP's  note  5),  our  verse  is  repeated 
by  the  one  who  breaks  the  empty  jar,  rikta-kala$a,  on  the  night  of  the  day  of  cremation, 
that  is,  at  a  time  a  good  deal  earlier  than  the  nidhdna! — However  that  may  be,  it  does 
seem  as  if  our  kasyi  might  well  mean  the  same  thing  as  the  kumbha  or  kalaqa  of  the 
ritual  authorities.J 

18.  They  anoint,  they  anoint  out  (vi)9  they  anoint  together  (sdm); 
they  lick  the  rite  (? krdtu),  they  smear  (abhi-afij)  with  honey;  the  bull 
(uksdn)  flying  in  the  upheaving  of  the  river,  the  victim  (pafii)  do  the 
gold-purifiers  seize  {grh)  in  them  |_f.J. 

The  verse  is  RV.  ix.  86. 43,  the  only  variant  in  which  is  grbhnate  at  the  end  (and  our 
I.  also  has  this ;  also  the  comm.).  SV.  (i.  564 ;  ii.  964)  has  it  also  and  agrees  with  RV. 
in  this  word,  but  also  has  before  it  apsu  instead  of  dsu,  and  in  b  mddhvd.  The  comm. 
understands  sthdllsu  to  be  intended  by  the  pronoun  dsu.  The  verse  is  one  of  the  wild 
utterances  of  the  soma-purifiers  in  RV.,  and  seems  to  be  introduced  here  without  any 
proper  connection  with  the  funeral  ceremonies,  simply  because  there  is  so  much 
"  anoint "  in  it.  In  Kau$.  (88.  16),  it  accompanies  an  anointing  in  the  pindapitryajfta ; 
and  in  Vait.  (10.  4),  a  smearing  of  the  sacrificial  post  with  butter  in  the  paqubandha. 
|_Padas  b,  C,  d  are  goodjagatf:  but  a  has  nojagatl  character  whatever,  and  by  count  it 
is  virdj  rather  than  bhurij;  but  perhaps  the  Anukr.  (see  note  to  the  excerpts  from 
Anukr.)  does  not  mean  to  call  it  bhurij. J 

19.  What  of  you  is  joyous,  O  Fathers,  and  delectable  (somyd\  there- 
with be  at  hand  (sac),  for  ye  are  of  own  splendor;  do  ye,  rapid  (idrvan) 
poets,  listen,  beneficent,  invoked  at  the  council. 
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Nearly  all  our  mss.  (save  Op.R.s.m.)  accent  pit&ras  in  a ;  SPP.  reports  only  a  single 
pada-ms.  as  doing  so,  and  of  course  reads  ptiaras,  as  does  our  text  by  emendation. 
Nearly  all  the  authorities,  again,  give  bhutdm  at  end  of  b ;  |_but  Whitney's  Op.  has 
bhQt A;  and  hisj  K.  has  bhttd,  as  have  three  of  SPP's,  who  reads  bhutd.  [The  word 
itself  is  lost  from  the  comm.,  but  glossed  by  bhavatha.\  We  ought  to  have  emended 
to  bhutd.  Once  more,  all  the  authorities  without  exception  accent  suvidatrAs,  which 
SPP.  accordingly  retains,  while  we  have  made  the  necessary  emendation  to  -ddtr&s. 
One  is  tempted  to  change  arvdnas  in  c  to  arv&Kcas.  The  extra  syllable  in  b  suggests 
corruption ;  [and  so,  perhaps,  does  the  fact  that  in  O.R.  the  avasdna  is  before  bk&tdm, 
not  after  itj. 

20.  Ye  who  are  Atris,  Angirases,  Navagvas,  having  sacrificed,  attached 
to  giving  (ir&tisdc),  bestowers  (dddAdna),  and  who  are  rich  in  sacrificial 
fees,  well-doing  —  do  ye  revel,  sitting  on  this  barhls. 

The  meaning  of  some  of  these  epithets  is  not  altogether  clear.  No  use  is  made  of 
the  verse  in  the  sUtras. 

21.  So  then  as  our  distant  Fathers,  the  ancient  ones,  O  Agni,  sharp- 
ening the  rite :  they  went  to  the  bright,  they  shone,*  [should  be  shiningj, 
praising  with  song ;  splitting  the  ground,  they  uncovered  the  ruddy  ones. 

The  verse  corresponds  to  RV.  iv.  2.  16,  found  also  in  VS.  (xix.  69)  and  TS.  (in 
ii.  6. 1 24)  which  read  precisely  with  RV.  The  variants  of  our  text  are  no  better  than 
corruptions ;  the  others  have  at  end  of  b  dfus&nAs  [p.  fyus&nAh],  and  in  c  dldhitim. 
The  translation  follows  our  text*  The  comm.  takes  Hqaq&nAs  (p.  doftff-)  from  root  of, 
and  glosses  it  with  vydpnuvantas /  The  " ruddy  ones"  are  in  its  opinion  the  dawns 
[or  else  the  stolen  cows  which  the  Angirases  got  back  from  the  Panis J.  —  *  [Whitney's 
ms.  reads  "  they  shone  " :  this  is  probably  an  oversight  and  should  be  "  shining  " ;  his 
Bp.,  to  be  sure,  but  Bp.  alone,  has  dldhyata,  not  -tah.\ 

22.  Of  good  actions,  well-shining,  pious,  heavenly  ones  (devd),  forging 
the  generations  as  [smiths  forge]  metal,  brightening  Agni,  increasing 
Indra,  they  have  made  for  us  a  wide  conclave  (parisdd),  rich  in  kine. 

The  corresponding  verse  in  RV.  (iv.  2. 1 7)  combines  in  a-b  devaydntd  *yoy  has  in  c 
vavrdhr,  and  for  d  Urvdm  gdvyam  parisddanto  agman;  its  pada-text  in  b  reads  \Jdmma 
like  ours  J.  [Weber,  Sb.  1896,  p.  263-64,  takes  devA  (Jdnimd)  as  =  devAn&m  and  the 
whole  verse  as  a  parallel  to  vs.  23,  where  the  phrase  devAndm  jdnimd  occurs  in  full. J 

23.  As  herds  at  food  (ksilm),  the  formidable  one  hath  looked  over 
[dti J  the  cattle,  the  births  of  the  gods,  near  by ;  mortals  have  lamented 
the  urvdfls,  unto  the  increase  of  the  pious,  of  the  next  man. 

The  translation  is  purely  mechanical,  and  sundry  of  the  words  in  it  are  extremely 
questionable.  The  verse  corresponds  to  RV.  iv.  2.  18,  which,  however,  reads  in  a  ksu- 
mdti  as  one  word  (p.  ksuomdtij  our  p.  ksum  ;  dti),  makes  good  meter  in  b  by  inserting 
ydt  after  drvAn&m,  and  reads  in  c  mdrtdndm.  SPP.  reads,  with  RV.  and  with  the 
comm.,  ksumdti;  this  is  against  nearly  all  his  and  our  authorities ;  [they  have  ksum 
dti\ ;  but  our  O.R.  have  ksumdti  and  Op.  has  [the  impossible  J  ksum :  dti  [with  accent- 
less  ksum  J.  The  translation  implies  at  the  end  of  b  ugrds,  which  SPP.  reads,  with 
about  half  his  authorities  and  the  comm. ;  of  ours,  most  of  the  later  ones  have  it  also 
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(Op.D.  ugrdhj  O.R.K.  ugrah  [accentless !  J).  The  comm.  renders  a,  b  thus:  "the 
mighty  one,  Agni,  looks  near  by  upon  the  birth  of  the  gods,  Indra  etc.,  as  in  a  noisy 
(ksumati  =  cabdavati)  herd  (yitthd  being  =  yUthe)  oi  kine  a  master  sees  his  own 
cattle  (pafvas)  " :  or,  he  says,  it  is  the  consuming  fire  that  is  addressed :  "  O  Agni, 
this  sacrificer  who  is  being  consumed  by  thee,  mighty  by  thy  favor,  in  a  noisy  cattle- 
crowd,  looks  upon  the  birth  of  the  gods  as  upon  herds  of  cattle  (pafvas) ;  the  sense 
being  that  the  gods  come  to  light  in  the  neighborhood  of  him  who  has  gone  to  the  world 
of  the  gods."  This  is  the  kind  of  help  that  the  commentator  gives  in  a  difficult  pas- 
sage. Urvdqls  is  to  him  the  Apsarases,  UrvacJ  etc. ;  and  akrpran  =  akalpayan,  which 
means  upabhoktuth  samarthd  bhavanti.  Aryds  =  sv&mf.  The  verse  can  be  forced 
into  the  compass  of  forty  syllables  (11+8:10  +  11=  40),  as  the  Anukr.  estimates  it 

*LThe  RV.  verse  has  been  discussed  by  Bloomfield,  JAOS.  xx\«,  p.  183.  He  ren- 
ders c,  d  thus :  "  Even  for  mortal  men  Urvacjs  were  fashioned  for  the  production  of  the 
noble  lower  Ayu."  He  takes  akrpran  as  *  there  were  formed,'  aor.  pass,  of  krp  =  kip  : 
cf .  the  akalpayan  of  our  comm.  and  the  klptds  of  Sayana  on  RV.  He  explains :  Just  as 
UrvacJ,  the  goddess  Cloud,  produces  the  celestial  fire,  so  the  fire-drills  (called  urvdqls) 
produce  for  mortals  the  terrestrial  sacrificial  fire  (lipara  &y&).\ 

24.  We  have  made  [sacrifices]  for  thee;  we  have  been  very  active; 
the  illuminating  (vi-bha)  dawns  have  shone  upon  [our]  rite  (rid) ;  all  that 
is  excellent  which  the  gods  favor ;  may  we  talk  big  at  the  council,  having 
good  heroes. 

The  first  half-verse  is,  without  variant,  RV.  iv.  2.  19  a,  b;  the  second  half  is,  also 
without  variant,  RV.  ii.  23.  19  c,  d  (and  VS.  xxxiv.  58  c,  d).  Many  of  the  mss.,  however, 
(including  our  Bs.O.K.)  combine  in  a-b  to  abhiima  rt&m*  The  comm.  has  in  b  the 
strange  reading  avasvan  (voc. :  =  avanavan  or  pdlakd). 

25.  Let  Indra  with  the  Maruts  protect  me  from  the  eastern  quarter; 
arm-moved  [is]  the  earth,  as  it  were  to  the  sky  above;  to  the  world- 
makers,  the  road-makers,  do  we  sacrifice,  whoever  of  you  are  here,  shar- 
ing in  the. oblation  of  the  gods. 

|_As  for  this  whole  passage,  vss.  25-37,  see  my  introductory  notes,  p.  847,  IT  8,  and 
Caland's  orientation  of  it  in  his  Todtengebrauche,  p.  1 54. J  This  is  a  very  curious  and 
obscure  refrain  (its  last  two  padas  occur  again  as  refrain  of  4. 16-24).  In  b,  bdhucyutd 
(which  ought  to  mean  « by  a  mover,  or  a  moving,  of  arms ')  is  rendered  as  if  it  were 
bahucyutd  j  L  Weber  proposes  to  emend  to  -tdm;\  the  comm.  also  takes  -cyutS  as  past 
pass,  pple.,  glossing  it  by  vinirgata,  or,  in  an  alternative  explanation,  by  prdptd :  either 
"  proceeded  out  from  the  arms  of  the  givers  "or"  arrived  in  the  arms  of  the  receivers  " ; 
the  allusion  being  to  the  giving  of  land  to  B  rah  mans :  "  as  land  given  protects  in  the 
future  (updri)  the  heavenly  world  which  is  to  be  enjoyed  by  both  parties  " !  The  use 
by  the  sutras  casts  no  light  upon  the  meaning.  VaiL  (22.  3)  prescribes  the  verse  for 
use  with  an  offering  to  the  Maruts  in  the  agnistoma  ceremony  [^doubtless  on  account  of 
the  word  marutvdn\.  In  Kauc,.  (81.  39),  this  verse  alone,  so  far  as  appears  [but  the 
comm.,  p.  1525,  says  vss.  25-29 J,  is  combined  with  1.  41-43  etc.  to  accompany  the 
offerings  to  SarasvatT  at  the  funeral  pile ;  again  (85.  26),  vss.  25-37  (the  comm.  says, 
25-35)  are  used  wi*h  2«  24»  2^>  etc.  in  connection  with  the  interment  of  the  bone-relics. 

LThis  last  use  does  indeed  perhaps  cast  light  on  the  passage.  The  previous  siltra, 
85.  25,  with  Caland's  emendation  (l.c,  p.  154),  reads:  edam  barhir  [xviii.  4.  52]  ity 
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astkitas  tanum  yath&paru  samcinoti.  I  think  his  emendation  receives  support  from 
the  AV.  comm.,  who  says,  at  vol.  iv.,  p.  224s,  edam  barhir  ity  rc&  kule  jyestho  %sthlni 
yath&paru  samcinuy&t.  If  we  take  sam-ci  in  the  sense  of  <  assemble '  as  used  in  the 
phrase  *  assemble  the  interchangeable  parts  of  a  bicycle  or  a  Waltham  watch,'  our  sutra 
would  then  mean,  *  while  repeating  xviii.  4.  52,  he  (the  dead  man's  eldest  son)  assembles 
a  human  figure  {tanum),  limb  by  limb,  from  the  bones  (asthi-tas),  i.e.  he  makes  such  a 
figure  out  of  the  bones  by  assembling  them.' —  If  this  be  right,  then  we  probably  have 
to  infer  from  the  AV.  text  and  from  the  next  s&tra,  85. 26,  that  the  eldest  son  addresses 
the  deities  with  vss.  25-29,  and  does  so  as  spokesman  of  his  dead  father,  represented 
by  the  prostrate  figure  of  bones;  and  that,  while  uttering  vss.  30-35,  he  addresses  his 
dead  father,  but  does  so  as  speaking  for  himself.  —  As  to  forming  a  human  figure 
(purus&krti)  with  the  bones,  cf.  further  Baudhayana's  Pitrmedhasutra,  i.  xo,  especially 
lines  5,  7, 10,  13  of  p.  15,  ed.  C aland. J 

26.  Let  Dhatar  protect  me  from  perdition  from  the  southern  quarter ; 
arm-moved  etc.  etc. 

27.  Let  Aditi  with  the  Adityas  protect  me  from  the  western  quarter ; 
arm-moved  etc.  etc. 

28.  Let  Soma  with  all  the  gods  protect  me  from  the  northern  quarter ; 
arm-moved  etc.  etc. 

29.  Dhartar  the  maintainer  shall  maintain  thee  aloft,  as  Savitar  the 
light  (bhdnu)  to  the  sky  above;  to  the  world-makers  etc.  etc. 

The  translation  follows  the  comm.  in  connecting  Urdhvdm  with  what  precedes,  instead 
of  (as  the  meter  suggests,  and  as  is  perhaps  rather  to  be  preferred)  with  what  follows  it* 
The  definition  by  the  Anukr.  of  the  meter  of  these  five  verses  is  not  very  acceptable ; 
the  refrain  of  25-28  has  35  syllables  (12 :  12  +  n)  ;  the  prefixed  variable  part  varies 
from  12  to  14;  28  has  46  syllables  (11  +  12:12+11).  |_Cf.  note  to  excerpts  from 
Anukr.,  above,  p.  847,  top.  J 

*[_There  is  a  clear  play  of  words  in  dhart&  dharuno  dk&ray&t&i,  not  without  con- 
scious reminiscence,  perhaps,  of  the  familiar  plays  in  varano  v&ray&t&i  at  x.  3.  5  and 
vi.  85. 1,  and  in  v&r  idant  v&ray&t&i  varan&vaty&m  adki  at  iv.  7.  i.f  Moreover,  I  think 
that  these  derivatives  of  root  dhr  make  clear  reference  to  dhruv&  die,  the  '  fixed  direc- 
tion '  or  *  steadfast  region,'  and  that  Urdhvam  makes  similar  reference  to  the  <  upward 
region.'  Render  perhaps :  '  Let  the  Steadier,  steadying,  steady  thee  [in  the  steadfast 
region],  as  aloft  [that  is,  in  the  upward  region]  Savitar  [steadieth  or  maintaineth]  the 
light,  the  sky  above.'     Cf .  my  note,  p.  847,  If  8.  —  f  Cf.  xix.  36.  6  d. J 

30.  In  the  eastern  quarter,  away  from  approach  (?),  do  I  set  thee  in 
svadhd;  arm-moved  etc.  etc. 

The  phrase  puri  samvftah  is  very  doubtful ;  perhaps  it  means  rather,  with  the  more 
literal  sense  of  puri  and  taking  ~vrt  as  from  root  vr , « before  covering  up '  Lso  Caland 
takes  it:  Todtengebrauche,  p.  154-5 J;  the  comm.,  with  his  ordinary  heedlessness  of 
accent,  makes  it  a  pple.  (as  if  sdmvrtas),  rendering. it  "  formerly  covered  up  "  (purvam 
samch&ditaK) ;  or  else,  he  says,  puri  is  instr.  of  pur  =  carfra  « body,'  and  it  means 
*«  along  with  thy  body  "  {sacarlra  eva  sah),  Kauc,.  (80.  53)  uses  the  verse  (doubtless 
with  the  fivt  that  follow  it)  in  fixing  the  body  in  place  on  the  funeral  pile ;  but  he  adds 
in  the  next  rule  that  Uparibabhrava  prohibits  it.  The  comm.  takes  no  notice  of  any 
such  application. 
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31.  In  the  southern  quarter,  away  etc.  etc. 

32.  In  the  western  quarter,  away  etc.  etc. 

33.  In  the  northern  quarter,  away  etc.  etc. 

34.  In  the  fixed  quarter,  away  etc.  etc. 

35.  In  the  upward  quarter,  away  etc.  etc. 

These  six  verses,  30-35,  have  the  same  refrain  of  35  syllables  as  vss.  25-28  ;  and  the 
prefixed  part,  variable  only  in  its  first  word,  ranges  from  17  to  19  syllables ;  the  defini- 
tion of  the  Anukr.  is  approximately  accurate. 

36.  Dhartar  (« maintainer ')  art  thou;  maintaining  art  thou;  bull 
(vdhsaga)  art  thou. 

37.  Water-purifying  art  thou ;  honey-purifying  art  thou  ;  wind-purify- 
ing art  thou. 

The  comm.  regards  both  these  prose  verses  (yajurmantra)  as  addressed  to  Agni, 
quoting  RV.  iv.  58. 3  and  vi.  16. 39  to  prove  the  applicability  to  him  of  the  epithets  in  36. 
The  sutras  make  no  use  of  them  save  by  their  inclusion  in  the  series  25-37  in  Kauc,. 
85.  26 :  see  above,  under  vs.  25.  The  Anukr.,  in  counting  the  syllables  of  36,  restores 
both  the  elided  initial  <z's. 

[Verses  38  and  39  are  addressed  to  the  oblation-carts.  The  rearrangement  of  the 
RV.  p£das  in  the  AV.  text  is  of  such  critical  interest  that  it  is  worth  a  little  space  to 
exhibit  the  method  to  the  eye.  —  The  yuje  v&m  etc.  of  the  RV.  seems  to  be  clearly 
prefatory,  and  probably  few  will  deny  that  the  RV.  order  is  the  more  nearly  original, 
and  that  the  AV.  order  and  readings  are  secondary. 

RV.  x.  13. 1  and  2.  AV.  xviii.  3.  38  and  39. 

yuji  v&m  brdhma  p&rvydm  ndmobhir^ 
vi  qldka  etu  pathyhva  siirih  \ 
qrnvdntu  viqve  amftasya  putrA 
Aytf  dhAm&ni  divyAni  tasthuh  ||x  itdq  ca  m&  amiitaq  c&vat&m  [m&  f] 

yatni  iva  ydtamdne  ydd  aitam  yami  iva  ydtam&ne  ydd  &itdm  \ 

prd  vdm  bkaran  m&nusd  devaydntah  \         prd  v&m  bharan  mAnusd  devaydnta 
A  sldatam  svdm  u  lokdm  vid&ne  m        A  sfdatam  svdm  u  lokdm  vid&ne  ||38 

sv&sasthi  bhavatam  indave  nah  ||2  svisasthe  bhavatam  indave  no 

ryuji  v&m  br&hma  parvy&m  ndmobhih  \ 
vi  qldka  eti  pathyhta  siirih 
<qrnvdfi/u  viqve  amft&sa  etdt  ||39J 

38.  Both  from  here  and  from  yonder  let  them  (du.)  aid  me. 

As  ye  (du.)  Lneut.J  went  pressing  on  (root  yat)  like  two  twins,  god- 
loving  men  (m&nusd)  bring  you  forward;  sit  ye,  [each]  on  thine  own 
place,  knowing  [it] ;  — 

LSee  my  added  note  just  preceding  the  translation  of  verse  38. J 

In  this  and  the  three  following  verses  we  have  the  |_  entire  J  RV.  hymn  x.  13,  |_  except 

its  last  verse,  the  fifth,  andj  except  its  vs.  1  d.     [See  introduction,  page  848,  top.J 

This  verse  is  its  2  a,  b,  c  [its  d  follows  at  the  beginning  of  our  next  verse  J,  with  a  pada 

prefixed  as  our  a  that  forms  no  part  of  the  RV.  hymn.    The  first  two  verses  are  addressed 


iv 
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to  the  two  havirdhdnas,  or  vehicles  or  vessels  in  which  the  soma-stalks  are  brought  to 
the  place  of  pressing ;  |_cf.  our  comm.,  p.  158,  and  Say  an  a  on  RV.J.  The  reason  of  the 
introduction  of  the  hymn  here  is  altogether  obscure  (unless  it  be  the  occurrence  of  the 
word  yama  in  38  b),  and  Kau$.  has  no  use  for  it.  In  a,  our  mss.,  so  far  as  noted,  accent 
md,  but  SPP.  mentions  Lonly  one  J  among  his  Las  reading  md  J ;  and  both  editions  give 
md,  as  is  undoubtedly  correct  RV.,  in  b,  accents  ditam,  which,  of  course,  is  alone 
grammatically  possible ;  but  both  AV.  editions  have  Si/dm,  with  all  the  mss.  TA.  (in 
vi.  5. 1)  also  has  the  verse,  and  differs  from  RV.  only  in  having  itam :  Lso,  indeed,  the 
Calc.  ed.,  text  and  comm. !  itam  (not  etdm,  pron.)  can  only  be  an  imperative :  but  the 
Poona  ed.,  text  and  comm.,  has  ditam,  like  RV.J.  Our  text  has  sldatam  in  d,  with  RV. 
and  a  part  of  our  mss.  (not  O.Op.R.D.K.  Lwhich  read  badly  -tdm J)  ;  but  SPP.  admits 
-tdm,  in  spite  of  its  inappropriateness,  because  [-tarn  is  supported  byj  only  one  of  his 
authorities  and  the  comm.  [Is  the  consentaneousness  of  the  mss.  in  the  blundering 
-tdm  possibly  due  to  a  reminiscence  of  the  correct  isldatdm  of  the  immediately  preced- 
ing context  in  TA.?  cf.  the  case  at  x.  6.  17,  and  note. J  Vidane  might  be  from  vid 
1  find  • ;  the  comm.  glosses  it  with  jdnatl.  One  might  conjecture  that  ditam  in  b  is  for 
doditam  'came,*  but  neither pada-ttxt  views  it  in  that  way.  The  verse  cannot  be  made 
a  full  tristubh  without  violent  resolutions  in  the  first  pada — which  is,  of  course,  properly 
prose.  [Considering  the  textual  inaccuracies  in  the  tradition  of  this  passage,  perhaps  it 
is  not  too  bold  to  suggest  the  query  whether  a  md  has  been  lost :  itdq  ca  md  amutaq 
cdvatdm  md  would  be  a  perfect  tristubh  pada. J  Vait.  (15.  11)  makes  vss.  38  and  39 
accompany  in  the  agnistoma  ceremony  the  driving  up  of  the  two  havirdhdnas. 

39.  Be  ye  comfortable  (?  sv&sasthd)  for  our  soma. 

I  yoke  for  you  ancient  worship  (brdhman)  with  obeisances ;  the  song 
($l6ka)  goes  forth  like  a  patron  (siiri)  on  his  road ;  let  all  the  immortals 
hear  that. 

[See  my  added  note  just  preceding  the  translation  of  verse  3 8.  J 
The  verse  is  pada  d  of  the  RV.  vs.  x.  13.  2  |_of  which  padas  a,  b,  c  immediately  pre- 
cede in  our  AV.  text  J,  followed  by  padas  a,  b,  c  of  the  RV.  vs.  1.  RV.  accents  in  a 
svdsasthij  [the  AV.  accent  seems  wrong ; J  both  pada-texts  divide  suods-.  RV.  further 
reads  in  [its  b,  our  J  c,  etu  and  sHris,  and  at  the  end  amrtasya  putr&k.  The  RV.  verse 
is  found  also  in  VS.  (xi.  5)  and  MS.  (in  ii.  7. 1)  with  the  same  readings  throughout  as 
in  RV. ;  and  in  TS.  (iv.  1 . 1 a),  which  reads  for  our  c  vt  $16 kd  yanti  pathye  *va  sirdhy 
and  in  d  varies  from  RV.  etc.  only  by  having  qrnvdnti.  The  comm.  glosses  svdsasthe 
with  sukhdsanasthe ;  he  takes  yuji  as  1st  sing.,  as  it  is  translated  above;  the  form 
might,  of  course,  be  3d  sing.,  like  duki,  qdyey  etc.  [In  d,  qrnvdttu  is  a  misprint  for 
qrnvdntu.\ 

40.  Three  steps  the  form  (?)  ascended,  it  went  (?)  after  the  four- 
footed  one  (f.)  with  its  course  (vratd) ;  it  matches  the  song  (arkd)  with 
the  syllable;  in  the  navel  of  right  it  purifies. 

The  translation  is  purely  mechanical,  the  verse  being  highly  obscure,  and  its  A  V.  ver- 
sion evidently  corrupt  RV.  (x.  13.3)  reads  in  a  pdhca  (for  trim)  and  aroham,  in  b 
emi for  the  absurd  ditat  (apparently  a  blundering  extension*  of  dit),  at  end  of  c  mima 
et&m,  and  in  d  ddhi  (our  abhi  has  to  be  omitted  in  translation)  sdm  pundmi.  It  also 
has  in  a  rupds,  which  SPP.  admits  in  his  text  on  the  authority  of  the  majority  of  his 
mss.  and  of  the  comm.  (the  latter  takes  it  from  root  rup,  and  makes  it  mean  mrtah 
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purusah)  ;  some  of  our  later  mss.  (O.Op.R.D.)  also  give  it,  and  it  is  to  be  regarded  as 
the  preferable  reading,  if  there  is  such  a  thing  in  this  case.  In  b,  SPP.  strangely  reads 
in  his  samAitd-ttxt  ditad  vr-  and  in  his  pada-text  etat,  his  pada-mss.  having  etat  or  Hit 
—  both,  doubtless,  by  accidental  misreadings  * ;  the  comm.,  however,  gives  etat,  and 
makes  it  qualify  vratena,  being  itself  =  etena  /  For  ndbhdu  in  d  the  comm.  hasyondu. 
*|_If  ditat  is  a  "blundering  extension  of  £*/,"  one  does  not  see  why  W.  calls  the 
Pada-rezding  dit  "an  accidental  misreading."  —  Meantime,  in  OerteFs  edition  of  JUB., 
published  in  JAOS.  xvi.,  we  find  (i.  48,  p.  125-6)  sa  hdi  *vam  sodaqadhd  "tmdnam 
vikrtya,  sdrdham  samdit.  tad  y at  sdrdham  samditat,  tat  sdmnas  sdmatvam;  and 
(iii.  38,  p.  197)  td  rcac  qarlrena  mrtyur  anvditat  tad  yat  etc.  On  p.  234,  Oertel 
suggests  that  we  might  regard  samditat  and  anvditat  as  due  to  dittography  of  the  fol- 
lowing tat,  "  were  it  not  for  A V.  xviii.  3.  40,  anvditat,  which  is  protected  by  the  meter." 
Cf.  also  Henry,  Revue  Critique,  1894,  no's  39-40,  p.  146.  —  See  also  SPP's  full  critical 
notes  upon  the  verse,  p.  160.  It  may  be  added  that  W's  O.  gives  -padlmdmnv&it&d, 
and  his  Op.  dnu  :  &itdt.\ 

41.  For  the  gods  he  chose  death;  for  his  progeny  did  he  not  choose 
immortality  (amrta)?  Brihaspati  [as]  seer  extended  the  sacrifice;  Yama 
left  (d-ric)  his  dear  self(?). 

Or,  'the  dear  body  (Jani)'  Here  too  the  variations  from  the  RV.  version  (x.  13. 4) 
seem  to  be  corruptions  only.  RV.  has  kdm  in  b,  correlative  to  that  in  a ;  for  c  it  gives 
bfhasp&tim  yajhdm  akrnvata  fsim,  and  at  the  end  prA  *rirectt.  The  comm.  explains 
d  rireca  by  samantdd  riktath  nihsdram  mrtam  krtavdn,  |_See  Lud wig's  discussion  of 
the  verse,  Ueber  die  kritifc  des  RV.-textes,  Abh.  der  k.  btihmischen  Gesellschaft  der 
Wiss.,  1889,  no.  s,  p.  46.  J 

.  42.  Thou,  O  Agni,  Jatavedas,  being  praised,  hast  carried  the  offerings, 
having  made  them  fragrant ;  thou  hast  given  to  the  Fathers ;  they  have 
eaten  after  their  wont  (lsvadhdya)\  eat  thou,  O  god,  the  presented 
oblations. 

The  verse  corresponds  to  RV.  x.  15.  12,  found  also  in  VS.  (xix.  66)  and  TS.  (in 
ii.  6. 125).  LDisregarding  llit6,\  RV.  differs  only  by  reading  krtvt  at  end  of  b;  and 
VS.  agrees  with  it  in  this,  but  has  kavyavdhana  for  jdtavedas  in  a;  [TS.  agrees  with 
AV.  throughout  J.  Ap.  (in  i.  10.  14)  and  MB.  (ii.  3.  17)  have  a  verse  that  agrees  with 
this  in  b  and  c,  save  that  MB.  has  prd  %ddt  for  prd  %dds  in  c :  but  their  a  is  abh  an  no 
duto  haviso  jdtaveddh  j  and  for  d,  Ap.  ha&prajdnann  agne  punarapy  ehi  devdn,  while 
MB.  reads/,  a. p.  eki yonim.  The  second  half-verse  occurs  again  below  as  4.  65  c,  d. 
Kauc,.  (89.  1 3)  makes  the  verse,  with  4.  88,  and  with  two  verses  not  found  elsewhere, 
accompany  the  feeding  of  the  fire  at  the  end  of  the  pindapitryajha.  LThe  forms  dvdt 
and  aksan  are  treated,  Gram,  §  890  a  and  §  833  a.  As  for  the  sandhi  dhdh  of  the  mss., 
see  note  to  Prat.  i.  94- J 

43.  Sitting  in  the  lap  of  the  ruddy  ones  (f.),  assign  ye  wealth  to  your 
mortal  worshiper  (ddfvdhs) ;  of  that  good,  O  Fathers,  present  ye  to  your 
sons ;  do  ye  bestow  {dha)  refreshment  here. 

The  verse  is  found,  without  variant,  as  RV.  x.  1 5.  7  and  VS.  xix.  63.  The  comm. 
glosses  arunlndm  in  a  as  arunavarndndm  mdtfndm,  without  further  explanation. 
Kau£.  does  not  quote  the  verse. 


86l  TRANSLATION   AND    NOTES.     BOOK  XVIII.  -xviii.  3 

44.  Ye  fire-sweetened  Fathers,  come  hither;  sit  on  each  seat,  well- 
conducting  ones ;  eat  on  the  barhis  the  presented  oblations,  and  assign 
to  us  wealth  having  all  heroes. 

The  verse  is  RV.  x.  15. 1 1  through  three  padas,  RV.  having  for  d:  dth&  rayim  sdr- 
vavlram  dadhdtanaj  it  also  reads  atti  [_p.  attd\  in  c ;  and  three  other  texts  (VS.  xix.  59 ; 
TS.  in  ii.  6. 12* ;  MS.  in  iv.  10. 6)  agree  throughout  with  it  The  comm.,  too,  gives  atta 
and  dadh&tana.  The  Anukr.  does  not  heed  that  we  need  at  the  end  dadh&tana  to  make 
a  iulljagatf.  For  the  use  of  the  verse  by  Kauc,.,  with  45  and  46  and  other  verses,  see 
under  1.  51 ;  for  its  use  by  Vait.,  with  45  and  other  verses,  see  under  1.  44  and  51. 

45.  Called  unto  [are]  our  delectable  (somyd)  Fathers,  to  dear  deposits 
on  the  barhis;  let  them  come ;  let  them  listen  here ;  let  them  bless,  let 
them  aid  us. 

The  verse  is  RV.  x.  1 5.  5,  which  differs  only  by  omitting  the  meter-disturbing  nas  in 
a.  Other  texts  (VS.  xix.  57 ;  TS.  ii.  6.  123 ;  MS.  iv.  10.  6)  agree  with  RV. ;  but  TS. 
combines  td  avantu  in  d.  |_Our  d  recurs  at  TB.  ii.  6.  i6a.J  The  use  of  the  verse  in 
Kaug.  and  Vait.  is  the  same  as  that  of  vs.  44.  The  comm.  glosses  nidhisu  by  nidhlya- 
m&nesu  havihsu. 

46.  They  who,  our  father's  fathers,  who  [his]  grandfathers,  followed 
after  (?  anu-ha)  the  soma-drinking,  best*  ones  —  with  them  let  Yama, 
sharing  his  gift  of  oblations,  he  eager  with  them  eager,  eat  at  pleasure. 

The  verse  is  RV.  x.  15.  8  (and  VS.  xix.  51,  which  has  the  same  text  with  RV.) ;  this, 
however,  reads  for  a :  yd  nah  pirve  pitdrah  somyisah.  In  b  our  text  gives,  with  RV. 
VS.  anuhird  (RV.  p.  anuotihird),  but  it  is  by  emendation,  for  all  our  mss.  have  anu- 
jahird or  an&jahird,  p.  anuyahird;  |_the  actual  details  seem  to  be  as  follows :  anujahird 
is  given  by  Bp.P.D.,  while  O.Op.R.  have  anujahird;  and  anujahird  is  given  by  Bs.M.T., 
while  K.  has  anujahird. \  [SPP's  authorities  show  the  same  four  varying  forms  of  the 
word  :J  he  reads  anujahird,  p.  anuojahird,  although  the  majority  |_fivej  of  his  samhitd- 
authorities  and  the  comm.  have  the  preferable  anujah-  Las  against  three  with  an$jah-\. 
Our  translation  implies  the  manuscript  reading,  though  it  is  plainly  a  corruption  of  what 
RV.  gives.  LWhether  we  read  anujahird  (from  anu-ha)  or  anUhird  (from  anu-vah  ; 
Sayana,  dnupurvyena  .  .  .  dattavantah;  Mahidhara,  anuvahanti;  Weber,  'welche 
nachgezogen  sind '),  in  either  case  the  sense  is  about  the  same.  J  The  comm.  treats  the 
word  as  if  it  came  from  root  hr  ;  anukramena  haranty  dtmas&t  kurvanti.  It  looks  a 
little  as  if  the  text-makers  had  in  mind  the  root  jeh,  found  in  the  next  verse.  The  use 
of  the  verse  with  its  two  predecessors  in  Kauc,.  was  noted  under  vs.  44.  It  is  very 
unsuitably  reckoned  by  the  Anukr.  ^jagatl,  having  only  one  x&Xjagatl  pada;  Lit  scans 
perfectly  asi2  +  ii:n  +  n;  the  corruption  anujahire  gives  b  12  syllables,  but  no  true 
jagati  character  J.    L^'s  version  of  c  accords  with  Geldner's  at  Ved.  Stud.  i.  1 70  note.  J 

47.  They  who  thirsted  panting  among  the  gods,  knowers  of  offering, 
praise-fashioned,  with  songs  (arid)  —  come,  O  Agni,  with  the  thousand 
god-revering  true  poets,  seers  sitting  at  the  gliarmd. 

LThis  verse  and  the  next  correspond  to  RV.  x.  15.9  and  10 ;  but  AV.  makes  the  third 
pada  of  9  change  place  with  the  third  pada  of  10  :  cf.  the  shuffling  at  xviii.  2.  2  and  note.  J 
The  RV.  verse  occurs  also  in  TB.  ii.  6.  16s  and  MS.  iv.  10.  6.     All  these  read  in  d 
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kavyaih  pitfbhis  after  satydis;  and  TB.  has  in  a  tdtrpus,  and  in  b  hotr&vfdhas. 
Nearly  all  our  mss.,  but,  according  to  his  account,  only  one  of  SPP's,  accent  rsibhis  in 
d.*  The  coram,  glosses  jihamdnas  with  prayatamdnds ;  his  explanation  of  the  strange 
compound  stdmatasta  is  in  part  lost ;  he  understands  by  gharma  the  pravargya  soma- 
offering ;  and  he  paraphrases  sahasram  by  aparimitam  dhanam  yathd  bhavati.  This 
verse  and  the  next  are  used  by  Kauc..  (87.  22)  as  explained  under  2.  34.  *LSPP.  plau- 
sibly suggests  that  the  tnadhyod&tta  of  rsibhis  in  this  vs.  and  the  next  is  to  be  accounted 
for  by  the  madhyoddtta  of  the  corresponding  word  in  RV.,  to  wit,  pit? bhis.  If  he  is 
right,  the  case  is  very  probably  similar  to  that  of  rsibhyas  at  xix.  22.  14  (cf.  the  fisibhyas 
of  many  mss.  in  the  next  vs. !)  and  to  those  noted  under  xiv.  2.  59 :  other  cases  at  xix. 
22.  9,  10 ;  38.  1  <LJ 

48.  The  true,  oblation-eating,  oblation-drinking  [ones J,  that  [go]  in 
alliance  (sardtham)  with  the  gods,  with  strong  {turd)  Indra — come  hither- 
ward,  O  Agni,  with  the  beneficent,  exalted  {pdra)9  ancient  seers,  sitting 
at  the  gharmd. 

The  RV.,  in  the  corresponding  verse  (x.  15. 10  a,  b,  d,  9  c)  l_see  under  our  vs.  47  J, 
reads  dddhdnds  in  b  for  turina,  and  pitfbhis  in  d  for  rsibhis — which  again  all  our  mss. 
save  one  (Op.),  but  of  SPP's  only  one,  accent  rsibhis  (as  in  47  d)  |_see  my  note  marked 
with  a  *  under  47 J.  In  c  (see  under  vs.  47),  MS.  reads  arvAk  (but  its  pada-ms.  arvAn), 
|_ while  TB.  (ii.  6.  16*)  reads  as  AV.  RV.J.  The  verse  is  used  in  Kauc..  only  with  its 
predecessor,  which  see. 

49.  Approach  (upa-srp)  thou  this  mother  earth  (bhiimi),  the  wide- 
expanded  earth  {prthivi),  the  very  propitious;  the  earth  {prthivi)  [is] 
soft  as  wool  to  him  who  has  sacrificial  gifts ;  let  her  protect  thee  on  the 
forward  road  in  front. 

The  RV.,  in  the  corresponding  verse  (x.  18.  10),  reads  yuvatis  for  the  repetitious 
prthivi  in  c,  and,  at  the  end  of  d,  nirrter  up&sthdt;  and  TA."(in  vi.  7. 1)  agrees  in 
general  with  RV.,  but  substitutes  the  [_modernizedJ  equivalent  form  nirrtyds;  it  also 
has  the  real  variants  ddksindvatl  in  c  [and  up&sthe  in  dj.  SPP.  makes  no  remark 
on  urnamradds,  but  three  of  our  pada-mss.  |_Bp.D.Kp.J  have  the  blundering  division 
irnamontraddh,  and  nearly  all  our  samhitd-mss.  (not  R.)  correspondingly  irnammradds  ; 
the  blunder  grows,  of  course,  out  of  the  equivalence  in  grammatical  theory  of  mr  and 
mmr.  The  verse  (according  to  the  comm.,  vss.  49-51)  is  used  LKauc..  86. 10J  with 
2.  50  (see  under  that  verse)  in  covering  the  bones. 

50.  Swell  thou  up,  O  earth ;  do  not  press  down ;  be  to  him  easy  of 
access,  easy  of  approach ;  as  a  mother  her  son*  with  her  skirt  (sic),  do 
thou,  O  earth  {ihdmi),  cover  him. 

The  corresponding  verse  in  RV.  (x.  18.  n)  has  at  end  of  b  supavahcanci.  TA.  (in 
vi.  7. 1)  has  in  a  uchmahcasva  and  vi  bddhithds,  in  b  -vaHcana,  and  at  end  of  d  bhiimi 
vrnu.  We  had  the  latter  half-verse  above,  as  2.  50  c,  d.  The  comm.  paraphrases 
uchvahcasva  with  ucchUndvayavd  pulakitd  bhava.  |_W.  appears  to  follow  the  comm. 
in  rendering  He  chvaftcasva  by  « swell  thou  up.'  I  do  not  see  why  he  quit  his  old  ver- 
sion, *  open  thyself.'  In  my  Reader,  p.  385,  I  said  "  Note  the  meaning  of  qvahc  [« open 
itself ;  receive  in  open  arms  (as  a  maid  her  lover) '  ]  and  its  concinnity  with  the  meta- 
phor of  yuvati  "  [of  the  vs.  which  precedes  alike  in  RV.  and  AV.].    At  RV.  x.  142. 6, 
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Ludwig  renders  uc  chv~  by  ( gane  empor ' :  cf .  Eggeling's  version  of  ucchvanka  and  the 
context  at  £B.  v.  4.  19.     In  neither  RV.  passage  does  Sayana  seem  convincing. J 

51.  Let  the  earth  kindly  remain  swelling  up,  for  let  a  thousand  props 
support  (ufta-fri)  it ;  let  these  houses,  dripping  with  ghee,  pleasant,  be 
forever  a  refuge  for  him  there  (dtra). 

LAs  to  uchvdftc-,  see  note  to  vs.  50. J  The  verse  is  RV.  x.  18. 12,  which  in  c  reads 
bkavantu  for  syonas.  TA.  (in  vi.  7.  1)  has  in  a  uchmdhc-  |_so  Calc.  ed. :  Poona  has 
ucchmdhc-\  and  hi \tisthasi\  for  sH  \Jisthatu\ ;  in  b  it  leaves  qrayantdm  unaccented 
(if  it  be  not  a  misprint)  ;  |_so  Calc. :  Poona  has  it  rightly  gray-  ;J  in  c  it  l_has  madhu- 
qcuto  for  ghrtaqc&to,  and  J  omits  syonas  (or  bhavantu)  ;  [_and  begins  d  with  viqvahd  :  so 
accented  in  both  ed's,  as  if  it  were  two  words,  as  in  RV.  i.  52. 1 1  ;  130.  2  (&hd  viqvH) ; 
iii.  54.  22 J.  The  coram,  reads  in  b  mithas,  but  explains  it  as  if  mitas  (miyamdnd 
osadhayah).     The  Anukr.  takes  no  notice  of  the  extra  syllable  in  a. 

52.  I  brace  up  (ut-stabli)  the  earth  from  about  thee;  setting  down  this 
clod  (?  logd),  let  me  take  no  harm  ;  this  pillar  do  the  Fathers  maintain 
for  thee ;  let  Yama  there  make  seats  for  thee. 

The  corresponding  RV.  verse  (x.  18.  13)  reads  in  c-d  dhdrayantu  ti*trd  [_p.  te  dtra], 
and  ends  with  minotu.  The  TA.  (in  vi.  7.  1)  reads  tabhnomi  in  a  Ldespite  the  inter- 
position of  te :  an  interesting  variant;  cf.  Gram.  §  185  c,  aty  asthdt  etc. J;  in  b,  it  sub- 
stitutes, as  do  two  or  three  mss.  (including  our  O.)  and  the  comm.,  lokdm  |_surdj  for 
logdm  |_sonant:  cf.  note  to  ii.  13.  3J;  at  the  juncture  of  c  and  d  it  agrees  with  RV. 
\_-yantu  te"trd\ ;  and  ends  with  sidandt  te  minotu.  l_As  to  sidandt  te,  cf.  the  contrary 
blunders  at  xv.  10.  2 ;  xviii.  2.  3,  note. J  Nearly  all  the  mss.  (all  save  our  R.  and  one 
of  SPP's)  have  risan  at  end  of  b;  but  both  editions  emend  to  risam  [_as  RV.  reads  J. 
Our  mss.  vary  in  accent  between  sthun&m  and  sthin&m;  in  explanation  of  et&m 
sthUn&m,  the  comm.  says  etdm  prasiddhdm  sthQn&m  tava  grhanirmSndya.  As  a 
tristubh,  the  verse  has  really  three  syllables  in  excess  instead  of  one.  Kau$.  quotes  it 
(86.  8)  in  the  ceremony  of  interment  of  the  bones,  with  the  direction  logdn  yathaparu, 
doubtless  *  [laying]  clods  for  each  several  joint ' ;  the  comm.  does  not  notice  this. 

53.  This  bowl,  O  Agni,  do  not  warp  (vi-Avr) ;  [it  is]  dear  to  the  gods 
and  the  delectable  [Fathers] ;  this  bowl  here  for  the  gods  to  drink  from 
—  in  it  let  the  immortal  gods  revel. 

The  RV.  has  in  the  corresponding  verse  (x.  16. 8)  esd  for  ay  dm  in  c,  and  at  the  end 
m&dayante;  TA.  (in  vi.  1 . 4)  reads  in  a  jlhvaras,  and,  like  RV.,  esd  in  c.  The  Kau$. 
(81.9)  makes  it  accompany  the  laying  of  the  tdd-bovfl  on  the  head  of  the  corpse  on  the 
funeral  pile,  when  the  deceased's  sacrificial  implements  are  disposed  about  him  to  be 
burned  with  him.  The  irregularity  of  the  verse  (12+11:10+11=  44)  is  unnoticed  by 
the  Anukr. 

54.  The  bowl  that  Atharvan  bore  full  to  Indra  the  vigorous,  in  that 
he  makes  a  draught  of  what  is  well  done;  in  that,  soma  (indu)  ever 
purifies  itself. 

The  comm.  supplies yajhasya  to  sukrtasya,  and,  as  subject  of  krnoti,  rtvijdm  ganah. 
LThe  verse  scans  as  8  +  12  : 1 1  +  1  i.J  —  l_See  my  note  on  Part  VII.,  above,  p.  848.J 
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55.  What  of  thee  the  black  bird  (fakund)  thrust  at,  the  ant,  the  ser- 
pent, or  also  the  beast  of  prey  (pvdpada),  let  the  all-eating  [vifva-ddj 
Agni  make  that  free  from  disease,  and  the  soma  that  hath  entered  the 
Brahmans. 

The  verse  is  RV.  x.  16. 6  without  variant  TA.  has  it  also,  in  vi.  4.  2.  TA.  reads  in 
c  l_for  vicvAd  (*  all-consuming ')  agaddm%  the  curiously  perverted  J  vicvdd  (<  from  every ') 
anrndm  [_ which  is  glossed  by  sarvasmdd  upadravdd  rnarahitam  upadravarahitatn J. 
In  d  it  has  brdhmandm  (also,  in  the  printed  [_Calc.J  text,  dvivicesaj  but  its  comm. 
l_Calc.J  explains  brdhmane  and  dviveca) ;  |_in  the  Poona  ed.  the  comm.  seems  to  show 
an  alternative  reading,  either  brdhmane  or  brdhmanam,  glossed  by  etadlye  brdhmana- 
carire;  and  it  reads  of  course  dviveca  \.  LOur  pratlka  is  cited  by  Ke<java,  p.  368 IO, 
as  yat  U  krsnah  cakunlty  red :  is  cakunf  a  blunder  ?  cf.  iddth  ydt  krsndh  cakunis, 
vii.  64.  1,  2.  J 

In  Kauc,.  the  verse  is  used  (80.  5)  in  the  very  introduction  of  the  adhydya,  before  the 
handling  of  the  corpse  begins ;  and  Kec,ava  says  it  is  in  case  the  man  dies  of  the  bite 
of  a  crow  or  ant  or  the  like ;  the  comm.  makes  the  same  condition,  and  adds  that  the 
wounded  place  is  to  be  burned  with  fire ;  this  is  then  probably  the  meaning  of  Kaucjka's 
direction  ity  avadfpayatu  The  verse  appears  again  (83.  20)  in  connection  with  the 
strewing  and  covering  of  the  bone-relics. 

56.  Rich  in  milk  are  the  herbs ;  rich  in  milk  is  my  milk ;  what  is  the. 
milk  of  the  milk  of  the  waters,  therewith  let  one  beautify  (gubk)  me. 

[_The  translation  implies  (instead  of  the  cumbhantu  of  the  Berlin  text)  the  reading 
cumbhatu,  which  is  read  by  most  of  SPP's  authorities  and  some  of  W's  and  adopted 
by  SPP.  Two  or  three  of  SPP's,  and  W's  Op.,  have  cumbhata  (a  blend  of  AV. 
cumbhatu  and  RV.  cundhataf).  For  the  misuse  of  cumbh  for  cundh,  see  note  to 
vi.  115.3.J  The  corresponding  verse  in  RV.  is  x.  17.  14,  which  has  v&cas  instead  of 
pdyas  at  end  of  b ;  for  c,  the  less  repetitious  apAm  pdyasvad  //  pdyah,  and  at  the  end 
cundhata.  TS.  (in  i.  5. 10*)  and  TB.  (in  iii.  7. 47)  have  again  a  quite  different  version : 
namely,  for  ^pdyasvad  vlrudhdm  pdyah;  for  c,  our  c;  for  d,  Una  mam  indra  sdm 
srja.  Ppp.  also  has  the  verse  [_in  xx.J  with  vacas  in  b.  Its  former  half  appeared 
above,  as  iii.  24.  1  a,  b,  likewise  with  vdcas.  In  Kauc,.  (82.  9),  it  is  used  in  the  cere- 
monies of  the  first  day  after  cremation,  with  strewing  tufts  of  kuca-grzss ;  the  comm., 
however,  says  instead  that  it  accompanies  a  bath  taken  immediately  after  the  cremation 
of  the  dead  body.  The  comm.  supplies  Varuna,  as  god  of  the  waters,  for  subject  of 
the  concluding  verb. 

57.  Let  these  women,  not  widows,  well-spoused,  touch  themselves 
with  ointment,  with  butter ;  tearless,  without  disease,  with  good  treasures, 
let  the  wives  ascend  first  to  the  place  of  union. 

This  verse  (=  RV.  x.  18.  7  ;  TA.  vi.  10.  2)  was  found  above,  as  xii.  2.  31,  where  see : 
it  is  not  used  by  Kauc,.  in  the  book  of  funeral  and  ancestral  ceremonies. 

58.  Unite  thyself  (sam-gatn)  with  the  Fathers,  with  Yama,  with  thy 
sacred  and  charitable  works  in  the  highest  firmament ;  abandoning  what 
is  reproachful,  come  again  home ;  —  let  him  unite  himself  with  a  body, 
very  splendid. 
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The  corresponding  verse  in  RV.  (x.  14. 8)  reads  in  c  hitviya^  and  in  d  gackasva, 
continuing  the  general  construction  of  the  verse.  The  first  half  is  found  also  in  TA. 
(in  vi.  4.  2),  which  has  svadhibhis  for yamtna,  and  adds  after  it  another  sdm.  We  had 
the  last  pada  above,  as  2.  10  d.  The  mss.  are  divided  between  dvadyam  and  avadydm 
in  c ;  both  editions  give  avadydm  [_with  RV. J. 

59.  They  that  are  our  father's  fathers,  that  are  [his]  grandfathers, 
that  entered  the  wide  atmosphere  —  for  them  may  the  autocratic  (svardf) 
second  life  today  shape  our  bodies  as  he  will. 

The  first  half-verse  we  had  above  as  2. 49  a,  b  Land  its  prior  pada  also  at  3. 46 J ;  the 
second  half-verse  corresponds  to  the  second  half  of  RV.  x.  15.  14  (and  VS.  xix.  60), 
but  is  much  corrupted,  even  to  unintelligibility,  so  that  the  translation  is  only  mechanical. 
RV.  reads  tibhih  svarad  dsunltim  et&tk  yath&vaqdm  tanvam  kalpayasva ;  VS.  has 
tibhyas  and  kalpay&ti,  but  the  rest  like  RV.  The  last  pada  is  identical  with  vii.  104.  1  d 
above. 

60.  Let  the  mist  be  weal  for  thee;  let  the  frost  fall  down  [as]  weal 
for  thee ;  O  cool  one,  possessing  cool  ones ;  O  refreshing  one,  possessing 
refreshing  ones;  mayest  thou  be  with  weal  a  she-frog  in  the  waters; 
kindly  pacify  thou  this  fire. 

Or,  « this  Agni.'  —  Of  the  ritual  use  of  this  verse,  the  comm.  simply  says  that  with  it 
one  is  to  sprinkle  the  bones  of  a  Brahman  with  the  plants  referred  to,  dipped  in  water 
and  milk ;  Kauc,.  (82.  26)  combines  it  with  3.  5  |_doubtiess  rather  3.  5  and  6:  see  under 
3.  5  J,  in  the  manner  explained  under  that  verse.  LPartty  because  W.  overlooked  some 
TA.  variants,  it  seemed  necessary  for  me  to  rewrite  the  next  paragraph ;  but  I  could 
not  easily  indicate  my  changes  and  additions  by  the  usual  ell-brackets.  J 

The  main  stock  of  this  verse  (padas  c-f)  is  RV.  x.  16.  14  and  is  the  third  verse  of 
TA.  vi.  4. 1  :  in  both  these  texts  it  stands  next  after  the  verse  which  corresponds  to  our 
3. 6  above,  namely  after  RV.  x.  16. 13  =  TA.  vi.  4.  i2 :  see  note  to  3.  6.  Considering  how 
closely  it  is  connected  with  our  3. 6  in  sense  and  in  position  in  those  texts,  it  is  strange 
that  it  shoidd  be  so  removed  from  3.  6  in  AV. —  In  d  part  of  the  mss.  (including  our 
Bp.P.M.I. :  also  the  comm.)  read  hlidake  hladak- ;  TA.  has  hladuke  hliduk-.  For  e, 
RV.  has  mandukyh  sH  sdm  gamah  (of  which  our  version,  p.  mandukt :  ap°sii ;  (dm  : 
bhuvah,  is  no  better  than  a  corruption),  and  TA.,  again  differently,  mandukydsu  (as  an 
adjective,  supplying  apsu)  samgamdyaj  and  the  comm.,  finally,  mandukyd  %sya  (am 
bhava:  moreover,  for  the  (dm  of  both  ed's,  some  of  our  mss.  (O.Op.R.)  and  one  of 
SPP's  have  sdm.  In  e,  at  the  end,  RV.  has  harsaya  and  TA.  (amdya  :  our  (am  ay  a  is 
better  than  either.  —  To  the  main  stock  of  the  AV.  verse  are  prefixed  two  padas  which 
agree  nearly  with  the  second  half  of  the  next  verse  but  one  in  TA.  (vs.  5  :  interposed  as 
vs.  4  is  matter  that  corresponds  to  our  i.  6.  4  and  xix.  2.  1,  2)  :  but  for  our  bhavatu  the 
TA.  has  varsatu;  and  for  our  (dm  te  prusva,  it  has  (dm  u  pfsthd  (so  Calc. :  the  Poona 
ed.  accepts  pfsvd  but  gives  prsthd  as  variant) :  the  comm.  glosses  prsvd  with  jala- 
binduh.  —  For  Bloomfield's  discussion,  see  under  vs.  6.  Bergaigne  comments  on  the 
verse,  ReL  Vid.  i.  84,  note,  ii.  472. 

61.  Let  Vivasvant  make  for  us  freedom  from  fear,  he  who  is  well- 
preserving,  quick-giving  (?-ddnu),  well-giving;  let  these  heroes  be  many 
here ;  let  there  be  in  me  prosperity  {pustd)  rich  in  kine,  rich  in  horses. 
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About  half  of  SPP's  mss.,  and  one  of  ours  (Op.),  accent  at  the  beginning  vivasvdn. 
The  comm.  explains  jfrdddnus  alternatively  by  jlvanasya  kartd  and  vayoh&ner  (as  if 
iromj'r  'waste  away')  ddtd.  [Pada  a  is  found  (with  metrical  rectification)  as  noted 
under  vs.  62.  J  The  third  pada  is  identical  with  xii.  2.  21  d.  By  Kauc.  81.  48  the  verse 
is  used  at  the  end  of  the  cremation  ceremony  with  an  oblation  on  the  north ;  and  again 
(82.  36),  vss.  61  and  "62  accompany  each  [separately :  see  the  comm.,  p.  176* 3  J  a  sthd- 
llpdka  offering  to  Vivasvant  at  the  gathering  of  the  bone-relics,  while  a  third  offering  is 
made  with  them  both  together  [82.  37 J.  And  further  (86. 17),  vss.  61-67  are  used  with 
3.  10  in  the  interment  of  the  bones  (see  under  the  latter  verse)  ;  the  comm.  describes  it 
thus :  "  in  the  ceremony  of  gathering  at  the  cemetery,  the  manager  and  all  the  relatives, 
standing  in  the  western  part  of  the  cemetery,  should  approach  the  departed."  The 
comm.  adds  one  or  two  more  minor  applications.  [Verses  61  and  62  are  translated  by 
Hillebrandt,  Ved.  MythoL  i.  489.J 

62.  Let  Vivasvant  set  us  in  immortality;  let  death  go  away;  let  what 
is  immortal  come  to  us ;  let  [him]  defend  these  men  until  old  age ;  let 
not  their  life-breaths  (dsu)  go  to  Yama. 

In  ££S.  iv.  16.  5,  and  MB.  i.  1.  15  are  found  as  the  first  two  p&das  of  a  verse  our 
62  b  and  61  a.  [For  the  na  aitu  of  our  62  b,  both  texts  have  ma  &  g&t  (the  me  is 
incongruent  with  the  following  nas) ;  and  for  the  vivasv&n  of  our  61  a,  both  have 
vdivasvato,\  thus  rectifying  the  meter.  The  mss.  accent  vivasv&n  as  in  61  a.  We 
need  to  resolve  md  to  ma  u  in  d  to  make  a  good  tristubh  pada ;  but  the  Anukr.  would 
apparently  read  mo  and  balance  the  lack  of  a  syllable  by  the  redundancy  of  one  in  c. 
Possibly  a  is  intrusive  in  c,  and  the  meaning  was  *  defend  from  growing  old.1  The 
ritual  use  of  the  verse  was  explained  above,  under  vs.  61 . 

63.  Hewho  maintains  himself  by  his  might,  like  [birds?]  in  the  atmosphere, 
poet  of  the  Fathers,  favorer  (? prdtnati)  of  prayers  {matt) — him  praise  ye,  all- 
befriended,  with  oblations ;  may  that  Yama  give  (dha)  us  to  live  further  on. 

The  reading  in  the  first  pada  is  doubtful ;  our  text  has  antdriksena,  but  the  other 
edition  -kse  nd.  Bp.  and  Op.  read  antdrikse  :  nd,  and  so,  apparently,  SPP's  jbada-mss. ; 
but  our  D.K.  have  -ksena,  and  with  it  agree  our  P.M. I.,  while  O.R.T.,  though  they  give 
nay  do  not  accent  it;  SPP's  mss.  are  somewhat  similarly  at  variance.  The  commenta- 
tor's interpretation  is  an  interpretation  of  antariksena;  but  his  text  (according  to  SPP.) 
reads  -kse  na.  Only  the  sense  can  decide,  and  that  is  quite  doubtful ;  the  translation 
ventured  above  implies  -kse  nd.  The  second  half-verse  occurs  again  below  as  4.  54  c,  <L 
One  is  tempted  to  understand  viqvdmitras  [so  accented  in  both  ed's  with  all  the 
authorities  J  in  c  as  *  O  Vic,  vamitras ' ;  but  this  is  so  decidedly  opposed  by  the  accent 
and  by  the  short  vowel  of  the  second  syllable  (which  is  authenticated  by  the  pada- 
reading  viqvdomitrdh,  while  viqvamitra  is  never  divided :  see  Prat  iii.  9  and  note)  that 
I  have  not  dared  to  assume  it ;  [but  the  comm.,  ignoring  these  considerations,  takes  it 
as  voc.  For  the  verse  in  general,J  the  comm.,  as  usual  in  a  trying  case,  gives  no  help 
whatever ;  he  glosses  pramati  with  prakrstabuddhi,  and  matt  with  mantr  or  stotr,  in 
apposition  with  pitfn&m;  and  he  makes  antariksena  dadhre  mean  {pitfri)  antarS 
ksantena  lokena  dharayati. 

64.  Ascend  ye  to  the  highest  heaven ;  O  seers,  be  not  afraid ;  ye 
soma-drinkers,  soma-drenchers,  this  oblation  is  made  to  you;  we  have 
gone  to  the  highest  light. 
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Encouraged  by  the  comm.  (anydn  apt yajamdn&n  somam  p&yayanti),  the  translation 
mends  the  repetition  in  c  by  violently  taking  -p&yin  as  causative  to  -pd. 

65.  Agni  shines  forth  with  great  show  {ketu)\  the  bull  roars  loudly 
unto  the  two  firmaments  (rddast)  \  [even J  from  the  end  of  heaven  he 
hath  attained  unto  me  (?) ;  in  the  lap  of  the  waters  the  buffalo  increased. 

The  verse  corresponds  to  RV.  x.  8.  1,  and  is  also  found  as  SV.  i.  71  and  in  TA. 
vi.  3.  1.  RV.  and  SV.  read  in  aydti;  in  b  L  which  occurs  again  as  RV.  vi.  73.  1  d  also  J, 
TA.  has  dvtr  viqvdni  (for  i  rddast) ;  in  c,  RV.  has  the  far  more  acceptable  reading 
dntdn  upaman,  while  SV.  gives  dntdd upamam  and  TA.  dnt&d  upa  mam;  Lmoreover, 
TA.  accents  uddnadj.  The  A V.  mss.  are  at  variance  in  c ;  all  read  dntdt  save  our 
K.,  which  gives  dntdm;  the  samhitd-mss.  generally  have  upamim  (K.  -mdn),  and  Bp. 
upaomim;  but  some  (Op.D.,  also  T.)  and  two  of  SPP's  pada-mss.  have  upa  :  mam, 
with  TA.,  and  with  the  comm. ;  and  this  last  is  implied  by  the  translation,  though  both 
editions  adopt  upamAm,  with  SV.  |_Pischel,  Gottingische  Gelehrte  Anzcigen,  1897, 
p.  811,  renders  the  verse. J 

66.  As,  longing  with  the  heart,  they  looked  upon  thee,  flying  up*  [as] 
an  eagle  in  the  firmament  (ndka),  golden-winged  messenger  of  Varuna, 
busy  (bhuranyu)  bird  (fakund)  in  the  lair  of  Yama. 

The  RV.  has  the  verse  (x.  123.  6),  and  it  is  found  also  in  SV.  (i.  320  and  ii.  11 96), 
TB.  (in  ii.  5.  8*),  and  TA.  (vi.  3.  1) ;  all  read  alike  throughout,  save  that  the  RV.  (not 
the  SV.)  pada-text  has  the  bad  division  and  accent  abhi :  dcaksata.  Our  P.M.O.  have 
at  the  end  bhuranydm.  It  is  noteworthy  that  vss.  65  and  66,  which  have  no  apparent 
connection  with  funeral  rites,  and  are  not  used  by  Kauc,.  save  in  the  group  61-67,  are 
found  almost  together  (separated  only  by  our  3.  7)  also  in  the  funeral  collection  of  TA. 
*LW's  "  up  "  for  upa  may  be  an  oversight :  render  perhaps  *  they  looked  upon  thee, 
flying  onward  (upa)  [as]  an  eagle '  ?  Our  comm.,  taking  ( thee '  as  the  dead  man,  con- 
strues, « flying  unto  the  eagle  * ;  but  is  not  the  verse  addressed  rather  to  Agni  ?  cf. 
Griffith  and  comm.  on  TA.  —  Sayana,  commenting  on  the  RV.  vs.,  says  he  vena;  but 
in  his  comm.  on  TB.  he  says  he  pravargyasvdmin  :  an  interesting  diversity  of  opinion ! 
Perhaps  RV.  ix.  85.  n  may  throw  light  on  our  verse.  J 

67.  O  Indra,  bring  us  ability  (krdtu),  as  a  father  to  his  sons;  help 
(fiks)  us  in  this  course  (ydman),  O  much-invoked  one ;  may  we,  living, 
attain  to  light. 

The  verse  is  RV.  vii.  32.  26,  found  also  as  SV.  i.  259 ;  ii.  806,  and  TS.  vii.  5.  74 ;  the 
only  variant  anywhere  is  that  TS.  has  no  as-,  unlingualized,  in  c.  The  comm.  glosses 
yimani  with  saths&ragamane,  and  $iksa  by  anufddhi. 

68.  What  vessels  covered  (api-dhd)  with  cakes  the  gods  maintained 
for  thee;  be  they  for  thee  rich  in  svadhd,  rich  in  honey,  dripping  with 
ghee. 

The  verse  is  repeated  below  as  4. 25.  Only  one  of  our  mss.  and  one  of  SPP's  accent 
ddhdrayan;  [but  one  of  SPP's  at  4.  25  also  accents  ddhd-j. 

69.  What  grains  I  scatter  along  for  thee,  mixed  with  sesame,  rich  in 
svadhdy  be  they  for  thee  abundant  (vibhu),  prevailing;  them  let  king 
Yama  approve  for  thee. 
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According  to  the  comm.,  the  grains  are  roasted  barley ;  and  anu  manyatdm  means 
*  assent  to  thine  enjoying ' ;  |_at  4.  26  he  says  td  dhdnds  lava  bhogdya  .  .  .  anujdndtu. 
It  depends  on  Yama's  favor,  says  Weber,  St.,  1896,  p.  276,  whether  the  dead  man  may 
have  the  benefit  of  his  viaticum,  or  not.  J  The  verse  is  nearly  identical  with  4.  26,  and 
is  precisely  identical  with  4.  43.  Its  meter  is(9+8:8+io  =  35)  rather  irregular,  and 
lacks  a  syllable  of  being  full  measure.  |_With  an  easy  double  sandhi  in  a  (dhdndnu-) 
and  the  resolutions  tads  and  rdjd  anu  in  d,  it  scans  very  well  as  8  +  8 : 8  +  12.J  Kau£. 
(85.  27)  directs  that  grains  be  scattered  *  with  verses  that  have  the  sign  {salingay ;  and 
Kecava  states  these  verses  to  be  the  two  that  begin  yds  te  dhdnds  (doubtless  3.  69 
L=  4. 43  J  and  4.  26,  since  3.  70  is  evidently  not  salinga),  also  4.  32  and  33,  and  another 
not  found  in  the  text ;  the  comm.  says  that  such  grains  are  to  be  put  upon  the  bones  with 
the  two  vss.  that  begin  with  yds  te  dhdnds,  [by  which  he  seems  to  mean  3.  69  (=  4. 43)  and 
4.  26  rather  than  3.  69  and  70  :  at  any  rate,  he  immediately  cites  3.  70  for  another  use  J. 

Lit  is  hardly  doubtful  that  the  black  variety  of  sesame  {krsnatild)  is  meant  here,  and 
that  it  is  used,  like  the  black  rice  and  black  victim,  on  account  of  its  color :  Pischel, 
GGA.,  1897,  p.  813.  Pischel's  view  is  confirmed  by  the  fact  that,  if  an  offering  to  the 
Manes  is  performed  apropos  of  some  joyful  occurrence  in  the  family,' barley  is  substi- 
tuted for  sesame  :  so  £raddhakalpa,  iv.  5,  as  cited  by  Caland,  Totenverehrung,  p.  37.J 

70.  Give  back,  O  forest  tree,  him  who  is  deposited  here  with  thee, 
that  in  Yama's  seat  he  may  sit  speaking  counsels. 

Two  of  our  pada-mss.  (Bp.Kp.)  read  vid&tka  in  <L  The  verse  is  repeated,  according 
to  Kaug.  (83.  19),  when  the  bone-relics  are  removed  from  the  root  of  a  tree,  at  which 
they  had  been  for  some  time  deposited :  the  comm.  adds  "  provided  they  have  been  pre- 
viously so  deposited."  It  reads  more  as  if  it  were  originally  addressed  to  the  (hollowed) 
tree  in  which  a  corpse  is  buried  (in  which  case,  tvdyi  ought  to  be  rendered  'in  thee'). 
[With  regard  to  vanaspate^  see  my  note  to  2.  25,  above :  and  as  to  vid&thd,  see  Geld- 
ner,  ZDMG.  lii.  735.J 

71.  Take  hold,  O  Jatavedas;  let  thy  seizure  (kdras)  be  with  sharpness 
{tefas-) ;  his  body  do  thou  consume ;  then  set  him  in  the  world  of  the 
well-doing. 

Or  (in  b)  'let  thy  flame  be  brilliant.*  The  verse  is  used  LK£u$.  81. 33 J  with  2.4 
and  others  (see  under  2.  4)  at  the  lighting  of  the  funeral  pile. 

72.  What  Fathers  of  thine  went  away  earlier  and  what  later,  for  them 
let  there  go  a  brook  of  ghee,  hundred-streamed,  overflowing. 

The  second  half  of  the  verse  is  nearly  identical  with  4.  57  c,  d  below.  The  mss.  are 
not  agreed  about  kulydl  %tu  [_so  both  ed'sj :  some  (including  our  R.  and  [_one  orj  two 
of  SPP's)  read  kulye  %tu.  Our  Bp.  has  kulya  ;  etu;  but  Op.  accents  -yi%  and  Kp.  has 
kulyaoetu.  The  noun  is  elsewhere  accented  kulyi%  and  hence  our  text  ought  doubtless 
to  be  kulydl  %tu  Lso  SPP's  B.J.  The  verse  is  twice  used  with  4.  57  in  Kauc,. :  once 
(86.  2)  in  the  ceremony  of  interment  of  the  bones,  on  filling  a  dish  (caru)  with  butter 
and  honey  and  depositing  it  by  the  head  [see  note  to  4. 16J ;  and  again  (88.  17),  in  the 
pindapitryajfta,  on  smearing  the  pindas  with  sacrificial  butter. 

73.  Ascend  thou  this,  gaining  (ud-mrj)  vigor  (vdyas) ;  thine  own 
[people]  shine  here  greatly ;  go  forth,  unto  [them],  —  be  not  left  behind 
midway  —  unto  the  world  of  the  Fathers  that  is  first  there. 
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Nearly  all  the  mss.  (all  save  our  I.O.R.,  and  one  or  two  of  SPP's)  accent  in  a 
unmrjinas,  which  our  edition  accordingly  reads ;  SPP.  makes  the  proper  emendation 
to  -j&n&s  (cf.  mrjdnds,  vs.  17,  note).  The  comm.  glosses  vdyas  with  antariksam, 
because  viyanti  gacchanty  asmin  /  and  then  of  course  makes  it  the  object  of  d  roha, 
explaining  unmrjdnas  as  farfrdd  utkramanena  svdtmdnam  qodhayan.  For  the  use  of 
the  verse  in  Kauc.  85.  24,  with  2.  37,  see  under  the  latter.     [Cf.  p.  848,  %  8. J 

[Here  ends  the  third  anuv&ka,  with  1  hymn  and  73  verses.  The  quoted  Anukr. 
says  saptatis  tryadhikd  par  ah  :  cf.  page  8 14.  J 

4.    [Funeral  verses.J 

\Atharvan.  —  ekonanavati}  yamadevatyam  mantroktabahudevatyam  ca  (81.  pitrdevatyam  ;  * 
88.  dgneyi  ;  89.  cdndramasi).  trai stub  ham ;  7, 4,  7,  14,  36,  60.  bhurij ;  2,3,  //,  29,  30,31, 
38.  jagati;  J.jp.  bhurig  atijagati ;  6,  9,  13.  3  p.  fakvari  (9.  bhurij;  fj^j-av.);  8. 3  p. 
atifahvari;  12.  mahdbrhati ;  16-24.  j~p.  bhurin  mahdbrhati ;  26,  33,  [4?].  uparistdd- 
brhati*  (26.  virdj)  ;  27.  ydjusi  gdyatri;  [*j]t  j/t  32,  38,  41,  42,  JJ-J7,  J9%  61.  anu- 
stubh  3  (j6.  kakummatt) ;  39,  62, 63.  dstdrapankti  (39.  purovir&j ;  62.  bhurij ;  63.  svar&j)  ; 
49.  anustubgarbhd  tristubh  ;  j*j.  purovirdt  satahpankti ;  66.  3-p.  svardd  gdyatri ; 
67.  2-p.  drey  anustubh  ;  68,  7/.  dsury  anustubh  ;  72-74,  79.  dsuri  pahkti  ;  73.  dsuri 
gdyatri;  76.  dsury  usnih  ;  77.  ddivt  jagati ;  78.  dsuri  tristubh  ;  80.  dsuri  jagati;  81. 
prdjdpatyd  'nustubh;  82.  sdmni  brhati ;  83,  84.  sdtnni  tristubh;  8j.  dsuri  brhati 
(67-68,  71-86.  i-av.)A ;  86,  87.  4 p.  usnih  (86.  kakummaS;  87.  fankumati);  88.3-av. 
pathydpanhti  ;    89. 3-p.  pathydpahkti.~\ 

[Notes  to  the  Anukramani-excerpta.J  ^In  giving  this  item,  the  Anukr.  repeats  the 
hali-c,loka  from  the  Old  Anukr.,  given  at  p.  8 14. J  '[The  mss.  read  namo  vah  pitara 
iti pitrdevatyam  :  ddyd  (vs.  81)  prdj&patydnustup  etc.  By  using  the  neuter  -dtvatyam, 
perhaps  the  Anukr.  means  the  whole  deczd-sti&ta  (the  28th),  except  vss.  88  and  89.J 
3[_ Verses  43  and  25  were  defined  by  the  Anukr.  under  3.  69  and  3.  68,  and  the  defini- 
tions are  not  repeated  here. J  4  [In  stating  that  vss.  71-86  are  i-av.t  the  Anukr.  uses 
the  .  .  .  itiprabhrti .  .  .  itydtas  that  appears  at  Kauc..  81. 44  :  cf.  85.  26  and  86.  17,  where 
also  we  have  the  strange  itydtas. \ 

[Parts  of  the  hymn  are  prose :  vss.  27,  67-68,  71-74,  and  76-87  :  so  Whitney,  Index, 
p.  6.  As  to  vs.  7$,  it  is  hard  to  say  whether  the  fact  that  it  scans  easily  is  significant 
or  not  Perhaps  we  have  here  a  mere  casual  lapse  into  meter  (cf.  p.  772,  If  5) ;  or  it 
may  be  that  the  mantra,  as  the  first  of  the  sequence  to  which  it  belongs,  is  intentionally 
metrical,  while  the  Hhas  of  vss.  76  and  77  destroy  the  rhythm  of  those  vss.  The  comm., 
p.  240*°,  lumps  the  whole  deczd-sii&ta,  vss.  71-80,  together,  and  says  etat  siiktam  sar- 
vath  yajurmantrdtmakam.\ 

[Only  one  verse  (49)  is  found  in  Paipp.  As  to  the  significance  of  the  occurrence, 
see  under  vs.  49.  J 

[Ritual  uses.  —  The  Vaitana  naturally  makes  few  citations  from  this  hymn :  vs.  59  is 
used  in  the  agnyddheya;  and  vss.  28  and  75-77  in  the  agnistoma.  But  in  the  sdka- 
medha,  particularly  in  the  offering  to  the  manes  (Vait  9.  8)  in  one  of  the  seasonal  sac- 
rifices, vs.  71  finds  application;  as  also,  I  suspect,  vss.  72  and  73,  though  the  latter  are 
not  so  recognized  by  Garbe.  Something  like  two  thirds  of  the  verses  find  use  in  Kau$., 
and  those  uses  are  all  in  the  eleventh  adhydya,  the  pitrmedha  and  pindapitryajha,  as 
noted  above,  p.  8 14,  end.  Verse  48  constitutes  no  real  exception.  For  all  ritual  uses, 
see  under  the  verses.  J 

[The  provenience  of  the  material  of  this  hymn.  —  Whereas  in  the  preceding  three 
hymns  a  very  large  or  a  large  part  of  the  verses  are  found  also  in  RV.,  in  this  hymn 
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only  a  small  part,  to  wit  12  verses  out  of  89,  are  so  found.  However  much  or  little 
weight  is  to  be  laid  on  the  fact  that  these  89  verses  are  called  a  "  hymn,"  the  hymn  is, 
at  any  rate,  the  longest  in  the  AV.  In  general,  the  collection  looks  as  if  it  were  made 
of  after-gleanings  from  the  stock  material  of  tradition  (cf.  Weber,  Sb.  1896,  p.  278); 
although  indeed  some  parts  of  it  appear  to  be  the  reflex  of  what  we  may  well  regard  as 
very  ancient  elements  in  the  ritual :  such  are  the  giving  of  the  viaticum  to  the  dead 
(vss.  16  ff.)  and  the  invocation  of  the  ancestors  (vss.  75-77)  and  so  on.  The  relation 
of  the  order  of  occurrence  in  the  AV.  text  to  the  order  of  use  in  the  ritual  is  obscure 
and  in  part  indeterminable.  But  a  reason  for  the  arrangement  is  sometimes  to  be  found : 
thus  the  practices  that  go  with  vss.  51  and  52  are  separated  in  the  ritual;  but  the  vss. 
are  set  together  in  the  text  because  of  several  notable  surface-resemblances  between 
them.  —  The  RV.  verses  are  as  follows : 

our  28  =  RV.  x.  17. 11  our  59  =  RV.  vi.  2. 6 

our  29  =  RV.  x.  107. 4  our  60  =  RV.  ix.  86. 16 

our  45  =  RV.  x.  17.  7  our  61  =  RV.  L  82. 2 

our  46  =  RV.  x.  17. 9  ab  8  cd  our  69  =  RV.  i.  24. 15 

our  47  =  RV.  x.  17. 8  ab  9  cd  our  88  =  RV.  v.  6. 4 

our  58  =  RV.  ix.  86. 19  our  89  =  RV.  i.  105. 1 

The  verses  that  recur  in  the  sixth  prap&thaka  of  the  TA.  (if  we  count  those  in  TA. 
vi. 8  as  five :  see  note  to  vs.  16)  also  number  about  a  dozen:  to  wit,  16  ff.,  28,  30,  34, 

35,  5i>55,  57j 

[_For  the  purpose  of  the  following  discussion,  the  hymn  may  be  divided  into  Parts ; 

of  which  only  some,  not  all,  are  of  critical  significance. 

Part  I.,  verses  1-15.  —  Refers  in  general  to  the  ignis  rogalis  and  its  belongings  and  is 
treated  as  a  ritual  unit  by  Kauc,.  81. 45. 

Part  n.y  verses  16-37,  And  »8. — Offering  of  the  viaticum  for  the  dead :  cakes,  with  milk,  etc. 
etc. ;  then  sesame.  —  The  unity  of  vss.  16-24  is  sufficiently  marked  by  their  exter- 
nal form  alone.  Verse  28  seems  to  me  to  belong  to  this  part,  and  to  be  appended 
for  use  as  an  expiation  in  case  of  any  spilling  of  the  liquids  of  the  foregoing  liba- 
tions :  cf.  TA.  comm.,  viksarantam  abhimantrayate  etc. 

Part  HI.,  verses  39-44.  —  This  seems  to  me  to  be  in  general  essentially  a  continuation 
of  Part  II.,  but  with  certain  disturbing  elements.  The  water  poured  on  the  bones 
(29-30,  but  also  36),  the  garment  (31),  the  black  sesame  (32-34,  but  also  43), 
and  the  v&nyh  cow's  milk  (35)  may  well  be  taken  as  parts  of  the  dead  man's 
viaticum.  If  vs.  42  be  part  of  the  dhuvana  (Caland),  it  is  not  far  in  time  from 
the  viaticum  ceremony,  I  suppose.  But  the  ritual  use  of  44  (corpse  on  cart)  cer- 
tainly precedes  the  cremation ;  while  that  of  vss.  38-41,  if  rightly  reckoned  to  the 
pinda  ceremony  (so  comm.),  may  well  follow  it  by  a  long  interval.  As  for  vs.  37, 
see  under  the  verse. 

Part  IV.,  verses  45-47.  —  To  Sarasvati  with  the  Fathers,  RV.  x.  17.  7-9,  recurring  as 
Part  VII.  of  hymn  1 .  The  trca  is  a  ritual  unit,  used  (so  comm.)  immediately  after 
the  cremation. 

Part  V.,  verses  48-70.  —  Verse  48  and  the  group  58-60  and  vs.  67  and  vs.  70  find  no  use 
in  Kau£.  The  comm.  assigns  a  use  to  48,  but  only  by  a  blunder ;  and  the  group 
he  perhaps  considers  as  a  part  of  the  pitrmedha  ritual ;  and  in  reporting  the  use  of 
66,  he  groups  with  it  67.  —  Vss.  49  and  50  stand  side  by  side  in  Kaug. :  with  49 
the  liturge  takes  the  two  bullocks  that  drew  the  hearse,  and  with  50  he  accepts  his 
fee.  Vs.  51  goes  with  the  strewing  of  darbha  on  the  pyre:  and  52  would  seem 
(see  under  52)  to  belong  with  it,  but  is  put  to  a  use  quite  different  and  later  in 
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natural  order,  the  forming  of  a  human  figure  with  the  bones  (Kauc,.  85. 25).  If 
the  latter  use  be  the  correct  one,  then  the  acts  that  go  with  vss.  53  and  54  (covering 
bones  with  pal&qa  and  stones)  form  a  reasonable  sequel  to  it ;  although,  to  be  sure, 
they  also  form  a  sequel  to  vs.  36  (besprinkling  *of  the  bones),  both  naturally  and  in 
the  text  of  Kau$.  If  I  am  right  in  understanding  vs.  55  to  accompany  the  patting 
of  the  grave-mound  (see  under  $S)i  then  the  piling  thereof  (with  vss.  66  and  67) 
must  intervene  between  54  and  55.  Vs.  56,  a  symbolical  taking  of  his  heredita- 
ment by  the  oldest  son,  must  belong  to  an  earlier  stage  of  the  proceedings.  One 
use  of  57  is  in  the  viaticum  ceremony  (described  under  vs.  16)  ;  the  other  is  in  the 
much  later  pinda  or  cake  ceremony.  Here  too,  if  anywhere  (but  see  under  58), 
belongs  the  group  58-60 ;  and  the  group  61-65,  with  68,  seems  to  belong  also  to 
the  same  cake  ceremony  (61,  cake-sprinkling;  68,  strewing  the  barhis  to  receive 
the  cakes ;  62,  strewing  of  sesame  on  that  barhis;  63,  dismissal  of  the  Fathers ; 
64,  offering  of  grains  with  the  pot-offering  noticed  below  under  Part  VI. ;  65,  the 
"  withdrawal  of  the  fires,"  apparently  the  ultimate  act  in  this  connection).  Vss.  66 
and  67  (mound-piling)  were  mentioned  above ;  and  so  was  68,  which  clearly  suits 
the  action  immediately  preceding  that  of  62.  Vs.  69  accompanies  a  much  earlier 
act,  the  expiatory  bath  taken  just  after  the  cremation.  Vs.  70,  which  has  no  use  in 
Kauc,.,  seems  to  me  to  be  put  here  because,  like  69,  it  contains  a  prayer  for  release 
from  the  bonds  of  Varuna. 

Part  VI.,  verses  71-87.  —  All  this  passage  of  unbroken  prose  (but  see  p.  869,  T  5)  belongs 
to  the  pindapitryajna.    The  comm.,  p.  2419,  aptly  notes  that  offerings  to  the  gods 
are  announced  with  svihd  and  vdsat  and  those  to  the  Fathers  with  svadhi  and  ndmas. 
This  Part  falls  naturally  into  5  subdivisions,  each  with  its  own  manifest  unity : 
subdivision  1  =  verses  71,  72,  73,  74 ;    subdivision  2  =  verses  75,  76,  77  ; 
subdivision  3  =  verses  78,  79,  80 ;  subdivision  4  =  verses  81,  82,  83,  84,  85  ; 

subdivision  5  =  verses  86,  87. 

Subdivisions  1  and  3  accompany  the  ceremony  of  strewing  three  handfuls  [of 
grain  ?  trln  adhomustin,  Ke$.],  and  they  dovetail  each  into  the  other  in  such  wise 
that  they  are  used  (Kau£.  87.  8)  thus  -.71,  with  78  ;  72,  with  73  or  79 ;  74,  with  80. 
Thus  the  second  handful  is  strewn  while  the  liturge  repeats  idath  "  somaya  pitrmate 
svadhd"  (72)  either  with  pitrbhyah  somavadbhyah  (73)  or  else  with  pitrbhyo 
antariksasadbhyah  (79).  The  appropriateness  of  the  linkage  in  each  of  the  three 
cases  is  palpable.  The  second  use  of  the  mantras  of  subdivisions  1  an<J  3  is  with 
the  pot-offering  (Kau$.  88.  1-4).  —  Then  comes  (88.  11)  the  offering  of  the  cakes 
with  subdivision  2  {pindaprad&namantrd  evam  dmndyante  :  comm.).  These  first 
three  subdivisions  are  clearly  triplets ;  and  their  symmetry  is  marred  only  by  vs.  73, 
which  is  simply  an  alternative  of  vs.  79,  awkwardly  interjected  after  vs.  72  for  lack 
of  a  better  place.  —  Subdivision  4  consists  of  doublets  (5  in  all)  :  to  wit,  8  ascrip- 
tions of  homage  to  the  Fathers*  various  attributes,  4  expressed  by  nouns  and  4  by 
substantival  relative  clauses,  and  a  final  doublet  (85)  with  ndmas  and  svadhi,  — 
Subdivision  5  consists  of  2  entirely  symmetrical  4-membered  mantras,  the  prior 
one  relating  to  yonder  world,  the  latter  to  this. 

Part  VII.,  verses  88  and  89.  —  Verse  88  accompanies  the  laying  on  of  fuel  just  before 
the  final  withdrawal  of  the  fires  (explained  under  65).     Why  the  Tritaverse,  89, 
should  be  here,  is,  as  Whitney  observes,  very  obscure.J 
Translated :  as  A V.  hymn,  by  Ludwig,  pages  488-493 ;   Weber,  Sb.   1 896,  pages 

277-294 ;  Griffith,  ii.  247-258 ;  also  the  occasional  RV.  verses  by  the  RV.  translators. 

—  Weber's  analysis  etc.,  p.  277-8,  may  be  consulted. 
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1.  Ascend  to  [your]  generatrix,  ye  Jatavedases;  by  [roads]  that  the 
Fathers  travel  I  make  you  ascend  together;  the  offering-carrier,  sent 
out,  hath  carried  the  offerings;  united  (yuktd),  set  ye  him  who  hath  sac- 
rificed in  the  world  of  the  well-doing. 

The  translation  implies  emendation  in  a  to  jdtavedasas,  though  all  the  mss.,  and 
hence  both  editions,  read  Jdtdv- ;  all,  also,  accent  in  c  havyavahas,  and  SPP.  has  that 
in  his  text ;  our  edition  makes  the  obviously  necessary  emendation  to  -vdhds  |_cf .  the 
opposite  error  in  vs.  10  J.  All  our  samhitd-mss.  |_see  Prat  i.  94,  note  J  make  in  c  the 
false  combination  dvddh  dh~ ;  SPP.  says  nothing  of  his,  and  both  editions  have  correctly 
dvdd  dh-.  Our  O.Op.R.,  and  one  of  SPP's  mss.,  read  in  c  isiti  ;  the  comm.  also  has 
it,  explaining  it  with  isitdny  ist&ni.  The  comm.  also  understands  j&tavedasas  as  voca- 
tive (probably,  after  his  manner,  simply  disregarding  the  accent)  ;  he  explains  janitrlm 
as  svotpddikdm  aranim;  and  the  Kau<j.  (80.  23)  takes  the  same  view :  Hi  prthag 
aranlsv  agnln  samdropayanti ;  but  its  correctness  as  original  sense  of  the  verse  may 
be  strongly  questioned.  The  comm.  explains  d  rokata  by  qaktydtmand  praviqata  j  and 
describes  the  samdropana  as  taking  place  "  because  of  the  absence  of  any  further  cere- 
monies to  be  performed  by  him,  being  now  dead,  by  help  of  the  fires."  In  the  comm's 
viniyoga  he  says  simply  aranidvayam  agndu  pratdpayet.  All  this  is  in  the  case  of  a 
person  who  has  died  away  from  home.  But  vss.  1— 1 5  are  also  used  nearly  at  the  end 
of  the  cremation  ceremony  (Kau$.  81. 45),  with  the  direction  ity  dhitdgnim  (Kec,.  adds 
upatisthate),  [and  the  comm.  fills  out  the  direction  thus :  citistham  dhitdgnim  pre  tarn 
upatistheta\.  The  verse,  as  a  tristubh,  is  redundant  by  a  syllable  |_in  a,  which  is  thus 
a  good  jagatt-padz :  and  also  by  one  in  d,  which,  however,  by  reason  of  its  tristubh 
cadence,  is  neither  one  thing  nor  the  other  J. 

2.  The  gods,  the  seasons,  arrange  the  sacrifice,  the  oblation,  the  sacri- 
ficial cake,  the  ladles  (srfc\  the  implements  (-dyudka)  of  sacrifice ;  with 
them  go  thou  by  roads  that  the  gods  travel,  by  which  they  that  have  sac- 
rificed go  to  the  heavenly  (svargd)  world. 

The  word  sruc&s  in  b  is  shown  by  the  meter  to  be  probably  an  intrusion,  and  it  is 
superfluous  as  regards  the  sense.  |_The  excision  of  havis  would  give  a  better  cesura.J 
The  verse  is,  of  course,  in  no  way  a  real  jagatl.  Kau<j.  (81.  10)  directs  it  to  be  used 
as  a  sacrificial  cake  is  laid  on  the  breast  of  the  corpse  on  the  funeral  pile ;  the  comm. 
takes  no  notice  of  this. 

3.  Look  thou  happily  (sadhi)  along  the  road  of  righteousness,  by 
which  go  the  Angirases,  well-doers;  by  those  roads  go  thou  to  heaven 
(svargd),  where  the  Adityas  feed  on  honey ;  spread  thou  out  upon  the 
third  firmament. 

The  last  pada  we  had  above  as  ix.  5.  8  d.  Our  O.Op.R.,  and  one  or  two  of  SPP's 
mss.,  read  tibhyas  at  beginning  of  c.  The  comm.  explains  vfyrayasya  in  e  by  viqritah 
pratisthito  bhava.  The  metrical  description  of  the  Anukr.  fits  the  verse,  if  we  Ldecline 
to  make  two  of  the  three  easy  resolutions  (in  c  and  d)  by  which  the  verse  reads  as  five 
good  tristubh  padasj. 

4.  Three  eagles  (suparnd)  .  .  .  upon  the  back  of  the  firmament  (ttdia), 
at  the  summit  (Ivistdp)  are  set  ($ritd) ;  let  the  heavenly  (svargd)  worlds, 
filled  (?)  with  amrta,  yield  (dull)  food,  refreshment  to  the  sacrificer. 
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The  pada-ttxt  reads  in  a  mdyi  iti,  which  is,  I  presume,  intended  to  mark  the  word 
as  a  locative :  see  Prat  i.  74  and  note  upon  it.  The  comm.,  however,  understands  it  as 
dual,  and  explains  it  as  meaning  mayumantdu  qabdak&rinau  vayuparjany&u,  because 
Vayu  and  Parjanya  are  noisy  in  connection  with  clouds;  for  upara,  by  Nirukta  2.  21, 
means  '  a  cloud ' ;  and  the  three  eagles  are  Agni,  Surya,  and  Soma !  the  general  sense 
being  that  Vayu  and  Parjanya  are  set  over  the  world  of  the  atmosphere,  and  the  other 
three  over  the  heavenly  world !  In  c,  the  translation  follows  the  comm.  [_and  Whitney's 
P.M.I,  and  one  of  SPP's  mss.J  in  reading  vistas  instead  of  vis t his  (p.  viosthik)  \  it  is 
glossed  with  vy&pt&h  purndh.  Neither  this  verse  nor  the  preceding  is  quoted  by  Kauc,., 
nor  has  either  a  viniyoga  indicated  in  the  comm. 

5.  The  sacrificial  spoon  (JuhU)  sustains  the  sky,  the  offering  spoon 
(upabhrf)  the  atmosphere;  the  ladle  (dhruvd)  sustains  \dhr\  the  earth, 
the  support  (pratis(hd) ;  unto  me  (?)  let  the  worlds,  ghee-backed,  heavenly 
(svargd),  yield  every  desire  for  the  sacrifices 

The  reading  and  sense  at  the  beginning  of  c  are  very  doubtful ;  the  pada-mss.  all 
give  pratiomim,  as  if  it  were  accusative  of  pratima;  most  of  the  sam/iitd-mss.  have 
pratlmam  (our  Bs.  has  pratimam  |_!J,  and  P.M.  pratimAm ;  T.  has  pratlmdm),  and 
it  is  quoted  in  the  comment  to  the  Prat  (ii.  35  :  so  the  ms.)  as  the  same  [tnat  *s>  I  Pre~ 
sume,  in  the  form  pra timam J.  SPP.  emends  to  prdtl  'mdm,  since,  with  his  usual  dis- 
regard of  the  accent,  the  comm.  so  reads,  explaining  im&m  as  referring  to  prthivlmj 
our  edition  has  pratimam,  with  the  majority  of  our  earlier  mss.  The  translation  implies 
prdti  mam,  simply  on  account  of  superior  intelligibility ;  doubtless  the  true  AV.  reading 
\s  pratlmam.  Simply  prdti  would  rectify  the  meter,  and  give  a  yet  better  sense.  The 
verse  ( 13  +  1 1  :  1 2  (1 1  ?)  +  1 1  =  47)  is,  of  course,  no  proper  jagatl.  This  and  the  verse 
next  following  are  used,  according  to  Kauc,.  81.  7,  as  the  sacrificial  utensils  are  laid 
about  and  upon  the  body,  to  be  burned  with  it. 

6.  O  ladle,  ascend  the  all-nourishing  earth ;  stride,  O  offering  spoon, 
unto  the  atmosphere ;  O  sacrificial  spoon,  go  to  the  sky  (div)  in  company 
with  the  sacrificer;  with  the  little  spoon  (sruvd)  [as]  calf,  milk  thou  all 
the  teeming,  unirritated  quarters. 

The  mss.  in  general  strangely  accent  the  two  vocatives  in  a  and  b  on  the  final  sylla- 
ble ;  all  ours  (save  Op.s.m.),  and  all  but  one  or  two  of  SPP's,  have  dhruvi  (-vd  in 
samhitS) ;  all  ours  (save  Op.),  and  nearly  all  SPP's,  have  upabhft;  all  ours  Lsave  Bs.  J 
and  most  of  SPP's,  however,  accent  juhu  correctly  in  c  (but  P.I.  have  juhu,  and  M. 
has  jahii) ;  both  editions  make  the  necessary  corrections.  At  the  end,  SPP.  gives  in 
his  text  dhrniyam&nah,  with  the  great  majority  of  his  authorities,  and  with  the  comm  * 
Of  our  mss.,  only  0.s.m.Op.D.R.p.m.  give  -nah,  while  O.p.m.R.s.m.  have  -n&h;  the 
reading  -n&h  is,  in  my  opinion,  decidedly  the  preferable  one;  it  is  the  quarters  that 
kindly  make  no  resistance  to  being  milked.  According  to  the  comm.,  the  adhvaryu,  at 
time  of  sacrifice,  holds  the  upabhrt  in  his  left  hand,  and  makes  oblation  with  the  juhu 
in  his  right.  The  verse  (13  +  11:12  +  11+9  =  56)  counts  as  the  Anukr.  describes  it. 
Its  ritual  use  was  given  under  the  preceding  verse.  *l_The  comm.  assumes  a  very  harsh 
change  to  the  direct  address  and  applies  ahrn-  to  the  sacrificer :  atha  pratyaksavad 
uktik :  evam  srugbhir  lokatrayam  prdpito  yajam&nas  tvam  ahrnlyamanah.\ 

7.  By  fords  they  cross  the  advances  (pravdt)  called  the  great  ones,  by 
what  [road]  the  sacrifice-makers,  the  well-doers,  go;  there  did  they  set  a 
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world  for  the  sacrifices  when  they  arranged  the  quarters,  the  creatures 
(bhutd). 

|_Or,  « By  crossings  (tirthd)  they  cross  (/r).'J  The  comm.  explains  pravdto  mahir 
Ui  by  prakrstd  mahatir  dpadah  . .  .  evam;  it  also  makes  dlcas  and  bhuiani  in  d  the 
joint  subject  of  dkalpayanta,  having  before  taken  adadhus  as  an  imperative  (vida- 
dhatu)  \  Though  the  verse  is  obscure,  the  probabilities  are  doubtless  in  favor  of  the 
translation  as  given.  [Pada  a  seems  to  be  a  reminiscence  of  1 .  49,  above,  or  RV.  x.  14.  1 . 
Pischel  renders  the  vs.,  Ved.  Stud,  ii.  74.J 

8.  The  track  (dyana)  of  the  Angirases  is  the  eastern  fire ;  the  Adityas' 
track  is  the  householder's  fire;  the  track  of  the  sacrificial  gifts  is  the 
southern  fire ;  do  thou,  with  thy  limbs,  whole  (sdrva),  powerful  (?(ag?nd)t 
go  unto  the  greatness  of  Agni  [as]  disposed  by  brdhtnan. 

Both  in  this  verse  and  in  the  next,  most  of  our  mss.  accent  falsely  ddksindgnis; 
SPP.  reports  it  of  only  one  of  his,  and  only  in  vs.  9.  The  comm.  glosses  qagma  with 
sukhita.  The  verse  (114-11  +  11:13  +  11  =  5  7)  counts  short  of  what  the  Anukr. 
describes  it  (aticakvart '  =  60  syll.). 

9.  Let  the  eastern  fire  burn  {tap)  thee  happily  {(dm)  in  front;  let  the 
householder's  fire  burn  happily  behind ;  let  the  southern  fire  burn  refuge, 
defense  for  thee ;  from  the  north,  from  the  midst,  from  the  atmosphere, 
from  each  quarter,  O  Agni,  protect  him  round  about  from  what  is  terrible. 

[_Cf.  vs.  1  i.J  As  to  the  accent  of  daksindgnis  in  c,  see  under  vs.  8.  The  funeral  pile 
is  separately,  but  simultaneously,  kindled  from  each  of  the  sacrificial  fires.  To  make 
the  verse  bhurij,  we  have  to  commit  the  violence  of  scanning  agne  instead  of  %gnt  in 
the  last  pada  (so  12  +  10:12  +  11  +  12  =  57).  [The  a  of  agnis  in  a  and  that  of  agne 
in  e  are  of  course  to  be  elided.  The  insertion  of  another  tvd  in  b  after  qdm  pa f cat 
rectifies  the  meter.  In  c  we  have  perhaps  to  tolerate  5  pre-cesural  syllables ;  but  with 
this  reservation  and  the  rectification  in  b,  all  5  p&das  are  faultless  tristubhs.\ 

10.  Ye,  O  Agni,  having  become  back-carrying  (iprsfivdh)  horses,  shall 
with  most  healthful  forms  (tanti)  carry  him  that  has  sacrificed  unto  the  heav- 
enly (svargd)  world,  where  they  revel  in  common  revelry  with  the  gods. 

The  doubtful  word  in  this  verse  is  prstivAhas  (as  both  editions  read).  All  our  mss. 
save  one  (Op.),  and  the  majority  of  SPP's,  accent  prstivdhds,  as  if  nom.  sing,  of  ~v&hd, 
apparently  by  an  error  the  opposite  of  that  committed  in  vs.  1.  Two  of  our  later  col- 
lated mss.  (Op.R.),and  one  of  SPP's  by  correction  Las  if  to  correspond  with  -vdnds], 
have  dcvas  before  it ;  and  the  comm.  also  reads  acvas%  with  prastiv&has,  explaining 
that  prasti  is  a  chariot  of  the  gods,  harnessed  with  three  horses,  of  which  one  is  in 
front  and  two  behind ;  and  a  prastivdha  horse  is,  of  course,  one  that  draws  such  a 
chariot.  L^f-  vi-  I02-  2  an(*  n°te.J  [FourJ  of  our  mss.  LBs.M. I.T.J,  but  only  one  of 
SPP's,  leave  madanti  unaccented  at  the  end ;  [Whitney's  Bp.O.Op.R.K.  accent  it,  as 
it  should  be  J ;  the  comm.  reads  instead  madtma.  The  Anukr.  passes  without  notice 
the  deficiency  of  a  syllable  in  b. 

ii.  Burn  (tap),  O  Agni,  happily  behind,  happily  in  front;  burn  him 
happily  above,  happily  below;  being  one,  O  Jatavedas,  triply  disposed, 
set  him  collectedly  (samydk)  in  the  world  of  the  well-doers. 
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LCf.  vs.  9.  J  The  adverbs  translated  '  behind '  etc.  might  with  at  least  equal  propriety 
be  rendered  *  on  the  west,'  *  on  the  east/  ( on  the  north,'  and  '  on  the  south.'  Nearly  all 
our  mss.  (not  Bs.L),  and  half  of  SPP's  [have  the  impossible  J  accent  j&tdvedas  in  c; 
and  a  few  (including  our  O.R.)  have  at  the  end  lokdm.  |_ Although  samydg  enath  must 
pass  for  the  true  AV.  reading,  one  cannot  forbear  to  query  whether  it  has  not  displaced 
an  original  samydk  tdm.\ 

12.  Let  the  fires,  kindled,  take  hold  happily;  let  the  Jatavedases, 
making  done  (frtd)  here  him  that  is  Prajapati's  [and]  sacrificial,  not  throw 
him  down. 

The  verse  (11  +  12:12)  lacks  a  syllable  of  counting  as  a  full  brhatl.  Two  of  our 
mss.  (O.R.)  read  in  b  jdtavedah  (without  accent).  The  comm.  reads  sam  instead  of 
qam  at  the  beginning.     \Ql.  vs.  1 3.  J 

LThe  verse  reminds  us  strongly  of  2. 4  (which  see),  where  ciksipas  without  ava  has 
quite  a  different  meaning.  Here,  ciksipan  with  ava  means  * let  them  [the  fires,  not] 
throw  [any  part  of  the  dead  man]  down ' ;  that  is,  Agni  (in  his  kindly  forms,  civis 
tanvds)  is  to  treat  the  dead  man  kindly  and  not  let  a  foot,  the  head,  or  a  hand  fall  off 
from  the  funeral  pile,  but  is  to  consume  him  completely :  cf .  the  comm.,  who  aptly  says, 
yathd  niravacesam  dahyate  tat  Ad.  The  importance,  in  Hindu  belief,  of  having  every 
member  of  the  body  carried  by  Agni  to  the  other  world  for  use  in  the  next  life  is  abun- 
dantly shown  by  the  hymns :  see  especially  AV.  xviii.  3.  9  ab ;  2.  24  c ;  4.  64 ;  iv.  34.  2  : 
and  Whitney,  Oriental  and  Linguistic  Studies,  i.  56-57. — When,  as  often  happens,  the 
pile  of  wood  is  too  short  for  the  corpse,  the  feet  will  naturally  overhang  and  drop  off 
from  the  pyre.  In  my  journal  of  a  visit  at  Benares,  under  date  of  Feb.  25,  1889,  I  fiQd 
the  following :  "  Saw  a  cremation,  at  the  Burning  Ghat  One  foot  of  the  corpse  fell 
off  the  pyre  (which  was  none  too  long),  and  a  man  tried  to  put  it  back  on  the  fire  with 
a  bamboo.  But  failing,  he  took  it  by  the  toe  with  thumb  and  fingers  and  chucked  it 
back."  An  allusion  to  an  occurrence  of  this  kind  is  clearly  made  by  the  Chandogya 
Upanishad  at  vii.  15,  3 :  athayady  apy  endn  utkr&ntaprdndh  cchulena  [cf.  the  bamboo, 
above]  samdsam  vyatisamdahet :  ndi  'vdi  'nam  br&yuh  pitrhd  'si  'ti  etc. J 

13.  The  sacrifice  goes,  extended,  adapting  itself  (Iklp),  [taking]  him 
who  hath  sacrificed,  unto  the  heavenly  (svargd)  world ;  let  the  fires  enjoy 
it,  made  a  whole  oblation;  let  the  Jatavedases,  making  done  here  him 
that  is  Prajapati's  [and]  sacrificial,  not  throw  him  down. 

l_Cf.  vs.  1 2.  J  *  Sacrifice '  and  « whole  oblation '  Land  *  it/  that  is  tdm  in  c,  J  all  refer,  of 
course,  to  the  deceased  himself.  LCf.  Whitney,  Oriental  and  Linguistic  Studies,  i.  56 : 
44  To  burn  the  body  of  a  deceased  person  was  accordingly  an  act  of  solemn  sacrifice,  which 
made  Agni  its  bearer  to  the  other  world,  the  future  dwelling  of  its  former  possessor." — 
Cf.  also  Caland's  most  apposite  citation  from  Baudhayana,  jdtasamskdrene  'mam  lokam 
abhijayati;  mrtasamskarend  'mum  lokam,  in  his  Todtengebrdnche,  pages  174,  178.  J 
The  defective  meter  and  incomplete  construction  of  t  make  it  altogether  probable  that 
the  text  is  corrupt :  fjdnindm  would  help  both.  The  comm.  makes  no  digkulty  of  tak- 
ing abki .  .  eti  causatively,  =  abhigamayati.  He  paraphrases  kalpamdnas  by  is  tarn 
pradecam  prdpayitum  samarthah.  The  mss.  vary  between  kalpdmdnas,  kdlpamdnas, 
and  kalpamdnas;  all  of  ours  that  were  collated  before  printing  had  kalpd-,  which  we 
accordingly  admitted  in  our  text;  but  we  ought  to  have  emended  to  kdlpa-,  which  SPP. 
reads.  Two  of  our  mss.  (O.R.),  and  one  of  SPP's,  also  have  jdtavedasah  at  end  of  d. 
The  verse  counts  just  a  full  aticakvarl  (11  + 10: 11 +  12:12  =  56). 
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14.  He  that  hath  sacrificed  hath  ascended  the  piled  fire,  about  to  fly 
up  to  heaven  (div)  from  the  back  of  the  firmament  (ndka) ;  for  him,  the 
well-doer,  shines  forth  from  the  welkin  (ndbhas),  full  of  light,  the  heavenly 
road,  traveled  by  the  gods. 

The  mss.  vary  in  a  between  citdm  and  cittdm;  our  text  reads  the  latter;  SPP's  the 
former,  which  is  doubtless  correct,  and  which  is  implied  by  the  translation.  The  comm. 
notes  that  agni  is  used  to  mean  istakacitah  pradtcah,  quoting  Apast  25. 4  as  authority. 
According  to  Kauc,.  (80.  52),  the  verse  (the  comm.  says,  vss.  14-15)  accompanies  the 
laying  of  the  body  supine  on  the  pile ;  it  comes  next  after  1. 46. 

15.  Agni  thine  invoker,  Brihaspati  thine  officiating  priest,  be  Indra  on 
the  right  thy  supervising  priest  {brahtndn) ;  this  offered  sacrifice,  being 
completed  (sdmsthita),  goeth  where  is  the  ancient  track  of  those  offered. 

Both  editions  read  in  c,  with  nearly  all  the  mss.  (all  ours  save  R.s.m.,  and  half  of 
SPP's),  hutd  *ydmt  but  both  are  wrong,  the  emendation  to  hutb  *ydm  being  a  matter  of 
simple  necessity  (see  note  to  Prat.  iii.  55).  The  verse  is  the  last  of  the  long  passage 
that  is  used  (by  Kauc.  81.45)  at  the  end  of  the  cremation  ceremony  (see  under  vs.  1). 
It  is  far  from  being  a  regular  tristubh;  [_ after  resolving  hotd  adh-  in  a  and  restoring  in  c 
the  elided  vowel,  padas  a  and  b  and  c  scan  with  smooth  cadences  as  12  +  1 1 : 1 1 ;  there 
remains  pada  d,  with  one  syllable  missing  before  the  cesura :  it  would  be  a  faultless 
tristubh  if  we  dared  to  insert  dsti  (ydtrasti) :  the  comm.  understands  the  equivalent 
vidyate\, 

16.  Rich  in  cakes,  rich  in  milk  (ksird-)  let  the  dish  (caru)  take  seat 
here;  to  the  world-makers,  the  road-makers,  do  we  sacrifice,  whoever  of 
you  are  here,  sharing  in  the  oblation  of  the  gods. 

|_The  definition  of  verses  16-24  as  14 :  12  +  1 1  =  37  is  right  by  mechanical  count;  but 
the  metrical  character  of  what  precedes  the  first  avas&na  is  wholly  misprized  by  the 
Anukr. :  carur  A  ihd  sldatu  is  doubtless  an  anustubh  pada ;  and  I  am  strongly  tempted 
to  suspect  the  loss  (by  haplography  again  :  cf.  iv.  5.  5,  note)  of  a  ca  before  caru,  poor 
as  the  resulting  cadence  may  be,  so  that  instead  of  14  we  should  have  8  +  8. J 

We  had  the  same  refrain  above,  in  3.  25-35.  L^f-  mv  introduction  to  hymn  3,  p.  847, 
T  8.  J  According  to  Kaug.  (86.  3),  the  verses  beginning  with  apupavdn  (16-24)  are 
used  as,  in  each  case,  what  is  specified  in  the  verse  (mantroktam)  is  deposited  in  the 
quarters  and  intermediate  quarters  (diksv  astamadecesu) ;  this  is  in  the  ceremony  of 
interment  of  the  bone-relics,  next  after  the  use  of  4.  57  and  3.  72  (see  under  the  latter). 
LAt  this  point  Whitney  compares  TA.  vi.  8  and  cites  part  of  it.  The  TA.  leaves  out 
the  depositions  in  the  intermediate  directions,  SE.  etc.,  and  so  has  only  5  deposition- 
mantras  instead  of  9.  The  matter  is  treated  more  fully  just  below. J  According  to  the 
comm.,  caru  means  specifically  the  contents  of  the  dish  here :  kumbhy&m  pakva  odanah; 
and  ihd  signifies :  asmin  samcayanakarmany  asthn&m  satnlpe  paccimadigbh&ge  ;  the 
others  are  set  in  the  remaining  half-directions,  and  one  in  the  middle.  L Observe  that 
the  AV.  begins  the  depositions  with  the  west  (so  the  comm.,  at  p.  1978,  and  at  201 l6 
just  cited),  while  the  TA.  begins,  as  noted  below,  with  the  east.  J 

[As  part  of  the  requisites  for  performing  the  pitrnidhdna,  Kauc..  (83.  2)  prescribes 
eleven  dishes  (cariln).  According  to  Kau$.  86.  2,  two  dishes  {cam  *)  are  to  be  deposited, 
with  our  4.  57  and  3.  72,  near  the  head  of  the  human  figure  formed  with  the  bones  (note 
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to  3.  25) ;  next,  eight  more  (Kau$.  &6.  3)  in  the  eight  directions,  with  8  vss.  of  our 
present  sequence,  that  is,  4.  16-23 ;  and  then  the  eleventh  and  last  dish  in  the  center 
with  our  4.  24,  according  to  Kauc,.  86.  4,  where  we  are  to  read  (see  under  vs.  24)  madhye 
%pavantam  (for  paean  tarn),  'in  the  center  [a  dish]  with  water.' J  *LSo  we  must  read, 
with  three  of  Bloomfield's  mss.,  as  Caland  suggests,  Todtengebrauche,  p.  152,  and  as 
the  AV.  cpmm.  makes  plain  at  224*9  (carudvayam),  though  not  at  176*3. J 

1_TA.  vi.  8  reads  thus :  apapdv&n  gkrtdv&nq  carur  £  *hd  sldatU  *  ttabhnuvdn  prthivim 
dyim  utd  %pdri:  yonikftah  pathikrtah  saparyata  yd  devAn&m  ghrtdbhdgd  ihd  sthd: 
esa  te  yamasadane  svadhA  nl  dhlyate  grh}  *sdu  :  ddcdksard  [:]  tarn  raksasva  etc.  etc. — 
This  set  of  mantras  is  metrical  as  far  as  grhi  inclusive,  7  (8?) +  8+12:12  +  11  :8  +  8; 
then  prose.  It  accompanies  the  deposition  of  the  cakes  with  a  dish  of  ghee  to  the 
east  of  the  bone-relics,  and  is  followed  by  four  other  sets,  which  are  not  given  in  full 
in  TA.,  but  may,  with  the  help  of  Sayan  a,  be  reconstructed  as  ahas  of  this  set.  The 
order  of  deposition  is  (strangely)  pradaksina,  that  is,  from  E\  to  S.  to  W.  to  N.  and 
center.  In  the  first  set  (used  at  the  east)  the  words  to  be  replaced  are  ghrtdvan^ 
ghrtdbk&gas,  and  ddcdksard;  and  they  are  replaced  in  the  second  set  (south)  by  crtdvdn, 
crtdbhdgds,  and  cataksard  respectively ;  in  the  third  set  (west),  by  ksirdvdn,  kslrd- 
bnagds,  and  sahdsrdksard  ;  in  the  fourth  set  (north),  by  d&dhivdn,  dddhibhdgds,  and 
ayutdksard ;  and  in  the  fifth  set  (center),  by  tnddhumdn,  mddhubhdgds,  and  dcyutak- 
sard.  Thus  the  mantra  of  the  last  set  would  begin  apQpdvdn  mddhumdn  etc.,  for  the 
deposition  of  cakes  is  common  to  that  of  all  the  dishes  (so  AV.  coram.,  p.  2025 :  apupa- 
s&hityam  sarves&m  carundm  sddhdranam).\ 

17.  Rich  in  cakes,  rich  in  curds  (dddhi-),  let  the  dish  etc.  etc. 

18.  Rich  in  cakes,  rich  in  drops  (drafsd-),  let  the  dish  etc.  etc. 

Our  O.  reads  drdpsa-,  [_and  so  does  one  of  SPP's  mss.  J.  According  to  the  comm., 
drapsa  signifies  "  particles  of  curds  "  (dadhikan&s). 

19.  Rich  in  cakes,  rich  in  ghee,  let  the  dish  etc.  etc. 

20.  Rich  in  cakes,  rich  in  flesh  (tndnsd-),  let  the  dish  etc.  etc. 

2 1 .  Rich  in  cakes,  rich  in  food,  let  the  dish  etc.  etc. 

22.  Rich  in  cakes,  rich  in  honey,  let  the  dish  etc.  etc. 

23.  Rich  in  cakes,  rich  in  sap,  let  the  dish  etc.  etc. 

24.  Rich  in  cakes,  rich  in  water  (dpa-)9  let  the  dish  etc.  etc. 

Instead  of  apavant  in  this  verse,  the  comm.  has  a  second  time  apapavant,  explain- 
ing that  it  means  cakes  of  a  different  material.  In  the  five  dishes  of  TA.  (vi.  8)  are 
contained  respectively  (besides  the  cakes),  ghee,  boiled  flesh  (f.r/4),  milk,  curds,  and 
honey.  [Caland's  suggestion  of  %pavantam  for  pacantam  at  Kau$.  86.  4  (see  WZKM. 
viii.  369)  brings  the  text  of  Kau$.  into  harmony  with  dpavdhs  of  this  vs. :  cf.  IT  3  of 
the  notes  to  vs.  16.  J 

25.  What  vessels  covered  with  cakes  the  gods  maintained  for  thee,  be 
they  for  thee  rich  in  svad/id,  rich  in  honey,  dripping  with  ghee. 

This  is  a  [^precise J  repetition  of  3.  68  above.  While  most  of  the  mss.  quote  it,  as 
usual,  by  the  first  words  with  ity  4k&  added,  two  (O.R.)  write  it  in  full.  According  to 
the  comm.,  the  verse  follows  the  deposition  of  the  nine  dishes ;  and  it  adds :  "  one 
should  put  on  mixed  grains  " ;  the  Kaug.  makes  no  mention  of  it. 
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26.  What  grains  I  scatter  along  for  thee,  mixed  with  sesame,  rich  in 
svadhdy  be  they  for  thee  uprising  (udbhu)y  prevailing;  them  let  king 
Yama  approve  for  thee. 

This  verse,  differing  from  3. 69  and  4. 43  by  a  single  word  (udbhvis  instead  of  vibhvis), 
is  written  out  in  full  by  all  the  mss.  The  comm.  has,  instead  of  udbhvis,  abhvls,  gloss- 
ing it  with  mahatyas.     |_For  a  possible  ritual  use  of  the  verse,  see  under  3.  69. J 

27.  A  more  abundant  inexhaustibleness. 

The  comm.  adds  this  to  the  preceding  verse  as  a  part  of  it ;  but  the  Anukr.  and  the 
mss.  reckon  it  as  an  independent  verse. 

28.  The  drop  leaped  (skand)  toward  the  earth,  the  sky  {div\  toward 
both  this  lair  (ydni)  and  the  one  that  was  of  old;  of  the  drop  that  goes 
about  toward  the  same  lair  do  I  make  oblation,  after  seven  invocations 
(hdtra). 

The  verse  is  RV.  x.  17. 1 1,  and  found  also  in  several  other  texts :  VS.  (xiii.  5),  TS. 
(iv.  2.  8*,  95),  TA.  (vi.  6.  1),  MS.  (ii.  5.  10),  £B.  (vii.  4.  i»°).  RV.  differs  from  our 
text  by  reading  in  a  prathamih  dnu  dyin;  all  the  rest  agree  throughout  with  AV., 
save  that  TS.TA.  have  trltyam  for  samdndm  in  c.  [In  MS.  this  verse  stands  between 
our  ix.  4.  5  and  4. 4,  as  already  noted  under  ix.  4.  5. J  Kau£.  does  not  apply  the  verse, 
but  it  is  found  (as  above)  in  the  funeral  ceremony  of  TA.,  next  after  our  4.  35  below, 
being  addressed  to  any  overflow  of  the  offered  dish  of  curds  and  honey.  The  comm. 
explains  drapsa  by  somarasasthitodakakana,  and  teaches  that  such  a  drop,  or  the  soma 
itself,  is  here  praised,  in  view  of  the  enjoyment  of  the  fruit  of  their  soma-sacrifices  by 
the  Fathers  in  heaven ;  it  also  points  out  that  in  QB.  (vii.  4.  i*°)  this  drop  is  praised  as 
the  sun  (aditya).  In  Vait  (16.  17)  the  verse  (with  RV.  x.  17.  12,  13  and  one  or  two 
others)  is  used  in  the  agnistoma  ceremony,  with  offerings  to  the  soma-drops  {y&iprusd)y 
on  occasion  of  the  overflow  of  soma. 

29.  A  hundred-streamed  Vayu,  a  heaven-finding  sun  (larkd),  wealth, 
do  those  men-beholders  look  upon ;  whoso  bestow  (pr)  and  present  {pra- 
yam)  always,  they  milk  a  sacrificial  gift  having  seven  mothers. 

The  verse  corresponds  to  RV.  x.  107.  4,  which  differs  by  reading  havis  at  end  of  b, 
[and  samganU  at  end  of  cj ;  it  also  reads  dukate  in  d  and  puts  the  word  after  ddksi- 
n&m;  the  RV.  hymn  is  one  in  praise  of  generous  givers.  Nrcdksasas  in  b  might  of 
course  be  gen.  sing,  (so  Grassmann) ;  both  translators  [^Grassmann  and  LudwigJ  take 
saptdm&taram  as  « mother  of  seven,'  which  is  against  the  accent;  the  comm.  takes  it 
properly  as  possessive,  but  gives  three  different  guesses  at  its  value.  The  comm.  takes 
//  in  b  as  •  for  thy  sake,'  against  the  accent  Kauc,.  does  not  quote  the  verse ;  the  comm. 
says  that  it  and  the  next  are  used  together  on  watering  the  bone-relics  with  water  fall- 
ing from  a  vessel  with  a  hundred  holes ;  and  these  hundred  holes  it  regards  as  referred 
to  by  the  first  word  of  the  verse. 

30.  They  milk  a  receptacle  (kdfd),  a  jar  with  four  orifices,  idd  [as] 
milch-cow  rich  in  honey,  in  order  to  well-being;  reveling  refreshment, 
Aditi  among  the  people,  injure  thou  not,  O  Agni,  in  the  highest  firma- 
ment (vybman). 
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The  first  half-verse  is  found  also  in  TB.  iii.  7. 4*6  and  Ap.  i.  13. 1,  both  of  which  read 
utsam  for  k6$am,  dtiAm  for  dhenum,  and  suvarvidam  for  svastdye.  The  second  half 
occurs  in  VS.  (xiii.49  c,  d),  TS.  (in  iv.  2.  10*),  LMS.,  in  ii.  7. 17,  page  102*  5  J,  and  TA. 
(in  vi.  6.  1)  ;  they  all  agree  in  reading  for  zghrtdm  duhdndm  dditim  jdndya,  for  which 
our  text  is  a  corruption,  capable  of  only  mechanical  translation.  The  comm.,  in  a,  still 
thinks  of  four  of  the  holes  in  the  hundred-holed  vessel ;  (da  is  either  the  earth  or  the 
name  of  a  certain  cow.  In  the  funeral  ceremony  of  TA.  (as  above),  our  c,  d,  with  Lthe 
correspondent  of  J  our  36  a,  b  below  as  first  half,  is  used  next  after  our  vs.  28,  and  for 
the  same  purpose.     The  Anukr.  does  not  heed  that  the  first  two  padas  zxzjagatl. 

31.  This  garment  god  Savitar  gives  thee  to  wear  (Mr);  putting  on 
that,  which  is  tdrfiyd,  do  thou  go  about  in  Yama's  realm. 

Some  of  the  mss.  (including  our  O.Op.R.)  read  daddtu  in  b.  Our  Op.  accents 
tirpyam,  and  the  word  is  variously  accented  by  half  of  SPP's  authorities.  The  comm. 
first  explains  the  word  as  tarpan&rham  pritikaram,  and  then  adds  :  *  or,  made  of  a  kind 
of  grass  called  trp&y  [and]  anointed  with  ghee.'  For  the  ritual  use  of  the  verse,  in  com- 
pany with  2.  57,  see  under  the  latter  verse.  The  comm.  says  only  that  it  is  addressed 
to  the  garment  when  the  dead  man  is  wrapped  up. 

32.  The  grains  became  a  milch-cow;  the  sesame  became  her  calf; 
upon  her,  unexhausted,  one  lives  in  Yama's  realm. 

The  mss.  are  a  little  at  variance  as  to  the  accent  of  tilo  'bhavat;  but  the  majority 
give  tild,  which  is  accepted  in  both  editions.  The  comm.  reads  at  the  end  jlv&ti.  The 
ritual  application  of  this  verse  and  its  successor  was  given  with  that  of  3.  69  above ; 
the  comm.  says  here  that  with  vss.  32-34  grains  mingled  with  sesame  are  put  upon  the 
bones.     The  first  pada  is  one  syllable  short. 

33.  Be  these,  O  so-and-so,  thy  milch-kine  that  yield  what  is  desired ; 
variegated,  white,  of  like  form,  of  different  form,  with  sesame  as  calf,  let 
them  wait  upon  (upa-stha)  thee  there. 

One  of  our  mss.  (Op.),  and  three  or  four  of  SPP's  authorities,  accent  Hlavatsas  in  d. 
The  comm.  has  bhavanti  in  b.  The  verse  (8  +  7:11  +  11=  37)  is  not  at  all  an  upa- 
ristadbrhatl,  but  rather  an  irregular  dstarapankti. 

34.  Grains  variegated,  yellow,  white,  grains  black,  red,  [be]  thy  milch- 
kine  here ;  with  sesame  as  calf,  yielding  (duh)  him  refreshment,  be  they 
ever  unresisting. 

The  verse  is  found  also  in  TA.  (in  vi.  7. 1),  with  its  first  half  abbreviated  to  inlr 
dhdna  hdrinir  drjunih  santu  dhendvah ;  and  it  accents  tila-  in  c  (with  our  Op.  and  one 
or  two  of  SPP's  mss.).  Our  O.  |_and  apparently  also  P.I.J,  with  |_one  or  J  two  of  SPP's 
mss.,  also  accent  enis.  Only  a  minority  of  the  mss.  (including  our  Bs.p.m.  and  Op.)  have 
at  the  end  -ntih,  the  rest  -nti.  Here  and  in  vs.  36,  most  of  the  mss.  accent  anapasphur-, 
and  accordingly  both  edited  texts  accept  it ;  but  the  readings  ought  unquestionably  to 
be  emended  to  dnapasphur-  (which  is  given  here  by  [_TA.,  Poona  ed.,J  our  O.R.,  |_and 
one  or  two  of  SPP's  mss. J;  in  36,  by  none)  ;  the  accentuation  in  this  part  of  the  text 
is  more  than  usually  faulty.  The  comm.  stupidly  declares  apasphurana  =  n&fa,  and 
the  participle  therefore  =  [avina$varyah  orj  akslndh.  |_As  alternative  rendering,  W. 
suggests  *  not  refractory.' J    LW's  •  here '  seems  to  be  meant  as  (the  hardly  licit)  version 
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of  the  accentless  a sya :  Weber  notices  the  wild  incongruity  (absent  in  the  TA.  version) 
between  asya  in  a,  te  in  b,  and  asm&i  in  c.  J 

35.  In  Vaicvanara  I  offer  this  oblation,  a  thousand-fold,  hundred- 
streamed  fountain  (utsa);  it  supports  (bhr)  [our]  father,  grandfathers; 
[our]  great-grandfathers  it  supports,  swelling. 

That  is,  with  fatness  or  abundance  (pinv).  The  verse  is  found  also  at  the  beginning 
of  TA.  vi.  6 ;  but  this  rectifies  the  meter  of  b  by  reading  sdhasrdm  utsam  qatddhdram 
etdm;  and  its  c,  d  are  not  less  different:  tdsminn  esd  pitdram  pitdmahdm  prdpitd- 
maham  bibharat pinvatndne.  One  of  our  mss.  (Op.)  also  accents  prdpitdmah&n.  In 
TA.  (as  noticed  above)  the  verse  is  next  followed  by  our  4.  28,  in  the  relic-interment 
ceremony ;  according  to  Kauc,.  (82.  22),  it  is  used  on  the  second  day  after  cremation, 
with  an  oblation  on  the  back  of  a  v&nyavatsd*  cow,  after  causing  her  to  be  milked  on 
the  site  of  the  funeral  pile.  The  comm.  Lp.  209l8J  calls  the  cow  anyavatsd  (only  by 
an  error  of  the  editor?).  |_If  error,  it  is  an  easy  one,  for  the  comm's  words  as  com- 
bined are  dahanasthdnasamnidhdv  anyavatsaydh :  but  anyavatsd  occurs  in  the  comm. 
to  AB.  vii.  2,  mentioned  below. J  The  verse  (11+9:11  +  12  =43)  is  hardly  fit  to  be 
reckoned  a  tristubh. 

*|_Primarily,  vdnyd,  abhivdnyd,  apivdnyd,  nivdnyd,  as  gerundives  of  van,  mean '  to  be 
won  over  to  or  wonted  to ' :  abhivdnyavatsd  is  i  a  calf  that  has  to  be  wonted  to '  its  new 
or  adoptive  mother.  Such  a  word  as  the  last,  with  bahuvrfhi  accent,  means  <  (a  cow) 
possessing  such  a  calf,'  and  by  inference,  ( a  cow  that  has  lost  her  own  calf ' :  so  abhi- 
vdnydvatsd,  AB.  vii.  2,  and  HiranyakecUsutra,  in  Caland's  Pitrmedha-sutras,  p.  58* ; 
apivdnydvatsd,  Kau£.,  twice  ?,  see  below ;  nivdnydvatsd,  QB.  xii.  5.  i4.  —  These  posses- 
sives  are  then  abbreviated,  and  we  find  abhivdnyb  at  TB.  i.  6. 84  and  four  times  in  the 
Pitrmedhasutras  (see  Caland's  Index),  and  nivdnyk  at  QB.  ii.  6.  i6,  both  words  with 
the  same  meaning  as  abhivdnydvatsd,  but  coming  to  it'  secondarily ;  and  also  vdnya  at 
TB.  ii.  6.  i6a,  p.  676  Poona,  glossed  by  mrtavatsd  dhenuh,  and  ApQS.  viii.  15.  17,  as 
equivalent  of  the  not  quotable  vdnydvatsd. —  After  putting  to  paper  the  explanations 
just  given  I  find  them  confirmed  by  Narayana,  to  whom  I  was  brought  by  Aufrecht's 
valuable  note  upon  his  excerpt  from  Sayana's  comment  on  AB.  vii.  2  (p.  377) :  Nara- 
yana, in  his  comm.  on  A£S.  iii.  10. 1 7  says  abhivdnyavatsd  ndmd  %nyavatsena  dohanlyd: 
abhivdnyo  vatso  yasydh  sd  'b/itvdnyavatsd ;  abhivdnyo  'bhivananfya  ity  arthah,  —  In 
Kauc,.  82.  22  there  can  be  little  doubt  (cf.  BR.  i.  347)  that  we  have  to  read  apivdnya- 
vatsdm  after  ddahane  ca;  and  in  like  manner,  at  80.  25,  apivdnyavatsdyds  :  with  the 
latter  passage  is  to  be  compared  £B.  ii.  6.  i6,  which  describes  the  same  ceremony ;  see 
also  Caland,  Todtengebrtiucht,  p.  151.  The  use  of  the  milk  of  a  cow  whose  calf  is 
dead  is  in  keeping  with  the  use  of  cows  that  are  old,  ugly,  barren,  etc. :  cf.  £B.  xii.  5.  x4 
(dead  man's  agnihotra)  and  Caland,  I.e.,  p.  173,  p.  20.  J 

36.  A  thousand-streamed,  hundred-streamed  fountain,  unexhausted, 
expanded  upon  the  back  of  the  sea,  yielding  refreshment,  unresisting,  do 
the  Fathers  wait  on  at  their  will  (?  svadhdbhis). 

The  first  half-verse  stands  in  VS.  [xiii.  49J  TS.  \yt.  2.  io*J  TA.  [vi.  6.  ij  MS. 
|_ii.  7. 17,  p.  102* 4 J  as  the  first  two  padas  of  a  verse  of  which  our  30  c,  d  above  is  second 
half;  in  all,  the  first  word  is  imdm  followed  in  VS.MS.  by  s&hasrdm,  in  TS.TA.  by 
samudrdm,  before  qatddh- ;  all  of  course  omit  the  evidently  intruded  dJksttam*,  and  end 
b  with  tnddhye,  VS.  having  before  it  sarirdsya^  and  TS.TA.  bkuvanasya.     Some  of 
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the  mss.  (including  our  0.|_?JOp.R.K.)  have  in  d  the  false  accent  upisate.  The  verse 
exceeds  the  proper  measure  of  a  tristubh  by  the  amount  of  dksitam  in  a.  By  Kauc.. 
(86.  5),  it  accompanies  a  sprinkling  with  water ;  LKe$.  says  that  it  is  the  bones  that  are 
so  sprinkled ;  so  also  the  comm.,  who  adds  that  it  is  done  with  a  very  leaky  old  dish 
(sahasracchidra-pdtrd)  :  cf.  Caland,  I.e.,  p.  173.  The  sprinkling  is  part  of  the  dhuvana 
ceremony,  l.c,  p.  13 7. J  *LThe  rationale  of  the  intrusion  becomes  clear,  I  think,  if  we 
compare  with  our  a,  b  the  first  pada  of  iv.  27.  2,  utsam  dksitam  vidcantiyi  sddd.j 

37.  This  funeral  pile  Qkds&mbu)  [is]  piled  with  piling;  come,  ye  [his] 
fellows,  look  down  at  it ;  this  mortal  goeth  to  immortality ;  make  ye 
houses  for  him  according  to  his  kindred. 

A  number  of  the  mss.  (including  our  P.M.I.)  read  in  a  cittdm,  as  in  14  a  above. 
The  pada-tex\  at  end  of  b  is  pa<jata  :&  :  ita.  Some  of  the  mss.  make  a  blundering 
insertion  of  signs  of  kampa  in  mdriyo  *ydm  in  a  O.  has  at  the  end  -sdmbudham.  The 
comm.  shows  its  usual  skill  in  explaining  kasdmbu;  it  means  kasdq  cd  'mbUni  cay  kasa 
being  by  abbreviation  from  kikasa,  and  =  asthi!  Kau$.  (86. 1)  has  the  verse  accom- 
pany the  viewing  of  the  bone-relics  Lwhich  are  now  in  the  trench,  says  Kec,.J  by  the 
'fellows '  of  the  deceased ;  the  comm.  says  that  either  the  relatives  or  all  are  to  look  at 
them  as  deposited  in  the  hollow,  while  the  manager  recites  the  verse.  The  meter  of  the 
last  pada  is  redundant,  and  suggests  emendation  of  the  closing  word.  [The  vs.,  with  its 
cayanena  citam  and  grh&n  (cf.  QB.  as  cited  below  under  vs.  55),  seems  clearly  to  refer 
to  a  grave-mound ;  but  the  ritual  use,  with  its  trench,  is  in  flat  contradiction  with  such 
reference.  J 

38.  -Be  thou  just  here,  winning  riches,  with  thought  here,  with  ability 
here ;  be  thou  here,  very  heroic,  vigor-bestowing,  not  smitten  away. 

The  comm.  understands  iha  citta  iha  kratuk  as  four  independent  words.  According 
to  Kauc,.  (87.21),  the  verse  is  made  to  accompany  the  faking  of  one  of  two  lighted 
sticks  of  wood  (see  under  1.  56),  and  setting  it  up  in  the  dirt  (see  under  2.  34).  That 
this  was  its  original  office  may  be  questioned ;  perhaps  it  is  rather  an  invocation  of  the 
ancestor  for  help  to  his  descendants. 

39.  These  waters,  rich  in  honey,  satisfying  (abhutrp)  son  [and]  grand- 
son, yielding  to  the  Fathers  svadhd  [and]  amrta  —  let  the  heavenly 
waters  gratify  both  sides. 

That  is,  the  Fathers  on  the  one  side,  and  their  living  descendants  on  the  other.  Some 
of  the  mss.  (including  our  O.R.)  accent  abhi  in  a.  The  abhi  could  extremely  well  be 
spared,  and  its  omission  would  make  the  verse  a  good  dstdrapankti  |_with  tristubh  close 
in  c  and  dj.  According  to  Kaug.,  the  next  verse  is  used  in  the  pindapitryajfta  while 
pouring  water  on  the  fire  (88.  23),  after  the  presentation  of  the  pindas,  and  this  one 
while  then  rinsing  the  mouth  (88.  24). 

|_As  to  vs.  40,  see  p.  xcvii,  note.J 

40.  O  waters,  send  forth  (pra-hi)  Agni  unto  the  Fathers ;  this  sacri- 
fice of  mine  let  the  Fathers  enjoy ;  they  who  attach  themselves  unto  a 
sitting  refreshment,  may  they  confirm  to  us  wealth  having  all  heroes. 

A  corresponding  verse  is  found  in  HGS.  (in  ii.  10. 6),  reading  thus :  dpo  devlh  pra 
hinutd  %gnim  etam  yajham  pitaro  no  jusantdm  :  m&si  *mdm  Hrjam  uta  ye  bhajante  te 
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no  rayitn  sarvavlram  ni  yacckantu;  and  the  comparison  appears  to  convict  our  unin- 
telligible third  pada  of  being  a  very  gross  corruption.  [^Observe  tnat  t*ie  w<>rd  preced- 
ing dsindm  ends  in  w,  and  cf.  the  cases  assembled  under  xviii.  2. 3.J  The  comm.  has 
no  difficulty  in  explaining  *  a  sitting  refreshment '  as  "  a  pinda  set  upon  the  barhis" 
Both  editions  read  at  the  txAyack&n,  but  all  the  mss.  save  one  of  SPP's  read  y achat; 
the  comm.  has  -dn.  The  Anukr.  does  not  heed  that  the  first  pada  is  jagatl.  For  the 
ritual  application,  see  under  the  preceding  verse.     [_  With  a,  cf .  2. 4  d,  above. J 

41.  They  kindle  the  immortal  one,  oblation-carrying,  ghee-loving;  he 
knoweth  the  deposited  deposits,  the  Fathers  that  are  gone  away  to  the 
distances. 

The  comm.,  with  his  usual  disregard  of  the  accent,  takes  ghrtapriyam  as  from  gkrtd 
+  priyd  \_prltikaram  djyam  yasya\.  For  the  ritual  use  as  prescribed  by  Kaug.  87.  22r 
see  under  2.  34,  one  of  the  verses  that  accompanies  it.  But  the  verse  is  used  also,  by 
Kaug.  86.  18,  at  the  end  of  the  ceremony  of  interment  on  *•  making  the  devouring  (sam- 
kasuka)  fire  blaze  up  " ;  this  the  comm.  does  not  report  in  his  statement  of  viniyoga. 
|_Caland  appears  to  be  right  in  thinking  that  thzpratlka  samindhate  means  samindhate 
sathkasukam,  xii.  2.  1 1,  and  not  our  verse  here.  See  under  xii.  2.  1 1  and  note  the  free 
use  of  vss.  from  xii.  2.  in  the  sutras  immediately  following  86.  18. J 

42.  What  stirabout  for  thee,  what  rice-dish,  what  flesh  I  offer  (ni-pr) 
to  thee,  be  they  for  thee  rich  in  svadftd,  rich  in  honey,  dripping  with 
ghee. 

The  second  half-verse  is  identical  with  3.  68  c,  d,  above.  Nearly  all  the  mss.  (of  ours, 
all  save  Op.)  accent  mdntham  in  a ;  both  editions  read  mantkdm.  The  comm.  again 
[_see  under  2.  30J  notes  the  technical  sense  of  ni-pr  :  niparanam  ndma  pitryopavltind 
pardcinapdnind  pitrartham  coditadravyasya  praksepah.  By  Kaug.  84.  6,  the  verse 
accompanies  an  offering  of  the  articles  mentioned,  in  the  hut  (vimita)  in  the  preparation 
for  interment  of  the  relics ;  the  comm.  overlooks  this.  |_For  the  ceremony,  cf.  Caland, 
Todtengebrauckey  p.  13  7. J 

43.  What  grains  I  scatter  along  for  thee,  mixed  with  sesame,  rich  in 
svadhd,  be  they  for  thee  abundant,  prevailing;  them  let  king  Yama 
approve  for  thee. 

This  is  a  repetition  of  3. 69,  being  distinguished  as  such  (and  not  of  4.  26)  by  the 
words  Uipurvd,  instead  of  ity  tea,  after  the  praMa  in  most  of  the  mss.  Nevertheless, 
the  two  samhild-mss.  of  ours  (O.R.)  which  give  it  in  full,  read  udbhvis  in  c,  the  word  in 
4.  26,  instead  of  vibhvis,  that  in  3.  69 ;  and  the  comm.  also  states  the  repetition  to  be  of 
4. 26;  and  SPP's  text  reads  accordingly.     |_For  tne  ritual,  see  under  3.  69. J 

44.  This  [is]  the  former,  the  after  down-track,  by  which  thy  former 
Fathers  went  away  ;  they  who  are  the  forerunners,  the  followers  (?  abhisdc) 
of  it,  they  carry  thee  to  the  world  of  the  well-doing. 

Our  reading  abhisacas  is  an  emendation,  almost  every  ms.  giving  abhic&cas  (our  Op. 
has  abhiasacah,  and  also  one  |_or  two  J  of  SPP's  authorities);  -sic-  is  of  course  intended, 
and  the  comm.  gives  it.  SPP's  text  follows  the  mss.  The  comm.  explains  niydna  as 
the  wagon  ($akatd)  on  which  the  corpse  is  carried  to  the  funeral  pile ;  and  the '  fore- 
runners '  and  *  followers '  as  the  oxen  that  draw  it,  in  front  and  on  all  sides :  which  is 
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•doubtless  not  at  all  the  true  sense ;  he  also  reads  vahantu  in  d.  The  verse  is  one  of 
the  harinls  |_Kau$.  80. 35  ;  82. 31  note  J :  see  under  1. 61.  It  lacks  (in  a)  a  syllable  of 
being  a  full  tristubk.     Its  second  pada  is  identical  with  1. 54  b. 

45.  On  Sarasvat!  do  the  pious  call ;  on  SarasvatI,  while  the  sacrifice  is 
being  extended ;  on  SarasvatI  do  the  well-doers  call ;  may  SarasvatI  give 
what  is  desirable  to  the  worshiper. 

46.  On  SarasvatI  do  the  Fathers  call,  arriving  at  the  sacrifice  on  the 
south ; -sitting  on  this  barhis,  do  ye  revel;  assign  thou  to  us  food  free 
from  disease. 

47.  O  SarasvatI,  that  wentest  in  company  with  the  songs,  with  the 
svadhds,  O  goddess,  reveling  with  the  Fathers,  assign  thou  to  the  sacri- 
ficer  here  a  portion  of  refreshment  of  thousand-fold  value,  abundance  of 
wealth. 

These  three  verses  are  a  repetition  of  1. 41-43  |_see  notes  thereon Jt  quoted  by  iti  its- 
rdh  in  most  mss.,  but  written  out  by  our  O.R.  (both  accenting  daksini  in  46  b). 

48.  Thee,  being  earth,  I  make  enter  into  earth ;  may  god  Dhatar  lengthen 
out  our  life-time ;  let  him  that  goeth  very  far  away  be  a  finder  of  good  for 
you ;  then  may  the  dead  (pi.)  come  to  be  (sam-bhU)  among  the  Fathers. 

The  first  pada  is  identical  with  that  of  xii.  3.  22,  and  hence  the  comm.  here  makes 
the  blunder  of  reporting  this  verse  as  quoted  by  Kaug.  61. 30,*  whereas  it  is  evidently 
the  other ;  and  he  explains  the  meaning  to  be  that  earth  is  smeared  upon  the  vessel 
^porridge-pot J,  which  is  entirely  out  of  place  in  this  connection,  the  analogy  being  with 
our  own  phrase  "  earth  to  earth."  The  problematic  pdrdparditd  |_p.  pdrdoparditd J  in 
€  is  rendered  strictly  according  to  its  form,  as  if  composed  of  pdrd-pard  +  etr ;  the 
Pet  Lexx.  render  it  as  "  one  who  departs  after  another  or  in  due  order  " ;  but  I  cannot 
see  how  this  meaning  is  arrived  at.  The  comm.  reads  pardparetds  (our  O.  gives  -re/as), 
and  explains  it  as  dUradeqam  pardHtnukham  ito  gatdh.  The  comm.  also,  against 
pada-text  and  accent,  understands  adhd  %mrtds  in  d.     *  |_Cf .  p.  869,  IT  7- J 

49.  Start  ye  (du.)  forward  hither,  wipe  off  that  which  the  portents 
{labhibkd)  have  said  there  of  you ;  from  that  come  ye,  inviolable  ones,  to 
this  which  is  better,  being  bestowers  here  on  me,  a  giver  to  the  Fathers. 

This  is  highly  obscure,  and  the  second  half-verse,  especially,  is  rendered  only  mechani- 
cally, and  even  then  with  substitution  of  vdslyas  where  nearly  all  the  mss.  have  vdqtyas 
or  vaqlyas  (our  M.I.D.,  and  one  of  SPP's,  vaqdyas,  which  our  text,  quite  unsuccess- 
fully, emends  to  vaqiyd) ;  SPP.  admits  vdqtyas  in  his  text ;  the  comm.  has  vdslyas. 
According  to  Kau£.  (82. 40),  the  verse  is  addressed  to  the  two  kine  (the  comm.  says, 
the  two  that  have  drawn  the  hearse)  :  the  direction  is  iti  gdvdv  upayachati;  it  is  per- 
haps intended  as  a  purification  of  them  after  the  ill-omened  service  which  they  have 
performed.  In  c  the  vocative,  aghnydu,  is  an  emendation,  SPP.  reading  with  the  mss. 
aghnydu;  but  the  accentuation  of  the  mss.  is  here  very  unauthoritative ;  the  comm. 
also  takes  the  word  as  vocative.  Nearly  all  our  mss.  (all  save  O.Op.R.)  leave  ticus  in  b 
without  accent.  The  comm.  is  not  ashamed  to  derive  abhibhds  formally  from  abhi-bha, 
and  to  explain  it  by  abkibhdvakds  or  dilsakds;  his  general  explication  of  the  pada,  as 
intimating  a  reproach  brought  against  the  pair  for  having  been  engaged  in  such  business, 
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is  doubtless  good.  The  defective  meter  suggests  a  corruption  of  the  text  The 
comm.  takes  iha  and  bhojandu  in  d  as  two  independent  words,  and  renders  bhojandu 
by  bhojayitdrdu  or  pdlayitdrdu.  Two  of  SPP's  mss.  also  accent  the  words  separately. 
|_On  his  margin  Whitney  pencilled  the  memorandum,  "  Recast  this  note."  J  |_In  PpP«» 
immediately  after  our  xvii.  1.  30,  comes  this  verse.  Its  appearance  in  that  place  is  pos- 
sibly to  be  interpreted  as  a  hint  at  the  existence  in  Ppp.  of  our  book  xviii.,  of  which, 
however,  there  are  no  other  traces  in  Ppp.  save  the  straggling  verses  1.46  (in  ii.),  2.  13 
(in  xix.),  2.  17  and  3.  56  (in  xx.).J  \JB&*  Last  addition  misplaced :  see  p.  10 16. J 

50.  This  sacrificial  gift  hath  come  excellently  to  us,  given  by  him, 
well-milking,  vigor-bestowing;  old  age,  coming  close  to  Qupa-prc)  them 
living  in  youth,  shall  lead  these  away  together  unto  the  Fathers. 

According  to  Kauc,.  (82.  41,  the  next  rule  to  that  which  quotes  the  preceding  verse), 
the  verse  accompanies  the  giving  \ox  receiving :  comm. J  of  a  daksind  or  sacrificial  gift 
of  at  least  ten  kine  |_the  comm.  says  one  J,  at  the  close  of  the  after-cremation  ceremonies. 
But  this  gives  no  clew  to  the  meaning  of  the  second  half-verse,  whose  connection  with 
the  first  remains  very  obscure.  The  two  editions  agree  in  their  text  throughout,  but 
upapfhcatl  is  obviously  an  inadmissible  accentuation,  requiring  emendation  to  upa- 
prhcati;  and  it  is  against  all  rule  to  accent  any  but  the  last  of  two  or  more  prefixes  to 
the  same  verb :  hence  upasampdrdnaydt — which  accent  is  given  by  [_two  or  J  three  of 
SPP's  authorities,  and  which  he  therefore  had  good  reason  for  adopting  (it  is  also 
given  by  our  O.Op.R.,  all  collated  after  our  publication).  |_If  I  understand  the  Colla- 
tion Book,  O.R.  accent  up  as  dm  pdrd-.\  Three  of  our  pada-mss.  (Bp.Kp.D.,  but  D. 
not  accented)  make  the  anomalous  division  upaosdm  : pardnaydt ;  the  other  (Op.)  has 
upaosampdr&naydt,  which  is  the  regular  and  proper  form :  see  Prat  iv.  2  and  note,  and 
iv.  7.  In  c,  our  Bp.D.  (but  D.  without  accent)  have  the  strange  reading  yau  :  vdnt, 
and  Op. yduvdnesu ;  while  Bs.  LO.K.J  also  accent  ydH  vdne,  as  do  two  of  SPP's  mss. 
(three  others  y&uvdne,  and  only  two,  with  our  M. T. R.s.m.,  yduvant). 

51.  This  barhis  I  bring  forward  for  the  Fathers;  a  living,  higher  one 
I  strew  for  the  gods ;  that  do  thou  ascend,  O  man,  becoming  sacrificial ; 
let  the  Fathers  acknowledge  thee  who  art  departed. 

A  corresponding  verse  is  found  in  TA.  (in  vi.  7.  2),  which  reads  in  a  b hare  ma,  for  b 
devibhyo  jtvanta  uttaram  bharema,  for  c,  d  tdttvam  drohiso  midhyo  bhdva  |_Poona  ed. 
bhdvam  *J  yamina  tvdm  yamyd  samvid&ndh  :  its  text  is  plainly  in  part  corrupt.  Bhdvan 
in  c  is  an  emendation,  all  our  mss.  save  one  (Op.),  and  the  majority  of  SPP's,  reading 
bhavan,  as  if  mixing  the  word  up  with  bhava,  imperative.  The  comm.  reads  in  bjlvan. 
Neither  this  verse  nor  its  predecessor  is  to  be  called  with  any  reason  a  jagatl;  |_but 
50  c,  d  and  51  c  have  jagatt  cadences  J.  This  has  the  same /r<?/f£<z,  so  far  as  concerns 
the  first  two  words,  as  1. 46,  and  it  is  impossible  to  tell  which  of  the  two  verses  is  quoted 
by  Kauc,. ;  but  the  comm.  declares  the  first  half  of  this  one  to  be  used  as  darbha-grzss 
is  strewn  upon  the  wood  of  the  funeral  pile,  and  the  second  half  as  the  corpse  is  laid 
supine  upon  the  grass  thus  strewn :  that  is  to  say,  this  verse  is  intended  in  Kau£.  80.  5 1  ; 
|_so  also  Caland,  WZKM.  viii.  368 J.  *LThe  mss.  vary  between  bhavam  and  bhava  and 
the  TA.  comm.  understands  bhava. \ 

52.  Thou  hast  sat  upon  this  barhis,  thou  hast  become  sacrificial;  let 
the  Fathers  acknowledge  thee  who  art  departed ;  collect  thy  body  accord- 
ing to  its  joints ;  I  arrange  thy  members  with  brdhman. 
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The  reading  yathdparu  in  c  is  an  emendation,  made  alike  by  both  editions;*  the 
comm.  has  it,  but  all  the  mss.  give  yathdpuru  —  which  is  perhaps  not  altogether  untrans- 
latable :  *  according  to  its  muchness.*  We  should  expect  in  b  rather  jdnan  than  another 
jdnantu  (5 1  d).  The  verse  evidently  belongs  with  its  predecessor  |_used  at  80.  5 1  J,  but 
is  entirely  separated  from  it  in  ritual  use,  accompanying,  according  to  Kauc,.  85.  25, 
|_the  assembling  of  the  bones  so  as  to  form  a  human  figure,  as  explained  under  3.  25 J; 
next  after  it  are  quoted  2.  24,  26  and  3.  25-37.  Pada  b  has  an  extra  syllable.  |_With 
regard  to  the  place  of  the  vs.,  see  p.  870,  H  i,  and  p.  870,  end.  J 

*|_In  support  of  the  emendation,  SPP.  adduces  ix.  5.  4,  with  its  yathdparu  and 
paruqds.  I  think  that  yathdparu  (as  against  yathdpuru)  is  strongly  supported  by  the 
sense  (much  less  so  by  the  mss.)  of  the  two  Kauc,ikan  passages  which  give  the  ritual 
for  ix.  5. 4  and  for  this  vs.  respectively,  to  wit,  64.  10  and  85.  25.  In  the  latter  passage 
the  mss.  have  yathdparuh  samcinoti  (one,  -puru),  and  Kecava  says  yathdparu,  and 
Bloomfield  emends  to  yath&paru;  but  I  am  not  quite  sure  that  it  is  necessary,  for 
yath&parus  may  not  be  bad  Sanskrit. J 

53.  King  leaf  is  the  cover  of  the  dishes ;  the  strength  of  refreshment, 
the  power,  vigor,  hath  come  to  us,  dispensing  (vi-dha)  life-time  to  the  liv- 
ing (pi.),  in  order  to  length  of  life  for  a  hundred  autumns. 

The  comm.  reads  in  a,  against  the  pada-Xtxt  and  the  metrical  requirement,  the  later 
abbreviated  pidhdnam.  It  understands  by  parna  ('  leaf ')  the  tree  so  called,  or  the 
pa/d^a-tree ;  and  this  may  be  correct;  this  tree,  it  says,  owing  to  its  sacrificial  quality, 
is  the  overlord  of  trees.  LCf.  the  synonyms  brahmapddapa  (in  Hemacandra)  and 
ydjhika,  viprapriyd  (in  Rajanighantu)  :  cf.  also  brahma  vdi  pald^ah,  £B.  xiii.  8. 4 '.J 
It  takes  urjds  as  a  nominative,  which  makes  a  decidedly  easier  reading,  but  is  unsup- 
ported by  Vedic  usage  elsewhere.  Only  two  or  three  mss.  (including  our  Op.)  read  in  c 
vidddhat,  the  rest  vidadhat  (and  the  pada-mss.  vhdadhat,  which  is  absurd  |_cf.  note  to 
xiii.  3.  1 7  J,  but  rather  indicates  that  the  word  was  correctly  viewed  as  a  participle)  ;  and 
SPP.  accepts  vidadhat,  p.  viodadhat,  because  the  comm.  supports  the  majority  of  the 
mss.  by  understanding  vi  dadhat.  The  true  reading  is,  beyond  all  reasonable  ques- 
tion, vidddhat,  as  our  text  gives  it.  The  meter  seems  to  be  viewed  by  the  Anukr.  as 
10+ 11  :8  + 11  =40;  it  is  rather  too  irregular  to  merit  a  name.  Its  use*  in  Kaug. 
(86.  6)  follows  that  of  vs.  36  above ;  it  accompanies  the  laying  of  middle-foliage  (?  ma- 
dhyamapal&q&s)  down  upon  the  offering  dishes :  the  comm.  says,  more  explicitly,  upon 
the  nine  dishes  spoken  of  in  vss.  16-24,  and  also  upon  the  perforated  plates  {madhya- 
pal&qapatrdir  dcchddayet)  ;  Keqava's  explanation  corresponds  closely  with  this. 

*LThe pald^a  has  ternate  leaves,  from  8  to  16  inches  long:  Roxburgh,  Flora  Indica, 
p.  540,  Calc.  ed.  1874.  By  madhyama  parna  or  pald^a  is  meant  the  middle  one  of 
any  of  these  ternate  groups ;  the  middle  one  is  especially  fit  for  holy  use  by  reason  of 
its  likeness  to  a  sacrificial  ladle:  TB.  i.  6.  10 3,  madhyamina parntna  juhoti :  srug ghy 
tea:  cf.  also  Sayan  a  on  TS.  i.  8.  6,  p.  1167,  Poona.  I  am  indebted  to  Caland's  excel- 
lent paragraphs  on  this  subject,  ZDMG.  liii.  212.  —  The  "nine  dishes"  are  the  last  nine 
of  the  eleven  whose  deposition  is  explained  above,  under  vs.  16.  The  "plates"  are 
the  leaky  old  dishes  noticed  above  under  vs.  36.J 

54.  The  share  of  refreshment  that  generated  this  man ;  —  the  stone 
attained  {gam)  the  overlordship  of  the  foods;  —  him  praise  ye,  all- 
befriended,  with  oblations ;  may  that  Yama  make  (dhd)  us  to  live  further. 
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The  second  half-verse  is  identical  with  3. 63  c,  d  above.  The  translation  of  the  first 
half  is  purely  mechanical,  the  sense  being  wholly  obscure.  The  comm.  renders  bhdgds 
by  sambhaktd,  and  Hrjds  by  annasyd  %sthisamipasthdpitacarulaksanasya,  yamas  being 
the  implied  subject ;  then  the  '  stone '  is  the  one  used  to  cover  the  same  ann&ni  or  cara- 
vas.  A  couple  of  our  mss.  (O.R.)  and  one  of  SPP's  read  in  b  dcvi  %nndm;  several 
(including  our  O.Op.R.)  have  ddhipatyam.  Some  of  ours  (O.R.K.)  and  three  of  SPP's 
leave  jagdma  without  an  accent,  which  seems  better,  and  is  implied  in  the  translation. 
One  of  SPP's  gives  bh&g&tn  in  a.  In  Kauc.  (86.  7)  the  verse  is  used  next  after  53,  and 
accompanies  the  covering  of  the  same  dishes  with  stones  —  or,  the  comm.  adds,  with 
bricks.  [_Cf.  Caland,  Todtengebrauche,  p.  15 7. J  It  lacks  a  syllable  in  a.  Our  edition 
leaves  vicvamitrds  in  this  verse  without  accent,  on  the  authority  of  two  of  our  mss. 
(Bp.M.)  ;  all  SPP's  give  vicvdmitrds,  p.  vicvdomitrdh9  as  in  3.  63,  and  he  accepts  this 
in  his  text  The  two  verses  ought  of  course  to  be  made  to  agree,  but  there  is  little  rea- 
son for  preferring  either  nominative  or  vocative  [_the  comm.  takes  the  doubtful  word  as 
voc.J.  |_If  the  Vic,vamitras  be  not  meant  here  and  at  3.  63,  then  Weber's  observations 
reported  under  3.  16  lose  some  of  their  basis.  J 

55.  As  the  five  clans  (mdnavd)  scattered  (vaft)  a  dwelling  (harmyd) 
for  Yama,  so  do  I  scatter  a  dwelling,  that  there  may  be  many  of  me  (?). 

A  corresponding  verse  is  found  in  TA.  (in  vi.  6.  2) ;  it  reads  h&rmy&m  in  a  and  c, 
and  evdm  in  c ;  and  for  d  ydthi  %sdma  jivaloki  bhurayas,  which,  however  unmetrical, 
is  at  least  capable  of  being  translated,  while  this  can  hardly  be  claimed  for  our  d.  All 
the  mss.  read  at  the  end  dsatas,  save  one  of  SPP's,  which  follows  the  comm.  in  giving 
dsata,  as  is  read  in  both  editions  —  in  ours,  purely  as  an  emendation.  The  comm. 
makes  no  difficulty  of  taking  dsata  as  =  sydta,  and  explaining  "  that  ye  my  relatives 
may  be  numerous  " ;  but  that  would  be  dsatha;  and  dsata  has  no  grammatical  standing 
of  any  kind,  and  hence  is  to  be  rejected.  The  comparison  with  TA.  at  least  shows  that 
the  pada  is  corrupt.  The  comm.  foolishly  divides  evAvapdmi  in  c  into  eva  dvapdmi. 
Three  of  our  pada-mss.  (not  Op.)  most  absurdly  divide  dva-pan  in  b;  it  is  strange  that 
SPP.  reports  nothing  of  the  kind  from  his  authorities.  By  Kaug.  (86. 11)  the  verse  is 
used  next  after  2.  50  etc.,  with  the  direction  *//  samcritya  ('  on  finishing  the  pile '  ?)  ; 
the  comm.  says  that  with  it  they  are  to  divide  (kuttay)  leftwise,  with  sticks  or  bricks, 
the  part  of  the  cemetery  on  which  the  pile  stood :  in  TA.  it  accompanies  the  "  placing 
in  the  jar  [of  relics]  the  drugs  called  sarvdusadhi "  (hence,  perhaps,  the  use  of  vap  in 
the  verse,  as  they  are  strewn  in);  |_but  cf.  Caland,  Todtengebrauche,  p.  149 J. 

LOn  samcritya  (?)  and  kuttayeyus. — Kaug.  S6. 10  reads :  idam  idvd  u  na  (xviii.  2. 50) 
upa  sarpa  (3.49)  asdu  kd  (4.66)  ///  cinvantu  Sutra  11  continues :  yathd  yamdya 
(4.  55)  iti  samcritya.  Upon  10,  Ke<j.  says :  cildbhir  (?  caldkdbhir  f)  visamabhir  istakd- 
bhir  vd  prasavyam  cinvanti  cmacdnam.  And  the  AV.  comm.,  in  giving  the  ritual  for 
2.50  (p.  115)  and  3.49  (p.  161)  and  4.66  (p.  233),  says:  cmacdnadecam  visamasam- 
khy&kdbhih  caldkdbhir  istakdbhir  vd  prasavyam  cinuydt,  using  the  very  same  words 
in  all  three  passages,  save  that  he  leaves  out  the  second  word  in  the  second  passage. 
Then,  for  4.  55  (p.  224)  he  says :  caldkdbhir  istakdbhir  vd  prasavyam  citam  cmacdna- 
pradecam  kuttay eyuh. —  In  all  these  passages,  cmacdna  or  cmac&na-deca  or  -pradeca 
must  mean  the  mound  which  they  heap  (*/)  over  the  buried  bones:  cf.  £B.  xiii.  8.  I1 
athd  %smdi  cmacSnam  kurvanti,  grhdn  vd  prajfidnam  vd  (*  or  as  a  monument '),  and 
Harisvamin's  comment,  p.  ioi7'5,  cmac&nam  prasiddham  asthi-samraksa-vdstu ;  the 
mound  is,  as  with  us,  not  quite  knee-high,  £B.  xiii.  8.  3",  adhojdnu.  —  The  meaning  of 
our  comm.  on  4.  55,  accordingly,  seems  to  be :  <  after  the  mound  has  been  heaped  up 
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(citam),  they  should  pat  (kuttay)  it  with  splints  of  wood  or  with  bricks,  [going  around 
it,  as  they  pat  it,]  to  the  left'  —  If  this  be  right  and  if  kuttay  is  the  comm's  version  of 
the  word  after  iti  in  sUtra  1 1,  then  I  suspect  that  Bloomfield  has  not  hit  the  right  read- 
ing in  the  printed  text  Whitney's  *  on  finishing  the  pile '  would  call  for  samsthdpyaj 
but  samqnathya  is  much  nearer  to  the  meaning  of  kuttay  and  also  to  the  probable  inten- 
tion of  Bl's  mss.,  and  I  would  accordingly  read  samqnathya  in  place  of  the  printed  sam- 
frttya.  Root  qnath  means  *  thrust,  push,'  in  their  ordinary  and  in  their  obscene  senses, 
and  here,  with  sam,  «to  make  [the  mound]  compact  or  firm  by  striking  or  beating  or 
patting,'  as  a  modern  gravemaker  pats  the  mound  with  his  spade  to  give  it  shape  and 
firmness.  J 

56.  Wear  (iAr)  thou  this  gold,  which  thy  father  wore  before ;  of  thy 
father,  going  to  heaven  (svargd),  do  thou  wipe  off  the  right  hand. 

The  majority  of  mss.  read  pitur  in  c,  some  pitur,  and  hardly  any  (of  ours,  only  Op.) 
pitur.  Many  of  ours  have  mrdhdhi  in  d :  see  Prat.  i.  94  and  note.  The  comm. 
strangely  gives  piprhi  |_cf.  xiii.  1. 1,  note  J  in  a  (though  abibhar  in  b!).  According  to 
Kauc,.  80. 46,  47,  the  first  half-verse  is  used  as  the  manager  takes  with  the  right  hand 
some  gold  worn  by  the  deceased,  smears  it  with  ghee,  and  passes  it  to  the  eldest  son ; 
the  second  half-verse,  as  he  makes  him  wipe  off  his  (of  course,  the  father's)  right  hand ; 
the  comm.  states  it  thus :  "  with  the  first  half  he  makes  the  oldest  son  heat  (ddlpayet  : 
as  if  the  comm.  read  in  Kaug.  ddlpayati  instead  of  dd&p-)  in  the  fire  gold  found  in  the 
hand  of  the  deceased ;  with  the  other  half  the  son  should  wipe  the  deceased's  hand." 

57.  Both  those  who  are  living  and  those  who  are  dead;  those  who  are 
born  and  those  who  are  worshipful  —  for  them  let  there  go  a  brook  of 
ghee,  honey-streamed,  overflowing. 

We  had  the  second  half -verse  above  as  3.  72  c,  d,  only  with  qatddhdrd  instead  of 
mddhudhdrd.  The  mss.  are  again  at  variance  as  to  the  accent  of  kulyd;  and  the 
majority  also  accent  madhudh&rd,  as  if  they  had  qatddh-  in  mind  |_cf.  end  of  note  to 
1.  42  above  J.  Yapiiya  is  a  queer  antithesis  to  Jdtd,  and  the  comm.  reads  instead 
jajntyds,  explaining  it  as  jajhim  utpattim  ydnti  gacchanti:  that  is,  jajhi  +  root  yd  / 
The  comm.  also  understands  in  d  madhudhdrds,  as  object  of  vyundatl.  A  correspond- 
ing verse  is  found  in  TA.  (in  vi.  12) :  it  omits  the  first  ca  in  a;  has  at  end  of  b  the 
almost  acceptable  reading  jdntyds  (it  ought  to  be  jdntvds)  ;  offers  in  c  the  curious  cor- 
ruption dhdrayitum  for  kulydi  %tu;  |_and  accents  mddhudhdrd  in  dj.  The  schol.  add 
the  verse  to  56,  as  used  by  Kauc,.  80.  46 ;  the  Kaug.  uses  it  twice  with  3.  72  :  see  under 
that  verse ;  in  TA.  it  has  an  utterly  different  application,  in  the  ceremony  of  turning 
loose  the  cow  that  was  led  with  the  corpse  to  the  funeral  pile. 

58.  There  purifies  itself  the  conspicuous  bull  of  the  prayers,  the  sun 
of  days,  lengthener  out  of  dawns,  of  the  sky  (div)  ;  the  breath  of  the 
rivers  hath  made  the  jars  to  resound  loudly;  entering  Indra's  heart  with 
skill. 

This  is  a  verse  out  of  one  of  the  most  formidable  hymns  of  the  RV.  soma-book 
(RV.  be.  86.  19),  and  occurring  also  twice  in  SV.  (i.  559;  ii.  171).  In  b,  RV.  reads 
sdmo  dhnah  pratarftd  *sdso  divdh  ;  in  c,  krdna  and  avlvaqat;  in  d,  hirdi  and  manlsi- 
bhis ;  with  this  SV.  in  general  agrees,  but  has,  with  AV.,  dhndm  and  usdsdm  in  b,  and 
acikradat  in  c ;  it  is  peculiar  in  reading  pr&nA  (p.  praodna)  at  beginning  of  c ;  a  cor- 
ruption, doubtless,  which  is  carried  out  to  greater  intelligibility  in  our  prdnds.     The 
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AV.  corruption,  of  both  sense  and  meter,  in  b,  pratdrttd  us-,  supported  by  the  pada- 
reading  praotdrftdh,  is  very  strange ;  of  our  mss.,  only  three  (O.R.,  supported  by  Op. 
~td :  us-)  have  the  correct  -to  %s- ;  of  SPP's,  according  to  his  account,  about  half  support 
-to  V-i  and  he  accordingly  admits  that  reading  into  his  text ;  we  ought  to  have  done  the 
same  by  emendation.  |_For  hirdim  dviqdn  (p.  doviqdn)  man-,  the  comm.  reads  hdrdima 
.  .  .  aviqat .  .  .  man-.  J  What  right  the  verse  has  here  (or  vs.  60,  coming  from  the  same 
RV.  hymn)  does  not  appear ;  neither  Kauc,.  nor  the  comm.  uses  it  in  the  ritual ;  but 
the  latter  says,  as  if  by  way  of  excuse,  that,  as  the  Fathers  enjoy  the  fruit  of  the  soma- 
sacrifices  which  they  have  offered,  soma  is  praised  in  the  ceremonies  for  the  Fathers. 
He  explains  the  « rivers '  in  c  as  the  vasatlvarl  waters.  |_He  says,  p.  224*3,  vrsd  matt- 
ndm  ityddinam  tisrnam  (vss.  58,  59,  60)  pitrmedha  eva  kdndokto  viniyogo  'nusam- 
dheyah,  which  is  not  clear  to  me :  should  it  be  pitrmedha  kdnda  evokto  t] 

59.  Let  thy  sparkling  (?  tvesd)  smoke  cover,  being  in  the  sky,  extended 
bright ;  for  thou,  O  purifier,  shinest  like  the  sun  with  luster,  with  beauty 
(krpd). 

The  verse  is  RV.  vi.  2.  6  and  S V.  i.  83  ;  both  read  rnvati  in  a ;  |_in  b,  S V.  combines 
divi  sdh  ch- :  cf.  divi  sdh  ch-  at  xvii.  1 .  1 2 J.  The  comm.  explains  krpd  as  =  krpayd 
or  stutyd.  Valt  (6. 11)  uses  the  verse,  with  others,  in  the  ceremony  of  establishing 
the  fires. 

60.  Soma  (itidu)  verily  goes  forward  to  Indra's  rendezvous ;  the  com- 
rade does  not  violate  (pra-tni)  the  comrade's  agreements  ;  thou  rushest  to 
join,  as  a  male  after  females  —  soma,  in  the  jar,  by  a  road  of  a  hundred 
tracks. 

The  verse  corresponds  to  RV.  ix. 86.  16,  which  has,  however,  important  variants:  in 
a,  prd  aydsld  indur  and  niskrtdm  ;  in  b,  samgiram  ;  in  c,  yuvatibhis  and  arsati;  in  d, 
qatdydmnd;  SV.  (i.  557 ;  ii.  502)  agrees  with  RV.  except  in  the  last  item,  having,  like 
our  text,  -ydmand.  LThe  meter  shows  that  it  is  to  be  pronounced  -ydmand,  whichever 
way  it  is  written  :  cf.  JAOS.  x.  532.  J  Our  niskrtim  is  hardly  bettfr  than  a  corruption 
of  the  RV.  reading ;  but  the  comm.  understands  it  as  Indra's  "  belly  "  (jatharalaksanam 
sthdnam),  and  supports  his  opinion  by  quoting  RV.  iii.  35.  6.  Samgirds,  in  b,  is 
understood  in  the  translation  as  samgiras  (which  is  read  by  two  or  three  mss.,  including 
our  O.),  the  former  being  unintelligible ;  the  comm.  gives  two  explanations,  both  imply- 
ing the  accent  -gir^  one  from  sam-gr  «  agree,'  the  other  from  sam-gr  or  -gil  *  swallow 
down,1  thus  finding  in  the  verse  another  "belly"  (samgiras  =  samgiram  =  udaram). 
Our  text  of  c  spoils  both  the  meter  and  the  connection,  making  the  line  render  very 
lamely ;  the  comm.  reads  ydsd,  and  takes  it  as  an  instrumental  (like  yuvatibhis)  ;  in  d 
he  has  the  RV.SV.  reading.  The  metrical  definition  of  the  Anukr.  is  worthless.  |_The 
RV.  verse  is  a  goodjagatl,  and  so  is  this,  barring  c,  where  the  corruptions  have  spoiled 
meter  as  well  as  sense.  J 

61.  They  have  eaten;  they  have  revelled  [surelyj;  they  have  shaken 
off  (dvd)  those  that  are  dear;  having  own  brightness  (svdbAdnu),  they 
have  praised ;  inspired,  youngest,  we  implore. 

The  verse  corresponds  to  RV.  i.  82.  2  a-d,  and  is  found  also  in  other  texts :  SV. 
i.  415  ;  VS.  iii.  51  ;  TS.  in  i.  8.  5* ;  MS.  in  i.  10.  3.  All  these  agree  in  reading  in  c 
priyas  for  priyin,  and,  for  d,  viprd  ndvisthayd  matt;  and  they  add  a  fifth  pada,  a 
refrain,  having  nothing  to  do  with  the  meaning  of  the  verse.     A  majority  of  the  AV. 
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mss.  (including  our  M.O.Op.R.K.D.)  read  dvd  'priyAn  (p.  dva  :  apriyAn),  and  this  is 
perhaps  the  true  Atharvan  text  (though  the  accent,  in  that  case,  should  be  dvA  *priydn)t 
and  defensible  on  the  ground  of  sense ;  our  last  pada  is  nothing  but  a  senseless  corrup- 
tion. In  Kaug.  (88.  27)  the  verse  is  used,  next  after  vss.  81  ff.,*  in  the  pindapitryajha, 
with  the  direction  ity  uttarasicam  avadhUya;  the  comm.  paraphrases  this  to  mean  that 
one  is  to  perform  an  additional  sprinkling  (?  uttarapariseka)  next  after  the  worship 
(upasthdna)  of  the  pindas.  For  the  application  of  the  verse  to  the  Fathers,  compare 
TB.  ii.  6.  33,  dksan  pitdrah  :  dmlmadanta  pitdrah,  etc. ;  |_also  Sayana's  comm.  on 
TS.  i.  8.  5*,  Poona  ed.,  p.  1 1 59 J.  *[!*  is  to  De  noted  that  in  the pindapitryajha  of  the 
VS.  (ii.  3 1 ),  amlmadanta  pitarah  etc.  comes  just  before  the  verses  corresponding  to 
our  vss.  8 1-85. J  L?GS.,  i.  15,  prescribes  the  RV.  verse  for  use  when  the  bride  greases 
the  axle  of  the  wedding-car :  is  this  because  of  the  resemblance  of  aksam  ('  axle ')  to 
aksan  (root  ghas)  ?  !J  |_See  p.  lxxix.J 

62.  Come  ye,  O  Fathers,  delectable,  by  profound  roads  that  the 
Fathers  travel,  assigning  to  us  lifetime  and  progeny ;  and  do  ye  attach 
yourselves  to  us  with  abundances  of  wealth. 

The  last  pada  was  found  above  as  ix.  4.  24  d.  Corresponding  verses  are  found  in 
HGS.  ii.  10.  5  and  MB.  ii.  3.  5.  For  a,  b,  MB.  reads  eta  pitarah  somyaso  gambhlrebhih 
pathibhik  purvinebhih  ;  and  as  second  half-verse  it  has  our  3.  14  c,  d.  HGS.  has  & 
yd/a  pitarah  somya  gambhlrah  (misprint  for  -rdih  t)  pathibhik  ptirvy&ih,  with  an 
altogether  different  c,  d.  We  should  prefer  somy&sas  unaccented,  both  in  this  verse 
and  in  the  next,  but  no  ms.  so  reads.  The  comm.  has  in  c  dadhata,  which  he  pronounces 
the  same  as  dhatta.  In  Kauc,.,  in  the  pitrnidhdna  ceremony,  the  verse  accompanies 
(83.  27)  the  bringing  of  the  bone-relics,  before  sunset  |_into  the  hut :  Kec,.J ;  and  it  is 
followed  (83. 28,  29)  by  1.  52  and  2.  29 ;  then,  in  the  pindapitryajha  (87.  28),  the  three 
are  repeated ;  the  comm.  notices  only  the  latter  use,  stating  that  with  this  verse  one  is  to 
scatter  sesame  on  the  barhis  spread  for  the  purpose  of  giving  the  pindas.  In  number 
of  syllables,  the  verse  answers  to  the  description  of  the  Anukr.  (9+  10: 11  +  u  =41). 
|_The  MB.  reading  makes  a  rectification  of  the  meter  at  the  beginning  of  b.J 

63.  Go  away,  O  Fathers,  delectable,  by  profound  roads  that  go  to  the 
stronghold  (purydna) ;  then,  in  a  month,  come  ye  again  to  our  houses  to 
eat  the  oblation,  with  good  progeny,  with  good  heroes. 

All  the  pada-mss.  commit  the  strange  blunder  of  dividing  iydta  in  c  into  A :  ay  a/a; 
both  editions  make  the  necessary  correction;  the  comm.  also  understands  dydta.  In 
d,  some . of  the  mss.  make  great  difficulty  over  dttum,  reading  also  [annum, J  atnum, 
antum,  atnun,  and  the  comm.  gives  as  a  compound  haviratnun;  but  our  O.R.D.,  and 
the  majority  of  SPP's  authorities,  have  the  correct  reading;  as  does  also  HGS.  in  its 

corresponding  verse  | II- 13.  2_|.     HGS.  [spoils  the  meter  of  a  by  modernizing  somy&sas 

to  J  somyds;  reads  in  b  purvyais ;  |_and  begins  c  with  atha\.  The  first  half-verse 
occurs  also  in  MS.  i.  10. 3  and  A£S.  ii.  7.  9.  MS.  makes  nearly  good  meter  of  it,  reading 
pdre  *tana  pitarah  somydso  gambhlribhih  pathibhik  purvibhih  (which  should  evidently 
be  emended  to  purvyibhis)  ;  A£S.  differs  from  this  only  by  having  at  the  end  purvinebhis 
(with  K.  and  Kap.S.,  as  pointed  out  by  Schroder).  Prat.  iii.  83  quotes  the  word  pur- 
ydna. Kaug.  uses  the  verse  in  the  pindapitryajha  (88. 28),  next  after  vs.  6r ,  in  dismiss- 
ing the  Fathers  after  their  feast  of  pindas.  The  metrical  description  of  the  Anukr.  is 
very  poor :  |_it  is  probable  that  the  verse  originally  was  11  +  11:12+11;  but  its  b  is 
spoiled  metrically  J. 
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64.  What  one  limb  of  you  Agni  Jatavedas  left  when  making  you  go  to 
the  Fathers'  world,  that  same  for  you  I  fill  up  again ;  revel  ye,  O  Fathers, 
in  heaven  (svargd)  with  [all]  your  limbs. 

HGS.  has  (in  ii.  11.  1)  an  analogous  but  quite  different  verse:  yad  vah  kravydd 
angam  adahal  lok&n  ayam  pranayah  jdtaveddh  :  tad  vo  *ham  punar  d  veqaydmy  art- 
stdh  sarvdir  ang&ih  sam  bhavata  pitarah.  Most  of  our  mss.  (all  except  O.Op.R.),  but, 
by  his  account,  only  one  of  SPP's,  leave  ajahdt  in  a  unaccented ;  on  the  other  hand, 
all  without  exception  accent  in  dpttdras,  which  SPP.  accordingly  admits  into  his  text; 
but  our  emendation  to  pitaras  is  plainly  necessary.  What  the  comm.  says  is  here 
unknown,  because  the  manuscript  shows  a  considerable  lacuna,  involving  the  latter  half 
of  the  explanation  of  this  verse,  with  the  text  of  the  next  and  the  larger  part  of  its  expo- 
sition. KauQ.  uses  the  verse  (88.  5)  in  the  pindapitryajha^  next  after  vss.  74,  78, 
to  accompany  an  offering  of  rice-grains  with  the  stirring-stick  (sdyavana  |_that  is,  sa- 
dyavana  :  SPP's  sdthyavana,  p.  2334,  does  not  seem  right  J).  LAs  to  completeness 
of  limbs  in  the  other  world,  see  my  note  to  4.  12,  above.  This  verse  was  translated  met- 
rically by  Whitney,  O.  and  L.  S.,  i.  57.J 

65.  Jatavedas  has  been  the  messenger  sent  forth,  at  evening,  at  close 
of  day  to  be  honored  by  men ;  —  thou  hast  given  to  the  Fathers ;  they 
have  eaten  after  their  wont ;  eat  thou,  O  god,  the  presented  oblations. 

We  had  the  second  half-verse  above  as  3. 42  c,  d.  Part  of  our  mss.  (O.Op.R.D.), 
with,  so  far  as  appears,  the  majority  of  SPP's,  read  in  b  upavdndyas,  and  the  latter 
accordingly  adopts  it  in  his  text ;  the  root  vand  does  not  appear  to  be  anywhere  else 
combined  with  upa.  The  line  reads  like  a  kind  of  echo  of  RV.  iv.  54. 1  |_TB.  iii.  7.  13  4  J. 
The  verse  is  the  last  one  quoted  in  the  pindapitryajha  by  Kauc..  (89.  14),  to  accompany 
the  withdrawal  of  the  "  extended  "  fires.  LBy  "  extended  "  I  suppose  W.  means  the  tech- 
nical prantta  (cf.  comm.,  p.  2336).  The  words  of  Kau£.  are  agnim  pratydnayati ':  the 
ceremony  seems  to  be  the  same  as  that  prescribed  by  QB.  at  ii.  4.  2*4,  punar  ulmukam 
api  srjatiy  and  by  CQS.  at  iv.  5. 9,  ulmukam  agndu  krtvd.\ 

66.  Thou  yonder,  ho !  hither  thy  mind  !  as  sisters  (Jatni)  a  kdkutsala, 
do  thou  cover  him,  O  earth. 

The  translation  implies  the  evidently  necessary  emendation  to  dsdu  in  a ;  both  edi- 
tions give  asdu,  because  this  is  read  by  all  the  mss. ;  the  comm.  understands  the  word 
as  a  vocative;  it  also  reads  the  interjection  as  h d,  while  the  pada-text  gives  Ad/.  It 
further  glosses  jdmayas  LalternativelyJ  with  bhaginyasy  and  reads  kakutsthalam, 
explaining  it  as  pradhdndvayavapradeqam%  and  paraphrasing  with  putrddindm  $irah- 
prabhrtlny  angdni  qlidtapavdtanivdrandya.  The  Pet.  Lexx.  conjecture  kakutsala  to 
be  a  pet  word  for  a  little  child.  We  had  the  third  pada  above  as  2.  50  d,  51  d,  and 
3.  50  d.  Kauc,.  uses  the  verse  (86.  10)  with  2.  50  and  3.  49  in  the  ceremony  over  the 
bone-relics.     The  comm.  includes  with  it  vs.  67. 

67.  Let  the  worlds  where  the  Fathers  sit  adorn  themselves  ($umbh) ; 
I  make  thee  to  sit  in  the  world  where  the  Fathers  sit. 

The  first  phrase  is  VS.  v.  26  f,  which,  however,  reads  qundhantdm;  Ap.  vii.  9.  10  has 
qundhatdm  lokah  pitrsadanah.  [For  variants  as  between  fundk  and  qumbh,  cf.  notes 
to  vi.  115.3;  *»•  2-4o;  3-  !3»  2Ii  265  xviii-  3-  S6J 
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68.  Thou  art  the  barhis  of  them  that  are  our  Fathers. 

The  metrical  description  of  the  Anukr.  implies  the  reading  yi  asm-.  In  Kauc,. 
(87.  27)  the  verse  is  used  with  1.  51  etc.  (see  under  1.  51)  in  connection  with  the  strew- 
ing of  barhis. 

69.  Loosen  up  the  uppermost  fetter  from  us,  O  Varuna,  [loosen]  down 
the  lowest,  off  the  midmost ;  then  may  we  in  thy  sphere,  O  Aditya,  be 
guiltless  unto  Aditi. 

The  verse  |_  which  is  RV.  i.  24.  15,  etc.  J  occurred  above  as  vii.  83.  3  [_  which  see  J; 
among  our  mss.,  only  O.R.  write  it  out  in  full.  The  comm.  notices  the  repetition,  yet 
goes  on  to  give  a  full  explication.  In  Kau$.  (82.  8),  it  is  used  in  the  ceremony  of  the 
first  day  after  cremation  (next  before  3.  56),  with  the  direction  iti  jyesthah,  apparently 
implying  that  "  the  oldest "  son  of  the  deceased  pours  water  on  the  attendants ;  the 
comm.  says  that  with  this  verse,  immediately  after  the  cremation,  all  the  Brahmans 
should  take  a  bath  (sn&nam  kuryuh). 

70.  Release  from  us  all  fetters,  O  Varuna,  with  which  one  is  bound 
crosswise,  with  which  lengthwise ;  so  may  we  live  hundreds  of  autumns, 
by  thee,  O  king,  guarded,  defended. 

The  rendering  of  sam&mi  and  vy&mi  in  b  is  far  from  certain :  cf.  iv.  16.  8.  The 
comm.  explains :  samdmo  n&ma  vydmasamjhitapradeqat  samkucitapram&nako  de$ah  : 
samnihite  pradeqe  dure  pradeqe  ce  *ti  y&vat.  Two  of  our  mss.  (O.R.)  and  one  of 
SPP's  read  samdni;  and  two  or  three  of  the  latter  have  badhyate,  without  accent. 
Nearly  all,  again,  read  farddam  in  c  (our  O.R.p.m.  |_and  one  of  SPP'sJ  -das),  and  SPP. 
admits  qarddam  into  his  text ;  our  -dam  is  an  emendation,  and  a  necessary  one,  unless 
we  take  instead  -das,  as  in  apposition  with  qatani.  The  comm.  makes  no  difficulty  of 
reading  -dam,  understanding  it,  according  to  one  of  his  convenient  rules  of  interpreta- 
tion, as  a  sing,  used  in  place  of  a  plural.  Most  of  our  mss.,  again  (except  P.O.Op.R.), 
but  only  one  of  SPP's,  accent  rajan.  The  comm.  points  out  that  rdksam&n&s  is  for 
rdksya-,  which  is  altogether  probable,  considering  how  easily  a  y  is  lost  after  s  or  f . 
The  first  pada  is  identical  with  vii.  83. 4  a.  All  titiepada-mss.  except  one  of  SPP's  read 
gupiti  instead  of  -tAh.  The  comm.  directs  the  verse  to  be  recited  for  good  fortune 
evening  and  morning  at  the  end  of  the  daqar&tra  in  the  pitrmedha. 

71.  To  Agni,  carrier  of  the  kavyds,  [be]  svadhd  [and]  homage. 

72.  To  Soma  with  the  Fathers  [be]  svadhd  [and]  homage. 

|_ Verses  71-87  are  prose,  except  vs.  7$,  with  regard  to  which  see  p.  869,  %  5.  J  These 
verses  L71,  72 J  are  found,  in  reversed  order,  in  A£S.  ii.  6.  12.  In  VS.  ii.  29  a,  b,  are 
found  both,  but  with  svAhd  in  place  of  svadhA  ndmah,  and  the  same  in  ££S.  iv.  4.  1 
and  GGS.  iv.  2. 39,  except  that  in  the  latter  svdhd  precedes  the  datives.  VS.  accents 
pitrmdU.  [_See  7^so  under  vs.  74. J  In  Kauc;.  87. 8,  vss.  71-74  are  combined  in  alter- 
nation with  vss.  78-80  to  accompany  in  the  pindapitryajfta  the  scattering  downward  of 
three  handfuls  of  offering;  and  [are  used  J  again,  later  (88.  2,  3,4)  in  the  same  cere- 
mony, with  oblations.  L Verse  71  is  employed  by  Vait.  (9.  8)  in  the  s&kamedha,  and  I 
suspect  (see  p.  869,  IT  7)  that  the  sQtra  intends  vss.  72  and  73  also  to  be  thus  used :  cf. 
also  Ap£S.  viii.  13.  15,  16. J 

73.  To  the  Fathers  with  Soma,  svadhd  [and]  homage.  • 

74.  To  Yama  with  the  Fathers,  svadhd  [and]  homage. 
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For  the  ritual  use  of  these  verses  see  the  preceding  note.  |_ Parallels  of  our  vss. 
72  and  74  and  71,  and  in  that  order,  recur  at  MGS.  ii.  9.  13:  cf.  the  pratikas  in 

Knauer's  Index,  and  also  under  pitrbhyas,  p.  15 2. J 

• 

75.  Here  is  svadhd  for  thee,  O  great-grandfather,  and  for  them  that 
are  after  (dnu)  thee. 

76.  Here  is  svadhd  for  thee,  O  grandfather,  and  for  them  that  are 
after  thee. 

77.  Here  is  svadhd  for  thee,  O  father. 

Passages  analogous  with  these  three  verses  are  found  in  a  number  of  other  texts : 
TS.  i.  8.  51 ;  AQS.  ii.  6.  15  ;  Ap.  i.  9.  1  (cf.  also  viii.  16.  6;  xiii.  12.  9)  ;  QQS.  iv.  4.  2  ; 
GGS.  iv.  2.  35 ;  QB.  ii.  4.  2«9  forbids  the  use  of  yi  ca  tvam  dnu,  and  KC^S.  iv.  1.  12  is 
of  the  same  opinion.  [Opposite  vs-  75>  W.  notes  K.  ix.  6.J  In  77  all  our  mss.  save 
one  (Op.)  read  tdtas  instead  of  tata;  half  of  SPP's  do  the  same.  In  Kauc..  88. 11  the 
three  verses  (doubtless:  only  the  pratfka  of  75  is  quoted;  the  comm.  says  the  three) 
are  used  on  setting  down  three  combined  (samhata)  pindas  on  the  barhis  j  and  Vait 
(22.  22)  employs  them  similarly  in  the  agnistoma.  Though  75  is  easily  read  as  two 
anus  tub h  padas,  the  Anukr.  allows  it  only  1 5  syllables,  refusing  to  resolve  tu-am  here, 
as  it  also  refuses  in  76.  [As  to  vs.  75,  see  p.  869,  IT  5- J  [Apropos  of  tata  and  t&ta, 
the  comm.  cites  AA.  i.  3.  3 ;  and  Say  an  a,  in  his  comment  on  that  passage,  gives  two 
little  tales  about  Prajapati's  early  linguistic  ventures  which  remind  us  somewhat  of  the 
beautiful  fiacos  story  as  told  by  Herodotus  in  the  beginning  of  Euterpe. J 

78.  Svadhd  to  the  Fathers  that  sit  upon  the  earth. 

79.  Svadhd  to  the  Fathers  that  sit  in  the  atmosphere. 

80.  Svadhd  to  the  Fathers  that  sit  in  the  sky  (dlv). 

These  verses  are  found  also  in  Ap.  i.  9.  6,  and  in  GGS.  iv.  3.  10.  GGS.  has/rtf*- 
visadbhyas  [and  antartksasadbhyas J;  both  combine pitrbhyo  *ntar~ ;  and  our  O.R.K., 
with  half  of  SPP's  authorities,  do  the  same;  the  Anukr.  implies  -bhyo  an  tar-,  but  that 
proves  nothing.  For  the  ritual  use,  see  under  vss.  71,  72  above.  Both  Ap.  and  GGS. 
prescribe  the  verses  for  the  case  that  the  names  of  the  Fathers  intended  are  not  known. 

8 1 .  Homage,  O  Fathers,  to  your  refreshment  (Br/) ;  homage,  O  Fathers, 
to  your  sap. 

82.  Homage,  O  Fathers,  to  your  terror*  (bhdma) ;  homage,  O  Fathers, 
to  your  fury. 

83.  Homage,  O  Fathers,  to  that  of  yours  which  is  terrible ;  homage, 
O  Fathers,  to  that  of  yours  which  is  cruel. 

84.  Homage,  O  Fathers,  to  that  of  yours  which  is  propitious ;  homage, 
O  Fathers,  to  that  of  yours  which  is  pleasant. 

85.  Homage  to  you,  O  Fathers ;  svadhd  to  you,  O  Fathers. 

For  a  wonder,  these  formulas  are  written  by  all  the  mss.  without  variation  and  with- 
out error.  Corresponding  passages  are  to  be  found  in  many  other  texts :  VS.  ii.  32 ; 
TB.  i.  3.  io8  ;  MS.  i.  10.  3  ;  K.  ix.  6 ;  C£S.  iv.  5.  1 ;  AQS.  ii.  7.  7  ;  Ap.  i.  10.  2  and  xiii. 
12.  10 ;  GGS.  iv.  3.  18-21  ;  MB.  ii.  3.  8-1 1 ;  none  of  them  agree  closely  with  our  text ; 
but  the  details  of  accordance  and  of  difference  are  not  worth  giving.     In  Kauc,.  (88.  26) 
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they  accompany  in  the  pindapitryajha  the  reverence  (upasthdnd)  paid  to  the  Fathers, 
being  then  followed  by  vss.  61  and  63.    *  [That  is, « to  your  terror-inspiring  fury.' J 

86.  They  who  are  there,  O  Fathers  —  Fathers  there  are  ye — [be] 
they  after  you;  may  ye  be  the  best  of  them. 

87.  They  who  are  here,  O  Fathers — alive  here  are  we — [be]  they 
after  us;  may  we  be  the  best  of  them. 

The  translation  here  implies  certain  emendations  of  the  text :  pitaras  |_accentlessj 
in  87  and  the  first  time  in  86,  and  the  omission  of  yi  after  the  second  pitdras  in  86 : 
the  latter  is  made  also  in  our  text,  while  SPP.  reads,  with  the  mss.,  yi  %tra  pitdrah 
pitdro  yi  *tra  yUydm  sthd.  As  to  the  accent  of  the  pitarah  pitaro  in  S6t  the  mss. 
are  wildly  discordant,  presenting  every  possible  variation,  and,  considering  the  many 
accentual  blunders  which  they  commit  in  this  part  of  the  text,  the  details  are  not  worth 
reporting,  nor  need  we  feel  any  hesitation  in  amending  to  what  seems  to  make  the  best 
sense.  The  omission  of  yi  is  much  more  serious,  but  seems  demanded  by  the  sense, 
and  by  the  analogy  of  87.  Similar  passages  are  found  in  [TS.  Hi.  2.  56,J  TB.  i.  3.  io*-9 
[like  TS.J,  and  Q$S.  iv.  5. 1  (the  latter  nearest  like  our  text :  ye  *tra  pitarah  pitarah 
stha  yUyam  tesdm  fresthd  bhUydstha  :  ya  iha  pitaro  manusyd  vayam  tesdm  (resthd 
bhtiydsma)  \  compare  also  MS.  i.  10.  3  and  AQS.  ii.  7.  7.*  All  our  mss.  save  one  (Op.), 
and  most  of  SPP's,  leave  stha  in  86  unaccented;  this  non-accentuation,  so  far  as  it  goes, 
favors  the  omission  of  yi,  BhUydstha  is  a  grammatically  impossible  form,  and  should 
be  emended  to  -sta,  which  is  read  by  [TS.  andj  TB.  in  the  corresponding  passage ; 
C£S.,  as  has  been  seen,  gives  -stha.  One  of  SPP's  mss.  has  bhUydsta.  In  87,  most  of 
the  mss.  insert  an  avasdna  after  smah,  and  SPP.  follows  them ;  it  is  of  course  sense- 
less, unless  we  use  one  also  after  stha  in  86  f ;  nor  does  the  Anukr.  appear  to  acknowl- 
edge it,  since  it  notes  no  difference  of  division  as  between  the  two  verses ;  but  our 
[printed J  text  at  any  rate  blunders  in  not  reading  either  smo  asman  or  smo  'smin  since 
it  has  omitted  the  avasdna-in2xY.  The  metrical  definitions  of  the  Anukr.  are  worthless, 
as  there  is  no  trace  of  meter  in  the  two  passages ;  they  can  by  violence  be  read  into 
the  number  of  syllables  called  for. 

*|_In  the  second  and  third  paragraphs  below  are  given  these  passages  from  TB.,  MS., 
and  AQS.  The  TS.  passage  agrees  with  the  TB.  passage,  save  that  TS.  has  ye  %smih 
loki  for  the  very  hzAye  %smih  loki  of  TB.J 

t|_We  ought,  I  think,  in  fact  to  read  with  SPP.  an  avasdna-maiV  after  smah  in 
vs.  87,  not  only  as  being  abundantly  supported  by  the  mss.  of  both  editions,  but  also  as 
called  for  by  the  sense  and  the  general  (quadripartite)  structure  of  the  verse.  And  the 
same  applies  to  the  reading  of  an  avasdna-mzrk  after  stha  in  vs.  86 ;  it  is  printed  in 
neither  edition,  but  appears  to  be  well  warranted  by  the  authorities  of  both.  J 

[The  TB.  passage,  at  i.  3.  io8-9,  with  the  avasdnas  as  printed  in  the  Poona  ed.,  is : 
yd  etdsmih  loki  sthd  (8)  yusmahs  ti%nu  \ye  'smiti  loki  \  m&m  ti'ttu  \yd  etdsmih  loki 
sthd  \yilydm  tisdm  vdsisthd  bhUydsta  \ye*smin  loki\ahdm  tisdm  vdsistho  bhUydsam. — 
This  passage  and  its  analogues  have  been  discussed  in  two  papers  by  Btihtlingk,  Berichte 
der  sachsischen  Gesell.,  sessions  of  July  8,  1893,  and  May  2, 1896.  In  the  first,  having 
the  TB.  passage  before  him,  he  proposed  to  read,  in  place  of  the  first  sthd,  the  word 
syus,  and  to  begin  the  first  apodosis  with  it,  and  to  delete  the  second  sthd.  In  the 
second,  having  our  AV.  verses  before  him,  he  ascribes  the  false  ending  of  bhUydstha  of 
86  to  the  correct  preceding  stha;  and,  on  the  other  hand,  the  false  sma  of  87  to  the 
correct  ending  of  bhUydsma.     The  false  sma,  however,  is  —  as  we  have  seen — to  be 
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printed  smo  or  smah  (cf.  Index,  p.  41  b).  Moreover,  he  suspects  that  the  second 
pitaras  of  86  may  be  a  corruption  oipdret&s  ('  mortui  istic  vos  estis'):  this  would  be  an 
easy  corruption  in  n&garl,  but  I  do  not  feel  thzt  pdretds  offers  a  better  antithesis  to  the 
jlvas  of  87  (££S.  manusyds)  than  does  the  word  pitaras  itself ;  and  the  latter  are 
distinctly  enough  other-world  beings :  cf .  2. 48  (but  also  49),  and  1 .  50,  54  above,  also 
x.  6.  32.  —  Apropos  of  the  blunder  bhuy&stha  :  reading  Digha  Nikaya  on  the  day  of 
writing  the  above  note,  I  observed  at  ix.  7,  line  5,  the  phrase  sahhd  uppajjanti  etc., 
*  ideas  arise,'  and  then  in  the  very  next  sentence,  ekd  sahhd  uppajjanti,  *  a  single  idea 
arise,'  with  plural  verb-ending,  albeit  the  ekd  makes  the  breach  of  common  concord 
most  manifest  and  some  mss.  indeed  read  uppajjatu  For  the  like  error,  see  xv.  7.3: 
cf.  also  notes  xiv.  2.  59 ;  xviii.  3.  47. J 

|_The  MS.  passage,  p.  1436,  is:  esa yusmikam pitarah :  imA  asmakam;  jlvA  vo 
jtvanta[h]  ihd  sdntah  sydma. — The  AQS.,  p.  125  end,  reads:  etd  yusm&kam  pitarah  : 
imd  asmdkam :  jlvd  vo  jtvanta  iha  santah  sydma.  To  this,  Gargya,  in  his  vrtti, 
adds :  itikdrddhydhdrena  sUtracchedah  ;  santah  sydmeti  mantrah  patkitavyo  vahkd- 
ram  varjayitvd.  —  The  etas  and  im as  seem  to  refer  to  svadhAs  (cf.  C?S.  as  above :  yd 
atra  pitarah  svadhd,  yusm&kam  sd  :  ya  iha  pitara  edhatur,  asmakam  sah)  ;  and  the 
est  of  MS.  appears  to  require  correction  to  eta  p.  eta  A.] 

88.  Thee,  O  Agni,  would  we  kindle,  full  of  light  (dyumdnt),  O  god, 
unwasting ;  as  that  very  wondrous  fuel  of  thine  shall  shine  in  the  sky 
(div),  bring  thou  food  for  thy  praisers. 

The  verse  is  RV.  v.  6.  4,  and  occurs  also  as  SV.  i.  419  and  ii.  372,  and  in  TS.  iv. 
4.  46  and  MS.  ii.  13.  7.  All  these  agree  together  throughout,  reading  in  a  te  agna  idh- 
for  tvd  'gna  idh-,  and  in  c  syA  for  si.  SPP.  reads  in  c,  with  the  comm.,  ydd  gha,  and 
makes  no  note  upon  it,  implying  that  his  mss.  have  the  same;  ours,  however,  give  ydd 
dha  (p.  ydt :  ha),  in  accordance  with  the  other  texts.  All  the  mss.  put  an  avasdna 
between  d  and  e  [i.e.  after  dydvij,  and  the  Anukr.  supports  it,  whence  SPP.  has  it  in 
his  edition ;  we  left  it  out  as  being  uncalled  for,  and  wanting  in  the  parallel  texts.  For 
the  use  of  the  verse  in  Kauc,.  with  3. 42,  see  the  note  to  the  latter :  cf.  p.  871,  Tf  3. 

89.  The  moon  among  the  waters  runs,  an  eagle  in  the  sky  (div) ;  they 
find  not  your  track,  O  golden-rimmed  lightnings :  know  me  as  such, 
O  firmaments  (rddasi). 

The  verse  is  RV.  i.  105.  1  and  also  SV.  i.  417  [Traita  SamanJ;  and  its  first  two 
padas  are  VS.  xxxiii.  90  a,  b ;  it  is  quoted  by  pratfka  in  GB.  i.  2.  9 ;  [j>ada  e  is  refrain 
all  through  the  RV.  hymn,  save  in  the  last,  the  19th,  verse  J.  Both  RV.  and  SV.  read 
in  d  vidyutas,  as  vocative,  and  the  AV.  mss.  are  divided  between  that  and  vidyutas; 
SPP.  has  the  former,  which  is  to  be  preferred.  The  comm.  repeats  the  story  of  Trita 
and  his  two  brothers,  as  "  told  by  the  Qatyayanins,"  in  almost  precisely  the  same  words 
as  those  in  which  it  is  given  in  the  commentator's  introduction  to  RV.  i.  1 05.  |_Oertel  gives 
a  summary  thereof,  and  also  the  corresponding  passage,  JB.  i.  184,  text  and  version, 
JAOS.  xviii.1  p.  18-20. J  [The  comm.  quotes  the  verse  as  applied  in  amahdfdnti  called 
v&runl  in  the  Naksatra  Kalpa,  18. J  Why  the  verse  should  be  found  as  conclusion  of 
this  book  of  funeral  hymns  is  very  obscure.  L^@**  See  p.  1016.J 

LHere  ends  the  fourth  anuvdka,  with  1  hymn  and  89  verses.  The  quoted  Anukr. 
says  ekonanavatif  cdi  %va yamesu  vihitd  rcah  ;  cf.  pages  814  and  869,  %  4,  note  I.J 

LHere  also  ends  the  thirty-fourth  prapdthaka. J 


Book  XIX. 

[Supplementary  hymns.  J 

[This  nineteenth  book  forms  a  supplement  to  the  three  grand 
divisions  of  the  Atharvan  collection,  and  is  shown  to  be  a  later 
addition  by  a  considerable  variety  of  cumulative  evidence.  The 
evidence  concerns  in  part  the  contents  of  the  book ;  in  part,  the 
character  of  its  tradition  as  respects  both  text  and  division  and 
extent ;  and  in  part,  the  relation  of  its  text  to  the  ancillary  Vedic 
treatises,  the  Pada-patha  and  the  Pancapatalika  and  the  Prati- 
9akhya,  and  to  the  Kainjika  and  Vaitana  sutras.J 

[The  contents  of  book  xix.  resemble  in  large  measure  those  of  the  earlier  books,  and 
wear  (as  W.  says :  see  the  General  Introduction)  the  aspect  of  after-gleanings :  cf. 
hymn  i  with  i.  15 ;  h.  18  with  iv.  40  ;  h.  34  with  ii.  4,  and  especially  34.  4  with  ii.  4. 6 ; 
h.  39  with  v.  4;  h.  44  with  iv.  9;  h.  57  with  vi.  46.  Had  these  hymns  of  book  xix. 
been  parts  of  the  original  collection,  we  should  have  expected  (as  W.  intimates)  to  find 
them  in  their  respective  places  with  those  of  the  earlier  books.  But  more  conclusive 
evidence  could  hardly  be  wished  than  is  offered  by  hymn  23  of  book  xix.,  which  hymn, 
under  the  form  of  "  Homage  to  parts  of  the  AV.,"  is  incidentally  also  in  some  sort  a 
table  of  contents  to  the  preceding  eighteen  books,  and  presupposes  their  existence  as  a 
collection,  and  in  an  arrangement  substantially  accordant  with  that  which  they  show  in 
our  text :  cf.  the  introduction  to  h.  23. J 

[The  general  character  of  the  tradition  in  this  book  is  strikingly  inferior  to  that  of  the 
preceding  eighteen.  Such  a  statement  can  be  duly  verified  only  by  a  detailed  study  of 
the  verses  of  the  book,  with  reference  to  their  intelligibility  as  they  stand,  and  to  the 
multiplicity  or  wildness  of  the  variants  presented  ;  but  a  casual  glance  at  the  footnotes 
on  pages  478,  484-5,  and  539  of  the  Bombay  edition  will  give  some  idea  of  their  multi- 
plicity. Many  of  them  (like  trin  nAkans  at  27 . 4 :  see  W's  note)  "  are  of  the  superficial 
variety  of  discordant  readings  which  swarm  in  this  book  and  have  no  real  importance." 
Others  are  blunders  of  the  grossest  sort,  as  to  which  there  is  substantial  agreement 
among  the  authorities  or  even  complete  harmony :  such  for  example  is  the  impossible 
y&sm&i  .  .  .  yacchati  at  32.  2,  where  not  a  single  one  has  the  absolutely  necessary  ydc- 
chati:  cf.  W's  note  to  45.  5.  Especially  noteworthy  is  vs.  4  of  h.  40  as  illustrating 
"  what  this  nineteenth  book  can  do  in  the  way  of  corruption  even  of  a  text  that  is  intel- 
ligibly handed  down  elsewhere  "  (so  Whitney :  the  AV.  version  is  so  utterly  corrupt 
that  he  is  forced  to  translate  from  the  RV.  version,  RV.  i.  46.  6).  If  degrees  of  cor- 
ruption and  badness  are  to  be  distinguished,  perhaps  we  may  set  down  49.  2  as  the  worst 
in  book  xix.,  or  possibly  in  books  i.-xix. ;  in  the  latter  case,  vi.  22. 3  is  surely  a  close  second. 
The  uncertainties  of  the  tradition  of  this  book  as  to  the  precise  amount  of  material  to 
be  included  in  it,  and  as  to  its  division  and  the  numeration  of  the  parts,  are  rehearsed 
in  the  sequel :  cf.  the  references  at  p.  898,  end  of  IT  2. J 

[Relation  of  the  text  of  book  xix.  to  the  ancillary  Vedic  treatises.  —  First,  the  Pada- 
patha  appears  to  be  very  modern,  as  it  is  certainly  very  blundering  and  untrustworthy : 
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see  SPP's  notes  on  pages  410  and  460  and  especially  543,  and  W*s  note  on  hymn  68, 
and  observe,  for  example,  the  wild  resolution  of  vdrmd  sivyadhvdm  as  vdrma.asi: 
vioadhvdm  at  58. 4.  The  corruptness  of  the  text  made  Whitney  doubt  (in  1862 :  see 
his  Prat,  p.  581)  the  existence  of  a  pada-p&tha. — Second,  book  xix.  is  entirely  ignored 
by  the  Paficapatalika  or  Old  Anukr.,  as  is  stated  also  by  SPP.  in  his  Critical  Notice, 
vol.  i.,  p.  24.  —  Third,  "  to  the  apprehension  of  the  Praticikhya  the  Atharva-Veda  com- 
prehended only  the  first  eighteen  books  of  the  present  collection  "  :  so  Whitney,  Prat., 
p.  581 ;  cf.  his  Index  of  passages  referred  to  by  the  AV.  Prat.,  p.  600  c,  and  especially 
his  notes  to  Prat  ii.  67  c  and  ii.  22.  J 

[Relation  of  book  xix.  to  Kiucika.  —  The  sutra-citations  do  not  imply  recognition  of 
the  text  of  book  xix.  as  an  integral  part  of  the  samhitd.  —  Bloomfield  has  made  a  crit- 
ical separation  of  the  more  original  vidhdna-mztttT  from  the  ^r^x-matter  in  the  text  of 
Kaucjka,  and  styles  the  former  "  Atharva-sutra  "  or  "  Vidhana-sutra  " :  see  his  In  trod, 
to  Kau£.,  p.  xxviii.,  and  his  essay  in  Gottingische  gelehrte  Anzeigen,  1902,  p.  489.  His 
Vidhana-sutra  comprehends  the  text  of  Kauc..  from  the  beginning  of  kandika  7  to  the 
end  of  kandika  52,  excepting  perhags  most  of  the  matter  (42. 19  to  43.  20)  just  preced- 
ing the  va$d{amana,  and  excepting  the  vaq&qamana  itself  (43.21  to  45. 19):  that  is, 
his  Vidhana-sutra  runs  from  7.  1  to  42.  18  and  from  46. 1  to  52.  21.* —  Now  it  is  in  the 
first  place  to  be  noted  that  no  verse  whatever  is  cited  in  the  text  of  the  "  Vidhana- 
sutra  "  (whether  by  pratlka  or  by  technical  designation  or  in  sakalapdtkd)  which  is 
also  to  be  found  in  book  xix.,  with  the  single  exception  of  prAna  prdndm.\  In  the 
second  place,  disregarding  the  verses  cited  by  technical  designation  (the  "Jlv&s-verses  " : 
see  below)  and  those  which  are  cited  in  full  and  by  prattka  besides  (33.  3 ;  52.  5  ;  72. 1 : 
see  below),  it  appears  that  there  are  in  the  entire  text  of  Kaucfca  only  six  pratlkas 
which  might  seem  at  first  blush  to  imply  the  recognition  of  book  xix.  as  part  of  the 
Atharvan  text  by  Kaugika.  The  six  pratlkas  cover  some  eleven  verses.  Including 
with  them  a  seventh  pratlka,  devdsya  tvdt  I  give  them  in  tabular  form : 

6        (  tvdm  agne  vratapA  asi  (xix.  59. 1-3)  [Darila,  in  full ;  RV.MS.TS.VS.] 

*  37  (  kirn  as  tdd  dgre  \ 

45.  1 7     kAma s  tdd  dgre  C  (xix.  52. 1  %)  [RV.TB.TA.] 

68.  29     kamas  tdd  ) 

„  ~<l     x     '         A/*       4l*  /  •     *-   ,   -x  f  [Dae.  Kar.,  infull;  AGS.PGS. 

57.  26     dgne  samidkam  ah&rsam  (xix.  64. 1-4)         \  L      Y      „'     „     '    . 

J '  s  v         *      *'  (  CGS.HGS.GGS.MB.] 

66. 1        vaH  ma  asdn  (xix.  60. 1)  [TS.TA.PGS.] 

J  dyuto  %hdm  (xix.  5 1 .  1)  [  ?] 

y          ( devdsya  tvd  savitus  (xix.  51.2)  [Passim.] 

139.  10     dvyacasaf  ca  (xix.  68. 1)  [Da$.  Kar. ;  Ath.  Paddh. ;  Kecavi.] 

The  place  of  citation  in  Kauc,ika  is  given  at  the  left ;  the  place  of  occurrence  in  AV.  is 
given  in  parentheses ;  and  the  texts,  other  than  AV.,  in  which  the  mantras  occur,  are 
noted  at  the  right  in  square  brackets. J  *LThis  delimitation  of  the  Vidhana-sutra  differs 
slightly  from  Bloomfield's  as  given  in  the  places  just  cited :  it  has  been  revised  with  the 
help  of  a  friendly  note  from  him. J  tLThe  vcrse  Pr&*&  prdndm  (xix.  44. 4)  is  cited  at 
47.  16,  which  is  a  part  of  Bloomfield's  "  Vidhana-sutra,"  and  seems  to  have  been  over- 
looked by  him  at  p.  xxxi.J  \  [Kecava  (on  6. 37)  and  Darila  (on  45. 17)  understand  the 
whole  AV.  hymn  of  five  verses  as  intended  by  kamas  tdd.] 

[Citations  by  pratika.  —  The  three  phrases,  (1)  devdsya  tvd  savituh  prasavi  and  (2) 
aqvinor  bdhubhydm  and  (3)  pUsnd  hdstdbhy&m,  are  unvaried  as  between  the  AV.  text 
and  the  citations  by  Kaug.  (in  full  at  2.  1  and  2.  21  and  137. 18 :  the  citation  at  91. 3  is 
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by  prattka  with  dyuto  *hdm)  and  by  Vait  (in  full  at  3.  9):  what  follows  hdstdbhydm  is, 
at  Kaug.  2.  1,  agndye  justam  nir  vapdmi  (as  at  TS.  i.  i.4a);  at  2.  21  and  in  Vait.,  it  is 
prasiitah  praqisd  paristrndmi  (Vait.  pratigrhn&mi) ;  and  at  137. 18  it  is  A  dade  (as 
at  TS.  i.  3.  n  and  very  often);  while  AV.  xix.  differs  from  all  these  in  ^dding  prdsUta 
A  rabhe.  The  phrases  are  of  such  extremely  frequent  occurrence  (see  introd.  to  h.  51) 
that  they  may  be  called  a  commonplace  of  the  .rtf/rtf-literature ;  and,  as  W.  intimates, 
the  pratfka-citotion  by  Kaug.  is  not  to  be  regarded  as  having  any  special  reference  to 
our  book  xix.,  —  much  less  the  citations  in  full  by  Kauc..  and  Vait.  The  case  is  a  typical 
and  striking  one.  Of  the  same  type  are  the  hymns  tvdm  agne  vratapA  asi  and  dgne 
samidham  ah&rsam,  both  of  which,  besides,  are  given  by  the  scholia  in  sakalapdtha. 
For  the  rest,  so  far  as  any  necessary  connection  with  book  xix.  is  concerned,  vAn  ma  dsdn 
and  kAmas  tdd  and  dvyacasaq  ca  may  fairly  be  regarded  as  kalpajd  mantras.  Only  for 
dyuto  %hdm  am  I  unable  to  point  out  occurrences  elsewhere  than  in  book  xix. ;  but  it  may 
be  noted  that  the  comm.,  at  p.  499*,  takes  dyuto  thdm  and  the  immediately  following 
devdsya  tvd  as  one  sUkta  of  sacrificial  formulas,  yajurmantrdtmakam  silk t am.  \ 

[Citations  by  technical  designation.  —  Thrice  in  the  text  of  Kauc..  (at  3.4;  58.7; 
90.  22),  as  also  once  in  Vait.  (at  1. 19),  we  meet  the  prescription  jfvdbhir  dcamya.  The 
"//vij-verses,"  says  Darila  (on  3.4),  mean  "four  verses  beginning  with  jlvA  stha." 
They  are  associated,  both  at  Kaug.  3. 4  and  at  Vait  1.  18,  19  as  well,  with  other  sutra- 
material,  and  in  particular  also  with  the  five  prapads  (which  are  called  in  Vait  prapa- 
danas  and  which  Darila  characterizes  as  kalpaja) :  considering  this  fact,  the  citation 
may  well  be  viewed  as  containing  no  distinct  reference  to  our  book  xix.,  albeit  indeed 
the  verses  are  found  there  as  69.  1-4 ;  and  the  entire  absence  of  sakalapdtha  both  in 
text  and  in  scholia,  if  taken  in  connection  with  the  mode  of  citation  (by  a  technical 
name  and  so  without  iti),  does  not  appear  to  be  inconsistent  with  this  view.  J 

[Citations  in  aakalap&tha.  —  The  most  conclusive  evidence  to  show  that  book  xix. 
was  not  recognized  by  Kaug.  is  afforded  by  the  five  verses  which,  although  occurring  in 
our  xix.,  are  yet  cited  by  Kaug.  in  full  {sakalapdtha)  :  these  are  59.  3  ;  33. 3  and  44.  4 ; 
and  52.  5  and  72.  1.  As  to  the  first  of  the  five,  a  devAndm  dpi pdnthdm  aganma,  cited 
at  5.  1 2,  Bloom  field  has  already  remarked  in  his  note  that  the  sakalapdtha  shows  that 
it  is  regarded  as  coming  from  some  other  source  than  our  book  xix.,  and  it  is  in  fact  not 
infrequent  elsewhere  (RV.MS.TS-CB.);  moreover,  it  is  a  part  of  the  same  group  as 
tvdm  agne  vratapA  asi,  of  which  group,  as  already  noted,  Darila  (on  6.  37)  gives  the 
sakalapdtha.  The  verses  tvdm  bhumim  (cited  in  full  at  2.  1  :  a  later  citation,  at 
137.  32,  is  naturally  by  prattka)  and  prAna  prdndm  (cited  in  full  at  47.  16)  have  not 
been  found,  so  far  as  I  know,  except  at  xix.  33.  3  and  44.  4 ;  but  of  the  former  Darila 
expressly  says  that  it  is  kalpaja.  Finally,  there  remain  the  cases  of  ydt  kdma  and 
ydsmdt  kdqdt.  These  are  peculiar  in  that  they  are  cited  at  92. 30  and  139.  25  by  prattka, 
and  immediately  thereafter  (at  92.31  and  139.26)  in  sakalapdtha:  cf.  Bloomfield's 
Introduction,  p.  xxix.  The  verse  ydt  kdma  is  found  at  xix.  52. 5,  and  ydsmdt  kdqat  at 
the  end  of  the  book,  and  neither  elsewhere.J 

[Relation  of  book  xix.  to  Vaitana.  —  Still  less  than  Kaugika,  does  Vaitana  imply  by 
its  citations  a  recognition  of  the  text  of  book  xix.  as  an  integral  part  of  the  samhita.  — 
In  all  Vaitana  there  are  only  seven  sutras  (Garbe  gives  five)  that  cite  passages  occurring 
in  book  xix.:  they  are  Vait.  1.  18  and  19,  citing  the  apratiratha  hymn  and  the  "jivas- 
verses" ;  3.  5  and  19. 12,  citing  a  devandm;  3.  9,  citing  devdsya  tvd;  28.  14,  citing ydd 
agne  yAni  kAni  cit;  and  37.  19,  citing  sahdsrabdhus.  Of  these,  the  devdsya  tvd,  the 
"./wix-verses,"  and  the  A  devandm  are  cited  also  by  Kaug.  and  have  already  been  suffi- 
ciently discussed.     Of  the  remaining  three :  the  purusa  hymn  {sahdsrabdhus :  xix.  6) 
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appears  also  in  RV.VS.TA.SV. ;  and  the  verse  ydd  ague  y&ni  kini  cit  (xix.  64.  3)  is 
common  to  RV.,  and  to  the  Yajus  texts,  MS.K.Kap.TS.VS. ;  while  the  apratiratha 
hymn  (&$uh  ${q&nah  :  xix.  13. 2  ff.)  is  found  in  RV.  and  the  Yajus  texts  just  named  and 
in  SV.  also.J 

[Divisions  of  the  book.  —  The  prapdthaka-6x\i&\on  is  not  found  in  this  book,  having 
ended  with  book  xviii. ;  nor  does  any  decad-division  appear.  The  following  statements 
refer  to  the  hymns  as  printed,  divided,  and  numbered  in  the  Berlin  edition.  The  book 
numbers  72  hymns,  with  456  verses,  and  is  divided  into  seven  anuv&kas.  If  the  verses 
numbered  455,  a  precisely  even  division  would  give  65  to  each  anuv&ka,  and  it  appears 
that  the  division  aims  in  general  to  make  each  anuv&ka  as  nearly  of  that  length  as  may 
be  without  breaking  hymns :  but  hymn  20  is  put  into  anuv&ka  2  rather  than  3,  because 
it  forms  a  subject-group  with  hymns  17-19;  for  a  like  reason  the  limit  of  anuv&ka  4  is 
set  after  hymn  33  and  not  before  it ;  and  that  of  anuv&ka  5,  after  hymn  45  and  not 
before  it    A  tabular  conspectus  follows : 

6  7 

9  18 

63  55 

Sum,  456  verses.  Several  mss.  sum  up  the  verses  as  457.  Uncertainty  of  verse 
numeration  affects  hymns  16,  27,  38,  47,  54,  55,  $7,  and  67  (see  notes  to  the  hymns). 
The  comm.  omits  hymns  60-63  an<^  reckons  69  and  70  as  one  hymn  (see  introd.  to 
h.  60)  ;  and  some  mss.  insert  RV.  L  99  between  our  65  and  66. J 


Anuvakas 

1 

2 

3 

4 

5 

Hymns 

9 

11 

6 

7 

12 

Verses 

59 

7* 

65 

68 

74 

i.    With  an  oblation  for  confluence. 

[Brahman.  —  \jrcam.\  y&jhikam  ;  c&ndramasam.    dnustubham :  i,  2.  pathydbrhatydu  ; 

j.  fan**.] 

The  hymn  is  found  also  in  Paipp.  xix.  (the  order  of  vss.  2  and  3  being  inverted).  It 
resembles  i.  1 5,  and,  as  it  has  the  same  prattka  of  the  first  verse,  the  comm.  maintains 
that  it  may  be  used  along  with  or  instead  of  that  hymn  where  the  latter  is  quoted 
(Kau£.  19. 4,  and  Naks.  K.  20).    |_Cf.  also  note  to  Kauc.  19.  i.J 

Translated :  Griffith,  ii.  259. 

1.  Together,  together  let  the  rivers  flow,  together  the  winds,  together 
the  birds ;  increase  ye  this  sacrifice,  O  songs  (gir) ;  I  make  offering  with 
an  oblation  of  confluence. 

The  first  half-verse  is  nearly  identical  with  i.  15. 1  a,  b;  the  third  p&da,  nearly  with 
i.  15. 2  c ;  the  last  pada,  with  i.  15. 1  d ;  ii.  26. 3  d.  The  translation  implies  giras,  voc., 
in  this  verse  and  the  next ;  it  is  read  by  the  mss.  almost  without  exception,  and  so  by 
SPP's  text ;  also  in  i.  15. 2.     Ppp.  reads  in  a  sravanti  sindhavah. 

2.  This  sacrifice  do  ye  aid,  O  offerings  (hdtna) ;  this  one,  ye  also  that 
flow  together :  increase  ye  this  sacrifice,  O  songs ;  I  make  offering  with 
an  oblation  of  confluence. 

SPP.  reads  in  a  hdmas,  with  all  the  mss.,  but  our  emendation  to  homos  is  evidently 
demanded  by  the  sense ;  the  comm.  also  understands  the  word  as  vocative.  Ppp.  reads 
hom&  yajfta  pacate  idam,  and  uses  the  last  half  of  vs.  3  as  refrain,  instead  of  that  of 
vs.  1. 
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3.  Form  by  form,  vigor  (vdyas)  by  vigor  —  taking  hold  together  I 
embrace  him  :  let  the  four  quarters  increase  this  sacrifice ;  I  make  offer- 
ing with  an  oblation  of  confluence. 

The  comm.  understands  the  sacrificer  by  enatn  in  b.  [In  °»  cdtasrah  is  metrically 
and  otherwise  superfluous.  J 

The  metrical  definitions  given  by  the  Anukr.  for  this  hymn  are  of  no  value ;  the  first 
two  are  inexact  even  as  regards  a  mechanical  count  of  syllables. 

2.    Praise  and  prayer  to  the  waters. 

\Sindhudvipa.  — pahcarcam.    dpyam,    dnustubham.] 

Found  also  in  Paipp.  viiL     The  comm,  finds  it  used  in  Naks.  K.  20,  in  addressing 
waters  brought  from  streams  etc  for  a  ceremony  of  appeasement 
Translated :  Griffith,  ii.  259,. 

i.  Weal  to  thee  [be]  the  waters  from  the  snowy  mountains  (kaimavatd), 
and  weal  be  to  thee  those  from  the  fountains ;  weal  to  thee  the  running 
waters,  and  weal  to  thee  be  those  of  the  rain. 

Our  sanisyadAs  in  c  is  an  emendation,  and  called  for  [see  Skt.  Gram.  §  11 48.  4.  k., 
near  the  end  J ;  all  the  mss.,  and  SPP.,  accent  sanisydd&s.  Many  of  the  mss.  accent 
U  in  d.  The  comm.  omits  u  in  b.  The  pada-vnss.  make  the  absurd  division  sani°sydddh. 
Ppp.  makes  the  combinations  qam  id  "po  and  -syadd  "pa$  f-. 

2.  Weal  to  thee  [be]  the  waters  of  the  wastes,  weal  be  to  thee  those 
of  the  marshes ;  weal  to  thee  the  waters  of  the  canals  (khanitritna),  weal 
those  brought  with  vessels. 

Ppp.  has  again  qam  td  "po  dh- ;  [also  -trim*  "paf  f-  J.  T A.  (in  vi.  4. 1 )  has  a  verse  and 
a  half  similar  to  these  two,  and  in  part  accordant  with  them  (reading  corruptly  an&kyds) : 
[Poona  ed.,  p.  420,  rightly  an&kyds  \.    Our  i.  6. 4  above  is  still  more  closely  analogous. 

3.  Digging  for  themselves  without  shovels,  keen  (vfyra),  working  in 
the  deep  (gatnbhird),  more  healing  than  the  healers  (phisdj)t  the  waters 
we  address. 

The  mss.  and  SPP.  with  them,  read  in  b  gambhtri  apdsah,  which  is  good  enough  to 
be  exempt  from  emendation ;  the  comm.  seems  to  make  a  compound,  gambhireapasah. 
The  mss.  and  SPP.  also  have  in  ddcAd  vad-  (p.  dcha  ;  vad-) ;  it  was  altered  in  our  text 
to  achivad  (=  cuhaoivad-)  because  the  Atharvan  everywhere  else  [except  iii.  20.  2 J 
reads  the  latter  and  not  the  former.  Ppp.  reads  and  combines  gambhlrepsd  bhisagbhyo 
bhisaktard  "po  a-. 

4.  Of  the  waters  indeed  from  the  sky,  of  the  waters  from  the  streams 
(srotasyd)  —  in  the  forth-washing  indeed  of  the  waters,  ye  become  vigor- 
ous (vdj/n)  horses. 

The  last  pada  is  very  literally  rendered ;  anything  else  would  require  some  alteration 
of  the  text;  it  is  identical  with  i.4.4  c.  SPP.  reads  in  a  divydndm,  with  very  nearly 
all  the  mss. ;  the  emendation  of  accent  [divyA-,  as  in  the  Berlin  text  J  is  unquestionably 
to  be  made.     [Error  due  to  srotasyhndm  t\ 
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5.  Weal  [be]  to  thee  the  waters,  propitious  the  waters,  effecting  free- 
dom from  ydkstna  the  waters ;  just  as  joy  to  one  who  thirsts,  [be]  they 
for  thee  healers  of  dislocation. 

The  translation  follows  our  text,  which  has  numerous  emendations.  At  the  begin- 
ning, the  mss.  and  SPP.  read  tis  for  fdm  te  (qdntis  might  be  better) ;  the  latter  was 
intended  to  fill  up  both  sense  and  meter  (the  Anukr.  says  nothing  of  a  defective  pada; 
but  this  is  of  very  little  account).  Then  they  have  thrice  apds  in  a,  b,  instead  of  apas; 
but  the  comm.  has  apas  both  times  in  a.  In  c  they,  all  give  trpyate;  Ppp.  has  athdi 
%va  drgyate  may  as.  For  d,  SPP.  reads  tis  ta  i  datta  bhesafih,  with  the  comm. 
[who  understands  the  second  word  as  U  or  also  as  te\ ;  the  mss.  mostly  have  &d  uta 
(p.  at :  uta),  but  they  vary  to  Odutta,  adata,  [adatta,  adruta,\  ahuta,  with  various 
accentuation.  The  verse  is  so  corrupt  throughout  that  it  offers  a  free  field  for  con- 
jectural emendation.  SPP.  combines  in  b  apd  xyaksmathkdr-,  which  is  inadmissible, 
though  found  in  the  mss. ;  we  must  change  to  apd  'y-,  if  not  to  ipo  *y-.  Ppp.  makes  in 
a  its  usual  combinations,  td  wpaf  qivd  npo  *y-,  and  reads  for  d  tv&bkyatva  bhesajlh. 

3.    Praise  to  Agnl. 

[Atharv&ngiras. — caturrcam.     dgneyam.     tr&istubham :  2.  bhurij."] 

The  hymn  occurs  also  in  P&ipp.  xx.,  but  only  in  fragments,  not  intelligible  beyond 
the  first  half-verse.  The  comm.  notices  that  the  hymn  has  the  same  pratika  as  ix.  1 , 
and  labors  to  point  out  that  it  |_xix.  3 J  and  its  successor  have  features  adapting  them  to 
the  same  use  as  the  two  parts  of  ix.  1 ;  and  that  hence  they  may  also  be  regarded  as 
quoted  (Kauc,.  10.  24 ;  12.  15  ;  etc.)  by  that  pratika:  this  is,  of  course,  a  worthless  bit 
of  special  pleading.  Vait  (16. 12),  wishing  to  quote  ix.  1  only,  adds  the  specification 
madkusUktena. 

Translated :  Griffith,  ii.  260. 

i.  Forth  from  the  sky,  from  the  earth,  from  the  atmosphere,  out  of 
the  forest  trees,  the  herbs  —  whithersoever  borne,  O  Jatavedas,  come 
thou,  enjoying,  thence  to  us. 

The  translation  implies  emendation  to  Jatavedas,  voc,  in  c.  SPP.  reads  in  d  tdta 
stutd /-,  with  nearly  all  the  mss.;  one  or  two  read  tdtas-tato  j- \  |_this  report  coincides 
virtually  with  the  Index,  p.  124  b:  but;  if  I  understand  the  Collation  Book,  P.  and  M., 
which  Whitney  here  intends,  read  tdtas  tatdj\  which  is  neither  one  thing  nor  the  other, 
but  a  confusion  between  the  dmredita  and  tdtas  +  stutd; J  and  the  comm.  has  tatas- 
tatah.  The  mss.  also,  almost  without  exception,  give  bibhrtas  or  bibhratas  in  c ;  here 
SPP's  text  agrees  with  ours,  and  with  the  comm.  Ppp.  has  for  b  vdtd  paqubhyo  ay 
osadhlbhyah,  evidently  intending  the  text  which  TB.  has  in  a  corresponding  verse 
(in  i.  2. 1 "),  vitat paqubhyo  ddhy  dsadhlbhyah.  For  c,  d  TB.  has ydtra-yatra  jatavedah 
sambabhiva  [so  Calc.  ed.,  text,  p.  32,  comm.,  p.  91 ;  but  Poona  ed.  has  aright  sam- 
babhutha,  text  and  comm.,  p.  83  J  tdto  no  agm  jusdmdna  i*hi;  Ap.  (in  v.  13.  4)  agrees 
with  TB.  [precisely :  reading  sambabhutha\. 

2.  What  thy  greatness  is  in  the  waters,  what  in  the  woods,  what  in 
the  herbs,  in  the  cattle,  within  the  waters  —  all  thy  bodies  (tan6),  O  Agni, 
grasp  together ;  with  them  come  to  us,  a  giver  of  property,  unfailing. 
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Two  or  three  of  our  mss.,  [and  (six)  half  J  of  SPP's,  read  tanvhh  in  c,  and  some  of 
ours  have  bharasva  instead  of  rabhasva,  probably  as  an  only  accidental  variation,  though 
bharasva  would  be  a  very  good  reading.  A  little  emendation  would  rid  us  of  the  otiose 
repetition  of  aflsu  in  the  first  line.  Lin  d  we  have  to  pronounce  n&t  *hif  with  double 
sandhi  (as  often  in  Ppp.)-J 

3.  What  thy  heavenly  (svargd)  greatness  is,  among  the  gods,  what 
body  of  thine  entered  into  the  Fathers,  what  prosperity  of  thine  was 
spread  among  men  (manusyd)  —  therewith,  O  Agni,  assign  wealth  to  us. 

The  translation  implies  at  end  of  a  svargds  [so  SPP.J;  our  text  has  -gi  on  the 
authority  of  only  a  single  ms.,  and  against  the  comm.  \jvargah\  and  the  parallel  texts 
[suvargdhj  as  found  in  TB.  (in  i.  2.  i»*-*)  and  Ap.  (in  v.  13.  4).  Both  these  read 
further,  for  by  yds  ta  dtmi  pa$usu  prdvistah%  and,  for  d,  tdyd  no  agne  jusdm&na  Phi; 
while  TB.  has  in  zpratki  for  paprathi  |_so  Calc.  ed.,  text  and  comm. :  but  Poona  aright, 
paprath/J.     The  Anukr.  takes  no  notice  of  the  redundant  syllable  in  c. 

4.  To  him  of  hearing  ears,  the  poet,  worthy  to  be  known,  I  apply  for 
gifts  (rati)  with  words,  with  speeches ;  whence  [there  is]  fear,  be  there 
no  fear  for  us ;  pacify  {ava-yaj\  O  Agni,  the  wrath  (h/das)  of  the  gods. 

The  verse  is  found  also  in'Ap.  xiv.  17.  i,  but  with  very  different  b:  namobhir  n&kam 
upay&mi  qansan;  with  tat  krdhl  nah  at  end  of  c ;  and,  for  d,  %gne  dev&n&m  ava  heda 
iyaksva  :  cf.  also  Ap.  v.  5. 8,  which  is  far  more  different.  \\n  c,  asty  is  a  misprint  for 
astv.\ 

4.    To  various  divinities. 

[Atharv&ngiras. — caturrcam.     dgneyam  \*.  mantrohtadevatyd J.     tr&istubham:  1.  yp.  ytrdd 

atijagatt;  j.Jagati.] 

The  second,  third,  and  fourth  verses  are  found  in  Paipp.  xix. 
Translated:  Griffith,  ii.  261. 

1.  What  oblation  (dkuti)  Atharvan  sacrificed  first,  with  what  one 
Jatavedas  made  an  offering,  that  same  do  I  first  call  loudly  for  thee; 
gratified  with  that,  let  Agni  carry  the  offering :  hail  to  Agni. 

This  version  represents  neither  of  the  edited  texts,  nor  the  mss.,  nor  the  comm.,  but 
is  a  pure  make-shift.  SPP.  reads  in  a-b  dtharvd  yd  j&tA  yi  h-,  and  at  beginning  of  d 
tibhi  sfuptd  v-  (p.  tibhih  :  stuptdh;  so  all  the  pada-mss.  [but  Op.  and  L.  have  srup- 
tdh\ ;  what  stuptdh  \ox  sruptdh,  for  that  matter  J  should  be  supposed  to  be  is  a  com- 
plete mystery).  The  comm.  reads  in  a-b  atharvd  yd  j&t&ya  havy&m,  and  in  d  t&bhi 
stutahj  he  explains  that  Atharvan  means  the  paramdtman,  who  at  the  beginning  of 
creation  made  an  oblation  to  please  the  gods  whom  he  had  created ;  pada  b  signifies 
this:  "what  (yd  being  used  instead  of  y&m)  oblation,  given  by  Atharvan,  Jatavedas 
made  worthy  to  be  offered  for  his  progeny  |_the  progeny  of  Atharvan  in  the  rdle  of 
param&tman  ?J :  that  is,  for  the  crowd  of  gods  made  manifest  by  him."  Our  dyeji  in  a 
is  indefensible,  but  the  translation  implies  ejd  (Jl-lji)  or  something  equivalent ;  in  d  it 
implies  tdyd  trptd  v-\  all  the  mss.  have  -pto,  except  one  of  ours  s.m.,  which  favors  the 
comm.  Johavlmi  possibly  comes  from  root  hu  (so  BR.)  instead  of  ha.  'We  ought  to 
have  in  a  ikatim,  as  in  the  following  verses,  but  it  is  not  easy  to  reconstruct  the  verse 
so  as  to  match  that  emendation. 
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2.  Heavenly  fortunate  design  (dkuti)  do  I  put  forward  (puro-dAd) ;  let 
the  mother  of  intent  (cittd)  be  easy  of  invocation  for  us ;  to  what  expecta- 
tion I  go,  be  it  entirely  mine ;  may  I  find  it  entered  into  [my]  mind. 

Half  the  mss.  accent  in  b  cittasya;  in  c  and  d,  all  have  emi  and  |_nearly  all  J  videyam, 
which  SPP.  accordingly  admits  into  his  text;  our  emi and  vidiyam  are  necessary  emenda- 
tions :  in  such  a  condition  of  text  as  is  offered  in  this  book,  it  is  useless  to  be  governed 
by  the  tradition  when  it  is  certainly  and  palpably  wrong.  The  verse  is  found  also  in 
TB.  (in  ii.  5.3s),  which  reads  in  a  mdnasas  for  subhdgdm,  in  b  \_yajMsya  for  cittdsya 
andj  me  for  nas>  and  for  c,  d  ydd  icchami  mdnasd  sdk&mo  vidiyam  enad  dhfdaye 
nivistam.  Ppp.  reads  devydm  in  a,  and  me  %stu  in  b  |_?  or  C?J.  The  first  pada  is  the 
onlyjagatf  element  in  the  verse. 

3.  With  design  to  us,  O  Brihaspati,  with  design  come  thou  unto  us ; 
then  assign  to  us  of  fortune  {phdga) ;  then  be  easy  of  invocation  for  us. 

The  comm.  has  in  c  dehi.  The  definition  of  the  verse  as  an  anusfubh  has  apparently 
dropped  out  of  the  Anukr.     Ppp.  reads  in  d  subhagas. 

4.  Let  Brihaspati  acknowledge  my  design,  the  son  of  Angiras  this 
[my]  speech ;  of  whom  the  gods,  the  deities,  came  into  being,  let  that 
desire  (kdma),  well-conducting,  go  after  us. 

/Camas  in  d  is  shown  both  by  meter  and  by  sense  to  be  intrusive ;  also  the  omission 
of  vacant  in  b  would  improve  the  verse  in  both  respects,  making  it  easier  to  understand 
dngirasds  as  simply  epithet  of  Brhaspati.  The  mss.  differ  in  their  accent  of  samba- 
bhilvus ;  Lof  SPP's  authorities,  about  seven  accent  sdm-,  and  four  accent  -v&h  J.  All  read 
in  d  suprdnltas,  which  SPP.  accepts  in  his  text  Ppp.  gives  tasya  devd  devoid  sam- 
babhUva  eicuprantka,  which  is  too  corrupt  to  give  any  help.  Ppp.  also  combines  in  a 
md  nkatim.  The  comm.  has  abhy  etu  in  d.  The  omission  of  metrical  definition  by 
the  Anukr.  seems  due  to  a  lacuna.  [_If  the  suspicions  resting  on  vdcam  and  kdmas  are 
justified,  the  vs.  would  scan  smoothly  as8+ii:n  +  n.J 

5.    Praise  and  prayer  to  Indra. 

[Atharvdngiras  (f).  —  ekarcam .     dindram .     trdisptbhamJ] 

The  verse  is  RV.  vii.  27.  3,  without  variation,  and  is  found  also,  with  the  same  text, 
in  Paipp.  xx.  The  comm.  gives  as  its  viniyoga  that  one  who  desires  riches  may  wor- 
ship Indra  with  it. 

Translated :  Griffith,  ii.  261  ;  also  by  the  RV.  translators. 

I.  Indra  [is]  king  of  the  moving  creation  (Jdgat)>  of  human  beings 
(carsani),  whatever  of  various  form  is  upon  the  earth  (ksdm) ;  thence  he 
gives  good  things  to  his  worshiper  (ddfvdns) ;  may  he,  whenever  praised, 
urge  (cud)  hitherward  bestowal  (rdd/tas). 

6.    Purusha  and  his  sacrifice. 

*     \Ndrdyana,  —  soda  far  cam.    purusadevatyam.    dnustubJkam.] 

This  is  the  familiar  purusa-hymn  of  the  Rig- Veda  |_x.  90J  with  considerable  varia- 
tion in  the  order  of  the  verses,  but  comparatively  little  in  the  readings.   The  RV.  verses 
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are  found  here  in  the  following  order:  i,  4,  3,  2,  n-14,  5-7,  10,  9,  8,  15.  The  same 
hymn  occurs  in  VS.  xxxi.  (in  the  order  of  RV.  verses  1-5,  8-10,  7,  11-14,  6, 15)  and  in 
TA.  iii.  12  (in  the  order  of  RV.  verses  1-6,  15,  7-14) ;  also  the  first  five  RV.  verses  in 
the  7th  or  Naigeya  chapter  of  SV.  [Naigeya  33-37  =  SV.  i.  618-622J  (in  the  order 
of  RV.  verses  1, 4,  2ab3cd,  3ab2Cd,  5).  The  verses  (except  our  7  and  8)  occur  also  in 
Paipp.  ix.  In  Vait  (37. 19),  the  hymn  is  cited,  with  x.  2,  in  the  purusamedha,  accom- 
panying the  release  of  the  human  victim ;  and  the  coram,  finds  it  used  in  the  £&nti- 
kalpa  xv.,  and  in  Paricteta  x.  1.  —  [The  Bombay  ed.  makes  two  hymns  of  this  hymn :  see 
note  at  end  of  the  anuv&ka,  p.  9 15. J 

LIn  the  WZKM.,  xii.  277-280*,  von  Schroeder  reports  the  existence  of  the  Purusha 
hymn  in  two  recensions  in  the  rcaka  of  the  Kathas,  and  observes  that  the  passage  may 
come  from  a  Katha  Brahmana  or  Aranyaka.  The  first  recension  accords  with  that  of 
RV. :  the  second  also  agrees  in  general  with  that  of  RV.,  except  for  the  variants  which 
I  have  reported  below  under  verses  1,  2,  3,  5,  7  (the  most  important),  9,  12,  14;  and, 
further,  it  agrees  with  RV.  in  the  order  of  the  verses  from  1  to  15.  For  brevity,  I  refer 
to  the  source  of  these  variants  as  the  KathaB.  J 

Translated :  Griffith,  ii.  262-265  ;  and,  as  RV.  hymn,  very  often :  so  by  Colebrooke 
(1798),  in  Misc.  Essays*,  i.  183  ;  by  Burnouf  (1840),  in  the  Preface  to  his  great  folio 
ed.  of  the  Bhagavata  Purana  (see  pages  cxiv  to  cxxiv)  ;  by  Muir,  v.  367 ;  Ludwig,  Der 
Rigveda,  ii.,  p.  574,  notes  in  v.,  p.  437;  Grassmann,  Rig-Veda,  ii.,  p.  486;  Zimmer, 
p.  217  ;  Schermznr  Phifosophische  Hymnen,  pages  11-23  (with  ample  notes)  ;  Henry  W. 
Wallis,  Cosmology  of  the  RV.,  p.  87;  P.  Peterson,  Hymns  from  the  RV.,  p.  289; 
Deussen,  Geschichte,  i.  1.  150-158  (repeated  in  his  Sechzig  Upanishads,  p.  830). — 
Finally,  as  VS.  hymn,  it  was  translated  by  Weber  (apropos  of  Anquetil  du  Perron's 
Upanishads),  in  Indische  Studien,  ix.  5,  with  instructive  notes  and  introduction  and  a 
tabular  view  (p.  4)  of  the  sequence  of  the  verses  in  RV.,  TA.,  VS.,  and  AV. ;  and  also 
by  Griffith,  in  The  Texts  of  the  White  Yajurveda,  p.  260.  —  It  may  be  added  that  the 
text  of  the  hymn  with  Sayana's  comment  was  published  as  a  separate  work  as  no.  3  of 
the  Ananda  Agrama  Series.  —  Burnouf  cited  and  translated  the  hymn  for  the  purpose 
of  comparison  with  the  corresponding  passage  in  the  Purana,  ii.  5. 35-6.  29,  pages  235- 
241.  Note  the  multum-in-parvo  half  of  vs.  35,  sahasro^rv-anghri-bahv-aksah  sahasrd- 
"nana-ffrsav&n.  —  Especial  attention  is  called  to  Deussen's  elaborate  introduction  to 
his  translation  in  his  Geschichte,  as  cited  above,  p.  150-156. 

1.  Thousand-armed  is  Purusha,  thousand-eyed,  thousand-footed;  he, 
covering  the  earth  entirely,  exceeded  it  by  ten  fingers'  breadth. 

[The  verse  is  RV.  x.  90. 1 ;  VS.  xxxi.  1 ;  SV.  i.  618 ;  TA.  iii.  12.  i.J  All  the  other 
texts  begin  with  sahdsraclrs&  (SV.  -rsSh)  ;  SV.VS.  L  KathaB.  J  have  in  c  sarvdtas,  and 
VS.  after  it  sprtvA;  |_von  Schroeder  reports  the  KathaB.  reading  as  smrtvA:  but  per- 
haps the  intention  of  his  mss.  is  rather  sprtvAj.  The  comm.  gives  very  long  expositions 
of  most  of  the  verses,  but  casts  no  light  upon  them.  [Deussen,  p.  1 50,  calls  the  substi- 
tution of  -bahuh  for  -cirsa  a  "rationalizing  variant:  because,  if  Purusha  has  1000  eyes, 
he  ought  to  have  only  500  heads  " !  But  even  the  AV.  comm.  glosses  sahasr&ksah  by 
bahubhir  aksibhir  upetah.\ 

2.  With  three  feet  he  ascended  the  sky;  a  foot  of  him,  again,  was 
here ;  so  he  strode  out  asunder,  after  eating  and  non-eating. 

[RV.  x.  90.  4  ;  VS.  xxxi.  4 ;  SV.  i.  619 ;  TA.  iii.  12.  2. J  RV.  has  a  quite  different 
text :  tripAd  Urdhvd  Hd  ait  pur  us  ah  pAdo  'sye  'hA>  %bhavat  punah :  tdto  visvah  vy 
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dkrdmat  sdcandnacand  abhi ;  VS.  agrees  with  this  throughout ;  [and  so  does  KathaB., 
except  that  it  has  bhumim  for  visvan\ ;  TA.  differs  only  by  reading  in  b  *hi  "bhavdt 
[_i.e.  *hd  ;i  ;bhavdt1\  (doubtless,  however,  a  misprint);  Lbut  Abhavdt  is  read  by  both 
Calc.  and  Poona  ed's  in  the  text;  while  both  ed's  have  dbkavat  in  the  comm.J;  SV. 
differs  (and  agrees  with  AV.)  by  tdthd  in  c  and  acan-  in  d.  The  comm.  has  in  a  J 
*rohat,  and  in  b  (with  RV.  etc.)  pado  %sya;  two  or  three  of  SPP's  authorities  agree 
with  the  comm.  in  both  points.  The  pada-mss.  give  in  \>  pidasyaj  |_but  SPP.  accepts 
pit :  asya  in  his  pada-text J.  No  samhitd-ms.  has  visvanh  a~9  and  accordingly  SPP., 
against  all  rule  and  usage,  admits  visvan  a-  in  his  text ;  but  he  accents  acan&nacani 
with  us,  though  almost  all  the  mss.  have  acanAnacani.  The  comm.  gives  an  absurd 
array  of  discordant  explanations  of  this  compound  :  acand  is  "  men,  animals,  etc./'  and 
anacand  "  gods,  trees,  etc" ;  then  (adhy&tmapaksc),  the  two  are  "  the  immovable  and 
movable  creation,"  or  else  "  the  intelligent  (cetana)  and  unintelligent  creation." 

3.  So  many  are  his  greatnesses;  and  Purusha  is  superior  (jydyan)  to 
that ;  a  foot  of  him  is  all  beings  (bhutd) ;  three  feet  of  him  are  what  is 
immortal  in  the  sky. 

[RV.  x.  90.  3  ;  VS.  xxxi.  3  ;  SV.  i.  621  ;  TA.  iii.  12.  1 ;  ChU.  iii.  12.  6. J  RV.  reads 
in  a,  b :  etivdn  asya  mahimi  *to  jy- ;  VS.TA.  agree  with  RV.  (but  TA.  Lin  the  Calc. 
ed.  only  J  shortens  the  H  of  purusah  in  b).  [SV.  makes  up  its  vss.  620  and  621  thus : 
620  =  RV.  2  a,  b  (our  4  a,  b)  +  RV.  3  c,  d  (our  3  c,  d) ;  621  =  RV.  3  a,  b  (our  3  a,  b) 
+  RV.  2  c,  d  (our  4  c,  d)  ;  that  is,  between  the  two  halves  of  our  vs.  4,  it  interjects  the 
two  halves  of  our  vs.  3  in  inverted  order. J  SV.  has  for  our  a,  b,  t&v&n  asya  mahimi 
tdto  jy-  etc. ;  and,  for  the  vicvd  of  our  c,  it  has  sdrvd;  Land  so  has  KathaB. J. 
Ppp.  omits  asya  in  a  and  has  pad  asya  in  c.  *  Foot,'  of  course,  in  this  and  in  the  next 
verse,  =  '  quarter.*  L^U.  agrees  with  SV.,  except  that  it  does  not  dislocate  the  two 
halves  of  our  vs.  As  to  the  vs.  in  ChU.,  cf.  Btihtlingk,  Berichte  der  sacks.  Gesell.y 
July  10,  1897,  p.  82;  in  his  edition,  he  emends  the  vs.  to  conformity  with  the  RV. 
readings.  J 

4.  Purusha  is  just  this  all,  what  is  and  what  is  to  be ;  also  [is  he]  lord 
(ifvard)  of  immortality,  which  was  together  with  another. 

LRV.  x.  90.  2;  VS.  xxxi.  2;  SV.  i.  620;  TA.  iii.  12.  i.J  The  wholly  obscure  last 
pada  is  doubtless  a  mere  corruption,  all  the  other  texts  reading  instead  ydd  dnnend 
*tir6kati  (which  is  itself  obscure  enough).  In  c,  all  of  them  give  icdnas;  and  in  b, 
RV.TA.  Land  Ppp.  and  KathaB. J  have  bAdvyam,  SV.  bhavyam,  VS.  bhdvydm;  this 
last  should  be  the  reading  of  our  text  also,  as  all  the  mss.  have  it ;  Leather :  all  of  W's 
and  seven  of  SPPfs  ten  authorities ; J  SPP.  accepts  it;  the  comm.  has  bhavyam,  and,  in 
d,  annena.  Some  of  the  mss.  accent  dnyena;  Ltbat  is,  they  have  the  spelling  of  anyina 
and  the  accent  of  dnnena\.    L^ada  t> is  nearly  =  xiii.  1.  54  d.J 

5.  When  they  separated  (vi-dha)  Purusha,  in  how  many  parts  did  they 
distribute  (vi-klp)  him  ?  what  was  his  face  ?  what  his  (two)  arms  ?  what 
are  called  his  (two)  thighs  [and]  feet  ? 

LRV.  x.  90.  1 1 ;  VS.  xxxi.  10  ;  TA.  iii.  12.  5. J  The  mss.  vary  between  vyddadhus 
and  vy  ddadhus;  the  pada-mss.,  between  vi  :  ad-  and  vi  :  dd~ :  the  latter  is  (without  any 
good  reason:  cf.  my  SkL  Gr*  §  1084  a)  Land  note  to  xviii.  1.39 J  the  reading  of  the 
RV.pada-text  [In  b,  KathaB.  has  enam  for  our  vi.\  In  c,  d,  VS.  agrees  with  our 
text,  save  that  it  wantonly  defaces  the  meter  by  intruding  an  unnecessary  dsit  after  asya/ 
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RV.TA.  have  for  kirn  (except  the  first  time)  kdu;  and  RV.  combines  kA  a-  and  pAdd 
uc-  LAV.  and  RV.  pada-texts,  pAddu J,  while  TA.  has  kAv  and  pAddv;  Ppp.  hzspdddv 
ucyate:  cf.  Prat.  ii.  22  and  note ;  Lalso  my  Noun-Inflection,  p.  341  J.  |_KathaB.  agrees 
with  VS.  in  showing  the  intrusive  Art/,  and  with  Ppp.  in  reading  the  ungrammatical 
ucyate.] 

6.  The  Brahman  was  his  face;  the  Kshatriya  (rdjanyd)  became  his 
(two)  arms ;  the  Vaicja  [was]  his  middle ;  from  his  (two)  feet  was  born 
the  Cudra. 

LRV.  x.  90. 1 2  ;  VS.  xxxi.  1 1 ;  TA.  iii.  1 2.  5. J  The  other  three  texts  read  in  b  rdjanydh 
krtdhy  and  in  c  &r&  (for  mddhyam). 

7.  The  moon  [is]  born  from  his  mind  ;  from  his  eye  the  sun  was  born ; 
from  his  mouth  both  Indra  and  Agni ;  from  his  breath  Vayu  was  born. 

LRV.  x.  90.  13 ;  VS.  xxxi.  12 ;  TA.  iii.  12.  6. J  RV.TA.  have  no  variant  from  our 
text ;  VS.  reads  for  the  second  line  crdtrdd  vdyuc  ca  prdndc  ca  mukhdd  agnir  ajdydta. 
LKathaB.  has  for  b  the  much  better  c&ksusor  ddhi  suryah  (avoiding  the  undesirable 
cdfcsos:  see  Noun-Inflection,  p.  569  top,  p.  410  top);  and  in  c,  d  it  agrees  with  VS., 
except  that  it  substitutes  ndsor  for  crdtrdd. \ 

8.  From  his  navel  was  the  atmosphere ;  from  his  head  the  sky  came 
into  being  (sam-vrt) ;  from  his  (two)  feet  the  earth,  the  quarters  from  his 
ear  (crotra) :  so  shaped  they  the  worlds. 

LRV.  x.  90. 14 ;  VS.  xxxi  13 ;  TA.  iii.  12.  6.  J  The  three  other  texts  agree  with  ours 
throughout. 

9.  Viraj  in  the  beginning  came  into  being  (sam-bhu) ;  out  of  Viraj, 
Purusha ;  it,  when  born,  exceeded  the  earth  behind,  also  in  front. 

LRV.  x.  90.  5 ;  VS.  xxxi.  5  ;  SV.  i.  622  ;  TA.  iii.  12.  2.J  RV.TA.  read,  for  a,  tds- 
mdd  virAd  ajdyataj  SV.VS.  Land  KathaB.  readj  the  same,  save  tdtas  for  tdsmdt. 
Ppp.  reads  in  bpdurusdtf  and  in  dpurd.     [For  pura/t  in  the  Berlin  ed.,  read/*r<M.J 

10.  When,  with  Purusha  as  oblation,  the  gods  extended  the  sacrifice, 
spring  was  its  sacrificial  butter,  summer  its  fuel,  autumn  its  oblation. 

LRV.  x.  90. 6 ;  VS.  xxxi.  14 ;  TA.  iii.  1 2. 3.  J  LThe  first  half-verse  is  our  vii.  5.  4  a,  b, 
where,  however,  devAs  follows  yajhdm.  J  Of  the  other  three  texts,  the  only  variant  is 
vasantb  *sy-  in  VS. 

1 1.  They  sprinkled  with  the  early  rain  (prdvfs)  that  sacrifice,  Purusha, 
born  in  the  beginning ;  therewith  the  gods  sacrificed,  the  Perfectibles 
(sadhyd)  and  they  that  are  Vasus. 

LRV.  x.  90.  7  ;  VS.  xxxi.  9 ;  TA.  iii.  12.  3.  J  The  other  three  texts  agree  in  reading 
in  a  barhisi  (for  prdvfsd),  in  b  agrat&s,  in  d  fsayas  (for  vdsavas).  Ppp.  has  in  d 
sddhyd  ca.  One  or  two  of  our  mss.  give  agratds  (like  RV.  etc.) ;  about  half  SPP's 
authorities  accent  dyajanta  \*&  does  also  TA.J. 

12.  From  that  were  born  horses,  and  whatever  [animals]  have  teeth  in 
both  jaws ;  kine  were  born  from  that ;  from  that  [are]  born  goats  and  sheep. 
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LRV.  x.  90.  10;  VS.  xxxi.  8;  TA.  Hi.  12.  5. J  The  other  three  texts  |_but  not 
KathaB.J  omit  ca  after  yi  in  b. 

13.  From  that  all-sacrificing  sacrifice  were  born  the  verses  (re),  the 
chants  (sdman) ;  meter  Lsic  !J  were  born  from  that ;  sacrificial  formula  was 
born  from  that. 

LRV.  x.  90.  9 ;  VS.  xxxi.  7  ;  TA.  iii.  12.  4. J  The  other  texts  have  at  beginning  of  c 
chdnd&nsi,  and  our  edition  gives  the  same ;  but  the  mss.,  except  one  of  ours  p.  m.  and 
two  of  SPP's,  read  instead  ckdndo  hay  and  SPP.  follows  them;  this,  though  an  ungram- 
matical  corruption  (as  shown  in  the  translation),  has  the  best  right  to  figure  as  Atharvan 
text.  LSee  p.  xcviLJ 

14.  From  that  all-sacrificing  sacrifice  was  collected  the  speckled  butter 
(prsadqfyd);  it  made  those  cattle  belonging  to  Vayu —  those  that  are  of 
the  forest  and  of  the  village.  * 

That  is,  the  wild  and  the  tame.  [The  verse  is  RV-  x.  90.  8 ;  VS.  xxxi.  6 ;  TA. 
iii.  12.  4. J  RV.  alone  combines  in  c  pacin  tA-\  in  d,  RV.  and  TA.  read  aranydn. 
SPP.  unaccountably  accents  at  end  of  b  prsadajydnt,  against  the  majority  of  his  mss., 
all  of  ours,  and  the  usage  everywhere  else.  The  mss.  vary  between  v&yavyan  and 
vayavyan.     Ppp.  has  in  c  cakrire;  [and  s°  nas  KathaB.J. 

15.  Seven  were  made  its  enclosing  sticks  (paridhi),  thrice  seven  its 
pieces  of  fuel,  when  the  gods,  extending  the  sacrifice,  bound  Purusha  as 
victim. 

LRV.  x.  90.  15  ;  VS.  xxxi.  15  ;  TA.  iii.  12.  3. J  The  other  three  texts  offer  no  variant 
In  connection  with  the  *  seven,1  the  comm.  of  course  thinks  of  the  meters ;  of  the 
«  twenty-one '  he  gives  more  than  one  explanation,  sufficient  to  show  that  he  is  merely 
guessing. 

16.  Seven  times  seventy  rays  (ahfu)  were  born  from  the  head  of  the 
great  god,  of  king  Soma,  when  born  out  of  Purusha. 

This  verse  is  found  nowhere  else.  The  RV.  has  also  a  16th  verse,  an  appendage  to 
the  hymn  in  a  different  meter,  which  was  earlier  found  as  RV.  i.  164.  50,  and  is  our 
vii.  5.  1,  besides  occurring  in  a  number  of  other  texts  —  in  VS.  Lxxxi.  16J  and  TA. 
|_iii.  1 2.  7 J,  in  connection  with  the  rest  of  the  Purusha-hymn.  The  comm.  refers  to  the 
double  character  of  soma,  as  plant  and  as  moon,  and  notes  that,  while  the  sun's  rays 
are  a  thousand,  those  of  the  moon  are  four  hundred  and  ninety. 

7.    To  the  lunar  asterisms:  for  blessings. 

\Gdrgya. — paftca.     mantroktanaksatradevatyam.     trdi stub  ham  :  4.  bhurij.] 

The  hymn  is  wanting  in  Paipp.  The  comm.  finds  it  used  three  times  (in  1,  6,  and 
12)  in  the  Naksatra  Kalpa. 

[Regarding  the  asterisms  in  general,  the  reader  may  consult  Whitney's  Oriental  and 
Linguistic  Studies,  ii.,  pages  351-356,  377,  and  421  and  the  chart  following  it,  or  else 
Whitney  in  JAOS.,  vi.  414,  468,  and  chart;  further,  Weber's  essays,  Die  vedischen 
Nachrichten  von  den  naxatra,  Abh.  der  Berliner  A&.,  i860  and  1861.*  A  list  of  the 
asterisms  is  given  in  my  translation  of  the  Karpura-manjari,  appended  to  Konow's  ed., 
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p.  214.  Especially  important  are  the  *a£/a/ra-passages,  TS.  iv.  4. 10  and  TB.  i.  5.  2 
and  iii.  1.  1-2  :  cf.  references  to  asterisms  in  AV.  vi.  1 10  and  notes,  ii.  8,  xiv.  1.  13,  etc.  — 
Note,  on  the  one  hand,  that  our  series  begins,  as  does  that  in  TS.,  with  the  old  begin- 
ning in  Taurus,  to  wit,  with  the  Krttikas  or  Pleiades,  and  not  (as  later :  see  Whitney, 
O.  and  L.  S.%  ii.  421),  two  asterisms  further  to  the  west,  in  Aries,  with  aqvayujdu  or 
aqvinl  (fi  and  y  Arietis).  Note  also,  on  the  other  hand,  that  our  series,  unlike  the 
series  in  TS.,  by  including  abhijit  or  Vega,  far  to  the  north  of  the  ecliptic,  comprises 
28  asterisms,  as  is  expressly  stated  below,  at  8.  2  a :  but  whether  28  or  27  is  the  original 
Hindu  number  is  a  moot  point  carefully  discussed  by  Whitney,  I.e.,  pages  409-41 1. — 
The  names  of  the  asterisms  in  our  hymn  differ  from  those  in  TS.  in  a  number  of  minor 
and  major  points :  most  notable  among  the  latter  is  the  TS.  name  tisya  for  the  6th  (or 
8th)  asterism,  our  pusyd;  and  TS.  has  qroni  for  the  21st  (or  23d),  our  qrdvana. — 
Bloomfield,  in  his  part  of  the  Grundriss,  p.  35,  observes  that  this  hymn  and  the  next 
are  repeated  in  full  in  Naksatra  Kalpa  10  and  26;  and  he  infers  that  the  date  of  the 
incorporation  of  these  hymns  into  the  text  of  the  Vulgata  is  posterior  to  the  time  of  the 
Naksatra  Kalpa,  because,  in  the  contrary  case,  they  would  have  been  quoted  by  their 
pratlkas.\  *LSee  especially  the  second  essay,  pages  300,  303,  315  :  at  p.  300,  Weber 
gives  the  deities  of  the  several  asterisms.  J 
Translated :  Griffith,  ii.  265. 

1.  Seeking  favor  of  the  twenty-eight-fold  (?)  wondrous  ones,  shining  in 
the  sky  together,  ever-moving,  hasting  in  the  creation  (bkuvana),  I  wor- 
ship (sapary)  with  songs  the  days,  the  firmament  (ndka). 

The  translation  implies  our  conjectural  emendation  of  turmiqam  |_two  of  W's  mss., 
-mich-\  in  c  to  astdvihqdm  (or  -fi).  |_This  is  supported  by  the  textually  unimpeachable 
astdvinqini  of  8.  2  a,  and  the  fact  that  the  series  in  this  hymn  is  actually  of  28  mem- 
bers, as  noted  in  the  introduction. J  The  comm.  has  turmiqitm,  and  gives  for  it  a  double 
etymology  and  explanation :  either  it  is  turmi  +  qdy  or  it  is  tur  +  tniqd;  in  the  former 
case,  turmi  is  from  root  turv,  and  means  "  injuring  "  (hinsaka),  and  qd  is  the  root  qd 
4  sharpen,'  hence  "  make  thin" ;  in  the  latter  case,  tur  is  |_a  root-stem  from  J  root  turvy 
and  miqd  is  by  Vedic  license  for  misd,  from  root  mis  "  contend  "  (spardhdydm) ;  in 
either  case,  the  compound  means  "  putting  down  oppressors,"  and  is  adjective  qualifying 
sumatim  /  All  the  mss.  accent  sapary  imi,  and  SPP.  admits  it  in  his  text ;  the  accent 
is  defensible,  and  would  be  required  by  Brahmana  usage.  Our  emendation  in  c  helps 
the  meter  as  well  as  the  sense ;  but  no  stress  can  be  laid  upon  the  circumstance  that 
the  Anukr.  appears  to  regard  the  verse  as  a  full  tristubh, 

2.  Easy  of  invocation  forme  [be]  theKrittikas  and  Rohini;  be  Mriga- 
ciras  excellent,  [and]  Ardra  healthful  ((dm);  be  the  two  Punarvasus 
pleasantness,  Pushya  what  is  agreeable,  the  Acjeshas  light  (bhanu),  the 
Maghas  progress  (dyand)  |_for  me  J. 

The  translation  again  implies  in  a  the  emendation  me  for  agne,  made  in  our  text,  for 
the  improvement  both  of  sense  and  of  meter;  SPP.  reads  agne;  and  the  comm.  points 
out  that  Agni  is  invoked  here  because  he  is  the  deity  of  Krttikas,  and  that  the  deities 
also  of  the  other  asterisms  are  to  be  regarded  as  included  in  their  invocations  —  which 
is  quite  ingenious.  The  mss.  in  b  are  divided  between  qdm  and  sdm ;  in  c,  between 
pusyas  and  pusydsy  SPP.  gives  pusyas,  with,  as  he  reports,  nearly  all  his  authorities; 
and  this  is  doubdess  the  better  supported  reading.     There  seems  to  be  no  good  reason 
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for  imagining  that  dyana  in  d  contains  any  hidden  reference  to  the  solstice  (in  later 
astronomical  language,  ay  ana,  by  abbreviation  for  ayandnta  'end  of  a  [northern  or 
southern]  progress  of  the  sun')  as  occurring  in  Maghas. 

3.  Be  the  former  Phalgunls  and  Hasta  here  auspicious  (punyani) ;  be 
Chitra  propitious,  and  Svati  easy  (sukkd)  for  me ;  be  the  two  Vicakhas 
bestowal  (rdd/ias),  Anuridha  easy  of  invocation,  Jyeshtha  a  good  asterism, 
Mula  uninjured. 

There  are  sundry  difficulties  in  this  verse,  in  part  attempted  to  be  removed  by  emenda- 
tion in  our  edition.  It  is  very  strange  to  find  in  a  the  former  Phalgunls  distinctly  men- 
tioned, and  the  latter  (uttara)  as  distinctly  left  out ;  it  would  be  easy  to  put  the  dvayi 
of  5  b  in  place  of  purvd  here  ;*  or  one  wonders  whether  uttara  is  not  somehow  hidden 
in  the  awkwardly  redundant  dtra.  All  the  mss.  (both  samh.  and  pada)  agree  in  the 
ungrammatical  pending  -//  of  J  svdtly  and  SPP.  accordingly  admits  sv&ti  into  his  text: 
ours  emends  to  svdtis :  sv&ti  would  have  been  equally  acceptable,  and  is  supported  by 
two  of  SPP's  ?rotriyas  |_V.  and  K.J  and  tjy  the  comm.  The  masc.  sukhds  (p.  su°khdk) 
can  hardly  be  tolerated ;  we  ought  to  have  sukhdm,  or  else,  with  the  comm.,  sukhi. 
All  the  mss.  read  in  c  ridhe,  as  if  there  were  an  adjective  r&dha;  SPP.  and  the  comm. 
read  ridhe,  the  latter  explaining  it  as  another  name  for  viq&khe  (not  a  word  defining 
the  expected  blessing !) :  this  involves  an  anachronism,!  and  would  be  in  the  highest 
degree  improbable  even  if  it  did  not :  radho  is  a  very  easy  and  plausible  improvement 
Finally,  all  the  mss.  have  in  d  Arista  mi  lam  |_cf.  note  to  xviii.  2.  3 J,  which  SPP.  adopts, 
in  spite  of  its  utter  ungrammaticalness ;  the  comm.,  with  his  usual  disregard  of  pada-ttxt 
and  accent,  appears  to  understand  aristamillam,  a  compound. 

*|_Or  rather  to  put  dvayi t  The  comm.  renders  pirvd  by  parve,  for  which  pirvd  is 
a  bad  reading  or  a  worse  solecism.  But  the  position  of  ca,  too,  is  very  suspicious.J 
t  [I  suppose  Whitney's  implication  is  that  rddhd,  as  a  name  for  the  14th  (or  16th)  asterism 
viq&kh&y  is  a  later  one,  based  on  a  misunderstanding  of  the  name  of  the  15th  (or  17th) 
asterism,  anurddhd,  which  word  simply  means  « success'  (cf.  dnv  esdm  ar&tsmi  'ti: 
tdd  aniir&dkah,  TB.  1.  5.  28),  but  was  thought  of  as  meaning  the  one  « after  (anu)  or 
following  rddhd?  \ 

4.  Let  the  former  Ashadhas  give  me  food ;  let  the  latter  ones  bring 
refreshment ;  let  Abhijit  give  me  what  is  auspicious ;  let  Qravana  [and] 
the  £ravishthas  make  good  prosperity. 

Here  are  more  bad  readings:  in  a,  the  mss.  give  pirvd  rdsatdmf  and  SPP.  accepts 
the  reading,  as  if  rdsatam  could  be  3d  du.  act,  which,  in  view  of  all  the  circumstances, 
is  absurd;  our  emendation  to  -ntdm  is  unavoidable.*  In  b,  the  mss.  vary  between 
dehy  utt-  [all  of  Whitney's  and  most,  of  SPP'sJ  and  devy  utt-,  and  SPP.  adopts  the 
latter,  because  the  comm.  has  it ;  but  then  the  comm.  makes  no  difficulty  of  understand- 
ing it  as  =  devy  as ;  it  is  merely,  in  his  opinion,  a  Vedic  substitution  of  sing,  for  pi.; 
and  it  is  to  be  hoped  that  no  modern  scholar  would  follow  him  in  that.  The  emenda- 
tion of  our  text  toyi  hy  tittare^  considering  that  all  our  mss.  (and  all  but  two  of  SPP's 
authorities)  have  uttarefa  tf/o/ar*),  was  a  naturally  suggested  and  easy  one ;  but  we  need 
instead  yi  hy  uttard  £,  feminine  words,  like  the  pirvas  |_the  pada-mss.  and  the  Anukr. 
read  pirvd]  in  a;  SPP.  reads  uttards,  with  the  comm.  and  two  of  his  reciters.  The 
meter  of  d  would  be  better  if  we  had  qrdnas  for  qrdvanasj  but  the  Anukr.  acknowledges 
the  redundancy  of  the  verse. 
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*|_SPP.  seems  rather  to  view  rdsatdm  in  a  as  of  the  plural  number,  3d  person  impera- 
tive middle,  =  dadatu  (the  ms.  of  the  comm.  has  in  fact  daddtu,  singular) :  and  plural 
3d  it  might  be  (from  the  j-aorist  tense-stem  rds>  used  as  a  secondary  root :  Gram.  §  896), 
thus  conforming  in  number  with  vahantu.  On  the  other  hand,  we  cannot  take  rdsatdm 
in  c  otherwise  than  as  of  the  singular  number,  3d  person  imperative  middle  of  the 
^-conjugation,  present-stem  rasa  :  and  the  identical  form  in  a  ought,  one  would  think, 
to  be  of  the  same  value.  If  we  take  it  as  singular,  and  read  asddhA  as  fern,  and  sing. 
so  as  to  conform  with  pirvd  (p.  purvd),  then  pada  b  is  intolerably  out  of  congruity 
with  a  in  the  matters  of  gender  and  number.  — I  offer  the  following  suggestions  for 
what  they  may  be  worth.  First,  in  spite  of  the  (unauthoritative)  pada-rezdlng  utotare,  I 
would  take  the  uttard  A  of  the  living  reciters  K.V.  as  representing  a  correct  metrical 
utterance  of  uttara  (  =  uhtard  :  A).  Secondly,  for  vahantu  I  would  read  vahdtu  (cf. 
svaddtu,  nud&tu,  muHcdtu) :  this  seems  to  me  better  than  a  possible  vahdti,  and  does  as 
litde  violence  to  the  tradition  as  the  rdsantdm  and  yi  hy  uttare  suggested  above.  If 
our  vahantu  is  a  corruption,  it. may  well  be  a  faulty  assimilation  (cf.  end  of  If  4  of  note 
on  xviii.  4.  87)  of  vahdtu  to  the  ending  of  vs.  5  d.  —  My  text  then  would  be  as  follows : 
dnnam  pirvd  (p.  -vd)  rdsatdm  (as  3d  sing.)  me  asddhdrjam  (p.  -dhA :  ir-)  devy  uttarA 
vahdtu  (p.  devt :  uttara  :  A  ;  vahdtu) :  *  may  the  Former  Ashadha  give  me  food ;  may 
the  Latter,  the  divine  one,  bring  refreshment.' J  \\\\  appears  from  the  Collation  Book 
that  RW.  meant  in  fact  to  print  yi  hy  utta- :  but  the  Berlin  ed.  has  actually  yi  hy  utta-t 
an  accent-mark  having  perhaps  slipped  to  the  left,  over  hyu  from  over  tta.j 

5.  Let  £atabhishaj  [bring]  to  me  what  is  great  widely;  let  the  double 
Proshthapadas  [bring]  to  me  good  protection  (sufdrman) ;  let  Revati  and  the 
two  A9vayuj  [bring]  fortune  to  me ;  let  the  Bharanls  bring  to  me  wealth. 

There  are  no  difficulties  or  variants  in  this  verse. 

8.    For  well-being :  to  the  asterisms  etc. 

[G&rgya.  —  sapta.     mantroktanaksatradevatyam    {6.  br&hmanaspatyd).     trdi stub  ham  :   i.virdd 

jagati ;  6.  j*av.  6-p.  atijagati.'] 

Verses  4-6  are  found  in  Paipp.  xx.  The  same  viniyoga  is  pointed  out  by  the  comm. 
for  this  as  for  the  preceding  hymn. 

|_As  to  the  asterisms,  and  as  to  the  inclusion  of  the  full  text  of  this  hymn  in  the 
Naksatra  Kalpa,  see  introduction  to  hymn  7. J 

Translated :  Griffith,  ii.  267. 

1.  What  asterisms  are  in  the  sky,  in  the  atmosphere,  in  the  waters,  on 
the  earth,  what  ones  in  the  mountains,  in  the  quarters,  what  ones  the 
moon  goes  on  preparing  (pra-k/ft),  let  all  those  be  propitious  to  me. 

The  mss.,  and  so  SPP.,  have  the  incorrect  accent  prdkalpayan  in  c;  it  is  emended 
in  our  text  It  is  possible,  but  not  natural,  to  count  in  the  verse  46  syllables,  with  the 
Anukr. 

2.  Let  them  of  the  series  of  twenty-eight,  propitious,  helpful,  together 
allot  to  me  acquisition  {y6ga) ;  I  go  forward  to  acquisition  and  possession 
(ksima) ;  I  go  forward  to  possession  and  acquisition ;  homage  be  to  day- 
and-night. 
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In  b,  the  comm.  reads  sahd  ydgam  as  a  compound,  sahayogam.  He  explains,  after  the 
usual  fashion,  yoga  as  alabdhavastuprdpti  (his  ms.,  alabhya-),  and  ksema  as  labdha- 
vastuparipalana,  and  the  translation  follows  him.  The  verse  ( 1 1  +  8 : 8  +  8  +  8  =  43) 
is  quite  improperly  let  pass  as  simply  a  tristubh.  |_As  for  the  twenty-eight,  see  intro- 
duction to  hymn  7.  J 

3.  Be  it  for  me  well  at  sunset  (?),  well  in  early  morning,  well  at  even- 
ing, well  by  day;  be  it  for  me  well  with  beasts,  well  with  birds;  with 
easy  invocation,  O  Agni,  having  gone  with  well-being  to  a  mortal,  come 
thou  again  enjoying. 

In  a  the  translation  follows  our  conjectural  emendation  of  svdstitam  (or  svasti  tdm, 
or  svastitam,  as  some  of  the  mss.  variously  read ;  the  pada-texts  have  svasti  :  tdm  or 
svdstitam  j  |_one  ms.  and  two  crotriyas  of  SPP.  and  J  the  comm.  give  svasti  tdt)  to 
svastamitdm,  which  is  bold,  but  not  implausible.  For  sudivdm  the  comm.  has  the 
better  supported  sudinam.  The  mss.  |_except  D.  and  L.,  which  read  suqakundm\  and 
SPP.  accent  su$akunamy  which  may  be  correct  The  translation  of  the  second  half- 
verse  is  only  a  makeshift ;  the  line  appears  to  be  thoroughly  corrupt ;  implied  is  the 
reading  svastyi  mdrtyam  gatvA;  SPP.  reads,  with  nearly  all  the  mss.,  svasty  dmdr- 
tyam  gatvi,  against  the  proper  accent  dmartyam.  SPP's  padd-mss.  read  at  the  end 
Aya  :  abhiondndan  (one  has  iyS) ;  both  our  mss.  are  imperfect,  one  reading  simply  i, 
the  other  perhaps  Ayd  with  the_y  erased ;  if  the  word  is  to  be  accepted  at  all,  it  should 
apparently  be  A  :  aya.  The  repetition  of  martya  in  our  text  is  doubtless  too  daring, 
considering  how  unsatisfactory  a  result  it  yields  after  all. 

4.  Detraction,  evil  gossip,  reproach,  sneezing  about  (?) — them,  O  Savi- 
tar,  drive  (suva)  away  for  me  empty-handed  (?),  with  all. 

The  translation  implies  the  text  of  the  mss.,  which  is  also  read  by  SPP.,  in  the  second 
half-verse :  sdrvdir  me  riktakumbhAn  pdrd  |_most  mss.  pard  or  yard]  tint  savitah 
suva  ;  we  might  alter  sdrvdis  to  sarvdtas,  so  as  to  fill  out  the  meter  and  give  a  much 
better  sense ;  the  comm.  understands  it  to  mean  "  allied  with  all  the  deities  of  the  aster- 
isms  " ;  riktakumbha  he  simply  glosses  with  c&nyakalaca,  adding  no  further  explanation ; 
the  Pet.  Lexx.  conjecture  "  perhaps  idle  talk  (lit  emptypottedness)  " ;  the  translation 
implies  their  going  away  *  with  empty  vessels '  —  that  is,  carrying  off  no  result  or  advan- 
tage. The  comm.  explains  anuhavd  as  a  calling  out  |_inauspiciouslyJ  to  a  person  from 
behind,  and  parihavd  as  the  same  from  both  sides ;  parivddd  is  "  harsh  talk  "  (parusa- 
b has  and)-,  pariksavd  is  |_  alternatively  J  sarvatah  ksutam.  Some  of  the  mss.  read 
parichavdm  in  b  |_cf.  note  *  and  vs.  5  J.  Ppp.  has  for  b  parfvddam  pariksayam  ;  and 
for  c,  d,  savydimaviriktakumbhydm  pard  tdm  savitus  savah.  The  comm.  appears  to 
read  suvah  at  the  end,  but  glosses  it  with  pard&uru,  as  if  suva. 

|_The  AV.  comm.  begins  his  remarks  on  this  vs.  virtually  as  follows:  If  a  man  sets 
out  on  business  under  a  lucky  asterism,  and  some  one  from  behind  him  calls  his  name 
or  does  something  of  that  sort  [probably  scolding,  sneezing,  and  coughing  are  meant], 
those  things  are  of  ill-omen  as  tending  to  thwart  the  business  in  hand ;  and  this  verse 
contains  a  prayer  for  warding  off  the  ill  effects  of  those  omens.  (In  this  connection,  we 
may  note  the  cries  and  slaps  by  which  the  woodpecker  deters  the  hunter  just  as  he  sets 
out,  Jataka,  ii.  153",  1543.)  —  It  almost  seems  as  if  our  comm.  were  acquainted  with 
ApGS.  9.  2,  which  prescribes  an  expiation  in  case  some  one  sneezes  or  coughs  near  one 
who  is  setting  out  on  business :  arthaprddhvasya  pariksave  parikdsane  cdpa  upasprcyo 
%ttare  yathdlingam  japet  (cf.  ed.  of  Winternitz,  p.  12  and  p.  61).     Winternitz,  Hock* 
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zeitsritudl,  p.  95  (cf.  p.  26),  gives  the  verses  that  are  to  be  repeated :  I  give  them  as 
he  has  printed  them  at  MP.  i.  13.  $-6 :  anuhavdm  parikavdm  parivdddm  pariksapdm  : 
dusvapnam  (should  be  -mam)  duruditam  tdd  dvisddbhyo  dicdmy  ahdm  ;  dnuhutam 
pdrihUtam  cakundir  ydd  acdkundm  :  mrgdsya  srtdm  aksndyd  tdd  etc.  This  passage 
and  AV.  x.  3.  6  stand  in  close  rapport  with  our  vss.  3-4  here. J 

*[As  for  the  readings  parichavam  and  chavam  as  against  pariksavam  and  ksavam 
(4  b,  5  a,  b),  the  former  are  avouched  by  a  large  minority  of  SPP's  authorities  and  they 
prevail  also  in  the  mss.  first  collated  by  Whitney :  and  so  Ppp.  has  paricchava  for 
pariksava  of  our  x.  3.  6.  The  forms  with  ch  appear  to  be  allowable  Prakritisms,  like 
uchantu  =  uksantu  at  Hi.  1 2. 4 :  cf .  rchara  =  rtsara  at  x.  9. 23  and  my  note ;  and  uccase 
=  ucyase  at  xii.  4. 4.  —  For  sneezing  as  an  omen,  see  Henry  C.  Warren,  On  superstitious 
customs  connected  with  sneezing,  JAOS.  xiiL  =  PAOS.  May,  1885,  p.  xvii-xx.  He 
quotes  Jataka,  ii.,  p.  15  ff.  etc.,  and  Whitney  adds  JB.  ii.  155. J 

5.  [Drive]  away  evil  sneezing  about ;  may  we  enjoy  (6/iaj)  propitious 
(punya)  sneezing;  let  the  evil-nosed  jackal  and  the punyaga  urinate  upon 
[it]  for  thee. 

Part  of  the  mss.  read  in  a,  b  parichavam  and  chavam  :  |_see  note  *  to  vs.  4  J.  All 
the  mss.,  and  so  SPP.,  have  at  the  beginning  apapdpdm;  the  coram.,  with  us,  dpa 
papdm.  Again,  all  the  mss.  and  SPP.  accent  bhaksfmdhi.  Ppp.  reads  dpa  mdpa 
pariksapam  puny  am  bhakslmahi  ksapam,  which  gives  no  help.  For  c,  d,  SPP.  reads 
civa  te  papa  nasikdm  piinyagac  cd  %bhi  mehatdm  (the  pada  being  p&nyaogah  ;  ca  : 
abhi  :  me :  hatdm)  ;  the  comra.,  civa  te pdpandcikd  pandakac  cd  *bhi  medhatdtn.  The 
comm.  explains  civd  as  a  name  for  jackal  (so  adopted  in  the  translation  above)  \papand- 
cikd  is,  of  course,  destroying  evil ;  abhi  medhatdtn  =  protsdhayatu :  the  general  sense 
being  that,  whereas  the  sight  or  hearing  of  a  jackal,  or  the  sight  of  a  eunuch,  is  a  bad 
omen,  they  are  in  virtue  of  the  spell  of  this  verse  to  have  a  totally  opposite  influence. 
How  SPP.  would  render  his  text  |_of  a,  in  particular? J  it  is  impossible  to  see.  The 
version  given  here  lays  no  claim  to  being  of  any  value.  Ppp.  reads  civd  te  pdpand^akd 
(in  this  word  favoring  the  comm.)  sannagasyd  'bhimehatah,  which  does  not  seem  to 
help  us.     The  reading  of  the  line  in  our  edition  is  not  to  be  praised. 

6.  These  (fern.),  O  Brahmanaspati,  that  go  dispersing  upon  the  wind 
—  do  thou,  O  Indra,  making  them  come  together,  make  them  most  pro- 
pitious for  me. 

The  pada-mss.  give  in  b  vatah  instead  of  vate^  which  latter  is  evidently  the  true 
reading.  The  comm.  also  understands  vdtas,  which  compels  him  to  take  Irate  as  =  irte, 
and  to  translate  it  as  if  causative.  The  comm.  understands  the  quarters  (dicas)  as 
intended,  and  points  it  out  as  well-known  that  in  a  violent  wind  these  are  confounded, 
one  of  them  being  taken  for  another.  This  is  hardly  better  than  silly;  but  what  is 
really  the  subject  of  the  verse  is  very  hard  to  see.  The  Anukr.  omits  any  definition  of 
these  three  anustubh  verses*;  and,  what  is  much  more  strange,  although  it  describes 
the  hymn  as  of  seven  verses,  and  the  mss.  and  the  comm.  so  number,  it  combines  6  and 
7  together  into  one  verse  as  8  +  8:8  +  8:11+9  =  52.  |_Ppp.  has,  for  b, visUcer  vdca 
fyate,  and  at  end  of  d  -tamas  krdhi.\  *L^° :  see  P*  9I2»  ^ne  9- J 

7.  Let  well-being  be  ours ;  let  fearlessness  be  ours ;  homage  be  to  day- 
and-night. 

The  verse  is  wanting  in  Ppp. 
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9.    For  appeasement  and  weal :  to  various  divinities. 

[Brahman  {fdntikdmah). — caturdafa.  sdumyam.  trdistubham:  i.vir&durobrhaG;  5.5-p. 
pathydpankti ;  g.$'p.  kakummati;  z*.j-av.  ?-/>.  asti;  14. 4-p.  samkrti.']  |_The  Anukr.adds  : 
fesdh  (that  is  vss.  2-4, 6-8, 10-11, 13)  kdndapraOkatvtnd*  'nustubhah.  There  thus  remains 
not  a  single  vs.  that  is  not  excepted  from  the  definition  trdistubham! — The  Berlin  ms.,  in 
its  treatment  of  hymns  9-12,  after  ekarcam  (h.  12),  adds :  vdsistham  vdifuadeuam  fantdtiyam 
trdistubham  (these  four  words  apply  well  to  hymns  10-11)  ddyam  (hymn  9)  mantxoktabahu- 
devatyam.  W.  follows  the  London  ms.J  *|_At  the  beginning  of  its  treatment  of  the 
hdnda,  the  Anukr.  says  brahmakdndam  dnustubham.^ 

The  hymn  is  not  found  in  Paipp.  The  coram,  finds  it  used  in  Paricteta  4.  5  ("  mutter- 
ing this,  one  should  conduct  a  king  to  his  dwelling-house  ")  and  6.  5  (in  the  pistar&tri- 
kalpd),  and  in  Naks.  K.  18,  as  a  hymn  belonging  to  the  q&ntigana  (cf.  note  to  Kauc,.  9.  7). 

Translated :  Griffith,  ii.  268. 

1.  Appeased  (fdntd)  be  heaven  (dy&)>  appeased  be  earth,  appeased  be 
this  wide  atmosphere,  appeased  the  waters  rich  in  moisture  (udanvdnt), 
appeased  be  the  herbs  for  us. 

[With  a,  b,  cf.  AGS.  ii.  4.  14 ;  PGS.  iii.  3. 6 ;  MGS.  ii.  8.  6  b.J 

2.  Appeased  be  the  foretokens,  appeased  for  us  be  the-done-and- 
undone,  appeased  both  what  is  and  what  is  to  be :  be  just  everything 
weal  for  us. 

The  coram,  explains  p&rvar&p&ni  first  as  kdrydpeksayd  kdran&vasth&panndni 
vastHniy  and  again  as  "  former  births,  the  fruit  of  evil  deeds."  Instead  of  nas  in  b  it 
reads  me;  and  it  points  out  that  '  the  done '  means  what  is  done  that  should  not  be 
done,  and  '  the  undone'  what  was  left  undone  that  should  have  been  done — which  is 
far  from  necessary  or  certain. 

3.  This  speech  that  is  most  exalted,  divine,  sharpened  by  brdhman,  by 
which  is  produced  (srf)  what  is  terrible  —  by  that  be  there  appeasement 
for  us. 

4.  Or(?)  this  mind  that  is  most  exalted,  sharpened  by  brdhman,  by 
which  is  produced  what  is  terrible  —  by  that  be  there  appeasement  for  us. 

All  the  mss.  read  in  b  vdm  instead  of  vd,  and  SPP's  text  follows  them.  The  comm. 
makes  no  mention  of  either  in  its  exposition  of  the  verse ;  but  its  text  (so  SPP.  reports) 
reads  vd,  as  does  ours  by  emendation. 

5.  These  five  senses,  with-  mind  as  sixth,  that  are  in  my  heart,  sharp- 
ened by  brdhtnan,  by  which  is  produced  what  is  terrible  —  by  them  be 
there  appeasement  for  us. 

The  mss.  read  mdnah  sasthAni  (p.  m&nah  :  sasfhAni),  but  SPP.,  as  well  as  our 
text,  emends  to  -fhdni,  and  this  the  comm.  also  understands.  In  all  the  verses  3-5, 
some  of  the  mss.  leave  sasrje  unaccented.  This  verse  (10  +  8  +  7:8  +  8  =  41)  is  ill 
defined  by  the  Anukr. 

6.  Weal  for  us  be  Mitra,  weal  Varuna,  weal  Vishnu,  weal  Prajapati, 
weal  for  us  Indra,  Brihaspati,  weal  for  us  be  Aryaman. 
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This  verse  corresponds  nearly  to  RV.  i.  90.  9  and  VS.  xxxvi.  9 ;  both  these,  how- 
ever, put  the  padas  in  the  order  a,  d,  c,  b,  and  they  read  for  our  b  (dm  no  visnur 
urukramdh. 

7.  Weal  for  us  be  Mitra,  weal  Varuna,  weal  Vivasvant,  weal  the 
destroyer  (dntakd),  [weal]  the  portents  from  earth  and  from  atmosphere, 
weal  for  us  the  planets  (?)  moving  in  the  sky. 

The  mss.  vary  between  utpAt&s  and  utp&tis,  the  great  majority  favoring  the  former. 
SPP.  reads  pArtkivd  "ntdriks&s,  giving  mpada-Xtxt  -v&  :  ant-,  while  thepada~mss.  read 
•vd  :  ant- ;  but  his  reading  is  palpably  wrong  and  impossible,  while  a  very  slight  emenda- 
tion would  have  given  pdrthivdntariksAs  (implying  the  pada-text  pdrthiva°&ntariksAh), 
which  is  implied  in  the  translation  above.  The  comm.  explains  as  if  he  had  p&rthiv&s 
and  dntariksds  as  two  separate  words;  but,  according  to  SPP.Nhis  text  reads  p&rthi- 
vdntariksdh.  Half  the  samhitOrtasA.  or  more  combine  -iksdchdtk  no,  as  if  the  word  had 
ended  in  -ksdt;  and,  as  these  included  all  known  to  us  down  to  the  time  of  printing,  our 
text  reflects  them.  The  comm.  of  course  makes  no  question  of  explaining  grands  at  the 
end  as  "  Mars  and  the  rest";  and  perhaps  there  is  no  sufficient  reason  for  questioning 
that  interpretation.     The  Anukr.  does  not  remark  the  redundancy  of  a  syllable  in  7  c. 

8.  Weal  for  us  be  the  quaking  (vip)  earth,  and  weal  what  is  meteor- 
smitten  ;  weal  be  the  red-milked  kine,  weal  the  earth  when  cleaving  down. 

All  the  mss.  accent  vepyamdnd  in  a,  and  nearly  all  (including  the  pada-mss.)  end  it 
as  a  nom.  pi.  -mdn&hj  SPP.  emends  by  dropping  the  blundering  visargay  but  does  not 
venture  to  alter  the  equally  blundering  accent ;  of  course,  it  must  be  made  vepydmdnd, 
as  pres.  pass,  pple  of  the  causative,  unless  we  emend  further  to  vipamdnd,  as  our  text 
reads,  and  as  is  decidedly  better.  The  comm.  reads  vcpyamdnd,  and  explains  it  once 
by  kampamdnd  and  once  by  kampyamdnd.  |_MostJ  mss.,  and  SPP.,  read  in  b  ulkA 
nirh-\  |_but  Whitney's  I.  and  three  of  SPP's  authorities  give  **-  for  «*>-_);  the  comm. 
|_reads  -**-  andj  understands  the  two  words  to  form  a  compound,  as  it  is  made  to  be  in 
our  text  by  simply  removing  the  accent  of  -nir- ;  one  does  not  see  the  applicability  of 
the  prefix  nis-.  In  c,  some  of  the  mss.  read  Idhitah,  and  some  accent  kslrah;  *  red- 
milked'  would  be  with  equal  propriety  rendered  « bloody-milked';  and  the  two  things 
are  of  course  equivalent  In  d,  the  comm.  has  avadiryati,  glossing  it  with  avadlr- 
yamdnd,  and  this  reading  has  been  gratefully  adopted  in  the  translation.  All  the  mss. 
give  dvatlryafts,  and  all  the  pada-mss.  divide  it  dvatlh  :yatih;  SPP.  emends  to  dva 
ttryafik,  by  which  nothing  at  all  is  gained ;  we  emended  to  avafiryatly  which  is  at  least 
grammatical,  though  hardly  intelligible ;  avadlryatl  is  both ;  |_one  of  SPP's  reciters 
gives  dva  dlryafi\. 

9.  Be  the  meteor-smitten  asterism  weal  for  us;  weal  for  us  the 
enchantments  and  weal  be  the  witchcrafts ;  weal  for  us  the  buried  spells 
(valagd),  weal  the  meteors ;  and  weal  be  for  us  the  land-plagues. 

Literally,  <  the  afflictions  (upasarga)  of  a  region.'  All  the  mss.  read  in  a  ulk&bhih- 
(p.  ulkA  ;  abhfoh-),  which  SPP.  accordingly  adopts ;  the  comm.  again  (as  in  8  b)  regards 
it  as  a  compound,  which  it  is  unquestionably  meant  to  be,  and  which  our  text  gives  by 
emendation;  the  prefix  abhi  suits  the  situation,  as  nir  (8  b)  did  not  In  c,  SPP.  has 
the  better  accent  nikh&tds,  with  a  large  minority  of  his  mss. ;  none  of  ours  give  it,  and 
we  accepted  nikhdtAs,  since  it  is  not  without  support  elsewhere.  Our  valagas  was  an 
emendation  for  valgAs;  but  our  two  pada-mss.  |_D-s.m.  L.J  compared  later,  have  valag&h, 
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as  does  one  of  SPP's;  the  latter,  however,  adopts  valgas,  against  meter  and  sense,  and 
against  the  comm.  The  pada-mss.  all  have  ulki  in  c,  an  evident  blunder  for  -kih, 
which  SPP.  this  time  ventures  to  read  by  emendation :  it  is  extremely  difficult  to  under- 
stand his  selection  of  the  cases  where  he  is  willing  to  emend.  The  metrical  definition 
of  the  verse  (really  12  +  1 1  :  1 1  +  1 1  =  45)  by  the  Anukr.  is  as  bad  as  possible. 

10.  Weal  for  us  be  the  planets  belonging  to  the  moon,  and  weal  the 
sun  (adityd)  with  Rahu;  weal  for  us  smoke-bannered  death,  weal  the 
Rudras  of  keen  brightness. 

The  translation  follows  in  b  the  text  of  the  comm.  ddityaq  ca  rdhund,  as  is  read 
also  by  SPP.,  who  follows  the  comm.  and  three  or  four  authorities.  Most  of  the  mss. 
have  -tyah  qardhund  (p.  also  qardhund),  but  two  or  three  (am  rdhund.  Those  that 
accent  -rdhund  or  rdhund  at  all  accent  it  on  the  final,  -hun&,  and  this  accent  SPP. 
has  not  dared  to  change,  although  it  is  against  all  rule  and  practice.  In  connection 
with  dhUmaketu  the  comm.  quotes  KS115.  127. 1,  where  the  word  is  used;  it  seems  to 
me  extremely  unlikely  that  it  signifies  a  comet ;  |_does  it  not  refer  rather  to  the  smoke 
that  rises  from  the  pyre  ? J. 

11.  Weal  [for  us  be]  the  Rudras,  weal  the  Vasus,  weal  the  Adityas, 
weal  the  fires;  weal  for  us  the  divine  great  seers,  weal  the  gods,  weal 
Brihaspati. 

In  c,  SPP.  reads  maharsdyas,  against  most  of  his  authorities  (although  he  gives 
saptarsdyas  in  the  two  following  verses).  Some  of  the  mss.  leave  (Uvds  in  c  unaccented ; 
and  two  of  SPP's  treat  the  word  in  the  same  manner  in  d.  Our  emendation  in  d  to 
devis  is  probably  too  venturesome,  although  it  seems  strange  to  have  'the  gods'  men- 
tioned as  a  body  in  connection  with  the  mention  of  so  many  of  them  separately. 

12.  The  brdhmarty  Prajapati,  Dhatar,  the  worlds,  the  Vedas,  the  seven 
seers,  the  fires  —  by  them  happy  progress  (svastydyana)  is  made  for  me : 
let  Indra  grant  (yam)  me  refuge ;  let  Brahmin  grant  me  refuge ;  let  all 
the  gods  grant  me  refuge  ;  let  the  gods  all  grant  me  refuge. 

The  Anukr.,  the  comm.,  and  a  better  connection  are  here  followed,  by  adding  to  this 
verse  the  two  padas  which  in  our  edition  are  printed  as  13  a,  b,  in  accordance  with  the 
numbering  of  our  mss.  (8  +  10 : 8  +  8  +  8  :  10  +  10  =  62,  two  syllables  short  of  a  full 
asti)\  SPP.  makes  the  same  division.  Some  of  SPP's  mss.  read  in  b  devis  instead  of 
vedas :  the  accent  vedis  seems  to  be  modeled  on  devis,  for '  the  Vedas '  should  be  v/dds, 
and  the  word  ought  doubtless  to  be  so  emended;  |_O.D.  actually  have  vid&s,  and 
the  comm.  says  the  four  Vedas  are  intended  J.  We  should  expect  at  the  beginning 
brahmi.     LWith  C,  cf.  16.  1  b.J 

13.  Whatsoever  things  that  are  appeased  in  the  world  the  seven  seers 
know,  be  they  all  weal  for  me;  let  weal  be  mine,  let  fearlessness  be 
mine. 

Many  of  the  mss.  accent  in  b  Idke  and  saptdrsayo.    [In  d  asty  is  a  misprint  for  astv.J 

14.  [Be]  earth  appeasement,  atmosphere  appeasement,  sky  appease- 
ment, waters  appeasement,  herbs  appeasement,  forest  trees  appeasement ; 
[be]  all  the  gods  appeasement  for  me,  the  gods  all  appeasement  for  me, 
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appeasement  with  appeasements;  by  those  appeasements  all-appeasing 
do  I  appease  what  here  is  terrible,  what  here  is  cruel,  what  here  is  evil ; 
[be]  that  appeased,  [be]  that  propitious ;  be  just  everything  weal  for  us. 

With  a  large  minority  of  his  authorities,  and  with  the  comm.,  SPP.  adds  one  more 
qantih  before  q&ntibhis  at  the  end  of  the  first  division ;  in  the  second  division,  he  follows 
the  mss.  slavishly  in  reading  sdrva  qintibhih;  the  comm.  apparently  (it  is  defective 
here)  agrees  with  our  emendation  to  sarvaq&ntibhis.  After  this  word,  the  mss.  all  have 
qamaydmoham,  accenting  either  qdmayimohdm  or  qdmay&mohdm ;  the /a^ -mss.  divide 
it  absurdly  qdmaya  :  mokdm;  the  comm.  understands  it  as  qamay&mo  'ham,  with  sub- 
stitution of  aham  for  vayam  by  Vedic  license  (a  mere  exchange  of  plural  and  singular)  ; 
SPP.  unaccountably  gives  qdmay&mohdm  with  the  flaaa-text  qdm  ;  aydmah  :  ahdm ; 
our  emendation  to  qamay&my  ahdm  is  evidently  necessary.  Similar  passages  occur  in 
VS.  xxxvi.  17 ;  TA.  iv.  42  (28)  ;  MS.  iv.  9.  27  |j>.  i38,aJ ;  but  it  is  not  worth  while  to 
quote  them  in  detail ;  TA.  (29)  contains  the  compound  sarvaq&nti  and  MS.  has  sdrva- 
q&nti.  The  "  verse  "  is  the  only  one  in  the  whole  work  that  is  called  a  samkrti  (96 
syllables)  ;  it  counts  naturally  94  syllables. 

|_Here  ends  the  first  anuv&ka,  with  9  hymns  and  59  verses.  The  comm.  (not  SPP.) 
divides  the  Purusha-.r££/a  (our  hymn  6)  into  two  hymns,  so  that  our  vss.  1-5  make  his 
hymn  6  and  our  vss.  6-16  make  his  hymn  7 :  thus  his  first  anuv&ka  consists  of  10  hymns. 
—  There  are  of  course  no  further  quotations  from  the  Old  Anukr.  or  Paftcapafalikd  : 
cf.  p.  896,  line  4. J 

10.    For  well-being. 

[Brahman  (gdntikdmah). —  daqa.    s&umyam.    trdistu&hamJ] 

This  hymn  and  the  one  following  it  are  together  RV.  vii.  35,  this  one  being  vss.  1-10 
of  the  latter,  in  unchanged  order,  and  without  a  variant  except  in  8  b.  Both  are  found 
together  in  Paipp.  xiii.  |_For  the  quotation  of  the  hymn  in  the  q&nti  gana,  see  note 
to  Kauc,.  9. 7.  J 

Translated :  Griffith,  ii.  270 ;  and  also,  of  course,  by  the  RV.  translators. 

i.  Weal  for  us  be  Indra-and-Agni,  with  their  aids;  weal  for  us  Indra- 
and-Varuna,  on  whom  offerings  are  bestowed ;  weal  Indra-and-Soma,  for 
welfare,  weal  [and]  profit  {yds) ;  weal  for  us  Indra-and-Pushan  in  booty- 
winning. 

This  verse  is  found  also  in  VS.  xxxvi.  11,  which  inverts  the  order  of  padas  c  and  d. 
The  comm.  takes  indr&gnl  in  a  as  vocative  |_and  says  so  expressly ;  but  J  apparently  out 
of  mere  carelessness,  as  he  does  not  make  any  change  in  the  3d  du.  verb  bhavat&m. 

2.  Weal  for  us  be  Bhaga,  and  weal  for  us  £ansa ;  weal  for  us  Purandhi, 
and  weal  be  wealths ;  weal  for  us  the  tribute  (qdhsa)  of  well-ordered 
(suydma)  truth;  weal  for  us  be  the  much-born  Aryaman. 

About  half  the  mss.  read  in  c  suydmas  tu  (p.  suoydmastu).  Padas  b  and  c  have 
dropped  out  of  Ppp.    The  comm.  takes  qansas  in  a  to  be  by  abbreviation  for  nar&qansas. 

3.  Weal  for  us  be  Dhatar,  and  weal -for  us  Dhartar ;  weal  for  us  be  the 
wide-spreading  one  (uruci)  with  her  powers  {}svadkd) ;  weal  the  two 
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great  firmaments  (nfdasi),  weal  for  us  the  rock  (ddri) ;  weal  for  us  be  the 
successful  invocations  of  the  gods. 

The  mss.  write  in  b  urtici,  urud,  and  itruci;  the  comm.  explains  it  as  the  earth, 
dhartr  as  Varuna,  separator  (yidk&rayitr)  of  the  good  and  bad,  and  svadhd  as  anna; 
adri  he  simply  glosses  by  parvata. 

4.  Weal  for  us  be  Agni  with  front  of  light,  weal  for  us  Mitra-and- 
Varuna,  weal  the  two  A9vins ;  weal  for  us  be  the  things  well  done  of  the 
well-doers ;  weal  let  the  lively  (jsird)  wind  blow  upon  us. 

Ppp.  has  in  b  -n&  aqvind. 

5.  Weal  for  us  be  heaven-and-earth  in  our  early  invocation;  the  atmos- 
phere be  weal  for  us  to  see ;  weal  for  us  be  the  herbs,  the  trees  (vante), 
weal  for  us  be  the  conquering  lord  of  the  welkin  (rdfas). 

The  comm.  regards  Indra  as  intended  in  the  last  pada. 

6.  Weal  for  us  be  god  Indra  with  the  Vasus ;  weal  Varuna  of  excellent 
praise  [su-fdhsa J  with  the  Adityas ;  weal  for  us  healing  (Jdldsa)  Rudra  with 
the  Rudras ;  unto  weal  for  us  let  Tvashtar  listen  here  with  his  spouses  {gnd). 

The  comm.  declares  j alas  a  a  sukhan&man.  All  the  pada-mss.  have  in  d  tvdsti  : 
agnabhik!  SPP.  emends  \.o  gnabhih;  the  comm.  of  course  has  gn&bhis  and  glosses 
it  with  devapatnlbhis.     |_As  to  sufdnsa,  cf.  note  to  xviii.  3.  16.  J 

7.  Weal  for  us  be  soma,  weal  for  us  the  brdhman;  weal  for  us  the 
pressing-stones,  and  weal  be  the  sacrifices ;  weal  for  us  be  the  settings  of 
the  sacrificial  posts;  weal  for  us  the  sprouts  (pmsi),  and  weal  be  the 
sacrificial  hearth  (v/di). 

The  sprouts,  namely,  of  sacrificial  grass.  The  comm.  declares  svaru  used  in  the 
sense  of  yUpa  as  the  thing  possessed  for  the  possessor.  [The  last  pada  has  dropped 
out  of  Ppp.  J 

8.  With  weal  for  us  let  the  wide-looking  sun  arise ;  weal  for  us  be  the 
four  directions;  weal  for  us  be  the  firm  mountains;  weal  for  us  the 
rivers,  and  weal  be  the  waters. 

The  RV.  order  of  words  in  b  |_cf.  introd. J  is  this :  q&m  nag  cdtasrah  pradigo  bha- 
vantu.     |_The  first  pada  has  dropped  out  of  Ppp.  J 

9.  Weal  for  us  be  Aditi  with  her  courses  (vratd) ;  weal  for  us  be  the 
tuneful  (svarkd)  Maruts ;  weal  for  us  Vishnu,  and  weal  be  for  us  Pushan ; 
weal  for  us  the  place  of  being  {Jbhavitrd),  and  weal  be  Vayu. 

The  comm.  glosses  vratebhis  with  karmabhih  s&rdkam,  and  bhavitram  by  bkuvanam 
udakam  antariksam  vd.     |_Ppp.  also  reads  bhavitram.] 

10.  Weal  for  us  be  the  rescuing  god  Savitar;  weal  for  us  be  the  out- 
shining dawns ;  weal  for  us  be  Parjanya  for  our  progeny ;  weal  for  us  be 
the  wealful  lord  of  the  field  (ksttrd). 

The  comm.  quotes  a  verse  to  the  effect  that  some  regard  Rudra,  and  some  Agni,  as 
'lord  of  the  field.1 
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ii.    For  well-being. 

[Brahman  {cdntikdmah).  —  sat.    sdumyam.    trdistubham.] 

The  hymn  is  made  up  of  the  remaining  verses  of  RV.  vii.35,  |_vss.  11-15J  with 
another  RV.  verse  (v.  47. 7)  added.  Among  the  former  the  differences  of  order  and 
reading  are  very  slight.     [.The  hymn  is  found,  as  noted  under  hymn  io,  in  P&ipp.  xiii.J 

Translated :  Griffith,  ii.  272  ;  and  also,  of  course,  by  the  RV.  translators. 

i .  Weal  for  us  be  the  lords  of  truth ;  weal  for  us  the  coursers  and  weal 
be  the  kine ;  weal  for  us  the  Ribhus,  well-doers,  having  good  hands ;  weal 
for  us  be  the  Fathers  at  our  invocations. 

This  verse  and  the  following  one  are  found  in  RV.  in  inverted  order  (as  vss.  12  and 
1 1).  The  comm.  quotes  sundry  RV.  verses  illustrating  the  character  of  the  Ribhus, 
and  is  uncertain  whether  hdva  at  the  end  comes  from  root  ha  or  from  hu. 

2.  Weal  for  us  be  the  gods,  the  all-gods ;  weal  be  SarasvatI  with  the 
prayers  (dhi) ;  weal  the  followers  (iabhisdc)  and  weal  the  gift-following 
(Iratisdc) ;  weal  for  us  they  of  the  sky,  they  of  the  earth,  weal  for  us  they 
of  the  waters. 

This  verse  is  found,  without  variant,  also  in  TB.  ii.  8.  65  and  MS.  iv.  14.  11.  The 
comm.  declares  devi  vicvddevds  to  mean  bahustotrakd  indrddayah;  abhisicas,  yajham 
abhitah  samavayanto  devdh;  and  rdtisacas,  ddndrtham  samgacchamdnd  devdh — these 
two  epithets  belonging  to  the  vi$ve  dev&h.     Ppp.  reads  at  the  end  dpydh. 

3.  Weal  for  us  be  the  divine  (devd)  one-footed  goat  (ajd  /iapad),  weal 
the  bottom  snake  (dhi  budhnyd),  weal  the  ocean ;  weal  for  us  be  Peru, 
grandson  of  the  waters  (apdm  ndpat) ;  weal  for  us  be  the  spotted  one 
(prgni),  guarded  by  the  gods. 

The  RV.  version  reads  in  b  (dm  nd  *hir  £-,  and  at  the  end  -gopdh  LMiiller's  2d  quarto 
ed.  and  Aufrecht's  2d  ed.  have  -gopd:  as  for  the  form,  see  my  Noun-Inflection,  p.  445  J ; 
Ppp.  agrees  with  RV.  in  b,  and  has  -gopdh  at  the  end.  The  comm.  explains  perus  as 
p dray itd  duhkhebhyah,  and  prqni  as  mother  of  the  Maruts.  The  omission  of  nas  in 
our  b  makes  the  meter  defective,  but  the  Anukr.  takes  no  notice  of  it. 

4.  Let  the  Adityas,  the  Rudras,  the  Vasus  enjoy  this  very  new  wor- 
ship (brdhtnan)  as  it  is  performed  ;  let  there  hear  us  them  of  the  sky,  them 
of  the  earth,  also  the  kine-born,  who  are  worshipful. 

The  RV.  version  [vs.  14J  reads  at  end  of  a  jusanta.  The  comm.  explains  gojdt&s 
as  the  Maruts,  born  of  Prcni. 

5.  They  who  are  the  worshipful  priests  (rtvij)  of  the  gods,  to  be  wor- 
shiped of  man  (mdnu),  immortal,  right-knowing  —  let  them  bestow  on 
us  today  wide  passage  (urugayd) :  do  ye  protect  us  ever  with  blessings. 

RV.  reads  in  a  devin&m  yajhtyd  yajhiydndm.  The  comm.  apparently  takes  -gdya 
as  from  gd  <  sing,1  as  he  glosses  urugdydtn  with  prabhutdm  klrtim,  and  does  not  even, 
as  is  his  wont  in  such  cases,  give  an  alternative  explanation  implying  gd  <  go.' 
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6.  Be  it  so,  O  Mitra-and-Varuna,  so,  O  Agni :  weal  [and]  profit  for  us 
be  this  praise  (gastd) ;  may  we  reach  sounding  (gddhd)  and  firm  stand- 
ing ;  homage  to  the  great  sky,  [our]  seat. 

The  verse  is  found,  without  variant,  as  RV.  v.  47.  7.  The  coram,  takes  qastam  in  b 
as  adjective  to  qam  yos,  which  is  perhaps  better ;  also  it  connects  brhate  with  s&danaya, 
and  understands  by  this  the  earth.  Ppp.  reads  in  c  gdtum  for  gddham,  and  in  d 
s&dhandya. 

12.    For  success  and  long  life. 

[Brahman  {fdntikdmah). —  ekaream.    sdumyam.    tr&istubham.] 

The  hymn,  or  verse,  is  wanting  in  Paipp.  Its  first  half  is  identical  with  RV.  x.  1 72. 4 ; 
its  second  half,  with  RV.  vi.  17. 15  (also  SV.  i.  454).  It  is  reckoned  as  a  f<f«/i-hymn, 
and  used  as  such  in  company  with  the  hymns  that  precede  it  |_see  note  to  Kauc,.  9. 7  J. 

Translated :  Griffith,  ii.  273  ;  and  by  the  RV.  translators. 

I.  The  dawn,  with  nobleness,  makes  the  darkness  roll  together  [and] 
away  on  her  sister's  track ;  therewith  may  we  win  the  prize  (vdfa)  set  by 
the  gods ;  may  we  revel,  living  a  hundred  winters,  rich  in  heroes. 

The  sense  of  the  first  half-verse  is  difficult  and  doubtful.  Apa  in  a  is  really  an 
emendation  [following  RV.J,  all  our  mss.  |_save  B.,  which  has  dsahj,  and  very  nearly 
all  SPP's  (only  one  has  dpa  [and  one,  apdj)  reading  instead  dpah;  the  comm.  has  afla. 
Half  |_of  SPP's  authorities,  and  one  or  two  of  W'sJ  give  in  b  suydtdtd.  The  comm. 
amuses  himself  with  etymologizing  svasr  as  svayam  eva  s&rini. 

13.    For  success  in  war :  |_  Apratiratha  hymn  J. 

[Apratiratha. — ekdda^a.     dindram.    trdistubham:  j-6, 11.  dhurif.] 

The  hymn  is,  with  slight  variations,  identical  for  the  most  part  with  the  familiar 
Apratiratha  hymn  of  the  Rig-Veda  (x.  103),  found  also  in  other  texts:  VS.  xvii.  33  ff. ; 
S V.  ii.  1 199  ff. ;  TS.  iv.  6. 4 ;  MS.  ii.  10. 4.  [The  readings  of  VS.  and  SV.  agree  with 
those  of  RV.,  as  noted  under  vs.  2. J  Our  first  verse  is  peculiar,  being  found  elsewhere 
only  in  SV.  (ii.  1219)  ;  and  vss.  10, 12,  13  of  the  RV.  hymn  are  here  wanting.  |_The  RV. 
vss.  here  occur  in  the  order  1-3,  5-7,  4,  8-9,  1  i.J  The  hymn  occurs  also  in  Paipp.  vii. 
In  Vait.  1. 18,  the  selected  brahman-priest  is  directed  to  recite  the  Apratiratha  hymn; 
this  probably  means  our  hymn ;  GB.  (ii.  1.  18)  quotes  the  pratlka  of  our  vs.  1  as  the 
apratiratha.  |_Var3hamihira's  Yogayatri.  (8. 6)  prescribes  the  hymn  for  use  by  a  king 
just  about  to  march  forth  to  war :  Ind.  Stud.  xv.  170.  J 

Translated :  Griffith,  ii.  273  ;  and  by  the  RV.  translators.  —  Cf.  also  Oldenberg,  Die 
Hymnen  des  RV.,  i.  247. 

I.  Indra's  two  arms  [are]  stout,  virile  (vfsan),  these  two  wondrous  suc- 
cessful bulls ;  them  will  I  first  yoke  when  the  conjuncture  (yiga)  arrives 
—  they  by  which  was  conquered  the  heaven  (svdr)  that  is  the  Asuras*. 

The  SV.  text  (ii.  1 219)  is  considerably  different :  in  a,  b,  y&v&n &v  anddhrsyiiH  supra- 
tlkiv  asahy&uj  in  c,  t&tl  yuftjlta  pratham&u ;  at  the  end,  sdho  mahdt.  Vfs&n&u 
(instead  of  the  regular  vfsandu)  is  read  also  by  Ppp.,  and  the  meter  demands  it  |_cf. 
Noun-Inflection,  p.  537,  5 23  J.  The  combination  citri  imi  vrs-,  if  representing,  as  the 
sense  clearly  requires,  citrdu  :  imdu  ;  vrs-,  is  anomalous  in  AV.,  though  regular  for  some 


919  TRANSLATION   AND   NOTES.     BOOK  XIX.  -xix.  13 

of  the  other  Vedic  texts  (cf.  Prat.  ii.  22  note)  ;  and  thepada-text  shows  a  sense  of  this, 
by  reading  citrAh  :  im&  :  vrs-.  SPP.  gives  as  his  pada-text  citri :  iw&,  which  leaves 
the  samhitd  reading  unaccounted  for ;  the  coram,  assumes  citr&u  and  imd.  In  c,  all 
the  mss.  (whence  also  SPP.)  read  yo&se,  for  which  our yoksye  is  an  emendation,  plainly 
demanded  by  both  sense  and  meter ;  it  is  one  of  the  common  cases  of  a  y  lost  after  / ; 
Ppp.,  too,  has  yoksye  (before  it,  ta  for  t&u)  ;  the  comm.  has  the  senseless  yakse.  All 
the  mss.,  again,  read  prathamds  (-mdyd-),  and  the  comm.  likewise,  with,  of  course,  SPP. ; 
our  emendation  to  -m&u  (with  SV.)  is  an  improvement,  but  not  a  necessity.  The  comm. 
foolishly  declares  Agate  =  kseme,  in  order  to  bring  about  the  ordinary  combination  of 
yoga  and  ksema,  here  quite  out  of  place.  He  also  takes  svar  ydt,  against  accent  and 
pada-text,  as  one  word  [cf.  15.  4,  note  J,  and  explains  -yat  as  a  participle,  —  gacchat  / 
Ppp.  reads  and  combines  in  c  prathamayogd  "gate. 

2.  Swift,  sharp,  terrible  like  a  bull,  greatly  smiting,  disturber  of  men 
(carsani),  roaring,  unwinking,  sole  hero,  Indra  conquered  a  hundred 
armies  together. 

This  verse  |_RV.  vs.  ij  agrees  throughout  with  the  RV.  text;  SV.  and  VS.  show  no 
variants  from  RV.  through  the  whole  hymn ;  TS.MS.  read  here  in  a  yudhmds  for 
bhimds,  and  MS.  has  also  ksdbhanas.  The  mss.  also  vary  in  this  last  word  between 
-nas  and  -nas ;  SPP.  adopts  -nas,  as  does  our  text. 

3.  With  the  roaring,  unwinking,  conquering,  invincible,  immovable, 
bold  one  —  with  Indra  thus  conquer,  thus  overpower  the  fighters,  O  men, 
with  the  arrow-armed  bull  (vfsan). 

RV.  Lvs.  2J  begins  b  with  yutkdr/na,  and  all  the  other  texts  agree  with  it.  The 
comm.  carelessly  reads  yodhyena  instead  of  ay-t  explaining  it  by  yuddhasamsaktena  ; 
he  takes  yudhas  in  d  as  vocative  =yoddhdrasj  with  tdt  (twice)  in  c  he  supplies  jetavyam 
[and  abhibhavanlyatn J. 

4.  He  with  the  arrow-armed,  he  with  the  quiver-hung,  [is]  controller ; 
he,  Indra  with  his  train,  brings  together  the  fighters  —  [he,]  conquering 
those  brought  together,  soma-drinker,  defiant  with  his  arms,  of  formidable 
bow,  shooting  with  fitted  [arrows]. 

[Vs.  3  in  RV.J  TS.MS.  read  in  d  Urdhvddhanvd  ;  and  MS.  has  a  very  different  b, 
sdmsrstdsu  yutsv  indro  ganisu.  Many  of  the  mss.  (as  often  in  such  words)  read  in  b 
sdmsrstd;  some  (as  also  elsewhere)  lengthen  the  u  in  kampa  at  beginning  of  d;  all 
have  at  the  end  dstdt  —  which,  however,  even  SPP.  emends  to  dstd,  with  the  comm. 
The  pada-mss.  give  in  c  somaopi  (RV.  -pah).  [The  comm.  notes  as  an  alternative  that 
yudhas  in  b  (both  ed's,  yudhas)  may  be  taken  as  yudhds,  oxytone  and  abl.  sing,  (he 
cites  Panini,  vi.  1.  168)  —  which  is  a  regard  for  the  accent  (cf.  note  to  vs.  9)  that  is 
unusual  with  him.  J  |_For  prdtihitd  used  pregnantly  of  an  arrow,  cf.  the  citations  under 
vi.  65.  i.J 

5.  To  be  known  by  his  strength,  stout,  foremost  hero,  powerful, 
vigorous  (v&jin),  overpowering,  formidable,  excelling  heroes,  excelling 
warriors,  conquering  with  power  —  mount,  O  Indra,  the  victorious  kine- 
winning  chariot. 
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The  fourth  verse  of  the  RV.  hymn  is  transposed  [in  the  A V.  text  so  asj  to  follow  our 
vs.  7,  and  vs.  5  AV.  is  vs.  5  RV.  The  other  texts  |_RV.  etc.J  all  read  at  the  end  govit; 
and  all  except  MS.  have  in  c  sahojis.  SPP.  retains  in  a  the  visarga  before  sthdv-, 
with  the  majority  of  the  mss. ;  he  also  accepts  in  c  abhisatvd,  with  half  the  mss.,  but 
against  all  the  parallel  texts,  apparently  because  the  comm.  has  s.  Ppp.  reads  for  d 
jditrdydi  d  ratham  &  tistha  kovidam.  |_The  govidam  of  the  Berlin  text  seems  to  be  an 
emendation.  Nearly  all  the  authorities  of  W.  and  of  SPP.,  and  SPP's  text  as  well,  and 
the  comm.,  h&vegovtdany  but  one  or  two  have  govit,  with  RV.  etc.J 

6.  Be  ye  excited  after  this  formidable  hero ;  take  hold,  O  companions, 
after  Indra,  the  troop-conqueror,  kine-conqueror,  thunderbolt-armed,  con- 
quering in  the  race,  slaughtering  with  force. 

We  had  this  verse  |_ which  is  RV.  vs.  6 J  above,  as  vi.  97. 3  ;  the  reversal  in  the  other 
texts  of  the  order  of  the  two  lines,  and  the  other  variants,  were  there  noticed.  TS.  and 
MS.  alter  a  little  the  order  of  verses :  RV.  4  is  followed  in  TS.  by  RV.  6,  5,  7,  and  in 
MS.  by  RV.  7,  5,  6.  The  Anukr.  reckons  vss.  3-6  alike  as  bhurij,  although  3  is 
redundant  by  two  syllables.     |_Ppp.  reads  satvdnas  for  sakhdyas  in  b.  J 

7.  Plunging  with  power  into  the  cow-stalls,  Indra,  pitiless,  formidable, 
of  hundred-fold  fury,  immovable,  overpowering  fighters,  invincible  —  let 
him  favor  our  armies  in  the  fights. 

The  stalls,  namely,  in  which  the  kine  are  shut  up  by  the  Asuras.  All  the  samhitd- 
mss.  read  'ddyd  ugrdh  at  beginning  of  b,  but  all  the  pada-mss.  (except  one  of  SPP's) 
give  adaydh,  and  one  of  ours  puts  after  it  the  sign  that  is  wont  to  be  used  when  a 
word  shows  an  anomalous  change  in  samhitd.  RV.Lvs.  7 JSV.VS.  (also  K.Kap. :  see 
Schroder's  note  to  MS.)  read  adayds,  and  our  text  follows  their  authority ;  but  TS.  has 
addyds  (of  which  the  Pet  Lexx.  take  no  notice),  and  MS.  has  dddyds;  the  comm.  reads 
addyasy  but  explains  it  by  nirdayas,  as  if  it  were  adayds.  Adayds  is  doubtless  the  estab- 
lished AV.  reading.  All  the  other  texts  have  after  it  virds  instead  of  ugrds.  In  c,  all 
the  others  except  MS.  have  ayudhyds.  Most  of  the  pada-mss.  accent  ayodhydh,  |_and 
so  the  pada-reading  of  MS. J.     The  first  pada  is  bhurij  |_read  gotri  ?J. 

8.  O  Brihaspati,  fly  about  with  thy  chariot,  demon-slaying,  forcing 
away  our  enemies ;  breaking  up  our  foes,  slaughtering  our  enemies,  be 
thou  the  helper  of  ourselves. 

Or,  «  of  our  bodies  (Jan&y  This  verse  corresponds  to  vs.  4  of  all  the  other  texts ; 
and  they  read  in  concert  for  c  prabhafijdnt  sindh  pramrnd  yudhi  jdyann,  and  at  the 
end  rdtkdndm.  The  pada-mss.  commit  the  blunder  of  reading  mitrdn  [or  mitr&n\  in 
b;  SPP.  emends  to  amitrdn^  which  the  comm.  also  gives.  A  number  of  SPP's  sam- 
httd-mss.  have  (after  the  fashion  of  MS.)  -mitrdh  or  -mitran;  |_cf.  note  to  27.  4,  below  J. 

9.  Indra  [be]  their  leader ;  let  Brihaspati,  the  sacrificial  gift,  the  sacri- 
fice, soma,  go  in  front ;  in  the  midst  of  the  smashing  conquering  armies 
of  the  gods  let  the  Maruts  go. 

|_RV.  vs.  8. J  The  text  of  MS.  agrees  throughout  with  ours ;  the  others  read  dsdm  in 
a,  and  dgram  (for  mddhye)  in  d  |_but  TS.  dgre J.  The  comm.  does  here  a  thing  which 
is  hardly  paralleled  elsewhere  in  his  work :  he  points  out  that  some  explain  daksind  in  b 
as  meaning  "  on  the  south,"  but  that,  as  the  word  would  in  that  case  have  to  be  accented 
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daksiniy  as  shown  by  xviii.  1.42,  it  must  signify  here  rather  'sacrificial  gift'  (yaj'Be 
diyamdnd  gorUpd  daksinS).  A  like  attention  to  the  element  of  accent  elsewhere  would 
notably  improve  the  character  of  his  lucubrations.     |_Cf.  note  to  vs.  4. J 

10.  Of  Indra  the  bull  (vrsan),  of  king  Varuna,  of  the  Adityas,  of  the 
Maruts,  the  spirit  (gdrdhas)  [is]  formidable ;  the  noise  of  the  great-minded, 
creation-stirring,  conquering  gods  hath  arisen. 

[RV.  vs.  9. J     All  the  other  texts  agree  with  ours  throughout. 

1 1.  Indra  [is]  ours  when  the  banners  meet  [in  conflict] ;  let  the  arrows 
that  are  ours  conquer ;  let  our  heroes  be  superior ;  us,  O  gods,  aid  ye  at 
the  invocations. 

All  the  other  texts  read  in  d  asni&h  u  devdsy  and  MS.  has  the  peculiar  ending 
bhdresv  i.  The  verse  is  vs.  1 1  of  the  RV.  hymn,  RV.  vs.  10  being  omitted  in  the  Athar- 
van  (save  as  it  is  found  in  part  as  iii.  19.  6) ;  RV.  vs.  10  is  omitted  also  by  MS.,  which 
ends  its  hymn  with  11  ;  in  TS.,  RV.  vs.  10  is  put  after  11,  and  13  follows,  only  12  being 
omitted ;  in  the  Atharvan,  RV.  vs.  12  occurs  as  iii.  2. 5,  and  13  in  part  at  iii.  19. 7. 

14.    For  safety. 

[Atharvan,  —  ekarcam.    dydvdprthivtyam.    trdi stub  ham.'] 

This  hymn  is  not  found  in  Paipp.  It  and  the  one  following  are  included  in  the 
abhaya  gana  (note  to  Kauc,.  16. 8). 

Translated :  Griffith,  ii.  274.  Griffith  calls  it  a  "  hymn  after  victory  "  and  refers  tvd 
to  the  conquered  enemy. 

i .  Here  have  I  come  up  to  a  better  stop  (avasdnd) ;  heaven-and-earth 
have  been  propitious  to  me ;  let  the  directions  be  for  me  free  from  rivals ; 
we  verily  hate  thee  not ;  be  there  fearlessness  for  us. 

The  mss.  read  in  a  uchreyas  (p.  utyrfyaK)  ;  very  possibly  the  true  reading  would  be 
u  freyas.  The  pada-mss.  fail  to  divide  avasAnam  (it  should  be  avaosinam,  and  this 
SPP.  reads  by  emendation).  Some  mss.  read  te  for  me  in  b.  Some  of  ours  combine 
at  the  end  no  'stu.  Ap.  vi.  29. 1  has  a  corresponding  passage :  idam  qreyo  *vasdnam 
yad  dgdm  syone  me  dydvdprtkivl  abhutdm  :  anamlvdh  pradiqah  santu  mahyam  : 
gomad  .  .  .  svdhe  %ty  avasite  juhoti :  cf.  also  Ap.  xiii.  25.3. 

15.    For  safety  and  success. 

[Atharvan.  —  sadrcam.     1-4.  dindram  ;  j,  6.  mantroktabahudcvatyam.     1.  pathy&brhati ;  2^. 
4'p-jagati;  j.  virdt  pathydpahkti ;  ^,  6.  trtstubh.] 

The  hymn  is  found  also  in  Paipp.  iii.  As  noted  under  the  preceding,  it  belongs  to 
the  abhaya  gana;  and  the  comm.  points  out  sundry  uses  of  the  gana  (Qanti  K.  16; 
Naks.  K.  18;  Parigista  5.  3). 

Translated:  Ludwig,  p.  513  ;  Griffith,  ii.  275. 

I.  What  we  fear,  O  Indra,  make  thou  fearlessness  for  us  of  it; 
O  bounteous  one,  help  (fat)  that  for  us  by  thy  aids ;  smite  away  haters, 
away  scorners. 
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The  verse  is  RV.  viii.  50(61).  13,  without  variant;  also  SV.  i.  274;  ii.  671,  which 
reads  Utdye  in  c  Most  of  the  mss.  give  tvdm  instead  of  tdt  in  c,  but  two  of  ours  (P.M.) 
have  tdn  na  0-,  and  on  the  authority  of  these  and  of  R  V.SV.  our  text  gives  the  same  ; 
SPP.  reads  tvdm,  and  so  does  the  comm.,  and  it  is  probably  to  be  regarded  as  the  true 
Atharvan  version. 

2.  Indra  the  success-giver  do  we  invoke ;  may  we  be  successful  with 
biped,  with  quadruped ;  let  not  the  niggardly  armies  come  upon  us  \  make 
the  haters  (druh)  disperse  and  disappear. 

The  translation  is  defective  in  making  no  account  of  the  prefix  anu  (twice),  which 
ought  to  have  an  appreciable  value,  although  it  is  very  difficult  to  see  what ;  the  comm. 
paraphrases  anur&dkam  by  anukramena  ptjanlyam,  and  he  quotes  RV.  iv.  25.  8  in 
illustration  of  how  various  classes  in  succession  invoke  Indra.  Ppp.  preserves  the  a  of 
anu  in  b.  SPP.  reads  in  d,  with  all  the  mss.,  druhdsj  there  was  no  good  reason  for 
its  alteration  in  our  text  to  druhas. 

3.  Indra  [is]  rescuer  and  Vritra-slayer,  our  desirable  far-and-wide  pro- 
tector (?);  be  he  our  defender  at  the  extremities,  he  in  the  middle,  he 
behind,  he  in  front. 

In  b  the  translation  follows  the  comm.,  who  explains  paraspd  (-pd/t)  no  v-\  all  the 
mss.  (save  one  or  two  s.m.)  *  have  parasph&no  v-  (p.  parasphAnah,  without  division), 
and  this  is  doubtless  the  true  Atharvan  text,  though  an  unintelligible  corruption,  of 
which  our  gayasphdna  is  an  only  partially  successful  emendation.  *|_In  fact,  W's  O. 
and  three  of  SPP's  mss.  have  -j/AJ-,  p.m.,  and  -j/J-,  s.m.;  andSPP's  reciter  K.  gave 
-sphd-y  while  his  reciter  V.  gave  -sp&-.\  Ppp.  reads  parampdno  {paraspd  not).  The 
pada-mss.  unintelligently  divide  ca  :  ramatdh  in  c ;  some  of  our  mss.  have  -maid  sd. 
The  verse  (8  +  8:12+  10  =  38)  is  poorly  described  by  the  Anukr. 

4.  Do  thou,  knowing,  lead  us  toward  broad  space  (lokd),  light  that  is 
heavenly  (svdr),  fearlessness,  well-being ;  may  we  dwell  under  the  formi- 
dable arms  of  thee  the  stout  one,  O  Indra,  [those  two]  great  refuges. 

The  verse  is  RV.  vi.  47.  8,  found  also  in  TB.  (in  ii.  7.  133) ;  both  these  texts  read  in 
b  sv&rvajjy-,  at  beginning  of  c  rsvd,  and  in  d  sthey&ma.  The  comm.  gives  svaryat, 
but  explains  the  -yat  as  -gacchat  (as  above,  13.  1);  Ppp.  agrees  with  RV.TB.  [in 
reading  svdrvajj ;  |_Ppp.  abbreviates  the  consonant  group  -jjy-  to  -jy- ;  and  so  does  TB., 
ed.  Calc,  reading  siivarvajy-].     In  d,  the  comm.  has  the  better  reading  ksiyema. 

5.  May  the  atmosphere  make  for  us  fearlessness;  fearlessness  both 
heaven-and-earth  here;  fearlessness  from  behind,  fearlessness  from  in 
front ;  from  above,  from  below  be  there  fearlessness  for  us. 

The  comm.  prefers  to  take  the  words  of  direction  in  c,  d  in  their  other  admissible 
sense  of  points  of  compass,  pointing  out  that  adhara  gets  the  value  *  south •  by  antith- 
esis to  uttara  « north.'     The  verse  (1 1  +  12 : 1 1  +  1 1  [?]  =  45)  is  no  sort  of  zjagatl. 

6.  Fearlessness  from  friend,  fearlessness  from  enemy,  fearlessness 
from  one  known,  fearlessness  [from  one]  that  is  away ;  fearlessness  for 
us  by  night,  fearlessness  by  day ;  be  all  places  my  friend. 


923  TRANSLATION   AND   NOTES.     BOOK  XIX.  -xix.  16 

At  the  beginning  of  b,  all  the  mss.  read  dbhaye,  but  even  SPP.  emends  to  -yarn, 
having  the  comm.  with  him.  At  the  end  of  the  same  pada,  all  |_so  also  Ppp.J  give 
purdydh  (p.  purdh  :  ydh\  which  SPP.  retains;  the  comm.  reads paro yah,  but  under- 
stands it  as  if  pdro  ydh,  explaining  z&  jfldtdd  any  ah  or  aparijfldtah.  Our  emendation 
to  pardksdt  is  defensible ;  but  the  translation  implies  pardydh,  as  a  less  alteration.  [In 
d,  Ppp.  combines  sarvd  **fd  and  omits  mdma.\  |_"  Save  me  from  my  friends : "  cf . 
ii.  28. 1  d  and  note ;  also  RV.  iv.  55.  5,  where  the  antithesis  between  jdnyam  dhhas  and 
mitriyam  dnhas  is  most  instructive.J 

16.    For  safety  and  protection. 

[Atharvan,  —  trcam.*    mantroktabahudevatyam.     1.  anustubh  ;  2.3-av.  j-p.  brhattgarbhd  'tifok- 
vari.]    *|_So  the  London  ms. ;  the  Berlin  ms.  says  in  fact  dvyrcam  :  see  under  vs.  2. J 

This  and  the  following  hymns,  to  23  inclusive,  are  wanting  in  Paipp.  The  comm. 
has  16-19  used  in  the  night,  in  a  ceremony  to  be  performed  by  the  purohita,  on  the 
entrance  of  a  king  into  his  sleeping-house  (according  to  Paricteta  iv.  5).  The  hymn  is 
repeated  below  as  27. 14,  15. 

Translated :  Griffith,  ii.  276. 

1.  Freedom  from  rivals  in  front,  behind  us  [is]  fearlessness  made; 
Savitar  [protect]  me  on  the  south,  the  lord  of  £achi  me  on  the  north. 

The  comm.  takes  krtdm  in  b  as  2d  du.  impv.,  =  kurutam,  in  spite  of  the  accent, 
trying  to  find  a  dual  subject  in  the  two  gods  mentioned  in  c,  d ;  and  SPP.,  in  obedience 
to  this,  even  reads  krtam,  although  twelve  of  his  thirteen  authorities  (with  all  of  ours) 
have  krtdm  y  the  thirteenth  evidently  disagreeing  with  the  rest  purely  by  the  accidental 
omission  of  an  accent-mark.*  It  would  not  be  impossible  to  take  md  in  c  and  d  as 
object  of  daksinatds  and  uttarAt.  *|_For  the  use  of  krtdm  (the  participle),  cf.  tdir  me 
krtdm  svastydyanam,  above,  9.  1 2  c  —  In  his  Collation  Book,  W.  refers  to  RV.  khiia, 
3.  4,  which  reads  asapatndm  purdstdn  nah  fivdm  daksinatah  krdhi :  abhdyam  sdtatam 
Paqdd  bhadrdm  uttaratd  grhi.\ 

2.  From  the  sky  let  the  Adityas  defend  me ;  from  the  earth  let  the 
fires  defend ;  let  Indra-and-Agni  defend  me  in  front ;  let  the  A^vins  yield 
(yam)  refuge  round  about ;  crosswise  let  the  inviolable  [cow],  let  Jata- 
vedas,  defend  [me] ;  let  the  being-makers  be  my  defense  (vdrman)  on  all 
sides. 

In  e  the  mss.  all  read  tiraqcinaghnyi^  which  the  pada-text  resolves  into  tiraqcin  ; 
aghnyi,  and  this  SPP.  retains,  though  tiraqdn  is  not  a  possible  word.  Our  emendation 
to  -dnd  %ghnyi  is  a  very  simple  one  (implying  -dind  :  aghnyt)  ;  the  translation  is  founded 
on  it ;  but  a  more  radical  alteration  of  the  pada  would  be  acceptable :  something  like, 
for  instance,  tirydk  cd  %gni  raksatu  jdtdveddh;  the  jdtdvedds  leads  naturally  to  the  sus- 
picion that  agnis  is  somehow  hidden  in  the  %ghnya;  the  comm.  indeed  reads  tiraqcin 
agnt  r-;  but  he  is  able  to  regard  tiraqctn  as  a  masc.  accus.,  implying  asmdn;  or  else 
as  by  Vedic  license  for  -cis,  and  this  for  -clbhyas,  implying  digbhyas  (!) ;  and  such 
assumptions  are  forbidden  us.     The  pada-m&s.  all  read  raksantu  in  e. 

The  Anukr.  in  its  metrical  definition  treats  this  all  as  one  verse,  and  the  same  treat- 
ment is  implied  by  the  summation  at  the  end  of  the  anuv&ka  (see  p.  928) ;  but  the 
comm.  and  one  of  our  mss.  make  what  follows  the  second  avasdna  into  a  separate  or 
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third  verse ;  |_a  like  contradiction  obtains  as  between  the  Anukr.  and  the  coram,  in  the 
repeated  passage,  below,  27. 14,  15  (see  the  note);  here,  moreover,  as  noted  above,  the 
mss.  of  the  Anukr.  are  at  variance  as  to  whether  the  hymn  is  to  be  reckoned  as  of  2  vss. 
or  of  3 J.  The  addition  of  bfhattgarbhQ,  to  the  metrical  definition  is  quite  uncalled-for; 
[doubtless  because  pada  b  scans  better  as  8  syllables  than  as  9 :  no  less  uncalled-for  is 
the  addition  of  saplapadd,  unless,  dividing  what  follows  the  second  avas&na  into  3 
padas,  we  begin  the  seventh  with  an  enclitic  J. 

[I  suspect  that  our  text  consists  of  6  padas  (8 +  8:11  +  11:11  +  11  =  60, "  attfa&varf"), 
call  them  1  vs.  or  2,  as  you  will.  Padas  C  and  e  and  f  have  good  tristubh  cadences : 
C  is  good  tristubh  if  we  resolve  indraagnl;  so  is  e,  with  W's  tirydk  c&  %gnt  r- ;  the 
presence  of  me  in  f  is  all  that  spoils  f ;  and  the  absence  of  me  after  y achat  dm  is  all  that 
spoils  the  cadence  of  d,  if,  substituting  the  grammatical  equivalent,  we  pronounce  acvind 
%bhitah  at  the  beginning.  J 

17.    For  protection:  to  various  gods. 

\Atharvan,  — da^akam.   pratyrcam  mantroktadevatyam.   j&gatam  :  j,  7, 10.  atijagaS ;  6*  bhurij ; 

9'5'P'  atifakvari.] 

L Prose. J  |_Not  found  in  Paipp.J  This  hymn  and  the  next  are  used,  the  comm. 
points  out,  in  the  same  ceremony  as  16,  with  other  hymns,  as  detailed  in  Paric,ista  4. 4 ; 
both  are  also  prescribed  in  Par.  19.  1  (see  note  to  Kau<j.  140. 9),  in  a  ceremony  against 
danger  from  the  various  quarters.  |_See  introd.  to  next  hymn. J  [Note  that  *ne  vss*  of 
this  hymn  group  themselves  in  5  dyads  (comm.,  paryllya-dvayas),  one  for  each  cardinal 
point  and  a  fifth  for  the  *  fixed  and  upward  points ' ;  and  that  those  of  h.  18  do  likewise 
and  are  so  grouped  by  the  comm.  also.  J 

Translated  :  Griffith,  ii.  276. 

i .  Let  Agni  with  the  Vasus  protect  me  on  the  east :  in  him  I  step,  in 
him  I  take  refuge  (pi),  to  that  stronghold  I  go  forward ;  let  him  defend 
me,  let  him  guard  me ;  to  him  I  commit  myself :  hail ! 

The  comm.  first  understands  and  explains  krame  and  craye  as  nouns  in  the  locative, 
qualified  by  tasmin!  then  he  again  makes  them  verbs,  quoting  from  vs.  6  t&su  krame 
t&su  craye,  to  support  this  understanding  of  them  ;  no  one  less  superficial  and  blunder- 
ing could  possibly  suggest  the  former  explanation,  against  the  accent  and  the  sense.    • 

2.  Let  Vayu  with  the  atmosphere  protect  me  from  that  quarter :  in 
him  I  etc.  etc. 

3.  Let  Soma  with  the  Rudras  protect  me  from  the  southern  quarter : 
in  him  I  etc.  etc. 

4.  Let  Varuna  with  the  Adityas  protect  me  from  that  quarter :  in  him 

I  etc.  etc. 

The  comm.  quotes  AQS.  ii.  it.  12  to  show  that  elsewhere  also  Soma  is  associated 
with  the  Rudras  and  Varuna  with  the  Adityas. 

5.  Let  the  sun  with  heaven-and-earth  protect  me  from  the  western 
quarter:  in  him-I  etc.  etc. 

6.  Let  the  waters  with  (-tnant)  the  herbs  protect  me  from  that  quarter : 
in  them  I  .  .  . ;  let  them  defend  .  .  . ;  to  them  I  etc.  etc. 
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7.  Let  Vi^vakarman  with  the  seven  seers  protect  me  from  the  north- 
ern quarter :  in  him  I  etc.  etc. 

8.  Let  Indra  with  (-vant)  the  Maruts  protect  me  from  that  quarter : 
in  him  I  etc.  etc. 

The  comm.  quotes  Bhagavad-Gita  x.  6  (rather  futilely)  to  support  the  association  of 
the  seven  seers  with  Vicvakarman  as  highest  self  (paramdtmati),  and  (most  super- 
fluously) RV.  viii.  85  (96).  7  and  AB.  iii.  20. 1  (part)  to  show  that  Indra  and  the  Maruts 
go  together. 

9.  Let  Prajapati,  possessing  generative  powers  (prajdnanavant)> 
together  with  firm  support  (pratis(hd),  protect  me  from  the  fixed 
quarter:  in  him  I  etc.  etc. 

Many  of  the  mss.  give  various  other  accents  to  prajdnanav&n ;  all  read  pratisth&yd 
(p.  oslhiydh),  which  SPP.  accordingly  retains,*  although  it  is  a  palpable  corruption; 
the  comm.  makes  no  difficulty  of  it,  viewing  it  simply  as  a  case  of  the  substitution  of 
genitive  for  instrumental;  he  adds,  however,  another  interpretation,  supplying  pra- 
jananena  for  sahd  to  govern,  and  making  pratisth&yds  an  adjective  qualifying  dicds. 
*|_W's  B.  and  all  of  SPP's  authorities  appear  to  accent  pratlsfAdyd,  p.  pratbstk&y&hy 
and  this  is  in  fact  the  accentuation  and  reading  in  SPP's  text,  although  I  do  not  see 
what  is  to  be  made  of  it  J 

10.  Let  Brihaspati  with  all  the  gods  protect  me  from  the  upward 
quarter:  in  him  I  etc.  etc. 

The  comm.  calls  these  prose  "  verses  "  and  those  of  the  next  hymn  pary&yas;  and 
the  metrical  definitions  of  the  Anukr.  are  of  course  worthless,  although  it  is  possible  to 
read  out  something  like  the  numbers  of  syllables  required  by  that  treatise. 

18.    For  protection :  to  various  gods. 

[Atharvan. —  dacakam.     pratyrcam   mantroktadevatyam.     dvdipadam  :  /,  8.  s&mni  tristubh; 
*-6.  drey  anustubk  (j.  samr&j  [^intending  svardj?\ ) ;  7, 9,  /o.  prd/dpatyd  tristubh.'] 

|_  Prose.  J  |_Not  found  in  Paipp.J  See  note  to  the  preceding  hymn  [_for  ritual  uses  J. 
The  gods  etc.  are  throughout  the  same  as  in  that  hymn.  [_The  two  hymns  'are  closely 
accordant  in  general  and  special  peculiarities  of  structure.  J  |_A  similar  passage  is  found 
at  MS.  i.  5.  4,  p.  7i9-« 5,  as  w.  notes  in  the  Collation  Book  :  he  also  says  "  cf.  K.  vii.  2." 
AV.  v.  10  presents  some  analogies  with  our  hymn,  and  iv.  40  still  more.  J 

Translated :  Griffith,  ii.  277. 

I.  Let  those  malignants  (agkayii)  who  shall  attack  (abhi-das)  me  from 
the  eastern  quarter  come  upon  (rch)  Agni  with  (-vant)  'the  Vasus. 

The  comm.  has  the  more  regular  vasumantam.  All  the  mss.,  and  the  comm.,  have 
at  the  end  of  all  the  verses  xbhidAs&t,  which  SPP.  accordingly  retains;  our  edition 
makes  the  absolutely  necessary  emendation  to  sdn.  [\s  -ddsdt  a  faulty  reminiscence  of 
AV.  v.  10  ? J  Most  of  the  samhitd-mss.  also  accent  diqd  'Mi-.  Some  of  the  mss.  leave 
//  unaccented.  « With  '  is  represented  throughout  the  hymn  by  -vant  or  -mant,  not  by 
the  instrumental  case.  As  usual,  rch  signifies  a  coming  into  hostile  or  detrimental  con- 
tact or  collision.     |_W.  interlines  "  run  against "  as  alternative  for  "  come  upon." J 
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2.  Let  those  malignants  who  shall  attack  me  from  that  quarter  come 
upon  Vayu  with  the  atmosphere. 

3.  Let  those  malignants  who  shall  attack  me  from  the  southern 
quarter  come  upon  Soma  with  the  Rudras. 

4.  Let  those  malignants  who  shall  attack  me  from  that  quarter  come 
upon  Varuna  with  the  Adityas. 

The  Anukr.  ought  properly  to  call  this  verse  bhurij. 

5.  Let  those  malignants  who  shall  attack  me  from  the  western  quarter 
come  upon  the  sun  with  heaven-and-earth. 

[The  accent  of  dy&vH-  is  noted  by  W.,  Skt.  Gram.  §  94  b.J 

6.  Let  those  malignants  who  shall  attack  me  from  that  quarter  come 
upon  the  waters  with  the  herbs. 

7.  Let  those  malignants  who  shall  attack  me  from  the  northern  quarter 
come  upon  Vi^vakarman  with  the  seven  seers. 

In  our  text  there  has  dropped  out  an  accent-sign  under  va  before  udlcyd. 

8.  Let  those  malignants  who  shall  attack  me  from  that  quarter  come 
upon  Indra  with  the  Maruts. 

9.  Let  those  malignants  who  shall  attack  me  from  the  fixed  quarter 
come  upon  Prajapati  with  generative  qualities. 

10.  Let  those  malignants  who  shall  attack  me  from  the  upward  quarter 
come  upon  Brihaspati  with  all  the  gods. 

Verse  8  is  properly  bhurij  (23  syllables).  Verses  9  and  10  are  each  properly  of  27 
syllables ;  but  by  restoring  elided  initial  a  here  and  there  (with  regard  to  which  the 
Anukr.  appears  to  acknowledge  no  rule)  the  meters  as  denned  can  be  made  out. 

19.    For  protection  by  various  gods. 

[AtAarvan. — ek&dafakam.    c&ndramasam  uta  mantroktadevatyam.     p&nktam :  7,  j,  9.  bhurig 
brhati ;  10.  svardj ;  2,4-8,11.  anustubgarbhd.] 

[Prose. J  [Not  found  in  Paipp.J  The  comm.  says  that,  besides  the  uses  stated  in 
connection  with  preceding  hymns,  the  purohita  is  to  accompany  with  this  the  entrance 
of  the  king  in  the  night  into  his  sleeping-house ;  and  that  it  also  appears  in  the  ceremony 
of  a  king's  entrance  into  his  city. 

Translated  :  Griffith,  ii.  278. 

i .  Mitra  ascended  with  the  earth  :  to  that  stronghold  I  lead  you  for- 
ward ;  that  enter  ye  into ;  that  enter  ye ;  let  that  yield  {yam)  you  both 
refuge  and  defense. 

The  comm.  declares  that  Mitra  here  means  Agni. 

2.  Vayu  ascended  with  the  atmosphere :  to  that  stronghold  etc.  etc. 

3.  The  sun  ascended  with  the  sky :  to  that  stronghold  etc.  etc. 

4.  The  moon  ascended  with  the  asterisms  :  to  that  stronghold  etc.  etc. 
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5.  Soma  ascended  with  the  herbs :  to  that  stronghold  etc.  etc. 

6.  The  sacrifice  ascended  with  the  sacrificial  gifts :  to  that  stronghold 
etc.  etc 

7.  The  ocean  ascended  with  the  streams  :  to  that  stronghold  etc.  etc. 

8.  The  brdkman  ascended  with  the  Vedic  students :  to  that  strong- 
hold etc.  etc. 

The  comm.  says  that  brdkman  here  means  the  Veda  with  the  angas. 

9.  Indra  ascended  with  heroism  :  to  that  stronghold  etc.  etc. 

10.  The  gods  ascended  with  the  immortal  (amrta) :  to  that  stronghold 
etc.  etc. 

11.  Prajapati  ascended  with  progeny :  to  that  stronghold  etc.  etc. 

The  comm.  explains  udakr&mat  by  ydm  puram  raksitum  utkrdntavdn,  as  antecedent 
of  idm  furam  etc.  The  metrical  definitions  of  the  Anukr.  are  not  worth  comparing  in 
detail. 

20.    For  protection  by  various  gods. 

[Atharvan.  —  bahudevatyam.    tr&istubham :  2.jagaH;  3.  purast&dbrhati ;  4.  anustubk.'] 

[Not  found  in  Paipp.J  The  comm.  says,  purely  on  his  own  authority,  that  with  this 
hymn  the  purohita  arms  with  a  breastplate  a  king  going  to  battle.  |_For  the  reference 
to  vs.  4  in  Kauc..  25.  36  note,  see  above,  introd.  to  viii.  5. J 

Translated :  Griffith,  ii.  279.  [_In  Anukr.  we  miss  caturrcam.\ 

1.  Have  set  down  apart  the  human  deadly  weapon  Indra-and-Agni, 
Dhatar,  Savitar,  Brihaspati,  king  Soma,  Varuna,  the  Agvins,  Yama ;  let 
Pushan  protect  us  round  about  from  death. 

It  is  quite  as  likely  that  *  Soma '  etc.  in  the  second  half-verse  should  be  viewed  as 
coordinate  with  Pushan.  The  translation  omits  ydm  in  a ;  it  seems  probable  that  a 
is  deeply  corrupt  [_Caland,  KZ.  xxxiv.  456,  citing  Avestan  usage,  takes  p&urustyam 
vadhdm  ydm  as  accusative  of  the  crystallized  combination  pduruseyo  vadhd  ydh  which 
we  had  at  i.  30.  1 :  see  note  to  xii.  2. 19.  But  W's  suspicion  is  weighty.  J  All  the  mss. 
accent  nyddhus  (the  pada-mss.  having,  against  all  rule  and  practice,  nyddhuh,  instead  of 
ni°ddhuh  or  ni  :  adhuh),  and  SPP.  follows  them  (in  p.  also)  ;  our  nyddhus  is  an  emenda- 
tion, apparently  a  necessary  one  —  unless  we  can  construe,  with  the  comm.,  b-d  as 
together  constituting  the  apodosis :  *  what  means  of  death  for  men  [our  enemies]  have 
fixed  in  secret — from  [that]  death  let  Indra-and-Agni  etc.  etc.  protect  us.'  ^Griffith: 
'May  Soma  etc.  guard  us  from  Mrityu  —  death  caused  by  men,  which  Indra  etc. 
appointed.' J  The  verse  is  far  too  irregular  (11  +  12  :  12  +  9  =  44)  to  be  called  simply 
a  tristubh. 

2.  What  [defenses]  he  who  is  lord  of  creation,  Prajapati,  Matarigvan, 
made  for  his  creatures  (praj'd),  what  ones  the  directions  and  the  quarters 
put  on  (vas)  —  let  those  defenses  (vdrman)  be  abundant  (bahuld)  for  me. 

The  mss.  accent  vasati  |_except  several  that  have  vasate\ ;  our  emendation  to  vasdte 
is  unquestionably  called  for,  even  though  there  are  a  few  cases  in  RV.  of  such  accent 
as  vasati \Gram.  §  61 3 J.     The  comm.  etymologizes  m&tariqvan  as  antarikse  qvasitt 
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'//.     [_The  verse  is  properly  12+11:11  +  11:  for  d  has  tristubh  cadence,  and  there  are 
three  possibilities  of  excising  a  syllable  from  its  prior  half. J 

3.  What  [defense]  those  gods  fastened  on  themselves,  when  fighting 
for  overlordship,  what  defense  Indra  made  for  himself,  let  that  protect 
us  on  all  sides. 

Pada  b  is  altogether  corrupt ;  the  translation  implies  the  reading  idhirdjydya  yodhU 
nah,  which  differs  a  little  from  the  emendation  in  our  text,  but  which  the  Pet.  Lex. 
assumes  under  ddhirdjya.  The  mss.  give  (devi)  %dhirdjayddhehinah,  which  the  pada- 
text  analyzes  into  (deva  :)  ddhUrdja  :  ydh  :  dhehi  :  nah  (SPP.  reports  his  padd-mss.  as 
giving  at  the  beginning  devd,  apparently  by  an  oversight,  as  devd  is  no  form  *).  The 
comm.  has  (devdh)  dyurdjayo  (implying  p.  dyuor-)  dehinah,  and  this  SPP.  accepts, 
despite  its  unsatisfactory  character ;  the  comm.  explains  dyurdjayas  as  divi  dyuloke  rdja- 
mdnds,  which  is  absurd,  and  adds  that,  since  the  wearing  of  armor  implies  a  body  (dehd), 
the  gods  were  embodied  (dehinas),  which  is  silly.  The  pada-mss.  (and  one  of  SPP's 
samhitd-mss.)  strangely  read  sarvdtas  at  the  end  instead  of  vicvdtasj  the  comm. 
and  both  editions  accept  the  latter;  |_and  since  W.  notes  nothing  to  the  contrary, 
his  D.  presumably  has  vicvdtah].  The  text,  with  b  as  translated,  and  with  ca-kr-e  in  c 
[_making  ii+8:8  +  8J,  answers  excellently  to  the  definition  of  the  Anukr.  *|_W. 
means,  I  take  it,  no  form  which  is  usable  in  this  connection.  J 

4.  Defense  for  me  may  heaven-and-earth,  defense  may  day,  defense 
may  the  sun,  defense  for  me  may  all  the  gods  make ;  let  not  the  affront- 
ress  {}  pratlcikd)  reach  me. 

Some  of  the  mss.  leave  pratlcikd  accentless,  and  nearly  all  accent  krdnj  both  editions 
have  kran  and  -ki.  The  comm.  seems  to  read  agnis  instead  of  dhas  in  b,  and  mo  for 
ma  in  d.  The  comm.  paraphrases  pratlcikd  as  fatrusend  *jftdtapratikuldficand  (ka 
being  added  to  pratlcl  "  ajftdtdrthe  ") ;  the  [minor  J  Pet  Lex.  conjectures  *  discomfort  * 
(Ungemack)\  the  translation  above  is  of  course  only  tentative.  To  be  compared  with 
the  verse  is  viii.  5.  18  above ;  found  also  in  A£S.  i.  2.  1,  which  has  our  a,  b  (but  reading 
agnis  with  our  comm.),  and,  for  third  pada,  varma  me  santu  tiraccikdh;  and  in 
Ap.  xiv.  26.  1,  with  agnis  in  b,  and,  for  C,  d,  varma  me  brahmanaspatir  md  md  prdpad 
ato  b hay  am. 

[Here  ends  the  second  anuvd&a,  with  11  hymns  and  72  verses.  If  we  counted 
hymn  16  as  of  3  verses,  there  would  be  73.  Some  mss.  sum  up  the  verses  as  72,  and 
thus  support  the  numeration  of  hymn  16  as  given  by  both  editions  (see  p.  923).  J 

21.    The  meters. 

[Brahman.  —  ekarcam.     ch&ndasam.     i-av.  a-p.  s&mrii  brhatt!\ 

|_Prose.J  |_Not  found  in  Paipp. J  The  comm.  finds  the  verse  quoted  by  the  appella- 
tion chandogana  in  Naksatra  Kalpa  18.  —  |_The  Anukr.  says:  idam  Brahmd  chando- 
nukrdntivijfidndyd  %paqyat.  —  The  meters  are  arranged,  according  to  the  number  of 
their  syllables,  in  an  arithmetical  progression  ascending  by  a  difference  of  4.  In  VS. 
xxiii.  33,  all  these  and  kakubh  are  mentioned. J 

Translated :  Griffith,  ii.  279. 

i.   Gayatrl,  usnih,  anustubh,  brhatl,  pankti,  tristubh-and-jagatl. 
The  mss.  are  at  variance  as  to  the  use  of  any  kampa-sign  between  the  first  two 
words.     |_The  metrical  definition  (18  syllables)  calls  for  the  resolution  gdyatrf  us-.j 
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SPP's  authorities  appear  all  (except  one  pada-ms.,  -t?)  to  read  at  the  end  jdgaty&i  s 
ours  vary  between  -/f,  -tye,  -ty&i,  and  -ty&u.  The  text  of  the  comm.  reads  pankti  (instead 
of  -lis),  and,  either  with  reason  or  on  account  of  his  usual  disregard  of  accent,  he  takes 
the  whole  verse  as  a  single  compound  word  in  the  dative  case,  explaining  it  to  mean 
g&yatry&i  sv&A&f  usnihe  sv&Aa,  etc.,  and  declaring  it  thus  to  contain  seven  mantras; 
and  SPP.  thinks  this  to  be  "doubtless"  the  original  character  of  the  line;  it  would  be 
safer  to  say  "  perhaps,"  or  "  possibly,"  since  the  separate  accentuation,  the  nominative 
form  paHktisj  and  the  division  by  the  Anukr.  into  two  padas  (in  the  pada-mss.,  after 
anustup)  all  speak  against  it     The  mss.  accent  tristub  jdgaty&i. 

22.    Homage  to  parts  of  the  Atharva-Veda. 

[Angiras. — ekavinfoti.  mantroktadevatyam.  i.  s&mny  usnik  ;  j,  19.  prdjdpatyd  g&yatrt;  j,  7, 
//,  77.  d&ivijagaH;  j,  12,  ij.  d&nn  tristubh  ;  2,  6, 14-/6, 20.  ddivi pankti  ;  8-10.  dsurijagati; 
18.  drury  anustubh  (1-20.  i-av.) ;  21.  4-p.  tristubh."] 

[Verses  1-20,  prose.J  [Not  found  in  Paipp.J  The  comm.  quotes  from  Naksatra 
Kalpa,  17,  1 8,  to  the  effect  that  this  hymn  and  the  following  (together  called  samdsd) 
are  to  be  used  in  the  great  appeasement-ceremony  called  dftgirast,  by  one  who  seeks 
success  as  practising  or  suffering  witchcraft.     |_Cf.  introd.  to  next  hymn. J 

Translated:  Griffith,  ii.  279;  vs.  21  also  by  Ludwig,  p.  219. 

1 .  With  the  first  five  anuvdkds  of  the  Angirasas,  hail ! 

It  is  very  strange  that  the  instrumental  case  is  used  here,  instead  of  the  dative,  which 
is  used  everywhere  else  through  this  hymn  and  the  next  [Conversely,  note  the  use  of 
the  abl.-dat.  form  m&dbhyds,  below,  27.  2  c,  where  we  expect  the  instrumental,  as  in  the 
other  pad  as.  J 

2.  To  the  sixth,  hail ! 

.  3.   To  the  seventh-and-eighth,  hail ! 

4.    To  the  black  claws,  hail ! 
.    5.   To  the  green  ones,  hail ! 

Two  of  our  mss.  (O.D.)  accent  with  our  text  hdritebhyasj  SPP.  reads  haritibhyas, 
with  (apparently)  all  his  authorities  and  nearly  all  of  ours. 

6.  To  the  petty  ones,  hail ! 

7.  To  them  of  the  paryayas,  hail ! 

8.  To  the  first  conchs,  hail ! 

9.  To  the  second  conchs,  hail ! 

10.  To  the  third  conchs,  hail ! 

In  9  and  10,  SPP.  accents,  with  all  the  mss.,  dvitlyibhyas  and  trttyibhyas;  we  have 
not  hesitated  to  make  the  necessary  emendations  to  -tiye-.  [_The  false  accent  is  perhaps 
a  blundering  assimilation  to  that  of  prathamdbhyas :  cf.  notes  to  vss.  13  and  14,  and 
especially  to  xviii.  3.  47 — Two  of  W's  later  collated  mss.,  D.L.,  have  rightly  -tfye-.] 

11.  To  the  next  to  the  last  ones,  hail ! 

12.  To  the  last  ones,  hail ! 

13.  To  the  further  ones,  hail ! 

SPP.  again  follows  the  mss.  in  accenting  uttaribhyas;  |_again  a  blundering  assimila- 
tion to  the  accent  of  uttamibhyas,  vs.  12  J. 
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14.  To  the  seers,  hail ! 

Here  also  we  emended  the  accent  |_to  fsibhyas,  which  W's  D.L.  indeed  give  J ;  but 
SPP.  has,  with  the  mss.,  rsibhyas.  |_For  the  rationale  of  the  blunder  (due  to  qisibhyas, 
vs.  15),  cf.  notes  to  vss.  10  and  13  and  note  to  xviii.  3. 47  J 

15.  To  the  peaked  ones  (tfi&hin),  hail ! 
Here  the  mss.  vary  between  fikhibhyas  and  qisibhyas. 

16.  To  the  gands,  hail ! 

17.  To  the  great  gands,  hail ! 

18.  To  all  the  £»«4-knowing  (??)  Angirases,  hail ! 

It  is  altogether  likely  that  vidagand  either  never  meant  anything  or  is  a  corrupt  read- 
ing ;  the  translation  is  given  merely  in  order  not  to  leave  the  word  untranslated. 

19.  To  the  two  thousands  severally,  hail ! 

20.  To  the  brdhman  (?),  hail ! 

SPP.  reads  brahmdne,  and  mentions  no  disagreement  among  his  authorities ;  all  but 
one  or  two  of  ours  have  the  same,  and  our  text  might  probably  have  been  better  left  to 
read  so ;  but  the  accentuation  of  the  mss.  is  wholly  unauthoritative,  and  the  distinction 
here  also  of  no  manner  of  importance.  The  comm.  understands  brahmdne.  |_I  think 
brdhmane  is  to  be  preferred  for  the  reason  given  at  p.  932,  line  7.J  The  numbers  of 
syllables  in  the  verses  agree  throughout  with  those  demanded  by  the  definitions  of  the 
Anukr. 

It  is  a  great  disappointment  to  find  that  the  designations  given  in  this  hymn  to  the 
various  parts  or  elements  of  the  Atharvan  text  are  just  as  much  a  puzzle  to  the  com- 
mentator  as  they  are  to  us,  so  that  he  does  not  even  venture  to  conjecture  a  meaning  for 
them.  He  understands  the  authors  rather  than  the  mantras  to  be  meant  as  the  recipients 
of  the  homage.  His  whole  comment  follows:  atra  vih^atikdnddtmikdydm  asydm 
c&kh&y&m  vidyamdndnuvdkasUktaganavi^esddisamjhdrilpaih  qabddir  anuv&k&didra 
stdra  etanndmdna  r say  ah  pratipddyante  :  nllanakh&disiiktaviqes&n&m  prasiddhatvdt 
tdni  viqesato  na  pradarptdni :  brdhmane  svShe  *ti  brahmaqabdena  vih$atikdnddtmaka- 
vedavdcakena  tasya  drastd  brahmdkhya  rsih  pratipddyate :  anyat  sarvam  nigadavyd- 
khydtam.  It  sounds  like  a  bad  joke  that  he  calls  nllanakha  etc.  'familiarly  known/ 
That  anuvdka  is  used  in  vs.  1  in  the  same  sense  as  in  the  present  division  of  the  text 
seems  very  unlikely. 

21.  Heroisms  [were]  gathered  with  the  brdhman  as  chief ;  the  brdhman 
as  chief  in  the  beginning  stretched  the  sky ;  the  Brahmdn  was  born  as  first 
of  creatures ;  therefore  (tina)  who  is  fit  to  contend  with  the  Brahmdn  ? 

Or  (in  d)  'with  that  (//«<*)  Brahmdn.'  SPP's  text  of  the  verse  agrees  with  ours 
save  that  he  accents  in  d  brdhmand  with  the  mss.,  and  has  in  c  prathamd  %td  (p.  -mdh  : 
utd,  though  the  pada-mss.  read  -mi  :  utd);  the  text  of  the  comm.  has  -mo  %ta  here,  but 
-mo  *tha  in  the  verse  repeated  as  23.  30 ;  the  emendation  in  our  text  to  -md  ha  is  plainly 
the  easiest  way  out  of  the  difficulty.  The  pada-mss.  divide  at  the  beginning,  with 
remarkable  absence  of  intelligence,  brdhma  :  jyesthd,  or  jyesthi;  half  the  samhild-mss. 
also  accent  jyesthi;  finally,  the  pada-mss.,  with  incredible  folly,  divide  at  the  end 
spdrddhi :,tumkdh  /  SPP.  holds  that  the  verse  must  have  originally  had  brahmdn 
throughout  (four  times),  and  gives  in  his  note  a  text  of  it  in  that  form  (but  with  pra- 
thamd *tha  in  c) ;  but  it  is  far  from  improbable  that  brdhman  was  used  in  the  first  half- 
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verse  and  brahmdn  in  the  second,  as  in  our  text.  Indeed,  in  a  corresponding  verse  in 
TB.  (ii.  4.  7«<>),  brdhman  [more  appropriately,  it  would  seem,  if  I  am  right  in  supposing 
that  vss.  29  and  30  of  hymn  23  refer  to  the  Brahmaveda:  cf.  p.  932,  1.  3  J  is  used 
every  time :  brdhmajyesthd  (its  commentary  takes  this  as  vocative)  vlryh  sdmbhrt&ni 
brdhmi  %gre  jyistham  divam  A  tatdna :  rtdsya  brdhma  prathamd  */d  ( !  its  comment 
paraphrases  by  simply  prathamdm)  jajfle  tind  *rhati  brdhmand  spdrdhitum  kdh. 
Our  comra.  gives  a  second  explanation  of  brahmajyesthd  as  =  brahmand  jyesthena,  the 
case-ending  of  the  former  word  being  omitted,  as  well  as  the  in  part  of  that  of  the 
second ! 

23.    Homage  to  parts  of  the  Atharva-Veda. 

[Atharvan. — trinfat.  mantroktadevatyam  uta  cdndramasam.  1.  dsurf  brhait;  2-y,  20,  23,  27. 
ddivi  trtstubh  ;  8,  /O-12,  14-16.  prdjdpatyd  gdyatri;  77,  /pt  21 ;  24,  2J,  29.  ddivi pahkti  ;  9, 
/j,  i8>  22,  26,  28.  ddivi  jagati  ;  (1-29.  i-av.).] 

[Verses  1-29,  prose.J  [Not  found  in  Paipp.J  The  application  of  the  hymn,  as 
defined  by  the  comm.,  was  given  with  the  one  preceding. 

As  in  the  case  of  the  preceding  hymn,  the  comm.  to  all  the  verses  Ls  given  together 
at  the  end.  Its  main  parts  are  given  below  under  the  separate  verses.  It  further 
declares  that  by  the  words  ekarca  to  daqarca  are  designated  the  rsis  named  Atharvan, 
and  by  those  from  ekddaqarca  to  vihqati  are  designated  the  drseyas  named  Atharvana ; 
and  it  quotes  as  authority  the  beginning  of  i.  1.  5  of  the  Gopatha  Brahmana. 

[With  regard  to  this  hymn  in  general,  and  leaving  books  xix.  and  xx.  out  of  account 
in  the  statements  that  follow :  in  the  first  place  it  is  clear  that  the  books  of  the  third 
grand  division  of  the  AV.,  books  xiii.-xviii.  (see  p.  708),  are  intended  by  verses  23-28 
respectively  (see  under  the  verses  below  and  see  the  introductions  to  the  several  books).  J 

[In  the  second  place  it  is  clear  that  the  hymns  of  the  books  (but  not  the  books  them- 
selves severally)  of  the  first  grand  division  of  the  AV.,  books  i.-vii.  (see  p.  388),  are 
intended  to  be  covered  by  verses  1— 15  and  19  and  20  (between  19  and  20  we  miss  the 
dvyrcebhyah  which  the  commentator's  text  has).  In  this  connection  it  is  significant 
that  vs.  1  begins  with  homage  "  to  them  of  four  verses,"  which  is  the  norm  of  our  first 
book,  and  not  with  homage  "  to  them  of  one  verse "  —  see  the  first  table  on  p.  388. 
Moreover,  as  appears  from  the  table  on  p.  cxliv,  the  first  grand  division  contains  a  hymn 
or  hymns  of  every  number  of  verses  from  4  verses  to  18  verses  (mostly  in  books  i.-v.)  and 
from  1  verse  to  3  verses  (exclusively  in  books  vi.  and  vii.).  Again,  while  there  is  in  the 
first  grand  division  (and  only  there)  one  hymn  or  more  of  every  number  of  verses  from 
1  verse  to  18  verses,  it  is  interesting  to  note  that  there  is,  in  the  whole  AV.  (books  i.- 
xviii.  or  even  i.-xix.),  not  one  hymn  of  19  verses,  nor  yet  one  of  20  verses  (cf.  p.  471 
top) :  and  of  this  fact  account  seems  to  be  taken  in  so  far  as  the  form  of  our  verses  16 
and  17  differs  from  that  of  the  15  preceding. J 

[Thirdly,  the  books  of  the  second  grand  division  of  the  AV.  (books  viii.-xii.)  consist 
of  hymns  of  over  20  verses  (p.  471,  top).  There  is,  therefore,  in  all  our  present  hymn, 
no  special  reference  to  this  division,  unless  it  be  in  verse  18,  which  may  accordingly 
mean  *  To  the  division  (kdndd)  of  great  (mahanf)  [hymns],  hail,'  and  refer  to  books 
viii.-xii.  It  is  not  impossible  that  a  Hindu  might  use  k&nda  to  signify  a  'division' 
comprising  several  books  and  tantamount  to  one  of  our  so-called  "  grand  divisions " 
(see  my  note  to  vs.  18).  Against  my  view,  I  might  well  object  that  dlrgha  would  be  a 
more  appropriate  adjective  than  mahant  for  the  *  long '  individual  hymns  of  which  the 
division  consists ;  but,  per  contra,  if  the  difference  between  mahadguna  and  mah&guna 
be  a  valid  parallel,  the  text  ought,  if  it  means  « great  book,'  to  read  mahdkdnddya.    A 


xix.  23-         BOOK  XIX.     THE   ATHARVA-VEDA-SAWHITA.  932 

graver  objection  to  my  view,  perhaps,  is  the  position  of  vs.  18,  which,  if  I  were  or  am 
right,  ought  to  come  between  verse  20  and  verse  23.  J 

[Fourthly,  verses  29  and  30  doubtless  refer  to  this  Veda  as  a  whole,  to  the  Brahma- 
veda,  or  to  the  incantations  {brdhmari)  which  form  its  subject-matter.  After  writing 
this,  I  note  that  Bloomfield  in  the  Grundriss,  p.  40,  note  7,  expresses  an  opinion  similar, 
but  much  less  specific.  If  I  am  right,  brdhman  is  to  be  preferred  to  brahmdn  in  these 
two  verses,  as  also  in  vss.  20-21  of  the  preceding  hymn:  cf.  the  TB.  vs.  cited  under 
21.21.  On  the  other  hand,  I  ought  not  to  pass  in  silence  the  fact  that  the  Anukr.,  at 
the  beginning  of  its  treatment  of  book  xix.,  seems  to  call  book  xix.  the  brahmakdnda.] 

[Finally,  therefore,  aside  from  verse  18,  just  discussed,  and  assuming  that  verses  16 
and  17  were  added  (in  genuine  Hindu  fashion)  merely  for  schematic  completeness,  we 
have  only  to  note  that  all  the  verses  of  the  hymn  are  reasonably  accounted  for,  save 
only  verses  21  and  22.  J  UK^*See  Pages  cl,  clvii,  clix.J 

Translated :  Griffith,  ii.  280. 

1 .  To  them  of  four  verses  of  the  Atharvanas,  hail ! 

2.  To  them  of  five  verses,  hail ! 

3.  To  them  of  six  verses,  hail ! 

All  the  samMd-mss.  read  sadarc^  and  two  of  SPP's/<u£i-mss.  saddorc-;  both  editions 
fadfc*,  with  the  comm.  and  three  pada-mss.     The  Gop.Br.  has  sadarc-  in  i.  1.  5. 

4.  To  them  of  seven  verses,  hail ! 

5.  To  them  of  eight  verses,  hail ! 

6.  To  them  of  nine  verses,  hail ! 

7.  To  them  of  ten  verses,  hail ! 

8.  To  them  of  eleven  verses,  hail ! 

9.  To  them  of  twelve  verses,  hail ! 

10.  To  them  of  thirteen  verses,  hail ! 

11.  To  them  of  fourteen  verses,  hail ! 

12.  To  them  of  fifteen  verses,  hail ! 

13.  To  them  of  sixteen  verses,  hail ! 

14.  To  them  of  seventeen  verses,  hail ! 

15.  To  them  of  eighteen  verses,  hail ! 

16.  Nineteen :  hail! 

17.  Twenty:  hail! 

In  these  two  verses,  some  of  the  mss.  read  ^ati  sv- ;  the  text  of  the  comm.  has  -faty&f, 
which  would  be  an  improvement;  and  two  of  SPP's  reciters  give  the  same.  |_But  cf. 
p.  93i»  IT  6,  end. J 

18.  To  the  great  book  (mahat-kandd),  hail ! 

|_AU  of  W's  and  of  SPP's  mss.,  and  the  reciters  as  well,  give  mahat-y  not  maJkd- ;  but 
the  comm.  appears  to  read  mahd-y  and  to  say  that  it  means  the  *  entire  Veda  of  twenty 
books':  maA8k&*d&yt  7#  (abdtma  vin<latikdm1dtmakakrtsnaveda'i*dcind;  and  this 
seems  to  support  my  suggestion  that  a  Hindu  might  use  kdnda  of  a  group  of  k&ndas : 
cf. r  5  of  introduction,  above.  Weber  suggested  at  IiuL  Stud.  iv.  433  that  mahatkdnda 
might  mean  book  xx. ;  but  in  a  later  volume  (xviiL  154),  that  book  v.  might  be 
intended  J  LSee  pages  clvii-viii.J 
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19.  To  them  of  three  verses,  hail ! 

Between  this  verse  and  the  next,  the  commentator's  text  inserts  dvyrcebhyah  svdhd. 

20.  To  them  of  one  verse,  hail ! 

21.  To  the  petty  ones,  hail !  [See  page  clviii  top.  J 
This  is  a  repetition  of  22. 6  above,  and  after  it  the  commentator's  text  adds  22.  7. 

22.  To  them  of  a  half-verse,  hail ! 

All  the  mss.,  and  the  comm.,  have  here  ekdnrcibhyas  (p.  ekaoanrc-),  and  SPP.  follows 
them.  Our  skadvyrcibhyas  (misprinted  ekadvrc-)  was  meant  as  an  emendation,  but  is 
hardly  successful.  What  ekdnrc-  should  mean  does  not  appear ;  the  translation  simply 
follows  the  comm.,  for  lack  of  anything  better. 

23.  To  the  ruddy  ones  (rohita),  hail ! 

The  mss.  |_except  W's  O.D.,  which  have  r<M-J,  and  hence  also  SPP.,  accent  here 
rohitibhyas.  The  comm.  remarks  that  in  this  and  the  following  verses  the  books 
intended  are  clear.  This,  of  course,  means  book  xiii.  [which  is  designated  by  rohitdis 
at  Kauc..  99. 4 J. 

24.  To  the  two  Suryas,  hail ! 

That  is,  to  the  two  parts  {anuvdkas)  of  the  book  beginning  with  the  Surya-hymn  (xiv.). 

25.  To  the  two  Vratyas,  hail ! 

Again  the  two  anuvdkas  of  the  Vratya-book  (xv.).  [Both  ed's  read  vrdty&bhydm% 
with  all  the  authorities,  save  W's  D.L.,  which  have  vr&tyd-.  The  minor  Pet  Lex.,  vi. 
189,  notes  vrdtyd  as  an  adj.  to  vr&tya:  hence,  rather,  'To  the  two  [anuvdkas]  about 
the  vr&tya,  hail ! '     See  my  note,  p.  770, 1  3-J 

26.  To  the  two  of  Prajapati,  hail ! 

The  two  anuvdkas  of  book  xvi.  are  evidently  intended,  though  why  they  are  called 
prdjdpatya  is  difficult  to  say.  |_The  Major  Anukr.  calls  the  whole  book  pr&japatya, 
as  noted  p.  792,  %  4.  J  The  Old  Anukr.  quoted  in  the  endings  says  at  the  end  of  xvi.  4 
pr&jdpatyo  ha  catuskah,  |_-  •  •  «J  saptakah  par  ah  ;  i.e.  *  the  [first]  Prajapati-a*ftf/££<z 
has  four  hymns  |_or  parydyas\ ;  the  [parydyd]  next  after  [2  and  3  :  i.e.  parydya  4]  is 
one  of  seven  verses.'  [_For  the  probable  relative  position  and  the  significance  of  these 
extracts,  see  p.  79*  (1  5) -793  J 

27.  To  the  visdsahi,  hail ! 

The  seventeenth  book  begins  with  the  word  visdsahim;  and  this  time  the  comm. 
takes  the  trouble  to  specify  that "  the  seventeenth  kdnda  "  is  intended.    |_Cf.  p.  805,  H  i.J 

28.  To  them  of  good  omen  (jnangalikd),  hail ! 

This,  from  its  position,  ought  to  signify  book  xviii. ;  the  comm.  says  nothing  about 
it ;  his  text  reads  mdng~.  |_That  the  funeral  book  is  held  to  be  most  inauspicious  appears 
from  SPP's  preface  to  his  ed.,  vol.  i.,  p.  4,  p.  5,  and  especially  p.  2.  To  call  the  book 
auspicious  is  a  euphemism  such  as  is  familiar  in  the  case  of  the  dreadful  god  £iva.J 

One  of  our  mss.  (I.)  inserts  after  this  verse  five  others  which  do.not  appear  to  occur 
elsewhere,  as  SPP.  does  not  mention  them:  ndksatrakalpdya  sv&hd.  29.  vditdnakal- 
pdya  sv&hd.  30.   qdntikalpdya  sv&hd.  31 .   angirasakalpdya  sv&hd.  32.  s&nthitdvidhaye 
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svihdm.  33.  Our  29  then  follows,  in  the  form  tulibrahmdne  sv&hd,  and  our  30  as 
given  in  all  the  mss. :  brdhmajyesthi  *ty  ikd.  |_The  foregoing  are  the  readings  of  the 
Collation  Book :  apart  from  the  accents,  they  require  correction,  I  suppose,  to  dngirasa- 
and  samhitd-.  J 

29.  To  the  brdhman,  hail ! 

See  above,  22. 20,  with  which  this  is  identical.  This  time,  two  of  our  mss.  |_and  three 
of  SPP'sJ  have  brdhmanej  the  others,  and  SPP's  text,  read  brahmdne.  |_As  to  the 
meaning,  see  introduction,  p.  932,  IT  2.  J 

30.  Heroisms  were  gathered  with  the  brdhtnan  as  chief ;  the  brdhtnan 
as  chief  in  the  beginning  stretched  the  sky ;  the  Brahmdn  was  born  as 
first  of  creatures  ;  therefore  who  is  fit  to  contend  with  the  Brahmdn  ? 

This  is  a  repetition  of  22.  21  above;  the  commentator's  text  apparently  gives  it  in 
full,  as  SPP.  notes  that  (doubtless  only  by  an  accident)  it  reads  this  time  in  iprathamo 
%tha. 

24.    For  prosperity:  with  a  certain  garment. 

[Atkarvan. — ast&u.     mantroktabahudcuatyam   uta  brdhmanaspatyam.     dnustubham :  +-6,  8. 

tristubh  ;  7.  j-/.  drsigdyatri.'] 

The  hymn,  except  vs.  2,  is  found  also  in  Paipp.  xv.  The  comm.  points  out  that  it  is 
prescribed  by  Naksatra  Kalpa  17-18  to  be  used  in  a  mah&qdnti  ceremony  called  tv&strl, 
on  occasion  of  the  loss  (ksayd)  of  a  garment 

Translated:  Ludwig,  p.  458  ;  Griffith,  ii.  281. 

1.  With  what  [garment]  the  gods  caused  to  wrap  god  Savitar,  with 
that,  O  Brahmanaspati,  do  ye  wrap  this  man  in  order  to  royalty. 

The  translation  implies  emendation  in  b  of  ddh&rayan  to  ddhdpayan ;  this,  obviously 
suggested  by  the  whole  sense  of  the  hymn  (and  proposed  in  the  Pet.  Lex.),  is  supported 
by  the  Ppp.  text,  which  reads  devd  'diydpayan.  The  comm.  reads  -dA&r-,  but  explains 
it  as  if  it  were  -dhdjh :  paritah  sarvata  dcchddayan.  Many  of  the  mss.  have  adhdrayan, 
unaccented.  The  comm.  quotes  TS.  vi.  1 . 1 4,  to  the  effect  that  "  this  same  garment 
belongs  to  all  the  gods,"  to  explain  why  the  verb  in  the  second  half-verse  is  plural. 

2.  Wrap  ye  this  man  [as]  Indra  in  order  to  life-time,  to  great  dominion, 
that  [it]  may  conduct  him  unto  old  age;  may  he  long  watch  over 
dominion. 

All  the  mss.,  both  here  and  in  the  next  verse,  read  at  end  of  c  nay  dm,  which  SPP. 
therefore  accepts,  although  both  form  and  accent  are  indefensible ;  the  comm.  has  both 
times  nay  a;  the  translation  implies  our  emendation  to  ndy&t,  the  propriety  of  which 
can  hardly  be  questioned,  especially  as  it  is  supported  by  a  corresponding  verse  three 
times  repeated,  with  variations,  in  HGS.  i.  4.  8 :  pari  %mam  indra  brahmane  make 
frotraya  (or  r&strdya,  or  pos&y a)  dadhmasi;  athdi  'nam  jaritnd  nayej  jyok  qrotre  (or 
rdstre%  or  pose)  adhijdgarat:  of  these  three  forms,  the  first  is  intended  for  a  Brahman, 
the  second  for  a  Ksatriya,  the  third  for  a  Vai$ya :  compare  our  next  verse.  The  comm., 
[in  2  a  and  3  a,  appears  to  have  had  before  him  indram&yuse  and  somamdyuse,  what- 
ever his  accentuation  and  pada-ttxt  may  have  been :  this  he  understands  as  indra  md 
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"yuse  and  soma  md  "yus*,  his  vocative  indra\  agreeing  with  HGS.  and  giving  an  easier 
and  better  text ;  |_his  md  goes  easily  as  an  appositive  with  imdm,  but  the  following 
enam  is  quite  out  of  joint  with  it  J. 

3.  Wrap  ye  this  man  [as]  Soma  in  order  to  life-time,  to  great  instruc- 
tion (grStra),  that  [it]  may  conduct  him  unto  old  age ;  may  he  long  watch 
over  instruction. 

It  is  perhaps  only  by  an  accident  that  vs.  2  is  omitted  in  Ppp. ;  at  any  rate,  this 
verse  shows  what  would  have  been  read  for  verse  2  by  it :  it  has  somam,  not  soma, 
in  a;*  and  nay  a,  with  the  comm.,  in  c;  further,  in  a  it  gives  pare  'mam.  *LStrictly 
speaking,  it  has  somamdyuse,  with  a  possibility  for  the  same  objectionable  division  as 
appears  under  vs.  2,  which  see.  J 

4.  Wrap,  set  ye  him  for  us  with  splendor ;  make  him  one  to  die  of  old 
age ;  [make]  long  life-time ;  Brihaspati  furnished  (pra-yant)  this  garment 
to  king  Soma  for  wrapping  himself. 

This  is  a  repetition  of  ii.  13. 2,  above.  The  comm.  mentions  that  the  verse  has  been 
already  explained  where  it  first  occurred,  but  adds :  "  the  sense,  however,  is  compendi- 
ously this,"  and  proceeds  to  give  the  same  exposition  over  again,  word  for  word  (unless, 
indeed,  the  editor  is  responsible  for  the  repetition).  For  the  parallel  passages  etc.,  see 
the  note  to  ii.  13.  2. 

5.  Go  thou  safely  (Jii)  unto  old  age;  wrap  thyself  in  the  garment; 
become  thou  protector  of  the  people  (?)  against  imprecation  ;  and  live  thou 
a  hundred  numerous  autumns  ;  and  wrap  further  about  (upa-sam-vyd)  thee 
abundance  of  wealth. 

[The  verse  is  found  in  PGS.  (i.  4. 12),  HGS.  (i.  4. 2),  and  MP.  (ii.  2.  7).  In  a,  PGS. 
omits  su,  while  HGS.MP.  have  jarAm  gacchdsi;  in  b,  all  three  texts  read  krstlnam 
and  abhiqastipAvd  ;  all  three  end  c  with  suvarc&s;  and  PGS.  has  for  d  rayim  ca 
putrdn  anu  samvyayasva,  adding  dyusmatl  'dam  paridhatsva  vdsah.\  In  b,  the  trans- 
lation follows  Ppp.  |_and  the  three  texts  just  cited  J  in  reading  krstln&m  « people  •  instead 
of  the  absurd  grstln&m  '  heifers,1  which  is  given  by  all  the  mss.  and  the  comm.,  both  here 
and  in  the  nearly  accordant  verse  ii.  13.  3  :  see  note  to  ii.  13.  3  [and  cf.  Roth,  ZDMG. 
xlviii.  1 10 J.  The  comm.  is  driven  by  the  reading  grs-  into  taking  abhi$asti~  from  $as 
<  cut' :  abhito  viqasanam  kihsd.  [Owe  abhiqastipa  ut  at  the  end  of  b  in  vss.  5  and  6, 
would  seem,  in  view  of  the  -pdvd  of  the  other  texts,  to  be  a  faulty  assimilation  to  the 
end  of  d  in  vs.  4,  pdridhdtava  u,  such  as  may  be  found  elsewhere. J 

6.  Thou  hast  wrapped  thyself  in  this  garment  in  order  to  well-being ; 
thou  hast  become  protector  of  thine  allies  (?)  against  imprecation;  and 
live  thou  a  hundred  numerous  autumns ;  living,  pleasant  (cdru),  thou  shalt 
share  out  good  things. 

The  translation  implies  in  b  dbhnr  dp  f nam  |_see  below  J,  or  else  an  analysis  of  the 
ms.  reading  vdpfndm  [misprinted  vap-  in  foot-note  of  Berlin  ed.J  into  u  and  dp f nam 
(the  pada-msa.  have  dbhuh :  vdpfndm).  The  vaqAndm  of  our  text  *  is  a  conjecture  pro- 
voked by  the  grstfndm  of  vs.  5 ;  as  that  is  got  rid  of,  this  naturally  falls  away  also. 
The  comm.  has  again  grstfndm,  and  this  time  interprets  abhi$asti-  as  a  fear  on  the  part 
of  the  *  heifers '  of  losing  their  skins  {tvagdddnabhlti  |_cf.  note  to  ii.  13. 3 J)  1     The  Ppp. 
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text  appears  to  give  us  no  variants.  The  HGS.  has  a  corresponding  verse  (in  i.  4. 3), 
reading  in  a,  b  adhi  dhdh  Lone  ms.  correctly  'dhith&h]  svastaye  'bhtir  dplndm\  abhicasti- 
pdvd:  and,  for  d,  va^uni  c&yyo  vi  bhajd  sajlvan;  the  variant  to  c&rus,  taken  in  con- 
nection with  the  small  appropriateness  of  car  us  y  makes  its  genuineness  suspicious. 
LMP.,  at  ii.  2.8,  also  has  dplnim;  ind  it  agrees  otherwise  with  HGS.,  save  that  it  has 
dh&  for  dhdh,  cdryd  for  cdyyo,  and  vi  bhajdsi  (agreeing  with  AV.).  Kirste,  in  his  note 
to  HGS.,  p.  8,  mentions  as  further  variants  cdyo  and  cdrye.  MB.,  at  i.  1.6,  has  c,  end- 
ing with  suvarcds,  and  d,  reading  c&rye. J  *|_ Misprinted  vacdnim.]  ^\Ont  ms*  cor" 
rectly  aptndm.]  |_See  page  xxxvi,  note.  J 

7.  We,  companions,  call  to  aid  Indra  the  very  mighty  at  every  conjunc- 
ture, in  every  contest  ( ?  vdja). 

This  verse  is,  without  variant,  RV.  i.  30. 7 ;  also  found  in  SV.  (i.  163 ;  ii.93),  VS. 
(xi.  14),  TS.  (in  iv.  1.  2«),  MS.  (in  ii.  7. 2),  |_MP.  i.  6.  3  J.  Sdkhdyas,  in  c,  which  might 
be  either  nominative  or  vocative,  the  comm.  prefers  to  take  as  nominative. 

8.  Of  golden  color,  unaging,  of  excellent  heroes,  having  old  age  as 
death,  do  thou  enter  into  union  (satn-vic)  with  progeny :  this  Agni  says, 
and  this  Soma  says,  this  Brihaspati,  Savitar,  Indra. 

The  second  half-verse  we  had  above  as  viii.  5.  5  a,  b  [which  see  ;  and  pada  c  occurred 
at  xvi.  9. 2  J ;  the  comm.  does  not  notice  the  repetition.  He  explains  sank  vica  as  used 
in  the  sense  of  nirviga  •  enjoy';  or  else,  he  says,  of  pravica  =  svagrham  adhitistha. 
Ppp.  reads  in  a  ajayas  suv~. 

25.    To  a  horse. 

\Gopatha.  —  ekarcam.    v&jidevatyam.    SnustubAam.] 

The  verse  is  not  found  in  Paipp.     The  comm.  finds  it  quoted  in  Naks.  K.  17-18,  in  a 
mahacdnti  ceremony  called  gdndharvf^  on  occasion  of  the  loss  (ksaya)  of  a  horse. 
Translated :  Griffith,  ii.  282. 

1.  I  harness  (yuj)  thee  with  the  mind  of  one  that  is  unwearied  and  that 
is  first ;  be  thou  an  up-carrier  uphill ;  having  carried  up,  then  run  thou  back. 

The  real  sense  of  the  hymn  is  very  obscure ;  neither  the  viniyoga  nor  the  comm. 
casts  any  light  upon  it.  |_SPP.  regards  the  comm.  as  taking  utkulamudvaho  as  one 
word ; J  the  comm.  reads  bhavas  for  bhava :  and  he  explains  the  phrase  simply  by 
atidrpto  bhava.  Instead  of  uduhya,  the  comm.  has  duhfya  ( =  catrujayalaksan&ni 
phaldni  lab  hey  a).  SPP.  accents  utktilam,  with  all  the  mss. ;  our  alteration  to  utkilam 
is  not  sufficiently  motived ;  the  minor  Pet.  Lex.  has  utkilldm,  which  is  more  in  accord- 
ance with  general  analogies.  Fully  half  the  mss.  accent  uduhya.  In  our  text,  bhdva 
(in  c)  is  a  misprint  for  bhava  (an  accent-mark  fallen  out). 

26.    For  long  life  etc. :  with  something  golden. 

[Atharvan.  —  caturrcam.    dgneyam  ;  hdiranyam.    trdistubham  :  j.  anustubh  ;  4.  pathy&pankti.] 

Of  this  hymn  only  vs.  4  is  found  in  Paipp.  (in  xx.).  The  comm.  finds  it  used  in 
Naks.  K.  17,  19,  in  a  mahdcdnti  ceremony  called  dgneyl^  on  occasion  of  danger  from 
fire,  with  the  insertion  of  a  golden  earring;  further,  in  Pari$.  11.  1,  in  a  tuldpurusa 
ceremony. 

Translated :  Grill,  49,  192  ;  Griffith,  ii.  283  ;  Bloomfield,  63,  668. 
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1.  The  gold  that,  born  out  of  the  fire,  immortal,  maintains  itself  over 
mortals  —  whoso  knows  it,  he  verily  merits  (ark)  it ;  one  that  dies  of  old 
age  becomes  he  who  wears  (bhr)  it. 

SPP.  accents  at  the  end  bibhdrti,  with  the  great  majority  of  the  mss.  (the  same  also 
in  2  d) ;  our  preference  for  bibharti  was  because  only  this  accent  is  found  elsewhere  in 
AV.  Most  of  the  mss.  accent  inad  in  c.  The  masculine  enam  in  c  is  surprising,  as  no 
hint  of  anything  masculine  is  met  with  elsewhere  in  the  hymn ;  the  comm.  explains  it 
as  anv&distam  hiranyarupam  pad&rtham.  In  a  corresponding  verse  (6)  found  in  a 
khila  of  the  RV.  (to  x.  128)  is  read  instead  enad  (one  ms.  vedam),  which  is  more  likely 
to  be  the  true  text.  The  same  has  in  bjajfte  for  dadhre.  The  Anukr.  takes  no  notice 
of  the  redundant  syllable  in  c. 

2.  The  gold,  of  beauteous  color  by  the  sun,  that  men  (ntdnu)  of  old 
with  their  progeny  sought  —  that,  shining  (candrd),  shall  unite  thee  with 
splendor ;  of  long  life  becomes  he  who  wears  it. 

Very  nearly  all  the  mss.  read  isiri  at  end  of  b ;  but  both  editions,  and  the  comm., 
give  isiri.  The  majority  of  mss.  also  accent  purvi.  SPP.  reads  at  end  of  c  srjati, 
with  all  the  authorities  (save  his  P.,  which  has  srj&ti)  * ;  both  sense  and  meter  so  plainly 
call  for  srjdti  that  we  adopted  it  as  an  emendation  in  our  text;  the  comm.  reads 
srjatu.    As  to  bibharti  at  the  end,  see  note  to  vs.  1.    *LW's  P.M.  have  srjasvd  wyu-.\ 

3.  For  life-time  thee,  for  splendor  thee,  and  for  force  and  for  strength 
—  that  with  brilliancy  of  gold  thou  mayest  shine  out  among  the  people. 

The  comm.  reads  in  c  hiranyam  tej-.  The  comm.  supplies  in  a,  b  sam  srjatu  to  each 
noun,  as  if  they  were  in  the  instrumental  case,  which  is  plainly  wrong.  Probably  the 
*  thee '  of  the  first  line  is  different  from  the  *  thou  *  of  the  second,  being  addressed  to 
the  article  of  gold  itself. 

[_The  comm.  (as  noted)  and  the  text  of  the  comm.  have  hiranyam  tejas&j  but  all 
the  other  authorities  are  agreed  as  to  the  accentuation  hiranyatijasd  j  which,  however, 
is  inherently  improbable  (Gram.  §  1267  b),  if,  with  the  pada-tzxt,  we  take  the  com- 
bination as  one  compound  word.  Both  mss.  and  comm.  and  accent  all  point  the  other 
way,  and  we  have  doubtless  to  assume  as  /ofc-reading  hiranya  :  tijasd,  as  two  words,  of 
which  the  first  is  vocative ;  and,  but  for  our  blundering  pada-k&ra,  this  is  just  what  our 
samhitd-reading  would  naturally  be  taken  to  mean.  The  comm.  understands  * thee '  as 
referring  to  the  man  who  wears  the  gold  amulet ;  but  the  whole  verse  gains  in  concinnity, 
if  we  refer  *  thee '  (with  W.)  to  the  amulet  itself,  and  supply  with  the  first  half  the  verb 
badhndmi  (as  at  i.  35.  1  c ;  iv.  10.  7  c ;  xix.  46.  1  c,  d),  and  take  the  second  half  also  as 
addressed  to  the  amulet.  J 

4.  What  king  Varuna  knows,  [what]  divine  Brihaspati  knows,  what 
Indra  the  Vritra-slayer  knows,  —  may  that  be  for  thee  life-giving,  may  that 
be  for  thee  splendor-giving. 

Next  after  the  verse  already  quoted  (under  vs.  1 )  from  the  RV.  khila,  occurs  another 
corresponding  to  this,  but  having  for  byadu  devl  sarasvatf,  and  for  d  tan  me  varcasa 
ay  use,  and  lacking  a  fifth  pada.  Ppp.  has  in  by  ad  u  divo  brh^  puts  yad  before  indras 
in  c,  and  has  for  d,  and  for  end  of  the  verse,  tac  cittam  cittam  arhanam. 

|_Here  ends  the  third  anuvdha,  with  6  hymns  and  65  verses.  J 
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27.    For  protection  etc. :  with  a  triple  amulet. 

\Bhrgvahgir<u.  — pafkeadacakam.  trivrddevatyam  uta  c&ndramasam.  dnustubkam  :  j,  g.  tri- 
stubh; to.  jagati  [_?  see  under  the  verse  J ;  //.  drey  usnih  ;  12.  drey  anustubh  ;  jj.  sdmni 
tristubh  (11-13.  /-av.).] 

Found  (except  verses  12  and  13)  also  in  Paipp.  x.  The  comm.  quotes  from  the 
Naks.  K.  (17,  19)  its  use,  in  a  mah&q&nti  called  prdj&patyd,  by  one  desiring  progeny 
and  cattle,  and  in  case  of  the  loss  of  progeny,  with  the  binding  on  of  an  amulet  made  of 
three  metals,  gold  and  silver  and  copper. 

Translated:  Griffith,  ii.  283. 

1 .  Let  the  bull  (rsabhd)  protect  thee  with  the  kine ;  let  the  virile  one 
(vfsan)  protect  thee  with  the  vigorous  ones  (vdjin) ;  let  Vayu  protect 
thee  with  brdhtnan ;  let  Indra  protect  thee  with  Indra's  powers  (?  indriyd). 

The  comm.  reads  in  a  vrsabhas.*  In  b,  he  naturally  understands  horses  as  intended, 
and  connects  vdjin  with  the  root  vij  (ydjibhir  vejanavadbhih  clghragatibhir  acv&ih). 
Of  brdhman  he  gives  three  different  and  equally  worthless  explanations.  To  indriya 
he  says  indriydny  atre  *ndrasrsfdnf  *ndrajusfdni  v&,  which  gives  us  no  help.  *|_But 
the  text  of  the  comm.  haspatv  rsabhas.j 

2.  Let  Soma  protect  thee  with  the  herbs ;  let  the  sun  protect  with  the 
asterisms ;  [let]  the  moon,  Vritra-slayer,  [protect]  |_theej  from  the  months ; 
let  the  wind  defend  with  breath. 

All  the  mss.  without  exception  read  in  c  mddbhyds,  instead  of  the  mddbhis  which  we 
should  have  expected,  and  which  the  comm.  has.  It  seems  like  a  blundering  confusion 
of  the  two  cases  (the  reverse  of  that  in  22. 1,  above).  The  comm.  makes  naksatra  here 
refer  to  the  planets,  most  unnecessarily;  he  reads  in  d  raksati,  but  glosses  it  with 
raksatu. 

3.  They  call  the  heavens  (div)  three,  the  earths  three,  the  atmospheres 
three,  the  oceans  four,  the  song  of  praise  (stStna)  triple,  the  waters  triple : 
let  these  triple  ones  defend  thee  with  the  triple  ones. 

In  Ppp.,  b  and  c  have  apparently  dropped  out,  and  d  is  made  to  end  with  trivrt&s 
trivrttibhih.  The  mss.  vary  between  trivftd  (which  both  editions  read),  trivft&s,  and 
tritftdtj  the  translation  implies  trivftas,  which  the  comm.  has,  and  which  is  pretty 
evidently  the  intent  of  the  verse ;  |_cf .  vs.  9  d,  below  J.  The  mss.  to  a  great  extent  read 
trv-  instead  of  triv-,  as  in  other  like  cases.  In  a  in  our  text,  emend  to  tisrdh.  We  need 
to  combine  trivrtd  wpa  d-  in  c  to  make  a  good  tristubh.  |_I  doubt  if  it  is  a  tristubh. 
To  reckon  trim  to  pada  a  is  very  harsh.  I  suspect  we  have  to  pronounce  prthvis  in  a, 
and  to  read  and  pronounce  triny  antdriksd  in  b.  Thus  the  verse  scans  as  8  +  1 1 : 
ii+ii.J 

4.  The  three  firmaments  (ndka),  the  three  oceans,  the  three  bright 
ones  (bradknd),  the  three  at  the  summit  (tvdistapd),  the  three  Mata- 
ri5vans,  the  three  suns,  do  I  arrange  (kip)  as  thy  guardians. 

Nearly  all  the  mss.  read  in  a  n&kahs,  and  a  part  also  bradhndns*  The  comm.  has 
badhndn,  and  |_some  of  J  our  mss.  also  badh-y  although  SPP.  strangely  appears  to  find  no 
badA-  among  his  authorities.    The  pada-mss.  give  nikam  and  [^some  of  them  J  bradhndn. 
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Some  mss.  accent  tndtdriq-  in  c,  and  read  goptrin  in  d.  All  these  are  of  the  superficial 
variety  of  discordant  readings  which  swarm  in  this  book,  and  have  no  real  importance. 
The  comm.  explains  his  badhn&n  thus :  trin  badkn&n  badhnah  sarvasya  bandha  ddhdra- 
bkuta  ddityah,  in  which  he  shows  himself  equal  to  the  occasion  after  precisely  his  own 
fashion.  The  Anukr.  takes  no  notice  of  the  metrical  irregularity  (7  +  7:9  +  7  =  30). 
|_Roth  notes  expressly  that  Ppp.  reads  vdistapdn.\  *|_Cf.  note  to  13. 8  above,  and  to 
28.  2 ;  also  Muller's  1st  quarto  ed.  of  RV.,  vol.  i.,  preface,  p.  xii;  and  Pischel,  Cram, 
der  Prakrit-sprocketi,  §  83  J 

5.  With  ghee  do  I  sprinkle  thee  all  over,  O  Agni,  increasing  thee  with 
sacrificial  butter ;  of  fire,  of  moon,  of  sun,  let  not  the  wily  ones  damage 
the  breath. 

The  comm.  takes  the  liberty  of  filling  out  c,  d  so  as  to  mean  "  by  the  favor  of  the  fire 
etc.  .  . .  thy  breath,  O  man  that  wearest  the  threefold  amulet."  Some  of  SPP's  mss. 
read  in  a  ukhydmi  and  uksydmu 

6.  Let  not  the  wily  ones  damage  your  breath,  nor  your  expiration  nor 
flame  (iidras);  shining,  all-possessing,  run  ye,  O  gods,  with  what  is  of 
the  gods. 

The  translation  implies  emendation  of  devAs  in  d  to  tUv&s;  the  comm.  understands 
dh/ds,  but  doubtless  only  by  his  customary  disregard  of  the  accent  He  understands 
vas  in  a  |_  alternatively  J  as  plur.  majest.  of  the  king  on  whom  the  amulet  is  bound, 
and  haras  in  b  as  qatrubalapahdrakam  tejas.  To  d&ivyena  in  d  he  supplies  rathddind 
sddhanena  vegena  v&.  We  are  tempted  to  emend  at  the  end  to  d&ivyenA  "dhdvata ; 
Ppp.  reads  m&vata  for  dh&vata. 

7.  One  unites  Agni  with  breath ;  the  wind  is  combined  with  breath ; 
with  breath  the  gods  generated  the' sun  that  faces  all  ways.  LSeep.xxxvi,  n.J 

All  the  mss.  (save  one  of  SPP's,  which  has  -jdti)  read  srjati  in  a,  and,  as  the  meter 
favors  it,  it  might  better  stand  (our  text  emended  to  -anti).  Ppp.  gives  for  a  prdnend 
%gnim  sath  dadhata,  and  |_reads  and  J  combines  at  the  end  [suryamj  devd  %janayan. 

8.  Live  thou  with  the  life-time  of  the  life-time-makers ;  live  as  one 
long-lived ;  do  not  die ;  live  with  the  breath  of  the  soulful  (attnanvdnt) ; 
do  not  come  under  the  control  of  death. 

Nearly  all  the  mss.  read  in  a  dyuhkHdm,  and  SPP.  follows  them,  although  the  comm. 
gives  -usk-.  In  c,  both  the  editions  emend  to  dtmanvdtdm,  all  the  mss.  having  atmat- 
vdtdm  (p.  dtmaotvdt&m  /);  the  comm.  appears  to  imply  -nvatdtn  in  his  explanation, 
though  (according  to  SPP.)  his  text  also  has  -tvat&m.  Nearly  all  LSPP's  authoritiesj 
accent  after  it  jlvd;  both  editions  read  Jfva,  |_SPP.J  on  very  slender  authority.  Our 
upa  g&s  in  d  is  an  emendation,  for  the  ud  agas  of  the  mss.,  SPP.,  and  the  comm. ;  the 
change  was  demanded  by  the  requirements  both  of  grammar  and  of  the  sense ;  and 
Ppp.  supports  it,  reading  upa  gd  v-. 

9.  The  treasured  (ni-dha)  treasure  of  the  gods  that  Indra  discovered 
by  roads  that  the  gods  travel  —  the  gold  did  the  waters  guard  with  triple 
ones ;  let  those  triple  ones  defend  thee  with  the  triple  ones. 
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The  last  pada  is  a  repetition  of  3  d,  and  has  the  same  readings  as  there  in  mss.,*  edi- 
tions, and  comm.  Instead  of  indro  'nv-  in  a,  b  the  mss.  give  indrd  *nv  (p.  indra :  anu-) ; 
but  this  time  SPP.  also,  as  well  as  we,  emends  to  the  former  reading,  which  is  that  of 
the  comm.  \_Nidhim  devandm  nihitam  ydm  indrah  would  be  good  rhythm. J  *[Or 
nearly  so :  but  trivftd  of  3  is  here  trvdid.\ 

10.  Thirty-three  deities  and  three  heroisms  guarded  [it]  within  the 
waters,  holding  [it]  dear;  what  gold  there  is  upon  this  shining  one 
(?candrd)9  therewith  shall  this  man  do  heroisms. 

All  the  mss.  read  in  b priyAyamAnd  (p.priyAya  :  mind  /);  but  here  again  SPP.  has 
the  courage  to  follow  us  in  emending  to  priydydmdnds  (p.  przyaoydm&n&h),  since  the 
comm.  so  understands  it ;  it  is  only  a  question  whether  in  pada-\iaX.  -mdnd  should  not 
rather  be  read,  as  agreeing  with  the  nearer  of  the  two  nouns ;  the  comm.  takes  it  as 
fern,  (priyam  ivd  "carantyah).  The  Anukr.  is  curiously  confused  here ;  after  correctly 
defining  the  verse  devdndm  nihitam  nidhim  as  a  tristudh,  it  proceeds  to  define  dpo 
hiranyam  jugupuk  as  2.  jagatl,  and  takes  no  note  of  trayastrihqad  devatdh  as  a  pra- 
tlka.  Probably  there  is  a  quid  pro  quo  here,  by  a  slip  of  memory ;  but  one  does  not 
see  how  this  highly  irregular*  verse  (13  +  11:10  +  11=  45)  should  be  called  simply  a 
jagatf.  [With  a,  cf.  37. 1  c,  below. J  •[Possibly  we  have  to  substitute  the  older  gram- 
matical equivalent  in  a,  tri  ca  vtryh  (cf.  3  b)  ;  a  *sti  before  ddhi  would  mend  c. J 

11.  Ye,  O  gods,  that  are  eleven  in  the  sky,  do  ye,  O  gods,  enjoy  this 
oblation. 

12.  Ye,  O  gods,  that  are  eleven  in  the  atmosphere,  do  ye,  O  gods, 
enjoy  this  oblation. 

13.  Ye,  O  gods,  that  are  eleven  on  the  earth,  do  ye,  O  gods,  enjoy  this 
oblation. 

With  these  three  verses  corresponds  RV.  i.  139.  1 1 :  yi  devdso  divy  ikdda$a  sthd 
prthivyAm  ddhy  ikddaqa  sthd  :  apsuksito  mahindi  *kddaca  sthd  ti  devdso  yajftdm 
imdm  jusadhvam  ;  VS.  vii.  19  precisely  agrees  with  this;  MS.  (in  i.  3. 13)  reads  devds 
in  a;  TS.  (in  i.  4.  10)  reads  devds  in  both  a  and  d  [and  apsusddo  in  cj.  The  comm's 
text  inserts  in  vs*  1 1  divyds  after  devds. 

14.  Freedom  from  rivals  in  front,  behind  us  [is]  fearlessness  made; 
Savitar  [protect]  me  on  the  south,  the  lord  of  £achl  me  on  the  north. 

15.  From  the  sky  let  the  Adityas  defend  me,  from  the  earth  let  the 
fires  defend ;  let  Indra-and-Agni  defend  me  in  front ;  let  the  A^vins  yield 
refuge  round  about;  crosswise  let  the  inviolable  [cow],  let  Jatavedas, 
defend  [me] ;  let  the  being-makers  be  my  defense  on  all  sides. 

These  two  verses  are  a  repetition  of  16.  1,  2  above,  and  in  our  mss.,  as  usual,  are 
read  simply  thus :  asapatndm  purdstdd  iti  dvi.  The  Anukr.  does  not  repeat  its  defini- 
tion of  their  meter ;  inasmuch  as  it  reckons  the  hymn  as  of  fifteen  verses,  it  plainly  takes 
the  addition  here  as  of  two  verses  only ;  the  comm.,  however,  again  counts  three,  making 
of  |_our  15  a,  bj  a  separate  verse* ;  |_cf.  notes  to  16.  2  J.  In  general,  the  comm.  does  not 
comment  for  the  second  time  a  repeated  passage ;  here,  however,  he  gives  a  full  expla- 
nation, as  if  it  were  the  first  appearance  of  the  verses ;  and  in  14  b  (perhaps  merely  by 
an  oversight?)  he  reads  me  instead  of  nas.    *|_The  comm.  in  fact  takes  our  vss.  1 1-13 
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as  one  vs.,  his  1 1 ;  our  14  as  his  12 ;  our  15  ab  as  his  13 ;  and  our  15  c-f  as  his  14. 
Or,  he  says,  we  may  take  our  14  with  15  ab  as  one  mantra.  He  reads  agnis  again  in 
our  e  as  in  16.  2  e.J 

28.    For  various  blessings:  with  an  amulet  of  darbhi. 

[Brahman  (sapatnaisayakdmah).  —  dafakam.     mantrcktadarbhamantdevatyam.    dnustubham.'] 

The  hymn  is  found  also  in  Paipp.  xiii.,  with  very  few  variants.  The  comra.  finds  it 
|_or  rather  the  whole  triad  of  hymns,  28,  29,  30 J  used  by  the  Naks.  K.  L17,  19 J  in  a 
mahdfdnti  ceremony  called  dindrf,  with  binding  on  of  a  darbha  amulet,  by  one  desiring 
victory  and  the  like. 

Translated :  Griffith,  ii.  285. 

1.  I  bind  for  thee  this  amulet,  in  order  to  long  life,  to  brilliancy  —  the 
darbhd,  damager  of  rivals,  burner  (tdpand)  of  the  heart  of  the  hater. 

Nearly  all  the  mss.  accent  ddrbham.     Ppp.  reads  in  b  varcasc,  and  in  c  -jambhand. 

2.  Burner  of  the  heart  of  the  hater,  causing  to  burn  the  mind  of  foes, 
ctothou,  O  darbkdy  burn  together  like  heat  (gharmd)  against  all  the 
evil-hearted. 

The  mss.,  and  hence  SPP.,  read  for  a  dvisatds  tdpdyan  hrddh,  as  if  hrdds  could  be 
an  ace  us.  sing. ;  and  the  comm.  has  the  same,  and  glosses  hrdas  with  hrdayam,  |_By 
some  oversight,  SPP.  says  on  p.  384,  note  3,  that  the  text  of  the  comm.  reads  sarvahs 
tvath;  and  on  p.  385,  note  1,  "  Sayana's  text  too  has  sarvath" \  The  comm.  explains 
as  if  the  [questionable J  word  were  simply  sarvam,  » the  evil-hearted  one's  everything.' 
In  d,  the  mss.  and  SPP.  read  ivd  *bhint  samtdpdyan  (one  of  ours  abhit,  another  abhdut : 
mere  accidental  variations),  the  pada-text  presenting  abkin :  samo  ;  the  comm.  has  the 
same,  and  explains  thus :  abhln  abhaydn  samtdpayan  bhinddhi  \iti  sambandhah  :  con- 
necting the  phrase  with  the  bhinddhi  of  vss.  3,  4,  5  J.  Our  abhisdmtdpaya  is  heroic 
.surgery,  but  very  plausible;  abhtt  s-  (i.e.  abhi :  it :  s-)  would  save  a  little  more  of  the 
original,  and  //  is  elsewhere  added  to  reinforce  abhi:  cf.  viii.  4. 21 ;  xi.  1.6;  Ppp.  has 
very  nearly  this  reading,  namely,  gharme  %v&  %bhl*t  samtdpayam.  The  comm.  glosses 
gharmas  firs't  with  ddityas,  then  (on  authority  of  TA.  v.  1.  5)  with  pravargyas.  The 
Anukr.  takes  no  notice  of  the  redundancies  caused  in  2  d  and  3  a  and  d  and  4  c  if  iva 
is  not  abbreviated  to  %va;  in  at  least  two  of  the  cases,  2  d  and  3  d,  Ppp.  combines  to 
suit  the  meter,  gharme  *va,  indrdi  *va.     |_The  first  pada  is  wanting  in  Ppp.  J 

3.  Burning  against  [them]  like  heat,  O  darbhd,  burning  clown  the 
haters,  O  amulet,  split  thou  our  rivals  £0  the  heart,  like  Indra  breaking 
apart  Vala. 

The  translation  implies  emendation  in  d  to  valdm,  as  made  in  our  edition;  SPP. 
follows  the  mss.  and  comm.  in  accepting  baldm,  in  spite  of  its  false  accent  Nearly  all 
the  mss.  read  virujdm  (p.  viorujdm),  but  the  comm.  -Jan,  which,  of  course,  is  alone 
admissible ;  SPP.  very  strangely  compromises  by  reading  virujdm  in  samhitd,  but 
vi°rufdn  in  pada!  In  c,  SPP.  gives,  with  |_five  of  his  authorities  J,  -ddh  sapdtndndm 
bhinddhi;  even  the  pada-mss.  vary  between  saopdtndn  :  A  ;  bh~  and  saopdtndndm  :  bh- ; 
the  comm.  has  -ndndm,  and  so  has  Ppp. ;  the  translation  above  implies  ~n&n  if  in  spite 
of  the  separation  of  A  from  hrdds.     |_Ppp.  gives  indrdi  9va  in  d,  as  noted  under  vs.  2. J 
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•|_This  reading  is  given  by  eight  of  SPP's  mss.  and  one  of  W's.  In  sapdtn&n&m  we 
may  have  a  case  of  faulty  assimilation  from  4  a:  SPP's  Dc,  which  is  usually  carefully 
corrected,  here  carries  the  blunder  half  way  prima  manu,  giving  sapdtn&nitn  (accents  I  so 
perhaps  also  W's  O.D.L.),  and  completes  it  secunda  manu,  giving  sapdtn&n&m.  \ 

4.  Split,  O  darbhd,  the  heart  of  our  rivals,  of  our  haters,  O  amulet ; 
make  their  head  fly  apart,  as  the  rising  [sun]  does  the  skin  of  the  earth. 

The  comm.  reads  and  explains  ni  p&taya  in  d  (though  the  ms.  gives  vi  fh).  The 
obscure  and  perhaps  corrupt  third  pada  is  thus  explained :  udyann  Urdhvam  gacchan 
bhujadipradtqam  adhitistkan  tvam  bhUmyds  tvacam  [iva]  trnagulm&usadhy&dy- 
adhistk&nabkut&th  yathd  taksunena  nip&tayati  grh&dinirm&n&rtham  loke. 

5.  Split,  O  darbhd,  my  rivals;  split  those  that  fight  against  me;  split 
all  my  enemies  (durhdrd);  split  my  haters,  O  amulet. 

In  the  following  fourteen  verses,  of  this  hymn  and  the  one  that  follows  it,  only  the 
verb  in  each  pada  is  changed.  In  c,  Ppp.  blunderingly  reads  chindhi,  anticipating  the 
next  verse. 

6.  Sever,  O  darbhd,  my  rivals ;  sever  those  etc.  etc. 

7.  Hew  down  (vrafc),  O  darbhd,  my  rivals ;  hew  down  those  etc.  etc. 

8.  Cut,  O  darbhd^  my  rivals ;  cut  those  etc.  etc. 

In  verses  6,  8,  9,  10  of  this  hymn,  also  in  29. 2  below,  a  part  of  the  mss.  read  durh&r- 
d&n  instead  of  -das  in  c ;  and  SPP.  strangely  follows  them  in  28. 6,  8. 

9.  Carve  (?),  O  darbhd,  my  rivals ;  carve  those  etc.  etc. 

The  Pet  Lex.  (under  root  pis)  proposes  to  emend  in  this  verse  pined  to  pinsd.  As, 
however,  we  have  root  pis  below  in  29.6,  there  seems  to  be  no  sufficient  reason  for  sub- 
stituting it  here.     One  of  SPP's  mss.  reads  here  pinsd  p.m.  [pined  s.m.J. 

10.    Pierce,  O  darbhd,  my  rivals ;  pierce  those  etc.  etc. 
The  mss.  vary  here  between  vidhya  and  vidkyd.     |_Ppp.  reads  viddhi,] 

29.    Continuation  of  the  foregoing. 

[As  28.     navakam.] 

This  is  a  mere  continuation  of  the  preceding  hymn,  and  it  is  hard  to  see  why  they 
are  divided.     They  are  found  together  in  Paipp.  xiii.     [Ritual  use  under  28.J 
Translated :  Griffith,  ii.  286. 

i.    Gore,  O  darbhd,  my  rivals ;  gore  those  that  fight  against  me ;  gore 
all  my  enemies ;  gore  my  haters,  O  amulet. 

Half  the  mss.  accent  in  this  verse  niksd.  The  comm.  follows  the  dhdtupdiha  in 
interpreting  it  to  mean  cumba  « kiss ' !  |_He  intends  rather  the  root  cumb  *  harm,1 
hinsdy&m,  not  cumb,  vaktrasathyoge.\ 

2.  Bore,  O  darbhd,  my  rivals ;  bore  those  etc.  etc. 
The  comm.  glosses  the  verb  with  ndcaya. 

3.  Obstruct,  O  darbhd,  my  rivals ;  obstruct  those  etc.  etc. 
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The  comm.  glosses  the  verb  (after  the  dhdtupdtha)  with  dvrnu  nirodham  kuru. 
The  Pet  Lex.  Ls.v.  3  ru  '  zerschlagen ' J  suggests  reading  instead  rudhi  "  according  to 
mss." ;  but  rudhi  is  found  in  only  one  ms.,  in  a,  while  the  same  ms.  has  rundhi  in  b,  c, 
d ;  rudhi  is  accordingly  only  a  careless  misreading.     Ppp.  has  bhahkti. 

4.  Kill,  O  darbhd,  my  rivals ;  kill  those  etc.  etc. 

5.  Grind,  O  darbhd,  my  rivals;  grind  those  etc.  etc. 

About  half  the  mss.  accent  manthd.  The  comm.  gives,  as  if  from  the  dhdtupdtha, 
mantha  lodane  (Westergaard  and  Bohtlingk  vilodane). 

6.  Crush  (pis),  O  darbhd,  my  rivals ;  crush  those  etc.  etc. 
Ppp.  reads  pindi. 

7.  Scorch  (us),  O  darbhd,  my  rivals ;  scorch  those  etc.  etc. 
The  majority  of  mss.  combine  in  a-b  medsa,  and  SPP.  follows  them. 

8.  Burn,  O  darbhd,  my  rivals ;  burn  those  etc.  etc. 
The  decided  majority  of  mss.  accent  dahd. 

9.  Slay,  O  darbhd,  my  rivals ;  slay  those  etc.  etc. 

30.    For  protection  etc. :    with  an  amulet  of  darbhd. 

[As  28.    pahcakam.] 

Found  also  in  Paipp.  xiii.,  with  the  two  preceding,  and,  according  to  the  comm.,  asso- 
ciated with  them  in  use. 

Translated :  Griffith,  ii.  287.  \J8$T  See  p.  1045.J 

1.  What  thou  hast  that  brings  death  in  old  age,  O  darbhd,  that  has 
hundred-fold  defense,  good  defense,  therewith  having  made  this  man 
defended  (varmin),  smite  thou  my  rivals  by  thy  heroisms. 

The  translation  implies  jarAmrtyu  qatdvarma  suvdrma  te,  which  is  the  text  of  neither 
edition,  nor  of  the  mss.,  nor  of  the  comm.,  but  simply  what  makes  best  sense  with  least 
departure  from  the  mss.  The  mss.  all  give  -tyuh  qatdm  vdrmasu  |_W's  B.  varmasu J 
(p.  vdrmaosu)  vdrma  te;  the  comm.  has  jardmrtyuqatam  marmasu  (explaining  jarasdm 
mrtyHndm  ca  qatam  granthisuf).     The  te  in  b  had  to  be  omitted  in  translating. 

2.  A  hundred  are  thy  defenses,  O  darbhd,  a  thousand  thy  heroisms ; 
as  such,  all  the  gods  have  given  thee  to  this  man  to  wear,  in  order  to 
[attain]  old  age. 

Ppp.  has  at  the  end  dadus.  The  comm.  (with  two  of  SPP's  mss.)  again  reads  in  a 
marmdni.  The  decided  majority  of  mss.  have  tvdm  at  beginning  of  c ;  none  of  ours 
collated  before  publication  had  tdm,  which  is  doubtless  the  true  text,  and  is  read  [by 
W's  O.  and  J  by  SPP.  and  by  the  comm. 

3.  Thee  they  call  the  gods'  defense,  thee,  O  darbhd,  Brahmanaspati ; 
thee  they  call  Indra's  defense ;  thou  def endest  kingdoms. 

The  majority  of  mss.  leave  devavarma  unaccented.  We  are  tempted  to  emend  to 
■pdteh  in  b.     Ppp.  reads  ^presumably  in  c J  tvdm  indr&d  devavarma  "hus. 
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4.  A  destroyer  of  our  rivals,  O  darbhd,  burner  of  the  heart  of  our 
hater  —  an  amulet,  increaser  of  dominion,  protector  of  thy  body,  I  make 
for  thee. 

Emendation  to  darbhdm  in  a  would  relieve  the  anacoluthon  of  the  verse.  The 
comm.,  to  get  rid  of  it,  first  explains  A?  as  =  tvd;  but  then  secondly  connects  the  whole 
verse  into  one  sentence  leaving  darbha  out.  [1  am  not  quite  clear  as  to  whether  he 
means  to  leave  it  out  He  says :  atha  vd  raksdkdmak  purusah  sambodhyate:  he  r&jan 
darbhamanim  sapatnaksayanddisdmarthyopetam  U  tubhyam  ksatrasya  vardhanath 
tanUpdnam  ca  krnomt  %ti  sambandhanfyam.\ 

5.  What  the  ocean  roared  (krand)  against,  [and]  Parjanya  with  the 
lightning,  therefrom  was  born  the  golden  drop  {bind&)9  therefrom  the 
darbhd. 

Our  edition  emends  in  a  to  samudri,  which  is  doubtless  an  improvement,  but  not 
necessary.  [^The  translation  follows  the  mss.,  SPP.,  and  comm.,  which  have  samudrd  : 
Ppp.  samudro  'bAya-.j  The  comm.  derives  the  word  (as  many  times  elsewhere)  from 
sam-ud~dravanti,  and  makes  it  an  epithet  of  parjanyas,  which  he  explains  as  meaning 
meghas.  Most  of  the  mss.  accent  bindus.  The  comm.  makes  the  second  tatas  refer  to 
binduy  but  gives  no  opinion  as  to  the  meaning  of  the  latter.  |_Ppp.  reads  vindus  in  cj 
|_Cf.  Pischel,  ZDMG.  xxxvi.  135,  who  thinks  the  "  drop  "  refers  to  pearl :  cf.  introduction 
to  iv.  10.J 

31.    For  various  blessings:  with  an  amulet  of  udumbAra. 

[Savitr  (pustikdmah). — caturdafa,    mantrokt&udumbaramanidevatyam.   dnustubham :  jt  12.  tri- 
stubh;  6.  vir&t  prast&rapankti ;  u,ij.s-p.  fakvart ;  14,  vir&d  dstdr apart  ktiJ] 

[Partly  prose,  vs.  I2(?).J  Found  also  in  Paipp.  x.  The  comm.  finds  it  used  in 
Naks.  K.  17,  19,  by  one  desiring  wealth,  or  in  the  case  of  loss  of  wealth,  in  a  mahd- 
qdnti  ceremony  called  kduberi,  with  binding  on  of  an  amulet  of  udumbara. 

Translated :  Griffith,  ii.  287. 

1.  With  an  amulet  of  udumbdra,  for  the  pious  one  desiring  prosperity : 
may  Savitar  make  in  my  cow-stall  fatness  (sphati)  of  all  cattle. 

The  translation  implies  in  b  emendation  to  vedhdse,  which  seems  hardly  avoidable. 
The  comm.  gives  two  explanations  of  vtdhasd:  vidhdtrd  purd  prayogah  hrtah;  and 
pustyddividhdtrd  kartrd  manind.  Nearly  all  the  mss.  accent  pa^indm  (one  of  ours 
has  -$iinam),  and  SPP.  passes  the  anomaly  without  remark. 

2.  Whatever  householder's  fire  of  ours  may  be  overlord  of  cattle :  let 
the  virile  (vfsan)  amulet  of  udutnbdra  unite  me  with  prosperity. 

The  connection  of  the  parts  of  the  verse  is  obscure.  The  comm.  makes  b  apodosis 
to  a,  supplying  asti  in  a,  and  taking  dsat  optatively  —  which  is  extremely  implausible. 
In  d  the  mss.  read  sd  md  (p.  sdh  :  mS)  ;  the  comm.  divides  sam  d,  with  his  usual  dis- 
regard of  accent  (d  =  sarvatahy,  our  sdm  md  is  an  obvious  and  unquestionable  emenda- 
tion, and  is  also  read  by  Ppp.  [See  my  note  to  xviii.  2.  3,  where  this  case  and  similar 
ones  are  put  together,  and  cf .  vi.  5 .  2.  J  The  mss.  further  vary  between  pustyd  and  pustyi, 
the  decided  majority  having  the  latter. 
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3.  Rich  in  manure,  rich  in  fruit,  svadhd  and  cheer  (ird)  in  our  house 
—  prosperity  let  Dhatar  assign  to  me  through  the  keenness  (Mjas)  of  the 
[amulet]  of  udumbdra. 

A  few  of  the  mss.  again  accent  pus  tint.  Ppp.  reads  in  a  karisinam  phaldvatfm. 
The  comm.  explains  ird  first  as  =  bhiimi,  and  then  as  =  ild  gduh  =gdvak. 

4.  Both  what  [is]  two-footed  and  what  four-footed,  what  foods  [there 
are],  what  savors  (rdsa)  —  I  seize  (graA)  the  abundance  of  them,  wearing 
the  amulet  of  udumbdra.  0 

Some  of  the  mss.  read  rdsd  at  end  of  b.  In  c,  our  tisdm  is  an  obviously  called-for 
emendation ;  most  mss.  read  tvisdm  or  tvesdm  (p.  tu  :  isdm  or  tu  :  esdm) ;  SPP.  strangely 
gives  tvis&m  in  samhitd  and  tu  :  esdm  in  pada,  the  two  not  agreeing  together ;  the 
comm.  either  reads  esdm  simply  or  overlooks  the  tu  in  his  exposition.  Ppp.  gives 
grhnlydm  tesdm  bhdumdnam. 

5.  I  have  seized  all  (pdri-)  the  prosperity  of  cattle,  of  quadrupeds,  of 
bipeds,  and  what  grain  [there  is] ;  the  milk  of  cattle,  the  sap  (rdsa)  of 
herbs,  may  Brihaspati,  may  Savitar  confirm  to  me. 

Nearly  all  the  mss.  accent  this  time  pusttm. 

6.  Let  me  be  the  over-ruler  of  cattle ;  let  the  lord  of  prosperity  (pusfd-) 
assign  to  me  prosperity ;  let  the  amulet  of  udumbdra  confirm  to  me  pos- 
sessions (drdvina). 

SPP.  leaves  asdni  in  a  unaccented,  though  every  ms.  but  one  (doubtless  an  acci- 
dental exception)  accents  it,  and  defensibly,  on  the  ground  of  antithesis. 

7.  Unto  me  the  amulet  of  udumbdra,  with  both  progeny  and  riches : 
the  amulet  quickened  by  Indra  hath  come  to  me  together  with  splendor. 

Either  Ppp.  lacks  6  d  and  7  a-c,  or  so  much  of  its  text  is  lost  in  the  manuscript 
Ovwj'invttds  in  c  was  an  emendation,  all  the  mss.  (SPP's  as  well  as  ours)  giving  jinvdtas, 
and  Ppp.  likewise;  but  the  comm.  has  Jinvitas,  and  SPP.  accordingly  adopts  it  also  in 
his  text     Some  of  the  mss.  leave  upa  at  the  beginning  unaccented. 

8.  The  heavenly  amulet,  rival-slaying,  riches-winning,  in  order  to  the 
winning  of  riches :  let  it  confirm  [to  me]  abundance  of  cattle,  of  food, 
[and]  fatness  of  kine. 

Nearly  all  the  mss.  read  in  d  sph&tir  n(;  [^disregarding  the  accent,  five  of  SPP's 
authorities  show  sphdtim\\  SPP's  text  agrees  with  ours  \jphdtim\,  the  comm.  having 
the  same.     Ppp.  again  has  bhdumdnam  in  c. 

9.  As  in  the  beginning  thou,  O  forest  tree,  wast  born  together  with 
prosperity,  so  let  Sarasvati  assign  to  me  fatness  of  riches. 

Some  of  the  mss.  accent  pvstyd,  and  all  |_but  four  J  leave  jajhise  unaccented.  The 
majority  accent  sphAtim  in  c     Ppp.  reads  in  d  d  daddti  \jsarasvatlm  (or  -tf  ?)J. 

10.  Riches,  fatness  of  milk,  and  grain  shall  Sarasvati,  shall  Sinlvali, 
and  this  amulet  of  udumbdra  bring  to  me. 
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Both  our  pada-mss.  divide  in  b  pdyahophdtim,  but  SPP.  reports  no  such  reading 
among  his  three,  and  gives  correctly  pdyah°sph-  (the  accent  is  probably  false).  Our 
text  emends,  perhaps  unnecessarily,  to  gdy-.  In  c,  the  pada-mss.  make  the  blundering 
analysis  of  updvahdt  into  upa  :  avahdt;  SPP.  gives,  by  emendation,  &pa  :  vahdty  our 
text  emends  further  to  up  Avahdt  (i.e.  upaoivahdt)-,  it  is  uncertain  which  the  comm. 
favors,  but  probably  the  latter :  the  sole  ms.  has  |_twice  up  avahdt  and  once  J  upa  vahdt 
(probably  misreading  for  updvahdt)  updvahatu.  Ppp.  has  up&vahat;  in  b,  it  agrees 
with  the  mss.  in  reading  payasph-. 

11.  Thou  art  the  virile  (vfsan)  over-ruler  of  amulets;  in  thee  the  lord 
of  prosperity  generated  prosperity ;  in  thee  [are]  these  powers  (vdfa),  [are] 
all  possessions;  do  thou  here,  O  [amulet]  of  udumbdra,  force  (sah)  far 
away  from  us  the  niggard,  misery,  and  hunger. 

In  a  the  comm.  reads  adhipas.  In  b  Ppp.  gives  pustipatis.  At  beginning  of  c,  the 
comm.  has  tvayd  me,  which  is  not  bad.  In  c,  the  pada-mss.  have  vdjd.  At  beginning 
of  d,  all  the  mss.  present  dudumbaras,  and  SPP.  does  not  emend  to  -ra  with  us,  although 
the  comm.  has  it  and  the  sense  demands  it.  But  in  e,  where  all  the  mss.  read  am  f tarn  y 
he  ventures  to  follow  the  comm.  in  substituting  dmatim,  which  is  better  than  our  con- 
jecture dvartim  (misprinted  avdrttm).  L^PP*  nas>  *or  e» ara^  ardtim  abhitiksayam  ca.j 
The  verse  scans  naturally  as  5  x  1 1  =  55  :  it  is  easy,  but  needless,  to  make  up  the  full 
count  of  a  qakvarl,  56,  by  resolution. 

12.  Troop-leader  art  thou,  arising  a  troop-leader ;  being  anointed  (abhu 
sic),  do  thou  anoint  me  with  splendor;  brilliancy  art  thou,  brilliancy- 
maintain  thou  upon  me ;  wealth  art  thou,  wealth  assign  thou  to  me. 

The  reading  of  a  is  probably  corrupt ;  for  utthiya,  which  both  editions  give  (with  two* 
or  three  mss.),  the  mss.  in  general  have  ukthydya  or  utthydya  or  ucchy&ya,  with  d  or  A. 
According  to  SPP.,  the  comm's  text  has  grdmant  chdyd,  and  Ppp.  strangely  gives  the 
same ;  what  he  attempts  to  explain  is  very  doubtful :  ato  tsmdkam  apt  gr&manlr  bhava 
.  .  .  atha  vd  mdm  apt  qrestham  fcuru.  SPP.  divides  grama°nih  in  his  pada-Xtxt,  but 
without  authority  from  the  mss.,  and  against  his  practice  in  iii.  5.  7.  In  b,  some  of  the 
mss.  read  siftca.  On  the  ground  of  meter,  SPP.  suggests  that  ray  is  in  d  may  be  iorddhi- 
rayisy  one  of  the  two  successive  adhfs  being  lost ;  this  would  be  more  acceptable  if  the 
word  adhirayi,  or  anything  closely  analogous  with  it,  anywhere  occurred.  The  comm. 
makes  an  adhirayis  (explaining  it  as  adhigatarayis  or  praptadhanas)  by  stealing  for  it 
the  ddhi  of  c,  with  his  usual  disregard  of  pada-d\ vision  and  accent  (neither  of  which,  to 
be  sure,  is  of  much  account  in  this  book).  [The  I*d**  calls  this  vs.  prose ;  but  with 
ddhi  at  the  end  of  c  and  ddhirayis  in  d  it  might  scan  as  11  +  12:11  +  11. J 

13.  Prosperity  art  thou,  with  prosperity  anoint  (afij)  thou  me  com- 
pletely ;  being  house-sacrificer,  make  thou  me  householder ;  O  [amulet]  of 
udumbdra,  do  thou  here  put  in  us  and  confirm  to  us  wealth  having  all 
heroes ;  I  fasten  thee  on  in  order  to  abundance  of  wealth. 

The  comm.,  against  the  Anukr.  and  the  natural  division,  adds  e  to  verse  14.  Part  of 
the  mss.  again  accent  ptsft  in  a.  Some,  including  all  the  pada-mss.,  have  indhi  for 
andhi;  Ppp.  agdhi.  SPP.  again  fails  to  follow  us,  the  comm.,  Ppp.,  and  one  of  our 
mss.,  in  reading  dudumbara  (instead  of  -ras)  in  c ;  some  of  his  mss.  leave  tvam  without 
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accent.    ^The  non-elision  of  a  in  ahdm  justifies  the  count  as  qakvart,  but  hurts  the 
meter,  which  is  none  too  good  if  we  scan  the  vs.  as  5  x  1 1 .  J 

14.  This  amulet  of  udutnbdra  is  bound,  a  hero,  to  a  hero;  let  it  make 
for  us  a  winning  rich  in  honey,  and  may  it  confirm  to  us  wealth  having 
all  heroes. 

Some  of  the  mss.  accent  sdnim  in  c     Ppp.  reads  ucyaU  for  badhyate  in  b. 

32.    For  long  life  etc.:  with  an  amulet  of  darbhd. 

\Bhrgu    (sarvakdmaA.     dyuse). — dafakam.    mantroktadruatyam.    dnustubham :  8.  purastdd- 

brhafi;  9.  tristubh  ;  io.jagati.\ 

Found  also  in  P&ipp.  xii.  The  comm.  finds  the  hymn  quoted  in  Naks.  K.  19,  as  used 
in  a  makaq&nti  ceremony  called  ydmf,  with  the  binding  on  of  an  amulet  of  darbka,  in 
case  of  fear  of  Yama  (yamabhaye). 

Translated :  Griffith,  ii.  289 ;  vs.  8  also  by  Zimmer,  p.  205,  with  comment. 

i.  Hundred-jointed,  hard  to  be  stirred,  thousand-leaved,  uplifting  (?) 
—  the  darbhd  that  is  a  formidable  herb,  that  I  bind  on  thee  in  order  to 
[prolonged]  life-time. 

Some  of  the  mss.,  as  usual,  read  duqcav-  in  a.  Very  nearly  all  read  uttirds  in  b 
(p.  utotirdh),  and  SPP.  follows  them ;  and  this  the  translation  implies,  since  it  is  accept- 
able enough  [cf.,  for  the  formation,  uttudds,  iii.  25.  1,  and,  for  the  meaning,  uttirdn, 
vi.  36.  2 J,  and  appears  in  Ppp.  (with  -rnam  before  it) ;  but  the  comm.  has  uttaras,  as 
our  text  by  conjectural  emendation.  Some  mss.  have  tdt  for  tdm  in  d;  the  comm., 
tena  for  tarn  te.  [Ppp.  combines  yograosadhis  in  c,  which  is  susceptible  of  more  than 
one  interpretation.J    [/The  gender  of  ugrds  would  seem  to  call  for  some  remark.J 

2.  His  hair  they  scatter  not  forth,  they  smite  not  blows  on  their 
breast  [for  him],  to  whom  one  yields  refuge  by  the  darbhd  of  uncut  leaves. 

The  expression  in  a  is  a  good  example  for  the  real  identity  of  roots  vap  '  strew '  and 
vap  « shear.'  Many  of  the  mss.  accent  urdsi  in  b.  All  the  mss.  leave  yachati  in  d 
unaccented,  and  both  editions  commit  the  error  of  refraining  from  emendation  Xo  ydchati1 
which  is  of  course  necessary.  Ppp.  has  at  end  of  b  ghnatf,  and  combines  in  c  yasmd 
*cch-.  .  Bloomfield  translates  and  comments  on  the  verse  in  AJP.  xi.  339  [or  JAOS.  xv., 
p.  xlv J.  The  comm.  supplies  in  the  first  line  as  subject  mrtyudutd  raksahpiqdcddyd  vd, 
renders  pra  vapanti  by  Skarsanti,  and  combines  urasitddatn  into  a  compound  —  all 
very  bad. 

3.  In  the  sky  is  thy  tuft,  O  herb ;  in  the  earth  art  thou  set  (ni-stha) ; 
with  thee,  that  hast  a  thousand  joints,  do  we  increase  further  our  life-time. 

The  translation  follows  the  mss.,  the  comm.,  SPP.,  and  Ppp.,  all  of  which  read  tilam 
in  a.  [Cf.  ii.  7.  3,  which  perhaps  suggested  the  wrong  emendation  of  the  Berlin  text. J 
In  b,  the  comm.  has  visthitas  [and  Ppp.  nisthit&\. 

4.  Thou  didst  bore  through  the  three  skies,  also  these  three  earths  ;  by 
thee  do  I  bore  into  my  enemy's  (durhdrd)  tongue  [and]  utterances  (vdcas). 
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In  a,  SPP.  reads  more  correctly  divds,  with  nearly  all  the  rass.  The  comm.  reads 
atrnas;  he  explains  aty  atrnas  by  atikramya  gatav&n  asi  or  vestitav&n  ast\  and  ni 
trnadmi  by  vestay&mi,  both  very  unsuitably.  The  meter  clearly  calls  for  ca  at  the  end, 
and  Ppp.  has  it ;  whether  the  comm.  means  to  acknowledge  it  as  part  of  the  text  is 
doubtful ;  his  text,  according  to  SPP.,  does  not  present  it.  |_None  of  the  other  authori- 
ties has  ca,  but  the  Berlin  ed.  gives  ca  by  emendation.  J  Ppp.  reads  in  b  tisro  dy&m 
prth-. 

5.  Thou  art  overpowering;  I  am  full  of  power;  may  we,  both  of  us, 
becoming  full  of  power,  overpower  our  rivals. 

The  comm.  reads  in  a  saham&n&s  Ppp.  in  a-b,  -no  aham.  To  be  compared  is  iii.  18.  5 
(RV.  x.  145.  5),  which  ends  grammatically  with  a  dual,  sah&vah&i.  Our  sahisfvahi 
\Skt  Gram.  §  907 J  was  an  emendation,  but  is  given  also  by  Ppp. ;  the  mss.,  SPP., 
and  the  comm.,  have  -mahi. 

6.  Do  thou  overpower  our  hostile  plotter,  overpower  those  that  fight 
us ;  overpower  all  enemies  (durkdrd) ;  make  for  me  many  friends  (sukdrd). 

Most  of  the  mss.  read  in  d  bah&m;  Ppp.  and  the  comm.  and  two  of  SPP's  authori- 
ties and  one  of  ours  have  bahun.  Ppp.  combines  and  reads  in  a,  b  no  %bhimdtiham 
sahasvd  /r-. 

7.  With  the  darbkd,  god-born,  constantly  sky-propping  —  with  it  I 
have  constantly  won  and  shall  win  men  (Jdna). 

In  a  most  of  the  mss.  read  devaj&tina;  SPP.  with  us.  In  b,  SPP.  follows  the  mss. 
in  giving  divi  stambhina  (p.  divi ':  stambhina)\  our  emendation  to  divistambhina  is 
obviously  required,  and  is  assumed  by  the  comm.  In  c,  our  jdn&n  was  an  emendation 
for  the  j'dnds  of  the  mss. ;  but  two  of  SPP's  mss.  read  jdn&n,  and  it  is  accepted  also  in 
SPP's  text  The  comm.  supports  it  by  giving  jan&nj  |_and  his  text  hasjandn  asanam]. 
|_Ppp.  also  has  jandn,  as  noted  below.J  In  d,  nearly  all  the  authorities  read  dsan&m 
(three  of  them  have  dsan&nt  j-),  but  SPP.  finds  among  his, two  that  agree  with  the 
[text  of  thej  comm.  in  presenting  dsanam,  which  he  adopts,  and  which  is  undoubtedly 
the  true  text;  the  aorist  is  the  tense  that  best  suits  the  connection.  |_This  remark 
seems  to  involve  the  implication  that  asan&m  might  be  an  imperfect  of  the  nJ-class ; 
but  that  can  hardly  have  been  Whitney's  intention.  J  Ppp.  reads  jandn  asan&m,  [^and, 
in  b,  divastambhena\. 

8.  Make  me,  O  darbkd,  dear  to  Brahman-and-Kshatriya,  both  to  £udra 
and  to  Aryan,  and  to  whomsoever  we  desire,  and  to  every  one  that  looks 
abroad. 

That  is, « every  one  that  has  eyes  to  se*,'  [Cf.  62.  1,  below,  and  VS.  xviii.  48. J  A 
few  authorities  have  the  more  proper  accent  -ny&bky&m,  but  VS.  xxvi.  2  (which  has  this 
and  the  following  four  words  together)  likewise  accents  -nya-,  as  does  SPP.  Our 
cUdriya  was  an  emendation,  all  our  mss.  [collated  at  time  of  publication  J  having 
silryiya,  as  do  nearly  all  SPP's  ;  but  one  of  our  later  ones,  with  two  or  three  of  SPP's, 
the  comm.,  and  Ppp.,  give  cUdriya.  All  the  mss.  mis-accent  vipdcyate,  most  having 
vipacyatdy  others  vipacyate  or  vipaqyate;  SPP.  this  time  ventures  to  follow  us  in 
emending  to  [vipdcyate \  the  true  reading.  The  Anukr.  regards  brahmar&janyabhy&m 
as  belonging  to  the  first  pada,  and  does  not  heed  that  the  pada  has  13  syllables,  one 
too  many  for  a  purast&dbrhatt. 
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9.  He  that,  being  born,  made  firm  the  earth,  that  propped  (stabh)  the 
atmosphere  and  the  sky,  whose  wearer  evil  hath  not  found  out  —  that 
darbhd  here  [is]  our  supporter  [and]  blessing. 

Or,  « be  our  supporter.1  Here  at  the  end,  the  translation  follows  the  very  acceptable 
reading  of  Ppp.,  dharuno  'dhiv&kah.  All  the  mss.  give  vdruno  [one,  vdrund  /J  divA 
kah  (the  comm.  divd  *kah),  which  was  plainly  corrupt,  but  which  SPP.  (justifiably, 
from  his  point  of  view)  retains  without  question.  Roth's  emendation,  as  read  in  our 
text,  to  vdrano  %dhivdkdk  hit  very  near  the  mark.  All  the  mss.  (except,  doubtless  by 
accident,  one  of  ours)  have  in  c  viveda%  without  accent,  and  this  SPP.  admits  in  his 
text,  though  emendation  (to  vivida,  as  made  in  our  edition)  is  as  obviously  necessary 
as  in  vs.  8.  All  the  mss.  |_but  O.  tanu^  and  Ppp.,  read  in  c  nanu ;  [_and  so  does  SPP.  ;J 
our  emendation  to  nA  %nu  is  acceptable,  but  not  necessary.  The  comm.  explains  quite 
prosaically  the  plant's  *  making  firm  the  earth ' ;  its  roots  keep  the  ground  from  being 
dissolved  by  water !  The  last  words  he  understands  thus :  varuna  (as  coming  from  vr) 
means  a  keeper  off  {nivdrakd)  of  darkness ;  and  divd  %kah  signifies  prakdqam  karotu. 
|_Ppp.  begins  b  with  so  *  stabh-.  \ 

10.  Rival-slaying,  hundred-jointed,  powerful,  came  into  being  the  first 
of  plants ;  let  that  darbhd  here  protect  us  all  about ;  by  it  may  I  over- 
power fighters,  them  that  fight  [against  me]. 

In  a-b  the  mss.  read  sdhasvan&u  *sadk-  (p.  -svand  :  ds-)y  but  SPP.  emends,  as  we 
had  done,  to  -v&n  dsadh-,  as  is  read  |_by  one  of  h\s  flada-mss.,  p.m., J  by  the  comm.,  and 
also  by  Ppp.  It  is  a  naturally  suggested  conjecture  that  at  some  time  -dno-  as  written 
in  the  Bengali  fashion  may  have  been  misread  into  -andu-%  and  SPP.  puts  this  forward; 
the  lateness  and  unscholarly  character  of  the  pada-text  to  this  book  make  the  assump- 
tion of  such  an  error  far  from  implausible ;  we  are  surprised  only  at  finding  the  comm's 
text  antecedent  to  it.  In  d  a  few  of  the  mss.  accent  prtanydtas.  The  verse  is  jagatl 
only  in  its  second  half.     |_Pada  c  is  identical  with  33. 1  C.J 

33.    For  various  blessings:  with  an  amulet  of  darbhd. 

[As  32. — pahcakam.     i.jagatl ;  *tj.  tristubh  ;  j.  drsi  pankti  ;  4.  dstarapankti.'] 

Found  in  Paipp.  xii.,  following  our  hymn  32.     Used  with  the  latter  in  the  same  cere- 
mony, according  to  the  comm.     |_For  citations  by  Kauc.,  see  under  vs.  3.  J 
Translated :  Griffith,  ii.  290. 

1.  Of  thousand-fold  worth,  hundred-jointed,  rich  in  milk,  fire  of  the 
waters,  consecration  (rdjasiya)  of  plants  —  let  this  darbhd  here  protect  us 
all  about ;  may  the  divine  amulet  unite  us  with  [prolonged]  life-time. 

SPP.  accents  in  a  sahasrdrghds,  with  the  minority  of  mss. ;  Ppp.  has  -ghyas.  The 
comm.  reads  sahasvdn  (for  pay-),  and  renders  sahasrdrghas  by  bahumulyas.  Ppp.  reads 
in  d  d&ivas  and  srj&tu*  The  verse  is  a  jagatl  only  in  the  second  half.  |_Pada  c  is 
identical  with  32. 10  c.J    *LOther  forms  like  srjdtu  under  7.  4. J 

2.  Snatched  out  of  ghee,  rich  in  honey,  rich  in  milk,  earth-establishing, 
unstirred,  stirring  [other  things],  thrusting  away  and  putting  down  rivals 
—  ascend  thou,  O  darbhd,  with  the  energy  (indriyd)  of  the  great  ones. 
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There  are  no  variants  in  this  verse  except  of  a  few  mss.  on  one  and  another  point  of 
no  consequence.  Ppp.  has  at  the  end  mahatd  mahendriyena.  The  verse  is  a  sort  of 
variation  of  v.  28.  14,  above ;  [and  a  recurs  below,  46. 6  a  J. 

3.  Thou  goest  across  the  earth  with  force;  thou  sittest  beauteous 
{cdru)  on  the  sacrificial  hearth  at  the  sacrifice ;  the  seers  bore  thee  [as] 
purifier ;  do  thou  purify  us  from  difficulties. 

Literally,  *  purify  (remove,  strain  out)  difficulties  from  us.'  |_ As  to  a,  Griffith  notes 
appositely  that  "  the  [darbha]  grass  spreads  with  great  rapidity,  re-rooting  itself  con- 
tinually." J  In  c,  the  translation  follows  the  text  of  SPP.,  who  emends  bhdrantas  of  all 
the  mss.  [save  onej  and  of  our  edition  to  abharanta  on  the  authority  of  the  comm.  alone. 
Ppp.  reads  bkHmig  ady  esy  of-.  The  comm.  quotes  TB.  i.  3.  71  to  prove  that  darbha  is 
properly  called  a  « purifier  •  or  « strainer.'  There  is  not  a  bit  of  pa  ^//-character  in 
the  verse ;  |_with  the  ordinary  resolutions,  and  that  of  bhuumim  besides,  it  scans  easily 
as  1 2  +  1 2  :  1 1  +  1 1 ; J  of  course  it  can  be  scanned  down  to  40  syllables  by  neglecting 
easy  and  natural  resolutions.  |_The  verse  is  quoted  by  Kau£.  in  full  at  2.  1  and  by  pra- 
tika  at  137.  32  :  cf.  p.  897,  IT  3>  and  see  Bloomfield's  notes  to  the  passages  of  Kauc^J 

4.  A  keen  (tiksnd)  king,  of  mighty  power,  demon-slaying,  belonging  to 
all  men  (-carsani),  force  of  the  gods,  formidable  strength  [is]  that ;  I  bind 
it  on  thee  in  order  to  old  age,  to  well-being. 

Ppp.  reads  in  c  tejas  for  ojas>  and  in  d  tat  for  tarn. 

5.  With  the  darbhd  thou  shalt  do  heroic  deeds ;  wearing  the  darbkd,  do 
thou  not  stagger  by  thyself ;  excelling  (ati-sthd)  over  others  with  splendor, 
shine  thou  like  the  sun  unto  the  four  quarters. 

Our  krndvas  is  an  emendation;  all  the  mss.,  and  SPP.,  give  krndvat  or  Jkrnavat, 
which  the  comm.  also  reads  Land  renders  by  kuryds\  (without  spending  a  word  of 
explanation  on  the  grammatical  anomaly ;  it  simply  falls  under  his  general  rule  that  in 
the  Veda  one  form  may  be  used  in  place  of  another);  Ppp.  has  krnu.  In  c  SPP.  reads, 
with  the  comm.  [but  the  ms.  atka\,  ddha  instead  of  our  ddhi  (ydrcasA  *dhd  %nyant  s-)  ; 
the  mss.  have  vdrcasaidhydny&m  (also  -saindhyd-,  -saidfid-,  -s&indhd-,  -sfd/ta- ;  and  the 
comm's  text  -sdudka-),  in  pada-ttxt  vdrcasd  :  didhi  (or  eddhi)  :  dny&m  (or  anyini),  or 
(in  our  pada-mss.,  and  one  of  SPP's  s.m.)  vdrcasd  ;  edhdnydm.  Our  emendation  affords 
better  sense,  and  accounts  for  the  y  *  that  appears  in  the  majority  of  mss.  after  dh. 
Ppp.  also  supports  it,  reading  atisthdpo  varcase  *dhy  anyd  sUrydi  %vd  bhdki.  \ln  h, 
Ppp.  reads  bibhratd  "tmand.j  [The  comm.  has  adhisth&ya  in  c.J  •[But  SPP.  points 
out  that  dhya  and  dhd  look  very  much  alike  in  most  old  mss.  J 

|_Here  ends  the  fourth  anuv&ka,  with  7  hymns  and  68  verses.  If  you  reckoned 
27. 14-15  as  3  verses,  the  sum  would  be  69. J 

34.    With  a  jangidA-amulet :  for  protection  etc. 

\Angiras. — dafokam.     mantroktadevatyam  uta  v&naspatyam.     dnustubkam.'] 

Found  also  in  Paipp.  xi.  The  comm.  quotes  it  as  used  by  Naks.  K.  19,  in  a  mah&c&nti 
ceremony  called  v&yavyd,  with  the  binding  on  of  an  amulet  from  the  jangida  tree. 
Hymn  35  is  used  in  company  with  it 

Translated:  Bloomfield,  38,  669;  Griffith,  ii.  291 ;  verses  1  and  7  ab  also  by  Groh- 
mann,  Ind.  Stud.  ix.  417-18. 
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1.  Jangidd  art  thou,  jangidd ;  defender  art  thou,  jangidd ;  what  of 
ours  is  two-footed,  four-footed  —  let  jangidd  defend  it  all. 

Our  emendation  at  the  beginning  to  dngird  asi  [^suggested  by  vs.  6  ?J  is  to  be  dis- 
approved and  withdrawn ;  it  is  not  even  necessary  to  change  to  vocative  the  jangidds 
at  the  end  of  a  and  b  (though  in  the  translation  they  may  be  understood  as  either  nom. 
or  voc);  but  the  comm.  reads  jangida  at  end  of  b ;  |_the  text  of  the  comm.  hasjangido 
*sijangido  raksitd  ' 'si jangida  J.  Compare  iv.  12.  1 ;  ix.  5.  16 ;  RV.  i.  191. 1  for  similar 
repetitions,  in  part  of  nominatives  where  we  should  think  it  more  natural  to  change  in 
part  to  vocative.  SPP.  reads  |_in  a  and  bj,  with  all  the  mss.,  jangidds  three  times. 
Ppp.  has  at  the  beginning  the  corrupt  jatigidisi>  but  in  both  other  instances  |_in  a  and  bj 
-das.  Compare  the  hymn  ii.  4,  where  alone  this  plant  appears  further.  The  comm. 
amuses  himself  (and  us)  with  a  number  of  his  ludicrous  derivations  ior  jahgida —  from 
roots  yj  or  jan  or  ji  with  gir « swallow ' ;  or  irom  jangam,  intensive. 

2.  The  witchcrafts  that  are  thrice  fifty,  and  the  witchcraft-makers  that 
are  a  hundred  —  may  the  jangidd  make  them  all  of  vanished  brilliancy 
(-ttjas)  [and]  sapless. 

The  first  pada  is  corrupt  in  the  mss.,  and  very  doubtful ;  the  translation  implies  yih 
krtyih,  which  is  most  naturally  suggested  by  the  connection,  and  takes  tripafic&qis  as 
an  indefinite  large  number  (like  tisrdh  paflc&qdtah,  RV.  i.  133.  4),  and  as  formed  like 
trisaptd,  trinavd,  etc.,  in  spite  of  the  important  objection  that  none  of  these  make  a 
fern,  in  f,  and  that  the  word  most  naturally  means  *  fifty-three,  composed  of  fifty-three,' 
or  the  like.  |_W's  conjecture,  yah  krtyih,  nearly  coincides  with  that  of  Geldner 
(KZ.  xxvii.  218), yiq  ca  krtyih.  Geldner's  is  metrically  better;  and  he  takes  trip-  as 
an  indefinitely  large  number  (cardinal),  as  does  W.J  It  was  this  word  tripaBc&fd, 
applied  to  the  set  of  dice  in  RV.  Lx.  34.  8 J  (but  perhaps  meaning  *  thrice  fifty  *),  that 
suggested  the  not  very  happy  emendation  in  our  edition  to  aksa-krty&s.  The  mss.  read 
mostly  jdgrtsyas  tr-  (with  various  accent,  most  often  on  -syds  :  p.  j&grtsydh  :  tripaHca* 
aqih  /),  also  jy&-t  yy&-,  and  (two  of  SPP's)  y&grtsyds  j  this  last  the  comm.  also  has,  and 
understands  it  as  y&(h)  grtsyas,  explaining  the  latter  as  =  gardhanaffl&s  |_SPP's  pada- 
text  accordingly,  ^wA  :gftsyah],  and  tripaftc&qls  as  tryadhikapaftc&$atsamkhy&k&s,  both 
as  epithets  of  krty&s  (understood).  |_With  this  reading,  we  can  take  gftsyas  as  nom. 
pi.  fem.  to grtsa  and  render  'what  fifty-three  clever  or  sly  [witchcrafts  there  are] ' ;  but 
grtsa,  in  such  an  application  and  with  such  sinister  meaning,  has  rather  slender  support, 
to  wit,  VS.  xvi.  25,  as  cited  by  BR.  ii.  778.J  Ppp.  gives  yd  krcchrd  tripaftctyiq  ch-> 
which,  while  it  is  itself  (emended  to  ydk  krcchras)  not  wholly  unacceptable,  also  favors 
our  yih  krtyas;  there  is  insufficient  reason  for  the  feminine  words  if  krty&s  be  not 
expressed.  |_I  cannot  here  attach  much  value  to  the  evidence  of  Ppp. :  on  the  one 
hand,  it  confuses  surd  and  sonant  very  often  {kovidam  for  govidam,  xix.  13.  5 :  cf. 
xi.  5. 4,  note);  and,  on  the  other,  the  relation  of  its  cch  to  ts  may  be  somewhat  like  that 
discussed  under  x.  9.  23  (rchdra,  rtsdra,  etc.).  The  mss.  are  decidedly  in  favor  of 
grtsyas  as  against  krtyas ;  but  Whitney's  objection  as  to  the  omission  of  krty&s  seems 
to  me  a  weighty  argument  in  favor  of  his  conjecture. J  Our  vinastatejasas  in  c  was  an 
emendation,  which,  now  that  the  comm.  also  reads  it,  may  be  regarded  as  sufficiently 
established ;  the  mss.  mostly  vinaktatijasas  (also  vinaktu  /-,  vinistat-,  bhanahU  /», 
minaktu  t-  Letc.  J :  pada-rezdings,  vinaktu  [as  independent  word  or  as  compounded 
with  t£jasah~\  or  also  vinakta°t-).  SPP.  strangely  contents  himself  with  vinaktu  t/jasas, 
which  certainly  he  would  be  unable  to  translate  into  anything  even  simulating  sense. 
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Ppp.  is  corrupt,  and  brings  no  help ;  it  has  sarva  vyunaktu  tej-.  [_Did  not  SPP.  under- 
stand his  reading  thus :  «  Let  the  amulet  separate  them  all  from  their  tijas  (ablative)  '  ? 
The  instrum.  ttjasd,  which  good  authorities  give,  would  also  be  a  proper  construction 
with  root  vie :  « Let  the  amulet  part  them  all  with  their  efficiency  (tijas)?  i.e.  rob  the 
wizards  of  their  power  to  make  their  witchcrafts  efficacious  against  us.  Whitney's 
reading  and  rendering  are  wholly  satisfactory  in  themselves :  but  vinaktu  tijas  as  or  -sd 
seems  to  me  no  less  so ;  and  it  has  much  stronger  support  (directly  or  indirectly)  from 
the  mss.,  and  even  from  Ppp.,  than  has  RW's  vinos  (atejasas.  —  After  writing  the  above, 
I  notice  that  Bloomfield,  p.  672,  interprets  SPP's  reading  quite  differently :  the  way  in 
which  he  construes  vie  does  not  seem  to  me  admissible.  J 

3.  Sapless  the  artificial  noise,  sapless  the  seven  that  fall  apart ;  away 
from  here,  O  jangidd,  make  fall  (cat)  misery,  as  an  archer  (dstr)  an  arrow. 

The  first  half-verse  is  perhaps  corrupt,  as  it  is  certainly  unintelligible.  The  pada-ttxt 
makes  in  a  the  astonishing  division  krtrim  :  annaoaddm;  many  of  the  samhitd-mss.  read 
krtfm-%  All  the  mss.  accent  visrasas,  and  SPP.  with  them;  our  text  emends  to  vis- 
rdsas.  The  minor  Pet  Lex.  suggests  that  the  saptd  visr&has  of  RV.  vi.  7. 6  may  be 
meant :  ingenious,  but  not  comforting,  as  no  one  has  any  idea  what  the  latter  signifies. 
The  comm's  guess  is  this :  m&rdhanisthesu  . . .  saptasu  cchidresv  abhicarato  %tpdditdh 
sapta  nisyanddh.  In  a,  b,  the  reading  of  Ppp.  is  rasam  krtrimam  nddam  arasas  j-.  In 
C  the  mss.  have  much  unimportant  variation  of  accent.  At  the  end,  Ppp.  gives  sddhayd. 
The  translation  gives  to  cdtaya  the  meaning  ascribed  to  it  by  the  Hindu  grammarians, 
since  it  suits  the  connection ;  the  comm.  renders  the  word  by  tanukuru,  of  which  it  is 
hard  to  see  the  reason  or  sense. 

4.  A  spoiler  of  witchcraft  verily  is  this,  likewise  a  spoiler  of  niggardry ; 
likewise  may  the  powerful  jangidd  lengthen  out  our  life-times. 

The  majority  of  mss.  leave  ay  dm  in  a  unaccented ;  and  they  divide  pretty  evenly 
between  tdrisat  and  tdrsat  at  the  end ;  |_cf.  under  iv.  10. 6 J.  Ppp.  reads  krtyddusana 
vdyam  atho  'rdt-.     With  the  verse  compare  ii.  4.  6,  which  is  nearly  the  same. 

5.  Let  that  greatness  of  the  jangidd  protect  us  all  about,  wherewith 
[it]  overpowered  the  viskandha  with  force,  [being]  a  counteracting 
force  (?). 

Sdmskandha  occurs  nowhere  else,  and  is  in  the  translation  assumed  to  be  a  word 
made  as  the  opposite  and  contrary  of  viskandha;  it  may,  of  course,  be  only  a  variation 
of  the  latter,  another  evil  of  the  same  sort,  as  understood  by  the  Pet.  Lexx.  and  the 
comm.  (yena  rogena  skandhah  samnatah  samlagno  bhavati  sa  rogah  samskandhak). 
The  majority  of  the  mss.  read  in  c  sdsdha  (p.  sasaha  Lwith  various  accent  J) ;  but  sdsahi 
(as  in  our  text)  is  in  accordance  with  the  nearly  invariable  use  of  the  root  in  AV.  as 
middle,  |_and  is  read  by  one  of  SPP's  mss.  J.  Ppp.  reads  sdsahd,  and  combines  in  d  ojo 
jasd.     The  comm.  reads  and  explains  in  c  viskandham  ojasd  saha  (favoring  sdsahd). 

6.  Thrice  the  gods  generated  thee  that  art  settled  (ni-stka)  upon  the 
earth  ;  and  Brahmans  of  old  know  thee  thus  as  Afigiras  by  name. 

All  the  mss.  read  at  the  beginning  trstvA  (p.  the  same);  but  even  SPP.  emends  to 
tris  tvd,  as  we  had  done ;  the  comm.  has  the  latter.  Ppp.  gives  nis  tvd.  The  comm. 
reads  tisthantam  in  b  instead  of  nisthitam.  Some  of  the  mss.  are  discordant  as  to  the 
accent  of  angirds  in  c. 
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7.  Not  the  former  herbs  surpass  thee,  not  thee  the  recent ;  a  formi- 
dable dispeller  [is]  the  jangidd,  a  protector  round  about,  of  good  omen. 

Some  of  SPP's  mss.  read  ndvd  at  end  of  b.  The  comm.  hzsjangida  in  c ;  |_in  both 
text  and  comment  of  the  comm.,  the  da-sound  is,  naturally  enough,  spelled  with  a  la  J. 
Our  pada-mss.  read  in  &  paripAnah,  without  division. 

8.  So  then  when  thou  didst  come  into  being,  Ojdftgidd,  [O  thou  J  of 
unmeasured  heroism,  Indra  of  old,  O  formidable  one,  [in  the  beginning 
(agratds)^  gave  unto  thee  heroism. 

The  translation  follows  our  text,  which,  however,  is  more  thoroughly  altered  from 
that  of  the  mss.  than  in  any  instance  thus  far ;  and,  of  course,  in  a  manner  open  to  ques- 
tion. At  the  beginning,  all  the  sam/titd-mss.  give  dthopadAndbhagavo  [one,  bhd~\,  which 
the  paaa-mss.  divide  thus :  dtho  iti :  padA :  nd  :  bhagavah  [one,  -vdh\ ;  but  the  comm. 
understands  it  as  dtho  *paddna  bh-,  and  SPP.  follows  him  (p.  dtha  :  upaddna ;  bh~)\ 
the  comm.  explains  upaddna  by  up&dfyate  svikriyate  krtydnirharanddivydpdresu — 
which  is  utterly  implausible.  Ppp.  gives  no  help,  giving  afvayopaddni  bh-.  For  c,  the 
mss.  read  purA  ta  ugrA  grasata  («/-),  p.  purA  :  te  :  ugrA  ;  grasate  :  upa  :  etc. ;  and 
SPP.  emends  only  by  changing  ugrA  to  ugrAk  [in  p. J,  as  the  comm.  understands.  The 
latter  explains  it  to  mean:  •«  Indra,  perceiving  that  formidable  creatures  will  devour 
(Purd  grasate  =  bhaksayisyanti /)  thee,  O  jangida,  gave"  etc.  Ppp.  has  a  text  for 
C-d  that  would  make  good  sense :  purd  ta  ugrdya  sato  %pendro  (i.e.,  by  the  usual  double 
combination,  sate :  upa)  'to  thee,  being  before  formidable,  Indra  added  further  heroic 
quality.' 

9.  To  thee,  O  forest  tree,  the  formidable  Indra  imparted  (d-dAd)  for- 
midableness;  expelling  all  diseases  (dmivd),  do  thou  smite  the  demons, 
O  herb. 

With  the  first  half-verse  compare  iv.  19. 8  d.  For  this  verse  there  are  no  variants  of 
any  consequence,  and  the  two  editions  agree  throughout  with  one  another  and  with  the 
comm.     Ppp.  reads  in  a-b  vanaspataya  indro  '/»,  and,  for  c,  amlvds  sarvd  raks&nsi. 

10.  The  crusher,  the  burster,  the  baldsa,  the  side-ache,  the  taktndn  of 
every  autumn,  may  the  jangidd  make  sapless. 

The  two  names  in  a  are  found  nowhere  else ;  the  comm.  regards  them  as  names  of 
specific  diseases,  the  one  meaning  '  wholly  injurious,'  the  other  '  especially  injurious.' 
The  root  qr  has  not  been  found  with  d  as  prefix  [except,  as  noted  by  OB.  vi.  209,  at 
GB.  i.  2. 1 8  J.  The  words  might  of  course  also  be  epithets.  The  only  variants  concern 
the  accent  of  prstydmayam ;  the  majority  of  mss.  agree  with  the  editions;  some  have 
prstyamayam.     Ppp.  reads  at  the  beginning  dqartram^  and  in  d  arasam. 

35.    The  same. 

[As  34.  — pahcakam.    3.  pathy&pankti  ;  4.  nicrt  tristubh.] 

This  hymn  is  found  with  the  preceding  in  Paipp.  (in  xi.),  and  it  has  the  same  viniyoga. 
Translated:  Grohmann,  Ind.  Stud.  ix.  419;  Zimmer,  p.  65;   Bloomfield,  39,  674; 
Griffith,  ii.  293. 

i.  Taking  (graft)  the  name  of  Indra,  the  seers  gave  the  jangidd,  which 
the  gods  in  the  beginning  made  a  remedy,  spoiler  of  the  viskandha. 
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The  comm.  (apparently  by  an  oversight)  explains  at  the  end  viskandhabhesajam, 
while  his  text,  according  to  SPP.,  agrees  with  ours. 

2.  Let  that  jangidd  defend  us,  as  a  protector  of  riches  his  riches ; 
which  [Jangidd]  the  gods,  the  Brahmans,  made  a  protector  round  about, 
slayer  of  niggards. 

Tht  pada-mss.  read  at  end  of  b  dhdna<*iva;  |_SPP.  emends  to  dhdnd°iva,  which  the 
translation  implies ; J  Ppp.  gives  dhan&i  *va. 

3.  The  enemy  of  terrible  aspect  (-cdisus),  the  evil-doer  that  has  come 
—  them  do  thou,  O  thousand-eyed  one,  make  to  vanish  by  thy  watchful- 
ness (}pratibodh£)\  thou  art  jangidd  that  protects  round  about. 

The  translation  implies  in  a  emendation  to  durhArdam  gkordcaksusam,  which  is 
venturesome,  but  something  has  to  be  done  to  make  sense.  SPP.  reads,  with  [most  of  J 
the  mss.  and  the  comm.,  durhArdah  sdmghoram  (=  atyantakr&ram,  comm.)  cdksus;  the 
comm.  [joins  caksus  with  J  ntyaya.  Ppp.  gives  no  help ;  its  text  (dUh&rda  samghora 
caksum)  apparently  is  meant  for  the  same  with  ours.  In  b  is  implied,  instead  of  the 
A  *gamam  of  the  mss.  and  both  editions,  Agatam,  which  may  be  confidently  accepted  on 
the  authority  of  both  Ppp.  and  the  comm.  |_But  Adabhan  is  read  by  W's  O.,  by  two  of 
SPP's  mss.,  and  by  a  third,*  s.m.J  Our  text  emends  at  the  end  to  jangida;  as  all  the 
authorities,  including  Ppp.,  give  -dah,  this  is  retained  in  the  translation.  In  d  the  comm. 
appears  to  have  pralib-,  but  it  is  very  probably  an  oversight  of  the  ms.  The  Anukr. 
takes  no  notice  of  the  deficiency  of  a  syllable  in  c.    *LThe  carefully  corrected  Dc.J 

4.  Me  from  the  sky,  me  from  the  earth,  from  the  atmosphere,  me  from 
the  plants,  me  from  what  is,  and  me  from  what  is  to  be  —  from  every 
direction  let  Xh^  jangidd  protect  us  about. 

The  majority  of  mss.  accent  in  c  md  %td  bhavyAt.  One  of  the  mss.  of  the  Anukr. 
calls  the  verse  ijagati;  for  this  there  is  no  ground,  but  also  as  little  for  calling  it  nicrt 
as  a  tristubh. 

5.  What  [witchcraft-] workers  are  made  by  the  gods,  and  also  what 
from  mortals  —  all  those  may  the  all-healing  jangidd  make  sapless. 

The  translation  follows  our  text,  which  deviates  widely  from  that  of  the  mss.  in  a,  b. 
All  these  have,  without  exception,  ydh  krsndvo ;  all  further  devakrtd  (p.  devaekrtdh), 
but  with  differences  of  accent;  |_of  SPP's  authorities,  6  give  correctly  -vd-t  and  8 
give  -tAh;\  then  they  vary  in  b  between^  and^tf  (all  the  pada-mss.  ydh)\  all  have 
utd  (p.  utd  iti) ;  |_but  W's  B.  seems  to  read  ydtd;\  finally,  they  vary  between  vabhr- 
tenyah  (the  majority),  -tenydh^  -tkenydh,  -tyenydh  (the  pada-mss.,  vabhrtenydh^  or 
-tinyah).  SPP's  text  has  yd  (p.  yi)  rsndvo  devdkrtd  (p.  -t&h)  yd  (p.  ydh)  utd  vavrti 
'nydh  (p.  vavrti :  anydh :  but  this  would  give  for  samAifd-text  vavrtl  *nydA),  which, 
apart  from  the  added  accents,  is  the  text  of  the  comm.,  as  SPP.  reports;  the  comm., 
however,  assumes  in  his  explanation^*  .  .  .  anye  in  b  instead  of  ydh  .  .  .  anydh,  and 
declares  vavrte  =  vavrtire.  Ppp.,  finally,  gives  ye  rsnavo  devakrtd  yo  co  bibkrthebhyd. 
The  case  is  evidently  a  rather  desperate  one.  The  word  rsnavas,  found  in  both  Ppp. 
and  comm.,  occurs  nowhere  else ;  the  comm.  gives  for  it  one  of  his  usual  artificial  and 
wholly  worthless  explanations, gant&ro  kinsak&h  purusdh;  b  he  makes  to  mean  "also 
what  other  oppressors  (bddhak&s)  go  about." 
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36.    With  a  catA vftra-amulet :  for  protection  etc. 

[Brahman.  —  sadrcam.     fatav&rad&ivatam.    dnustu&Aam.] 

Found  also  [except  4  c,  d,  5  a,  bj  in  Paipp.  ii.  The  comm.  quotes  its  use  from 
Naks.K.  19,  in  the  mah&q&nti  ceremony  called  samtati,  performed  for  a  failure  of 
family,  with  the  qatav&ra  amulet 

Translated :  Griffith,  ii.  294. 

i .  The  qatdvara  hath  by  its  keenness  (Mjas)  made  to  vanish  the  ydks- 
tnas, the  demons,  mounting  together  with  splendor,  an  amulet  that  expels 
the  ill-named. 

Our  manis  in  d  was  an  emendation,  all  the  mss.  having  manim;  SPP.  also  has  -is, 
on  the  authority  of  the  comm. ;  Ppp.  reads  -nim  and  -q&tanam.  What  qat&v&ra  really 
means  is  very  questionable ;  the  Pet.  Lexx.  conjecture  "  consisting  of  a  hundred  hairs," 
which  does  not  seem  probable ;  the  comm.  says  "  having  a  hundred  roots,  or  awns  " ; 
and  he  further  adds,  on  the  authority  of  vs.  6,  where  the  accordance  with  vdraya-  is 
played  upon,  "  warding  off  a  hundred  diseases  " ;  moreover,  there  is  no  reason  apparent 
why  it  should  not  signify  *  bringing  a  hundred  choice  things '  (cf.  viqv&v&ra).  The 
comm.  declares  ( ill-named '  to  denote  a  skin-disease.  L"  Mounting  " :  i.e.  being  raised 
up  to  the  neck  of  the  person  on  whom  it  is  "  bound  "  —  so  Griffith.J 

2.  With  its  two  horns  it  thrusts  away  the  demon,  with  its  root  the 
sorceresses;  with  its  middle  it  drives  off  (bddli)  the  ydkstna;  no  evil  over- 
passes it. 

All  the  mss.,  the  comm.,  and  Ppp.,  read  at  the  end  tatrati,  which  we  emended  to 
tarati,  as  the  other  seems  an  inconceivable  3d  sing. ;  the  comm.  glosses  it  with  atikrd- 
matt,  and  explains  the  form  by  qluh  qaq  ce  %ti  vikaranadvayam.  The  comm.  explains 
the  '  two  horns'  as  "  the  two  parts  of  its  apex,  set  on  like  horns."  The  mention  of  a 
"  root "  is,  of  course,  an  indication  (though  not  a  certain  one)  that  a  plant  is  intended. 

3.  The  ydkstnas  that  are  petty,  and  they  that  are  great,  noisy  —  all  of 
them  the  qatdvdra  amulet,  slayer  of  the  ill-named,  hath  made  vanish. 

Ppp.  reads  in  b  qapathinas.  The  Anukr.  takes  no  notice  of  the  deficiency  of  a 
syllable  in  a. 

4.  A  hundred  heroes  it  generated ;  a  hundred  ydkstnas  it  scattered 
away ;  having  slain  all  the  ill-named  ones,  it  shakes  down  the  demons. 

The  mss.  (both  s.  and  p.)  vary  in  a  between  vlrAs  and  vlrAn,  the  decided  majority  of 
SPP's  giving  the  latter ;  of  ours,  none  save  one  or  two  of  those  collated  since  publica- 
tion; SPP.  reads  vlran  aj-.  Ppp.  has  qatam  vlrdni  janayac  ch-,  which,  with  emenda- 
tion to  vlry&ni  janayah,  is  perhaps  the  true  reading.  About  half,  indeed,  of  the  mss. 
read  -nay an,  which  also  makes  a  possible  text  (qatdm  vlri  ajanayan). 

5.  A  golden-horned  bull  [is]  this  amulet  of  qatdvara;  having  shattered 
(trh)  all  the  ill-named  ones,  it  hath  trodden  down  the  demons. 

A  few  of  the  authorities  Lsome  confusing  the  primary  with  the  T/rdfe/Af'-derivativeJ 
read  in  b  qatdv&ras  or  qatav&r&s  or  q&tdv&ras.  In  c,  all  the  mss.  Lsave  perhaps  W's 
B.J  read  trdhvA,  which  SPP.  mistakenly  emends  to  trddhvA  (as  if  one  were  to  emend 
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the  dhvd  of  rtidhvd  and  lldhvd  to  -ddhvd),  Ppp.  is  corrupt,  giving  durnds  tris  sarvds 
tridhvd  apa  raksdhsy  apa  kratnlm.  The  second  half  of  vs.  4  and  the  first  half  of  vs.  5 
are  wanting  in  Ppp. 

6.  With  the  qat&vara  I  ward  off  (ydraya-)  a  hundred  of  the  ill-named 
ones  (f.),  a  hundred  of  the  Gandharvas-and-Apsarases,  and  a  hundred  of 
the  doglike  ones  (£.). 

Some  of  the  mss.  accent  in  b  gandharv&psardsdm.  All  Lsave  W's  B.J  have  in  c 
catdm  cacvanvdtlndm  (varying  to  caccatv-:  p.  cacvan°vdtfndm)\  our  catdm  ca  cvdnva- 
is  an  emendation,  and,  as  it  seems,  an  easy  and  necessary  one,  supported  by  Ppp.,  which 
reads  qatam  ca  cunvatlndm  L Griffith  renders  by «  dog-mated  nymphs,'  referring  it  to  the 
Apsarases,  and  citing  most  appositely  xi.  9.  15  and  iv.  37, 1 1  J.  The  comm.  reads  with 
the  mss.,  and  furnishes  one  of  his  characteristic  absurd  explanations :  the  word  comes 
from  cacvat '  constantly,'  with  n  substituted  for  d  in  the  combination,  and  means  muhur- 
muhuh  pld&rtham  dgantryo  grahdpasmdr&dyd  vyddhayah!  He  declares  the  fern. 
durndmnl  to  be  used  in  a  |_with  reference  toj  vyddhi,  forgetting  that  vy&dhi  is  mascu- 
line.    LFor  tne  play  in  4  c*-  my  note  to  xviii.  3.  29. J 

37.    With  an  amulet:  for  various  blessings. 

[Atharvan. — caturrcam.    dgneyam.    trdistubham:  *.  dstdrapankti ;  3. 3~p.  mahdbrhafi ; 

4.  purausnih.] 

Not  found  in  P&ipp.  The  comm.  neither  quotes  nor  devises  a  viniyogOy  but  SPP. 
finds  it  used  in  Naks.K.  19,  in  the  mah&c&nti  ceremony  called  tv&sfri,  with  a  threefold 
amulet,  on  occasion  of  the  loss  of  a  garment 

Translated:  Griffith,  ii. 295. 

i.  This  splendor  hath  come,  given  by  Agni,  brightness  {bhdrgd),  glory, 
power,  force,  vigor  (vdyas),  strength ;  and  the  heroisms  that  are  thirty- 
three —  those  let  Agni  give  forth  to  me. 

Most  of  the  mss.  accent  baldm  at  end  of  b.  The  first  half-verse  corresponds  to  a 
first  half-verse  in  TB.  (ii.  5.  7*),  MS.  (ii.  3.  4),  and  A£S.  (vi.  12.  2);  all  these  read  at 
end  of  a  A  %gdty  and  A£S.  has  rddhas  instead  of  vdrcasy  then,  in  b,  TB.  and  A£S.  give 
ydco  bhdrgah  sdha  djo  bdlam  ca,  MS.  mdhi  ridhah  sdha  djo  bdlam  ydt,  all  making  a 
good  tristubh  pada ;  the  verse  is  too  irregular  to  be  called  simply  a  tristubh.  [With  c, 
cf.  27.  10  a,  above.J 

2.  Splendor  set  thou  in  my  body  (tank),  power,  force,  vigor,  strength ; 
unto  Indra-like  action,  unto  heroism,  unto  [life]  of  a  hundred  autumns, 
do  I  accept  thee. 

The  majority  of  mss.  again  accent  baldm.  In  a,  SPP.  has  the  better  reading  tanvhm, 
with  the  comm.  and  a  single  ms.  (accidental  ?).  [The  transition-form  ought  probably 
to  be  oxytone,  tanvim :  see  my  Noun-Inflection %  p.  412,  near  top. J  [With  our  second 
half-verse  cf.  the  second  half  of  the  verse  just  cited  from  TB.MS.AQS. :  apart  from 
two  or  three  misprints,  it  reads  dlrghdyutviya  catdcdraddya  prdti  grkndmi  (MS. 
grbhndmi :  A£S.  grbhndmi,  cf.  Grammar  §  195  a)  mahate*  vlryhya  (MS.  -td  indriyiyd) 
—  a  confused  blending  of  tags :  cf .  xi.  1 . 3,  7,  and  so  on. J    [The  comm.  takes  a,  b  as 
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addressed  to  Agni.J  Under  2  c,  d  and  vss.  3  and  4,  he  speaks  of  the  thing  addressed 
simply  as  a  pad&rtha,  '  a  substance,'  not  presuming  to  define  what  it  is :  an  unusual 
restraint  on  his  part. 

3.  Unto  refreshment  thee,  unto  strength  thee,  unto  force,  unto  power 
thee,  unto  superiority  thee  do  I  carry  about,  unto  the  wearing  of  royalty 
for  a  hundred  autumns. 

Very  likely  the  last  word  is  best  rendered  as  a  noun ;  the  comm.  so  takes  it.  The 
mss.  all  accent  rdsfrdbhrt-,  which  SPP.  retains;  our  text  makes  the  necessary  emenda- 
tion to  -trabhrt-  \oi.  Gram,  §  12 13  cj.  |_Even  though  j-p.  mahdbrhatibt  taken  (Jnd, 
Stud,  viii.  243)  as  12 :  12 :  12, J  the  definition  of  the  Anukr.  is  bad :  the  verse  is  just  as 
much  an  dst&rapan&tt  as  vs.  2  ;  |_both  are  doubtless  to  be  scanned  as  8  +  8  : 1 1  +  1 1  J. 

4.  Thee  with  the  seasons,  with  them  of  the  seasons;  thee  unto  life- 
time, unto  splendor ;  with  the  brilliancy  of  the  year  —  with  that  we  make 
[thee]  cheek  by  jowl. 

[All  the  mss.  give  here  rtubhis  tvi  %ty  ikd  (=  v.  28.  13),  except  W's  O.  and  SPP's 
careful  Da,  which  have,  disregarding  the  accents,  rtubhyas  fve  *ty  ekd  (=  iii.  10.  10). 
The  metrical  definition  of  the  Anukr.  as  purausnih,  coinciding  with  its  definition  of 
v.  28.  13  (not  with  that  of  iii.  10. 10),  supports  the  mss.  in  the  implication  that  a  repeti- 
tion of  v.  28. 13  is  here  intended ;  and  so  does  the  pratlka  given  by  the  Anukr.,  which 
is  rtubhas  tvd  "rtavdih  (not  the  "rtavebhyah  of  iii.  10. 10).  The  Berlin  ed.,  accord- 
ingly, here  repeats  v.  28. 13  :  SPP.,  on  the  other  hand,  repeats  iii.  10. 10; J  in  this  he 
follows  the  comm.,  who  gives  at  this  point,  curiously,  iii.  10. 10  in  full,  and  makes  an 
entirely  new  commentary  upon  it,  taking  no  notice  of  its  having  occurred  before.  The 
mss.  appear  to  have  confounded  the  two  prat  Ik  as  in  a  measure :  |_and  this  probably 
accounts  for  the  false  lingualization  of  -bhyas  tvd  —  see  note  to  iii.  10.  10,  and  observe 
that  both  mss.  of  the  Anukr.  here  have  rtubhas  tv-,  which  is  neither  one  thing  nor  the 
other !  J  |_For  sdmhanu,  W's  « cheek  by  jowl '  is  perhaps  a  better  version  than  the  one 
which  he  gave  at  v. 28. 13,  'of  closed  jaw,  free  from  involuntary  opening  of  the  jaws.' 
A  third  version  is  given  by  Griffith :  « we  fasten  thee  [the  amulet]  about  the  neck.' 
DTgha  Nikaya,  ii.61,  suggests  still  a  fourth  interpretation,  'affected  with  lock-jaw,'  not 
applicable  here:  cf.  viii.  1. 16. J 

38.    With  gtiggulu:  against  disease. 

[Atharvan. — trcam.     mantroktagulguludevatdkam.     dnustubham.     2  a-d.  4~P>  usnih  ;  2  e-f. 

l-av.  prdjdpatyd  'nustubh.'] 

Found  also  in  Paipp.  xix.  Used,  according  to  the  comm.  (together  with  hymn  39), 
by  Pang.  4.  4,  in  the  ceremony  of  a  king's  entrance  into  his  sleeping-house,  to  the 
accompaniment  of  incense  of  kustha  and  guggulu, 

LWith  regard  to  the  name  of  the  latter  substance,  there  is  a  question  as  to  its  spell- 
ing, whether  with  -Ig-  or  with  -gg- ;  and  a  second  as  to  its  accent,  whether  on  the  first 
syllable  or  on  the  last  As  to  the  first  question,  the  mss.  are  here,  as  elsewhere,  quite 
at  variance :  see  below.  As  to  the  second,  the  proper  accent  seems  to  be  proparoxytone : 
so  TS.  at  vi.  2. 86,  gulgulu,  nominative ;  and  above,  at  ii.  36.  7,  where  the  word  is  nom., 
both  W's  and  SPP's  authorities  agree  in  accenting  the  first  syllable.  In  this  hymn, 
however,  all  of  W's  and  of  SPP's  authorities  agree  in  vs.  1  in  accenting  the  last  syllable, 
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-gulds,  and  so  both  editions  print :  in  vs.  2,  again,  all  (save  W's  P.M.W.,  -16)  agree  in 
having  -lu;  and  the  Bombay  ed.  has  -/«  (as  nom.),  while  the  Berlin  ed.  and  the  Index 
have  guggulu  (as  voc.) ;  whether  the  comm.  intends  guggulo  (voc.)  or  guggulus  (nom., 
with  the  later  gender),  I  am  not  sure.  If  we  read  guggulu  (as  voc),  it  may  be  noted 
that  no  other  voc.  sing,  neuter  from  stems  in  u  or  1  is  registered  in  my  Noun-Inflection 

(see  p.  4131  39°)-  J 

Translated :  Grill,  39,  193  ;  Bloomfield,  40,  675  ;  Griffith,  ii.  295. 

1.  Ydkstnas  obstruct  him  not,  a  curse  attains  him  not,  whom  the 
agreeable  odor  of  the  healing  guggulu  attains. 

All  the  mss.,  and  SPP.,  read  in  a  drundhate,  which  our  text  emends  to  ar- ;  but  the 
form  is  obviously  false ;  &  rundhaie  would  be  the  simplest  and  easiest  change.  Ppp.  has 
yaksmd  ru-  |_i.e.  yaksmdru- :  which  may  of  course  mean  yaksmds  &  ru-  as  wellj ;  and, 
at  end  of  b,  -tho  \nute.  As  everywhere,  the  mss.  vary  between  gugg-  and  gulg-  in  c ; 
SPP.  adopts  the  latter ;  the  comm.  agrees  with  our  text  in  giving  the  former ;  Ppp.  has 
always  gulg-.  At  the  end  of  d,  all  the  mss.  have  a$nute,  but  this  time  SPP.  follows  us 
in  making  the  necessary  emendation  to  acnuti.  L Again,  as  often  (cf.  note  to  xviii.  3. 47), 
the  accent-blunder  is  due  to  a  faulty  assimilation,  —  in  this  case,  with  the  accent  of 
acnute  at  the  end  of  the  preceding  half-verse. J 

2.  From  him  the  ydkstnas  scatter  away,  like  antelopes  from  a  wild 
beast.  If,  O  giiggu/u,  thou  art  from  the  river,  or  if  also  from  the  ocean, 
the  name  of  both  have  I  taken  (grak),  that  this  man  may  be  uninjured. 

There  is  discordance  among  the  authorities  as  to  the  division  and  numbering  of  the 
verses  of  this  hymn.  The  Anukr.  makes  three  verses,  reckoning  the  last  two  padas  as 
third  verse,  and  SPP.  follows  it,  although  this  division  is  wholly  opposed  to  the  sense, 
as  breaking  a  sentence  in  two.  The  comm.  reckons  only  the  first  of  the  three  lines  as 
vs.  2,  noting  that  it  may  also  be  explained  as  belonging  to  vs.  1,  being  connected  in  sense 
with  that ;  the  other  two  lines  he  makes  vs.  3.  Our  division  followed  the  majority  of 
our  mss.,  with  which  agree  the  minority  of  SPP's.  The  choice  between  the  three  modes 
of  division  is  difficult,  and  fortunately  the  matter  is  of  no  importance.  [Grill,  P*  x93» 
suggests  that  1  a,  b  is  the  foreign  element,  a  prefixed  fragment  about  yaksma.  That 
leaves  1  c,  d  and  2  a,  b  for  our  first  vs.,  and  2  c-f  for  our  second. J  The  mss.  all  read 
in  b  mrga  dcvd  iva,*  which  is  obviously  wrong  and  unintelligible,  though  the  comm., 
after  his  fashion,  gives  two  equally  worthless  interpretations,  once  taking  dcvas  as  an 
adjective  (=  dcugdminas)  to  mrgisy  and  once  supplying  a  second  iva:  "like  deer  [or] 
like  horses."  The  translation  follows  our  emendation,  which  is  certainly  plausible  to  an 
acceptable  degree.  Ppp.  is  corrupt :  yaksmdd  mrgdyasdya  vedhase.  The  pada-mss. 
blunderingly  read  irate  at  end  of  a ;  even  SPP.  allows  himself  to  emend  to  Irate.  In  c 
he  again  gives-  gulgulu  [not  gugg-]9  with  the  majority  of  his  mss. :  our  guggulu  is  in 
respect  to  accent  [as  voc. J  an  emendation  (our  mss.  read  4u  or  -#),  but  one  called  for 
by  the  following  dsi ;  [this  reason  does  not  seem  to  me  cogent :  reading  the  nom.  -lu 
(with  SPP. :  see  introd.),  we  may  render,  •  whether  thou  art  guggulu*  from  the  river  or 
[guggulu]  from  the  ocean  'J.  In  d,  the  mss.  give  either  yddvspyisi  or  yddvifiyisi 
(p.ydt :  vd  ;  dpi  :  dodsi);  SPP.  accepts  in  his  samAitd-text  vi  *py  a  si,  but  in  h\s  pada- 
text  changes  d°dsi  to  dsi,  thus  making  the  two  texts  discordant ;  if  he  had  courage  for 
the  latter  alteration,  he  should  also  have  had  it  for  emending  dsi  in  samAitd  to  dsi,  as 
we  had  done,  and  as  is  plainly  required.  [The  text  of  the  comm.  has  %py  asi.j  *[But 
W's  P.M. W.,  mrgim.] 
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39.    With  kiistha :    against  diseases. 

\Bhrgvangiras. —  dafakam.    mantroktakustkadevatyam.    dnustubham:  2, 3.  patky&pankti  ;  4. 
6-p.jagati  (3^4.  j*v.);  j.  7-/.  fakvart;  6-3.  asti  (j-8.  4*v.).] 

Found  also  in  Paipp.  vii.  The  viniyoga  is  the  same  with  that  of  the  preceding 
hymn.  |_ Whitney,  note  to  Prat.  ii.  67,  speaks  of  the  critical  bearing  of  the  fact  that 
vs.  1  is  cited  by  the  comm.  to  the  Prat. :  see  above,  p.  896,  \  i.J 

Translated :  Grohmann,  Ind.  Stud.  ix.  392, 420-422  (parts);  Ludwig, p.  198 ;  Bloom- 
field,  5,  676;  Griffith,  ii.  295.  —  Hillebrandt,  Ved.  Mythol.,  i.  65-66,  discussing  the  con- 
nection of  kustha  and  soma,  cites  part  of  the  hymn.     Cf.  v.  4  and  vi.  95. 

1.  Let  the  heavenly  rescuing  kustha  come  hither  from  off  the  snowy 
[mountain] ;  do  thou  make  vanish  all  taktndn  and  all  the  sorceresses. 

Of  course,  himdvant  may  also  be  rendered  '  Himalaya.'  [_For  -tas pari,  cf.  note  to 
Prat.  ii.  67. J  Emendation  in  c  to  n&qdyan  is  suggested  as  acceptable ;  |_and  n&fayam 
is  the  reading  of  Ppp.,  both  here  and  in  5  f  J.  Some  of  the  mss.  read  at  the  beginning 
itu;  the  pada-mss.  have  blunderingly  dttu  instead  of  A:etu;  SPP.  emends  to  the 
latter. 

2.  Three  names  are  thine,  O  kustha ;  by-no-means-killing,  by-no-means- 
harming  :  —  by  no  means  may  this  man  take  harm,  for  whom  I  bespeak 
(pari-bru)  thee,  at  evening  and  in  the  morning,  likewise  by  day. 

In  a,  part  of  the  mss.  accent  kustha.  In  b,  C,  SPP.  reads  nadyamdrd  nadyirisah  : 
nddyd  *ydm  etc.  There  is  hardly  any  ms.  that  distinguishes  dya  and  gha  in  such  a 
manner  that  confidence  can  be  placed  in  its  testimony  as  between  the  two;  so  that, 
although  SPP.  reports  nadya-  from  all  his  mss.,  it  is  really  of  no  account.  But  the 
comm.  shows  that  he  reads  nadya-  by  his  explanation  :  nadya,  he  says,  means  "  being 
in  a  stream  (nodi)"  and  by  "  stream  "  is  meant  the  waters  (udak&ni)  in  a  stream  ;  and 
the  virtual  sense  is  "  diseases  that  originate  in  faults  of  water  " :  or  else,  he  sagely  adds 
(betraying  that  his  expositions  are,  as  usual,  the  merest  guesses  of  a  skilless  etymologist), 
nadya  means  nadanlya  or  qabdanlya:  i.e.,  atyantaduspariharatvena  qabdyam&na; 
and  the  two  epithets  mean  "  killing  "  or  "  harming  "  such  nadyas;  while  the  third  name 
is  nadya  simply,  since  a  killer  (mdrakd)  of  nadyas  is  himself  called  nadya.  We  had 
the  second  of  the  two  epithets  above,  at  viii.  2. 6  and  7. 6,  and  in  the  former  passage  the 
comm.  explained  (falsely)  and  read  nagha-.  It  seems  hardly  doubtful  that  our  readings 
Lwith  gh,  not  dy\  and  the  translation  founded  on  them  are  the  true  ones  here,  though 
that  implies  that  the  comm.  worked  from  mss.  only,  and  not  from  oral  representatives  of 
the  text  L Weber,  Sb.  1896,  p.  681,  discusses  na  gha.]  Ppp.  agrees  precisely  with  our 
text  in  b  and  c  (in  d  it  has  asmdi  and  in  e  divah).  In  b,  all  the  mss.  read  (assuming, 
here  and  later,  that  the  character  is  dya,  and  not  gha)  nadyd  miro  (p.  nadyd  :  mirah)  ; 
nearly  all  follow  it  with  nady&yuso  or  -sah  (p.  nadyd  :  iyusahy,  but  two  of  SPP's,  and 
two  others  p.m.,  give  nadyiriso  |_the  comm.  nadyariso\.  In  c  the  general  reading  is 
nadyAydmp&rusorisat,  but  one  or  two  fail  to  accent  'yam,  and  a  few  have  -so  rsat  (all 
ths  pada-mss.  rsat).  The  comm.  treats  nadya  in  c  as  a  vocative,  and  SPP.  accord- 
ingly changes  the  accent  to  nddyd  %ydm;  in  b  he  alters  the /a<£z-text  to  nadyaom&rdh: 
nadydorisah.  The  Anukr.  pronounces  this  verse,  as  well  as  the  two  following,  tryava- 
sdna,  but  nearly  all  the  mss.  omit  here  the  sign  of  interpunction  before  na  ghd  %yam 
puruso  risat,  although  they  introduce  it  both  times  later;  in  this  verse,  our  edition 
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follows  the  mss.,  but  SPP's  the  Anukr.  In  d,  all  the  mss.  give/4r*  bra- ;  SPP.  follows 
us  in  emending  the  accent  to  paribr&vlmi.  The  coram,  repeats  nadyd  *yam  puruso 
risat  a  second  time. 

3.  "  Lively  "  by  name  is  thy  mother ;  "  living  "  by  name  is  thy  father : 
—  by  no  means  may  etc.  etc. 

All  the  mss.,  the  comm.,  and  Ppp.,  read  in  bjfvantds,  and  so  of  course  SPP. ;  there 
was  doubtless  no  sufficient  reason  for  altering  to  jlva/ds  in  our  text  Ppp.  adds  further, 
after ///J,  mdrsa  ndma  U  svasd.    With  a,  b  compare  i.  24. 3  a,  b. 

4.  Thou  art  the  highest  (uttatnd)  of  herbs,  as  the  draft-ox  of  moving 
creatures  (j&gat),  as  the  tiger  of  beasts  of  prey:  —  by  no  means  may 
etc.  etc. 

|_Padas  a-c  are  repeated  from  viii.  5. 1 1 :  see  note. J  Ppp.  combines  uttamo  *sy  os-. 
It  repeats  in  the  refrain  its  readings  asmdi  and  divak  (see  note  to  vs.  2). 

5.  Thrice  from  the  f ambus,  from  the  Angirases,  thrice  from  the 
Adityas,  thrice  from  the  All-Gods  art  thou  born ;  this  all-healing  kustha 
stands  along  with  soma ;  do  thou  make  vanish  all  the  takmdn  and  all  the 
sorceresses. 

All  the  authorities  [_save  Ppp. J  agree  in  qAmbubkyas,  and  our  alteration  to  bhrgubhyas 
is  not  to  be  approved.  All  our  samAitd-mss.,  and  the  majority  of  SPP's  sam/tifd-auXhori- 
ties,  with  the  text  of  the  comm.,  read  after  it  dHgireyebkyas  (one  or  two  -raye-),  and  the 
comm.  takes  the  word  as  adjective  (=  angirasdm  apatyabhUtebhyak)  qualifying  qambu- 
bhyas.  SPP.  adopts  dngirebhyas,  with  the  rest  of  the  mss. ;  our  emendation  to  -robkyas 
is  a  very  simple  and  plausible  one,  when  dealing  with  a  text  in  the  condition  of  this. 
Ppp.  is  very  corrupt:  tisydmividyogirayebhyas  ;  in  d,  further,  it  has  -bhesaja,  in  e 
tisthasi,  in  f  ntyayath  (as  in  1  c).  SPP.,  probably  by  an  oversight,  inserts  a  stroke  of 
interpunction  between  d  and  e ;  it  is  against  the  Anukr.,  and  our  mss.  do  not  have  it 

6.  The  a$vattkd,  seat  of  the  gods,  in  the  third  heaven  from  here  :  there 
[is]  the  sight  (cdksana)  of  immortality ;  thence  was  born  the  kus(ha. 

This  verse  and  the  next  correspond  nearly  with  v.  4.  3,  4  (repeated  as  vi.  95.  1,  2). 
Most  of  the  mss.  accent  in  d  kusthds.  SPP.  adds  to  this  verse  and  the  next  the  last 
four  padas  of  vs.  5,  as  a  refrain  continued  from  that  verse ;  and  this  is  evidently  the 
understanding  of  the  Anukr.,  and  the  comm.  ratines  it  Whether  SPP.  makes  the  addi- 
tion on  the  authority  of  these  two  alone,  or  whether  some  of  his  mss.  also  intimate  it, 
he  does  not  state ;  not  one  of  our  mss.  gives  any  sign  of  it  |_Ppp.  has  jayatdt  sah  : 
presumably  answering  to  the  end  of  p£da  d  of  the  Berlin  ed. ;  but  Roth's  Collation  is 
not  quite  clear.J 

7.  A  golden  ship,  of  golden  tackle,  moved  about  in  the  sky ;  there  [is] 
the  sight  etc.  etc. 

As  to  the  correspondence  and  the  extent  of  this  verse,  see  the  note  to  vs.  6.  Ppp. 
reads  hiranyena  ndur  |_and  oniits  c,  dj. 

8.  Where  there  is  no  falling  downward  (?),  where  the  head  of  the 
snowy  [mountain],  there  is  the  sight  of  immortality;  thence  was  born 
the  kusfka:  —  this  all-healing  kisfka  etc.  etc.  (as  vs.  5). 
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The  mss.  all  Lsave  SPP's  D.,  which  has  nAvah  :  cf.  the  navas  of  Ppp.J  read  in  a 
ni  *va  prabhrdnqanam  (p.  nd :  dva  :  praobhr-),  and  the  comm.  so  understands  it  (yatra 
dyuloke  tatrasthdndm  sukrtindm  av&nmukhaprabhranqo  nd  *sti) ;  and  considering  this 
(if  there  were  such  a  place-name,  it  is  just  the  sort  of  thing  that  we  might  fairly  expect 
the  comm.  to  know  and  report),  and  that  ndva  nowhere  appears  as  combination-form  of 
ndu,  and  that  pra-bhranq  is  not  used  of  the  sliding  down  of  a  boat  or  ship  on  a  moun- 
tain, and  appears  wholly  unadapted  to  that  use,  it  must  be  pronounced  an  excessively 
daring  and  not  less  questionable  proceeding  to  emend  to  ndvaprabhrdnqanam,  translate 
it  by  the  "  descent  of  the  ship,"  and  connect  it  with  the  more  modern  Brahm  ana-legend 
of  Manu's  flood  —  as  is  done  in  our  text,  by  Weber  in  his  notes  to  Die  Fluthsage  (/nd. 
Streifen  i.  11),  and  by  others  elsewhere  |_cf.  Griffith's  note  J.  Ppp.  reads  \sa\  yatra 
navas  paribhraqanam. 

9.   Thou  whom  Ikshvaku  of  old  knew,  or  thou  whom  Kushthakamya 
[knew],  whom  Vayasa,  whom  Matsya —  thereby  art  thou  all-healing. 

There  is  almost  nothing  here  that  is  not  very  questionable.  Only  the  comm.  has 
iksvdkus  in  a;  the  majority  of  mss.  give  isvdkas,  but  some  (which  SPP.  follows) 
iksvdkas.  In  b  the  pada-mss.  divide  kustha  :  kdmyah,  and  the  comm.  so  understands 
it  (kdmya  =  kdmaputra);  SPP.  follows  them;  though  here  our  emendation  to  kustha- 
kdmyds  seems  plainly  called  for.  In  c,  the  mss.  have  ydth  vd  vdso  (or  viso:  SPP. 
vdso)  ydm  Atsyas  /- ;  the  text  of  the  comm.,  yam  vd  vaso  yamdsyas  (explained  as  "  hav- 
ing a  mouth  like  Yama's"!);  here  emendation  is  a  rather  desperate  undertaking;  the 
translation  follows  the  conjectures  of  our  text  [_but  with  iksvdkur  in  aj.  Ppp.  reads,  in 
a-c,  pHrvaksvdko  yam  vd  tvd  kusfik&q  ca  ahiqy&vaso  anus&ricchas  tend-  etc.  —  too 
corrupt  to  give  any  help. 

10.  The  head-paining,  the  tertian,  [and J  that  which  is  constant,  is  hiber- 
nal —  the  takmdrty  O  thou  of  power  in  every  direction,  do  thou  impel  (sii) 
away  downward. 

The  last  half-verse  is  identical  with  v.  22. 3  c,  d,  above.  The  mss.  read  in  a  qirsa- 
lokdm  (p.  -saofo);  and  the  comm.  understands  it  as  two  words,  qlrsa  lokam,  translating 
"  they  call  thy  head  the  third  world  (i.e.  the  sky,  which  is  third  world  in  respect  to 
earth)"!  Ppp.  has  qlrs&l&kam.  The  comm.  reads  in  c  -vlryam,  with  his  customary 
disregard  of  accent;  Lsome  mss.  accent  viqvddkd,  thus  suggesting  viqvddh&viryam 
(epithet  of  takminam)  as  a  possible,  if  inferior,  variant  J.  Only  two  or  three  of  the 
mss.  give  the  accent  tftiyakam,  found  elsewhere  in  the  text  (i.  25.4:  v.  22. 13),  and 
SPP.  follows  the  majority  and  adopts  trti-.  SPP.  is  also  inconsistent  in  writing  in 
pada-ttxt  sadamodih  but  in  samhitd-ttxt  sadandir;  Ppp.  has  instead  sadantf. 

40.    To  various  divinities :  for  various  blessings. 

[Brahman.  —  caturrcam.     b&rhaspatyam  uta  v&iqvadevam.     dnustubham:   1.  pardnustup  tri- 
stubk  ;  2.  purahkakummaty  uparistddbrkati ;  3.  brhattgarbhd  ;  4.3-p.  drsi g&yatri.] 

Of  this  hymn  only  the  first  verse  occurs  in  Paipp.  (in  xix.).  The  comm.  reports  no 
viniyoga^  but  SPP.  supplies  one,  finding  it  quoted  in  Paric,.  37.4,  in  a  ceremony  of 
expiation  for  the  loss  (ndqa)  of  a  strainer;  |_and  again,  in  37.  14,  for  use  in  case  a 
certain  earthen  vessel  (upay&ma)  falls  from  the  hand  J. 

Translated :  Griffith,  ii.  297. 
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1.  What  that  is  defective  (chidrd)  of  my  mind,  and  what  of  my  voice 
hath  found  (ijagdma)  SarasvatI  enraged,  let  Brihaspati,  in  concord  with 
all  the  gods,  mend  (satn-dliS)  that. 

The  meaning  of  b  is  extremely  doubtful.  SPP.  reads  sdrasvatl  against  the  large 
majority  of  his  authorities  and  all  of  ours,  which  have  -tlm.  Our  hdrasvantam  was  a 
conjecture,  and  perhaps  not  a  particularly  successful  one.  The  translation  given  (ten- 
tatively) above  implies  -tfm  manyumatim,  while  all  the  mss.,  the  comm.,  and  SPP., 
have  -mdntam.  Ppp.  reads  sarasvati ';  manvavittam  jag&tna.  Hardly  a  ms.  gives 
an  accent  to  jagdma  (one  of  SPP's,  probably  by  accident,  and  another,  p.m.). 
Ppp.  reads  in  d  sandaddtu.  There  are  corresponding  verses  in  VS.  (xxxvi.  2)  and  Ap. 
(xiv.  16. 1),  but  they  cast  no  light  on  b:  VS.  reads  ydn  me  chidrdm  cdksuso  hfdayasya 
mdnaso  vA  %titrnnam  bfhaspdtir  me  tdd  dadhdtu;  and  Ap^yan  me  manasaq  chidram 
yad  vdco  yac  ca  me  hrdah  :  ay  am  devo  brhaspatih  sam  tat  sihcatu  rddhasd. 

2.  Do  not  ye,  O  waters,  devastate  (pra-math)  our  wisdom  nor  our 
brdhtnan;  come  ye  flowing  with  easy  flow,  being  invoked;  [be]  I  of  good 
wisdom,  having  splendor. 

All  the  mss.  accent  Apas  in  a,  and  SPP.  refuses  to  follow  us  in  the  obvious  emenda- 
tion to  dpas,  although  the  comm.  also  takes  the  word  as  vocative.  At  the  end  of  b,  the 
comm.,  followed  by  three  of  SPP's  authorities,  has  mathista  nah.  In  c,  the  mss.  read 
qusyadA  (p.  the  same),  and  the  comm.  understands  it  as  qusyat  :d;  SPP.  emends  by 
conjecture  to  susyadAs  (p.  suosyadak),  which  is  decidedly  more  successful  than  our 
gusmadAs.  The  translation,  however,  ventures  to  emend  yet  further,  to  susyddA 
(p.  suosydda  :  A),  Most  of  the  mss.  give  syannadhvam ;  LW's  O.  and  SPP's  carefully 
corrected  Dc,  s.m.J  join  with  the  comm.  in  syanda-,  which  stands  in  both  printed  texts. 
The  translation,  finally,  implies  our  reading  upahntdi,  against  the  mss.,  SPP.,  and  the 
comm.,  which  give  -tas  (-to  *kam) ;  against,  also,  the  Anukr.,*  but  making  much  better 
meter  than  if  c  is  ended  with  syandadhvam.  The  mss.  and  SPP.  have  sumidh&s  (the 
/.-mss.  wrongly  suomidhd);  |_in  the  edition  J  we  [should  have  J  rectified  the  accent  |_so 
as  to  read  J  sumedhAs.  *|_The  Anukr.  would  scan  as  6  -f  8 : 8  +  12 ;  the  Berlin  text  as 
6  +  8:i2  +  8.J 

3.  Do  not  ye  injure  our  wisdom,  nor  our  consecration,  nor  what  ardor 
{tdpas)  is  ours ;  be  they  propitious  to  us  in  order  to  [prolonged]  life-time ; 
let  them  become  [our]  propitious  mothers. 

The  mss.  have  in  b  hihsistam,  and  SPP.  does  not  follow  our  obviously  acceptable 
emendation  to  -sta.  The  comm.,  too,  has  -stam,  and  explains  it  by  calling  [into  service  J 
that  everlasting  pair  dydvdprthivi ;  but,  as  alternative,  he  apparently  goes  on  to  antici- 
pate the  pair  of  Acvins  from  vs.  4 ;  there  is,  however,  a  lacuna  in  the  sole  manuscript, 
cutting  off  this  explanation  almost  at  the  beginning.  In  c,  the  mss.  all  have  sdmsvanta 
Ay-  (p.  sdmosvantah  /),  but  the  comm.  qahsantu,  explaining  it  as  =  stuvantuj  LSPP. 
reports  that  the  text  of  the  comm.  is  qamsantu  and  that  the  sole  ms.  of  the  commentary 
has  actually  santu;\  SPP.  takes  this,  and  alters  it  to  (dm  santu;  our  emendation  to 
simple  santu,  suiting  both  sense  and  meter,  is  obviously  to  be  accepted.  The  pada-mss. 
in  general  give  qivA  in  c;  |_but  one  of  W's  and  one  of  SPP's,  each  s.m.,  have  $ivAh;\ 
they  all  Lexcept  perhaps  W's  L.J  have  qivAh  in  d.  There  is  no  good  reason  why  the 
Anukr.  should  call  the  verse  brhatigarbhd,  since  c  can  be  read  as  eight  syllables  in  either 
form. 
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4.  That  food  (Us),  O  A^vins,  which,  full  of  light,  shall  make  us  pass 
through  the  darkness,  may  ye  give  (ra)  to  us. 

The  verse  corresponds  to  RV.  i.  46. 6,  and  is  translated  from  the  RV.  text,  the  AV. 
version  being  utterly  corrupt,  and  offering  a  very  noteworthy  measure  of  what  this  nine- 
teenth book  can  do  in  the  way  of  corruption  even  of  a  text  that  is  intelligibly  handed 
down  elsewhere.  The  ms.  reading  is  mi  nah  piparid  aqvind  jydtismatl  tdmas  tirdh  : 
tint  asm&i  r&sat&m  (sum.  Our  text  differs  from  that  of  RV.  only  by  reading  piparid 
(which  is  an  oversight  for  t\it  piparad [Grammar  §  869  cj  of  the  RV.)  and  r&sath&m 
(which  is  bad);  |_RV.  has  r&sath&m,  to  be  taken  as  augmentless  j-aorist,  2d  person 
dual  middle  J.  The  comm.  differs  from  RV.  by  giving  mi  at  the  beginning ;  [his  text, 
furthermore,  has  r&s&t&m;  but  his  comment  has  r&s&th&m,  like  RV.J;  he  understands 
aqvind  correctly  as  vocative.  SPP.  clings  to  r&sat&m,  and  thinks  to  make  it  answer  by 
accenting  aqvind  (on  the  authority,  [probably J  accidental,  of  a  single  ms.).  [_I  suppose 
Whitney  means  to  imply  that,  if  SPP.  intends  to  make  r&sat&m  a  3d  person  dual  impera- 
tive middle  of  the  x-aorist,  but  from  an  a-stem,  as  explained  at  Grammar  §  896,  the 
form  ought  to  be  r&set&m,  corresponding  to  the  3d  singular  r&sat&m  there  noticed. J 
There  is  really  no  way  but  to  adopt  the  RV.  text  throughout ;  any  attempt  at  compro- 
mise simply  spoils  the  verse.  The  comm.  takes  m&  piparat  as  p&ram  m&  gamayatu,  and 
b  as  its  antithesis,  supplying  karotu  to  tiros;  and  he  refers  at  the  end  to  y&  as  read 
q&kh&ntare  (i.e.,  in  RV.). 

41.    For  some  one's  welfare. 

[Brahman. — ekarcam.    mantroktatapodrvatyam.    trdisptbham.] 

Not  found  in  P&ipp.     No  viniyoga. 
Translated :  Griffith,  ii.  298. 

i.  Desiring  what  is  excellent,  the  heaven-finding  seers  in  the  begin- 
ning sat  down  in  attendance  upon  (upa-ni-sad)  ardor  [and]  consecration ; 
thence  [is]  born  royalty,  strength,  and  force ;  let  the  gods  make  that  sub- 
missive to  this  man. 

Asm/  *  to  us '  would  be  an  acceptable  emendation  in  d ;  |_but  TS.  has  asm&i \.  The 
comm.  glosses  upantsedus  simply  by  pr&pt&s ;  in  his  explanation  of  c,  d  there  is  a  con- 
siderable lacuna.  A  corresponding  verse  is  found  in  TS.  (in  v.  7.43  ;  repeated  without 
variation  in  TA.  iii.  n.  9):  bhadrdm  p&qyanta  tipa  sedur  dgre  t&po  dfksim  fsayah 
suvarvidah:  tdtah  ksatrdm  bdlam  djaq  caj&tdm  tdd  asm&i  devi  abhi  sdm  namantu. 

42.    Extolling  the  brdhman  etc. 

[Brahman. — catasras.    mantroktabrahmadevatyatn.     1.  anustubh  ;  2.  j~av.  kakummati  pathyd- 

pankti  ;  j.  tristubh  ;  j.jagatt.] 

Only  fragments  of  this  hymn  are  found  in  Paipp. ;  |_Roth's  Collation  says  that  the 
hymn  probably  stood  somewhere  near  the  beginningj.     No  viniyoga  is  given. 
Translated :  Griffith,  ii.  298. 

1.  The  brdhtnan  is  invoker  (h6tr)\  the  br&htnan  is  the  sacrifice;  by  the 
brdhman  the  sacrificial  posts  are  set  up ;  the  officiating  priest  (adkvaryii) 
is  born  from  the  brdhman;  within  the  brdhman  is  put  the  oblation. 
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In  a  all  the  authorities  |_and  so  SPP.J  read  yajhas,  which  might  better  have  been 
left  unchanged.  In  b  the  authorities  have  mostly  svdravamiti  (also  svdravamiti^  and 
sdr-  or  sdravamitd),  fiada-ttxt  svdh  :  avdmiti;  the  comm.,  svaragdmitd,  for  which  he 
gives  a  labored  and  worthless  explanation ;  svdravo  mitih  was  our  emendation,  which 
is  made  certain  by  its  occurrence  in  TB.  ii.  4. 710  (in  a  verse  otherwise  corresponding 
with  our  vs.  2);  and  even  SPP.  follows  it.  In  d  the  comm.  has  brahmani,  which  suits 
better  with  antar;  but  the  same  sense  is  perhaps  possible  with  -nas*  which  is  the  uni- 
versal reading.  Then  the  mss.  give  antdrhite  (p.  antdh°JUte)\  our  edition  emends  to 
antdr  kitdm;  SPP.  agrees  so  far  as  to  give  antdrhitam;  the  comm.  has  either  the  one 
or  the  other  (the  absence  of  accent  makes  it  impossible  to  say  which);  if  brdhmanas  is 
not  altered  to  -nt\  antdrhitam  is  as  good  as  necessary ;  otherwise,  each  is  about  equally 
acceptable.  *|_W.  seems  to  have  in  mind  such  a  construction  as  tdd  antdr  asya  sdr- 
vasya,  at  Ic,a  Upanishad,  vs.  5.  If  so,  I  do  not  see  why  he  says  that,  if  we  read  brdk- 
manas >  we  must  also  read  antdrhitam.  J 

2.  The  brdhtnan  is  the  sacrificial  spoons  filled  with  ghee;  by  the  brdh- 
tnan is  the  sacrificial  hearth  set  up  (ud-dhd);  and  the  brdhtnan  is  the 
essence  (tattvd)  of  the  sacrifice  —  the  priests  that  are  oblation-makers : 
Lto  the  slaughtered  [victim]  hail !  J 

To  the  verse  corresponds  one  in  TB.  ii.  4.  710,  which,  however,  has  for  b  our  1  b  (as 
noted  above),  and  in  cyaj'Hdsya  tdntavah,  and  lacks  the  addition  after  d.  In  our  text 
is  left  in  a  inadvertently  srucds,  which  most  of  the  mss.  give  ;  SPP.  has  the  correct  sru- 
cas  (so  TB.).  In  b,  our  fada-mss.  have  ufrkitd,  \jl  word-division  J  which  is  contrary  to 
Prat.  iv. 63  and  to  the  usage  of  the  AV.  hitherto;  SPP.  reads  in  his  fiada- text  uddhi/d, 
and  makes  no  note  upon  the  matter ;  |_he  had  in  fact  a  note  stating  that  his  P.P.* J.  also 
read  titohitd  :  but,  as  appears  from  his  "  Corrections  "  to  vol.  iv.,  p.  446,  his  note  was 
disordered  in  printing; J  the  comm.  has  instead  uddhrtd.  In  c  all  the  authorities  give 
yajHdsya  tdttvam  ca  [but  W's  P.  tdnvam\,  and  SPP.  retains  tdttvam,  without  even 
making  the  necessary  emendation  of  accent  to  tattvdmj  the  comm.  also  supports  it,  and 
it  is  implied  in  the  translation  given  above ;  our  alteration  to  yajHdc  ca  sattrdm  ca  is 
probably  more  venturesome  than  is  called  for.  |_The  place  of  the  accent  in  the  ms.- 
reading  tdttvam  cat  the  Paris  reading  tdn-,  the  un-Vedic  look  of  tattvam,  the  fcah 
prahcas  tdntavas  of  AV.  xv.  3. 6,  and  the  TB.  parallel,  all  join  in  suggesting  that  the 
true  reading  is  yajhdsya  tdntavas. J  In  the  appendix  to  the  verse,  the  comm.  reads 
sammitdya. 

3.  To  him  who  frees  from  distress  I  bring  forward  my  devotion 
(tnanfsd),  unto  him  who  rescues  well,  choosing  to  myself  his  favor; 
accept,  O  Indra,  this  oblation ;  let  the  desires  of  the  sacrificer  be  realized. 

Or  (at  the  end)  'come  true.'  A  corresponding  verse  is  found  in  TS.  (in  i.  6.  123) 
and  in  MS.  (in  iv.  12.3).  In  a  both  read  b  harem  d  |_p.  -ma J  manfsam,  thus  rectifying 
the  meter ;  and  Ppp.  does  the  same ;  for  b,  TS.  gives  osisthadavne  sumatim  grn&nah 
|_good  grammar  (plural  -nis)  and  good  meter  J ;  MS.  bhUyisthadAvne  sumatim  dvrndndh 
[bad  in  both  respects  J.  Very  nearly  all  the  AV.  authorities  give  in  b  -ttm  md  vrndndh; 
[per  contra,  cf.  note  to  xviii.  2. 3  J.  One  would  like  to  get  rid  of  the  superfluous  i  at 
the  beginning  of  b  by  emending  to  dcutravne  [dcu-  would  accord  closely  in  sense  with 
the  osistha-  of  TS.J.  LOur  bhare  is  evidently  a  corruption  due  to  haplography,  which 
has  brought  in  its  train  the  further  corruption  of  dvrndnah  to  -ndh.\     In  c,  d,  TS.MS. 
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agree  throughout*  with  AV.  |_save  that  MS.  hasjusasva  for grbhdya\.  In  c,  Ppp.  has 
havyd;  only  parts  of  the  verse  are  left  in  its  text ;  [Roth  says  the  first  word  is  lost  J. 
The  comm.  reads  sutrdmne  in  a,  -tint  grndnah  (like  TS.)  in  b,  and  havyd  (like  Ppp.) 
in  c.  *[_In  c,  the  tddm  of  the  Berlin  text  is  an  emendation,  since  all  the  mss.  collated 
by  W.  before  publication  have  imdm;  and  it  is  confirmed  by  TS.MS.,  which  give  iddm, 
and  by  W's  subsequently  collated  O.,  and  apparently  also  by  his  L.  But  SPP.  prints 
imdm  without  note  of  variant ;  and  the  comm.  has  imamt  which  he  makes  =  idam  in 
the  sense  of  id&ntm  /J 

4.  Him  who  frees  from  distress,  the  bull  of  the  worshipful,  him  that 
shines  forth  (vi-rdj),  the  first  of  the  sacrifices  (ad/ivard)9  the  child  of  the 
waters,  O  A^vins,  I  call  with  prayer  (dht)\  do  ye  with  Indra  give  me 
Indra-like  force. 

A  corresponding  verse  in  TS.  (in  1.6.  123)  reads  thus:  fird  samrAjam  prathamdm 
adhvarAn&m  ahhomucam  vrsabhdm  yajftiydndm  :  ap&m  ndp&tam  acvind  hdyantam 
asmin  nara  indriydm  dhattam  6jah.  It  helps  us  least  in  the  critical  part  of  our  verse, 
where  the  mss.  all  read  afvfad huvi \huve, havi\  dhiya  (p.  dhiyak)  indriyina  ta  (p.  te) 
indr-.  The  translation  follows  our  emendation  (acvind,  with  TS. ;  dhiyi  %ndrena  ma 
indr-).  SPP.  follows  the  mss.  Ppp.  nearly  agrees  with  them :  acvindu  kuve  dhiya 
indriyena  na  indriyam  dhattam  vj'ah.  The  comm.  has  dhiyam  and  dhatt&m  (but  his 
text,  according  to  SPP.,  reads  dhattam). 

43.    To  various  gods:  for  attaining  heaven. 

[Brahman.  —  astdu.    bahudevatyam  uta  brahmacUvatyam.     1-8.  j-av.  fankumati pathy&pankti.} 

Not  found  in  Paipp.     No  viniyoga. 
Translated :  Griffith,  ii.  299. 

1.  Whither  the  iraAman-knovrers  go,  along  with  consecration,  with 
ardor  —  thither  let  Agni  conduct  me;  let  Agni  impart  (dhct)  to  me  wis- 
dom :  to  Agni  hail ! 

SPP.  strangely  prefers  to  read  medhi  da-  in  d,  with  a  mere  majority  of  his  authorities, 
but  with  the  comm.  ^who  gives  medhds\ ;  our  mss.  also  are  divided  between  -dha  and 
•dhim.     In  the/<z<£z-text,  SPP.  emends  to  -dhih;  the  pada-mss.  have  -dha  or  -dham. 

2.  Whither  the  etc.  etc.  —  thither  let  Vayu  conduct  me ;  let  Vayu 
impart  to  me  breaths :  to  Vayu  hail ! 

3.  Whither  the  etc.  etc.  —  thither  let  the  sun  conduct  me;  let  the  sun 
impart  to  me  sight :  to  the  sun  hail ! 

4.  Whither  the  etc.  etc.  —  thither  let  the  moon  (candrd)  conduct  me ; 
let  the  moon  impart  to  me  mind  :  to  the  moon  hail ! 

5.  Whither  the  etc.  etc.  —  thither  let  Soma  conduct  me;  let  Soma 
impart  to  me  milk  :  to  Soma  hail ! 

The  comm.  has  a  lacuna  including  all  the  explanations  of  verse  4,  and  part  of  the 
text  of  verse  4  and  of  this. 
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6.  Whither  the  etc.  etc.  —  thither  let  Indra  conduct  me;  let  Indra 
impart  to  me  strength :  to  Indra  hail ! 

7.  Whither  the  etc.  etc.  —  thither  let  the  waters  conduct  me;  let 
immortality  (atnfta)  approach  {upa-stha)  me :  to  the  waters  hail ! 

Our  nayantu  in  c  is  the  obviously  necessary  emendation  of  nayatu  of  all  the  mss., 
which  SPP.,  after  his  manner,  retains.  The  comm.  does  not  have  occasion  to  quote  the 
word ;  but  his  text  also,  according  to  SPP.,  reads  nayatu.  |_The  faulty  assimilation  of 
the  original  nayantu  to  the  nayatu  which  obtains  throughout  all  the  other  verses  of  the 
sequence,  is  precisely  paralleled  by  the  gackati  (so  all  authorities)  after  apas  at  xv.  7.  3. J 

8.  Whither  the  etc.  etc. — thither  let  Brahmin  conduct  me;  let  Brah- 
min impart  to  me  brdhtnan:  to  Brahmin  hail ! 

The  comm.  explains  brahmdn  by  Jagatsrastd  hiranyagarbkah,  and  brdhtnan  by 
svasvarupabhutam  qrut&dhyayanajanyam  tejo  v&. 

44.    With  an  ointment:  against  diseases  etc. 

\Bhrgu.  —  da  fa.    mantroktdhjanadevatyam.     (8%  9.  vdrune.)     dnustubham:  4.  4-p.  qankumaty 
usnih  ;  j.  j-p.  nicrd  visamd  gdyatri.] 

[Partly  prose :  verses  4  and  5. J  Found  also  in  Paipp.  xv.  Used,  according  to  the 
comm.,  with  an  ointment  amulet,  by  Naks.K.  19,  in  a  mahdqdnti  ceremony  called  n&irrtf, 
when  one  is  seized  by  nirrti  (destruction).  [Verse  4  is  quoted  in  sakalafidtha  by  Kaug. 
at  47.  16,  to  accompany  the  taking  of  a  staff  in  a  witchcraft  ceremony. J 

Translated:  Griffith,  it.  300.  —  He  very  pertinently  notes  that  this  hymn  closely 
resembles  in  parts  iv.  9.     See  W's  notes  thereon. 

i.  Thou  art  an  extender  of  life-time;  all-healing  art  thou  called;  so, 
O  ointment,  do  thou  [make]  wealfulness ;  make,  O  ye  waters,  weal  [and] 
fearlessness. 

The  translation  follows  our  text,  which  is  variously  emended.  In  b,  the  mss.  and 
comm.  and  SPP.  read  vipram  bhesajdm;  the  comm.  explains  vipram  as  prinayitr  (as 
if  it  were  somehow  priyani)  vipravac  chuddham  vd.  Ppp.  gives  vipre.  In  c,  all  have 
qathtate,  glossed  by  the  comm.  with  qamrupa  |_the  ms.  of  the  comm.  actually  has 
-pam\.  In  d,  all  accent  apas,  and  also  (with  one  accidental  exception)  krtdm;  but 
one  of  our  mss.  (probably  also  by  accident)  gives  krtd,  which  we  adopted,  with  emenda- 
tion to  krta;  \\i  I  understand  W's  Collation  Book,  his  B.  has  krta,  without  accent; J 
SPP.  is  satisfied  with  emending  to  krtam,  as  if  dftjana  and  Upas  could  somehow  be 
construed  together  as  a  dual  subject.  Part  of  the  mss.  have  ucyate  at  end  of  b.  The 
pada-mss.  read  qamtate  without  division.  Ppp.  has  for  second  half-verse  yad  anjani 
dram  qamtate  aqin&yo  bhavam  krtam ,  which  is  too  corrupt  to  be  of  any  assistance. 

2.  What  the  jaundice  is,  the  jaydnya,  the  limb-splitter,  the  visdlpaka 
—  dMydkstna  from  thy  limbs  let  the  ointment  expel  (nir-han)  out. 

The  mss.  make  very  bad  work  with  the  last  pada,  nearly  all  (the  variations  are  of 
no  account)  giving  barhir  nirahantv  (p.  bar  hi h  :  nth  :  ahantu)  ;  SPP.  makes  the  same 
emendation  that  we  had  made ;  and  |_it  is  confirmed  byj  Ppp.  and  the  comm.,  [_  which  J 
have  the  same.    |_Three  or  four  of  SPP's  authorities,  including  two  reciters,  gave  bahis.\ 
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In  a,  the  comm.  strangely  reads  and  explains  jy&y&n  yah;  Ppp.  presents  jdydmyo. 
For  visalpakas  (which  SPP.  reads  here  also,  as  in  vi.  127  and  ix.  8),  the  comm.  gives 
visarpakas9  explaining  it  as  vividham  saranacllo  vranavicesah  ;  Ppp.  has  vicalyakas. 

3.  The  ointment,  born  on  the  earth,  excellent,  giving  life  to  men  — 

let  it  make  [me]  unperishing,  of  chariot-swiftness,  free  from  offense. 

Ppp.  reads  in  d  rathajatam.  The  comm.  thinks  the  word  may  mean  either  ratha- 
vadvegagdminam  or  rathavantam. 

4.  O  breath,  rescue  thou  breath ;  O  life-breath  (dsu),  be  gracious  to 
life-breath ;  O  destruction,  free  us  from  the  fetters  of  destruction. 

L Prose.  J  The  comm.  follows  a  different  division  in  verses  4-7,  making  of  them  but 
three  verses,*  and  of  the  whole  hymn  but  nine.  The  method  of  the  mss.  and  the  Anukr. 
is  plainly  decidedly  preferable ;  it  is  followed  also  by  SPP.  One  does  not  see  any  justi- 
fication for  the  division  by  the  Anukr.  of  the  last  five  words  of  this  verse  into  two  padas, 
with  five  syllables  (caHku-)  in  the  closing  one.  |_I t  counts  7  +  7  :  7  +  5. J  Ppp.  reads 
trSyasva  aso  'save.  The  comm.  has  mdm  instead  of  nas.  About  half  the  authorities 
give  at  the  beginning  prAnas.  |_For  the  citation  of  the  vs.  by  Kauc,.,  see  in  trod,  to  this 
hymn,  and  cf.  especially  p.  897,  T  3.  J  *|_Our  4, sab  =  his  4 ;  our  5cd,6ab  =  his  5  ;  our 
6cd,7  =  his  6.  J 

5.  Embryo  of  the  river  art  thou,  flower  of  the  lightnings;  the  wind 
[thy]  breath,  the  sun  [thine]  eye,  from  the  sky  [thy]  milk. 

|_ Prose. J  SPP.  and  the  comm.  read  puspam,  and  all  the  mss.  probably  are  to  be 
regarded  as  having  it ;  spa  and  sya  are  practically  indistinguishable  in  the  mss.  Ppp. 
also  gives  puspam.  At  the  beginning  all  the  mss.  have  sindho  (p.  sindho  tti) ;  even 
SPP.  emends  to  sindhos,  the  comm.  giving  it  The  comm.  curiously  explains  vidyut&m 
puspam  by  vrstyudakam  :  one  can  hardly  help  suspecting  a  misreading.  The  Anukr. 
scans  the  "verse"  (restoring  the  a  of  asi)  as  6  +  5  :  12  =  23  ;  its  definition  is  far  from 
acceptable.     |_Bloomfield  discusses  the  vs.,  AJP.  xvii.  405.J 

6.  O  divine  ointment,  thou  from  the  three-peaked  [mountain],  do  thou 
protect  me  all  about ;  the  herbs  do  not  surpass  (tr)  thee  —  those  f ron! 
abroad  and  those  from  the  mountains. 

All  the  mss.  [save  one  of  SPP'sJ  read  aYvdnjanam  (p.  dtvaodnj-)  tr&ikakudam; 
SPP.  emends  the  former  to  -na,  but  not  the  latter  to  -da,  although  this  is  as  indisputably 
vocative  as  the  other;  the  comm.  |_with  one  of  SPP's  mss. J  makes  the  same  difference, 
though  he  regards  tr&ikakudam  as  vocative  (he  trdik-).  Ppp.  reads  devdhjani  trdika- 
kuda.  LAs  to  the  rarity  of  neuter  vocatives,  see  my  Noun- Inflection,  p.  3 39.  J  The 
great  majority  of  mss.  accent  bdhyAs;  SPP.  reads  bAhyds.  The  comm.  understands 
the  word  as  meaning  "  from  other  localities  than  the  mountains.'1  Our  emendation  to 
bdtyas,  supported  by  an  article  [2.  vdtyd  « cultivated  'J  in  the  major  Pet.  Lex.  (_vi.  903 J 
is  withdrawn  by  the  omission  of  that  article  in  the  minor  Lex.  Ppp.  reads  corruptly 
bdhyam  parvatyd. 

7.  The  demon-slayer,  disease-expeller,  hath  crept  down  over  the  mid- 
dle here,  expelling  all  diseases,  making  portents  vanish  from  here. 

The  change  to  masculine  here  in  b  is  obscure  and  questionable;  emendation  to 
-cAtanam  is  desirable ;  it  would  allow  iddm  to  be  understood  as  *  this  [ointment]/  which 
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is  easier  and  more  natural.  Ppp.,  too,  has  -cdtanam,  which  gives  the  emendation  suffi- 
cient support.*  Ppp.  has  for  a  vlram  madhyam  av&srjat.  Thepada-mss.  commit  the 
egregious  inconsistency  of  reading  c&tdyan  :  n&cdyat  in  c,  d;  SPP.  emends  in  pada-text 
to  cdtdyat.*  Ppp.  has  in  d  naqayatam  ivdhitd.  [In  c  of  the  Berlin  ed.,  correct 
sdrvaq  to  sdrv&q.] 

•[Both  editions  print  raksohamivac&tanah,  and  the  pada-vzading  is  raksahoha  : 
amivaoc&tanah.  Whitney,  doubtless  by  oversight,  neglects  to  say  how  he  would  emend 
raksohA  to  make  a  corresponding  neuter  of  it,  and  the  question  is  a  very  troublesome 
one  (for  details,  see  Noun- Inflection,  p.  478  end,  p.  479)-  The  neuter  form  would 
properly  be  -h&*;  but  none  such  is  quotable,  so  far  as  I  know,  unless  here.  May  it  be 
that  we  have  here  that  very  form,  ~h&'  (neuter),  concealed  in  the  combination  -hAmfva-, 
and  that  the  misunderstanding  of  it  as  -hi  (masculine)  amiva-  led  to  a  corruption  of  an 
original  -citanam  into  -catanah  and  also  of  an  original  pada-rtdj&ng  cdtdyat  into  c&td- 
yan t    If  so,  all  would  be  in  harmony.  J 

8.  Much  untruth,  O  king  Varuna,  doth  man  (fttirusa)  say  here;  from 
that  sin  (dhhas)  do  thou  free  us,  O  thou  of  thousand-fold  heroism. 

The  mss.  vary  between  rajan  and  rdjan,  and  between  dnrtam,  anftam,  and  dnrtam. 
The  great  majority  accent  at  the  end  pdryahhasah,  and  all  the  pada-mss.  have  pdrio 
ahhasah.  SPP.  reads  at  the  beginning  bahv  tddm,  after  the  manner  of  the  Sama-Veda  ; 
we  emended  to  Iddm,  because  that  is  the  Atharvan  practice  (cf.  note  to  Prat.  iii.  65, 
p.  499),  against  which  the  concurrence  even  of  all  the  mss.  [save  W's  I.J,  as  here,  ought 
not  to  count     Ppp.  reads  in  bpurusah. 

9.  In  that  we  have  said  O  waters,  O  inviolable  [kine],  O  Varuna,  from 
that  sin  do  thou  free  us,  O  thou  of  thousand-fold  heroism. 

That  is,  if  we  have  called  these  divinities  to  witness  an  untruth:  cf.  the  nearly 
equivalent  vii.  83.  2  c-e.  The.  translation  implies  emendation  to  dghnyds;  vdruna, 
which  can  be  only  vocative,  proves  each  of  its  predecessors  such ;  the  comm.  under- 
stands all  the  three  as  vocative,  and  paraphrases  [he]  dpo  yHyatk  jdnfdhve,  he  aghnyd 
yuyam  mama  cittatk  j&nldhve,  etc  Ppp.  reads  in  b  varunena  yad.  Our  mss.  read 
again  pdryahh-  (p.  pdrioahhasaK),  and  so  apparently  do  SPP's,  although  he  does  not 
distinctly  say  so ;  [his  note  to  vs.  8  (note  2,  p.  455)  perhaps  makes  such  an  implication  J. 

10.  Both  Mitra  and  Varuna  went  forth  after  thee,  O  ointment ;  they, 
having  gone  far  after  thee,  brought  thee  back  for  enjoyment  (bhogd). 

All  the  authorities  [save  W's  E.  and  one  of  SPP's  reciters  J,  and  Ppp.  also,  give  at 
the  end  p&nar  ohatu;  but  the  pada-mss.  give  punah  ;  rohatu,  which  is  a  blunder,  since 
the  corresponding  samhitd  would  be  pund  rohatu  [which  W's  E.  in  fact  has  J.  SPP. 
emends  to  pUnar  6  nhatuh  (p.  punah  :  i :  iihatuh),  and  the  translation  follows  this, 
rather  than  our  own  nearly  equivalent  and  equally  acceptable  emendation  to  punar  6 
"hat am.  [Whitney  here  overlooks  the  lack  of  accent  on  the  oh- :  the  Berlin  text,  the 
text  of  W's  Collation  Book,  and  his  Index,  under  1  Uhy  all  give  ohatdm  without  accent 
Root  1  ah  does  not  appear  to  be  quotable  with  a,  and  it  would  seem  that  SPP's  emenda- 
tion (root  vah  with  a)  must  of  need  be  preferred.  J  The  comm.,  [with  his  text,  and  with 
SPP's  reciter  V.,  who  accented  punar  dhatuh,]  gives  punar  dhatuh  (  =  punar  dgantav- 
yam  ity  Qcatuh  /).  [We  might  better  render  bhogdya  by '  for  our  use.' J  Half  the  mss. 
accent  with  us  dnu  prey-  in  b;  SPP.  gives  anu,  with  the  pada-text  (anuopriyaiuh). 
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45.    With  an  ointment  etc.:  for  various  objects. 

[Bhrgu.  —  daca.     i-f.  dhjanadevatyam  ;  6-10.  mantroktadevatyam.     /,  2.  anustubh  ;  j-j.  tri- 
stubh  ;  6-10.  i-av.  mah&brhafi  (6.  viraj  ;  7-10.  nicrf).] 

[Prose  in  part,  vss.  6-10. J     Found  (except  vs.  9)  also  in  Paipp.  xv.,  next  after  our  44. 
The  practical  use  is,  according  to  the  comm.,  the  same  with  that  of  44. 
Translated :  Griffith,  il  301. 

1.  Bringing  together  witchcraft  to  the  house  of  the  witchcraft-maker, 
as  it  were  debt  from  debt,  do  thou,  O  ointment,  crush  in  the  ribs  of  the 
hostile  eye-conjurer. 

With  the  second  half-verse  compare  ii.  7.  5  c,  d.  The  first  half  seems  to  mean  "  pay- 
ing back  or  returning  ...  as  debt  upon  debt,  or  repeated  debt " ;  this  is,  except  for  the 
sense  given  to  the  ablative  rn&t  (which  he  explains  by  rn&t .  .  .  bhitah,  or,  alternatively, 
rnad&tur  uttamarn&t :  both  wrongly),  the  understanding  of  the  comm.  ^Griffith  savs  : 
"  As  debt  from  debt :  as  a  man  returns  to  his  creditor  a  part  of  what  he  owes  him." J 
Many  of  the  authorities  give  rinid  rindm  (Ppp.  has  rn-)\  and  some  accent  the  first 
syllable,  ri-  or  r-.  At  the  end  of  a,  nearly  all  have  s ant  nay  dm  (p.  samonaydm),  but 
the  comm.  samnayan,  which  SPP.  adopts  (samndyan)  and  which  is  foUowed  in  the 
translation  above,  as  being  a  smaller  alteration  of  the  original  than  our  emendation  sdm 
naya,  and  at  least  equally  acceptable  in  point  of  sense.  In  c  the  comm.  has  the  bad 
reading  caksur  mitrasya.     Ppp.  ends  d  with  &njanam. 

2.  What  evil-dreaming  [is]  in  us,  what  in  [our]  kine,  and  what  in  our 
house,  also  the  ...  of  one  hostile,  let  him  that  is  unfriendly  take  upon 
himself  (prati-muc).   • 

Both  sense  and  meter  require  the  emendation  in  d  of  priyds  to  dpriyas,  and  the 
comm.  has  the  latter,  but  all  the  authorities,*  and  Ppp.  (  durh&rdas  priya  Pra-)t  and 
SPP.  give  the  former.  In  c,  the  general  reading  of  the  mss.  is  dn&magas  tvdm  (p.  dnd- 
magah  :  tvdm)  ;  for  tvdm  ca  is  found  tv&m  ca,  tdm  ca,  tdmta,  \Jvdc  ca,  td  ca,  tac  caj. 
SPP.  accepts  dn&magas  tdm,  but  what  sense  he  can  possibly  attach  to  the  words  does 
not  appear.  Ppp.  gives  m&magatasya  dur-.  The  comm.  reads  an&makas  tac  ea,  which 
is  equally  impossible ;  and  he  makes  a  senseless  explanation  of  an&makas :  fdrnn&m& 
t&drnn&me  *ty  evam  n&marahitah;  and  he  falsely  regards  durh&rdas  as  a  nom.  sing, 
qualified  by  an&makas.  Our  conjecture,  anamayatvdm  ca  d-y  is  very  unsatisfactory,  in 
regard  both  to  meter  and  to  sense;  an&gastvdm  'guiltlessness'  would  make  a  good 
anustubh  pada,  and  be  very  near  to  the  reading  of  the  mss. ;  but  it  would  be,  equally 
with  an&mayatvam,  discordant  with  dusvdpnyam,  and  would  require  priyds  in  d. 
[Ppp.  reads  muhcat&  at  the  end. J 

*|_The  reciter  V.,  curiously,  has  as  an  alternative,  durhirdo  *  priyds  %  which  (the  accent 
being  wrong)  is  neither  one  thing  nor  the  other,  but  may  well  be  taken  as  supporting 
the  comm's  reading  dpriyas,  as  against  priyds  j  the  true  samhitd-rtadmg  would  then  be 
durhardd  %priyah.\ 

|_The  solution  of  this  desperate  passage  seems  to  me  to  be  suggested  by  57. 5  below, 
of  which  the  first  part  is  identical  with  our  a,  b  here,  and  of  which  the  second  part  begins 
with  an&sm&kds  tdd  and  ends  (nearly  like  v.  14. 3  d)  with  niskdm  iva  (pronounce  niskevd) 
prdti  muHcatdm.  In  our  c,  d  I  would  read  an&sm&kds  tdd  durhirdd  'priya A  prdti 
muftcat&m  (/<z<£z-reading  duhohirdah :  dpriyaK),  and  render  *  that  let  him  who  is  not 
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of  us,  the  evil-hearted,  the  unfriendly,  put  upon  himself.'  The  tdd  is  supported  by  the 
comm.,  and  in  a  measure  by  SPP's  D.V.  and  O. ;  the  dpriyas,  by  the  comm.  and  V.  (as 
above)  and  the  meter ;  and  anasmdkds  comes  near  to  the  ms.-readings,  and,  indeed,  con- 
sidering the  dnamakas  of  the  living  reciter  V.  and  of  the  comm.,  is  not  ill  supported.  J 

[_It  remains  to  note  that  no  valid  objection  can  be  taken  against  making  a  nom.  sing, 
of  durhirda-s  :  its  use  as  such  is  a  natural  way  of  avoiding  the  form  from  the  conso- 
nantal stem  (which  was  as  much  of  a  stumbling-block  to  the  ancient  Hindu  as  it  is  to 
the  modern  tyro  in  Sanskrit),  and  is  entirely  analogous  to  the  use  of  hfdayam  rather  than 
hfd  (cf.  ray  Noun-Inflection,  p.  471).  The  comm.  is  accordingly  right  in  saying  here 
durhdrdo  dustacittah,  as  he  was  also  in  glossing  the  suhirt  of  ii.  7.  5  by  cobhanahdr- 
dah  sumanaskah.  The  nom.  durhirda-s  is  a  form  of  transition  to  the  a-declension, 
with  durhard-am  (so  viii.  3.  25)  as  its  point  of  departure  (cf.  durhirddn  of  the  mss. 
at  xix.  28. 8) ;  just  so  the  later  pida-s  (from  pad-am)  replaces  the  older  pat  (Noun- 
Inflection,  p.  471).  J 

|_Of  the  older  nom.  sing.  masc.  or  fern.,  however,  the  true  form  is  suhir,  p.  suohih, 
of  which  traces,  albeit  scanty,  are  found  in  the  Veda:  one  is  at  MS.  iv.  2.  5,  p.  26'9, 
priyi  nah  suhir  nah;  and  another  is  at  AV.  ii.  7.  5,  where  both  ed's  read  ydh  suhart 
Una  nah  sahd.  Here  the  .ftz*tf£{7£-authorities  taken  together  are  divided  between 
suhirt  Una  (so  11)  and  suh&t  Una  (so  6)  ;  but  the  /<ufa-authorities  (7  out  of  8)  give 
suohit,  the  notable  exception  being  the  crotriya  K.,  who  recited  the  true  form  suohih. 
The  samhitd-iorm  for  this  ought  to  be  suhis  (Una),  and  possibly  this  form  is  con- 
cealed in  the  reading  suhitUna  of  S™.  etc.  If  not,  then  (since  rtt  =  rt:  Gram,  §  232) 
we  may  regard  the  combination  suhirt  t-  as  representing  suhir  /-,  nom.  suhar,  with 
breach  of  the  rule  of  sandhi  requiring  the  change  of  suhir  to  suhis  before  /-.  The 
motive  for  this  breach  was  perhaps  to  avoid  disguising  still  further  the  form  suhir, 
itself  extremely  rare  and  none  too  easily  recognized ;  and  the  motive  is  perhaps  as  clear 
as  it  is  in  the  case  of  aves  avet,  ajdis  ajdit,  etc.,  cited  by  W.,  Gram.  §555  a.  —  The 
nom.  suhirt  seems  to  be  grammatical  and  not  intolerable  in  the  texts,  and  to  be 
unparalleled  (cf.  Noun-Inflection,  p.  472). J  LAS'*  See  p.  1046. J 

3.  Increasing  from  the  force  of  the  refreshment  of  the  waters,  born 
out  of  Agni  Jatavedas  —  may  the  ointment  that  is  four-heroed,  that  is  of 
the  mountains,  make  the  quarters,  the  directions,  propitious  to  thee. 

In  a,  Urjds  might,  of  course,  be  ablative,  coordinate  with  djasas;  the  whole  expres- 
sion is  too  obscure  to  help  the  construction  by  the  sense.  The  comm.  reads  Hrjam; 
Ppp.  combines  Hrjo  *jaso,  and  has  in  c  parvatam.  The  Anukr.  does  not  heed  the 
redundant  syllable  in  c. 

4.  The  four-heroed  ointment  is  bound  to  thee ;  be  all  the  quarters  free 
from  fear  for  thee ;  firm  shalt  thou  stand,  like  Savitar  desirable ;  let  these 
people  (vigas)  render  thee  tribute. 

In  a,  b  Ppp.  combines  badhyatd  "nj-,  dico  'Mayas.  In  c,  the  mss.  (_with  one  or  two 
exceptions  J  read  cdrya  t-  (p.  ca :  dryah)  ;  SPP.  alters  the  accent  to  dry  a  (p.  ca :  iryah) ; 
our  emendation  to  viryas  LW's  B.  has  vdrya  i-J  is  not  absolutely  necessary,  yet  cer- 
tainly a  plausible  improvement ;  and  it  is  in  a  certain  measure  supported  by  Ppp.,  which 
gives  vdri  imd;  the  translation  above  implies  it.  The  comm.  understands  arya,  voca- 
tive, rendering  it  by  svdmin.  In  d  all  the  mss.  have  vicas  |_but  W's  E.  seems  to  have 
dlcas],  and  our  substitution  of  diqas  was  hardly  called  for ;  but  Ppp.  favors  it,  reading 
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diqo  bkriyante.  The  comm.  gives  two  explanations  for  the  strange  epithet  caturvira, 
showing  that  he  is  merely  guessing  what  its  sense  might  possibly  be.  We  have  in  d 
again  an  extra  syllable  of  which  the  Anukr.  takes  no  notice. 

5.  Use  thou  one  as  ointment;  make  one  an  amulet;  bathe  with  one; 
drink  one  of  them ;  let  the  four-heroed  one  protect  us  about  from  the 
four  destructive  bonds  of  seizure  (grdki). 

All  the  mss.*  have  at  the  beginning  aksva,  which  the  pada-text  leaves  undivided ;  SPP. 
goes  so  far  as  to  emend  the  latter  to  a  :  aksva,  but  is  unwilling  to  follow  us  in  reading 
A  %nksva,  although  aksva  is  no  possible  form,  and  the  comm.  agrees  with  our  emenda- 
tion. Ppp.  reads  dksakam  man-.  In  b  the  mss.  give  dkenapivdikatn,  and  the  pada- 
mss.  resolve  it  into  ikena  :  dpi  :  vd  :  ikam.  Our  emendation  to  ikena  pibdi  *kam  is 
evidently  just  what  is  required;  but  SPP.  chooses  to  retain  ikenA,  and  so  reads  \\n 
pada-text]  ikena  :  a  : piba,  remarking  that  "if  RW.  had  discerned  the  A  after  ikena, 
their  very  correct  emendation  would  have  been  free  from  the  defect  of  unnecessarily 
changing  the  ancient  accent  of  the  sam&itd-text"  This  reads  like  a  joke,  considering 
how  the  text  of  book  xix.  (not  to  speak  of  previous  books)  abounds  in  gross  errors  of 
accentuation,  and  how  often  we  and  he  have  been  compelled  to  emend  it  —  for  example, 
in  the  preceding  verse,  where  the  "  ancient  accent "  cdryd  was  changed  by  him  to  carya. 
[Apart  from  this  passage, J  the  compound  &  +  pd  does  not  occur  in  the  Atharvan,  and, 
although  it  is  not  unknown,  it  would  be  distinctly  out  of  place  here.  The  version  of 
the  pada  in  Ppp.  is  totally  corrupt :  $vd$lkenapavikam  esdm.  The  comm.  reads  ekend 
'vivekam  es&m,  and  labors,  with  his  usual  ill-success,  to  devise  an  explanation  of  avive- 
kam.  To  ekam  etc.  he  supplies  dnjanamj  as  his  reading  gets  rid  of  the  fourth,  he 
connects  the  first  three  with  the  "  three-peaked  mountain  "  from  which  the  ointment  is 
derived:  trisu  parvatakakutsU  Upanndni!  Apparently  the  fourfold-ness  is  related 
in  some  way  or  other  to  the  "  four-heroed  "-ness.  In  d,  the  comm.  commits  the  extraor- 
dinary blunder  of  taking  grdhyds  as  gerundive :  grahitavyd  dftjanamayd  osadhayah  ! 
and  this  compels  him  to  change  pdtu  to  pdntu.  The  pada-mss.  (except  one  of  SPP's, 
p.m.)  have  grAhyd,  they  also  failing  to  recognize  the  not  uncommon  noun  grAhi; 
SPP.  makes  the  necessary  emendation  to  -kyah.     »LBut  SPP's  Sm.,  dksvAikam.] 

6.  Let  Agni  favor  (av)  me  with  fire  (?  agni),  in  order  to  breath,  to 
expiration,  to  life-time,  to  splendor,  to  force,  to  brilliancy,  to  well-being, 
to  welfare:  hail! 

The  comm.  is  uncertain  whether  by  the  second  agni  (agnind)  is  meant  agnitvadhar- 
mena,  or  pdvakddigunakena  svam&rtyantarend  *gnind  sahitah.  All  the  mss.  accent 
subhatdye  here,  |_but  subhiltyd  at  iii.  14. 1  (cf.  Grammar  §  1288  e):  SPP.  accents  here 
-tdyey  with  the  mss. ;  but  the  Berlin  text  su-  here,  in  conformity  with  both  editions  and 
the  mss.  at  iii.  14. 1  J.     Ppp.  reads  md  agnind. 

7.  Let  Indra  favor  me  with  what  is  Indra's  (indrzyd),  in  order  to 
breath  etc.  etc. 

The  comm.  gives  a  double  interpretation  of  indriya.     Ppp.  again  has  md  indriy-. 

8.  Let  Soma  favor  me  with  what  is  Soma's  {sdutnyd),  in  order  to  breath 
etc.  etc. 

The  comm.  explains  sdumyena  as  somatvasampddakena  dharmena  jagaddpydyana- 
kdritvddidharmena . 
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9.  Let  Bhaga  favor  me  with  fortune  (phdgd),  in  order  to  breath 
etc.  etc. 

The  comm.  has  here  a  lacuna,  embracing  the  commentary  to  this  verse  and  the  text 
of  the  next     |_The  verse  is  wanting  in  Ppp.,  as  noted  above.  J 

10.    Let  the  Maruts  favor  me  with  troops,  in  order  to  breath  etc.  etc. 

Ppp.  reads  this  time  suprabh&taye.  It  is  possible  to  make  out  of  these  prose 
"  verses  "  the  number  of  syllables  demanded  by  the  Anukr.  Perhaps  the  modification 
nicrt  belongs  only  to  vss.  7-9  (the  manuscripts  are  discordant  and  unclear). 

|_Here  ends  the  fifth  anuvaka,  with  12  hymns  and  74  verses.  J 

46.    With  and  to  an  amulet  called  Astrta  « unsubdued.9 

\Prajdpati.  —  saptakam.  astrtamaniddivatam.  trdistubham  :  /.  j-p.  madhyefyotismaS  tristubk  ; 
2.  6p.  bhurik  fakvart;  jf  7.  J"-/,  pathy&pahkti  ;  4.  4-pP  ;  j.  j-p.  atijagati  ;  6.  J-p.  usniggarbhd 
virdd jagaG.]  *|_The  Anukr.  says:  indr&ya  tva  (vs.  4)  catuspadd:  asmin  mandv  (vs.  5)  iti 
pahcapadd  jagatt  (Berlin  ms.,  atijagati):  most  unsatisfactory;  and  why  should  vs.  4  be 
defined  as  4-p.  ?  J 

Found  also  in  P&ipp.  iv.  (in  the  verse-order  i,  2,  6,  5,  3,  4,  7).  Used,  according  to 
the  comm.,  by  one  desiring  strength,  in  a  mahdqdnti  ceremony  called  m&rudganf,  with 
a  threefold  amulet  named  astrta,  being  so  prescribed  by  Naks.K.  19. 

Translated :  Ludwig,  p.  462  ;  Griffith,  ii.  302.  —  See  also  Bergaigne-Henry,  Manuel, 
p.  165. 

1.  Prajapati  bound  thee  first  [as]  unsubdued  (dstrta),  in  order  to  hero- 
ism ;  it  do  I  bind  for  thee  in  order  to  life-time,  to  splendor,  and  to  force 
and  to  strength  :  let  the  unsubdued  one  defend  thee. 

Astrta  is  literally  «not  laid  low.*  In  the  two  occurrences  above  (i.  20.4:  v.  9.  7)  it 
is  accented  on  the  final;  but,  as  dstrta  would  be  the  normal  accent,  it  is  left  here 
unchanged  in  our  text,  as  well  as  in  SPP's.  The  pada- texts  read  in  a  badkndt,  but  that 
is  no  reason  why  we  should  not  understand  it  as  abadhndt,  and  our  text  (not  SPP's)  so 
prints  it  Our  text  further  emends  at  the  beginning  of  c  the  tdt  of  the  mss.  to  tdmt  as 
required  by  the  gender  of  astrtas.  The  omission  of  badhndt  in  a,  and  of  vdrcase  in 
the  second  half-verse,  would  make  an  anustubh  (apart  from  the  refrain)  ;  but  the  meter 
throughout  the  hymn  is  unusually  careless  of  regularity,  and  Ppp.  has  both  words,  read- 
ing in  a,  b  badhndtu  prathama  sathbhrtath,  and  in  d,  e  combining  varcaso  *jase  and 
ca  astrtas.     LWith  c,  d,  cf.  iv.  10. 7  c,  d.J 

2.  Standing  upright,  defend  thou  this  man  unremittingly,  O  unsub- 
dued one ;  let  not  the  Panis,  the  sorcerers,  damage  thee ;  as  Indra  the 
barbarians,  [so]  do  thou  shake  down  them  that  fight  [us] ;  overpower  and 
scatter  (vi)  all  our  rivals :  let  the  unsubdued  one  defend  thee. 

All  the  mss.  [with  unimportant  variants  J  read  in  a  tisthanta;  SPP.  emends  to 
tisthatUy  because  the  comm.  reads  the  latter ;  our  tisthan  suits  the  connection  decidedly 
better.  [_The  vocative  astrta  and  the  tvd  are  J  perhaps  sufficient  reasons  for  our  alter- 
ing the  rdksann  of  the  mss.  (also  of  the  comm.  and  Ppp.)  into  raksa,  and  the  transla- 
tion follows  [_the  printed  text  of  Berlin  J.     To  humor  his  tisthatu%  SPP.  changes  the 
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following  dstrta  (mss.  dstrte  *mdmj  p.  dstrta  :  imdtri)  to  dstrtas  [but  only  in  the  pada- 
text,  so  that  his  samhitd  does  not  agree  therewith  J ;  our  text  simply  emends  to  astrta 
[accentlessj ;  the  comm.  also  regards  the  word  as  vocative.  Ppp.  has  instead  sambhrta, 
[and,  if  I  understand  Roth's  Collation,  combines  it  with  a  following  corrupt  imanu,  so  as 
to  read  sambhrte  *manu\ ;  and,  in  c,  Ppp.  has  indri  *va.  The  majority  of  mss.  accent 
prtanydtas.   The  Anukr.  apparently  means  us  to  scan  thus :  11+4+11:15  +  8  +  8  =  57. 

3.  Whom  even  a  hundred,  hurling  (pra-hr),  smiting  down,  have  not 
subdued  (str),  to  him  Indra  committed  sight,  breath,  also  strength  :  let  the 
unsubdued  one  defend  thee. 

In  a,  the  pada-mss.  wrongly  divide  ca  :  nd,  and  SPP.  follows  them.  In  b,  about  a 
third  of  SPP's  authorities  read  vighndntas;  Ppp.  has  bhijanto.  The  ydm  that  follows 
it  is  our  emendation,  plainly  suggested  by  the  meter,  the  requirement  of  the  sense,  and 
the  accent  of  the  verb ;  but  the  comm.  and  Ppp.  agree  with  the  mss.  in  lacking  it  At 
the  end  of  b  our  tastriri  is  an  emendation  (now  supported  by  Ppp.,  which  has  the  same 
reading)  for  the  tastiri  of  the  mss.  (one  or  two  have  tasthiri\  the  comm.  Lbut  the  ms. 
has  nirastire\,  and  SPP. ;  the  comm.  explains  it  as  =  tastarire,  with  Vedic  omission  of 
part  of  the  ending :  this  is  of  his  usual  degree  of  insight ;  what  SPP.  would  do  with  his 
tastiri  is  hard  to  see ;  the  emendation  to  tastriri  is  obvious  and  unquestionable.  For 
tdsmin  in  c  Ppp.  gives  y  astnin.  The  mss.  in  general  read  pdryadanta  (p.  pdri  :  adantd), 
but  two  or  three  of  ours,  with  the  comm's  text  (SPP.),  -ntak  cd-\  our  emendation  to 
pdry  adatta,  now  ratified  by  Ppp.,  is  accepted  by  SPP.  The  comm's  explanation 
implies  pari yad  antaf  ca-\  and  he  takes  the  yat  as  a  form  of  root  i  (pari yat  parya- 
gamayat  paripuritav&n)  \  With  the  insertion  of  ydm  in  b,  the  verse  is  a  good  pahkti, 
as  defined  by  the  Anukr. 

4.  With  Indra's  defense  (vdrtnan)  we  surround  thee,  who  became 
over-king  of  the  gods ;  let  all  the  gods  lead  thee  forward  again ;  let  the 
unsubdued  one  defend  thee. 

A  part  of  the  verse  |_pada  b,  it  would  seem? J  has  fallen  out  in  Ppp.;  [this  has 
dh&tn&i  for  dh&pay&mo \.  The  meter  is  insufficiently  defined  by  the  Anukr.  (13  +  11  : 
1 1  +  8  =  43) :  Lsee  introduction,  above  J. 

5.  In  this  amulet  [are]  a  hundred  and  one  heroisms;  a  thousand 
breaths  in  this  unsubdued  one;  a  tiger,  do  thou  attack  (abhi-stha)  all 
[our]  rivals ;  whoso  shall  fight  against  thee,  be  he  inferior  (ddhard) :  let 
the  unsubdued  one  defend  thee. 

SPP.  reads  in  b  astnin;  our  astnin  is  given  by  a  small  minority  of  the  mss.;  the 
majority  have  dstnin,  some  asm  in,  one  astnin.  |_The  vs.  (11  +  10:  11  +  11+8  =  51)  is 
a  tristubh  (defective  in  b),  with  the  refrain  added :  see  in  trod.  J 

6.  Snatched  out  of  ghee,  rich  in  honey,  rich  in  milk,  thousand-breathed, 
hundred- wombed  (?-y(fni)9  vigor-imparting,  both  wealful  and  delightful, 
both  rich  in  refreshment  and  rich  in  milk  —  let  the  unsubdued  ojie  defend 
thee. 

|_We  had  a  at  33.  2  a,  above :  cf.  v.  28.  14. J  Ppp.  reads  at  the  beginning  ullabdhas; 
one  or  two  of  SPP's  mss.  have  durluptas  |_cf.  note  to  xviii.  2.  3  J,  urluptas.  In  b, 
all   the  authorities  (save  one  or  two)  give  sahdsram  pr&nds  or  sahdsra  prdndh 
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(p.  sahdsram  :  prdndh)\*  but  the  comm.  implies  (perhaps  only  by  his  usual  neglect  of 
accent)  sah&srapr&nas,  and  SPP.  reports  one  of  his  mss.  as  giving  the  same ;  and  he 
accordingly  follows  us  in  adopting  it ;  Ppp.  reads  with  the  mss.  [sahasram  pr&nah]. 
The  comm.  gives  an  extraordinary  explanation  of  -yoni  in  b :  yoniqabdena  qatrusam- 
gamananimittam  qatruviyojanasddhanam  vd  balam  vivaksyate :  that  is,  without  any 
regard  to  the  established  meanings  of  yont\  he  takes  it  here  as  a  mere  representative  of 
the  radical  sense  of  the  root yu « unite '  or  of  the  rootyu  *  separate  ' — he  does  not  venture 
to  decide  which!  The  metrical  description  of  the  Anukr.  is  fairly  correct  (n  +  12 : 
7  +  8  +  8  =  46).  *LThese  corruptions  of  the  true  sahdsraprdnas  are  noteworthy  as 
examples  of  faulty  half-way  assimilation  of  a  reading  to  something  similar  in  the  imme- 
diate context :  here  the  cause  of  the  confusion  is  plainly  the  sahdsram  prdnAk  of  vs.  5  b. J 

7.  That  thou  mayest  be  superior,  free  from  rivals,  rival-slaying — 
mayest  be  controler  of  thy  fellows  —  so  may  Savitar  make  thee :  let  the 
unsubdued  one  defend  thee. 

The  mss.,  and  SPP.,  read  in  a  uttards  (p.  ufatardh);  our  text  makes  the  necessary 
emendation  to  uttaras.  In  c,  the  same  read  asat;  we  emended  to  asas,  and  ought  to 
have  gone  a  step  further  and  accented  dsas>  since  the  following  tdthd  shows  that  the 
three  preceding  padas  are  all  alike  under  the  government  of  ydthd;  Ppp.  has  in  c,  with 
us,  asas.     Ppp.  further  combines  'so  'sapatnah  in  a-b,  and  reads  tvd  abhi  in  e. 

47.    To  night:  for  protection. 

[Gopatka,  —  navakam.     mantroktariUridevatyam,     dnustubham:  1.  patkydbrkafi  ;  j.jp.anu- 
stubgarbkd  par&tijagati ;  6.  purastddbrkatl ;  7.  j-av.  6-p.jagaS.'] 

Found  also  in  Paipp.  vi.  According  to  the  comm.,  hymns  47  and  48  form  a  single 
"  sense-hymn  "  (arthasiikta),  and  49  and  50  another ;  and  their  use  is  prescribed  in 
Paris.  4*  3~5>  M  °f  two  hymns,  in  a  ceremony  of  worship  of  night. 

Translated :  Ludwig,  p.  467 ;  Zimmer,  p.  1 79 ;  Griffith,  ii.  303. 

i.  O  night,  the  earthly  space  (rdjas)  hath  been  filled  with  the  father's 
orderings  (dhdman)\  great,  thou  spreadest  thyself  (vi-stha)  to  the  seats  of 
the  sky ;  bright  darkness  comes  on  (d-vrt). 

The  verse  is  VS.  xxxiv.  32,  and  is  also  found  as  first  verse  of  a  khila  (Aufr.,  p.  682) 
to  RV.  x.  127,  in  both  places  without  variant  |_It  is  quoted  in  Nirukta,  Daivatakanda 
iii.  29.  J  Ppp.  reads  in  b  pitaras  pr&yu  dA-,  and  in  c  sudhdnsi.  The  comm.  holds  *the 
father'  in  b  to  designate  the  "skyey  world"  (dyu/o&a),  quoting  the  commonplace 
dyduk  pitd  prthivf  mdtd  in  support  of  it ;  dh&mabhis  he  glosses  with  sthdn&ih  sahat 
and  tvesam  with  dlpyam&nam.  [For  dh&mabhis  we  might  perhaps  better  say  '  by  or 
in  accordance  with  the  orderings ' ;  but  Griffith  understands  it  as  '  wondrous  works.1  J 

2.  She  of  whom  the  further  limit  is  not  seen,  nor  what  separates ;  in 
her  everything  that  stirs  goes  to  rest  (ni-vif);  uninjured  may  we,  O  wide 
darksome  night,  attain  thy  further  limit  —  may  we,  O  excellent  one,  attain 
thy  further  limit. 

In  a,  SPP.  accents  dddrqe,  without  adding  any  note  as  to  ms.-readings ;  it  is  perhaps 
merely  an  oversight,  as  all  our  mss.  save  one  have  plainly  dadrqd,  and  this  is  the  Athar- 
van  accent  (cf.  x.  8.  8),  against  RV.  dddrqe,  which  is  wholly  anomalous.     Ppp.  reads 
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yoyavad,  and,  in  b,  ni  misate  rejati;  its  c  is  wholly  corrupt.  The  corom.  connects  na 
yoyuvat  with  what  follows,  and  explains  it  thus :  na  vibhajam&nam  vibhaktam  nil 
"sit  kith  tu  viqvam  ekdkdram  evd  'bkut.  The  RV.  khila,  in  vs.  4,  has  pada  e,  twice 
repeated. 

3.  The  men-watching  lookers  that  are  thine,  O  night,  ninety  [and] 
nine  —  eighty  are  they  [and]  eight,  also  seven  [and]  seventy  of  thine; — 

In  b,  SPP's  pada-mss.  have  navafih.  In  c,  the  decided  majority  accent  aqitis,  and 
all  santi,  which  SPP.  emends  to  sdnti,  thus  changing  "  the  ancient  accent,"  and  without 
sufficient  reason,  since  santi  is  defensible,  3  c  to  5  b  inclusive  being  of  the  nature  of  a 
parenthesis,  extending  the  navatir  ndva  of  3  b.  The  khila  |_vs.  2  J  to  RV.  x.  127  has  a 
corresponding  verse  [_as  also  has  ££S.  at  ix.  28. 10  J,  with  yuktasas  for  dr as  tar  as,  with 
santu  in  c,  and  [so  the  khila,  at  leastj  the  accent  sapid  in  d.  The  Atharvan  mss.  vary 
between  sdpta  and  saptdj  our  text  gives  the  former,  SPP.  the  latter,  which  is  better, 
as  being  the  usual  Atharvan  accent,  and  having  |_  about  J  half  the  mss.  in  its  favor.  The 
comm.  explains  the  dr astir  as  as  "  troop-gods  "  {ganadev&s),  and  does  not  so  much  as 
hint  at  any  connection  with  the  stars,  which  nevertheless  we  cannot  well  question  to 
be  meant,  in  their  various  and  manifold  groupings.  A  ca  after  astdu  in  c  would  be  a 
welcome  addition  to  both  meter  and  sense. 

4.  And  sixty  and  six,  O  wealthy  one ;  fifty  [and]  five,  O  pleasant  one ; 
four  and  forty,  three  and  thirty,  O  mighty  (vajin)  one;  — 

Ppp.  has  in  b  na$amnihi,  in  d  v&dini. 

5.  And  two  of  thine  and  twenty  of  thine,  O  night;  eleven  the  least 
(avamd)  — :  with  those  protectors  today  do  thou  protect  us,  O  daughter  of 
the  sky. 

At  beginning  of  d  all  the  authorities  |_with  one  unimportant  variantj  read  nd,  which 
seems  impossible.  We  emended  it  to  ni  (cf.  ni pdti  in  ix.  10.  23) ;  SPP.,  following  that 
blind  guide  the  comm.,  reads  nuj  this  is  entirely  unacceptable,  both  on -account  of  the 
sense,  and  because  nu  cannot  stand  at  the  beginning  of  a  pada  :  cf.  note  to  v.  6. 5.  The 
authorities  are  much  at  odds  as  to  the  accent  of  duhitar  divas,  the  majority  having 
duhitdr  divds.     Ppp.  reads  in  b  rdiri  ek-. 

6.  Let  no  demon,  [no]  mischief-plotter  master  us ;  let  no  evil-plotter 
master  us ;  let  no  thief  today  master  our  kine,  nor  a  wolf  our  sheep ;  — 

The  mss.  have  at  the  beginning  rdksa  (p.  rdksa),  as  2d  sing,  imperative,  and  pada  d 
of  RV.  vi.  71.3  (the  verse  is  found  also  in  VS.  [xxxiii.  69J  TS.  Li.  4.  24*  J  TB.  Lii.4. 47J 
MS.  Li.  3.  27 J)  gives  the  same,  Las  does  RV.  vi.  75. 10  dj.  The  translation  follows  our 
conjectured  emendation,  which,  in  view  of  the  implausibility  of  the  impv.  rdksa  standing 
so  alone,  has  a  right  to  consideration.     Ppp.  reads  m&kir  no  a-. 

The  comm.  reckons  our  6  a,  b  as  a  whole  verse  \\\\s  6 J ;  our  6  c,  d  and  7  a,  b  as  his 
vs.  7  ;  our  7  c,  d  and  8  a,  b  as  his  vs.  8  ;  our  8  c,  d  and  9  a,  b  as  his  vs.  9 ;  and  our  9  c,  d 
and  10  as  his  vs.  10 ;  thus  making  the  sixth  verse  instead  of  the  tenth  to  consist  of  two 
p&das  only,  while  yet  counting  ten  verses  in  the  hymn.  SPP.,  on  the  other  hand  Lsee  , 
his  Critical  Notice  in  vol.  i.,  p.  24 J,  counts  vs.  6  as  our  edition  does,  but  adds  our  8  a,  b 
to  our  vs.  7  to  form  his  vs.  7,  thus  making  it  of  six  padas ;  and  then  counts  our  8  c,  d 
and  9  a,  b  as  his  vs.  8,  and  our  9  c,  d  and  10  as  his  vs.  9.     This  is  in  accordance  with 
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the  Anukr.  |_in  that  it  gives  six  padas  to  vs.  7  and  makes  a  total  of  9  vss.J,  and  is  a 
decidedly  preferable  division  to  that  in  our  text,  which  was  founded  on  the  numbering 
of  our  first  mss.,  and  it  will  be  followed  in  translating  here.  The  sense,  however, 
would  be  still  better  suited  by  making  vs.  6  of  three  lines,  instead  of  vs.  7.  |_In  what 
follows,  I  give  first  the  numeration  of  the  Berlin  edition,  and  then,  in  parenthesis, 
SPP's  numeration. J 

7,  8  a,  b.  (7.)  Nor  a  robber  our  horses,  O  excellent  one ;  nor  the  sorcer- 
esses our  men. 

By  the  most  distant  roads  let  the  thief,  the  robber,  run ;  by  a  distant 
one  let  the  toothed  rope,  by  a  distant  one  let  the  malignant  hasten  (rs). 

As  to  the  division,  see  under  the  preceding  verse.  In  the  fourth  pada,  part  of  the 
mss.  accent  taskards.  In  the  first,  there  is  discordance  among  them  as  to  the  accent  of 
bhadre.  The  *  rope  with  teeth '  is  of  course  the  snake,  as  the  comm.  also  has  sense  to 
see  (rajjuvad  ay  at  ah  sarpddih).  Our  8  a,  b  is  identical  with  iv.  3.  2  c,  d ;  and  our  7  c,  d 
resembles  a,  b  of  the  same  verse.    [F  or  ydtudhdnyds  the  comm.  reads  the  masculine,  -nas.\ 

8  c,  d,  9  a,  b.  (8.)  Do  thou,  O  night,  make  the  snake  blind,  harsh- 
smoked  (?),  headless ;  grind  up  the  two  jaws  of  the  wolf;  cast  (d-Aari)  the 
thief  into  the  snare. 

L Apart  from  the  variation  in  c,  the  verse  is  identical  with  50. 1,  below:  see  note 
thereon. J  All  the  mss.  (except,  by  accident,  one  of  SPP's)  at  the  beginning  have 
dndha;  SPP.  reads  dd/ta,  with  one  ms.  and  the  comm.;  but  ddha  is  plainly  out  of 
place,  and  andham,  as  emended  in  our  text  (it  should  have  been  accented  andhdtn; 
[correct  the  misprint  J),  a  very  plausible  correction.  Our  rendering  of  trstadhutna  is 
mechanically  accurate ;  probably  the  word  is  corrupt;  Ppp.  reads  the  pada  andho  rdtri 
tistadhutnam.  The  comm.  explains  as  drtikdri  dhutno  visajvdlddhUmo  ni-  (ms.  vi~) 
qvdsadhQmo  vd  yasya;  the  translators  understand  -dhutna  as  "  breath  "  or  "  odor  " ; 
[Griffith  renders  « with  pungent  breath  'J.  In  c,  d  the  mss.  have  jatnbhdydstina  tdth 
drupadi  jahi  (but  many  of  them  have  -bhA-).  SPP.  follows  them  and  prints  jambhdyds 
Una  tdth  dr- :  from  this  our  text  makes  a  bold  departure*  [implying  as  its pada-reading 
jamb  hay  a  :  A  ;  stendtn  :  drupadi  :jahi\ ;  but  something  had  to  be  done  to  make  sense ; 
any  one  is  invited  to  do  better  if  he  can.  The  comm.  reads  with  the  mss.,  and  forces 
through  a  meaningless  version.  Ppp.  has  a  different  and  corrupt  text :  hano  vrkasya 
jamb  hay  ddvdi nam  nr pate  jahi  [cf.  end  of  note  to  50.  1  J. 

•[The  assumption  of  an  A  {a  .  .  .  jahi)  after  jambhaya  is  supported  by  ntrjahydstina 
.  .  .  jahi  at  50. 1  c,  d,  below,  where  the  collocation  is  almost  unequivocal  (see  the  note)  ; 
for  although  jahyd  s  (as  given  by  the  pada -mss.)  is  a  good  optative  of  h&,  the  combina- 
tion of  hd  with  nis  is  hardly  Vedic,  and  we  must  there  assume  the  division  nir  jahy  d 
ste-,  the  locative  drupadi  fitting  well  with  djahi  (cf.  i.  1 1.  4 ;  x.  8.  4  c).  The  rationale  of 
the  corruption  here  is  not  hard  to  see :  the  hiatus  between  c  and  d  being  once  covered 
by  the  fusion  of  the  final  of  jambhaya  with  the  A  of  A  stendtn,  nothing  was  easier  than 
to  see  a  form  jatnbhayds  in  the  first  part  of  the  combination,  and  then  to  substitute  tina 
for  the  vastly  less  common  stendtn  or  for  the  meaningless  tendm  (which  might  be  read 
out  of  the  combination :  see  Prat  ii.  40  note) ;  the  exigency  of  the  meter  occasioned  by 
the  blunder  with  jatnbhayds  then  made  the  insertion  of  tdtn  easy.  With  the  Berlin 
solution  of  the  corruption,  the  meter  is  in  perfect  order.  The  interesting  parallel  from 
the  Avesta,  ham  zanva  zembayadhwem,  Yasht  i.  27,  adduced  by  Geldner,  KZ.  xxx.  514, 
may  here  be  noted.  J 
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9  c, d,  10.  (9.)  With  thee,  O  night,  we  stay;  we  shall  sleep,  do  thou 
watch ;  yield  refuge  to  our  kine,  horses,  men  (purusa). 

<  Stay1  (vas)  means  specifically  « spend  the  night.'  In  b  the  pada-mss.  commit  the 
incredible  blunder  of  dividing  svapisyam :  dsi  (or  asi)  ;  some  of  the  samhitd-mss.  accent 
svdpisyi- ;  and  all  either  j&grhi  or  j&grhi;  SPP.  follows  us  in  violating  the  "  ancient 
accent"  and  emending  to  j&grhi.     In  c,  Ppp.  has  yachdd  ac-. 

48.    To  night:  for  protection. 

[As  47. — sat.     dnustubkam:   /.J-/-  drsi  gdyatri;   2.  j-p.  virdd  anustubh  ;  j.  brhatigarbhd  ; 

J.  pathydpankti.] 

Found  also  in  Paipp.  vi.,  in  connection  with  hymn  47,  with  which  it  also  shares  its 
liturgical  application. 

Translated :  Griffith,  ii.  305. 

1.  Now  then  what  things  we  note,  or  what  things  are  within  the  box, 
those  things  we  commit  to  thee. 

The  first  pada  here  differs  widely  from  the  traditional  text,  which  instead  of  cdy&mahe 
has  ca  ydstnd  (p.ydsm&i)  &ha,  or  (a  minority)  ydsm&ha;  the  comm's  text  (according 
to  SPP.)  gives  ca  yasm&  ha,  but  his  explanation  implies  instead  yasm&i  (explained  as 
—yasyd)  ;  and  SPP.  accordingly  reads  in  samhitd-text  ca  ydsmd  ha,  and  in  padaAxxX 
ca  :  ydsm&i  :  ha,  which  is  altogether  to  be  condemned,  since  the  two  texts  must  corre- 
spond, said  ydsmd  is  also  no  word.  SPP.  in  a  note  proposes  further  emendation  of  our 
cdy&mahe  to  ca  yamahe  (=  intake  or  y&c&mahe),  which  seems  entirely  unacceptable,  as 
regards  both  form  and  sense.  The  whole  verse  is  so  obscure  in  meaning  that  we  get 
little  help  from  this  element  in  reconstruction  of  the  text ;  yet  it  is  plain  that  we  do  not 
commit  to  another  that  which  we  do  not  possess,  but  are  only  wishing  for.  Ppp.  also 
fails  us ;  its  reading  of  a,  b  is  atho  y&ni  tamassahe  y&ni  c&  *ntas  parenihi.  The  yam- 
vdntdh  of  b  is  by  the  pada-mss.  strangely  resolved  into  yan°iva  :  antdh  (but  one  of 
SPP's  has  p.m.ydni:  v&  :  antdh).  It  is  also  strange  that  SPP.  emends  to  c&  *ntdh,  on 
the  sole  authority  of  the  comm.,  though  as  regards  the  sense  there  is  nothing  to  choose 
between  ca  and  v&.  All  the  mss.  accent  pdrlnahi  (except  our  pada-mss.f  which  have 
parindhi;  and  one  of  SPP's  has  s.m.  pdri  :  nahi)  ;  but  SPP.  follows  our  emendation 
parlndhi.  Nearly  half  the  mss.  have  at  the  end  dadhmasi,  and  Ppp.  agrees  with  them. 
The  comm.  in  his  explanation  connects  the  verse  closely  with  47.  9 :  there  one's 
|_domestic J  animals  were  spoken  of,  here  one's  very  numerous  house-articles  (bahisthani 
grhavartlni  . .  .  vastUni)  ;  and  in  two  classes  :  those  out  in  open  sight  (an&vrtadcce), 
and  those  inside  an  enclosed  house  or  the  like  (parito  naddhe  paricrite  grh&d&u). 

2.  O  night !  mother !  commit  thou  us  to  the  dawn  ;  let  the  dawn  com- 
mit us  to  the  day,  the  day  to  thee,  O  shining  one  (vibhavari). 

Compare  50.  7,  below* ;  also  MB.  i.  5.  15,  where  more  such  commitments  are  given. 
The  comm.  reckons  the  first  division  of  the  verse  to  vs.  1.  The  metrical  definition  of 
the  Anukr.  is  mere  arithmetic  (12  +  10  +  8  =  30).  The  pada- text,  both  here  and  below, 
leaves  vibhavari  undivided  (RV.  vibhSovari).     *|_Alsb  vi.  107. 1-4.  J 

3.  Whatsoever  flies  here,  whatsoever  that  is  crawling  (sarisrpd)  is  here, 
whatsoever  creature  is  on  the  mountain  —  from  that  do  thou,  O  night, 
protect  us. 
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The  third  pada  is  wholly  corrupt.  All  the  mss.  read  parvat&y&satvam  (p.  pdr- 
vat&ya  :  sdh  :  tvdm),  with  some  differences  of  accent  (-ySsdtvam,  or  -y&sdtv&m,  or 
-yAsdtvdm)  ;  and  the  comm.  and  SPP.  (in  samhitd)  follow  them  (SPP.  -y&sdtvam; 
but  in  p.,  by  emendation,  -t&ya  :  asdtvam,  since  the  comm.  so  understands).  Our  text 
emends  to  pdrvany  Asaktam  'what  has  fastened  on  the  joint,'  which  seems  extremely 
unsatisfactory.  The  translation  above  is  perhaps  hardly  better,  but  it  implies  a  text 
much  closer  to  the  mss.  — pdrvata  (i.e.  -/*,  hence  -toy)  A  sattvdm;  and  so  it  may  pass 
for  what  it  is  worth ;  it  is  by  no  means  proposed  as  a  definite  solution  of  the  difficulty. 
Ppp.  has  padvad dsunvan,  which  gives  no  help.    Ppp.  also  reads  yadi  kim  three  times. 

4.  Do  thou  protect  behind,  thou  in  front,  thou  from  above  and  from 
below ;  do  thou  guard  us,  O  shining  one ;  here  we  are,  thy  praisers. 

5.  They  who  follow  (anu-stha)  the  night,  and  who  watch  over  beings, 
who  defend  all  cattle  —  they  watch  over  our  selves  (dtmdn),  they  watch 
over  our  cattle. 

The  mss.  accent  jAgrati*  in  d  and  e,  and  in  d  the  accent  might  well  enough  be 
retained,  on  the  principle  of  antithesis;  SPP.  gives  j&grati,  like  us.  Emendation  to 
j&gratu  would  be  decidedly  welcome  in  both  padas.  Ppp.  has  considerable  variations : 
for  b,  yesu  bhUtesu  j&grabhi,\  and,  for  d,  e,  ten&  tvam  asi  j&gratu  te  nas  paqubhir 
jdgratu:  corrupt,  but  supporting  our  proposed  j&gratu.  *LIt  is  very  reasonable  to 
suppose  that  in  jAgrati  at  end  of  d  and  e  we  have  two  cases  of  assimilation  of  an  origi- 
nal j&gratu  to  the  jAgrati  which  stands  correctly  at  the  end  of  b  (cf.  note  to  xix.  43.  7), 
each  case  being  doubly  faulty,  in  respect,  namely,  of  accent  and  of  ending. J  f  |_In  Roth's 
Collation  there  is  a  note  which  perhaps  means  that  Ppp.  reads  j&grati  for  rdksanti  at 
end  of  c ;  but  I  am  not  at  all  sure.  J 

6.  Verily  I  know  thy  name,  O  night;  thou  art  "ghee-dripping" 
{ghrtdci)  by  name ;  as  such  Bharadvaja  knows  thee ;  do  thou  watch  over 
our  property. 

In  b,  Ppp.  combines  v&  %si;  in  c  and  d  it  reads,  with  our  edition,  tv&  and  jdgrhir 
while  SPP.  gives  tvAm  and  j&grati,  the  latter  for  jAgratt\  as  all  the  mss.  |_save  one  J 
read ;  our  emendation  was  a  perfectly  obvious  one,  and  should  have  been  followed  by 
SPP.  The  comm.,  to  be  sure,  reads  -rati,  but,  by  the  simple  application  of  his  general 
rule,  that  any  verb-form  can  be  used  for  any  other,  he  is  able  to  declare  it  —j&gartu  — 
which  SPP.  has  too  much  knowledge  and  conscience  to  do.  The  pa da-mss.  have  tvam, 
tv&m,  and  tvdm;  our  tv&  was  an  emendation,  called  for  after  tim.  More  than  half  of 
the  mss.  accent  bharadv&jds.  In  our  text,  the  accent-sign  printed  over /A  in  d  should 
be  shifted  to  over  dhi:  it  is  a  misprint 

49.    Praise  and  prayer  to  night. 

[As  47.*  —  dafakam.  dnustubham :  /-j-,  8.  tristubh  ;  6.  dstarapankti  ;  f.pathy&pankti  ;  10. 3-av- 
6-/.  jagatt.']  *LThe  Anukr.  adds  bharadvdjaf  ca  (or  bkdrad-),  apparently  meaning  that 
Gopatha  and  Bharadvaja  were  jointly  the  seers  in  the  case  of  this  hymn. J 

This  hymn«and  the  following  occur  together  also  in  Paipp.  xiv.  Their  viniyoga  is 
the  same  with  that  of  the  two  preceding  hymns  (see  under  hymn  47).  They  are  trans- 
lated together  (but  in  reversed  order)  by  Ludwig. 

Translated  :  Ludwig,  p.  466 ;  Griffith,  ii.  306. 
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1.  The  lively  woman,  household  maiden,  night,  of  god  Savitar,  of 
Bhaga,  all-expanded,  of  easy  invocation,  of  assembled  fortune  (?-frf),  hath 
filled  heaven-and-earth  with  greatness. 

In  a,  the  pada-mss.  read  ddmUnd;  SPP.  emends  to  -ndh.  In  c,  all  the  mss.,  with 
the  comm.  and  SPP.,  read  aqvaksabhi  (p.  a$va°ksabhi),  which,  as  being  unintelligible, 
our  edition  emends  at  a  venture  to  viqvdvyacds^  and  the  translation  follows  the  latter, 
for  lack  of  anything  better.  The  comm.  gives  two  explanations :  aqu  (=dqu)  +  aksa  + 
bhd  (=  abhibhavati  or  tiraskaroti),  meaning  qlghrapravrttieaksurddinirodhikd;  or, 
alternatively,  by  analogy  with  vs.  4  c,  aqvaksd  (=  aqvdn  ksdyati  or  ksapayati)  bhd 
(=  diptih)  yasydh  sd:  both  as  absurd  as  possible.  Ppp.  reads  aqva&sard.  Many  of 
the  mss.  read  sdmbhrtahqrlr,  and  the  pada-mss.  divide  falsely  sdmobhrtaqrlh  instead  of 
sdmbhrtaoqrlh ;  SPP.  follows  them.     Ppp.  reads  sambhrtahqlr  d. 

2.  The  profound  one  hath  surmounted  all  things ;  the  most  mighty  one 
hath  ascended  to  the  loftiest  sky ;  the  eager  night  spreads  toward  me  like 
a  friend  with  excellent  svadhds. 

The  translation  follows  our  text  of  the  verse,  which,  however,  is  full  of  emendations, 
and  by  no  means  satisfactory.  Nearly  every  ms.  reads  at  the  beginning  dvi  (one  dvimt 
and  one  authority  LSPP's  reciter  V.,  with  impossible  accent  J  dbhi),  while  Ppp.  has 
abhit  which  is  also,  except  for  the  accent,  an  easier  emendation  for  dvi.  The  comm. 
has  ati.  Nearly  all  authorities,  again,  have  for  verb  in  a  druhat  (the  accent  is  per- 
fectly defensible  as  an  antithetical  one,  and  might  well  have  been  left  in  our  text)  ;  but 
the  reciter  V.  gives  {dbht)  drhat,  thus  agreeing  in  part  with  the  (ati)  arhat  of  the  text 
of  the  comm. ;  Land  one  of  W's  mss.  has  dsahat].  The  explanation  of  the  comm.  reads 
atyarhati,  which  he  glosses  by  atikramya  vydpya  vartate,  which  is  wholly  without 
authority,  since  even  the  Dhatupatha  gives  only  pujdydm  as  the  sense  of  arh.  Ppp.  has 
aruhat.  SPP.  goes  half  way  with  the  comm.,  adopting  dti  \  .  .  aruhat  (unnecessarily 
abandoning  the  " ancient  accent"  of  the  verb).  All  authorities  have  viqvdni  (but  Ppp. 
only  viq  vd  ar~) ;  and  all  |_save  Ppp.  again  J  have  gambhlrd,  p.  -rdh,  [_but  one  of  W's 
'pada-mss.  gives  -r£,  p.m. J,  although  the  comm.,  against  his  own  text  (according  to 
SPP.),  explains  gambhlrd.  Here  perhaps  Ppp.  brings  help,  reading  gabhlro  *d  vars~\ 
this  is  better  than  our  -ri  =  ra  :  a.  [The  gabhfrd  of  the  Berlin  ed.  seems  to  be  a  mis- 
print for  gambhlrd,  if  we  judge  by  the  Collation  Book  and  the  Index  Verborum  :  but  it 
may  be  intended  as  an  emendation,  as  it  certainly  is  a  metrical  improvement. J  SPP. 
reads  gambhlrd  vd-,  although  gambhlrds  is  simply  unusable,  and  the  change  to  -rd  as 
easy  as  possible.  Nearly  all,  including  Ppp.,  read  vdrsistham,  |_save  three  of  SPP's 
authorities  and  one  of  W's,  which  have  -sis(am\.  Then  follows  in  nearly  all  am- 
hdntas,  p.  aruhdntah;  but  -hdta  is  found  in  one,  -hdnta  in  two,  and  arhdti  is  given  by 
a  reciter,  with  the  comm. ;  the  comm.  has  arh  ati,  and  explains  it  precisely  as  he  did  his 
ati .  .  .  arhati  above ;  SPP.  emends  to  aruhanta;  our  [d  .  .  .  J  dydm  aruhat  is  very 
bold,  but  the  case  was  a  desperate  one.  Ppp.  reads  aruhad  a$ravisthdy  and  this,  with 
emendation  to  dqramisthd  (cf.  RV.  iv.  4.  12),  makes  acceptable  sense.  One  of  SPP's 
mss.  has  framisfhd,  but  doubtless  only  by  accident ;  all  the  other  authorities,  including 
the  comm.,  have  |_  apart  from  some  unimportant  details  J  fravisthd,  which  SPP.  emends 
to  qrdvisth&h.  There  was  probably  no  sufficient  reason  for  our  changing  grav-  to  qdv- 
in  our  text  The  fairly  acceptable  and  least  altered  version  of  the  line  would  be  this : 
•  abhi  viqvdny  druhad  gambhlrd  'd  vdrsistham  aruhad  dqramisthd.  The  third  pada  is 
in  equally  bad  condition.     All  the  authorities  |_with  unimportant  variants  J,  including 
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Ppp.,  have  at  the  beginning  uqati  ritry  (a-)t  but  the  pada-mss.  give  ritri  instead  of 
rAtrf,  as  they  should  give,  and  as  SPP's /<o&-text  reads  by  emendation.  What  follows 
it  the  pada-mss.  offer  as  dnuosdma  :  drahim  (or  drdhim) ;  in  the  samhitd-mss.  the  first 
word  appears  as  dnusdma  (once  dnusama)  or  (accentless,  and  so  making  one  word  with 
•drahim  or  -drahi)  anusdma-  or  amnusdma- ;  and  the  second  appears  as  -drAhim, 
-drihiy  drAhim,  drAhim,  dr&hi,  drAvi,  prAhim.  The  rest  of  the  half-verse,  tisthate 
mitrd  iva  svadhabhih,  is  the  same  in  all,  including  the  comm.  and  Ppp.  SPP.  emends 
to  dnu  sA  bhadrA  *bhi  ti-,  which  appears  to  be  modeled  on  our  dnu  md  bhadrabhir  vi  ti-, 
but  is  defective  both  in  sense  and  in  meter.  The  comm.  gives  anuksanam  vi  ti~,  cutting 
loose  entirely  from  the  ms.-reading ;  his  own  text,  according  to  SPP.,  has  anusdmadrd 
vi  ti~.  Ppp.,  finally,  has  avasdna  bhadrdd  vi  ti-,  which  suggests  the  emendation  ufatt 
rAtry  dvasd  no  bhadrA  vi  tisthate  etc.  Our  vi  tisthate,  at  any  rate,  is  by  the  support 
of  Ppp.  and  the  comm.  put  nearly  beyond  question. 

[_I  have  made  some  modifications  in  the  above  paragraph  which  I  could  not  well  indi- 
cate by  the  ell-brackets.  —  For  those  who  do  not  have  the  Bombay  ed.,  it  may  be  well 
to  give  SPP's  reconstructions  of  the  verse  :  first,  the  text  of  the  comm. :  ativiqvdny  arhad 
gambhfro  v arsis  t ham  arhati  (ravisthd :  uqatl  rdtry  anusdmadrd  vi  tisthate  mitra  iva 
svadhdbhih;  second,  the  text  which  the  comm.  actually  explains:  ati  viqvdny  arhati 
gatnbhird  varsistham  arhati  qravisthd  :  u$atf  rdtry  anuksanam  vi  tisthate  mitra  iva 
svadhdbhihj  third,  SPP's  reading :  dtivtqvdny  aruhad  gatnbhird  vdrsis  thorn  aruhanta 
qrdvisthdh  :  uqaft  rAtry  (p.  rAtrt)  dnu  sA  bhadrA  %bhi  tisthate  mitrd  iva  svadhabhih. \ 

3.  O  desirable,  welcome,  well-portioned,  well-born  one!  thou  didst 
come,  O  night ;  mayest  thou  be  well-willing  here ;  save  thou  for  us  the 
things  that  are  produced  (jdtd)  for  men,  likewise  what  [are]  for  cattle, 
by  prosperity  ipustyd]. 

|_Or,  « [and]  prosperous,'  if  we  rezd  pustA.]  The  mss.  all  read  in  a  vdrye,  which  we 
need  not  have  altered  to  varye,  as  vdrya  is  found  elsewhere  as  early  as  TB. ;  Ppp.  has 
nirydi.  Three  of  SPP's  authorities  and  one  of  ours  have  vdndye,  [_one  has  vtde\,  the 
rest  with  Ppp.,  vdnde;  the  comm.  vade  (=  sarvdir  abhistuyamdne).  Ppp.  has  svajdtd. 
In  b,  most  of  the  mss.  begin  with  AjAgan  (one  djagan;  p.  A  :jA  :  agan)y  and  the  true 
reading  is  in  all  probability  A  'jdgan,  impf.  intensive  oigam;  or,  if  left  as  "pluperfect," 
as  in  our  edition,  it  should  at  any  rate  be  A  'jagan,  as  SPP.,  with  the  comm.,  reads. 
Rdtri  is  our  (evidently  called-for)  emendation  for  rAtri  of  the  mss.,  which'  SPP.  follows. 
Syds,  at  the  end  of  b,  is  also  for  sydm  of  the  mss.,  the  comm.,  and  SPP. ;  it  is  an 
obvious  improvement,  though  not  quite  necessary  |_and  receiving  no  support  from  Ppp. : 
see  below  J.  Ppp.  has  a  peculiar  (and  corrupt)  version :  d  (if  svajdtd^  as  quoted  above, 
is  for  svajdta  d)  cdgni  rdtri  sumand  hy  asydm.  In  c,  the  translation  implies  emenda- 
tion of  asmans  to  asm/,  against  all  the  authorities,  including  Ppp.  and  the  comm.  The 
Pada-mss.  read  jdtAh,  their  natural  inference  from  the  rare  and  anomalous  combination 
jdtA  dthoy  SPP.  emends  to  j'dtA.  In  d,  Ppp.  reads  $riyd  instead  of  atho,  and  at  the 
end  pustydy  with  all  the  mss.  (they  vary  only  as  to  its  accent),  and  with  SPP. ;  our 
conjectural  emendation  pustA  is  supported  only  by  the  comm.  ^text  and  explanation  J. 

4.  The  eager  night  has  taken  to  herself  the  splendor  of  the  lion,  of  the 
stag,  of  the  tiger,  of  the  leopard,  the  horse's  bottom,  man's  (fttirusa)  roar 
(imayii);  many  forms  thou  makest  for  thyself,  shining  out. 

The  samhitd-mss.  accent  rdtry  ufatf  (p.  rdtri  :  ufafi);  SPP.  emends,  with  us,  to 
rAtry  ufatiy  the  comm.  also  understands  rAtrf.    The  mss.  all  Lwith  trifling  variations  J 
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read  plsdsya  or  plnsdsya  (or  slsdsya)  ;  SPP.  accepts  plnsdsya  y  the  comm.  gives  pisasya, 
which  is  doubtless  only  a  bad  spelling  of  our  picdsyay  |_lion  and  stag  are  mentioned  by 
these  names  together  at  RV.  i.  64.  8 ; J  Ppp.  has  nipasyay  and,  at  end  of  b,  varcddhe. 
In  c,  all  the  authorities,  including  Ppp.  |_but  not  the  comm. J,  offer  bradhndmy  the 
translation  implies  correction  to  budhndm*  which  is  the  reading  of  the  commentator  (he 
explains  it  as  =  mUlam)  Land  adds.,  acvavtryasya  vego  hi  mulam\ ;  in  vi.  38. 4  we  had 
the  horse's  vAja  and  man's  mdyu  combined;  and  TB.  (ii.  7.  71)  in  the  corresponding 
passage  reads  krdndye  for  vAje.  The  comm.  explains  mdyum  as  cabdam  dhvdnd- 
dilaksanam.  Ppp.  has  krnusl  for  -se.  LThe  majority  of  the  authorities  read  vibhdtlh 
at  the  end.  J  *|_Cf.  dcvabudhna,  RV.  x.8. 3;  and  Aufrecht  on  dfvabudhya,  ZDMG. 
xxiv.  206.  J 

5.  Propitious  to  me  [be]  night  and  [the  time]  after  sunrise;  be  the 
mother  of  cold  (himd)  easy  of  invocation  .for  us;  notice,  O  well-portioned 
one,  this  song  of  praise,  with  which  I  greet  thee  in  all  the  quarters. 

The  translation  implies  in  a  a  new  conjectural  reading :  civA  me  rAtry  anutsurydm 
cay  an  accusative  is  opposed  by  the  connection,  and  the  meter  needs  another  syllable. 
AnUtsHryd  is  venturesome,  but  we  had  otsurydm,  p.  doutstirydm,  above,  at  iv.  5.  7.  At 
any  rate,  neither  our  text  nor  that  of  SPP.  (civ Am  rAtrim  anusiryam  cd)  seems  to  give 
any  sense.  Ppp.  supports  the  mss. :  civdm  rdtrim  ahni  suryam  cay  the  majority  of 
the  samhitd-mss.  have  civdm  rAtrim  ahi  s£-,  others  anu  for  a  hi  (p.  civ  Am  :  rAtrim  : 
anuosuryam  ;  cd) ;  the  comm.  has  rdtrimahi,  and  understands  it  as  rdtri  (voc.)  mahi 
(—  mah&ntam,  and  qualifying  sHryam  /).  |_SPP.  suggests  civA  rAtrt  mahi  siryac  ca.\ 
In  b,  Ppp.  has  yamasya.  In  c,  nearly  all  the  mss.  read  acvd  (or  dcva)  for  asydy  and 
the  pada-mss.  treat  it  as  an  independent  word ;  SPP.  has  asyd,  with  us.  In  d,  a  few 
mss.  have  vdndyc  or  vddye.     Ppp.  reads  at  the  end  viksu. 

6.  Our  song  of  praise,  O  shining  (vibhdvan)  night,  like  a  king  thou 
enjoyest ;  may  we  be  having  all  heroes,  may  we  become  having  all  pos- 
sessions, through  (dnu)  the  out-shining  dawns. 

The  mss.  read  at  the  end  anHsdsah  (p.  anuousdsah)  ;  SPP.  emends  as  we  had  done. 
Ppp.,  in  b,  C,  d,  has  josasl yathd  nas  sarvavlrd  bh-.  The  verse  is  very  ill  described  by 
the  Anukr. ;  it  is  a  good  pankti  with  one  syllable  wanting  in  c 

7.  Pleasant  names  thou  assumest :  —  whoso  desire  to  damage  my 
riches,  them,  O  night,  do  thou  burn  continually,  so  that  no  thief  be 
found,  so  that  he  be  not  found  again. 

The  translation  follows  our  text,  which  is  considerably  altered  from  that  of  the  mss. 
All  of  them,  with  the  comm.  and  SPP.,  have  at  the  beginning  cdmyd,  for  which  our 
rdmyA  is,  so  far  as  the  written  form  is  concerned,  a  very  easy  emendation.  The  comm. 
explains :  "  thou  wearest  the  name  camyd  —  catrucamanasamarthd  "  .*  one  of  his  usual 
absurdities.  Ppp.  reads  for  a,  b  cramyd  ha  ndma  taruse  vimrcchanti yo  jandh.  There 
seems  to  be  no  good  reason  why  dadhise*  should  be  accented.  Nearly  all  the  mss.  give 
dhdndh  at  end  of  b ;  the  comm.  understands  dhand,  and  SPP.  reads  it.  For  c  thepada- 
text  is  rAtri;  hit  A  |_pr  hi  :  tA\  :  nah  :  sutaopa!  The  comm.  understands  instead  ratrl 
1 'hi  tan  asutapA,  and  SPP.  follows  him,  making  a  new  pada-text  to  correspond  (rAtri : 
ihi  :  tan  ;  asuotapA).  The  comm.  explains  asutapa  as  either  "  burning  their  life-breaths  " 
(asu-tapd)  or  "  badly  burning  "  (a-su-tapd).     Ppp.  gives  no  help,  reading  |_for  our  c, 
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d,  e :  it  is  not  clear  just  how  much  of  the  reading  is  to  be  assigned  to  cj  rdtri  hlrcdna 
sadamdtasteno  anvavidyate.  Our  emendation  is  fairly  acceptable ;  but  the  hi  |_ which, 
with  the  imperative,  hardly  needs  a  separate  word  in  translationj  requires  that  we  accent 
anutdpa.  For  our  ydthd,  in  d  and  e,  the  mss.  and  SPP.  give  the  first  time  yds  and  the 
second  time  ydt;  the  comm.  both  times  yas;  the  meter  and  sense  alike  call  for  our 
emendation.  Ppp.  has  for  both  padas  only  ta  steno  anv  avidyate,  |_ which  might  (see 
above)  be  understood  as  atas  steno  etc. J. 

8.  Excellent  art  thou,  O  night,  like  a  decorated  bowl ;  thou  bearest 
[as]  maiden  the  whole  form  of  kine ;  full  of  eyes,  eager,  [thou  showest] 
me  wondrous  forms;  thou  hast  put  on  (prati-muc)  the  stars  of  heaven 
(divyd). 

Of  this  verse  also  the  translation  is  a  make-shift,  following  in  part  the  mss.  and  in 
part  our  conjectural  emendations.  In*  a  the  only  point  of  question  is  the  last  word, 
which  the  mss.  read  as  sistds  (so  the  majority)  or  qistds  or  vistds  |_etc.J ;  the  comm.  has 
vistas  (  =  bhojandrtham  parivistas).  Ppp.  gives  the  whole  pada  as  bhadrd  *si  rdtris 
tapaso  nu  vis  to.  In  b,  nearly  all  the  mss.  give  vtqvam  gdrUpam  yuvatir  |_several  have 
-tim\  bibharsi  (one  has  bibh-),  and  this  the  translation  follows,  alterations  not  seeming 
to  supply  a  better  sense.  SPP.,  however,  follows  the  comm.  in  offering  visvan  for 
viqvatn  (in  samhitd  he  prints  it  incorrectly  visvam  gd-,  as  if  there  were  an  assimilated 
final  in  the  case) ;  |_but  in  his  Corrections  at  the  end  of  voL  iv.  he  duly  notes  the  error  ;J 
he  would  hardly  accept  the  comm's  interpretation,  =  visQcl  (one  gender  for  another) ; 
but  how  he  would  render  it,  it  is  hard  to  see.  Ppp.  reads  viqvam  gor&pam  yuvatid  vi- 
bharsi,  but  another  hand  has  written  above  -tir  bib  ha-.  In  c,  nearly  all  the  mss.  (includ- 
ing the  comm's  text,  as  stated  by  SPP.)  leave  me  unchanged  before  uqatU  and  SPP. 
accepts  it  in  his  text,  though  against  all  rule  and  practice ;  two  of  our  mss.  have  ma. 
|_A11  the  authorities  give  cd&susmatl,  and  this  is  followed  by  the  comm.  and  SPP.,  and 
also  by  W.  in  the  translation,  therein  departing  from  the  emendation  (( to  me  having 
eyes ')  of  the  Berlin  ed. J  Ppp.  has  for  the  pada  caksusmati  ve yuvatf  *va  rUpah. 
The  translation  supplies  a  verb,  as  seems  necessary  unless  the  text  be  still  further 
altered.  For  d  the  general  ms. -reading  is  prdti  tyith  divyi  tdkmd  amukthdh  (also 
tvdm  and  tvi  for  tyimy  and  takmA :  p.  takmhh  or  -mih)  ;  but  the  comm.  offers  prdti 
tvdm  divyi  nd  ksam  amukthdh,  and  this  SPP.  accepts  |_  accenting  thus  J  and  prints. 
Ppp.  has  pratydm  ditydm  divydm  aruksam  amugdhah.  The  comm's  version  of  the 
text  is  senseless,  and  his  attempt  to  put  meaning  into  it  very  absurd ;  it  might  suggest 
prdti  tvdm  divyi  ndksatrdny  amukthdh.  Our  text  ought  to  accent  tirakd  am-,  if  the 
reading  is  admitted. 

9.  What  thief  shall  come  today,  [what]  malicious  mortal  villain,  may 
night,  going  to  meet  him,  smite  away  the  neck,  [away  J  the  head  of  him;  — 

The  two  following  padas  |_io  a,  bj  evidently  belong  to  this  verse  rather  than  to  verse 
10 ;  but  our  division  is  that  of  the  mss.  and  the  Anukr.,  and  so  is  adopted  also  by  SPP. 
The  comm.  inserts  another  line  after  our  9  a,  b :  yo  mama  rdtri  surupa  dyati  sa  sam- 
pis  to  apdyati;  and  then  he  divides  the  four  lines  that  follow  into  two  verses  of  four 
padas  each,  giving  eleven  verses  to  the  whole  hymn.  The  majority  of  mss.  accent 
martyds  in  b.  The  comm.  reads  harat  for  hanat  at  the  end.  Ppp.  has  yu  dya  stend 
yutv  aghdyu  mrtyo  ripuhj  and,  in  d,  pra  gfyasva  pra.  Pada  a  is  the  a  of  i v.  3.  5,  |_of 
which  the  b  recurs  here  as  the  second  pada  of  the  comm's  inserted  line  and  also  as  the 
fourth  pada  of  our  vs.  10 J. 
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10.  [Away J  his  feet,  that  he  may  not  go;  [away J  his  hands,  that  he 
may  not  harm. 

What  marauder  shall  approach,  may  he  go  away  all  crushed ;  may  he 
go  away,  may  he  go  well  away ;  may  he  go  away  in  a  dry  place  (?). 

At  the  end  of  b,  the  majority  of  mss.  read ydthaqisah,  which  all  thepada-mss.  resolve 
into  ydthd :  dfisah  ;  |_most  of  J  the  rest,  and  SPP.,  give  ydthA  \isat;  the  comm.  yathd 
"qlisat  (=  samqlesayet).  Ppp.  offers  pra  pdddu  na  yat  dhatas  pra  hastdu  na  yand- 
qisat.  In  e,  the  pada-mss.  compound  suodpdyati,  doubtless  wrongly ;  |_read  as  pada- 
text  su :  dpa  :  ayati].  All  the  mss.,  the  comm.,  and  SPP.,  give  in  f  sthdndu,  and  the 
comm.  explains  it  as  =  qakhopaqdkhdrahitavrksamala  dqraye.  After  it,  the  mss.  have 
apAyatah  (p.  apaodyatah),  but  the  comm.  agrees  with  us  in  dpd  'yati,  and  SPP.  accord- 
ingly also  adopts  it.  The  translation  follows  throughout  the  emendations  of  our  text ; 
perhaps,  in  f,  s thine  would  be  better  than  sthaU,  as  more  closely  resembling  the  ms.- 
reading.  We  are  deprived  of  the  help  of  Ppp.  upon  the  point,  as  it  skips  from  apdyati 
in  e  to  trstadhUmam  in  50. 1  a ;  for  c,  d,  it  had  yo  tnulalam  sulapdyati  sa  sampistyo 
updyati.    We  had  d  above  as  iv.  3.  5  b ;  |_cf.  the  end  of  the  note  to  vs.  9 J. 

50.    To  night:  for  protection. 

[As  47.  —  sapta&am.] 

Follows  also  in  Paipp.  xiv.  our  hymn  49.     Has  the  same  liturgical  use  as  hymn  49. 
Translated :  Ludwig,  p.  465  ;  Griffith,  ii.  307. 

i.  Do  thou,  O  night,  make  the  snake  blind,  harsh-smoked,  headless ; 
smite  out  the  eyes  of  the  wolf ;  cast  the  thief  into  the  snare. 

This  verse  is  nearly  identical. with  that  translated  as  47.  8  above  (8  c,  d  and  9  a,  b  of 
the  printed  text).  As  there,  the  mss.  have  at  the  beginning  dndha,  which  SPP.,  with 
the  comm.,  changes  to  ddhaj  and  all,  in  c,  d,  have  nir  jahyds  Una*  tdm  |_or  tvdmj 
drupadi  jahi  in  a  manner  analogous  with  the  reading  there.  |_The  translation  implies 
the  division  nir  jahy  A  .  .  .jahi:  cf.  my  note  to  47.  8.  J  |_Apart  from  some  less  impor- 
tant variants, J  the  mss.  are  divided,  as  often  in  such  cases,  between  aks&u  and  aksydu, 
and  SPP.  chooses  the  worse,  aksdu;  our  aksydu  is  alone  defensible.  Ppp.  omits  (see 
note  to  49.  10)  the  first  two  words,  and  reads,  as  at  47.  8,  tistadhutnam  ;  |_it  begins  the 
second  line  with  hano  vrkasya  and  ends  it  (as  above)  with  nrpate  jahi;  what  the 
intervening  words  are  is  not  clear  from  Roth's  Collation  J.  |_  Meantime  Bloomfield 
kindly  informs  me  that  Ppp.  reads  the  line  thus :  hano  vrkasya  nir  jahy  d  tvdinam 
nrpate  jahi:  this  gives  no  support  for  a  jahyds  (see  note  to  47.  8);  but  the  tvdinam 
obviously  stands  in  some  relation  to  the  dvdinam  of  the  Ppp.  reading  at  47. 8,  which  is 
jambhayddvdinam.\    *|_The^^-reading  is  nih  :  jahydh  :  t/na.j 

2.  What  draft-oxen  thou  hast,  O  night,  sharp-horned,  very  swift,  with 
them  do  thou  today  pass  us  always  (vifvdAd)  over  difficulties. 

SPP.  follows  the  mss.  in  the  false  accent  tiksna-  in  b.  In  c,  d,  he  reads  pdrayi  *ti 
with  us  and  with  the  comm.  (also  with  Ppp.)*  LDU*  against  the  mss.,  most  of  whichj 
have  pdrayaty  dti.     In  b,  Ppp.  gives  -qrngydqvdsavah. 

3.  May  we  pass  (tr)  night  after  night  receiving  no  harm  with  ourselves 
(tanva) ;  may  the  niggards  fail  to  pass  [it],  as  men  without  boats  a  deep 
[water]. 
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Or  tanvd  belongs  to  tar  em  a.  The  comm.,  against  the  accent  and  the  sense,  takes 
drisyantas  as  a  future  participle  (= gamisyantas) !  Ppp.  reads  in  c,  d  apravdyusam 
na  tarehur  ar-. 

4.  As  the  millet-seed,  flying  forth,  blowing  away,  is  not  found,  so, 
O  night,  make  him  fly  forth  who  is  malicious  against  us. 

The  mss.  read  in  a  mostly  cdmyAkas  (so  the  comm.  and  SPP.),  also  qydmyikas  and 
qydmakas;  and  have  prapdtan  or  prdpatan,  with  other  chance  variations ;  and  in  b, 
apavin  (p.  apaovin)  or  -vim;  in  respect  to  this  word,  the  translation  [taking  it  as 
present  participle  of  apa-vdj  follows  them  rather  than  our  emendation  apardm.  None 
of  the  mss.  accent  nat  but  SPP.  ventures  [with  the  Berlin  ed.J  to  emend  the  reading. 
At  the  beginning  of  C,  the  mss.  all  have  elAv  A  [several  4j  (p.  etdu :  A) ;  the  comm. 
and  SPP.  (also  Ppp.)  agree  with  our  evA.  The  majority  of  mss.  have  at  the  end  -ydnti. 
Ppp.  has  in  a,  b  s&ny&kas  prapatante  divdm  n&  %nu- ;  in  d  it  combines  jf*  *smdn. 

5.  Thou  didst  make  the  thief  stay  away,  and  the  kine-driving  robber, 
also  him  who,  haltering  the  courser's  head,  tries  to  lead  it  [away]. 

The  padd-mss.  strangely  read  at  the  beginning  apdh;  the  rest  [save  one  of  SPP's, 
p.m.,  which  has  dpa]  accent  apd;  SPP.,  as  well  as  our  text,  emends  to  dpa,  which  the 
comm.  also  understands.  All  the  mss.  have  visas,  and  the  comm.,  and  SPP. ;  our 
avdsayas  is  a  bold  emendation,  but  makes  both  good  meter  and  good  sense.  Ppp.  gives 
no  help :  apa  stedam  vdsamatham.  In  b,  SPP.  follows  the  comm.  in  reading goajdm ; 
most  of  the  mss.  give  gdr  djam,  but  a  part  gdrdjas  (p.  gdrdjah  /  but  one  ms.  gd  jah 
[or  gdojah  ;  that  is  gd  and  jah  with  avagroAa-sign  between  J,  corrected  to  gddjah). 
[Ppp.  reads  gotham.\  The  comm.  absurdly  takes  goajdm  as  a  copulative  compound, 
—gd  ajdhq  ca,  and  makes  it  and  visas  objects  of  ninlsati.  The  translation  implies 
rather  SPP's  text  than  ours  [that  is  goajdm  rather  than  gdr  djam,  I  suppose  J.  [At 
the  end,  the  ninesati  of  the  Berlin  text  is  doubtless  to  be  corrected  to  ninlsati  (cf.  the 
stems  in  W's  Roots,  Verb-forms,  etc.,  p.  233-4):  ninlsati  is  read  by  Ppp.,  by  W's 
O.D.I.,  and  (since  he  reports  nothing  to  the  contrary)  by  all  of  SPP's  authorities.  From 
the  Index  Verborum  and  from  the  Roots  (p.  91)  it  would  appear  that  W's  later  judg- 
ment rejected  the  ninesati  of  the  text  and  some  mss.,  though  he  has  overlooked  the 
matter  here.  The  desiderativej  so  distinctly  calls  for  a  prefix  that  one  is  tempted 
further  to  emend  dtho  in  c  to  dpa. 

6.  When,  O  well-portioned  night,  thou  comest  today,  sharing  out  what 
is  good,  [thenj  make  us  to  enjoy  that,  that  it  go  not  away. 

The  translation  follows  our  text,  which  is  very  different  from  that  of  the  mss.  and 
SPP.  Our  adyi  in  a  implies  adyd  A  {A  .  .  .  dyas),  which  all  the  pada-mss.  have,  while 
SPP.,  with  the  comm.,  treats  it  as  only  adyd  with  the  final  lengthened  by  the  usual 
Vedic  license.  In  b  all  the  mss.  accent  vi  bkajanti  [p.  vi :  bhajanti] ;  SPP.  emends  to 
vi-bhdjanti,  while  our  text  means  vibhdjanti.  The  comm.  understands  -nti  [supplying 
catravas  as  subject  J,  and  takes  dyas  after  it  as  the  noun,  '  metal '  (ayomayam  vastu) ; 
to  us  dyas  is  verb.  [Ppp.  has  vasuh  at  end  of  b.J  In  c  the  mss.,  the  comm.,  and  SPP., 
begin  with  ydd;  we  have  emended  it  to  tdd.  For  d,  most  mss.  have  ydthe  *ddm  nA 
'nupdydsi  (p.  anuopdydsi)  ;  but  one  -ydti>  one  -ddnyinu- ;  SPP.  follows  the  comm.  and 
prints  ydtki  %d  any  in  upiyasi  (p.  upaodyasi),  but  in  a  note  conjectures  ydthe*  %d  anyin 
nd  %pAyati  '  that  it  go  not  unto  others/  which  is  very  acceptable,  as  giving  a  good  sense 
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with  less  alteration  of  the  original  text  than  our  version  requires.  Ppp.  is  wholly  cor- 
rupt: yathed  yasmd  nit&jaya  yathed  any&n  up&yatl;  but  the  last  pada  favors  SPP's 
conjecture. 

7.  Unto  the  dawn,  O  night,  do  thou  commit  us  all,  free  from  guilt ; 
may  the  dawn  bestow  (a-bhaj)  us  on  the  day,  the  day  on  thee,  O  shining 
one. 

The  comm.,  two  of  SPP's  reciters,  and  Ppp.,  read  in  c  bhajat.  Compare  the  verse 
48.  2,  above  |_and  MB.  i.  5.  15,  there  cited  J. 

51.    Accompanying  acceptance  (?). 

[Brahman. —  dve,     /.  dtmadevatyd  ;  2.  s&vitrt.     /.  /-/.  brdhmy  anuslubh  ;  2.3-p.  yavamadhyo 

'snsh  (/,  2.  /-«».).] 

|_Prose.J  Both  the  "  verses  "  of  this  hymn  are  quoted  in  Kau£.  91.  3,  in  the  madhu- 
parka  ceremony,  accompanying  acceptance  (prtUi-grah)  of  the  offering.  The  second 
verse  contains  a  formula  very  often  used  in  the  liturgical  literature,*  and  this  formula, 
as  far  as  kastcibhydm,  occurs  several  times  in  Kau$.,  given  in  full,  and  not  to  be  regarded 
as  having  anything  to  do  with  the  verse  here ;  the  same  is  the  case  with  the  use  of  the 
formula  in  Vait  3.9.  There  is  nothing  to  correspond  to  the  hymn  in  Paipp.  *|_An 
idea  of  its  frequency  may  be  gained  from  the  array  of  citations  (fourscore  or  more) 
given  by  Knauer  in  his  Index  to  MGS.,  p.  151  a.  See  the  table  on  p.  896,  and  cf. 
p.  896,  end.J 

Translated :  Griffith,  ii.  308.  • 

1.  Unrepelled  Qdyutd)  am  I,  unrepelled  my  soul,  unrepelled  my  sight, 
unrepelled  my  hearing,  unrepelled  my  breath,  unrepelled  my  expiration, 
unrepelled  my  out-breathing,  unrepelled  the  whole  of  me. 

We  unfortunately  lack  the  comm's  interpretation  of  dyuta,  there  being  a  lacuna  in 
the  ms.  at  this  point;  SPP.  supplies  sampHrna,  it  does  not  appear  on  what  authority, 
but  certainly  without  the  least  particle  of  plausibility.  |_The  count  of  the  Anukr. 
(48  syllables)  implies  restoration  of  all  the  elided  a's.J 

2.  In  the  impulse  of  the  heavenly  impeller  (savitr),  with  the  arms  of  the 
Acquis,  with  the  hands  of  Pushan,  I,  impelled,  take  hold  of  thee. 

To  render  (in  the  first  clause)  *  of  god  Savitar  *  would  hide  the  word-play  between  pro- 
sava  and savitr.  The  syllables  (if  the  a  of  aqvinos is  restored)  count  10  +  11  +  6  =  27: 
a  pretty  poor  usnih. 

52.    Of  and  to  desire  (k&ma). 

{Brahman. — pahcakam.     mantroktakdmaddivatam.     trdistubkam.   3.  jp.usnih  ;  5.  uparisidd- 

brhatl] 

Found  also  in  Paipp.  i.  Used  *  in  Kau$.  6.  37,  with  xix.  59,  at  the  very  end  of  the 
sections  on  the  parvan-czrtmony  (hence  perhaps  a  later  addition  ?),  to  appease  the  fuel, 
in  case  there  has  been  an  omission  of  the  due  ceremony ;  again,  in  45. 1 7  (with  iii.  29.  7 ; 
vi.  71  ;  vii.  67),  after  the  end  of  the  vaq&qamana  ceremony  (also  here  a  later  addition?), 
to  accompany  the  acceptance  of  something ;  once  more,  in  68.  29,  in  the  savayajftas,  with 
the   acceptance  of  the   sacrificial  gifts  (?  sadaksinatri) ;   and   the  Paddhati  (note  to 
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Kau£.  79. 28)  adds  it  at  the  end  of  the  chapter  of  marriage  ceremonies.     The  coram, 
notes  the  KauQ.  uses,  but  not  the  Paddh.  one ;  and  he  adds  one  application,  from  Pari 9. 
10. 1,  of  this  hymn  with  the  two  following  and  xix.  6  (the  purusasQkta),  in  the  rite  of 
presenting  a  golden  image  of  the  earth.     *|_See  table  on  p.  896.  J 
Translated :  Griffith,  ii.  309.  —  Cf.  ix.  2,  above. 

i.  Desire  here  came  into  being  (sam-vrt)  in  the  beginning,  which  was 
the  first  seed  of  mind ;  O  desire,  being  of  one  origin  with  great  desire,  do 
thou  impart  abundance  of  wealth  to  the  sacrificer. 

The  first  half-verse  is  nearly  identical  with  RV.  x.  129.  4  a,  b  |_TB.  ii.  4. 1 lo ;  8.  94 ; 
TA.  i.  23.  1  J,  which  differ  only  by  adding  ddhi  at  end  of  a;  the  word  is  missed  in  our 
verse  both  for  sense  and  for  meter.  Our  text  omits  *  at  beginning  of  c  a  sd  (sd  kdmd) 
that  is  in  both  these  respects  superfluous ;  it  is  found,  however,  also  in  Ppp.  The  comm. 
explains  kAmena  brhatA  to  mean  mahatd  deqakdlavastuparicchedarahitena  kdmayitrd 
parameqvarena.     The  last  p&da  is  xviii.  1.  43  d.     *|_And  so  accents  kAma.j 

2.  Thou,  O  desire,  art  set  firm  with  power,  mighty,  shining  (vibkdvan), 
companion  for  him  who  seeks  a  companion ;  do  thou,  formidable,  over- 
powering in  fights,  impart  power  [and]  force  to  the  sacrificer. 

The  second  pada  nearly  corresponds  with  RV.  x.  91.  1  d,  which,  however,  reads 
susdkha  sakhlyati.  The  authorities  give  sakha  A  sakhlyati  (or  -te) ;  and  the  pada- 
mss.  make  the  very  blundering  division  viobhAu  :  fasakhe  :  A  :  sakh-.  |_The  comm. 
understands  sakhlyate  (not  as  dative  pple,  but)  as  finite  verb-form  (3d  sing.,  which  would 
have  to  be  accentless :  he  says  bhavacchabd&dhydhdrena  prathamapurusah.\  SPP. 
follows  the  comm.  in  reading  vibh&vd  sakha  A  [SPP's  pada-tcxt  is  vibha°vd :  sakhe  :  A\  ; 
but  he  disagrees  with  the  comm.  by  [making  a  participle  of  J  sakhlyatiy  which  he  accents. 
The  translation  implies  sdkhA,  i.e.  sdkhd  A.  |_We  have  A  with  the  denominative  qra- 
vasy&t  at  RV.  v.  37. 3  ;  but  with  the  pple,  A  seems  very  strange ;  nor  do  I  see  how  W. 
meant  to  take  it  One  is  tempted  to  fall  back  on  the  RV.  reading  susdkha  :  the  more 
so,  inasmuch  as  J  Ppp.  presents  the  RV.  reading  susakhd.     In  d,  Ppp.  has  soho  %joyaj-. 

3.  To  him  that  desired  from  afar,  that  trembled  on  at  the  inexhaustible 
—  the  places  (dqa)  listen  to  him ;  by  desire  they  generated  heayen. 

It  is  of  no  consequence  how  this  verse,  especially  the  first  half,  is  rendered ;  it  is 
nothing  but  corrupt  nonsense.  The  degree  of  its  corruption  may  be  seen  by  comparing 
it  with  the  corresponding  verse  in  TA.  iii.  15. 1:  sadydq  cakatn&nAya  pravepaniya 
[Poona  ed.,  -vepdn-]  mrtydve :  prA  *sm&  Aqd  aqrnvan  kAmend  %janayan  p&nah  ;  neither 
version  is  translatable.  The  majority  of  authorities  read  in  b  pravip&nay&ksayi  |_or 
-Aksaye\  (the  /a^a-readings  are,  for  the  first  part,  pravi°pdnayay  and,  for  the  second, 
doksay/  or  Aoksaye  or  aoksaye) ;  but  some  have  pratipdnaya  [the  lingual  n  of  which 
seems  to  betray  the  ti  as  a  corruption  for  vi\  and  praripdnaya.  The  comm.  under- 
stands pratipdn&ya  and  aksaye,  and  SPP.  follows  him,  accenting  pratipSnAya  and 
dksaye,  and  reading  in  pada-text  pratfapdnAya  (as  if  that  would  or  could  become  in 
sam hitd-text  -pdn-\)  ;  with  his  usual  carelessness,  the  comm.  takes  -pdndya}  in  spite  of  its 
if,  from  root  pa  (= sarvatoraksandyd  %bhimataphalaprdpandya  :  the  latter  equivalent 
looks  as  if  he  also  saw  something  of  pra-dp  in  it!).  Ppp.  has  in  b pratipdn&ydkse,  in 
c  dsmd  %$rnvanny  and  in  d  -janayat  saha.  The  translation  implies  in  h  pravipdnAyA 
%ksaye.     The  Anukr.  apparendy  scans  the  verse  as7  +  7:  7  -f  7  =  28. 
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4.  By  desire  hath  desire  come  to  me,  out  of  heart  to  heart ;  the  mind 
that  is  theirs  yonder,  let  that  come  unto  me  here. 

In  TA.  (iii.  15.  2)  a  corresponding  verse  follows  the  one  quoted  under  vs.  3  :  kimena 
me  kima  i  %gdd  dhfdaydd  dhfdayam  mrtydh  ;  ydd  amisdm  addh  priydm  tdd  &{  %ti 
'pa  mint  abhi.  SPP.  has  the  same  text  as  we,  both  deviating  in  d  from  the  mss.,  which 
leave  upa  unaccented  (p.  upaomdm) ;  [but  SPP's  R.  has  upa  mint  and  the  comm.  also 
takes  upa  tndm  as  two  words  J.     Ppp.  combines  kdmd  %tgan  in  a. 

5.  Desiring  what,  O  desire,  we  make  to  thee  this  oblation,  let  that  all 
succeed  with  us ;  then  eat  (vi)  thou  of  this  oblation :  hail ! 

The  verse  is  found,  |_cited  by pratlka  at  Kauc,.  92. 30,  andj  written  in  full  [sakala- 
pdtha]  at  92.  31,  prescribed  for  use  at  the  end  of  the  madhuparka  ceremony  *  SPP. 
gives  the  same  text  as  we ;  the  mss.  leave  krnmdsi  unaccented  in  b,  and  most  of  them 
accent  U  after  it  At  the  beginning,  all  the  pada-mss.  [except  possibly  L.,  of  which  no 
note  is  made  J  very  strangely  read  ydfakdmah,  though  no  samhitd-mss.  have  kdmahj 
[with  the  support  of  the  latter,  as  also  of  the  comm.  and  of  Ppp.,  both  ed's  read  ydt 
kdmaj.    *LSeep.897,ir3j 

53.    Praise  of  time  (kftlA). 

[BhrgH.  —  dafakam.    mantroktasarv&tmakak&ladevatyam.    dnustubham :  1-4.  tristubh  ;  j.  nicrt 

purastddbrhatt.'] 

This  hymn  and  the  following,  which  (as  even  the  Anukr.  |_cf.  introd.  to  h.  56J  points 
out)  are  only  two  divided  parts  of  one  hymn,  occur  also  in  Paipp.  xiv.  and  xii.  (53. 1-6 
in  xiv. ;  53.  7  to  54.  6  in  xii.).  They  are  translated  together  by  Muir,  Ludwig,  Scherman, 
and  Bloomfield.  As  kdlasiikda,  they  are  used  by  Pari$.  10.  1  in  connection  with  the 
preceding  hymn  {kdmasUktd) :  see  under  that  hymn. 

Translated:  Muir,  v.  407;  Ludwig,  p.  191;  Scherman,  Philosophise  he  Hymnen, 
p.  78;  Grill,  73,  193;  Deussen,  Geschichte,  i.  1.  210;  Griffith,  ii.  309;  Bloomfield,  224, 
681.  —  Cf.  also  Monier- Williams,  Indian  Wisdom  3,  p.  25;  Hillebrandt,  Veda-Chresto- 
mathie,  p.  41.  —  The  epic  kd/a-verses  are  in  rather  a  different  vein :  cf.  Bohtlingk,  Ind. 
Spriiche%  1688- 1709,  3193-6;  Hopkins,  in  A  J  P.  xx.  25,  etc. 

1.  Time  (idld)  drives  (vaA)  [as]  a  horse  with  seven  reins,  thousand- 
eyed,  unaging,  possessing  much  seed ;  him  the  inspired  poets  mount;  his 
wheels  are  all  beings  (bhivana). 

The  *  wheels '  in  d  show  that  the  *  mounting '  in  c  is  not  on  the  back  of  the  horse, 
but  on  the  chariot  drawn  by  him.  Ppp.  combines  in  a  kdlo  \vo  v-%  and  reads  in  b 
aksaras,  and  in  c  vipa$yatas.  There  is  nothing  at  all  noteworthy  in  the  exposition  of 
the  comm.    |_In  d,  read  cakrinif] 

2.  Seven  wheels  doth  this  time  drive ;  seven  [are]  his  naves,  immor- 
tality (atnfta)  forsooth  [his]  axle;  he,  time,  including  (?)  all  these  beings, 
goes  on  as  first  god. 

The  principal  difficulty  is  here  in  the  third  p£da,  where  our  arviH  (though  accepted 
by  all  the  translators  without  any  heed  to  the  ms.-readtngs  given  at  the  foot  of  the 
page)  is  a  very  bold  and  questionable  emendation,  most  of  the  mss.  (with  the  comm. 
[the  ms.  has  ahjan*\  and  SPP.)  giving  instead  aftjat,  a  few  aftjdt%  and  some  of  ours 
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any  at  or  ay  at  (evidently  accidental  and  unimportant  variations) ;  Ppp.  has  ahjan  |_i.e. 
bhuvandny  ahjan  \ ;  arvAh*  is  not  to  be  accepted  as  at  all  satisfactory,  much  less  authori- 
tative ;  it  is  no  proper  antithesis  to pratydn^  in  3  c,  nor  construable  with  the  accusative. 
The  translation,  for  a  venture,  implies  bhuvand  nyanjdn,  evolving  a  sense  for  nyahjdn 
out  of  nydkta  'inherent';  it  may  pass  for  what  it  is  worth.  All  the  mss.,  and  SPP., 
read  in  a  cakran  [and  so  does  Ppp.  J ;  the  comm.  has  cakrd  *nu  vahati.  The  redun- 
dancy of  syllables  in  d  could  be  easily  remedied  either  by  omitting  the  superfluous  sd 
(left  out  in  the  translation)  or  by  reading  Irte  for  iyate  [or  by  reading  s/  "yate  with 
double  samdhi  as  Ppp.  suggestsj.  Ppp.  reads  kale  sdiyyate.  The  comm.  has  in  b 
amrtam  tanv  aksah.  |_For  the  nit  of  d,  the  ms.  of  the  comm.  has  in  fact  *.J  *|_The 
comm.  has  in  one  place  anjat,  explained  as  ahjan  y  and,  in  another,  the  ms.  of  the 
comm.  has  (as  noted)  ahjan,  which  SPP.  prints  as  ahjat  —  prerayan  /J 

t|_It  >s  a  curious  fact  that  Whitney  here  anticipates  and  parries  the  very  argument  in 
favor  of  the  Roth-Whitney  emendation  arvAn  which  Bloomfield  later  adduces,  SBE. 
xlii.  684.  W.  may  have  written  this  in  1893  or  thereabouts.  Bl's  translation  appeared 
in  1 897.  J 

3.  A  full  vessel  is  set  upon  time ;  we  indeed  see  it,  being  now  mani- 
foldly ;  it  [is]  in  front  of  all  these  beings ;  it  call  they  time  in  the  highest 
firmament  (vydman). 

|_For  *  [is]  in  front  of '  W.  interlines  the  alternative  *  faces  toward.' J  All  the  mss. 
|_save  W's  P.:  santuh]  read  at  end  of  b  santds,  and  SPP.  retains  it,  without  even 
changing  its  false  accent ;  the  comm.  glosses  it  with  satpurusds,  or,  in  an  alternative 
explanation,  with  sadrHpabrahmopdsakds.  Our  emendation  to  sdntam  is  supported  by 
Ppp.,  which  gives  ni  santarh.  We  also  emend  the' pd^ydma s  of  the  mss.  (and  SPP.) 
to  pa fy-.  Ppp.  combines  in  a  to  adhi  kdld  "hitas,  and  reads  in  cpratyam.  The  highly 
obscure  *  full  vessel '  is  thus  illuminated  (?)  by  the  comm. :  pHrnah  sarvatra  vy&ptak 
kumbhah  kumbhavat  kumbho  'hordtramdsartusathvatsarddiriipo  *vacchinno  janyah 
k&lak. 

4.  He  indeed  together  brought  beings ;  he  indeed  together  went  about 
(pari-i)  beings ;  being  father,  he  became  son  of  them ;  than  him  verily 
there  is  no  other  brilliancy  that  is  higher  (pdra). 

The  position  of  sdm  in  a  and  in  b  is  so  strange  that  we  are  tempted  to  emend  both 
times  to  sdn  *  being';*  one  pada-ms.  reads  sdn  in  a,  but  this  can  count  for  noth- 
ing. The  comm's  exposition  omits  sdm  in  a  L there  seems  to  be  a  gap  in  the  ms.J,  but 
duly  treats  it  (samyak  parigacchati)  in  b.  Ppp.  reads  in  b  sa  yava  sath  party dih. 
LWith  c  (pit&  .  -  •  putrds),  cf .  the  note  to  54.  3  a.J  The  Anukr.  takes  no  notice  of  the 
metrical  irregularities.    *|_In  that  case,  perhaps  we  might  render  sd  evd  by '  the  same.' J 

5.  Time  generated  yonder  sky,  time  also  these  earths;  what  is  and 
what  is  to  be  stands  out  sent  forth  by  time. 

SPP.  reads  in  a  atnum  with  a  small  minority  of  the  authorities,  and  with  the  comm.; 
Ppp.  also  has  it,  [combining  *mum\.  For  b,  Ppp.  gives  kalai  %mdm  prthivlm  uta.  In 
C,  our  kdUna  was  an  emendation,  for  the  kdld  ha*  of  the  mss.  (which  SPP.  follows) ;  we 
find  the  former  now  supported  by  Ppp.  In  d,  the  mss.  have  havis  (p.  havih)  for  ha 
vi;  the  text  of  SPP.  follows  us  in  emending  to  the  latter,  which  the  comm.  also  gives; 
Ppf>.  reads  (ca)  esatam  ha  vi  ti-.  The  metrical  definition  of  the  Anukr.  is  not  to  be 
approved.    *  ^Probably  a  faulty  assimilation  to  the  reading  of  vs.  6  cj 
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6.  Time  created  the  earth ;  in  time  burns  (tap)  the  sun ;  in  time  [are] 
all  existences ;  in  time  the  eye  looks  abroad. 

Our  b hi  mint  in  a  is  an  emendation  for  the  bhutim  of  the  mss. :  SPP.  accepts  bhutim; 
the  comm.  explains  it  as  =  bhavanavaj  jagat.  Ppp.  reads  bhutam  asrjat;  it  also 
omits  ha  in  c 

7.  In  time  is  mind,  in  time  is  breath,  in  time  is  name  collected  (sam-d- 
dha) ;  by  time,  when  arrived,  all  these  creatures  {prajd)  are  glad  (nand). 

This  and  the  remaining  three  verses  of  the  hymn  are  found  in  Ppp.  xii.,  with  the  fol- 
lowing hymn,  without  any  [real J  variants  in  the  four  verses. 

8.  In  time  is  fervor,  in  time  is  what  is  chief,  in  time  is  the  brdhman 
collected ;  time  is  the  lord  (t(vard)  of  all,  who  was  father  of  Prajapati. 

All  the  pada-mss.  except  one,  resolve  pit&slt  in  d  into  piti  :  dslt;  SPP.  reads  istt. 
In  spite  of  the  repetition  of  k&li  between,  jyis (ham  and  brdhma  may  be  conjectured  to 
belong  together :  cf .  x.  7.  24,  32-34 ;  xi.  5.  5,  23.  |_Note  that  the  usual  RV.  accent  is 
jy/slha,  and  that  the  usual  AV.  accent  is  jyesthd;  and  that  AV.  has  the  RV.  accent 
only  in  books  xix.  and  xx.  and  in  a  RV.  passage,  at  v.  2.  i.J 

9.  Sent  by  it,  born  by  it,  in  it  is  this  ifdf)  set  firm ;  time,  becoming 
the  brdhman,  bears  the  most  exalted  one. 

We  should  expect  janitam  <  generated '  in  a.  The  comm.  understands  isitam  as 
islam  or  kdmitam. 

10.  Time  generated  progeny,  time  in  the  beginning  Prajapati;  the 
self-existent  Kacjapa  from  time,  fervor  from  time  was  born. 

The  comm.  identifies  Kaqyapa  with  the  eighth  sun  as  taught  in  TA.  i.  7. 1.  |_Cf. 
Bloomfield's  remarks,  at  A  J  P.  xvii.  403,  on  the  kaqyapah  paqyako  bhavatioi  TA.  i.  8. 8.  J 
Ppp.  combines  in  b  k&lo  %gre. 

54.    Praise  of  time. 

\Bhrgu  etc.  (as  jj).  — pahcakam.    2.  j-f.  drsT  gdyatri  ;  j  |_  j  and  6  of  the  Berlin  ed.j.  3-av.  6-f. 

vir&d  asti.] 

Properly  a  part  of  the  same  hymn  with  the  preceding,  and  found  with  vss.  7-10  of  the 
latter  in  Paipp.  xii.     See  under  hymn  53. 

Translated:  Muir,  v.  409;  Ludwig,  p.  191;  Scherman,  Philosophised  Hymnen, 
p.  80;  Deussen,  Geschichtc,  i.  1.212;  Griffith,  ii.  311  ;  Bloomfield,  225,  687.  —  As  to 
the  verse-division,  see  under  vss.  2  and  5,  and  SPP's  Critical  Notice,  vol.  i.,  p.  24. 

i.  From  time  came  into  being  the  waters;  from  time  [came]  the 
brdhman,  fervor,  the  quarters ;  by  time  the  sun  rises ;  in  time  he  goes  to 
rest  (ni-vif)  again. 

All  the  mss.  save  two  |_of  SPP's  J  read  abhavat  at  end  of  a ;  SPP.  also  |_as  well  as  the 
Berlin  ed.J  gives  -an,  with  the  comm.,  and  with  Ppp.  In  b,  the  comm.  reads  vrata- 
tapas  for  brdhma  tdpas. 

2.  [Comm's  2  a,  b,  c. J  By  time  the  wind  cleanses  (pavate) ;  by  time 
the  earth  [is]  great ;  the  great  sky  in  time  [is]  set. 
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A  part  of  the  verse  is  lost  in  Ppp.  The  comm.  adds  the  first  two  padas  of  our  vs.  3 
to  this  one,  and  makes  then  the  three  remaining  verses  of  four  padas  each.  This  makes 
a  decidedly  better  division,  so  far  as  the  sense  is  concerned ;  but  the  mss.,  the  Anukr., 
and  SPP.  agree  in  the  division  given  in  our  text  (except  as  regards  vs.  6),  and  it  is 
accordingly  retained  here. 

3.  LComm's  2  d,  e.J  Time,  [their]  son,  generated  of  old  what  is  and 
what  is  to  be.  [C°mm's  3  a,  b.J  From  time  the  verses  (re)  came  into 
being ;  the  sacrificial  formula  (ydjus)  was  born  from  time ;  — 

In  the  first  half-verse,  the  translation  follows  the  mss.  |_they  read  kdld  and  putrd\, 
rather  than  our  emendations  \kdli*  and  mdntro\,  which  seem  more  venturesome  than 
there  is  reason  for;  and  departs  from  them  only  in  assuming  at  the  end puri,  instead 
of  piiras,  as  the  mss.  in  general  read  (puri  is  accepted  by  both  editions,  and  is  sup- 
ported apparently  by  Ppp.,  and  to  a  certain  degree  by  one  of  SPP's  mss.  which  has 
purd).  Perhaps  punah  [which  Whitney's  I.  actually  has  J  is  a  yet  more  plausible  sub- 
stitute for  pur  ah.  Ppp.  has  kdlena  bhUtam  janayat :  [so  Roth's  Collation:  I  take  it  to 
mean  "  kdlena  bhatam  in  a  and  x janayat  in  b  "J ;  and  the  comm.  also  has  at  the  begin- 
ning kdUna  [which  he  glosses  with  pitrd  prerakena :  cl  his  putras  in  b,  and  cf. 
53*  4  cj ;  and  at  the  end  of  b  he  seems  to  have  read  puras  [the  word  does  not  actually 
appear  J,  since  he  gives  purastdt  for  explanation.  In  c,  part  of  the  mss.  have  abhavat. 
*|_As  kdld  is  given  by  all  the  mss.  collated  by  W.  before  publication,  kdU  was  indeed 
an  emendation;  but  some  of  SPP's  authorities  do  have  kdU.\ 

4.  [Comm's  3  c,  d.J  Time  set  in  motion  (sam-ir)  the  sacrifice,  an 
unexhausted  portion  for  the  gods.  [Comm's  4  a,  b. J  In  time  are  set  firm 
the  Gandharvas-and-Apsarases  ;  in  time  the  worlds ;  — 

In  a,  the  translation  implies  kdlds,  with  all  the  authorities,  but  foray  at,  against  nearly 
all  of  them ;  the  comm.  gives  Air  ay  at  and  SPP.  accepts  it ;  |_and  it  is  supported  by  his 
ms.  P.  (which  has  a  tray  an,  p.m.,  corrected  to  dirayat)  and  by  Ppp's  fray  at].  Ppp. 
reads  kdlo  yajfio  sam  frayat,  and  has  at  the  end  samdhitdh. 

[5  and  6  of  Berlin  ed.  =  5  of  Bombay  ed. J  LComm's  4  c*  d- J  Upon  time 
stand  this  heavenly  Angiras  and  Atharvan.  [Comm's  5  a,  b.J  Both  this 
world  and  the  highest  world,  and  the  pure  (pinya)  worlds  and  the  pure 
separations  —  [6  of  Berlin  ed. :  Comm's  5  c,  d.  J  all  worlds  by  the  brdhman 
having  conquered,  this  time  goes  on  as  highest  god. 

Verses  5  and  6  of  our  edition  are  here  combined  into  one,  on  the  authority  of  the 
Anukr.  and  part  of  the  mss.,  and  in  accordance  with  SPP.  Of  the  mss.  compared  by 
us  before  printing,  all  made  a  sixth  verse  of  the  last  two  padas.  In  a,  the  mss.  read 
kdliydm  [W's  O.  has  kdUydm]  (p.  kdleydm  or  kdliyam)  [SPP's  pada-ms.  Cp.,  here 
unaccented,  has  kdleyam\\  SPP.  emends  the  pada-text  to  kdU :  ay  dm,  but  strangely 
presents  a  samhitd-text  inconsistent  with  this,  namely  kdU  *ydm,  instead  of  kdle  *ydm, 
as  our  edition  reads.  All  the  mss.  read  divd  *th-  in  a-b  (p.  divdk)y  but  SPP.,  on 
authority  of  the  comm.,  emends  to  devd  tth-<t  and  the  translation  follows  this ;  Ppp.  also 
reads  devo  'tn-.  |_At  the  end  of  b,  the  comm.  reads  tisthati.\  In  d  a  number  of  the  mss. 
give  vidhrtlHq  ca;  the  obscure  word  is  passed  over  lightly  by  the  comm.,  who  simply 
glosses  it  with  lokadhdrakdn.  The  last  pada  is  identical  with  53.  2  d,  [save  that  it  has 
paramd  where  53.  2  d  has  pratkamd J,  and  Ppp.  combines,  as  there,  sdiyyate.     The  most 
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natural  count  of  syllables  (8  +  8:11+11:11  +  12  =  61)  comes  three  short  of  a  full  as  ft: 
[the  Jagali  cadence  of  e  suggests  that  something  is  missing  (read  sdrvdhq  ca  lo-1)  in 
that  pada;  and  f  is  to  be  read  (like  53.  2  d,  with  Ppp.  double  sathdhi)  as  1 1  syllables  J. 
[Here  ends  the  sixth  anuvdka,  with  9  hymns,  and  with  63  verses  as  they  are  num- 
bered by  the  Berlin  text  and  summed  up  by  certain  mss. ;  but  the  Anukr.  counts  9  and 
5  verses  (instead  of  10  and  6)  in  hymns  47  and  54  respectively,  which  makes  the  sum 
61  instead  of  63.J 

55.    To  Agni. 

[Bhrgu.  —  sadrcam.  dgneyam.  trdistuMam  :  2.  dst&rapankti  ;  j  [i*.  j  and  6  a,  b  of  the  Berlin 
*d.\.  3-av*  S'P*  pvrast&jjyotismati  ,~\  [Of '6  (  =  6  C,  d,  7  a,  b  <?/  Berlin  ed.)9  the  definition  is 
lacking:  see  my  note  to  vs.  6. J 

Only  the  first  verse  is  found  in  Paipp.  (in  xx.).  The  comm.  points  out  that  the  hymn 
is  plainly  meant  to  be  used  in  the  early  morning  worship  of  Agni,  but  quotes  no 
authority.  [As  t0  a  seventh  verse,  see  SPP's  Critical  Notice,  vol.  i.,  p.  24,  and  see 
under  vss.  5  and  7.J 

Translated :  Ludwig,  p.  363  ;  Griffith,  ii.  312. 

I.  Night  after  night  bringing  to  him  without  mixture,  as  fodder  to  a 
horse  that  stands,  let  not  us,  O  Agni,  thy  neighbors,  receive  harm,  revel- 
ing with  abundance  of  wealth,  with  food  (is). 

The  verse  corresponds  nearly  with  VS.  xi.  75,  also  with  a  verse  in  TS.  iv.  1. 10 »  and 
MS.  ii.  7.  7.  VS.  begins  a  with  dhar-ahar  (but  QB.  vi.  6.  41  |_like  K£S.  xvi.  6.  2J  gives 
ipratlka  with  rAtrim-rdtrlm  instead),  TS.  reads  with  us,  and  MS.  has  ratrlm-rdtrfm 
[and  repeats  the  prat f&a  at  iii.  1.9,  p.  i2,aJ.  At  end  of  b,  all  have  astn&i  unaccented. 
In  d,  all  put  dgne  at  the  beginning,  *gne  mi  te  prdti-.  In  a,  all  the  authorities  have 
dp  ray d  tarn  |_an  isolated  -turn  counts  for  nothing  J,  and  so  has  the  text  of  the  comm., 
according  to  S PP.,  who  prints  dpraydtam.  But  the  comm.  in  his  explanation  has  apra- 
ydvam,  which  he  glosses  by  apracchidya  or  sdmtatyena  |_which  harmonizes  well  with 
the  sddam  it  of  iii.  15. 8  aj;  [the  six  Yajus  texts  just  cited  (both  verses  and  pratlkas) 
all  read  dpraydvam,  on  which  the  Berlin  emendation*  rests  J.  [Weber,  Ind.  Stud. 
xvii.  251,  cites  K.  xvi.  7  as  reading  rdlrfm-rdlrfm,  with  the  rest  as  in  VS. ;  and  Knauer, 
Index  to  MGS.,  p.  1 55,  adds  K.  xix.  10  and  Kap.  S.  xxx.  8.  J  The  second  half  of  our  iii. 
15. 8  above  agrees  precisely  with  our  c,d  here ;  the  first  half  differs  a  good  deal,  [having 
for  a  viqvihd  te  sddam  id  bharema,  and  ending  b  with  jdtavedah  instead  of  ghdsdm 
asmii].  Ppp.  has  in  a  apraydmam,  at  end  of  b  agne  for  asmdi  (as  in  our  vs.  7),  and 
in  d  %gndi  md  te  pr-  (intending  the  same  as  the  Yajus  texts). 

*  [Griffith's  version  of  dpraydvam  is  *with  care  unceasing'  (AV.VS.) ;  and  Egge- 
ling's  is  ♦unremittingly'  (QB.);  so  also  W.  at  iii.  5. 1  (see  the  note);  and  in  his  Roots 
he  connects  -ydvam  only  with  root yu  *  separate  ' ;  one  does  not  see  why  he  departs  from 
that  here :  nevertheless,  the  sense  i  mix '  is  well  avouched  for  the  root  yu  l  unite '  with 
pra  by  JUB.  i.  %,yathd  madhund  Idjdn  prayuydd  evam  (see  JAOS.  xvi.  88  and  228). 
—  I  may  add  in  the  proof  that  even  the  Anukr.  reads  apraydtam,  but  that  the  Yajus 
readings,  and  the  sddam  U  (W.  Constantly')  of  iii.  15.  8,  seem  to  place  the  Berlin 
emendation  beyond  doubt :  and  that  the  Ppp.  reading  aprayucckan  at  iii.  5.  1  helps  to 
establish  for  the  Vulgate  not  only  the  form  dpraydvam  as  gerund,  but  also  the  meaning 
4  without  being  careless '  or  ( unremittingly '  as  against  *  without  mixing.' J 
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2.  Of  thee  that  art  good  what  arrow  [is]  in  the  wind,  this  is  that  of 
thine ;  therewith  be  gracious  to  us.  Let  not  us,  O  Agni,  thy  neighbors, 
receive  harm,  reveling  with  abundance  of  wealth,  with  food. 

The  translation  follows  the  text  of  the  mss.  rather  than  our  emendations,  as  the  latter 
afford  no  more  satisfactory  sense  than  does  the  former.  Several  authorities,  however, 
read  yita  instead  of  vita  (one  has  vaca;  one  Isuh,  two  isuh;  ^and  so  on  J):  the  pada- 
mss.  divide  vatah :  isuh  ;  si.  The  comm's  text  has  isa;  but  how  his  explanation  is 
related  to  the  text  is  hard  to  see :  he  agne  vdsakasya  tava  yd  % nugrahabuddhir  anna- 
pradasya  yd  c&  %nugrahabuddhis  tayd  *sm&n  sukhaya;  that  is  all. 

3.  Evening  after  evening  [is]  Agni  our  house-lord ;  morning  after 
morning  [is  he]  giver  of  well-willing ;  be  thou  giver  of  good  to  us  of  every 
kind  ;  may  we,  kindling  thee,  adorn  (pus)  ourselves. 

The  third  pada  is  literally  ( of  good  thing  after  good  thing  be  thou  giver  of  good.' 
The  pada-mss.  divide  vasuodinah  :  edhi  instead  of  vasuodih  ;  nah  :  edhi,  as  is  implied 
by  our  text ;  the  meter  makes  us  suspect  that  the  true  original  reading  was  vasud&no 
na  edhi.     The  fourth  pada  is  v.  3. 1  b  etc.  (see  under  that  verse).     |_Cf.  vs.  4. J 

4.  Morning  after  morning  [is]  Agni  our  house-lord;  evening  after 
evening  [is  he]  giver  of  well-willing ;  be  thou  giver  of  good  to  us  of  every 
kind ;  kindling  thee,  may  we  thrive  (rdh)  a  hundred  winters. 

In  d  the  mss.  read  qatdmhimas  (p.  qatdmohimdh)  ;  the  comm.  takes  it  as  two  words, 
qatam  him&s,  [.ignoring  the  accent  J.     [.With  P5(*a  d,  cf.  RV.  i.  64. 14  d.J    |_Cf.  vs.  3.  J 

5.  May  I  be  one  not  falling  short  of  food ;  to  the  food-eating  lord  of 
food,  to  Agni  [as]  Rudra  be  homage. 

Here  also  there  is  discordance  as  to  the  verse-division ;  the  Anukr.  [and  comm.  J  further 
add  to  vs.  5  what  in  our  edition  is  6  a,  b,  and  then  make  one  verse  of  what  remains  of 
the  hymn;  and  SPP.  follows  them.  The  translation  adheres  to  our  text  (which  repre- 
sents all  the  mss.  till  that  time  known  to  us),  especially  because  its  division  seems  better 
suited  to  the  sense.  At  the  beginning,  all  the  authorities,  and  SPP.,  have  dpaqc&dag- 
dhinnasya,  divided  by  the  pa  da-text  into  dpaqcd  :  dagdhd^annasya  (or  -gdha°dn-y, 
[but  Whitney's  W.  has  daghdnt- ;  his  M.  has  dagdhv&nn- ;  and  his  P.  has  dagghvdnt-  or 
possibly  dagdhvdnt-,  it  is  not  clear  which  :  at  any  rate,  in  P.  and  M.  there  is  a  v  before 
the  d;\  the  comm.  understands  apaqc&dagdhd  'nnasya,  and  solemnly  explains  it  as  mean- 
ing: annasyd  %paqcd\dagdhd'\  paqcddbhdge  %dagdhd  sthdllprsthabhdge  dagdh&nnara- 
hitah  /  The  correctness  of  our  conjectural  emendation  to  dpaqcddaghvi  %nnasya  is  put 
beyond  question  by  the  occurrence  of  a  corresponding  phrase,  dpaqcdddaghvi  %nnam 
bhuy&sam,  in  MS.  iii.  9.  4,  p.  I20'7,  and  also  in  Ap.  vii.  28.  2  *  Part  of  the  mss.  accent 
bhUydsdm.  In  b,  all  SPP's  authorities  |_save  one  J,  and  most  of  ours,  give  annddayo  'nn- 
(variously  accented :  p.  annaoaddyah),  apparently  a  case  of  misunderstanding  of  dyd  as 
yo  after  the  Bengali  method  of  writing  o;\  but  two  of  our  mss.,  P.M.,  have  annddiya 
*nn-t  which  is  the  reading  of  our  text;  the  comm.  likewise  understands  -ddya,  and  SPP. 
also  accepts  it  in  his  text. 

•[^The  phrase  d-paqcdd-daghvane  ndre  occurs  at  RV.  vi.  42.  1 ;  TB.  iii.  7.  io6;  Ap. 
xiv.  29.  2  ;  compare  apaqcd-daghvane  narah  at  SV.  i.  352,  ii.  790.  It  may  be  worth  noting 
that  the  comm.  to  TB.  brings  the  epithet  into  connection  with  food,  explaining  the  phrase 
as  <  a  man  devoid  of  brightness  (i.e.  dull)  after  his  meal,  unable  to  digest  what  he  has 
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eaten/  paqcdd  bhaksottarakdlam  dfptirahitdyat  bhaksitam  jarayitum  asamarthdya. 
He  seems  to  connect  a- .  .  -dagkvan  (=  diptirahitd)  with  dah;  but  BR.  and  W.,  with 
Sayana  on  RV.,  derive  it  from  dagh:  cf.  RV.  i.  123.  5  c;  vii.  56.  21  b.J  tLcf-  spP's 
notes  to  xviii.  4. 48 ;  xix.  32.  10 ;  48.  1 ;  56. 3.J 

6.  O  thou  of  the  assembly,  protect  my  assembly  (sabhd),  and  [them] 
who  are  of  the  assembly,  sitters  in  the  assembly ;  having  much  invoked 
thee,  O  Indra,  may  they  attain  their  whole  life-time. 

The  translation  is  to  be  taken  simply  for  what  it  is  worth,  as  it  does  not  follow  the 
mss.,  nor  either  printed  text.  At  the  beginning,  the  mss.  |_except  several  of  W's,  which 
have  the  impossible  sabhydj,  SPP.,  and  the  comm.,  read  sabhyds,  which  might  well 
enough  have  been  left  by  us  unchanged,  save  for  accent  (viii.  10.  5  sdbhyas).  But  the 
mss.  read  sabhyds  again  later  |_save  two  of  W's,  which  have  sabhyAs\\  this  time  SPP. 
emends  to  sabhyds  (should  be  sdbhyas,  with  us?),  since  the  comm.  has  this.  In  c,  the 
mss.  in  general  give  tvdm  indrd  (or  indrd)  puruhUtya  (p.  puruohUtya) ;  the  comm's 
text  offers  tvdm  |_his  exposition :  tvam\  indra  puruhiita  ;  and  SPP.  adopts  tvdm  indrd 
(p.  indra)  puruhiita;  our  conjecture,  tvdyi%d gih  puruhiita,  seems  too  violent,  and 
the  translation  implies  tvim  indra  puruhuya,  with  a$navan  at  the  end,  while  the  mss., 
and  SPP.,  have  aqnavat  (the  comm.  has  the  same,  unblushingly  explaining  it  as  =prd- 
paya,  a  mere  substitution  of  one  person  for  another !),  and  our  text  emended  to  -vam,  an 
ungrammatical  but  not  wholly  unprecedented  form.  |_The  London  ms.  of  the  Anukr. 
adds  as  the  pratlka  of  its  vs.  6  tvam  indrd  puruhHtye  %ti  (our  6  c :  note  the  reading), 
but  gives  no  metrical  definition :  the  Berlin  ms.  does  not  even  give  the  pratfha.j 

7.  Day  after  day  taking  tribute  to  thee,  O  Agni,  as  fodder  to  a  horse 
that  stands  [,  let  not  us,  O  Agni,  thy  neighbors,  receive  harm,  reveling 
with  abundance  of  wealth,  with  food  (&)]. 

None  of  the  mss.  have  the  second  half-verse ;  it  was  added  because  it  seemed  called 
for  by  the  first  half,  as  in  vss.  1  and  2.  That  the  comm.  and  part  of  the  mss.,  and  so 
also  SPP.,  in  agreement  with  the  Anukr.,  make  only  six  verses  in  the  hymn,  was  explained 
above  under  vs.  5.  A  majority  of  the  mss.  accent  bdlim  in  a  (including  all  those  used 
by  us  before  publication),  and  so  the  error  has  got  into  our  text;  SPP.  has  correctly 
balim;  some  leave  hdrantas  without  accent;  the  comm.  and  a  ms.  or  two  have  itye  for 
//  te  (=prdptavye  grhe  vartamdndyd  'gnaye,  comm.).  All  the  mss.  have  in  b  jdtdm 
instead  of  ghdsdm;  but  the  comm.  has  the  latter,  and  it  is  therefore  read  in  SPP's  text 
as  well  as  in  ours. 

56.    To  sleep  (or  dream). 

[  Yam  a.  —  satkam.    ddusvapnyam.    trdistubham.] 

Found  also  in  Paipp.  iii.  The  comm.  quotes  no  authority  as  to  the  viniyoga,  but 
points  out  that  the  hymn  is  shown  by  its  content  to  belong  to  the  ceremony  for  getting 
rid  of  duhsvapna  «  evil-dreaming.'  He  holds,  namely,  throughout  the  hymn,  that  svdpna 
means  duhsvapna  (in  the  Atharvan  always  dusvdpnya)  ;  and  the  language  is  too  obscure 
to  show  clearly  whether  he  is  right  or  not;  the  probability  is  certainly  against  him, 
because  elsewhere  (e.g.  in  the  next  hymn),  when  evil-dreaming  is  intended,  its  own  name 
is  freely  used,  and  in  xvi.  5  svapna  is  contrasted  with  dusvapnya.  |_As  in  the  case  of 
hymns  53  and  54,  the  Anukr.  suggests  that  the  hymns  56  and  57  are  only  two  divided 
parts  of  one  group  of  1 1  verses ;  and  the  suggestion  is  reinforced  by  the  juxtaposition 
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in  the  RV.  text  (viii.  47. 15  and  17)  of  matter  corresponding  to  our  56. 4  and  57. 1  (see 
under  those  verses);  and  hymns  56  and  57  are  translated  together  by  Ludwig.J 
Translated:  Ludwig,  p.  467 ;  Griffith,  ii.  313. 

1.  Out  of  Yama's  world  hast  thou  come  hither  (d-diu);  with  mirth  (?) 
dost  thou,  wise,  make  use  of  (pra-yuj)  mortals ;  knowing,  thou  goest  in 
alliance  (sardthatn)  with  the  solitary  one,  fashioning  (ma)  sleep  in  the  lair 
{ydni)  of  the  Asura. 

liprdmadd  (p.  prdomadd)  is  to  be  rendered  as  above,  it  must  have  its  accent  changed 
to  pramddd;  the  comra.,  against  the  pada-Xtxt,  understands  it  as  pramad&s  =  striyas, 
joint  object  with  mdrty&n  of  prd  yunaksi.  One  or  two  mss.  read  mdrt&n  in  b.  The 
comm.  renders  dhtras  by  dhrstas.  [Apart  ^rom  W's  P.M.W.,  which  have  svapnam%\ 
all  the  mss.,  the  comm.,  and  SPP.,  read  svdpnam  in  d,  and  the  translation  follows  this 
rather  than  our  svdpna,  willing,  in  so  obscure  a  matter,  to  stick  as  closely  to  the  authori- 
ties as  possible.  Ppp.,  to  be  sure,  gives  svapna  mi-%  but  this  counts  for  very  little. 
The  comm.  understands  the  verse  to  be  addressed  to  the  demon  of  ill-dreaming  (he 
duksvapn&bkim&nin  kr&ra  piq&cd) ;  but  his  explanations  through  the  whole  hymn  are 
worthless,  being  only  the  etymologizing  guesses  of  one  to  whom  the  real  sense  is  precisely 
as  obscure  as  it  is  to  us :  asura  is  pr&navant  dtman;  the  ( lonely  one '  is  the  man  who 
is  dying  of  the  effect  of  evil-dreaming,  having  abandoned  son,  wife,  relatives,  etc. ;  y&si 
means  yamalokam  pr&payasi;  and  so  on,  and  so  on.  [Griffith  cites  "  Death  and  his 
brother  Sleep"  of  Shelley's  Queen  Mab  (it  is  found  also  at  Iliad  xiv.  231)  and  "the 
twins,  Sleep  and  Death,"  II.  xvi.  682. J 

2.  The  all-vigorous  bond  saw  thee  in  the  beginning,  in  the  one  day 
before  the  birth  of  night ;  from  thence,  O  sleep,  didst  thou  come  (a-bku) 
hither,  hiding  thy  form  from  the  physicians. 

In  this  verse  also,  for  the  reason  given  above,  the  translation  follows  the  mss.  more 
closely  than  does  our  text  Nearly  all  authorities  have  at  the  beginning  bandhds;  a 
couple  |_the  reciters,  K.  and  V.J,  with  the  comm.,  bandhus  (wrong  accent  [as  in  vs.  5J); 
Ppp.  reads  bathbhas.  All  have  vicvdcay&s  (p.  viqvd°cay&h),  though  in  some  of  them 
the  c  could  be  read  as  v;  the  comm.  is  able  to  make  a  sense  for  it :  sarvasya  cetd, 
samcetd,  srastd;  the  translation  implies  vifvdvay&s,  as  the  smallest  possible  intelligible 
change ;  Ppp.  presents  vi$vavath&v  |_and  apacyan].  The  pada-mss.  divide  in  b  ritryd  : 
jdnitah  :  rike;  the  comm.  understands,  with  us,  r&trydh  :  jdnitoh  :  ike;  and  SPP.  sub- 
stitutes this  in  his  pada-text.  Eke  ahni  |_ which  Ppp.  combines  to  eke  %hni\  might,  of 
course,  also  be  understood  as  locative  absolute.  Our  tdtas  at  beginning  of  c  was  an 
emendation  for  tdva  of  the  mss. ;  the  comm.  has  it  (also  Ppp.)»  anc*  SPP.  accordingly 
also  adopts  it  in  his  text.  The  whole  pada  reads  in  Ppp. :  tatas  svapnena  madhyd  ca 
bhdyatha.  In  d  all  the  mss.  have  bhisdgbhya  r-t  and  the  pada-mss.  bhisdgbhyaorapam  (!)  ; 
only  one  or  two  give  an  accent  to  rupdm;  the  comm.  understands  bhisdgbhyo  riipdm, 
and  SPP.  reads  this;  the  translation  follows  it.  There  is  much  discordance  as  to  the 
accent  of  apagUham&nas.  Ppp.  reads  bhisajha  rilpam  apigtih-.  The  comm.  is  a 
grammarian  of  such  sort  that  he  does  not  accept  ike  as  used  here  for  the  more  regular 
dkasmin;  but  he  does  accept  ahni  as  used,  by  the  ordinary  license  to  put  one  case  in 
place  of  another,  for  a  Anas,  coordinate  in  construction  with  r&try&s;  and  eke  means 
m&nasapraj&paty&dayaSy  and  is  subject  of  apaqyan  understood !  The  evil-dreaming 
hid  itself  away  from  the  medicine-men,  says  the  comm.,  lest  they  should  meet  it  with  an 
efficacious  remedy ;  and  something  like  that  is  possibly  the  real  meaning. 
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3.  He  of  great  kine  (?)  turned  unto  the  gods  away  from  the  Asuras, 
seeking  greatness ;  to  that  sleep  the  three-and-thirty  ones,  having  attained 
the  sky,  imparted  over-lordship. 

At  the  beginning,  the  samkitd-mss.  in  general  read  brhdd  gavd  (p.  brhdt  :  givd  or 
grivd)  ;  Ppp.  has  vrhatkgrdvd  [combining  -v&surebhyo] ;  the  comm.  gives  brhadgdvd, 
as  nom.  of  -gdvan,  deriving  it  from  gd  'go1;  and  SPP.  accepts  this  (brhadg&vd, 
p.  brkatogivd),  while  at  the  same  time  suggesting  that  -gavd  may  be  meant,  by  such  a 
confusion  of  the  two  modes  of  writing  o  as  we  have  already  more  than  once  |_cf.  55.  5  b 
and  the  notej  had  occasion  to  conjecture.  Ppp.  reads  *bhi  instead  of  %dhi.  There  is 
discordance  among  the  mss.  as  to  the  accent  of  up&  %vartata.  Ppp.  reads  at  end  of  b 
rcchan.  The  majority  of  mss.  have  in  d  trdyastrinqdsd  sv- ;  and  part  of  the  fada-mss. 
divide  trdyafotrinqdh  ;  sdh  :  sv-;  SPP.  gives  trayastri&qAsah  sv-,  as  do  we. 

4.  Not  the  Fathers,  and  not  the  gods,  know  it,  whose  (pi.)  murmur 
goes  about  within  here ;  in  Trita  Aptya  did  the  men  (nr),  the  Adityas, 
taught  by  Varuna,  set  sleep. 

The  mss.  read  at  the  beginning  n&{  %tim  |_and  so  SPP.J,  the  etim  'it'  apparently 
being  viewed  as  relating  Xojdlpis;  the  comm.  makes  the  relation  plainer  by  giving  in  b 
ydi  %sdm;  but  this  latter  SPP.  rejects.  At  end  of  b,  the  mss.  vary  between  antaritdm 
and  antari  *ddm  (p.  antari:  iddni)  ;  the  comm.  gives  the  latter,  and  SPP.  accepts  it; 
Ppp.  also  has  it;  |_and  it  is  implied  in  the  translation  J.  The  mss.,  as  always,  vary 
between  trti  and  trite*;  the  great  majority  here  give  the  former.  Vdrunena  in  d  was 
our  emendation  for  dr- ;  it  is  read  also  by  the  comm.,  and  by  one  of  SPP's  mss.,  and  is 
found  in  Ppp.;  SPP.  also  adopts  it  in  his  text  The  mss.  all  accent  Aditydsas,  and 
SPP.  does  not  emend,  as  we  do,  to  SdityAsas.  Ppp.  reads  in  bjalftyaf  c-,  and  has  for  c 
trite  svapnam  arididrkd  prate  nard  (ddit-).  With  c,  compare  RV.  viii.  47.  13-17  and 
especially  15  c,  d.  The  comm.  tells  a  tale  of  how  duhsvapna,  having  received  overlord- 
ship  from  the  gods,  waxed  topping,  and  seized  on  the  Adityas ;  the  latter  applied  for 
relief  to  Varuna,  and,  duly  instructed  by  him,  put  off  the  duhsvapna  upon  the  great  seer 
(maharsi)  Trita,  son  of  the  waters :  this  is  pretty  plainly  no  tradition,  but  an  account 
devised  by  the  comm.  to  fit  the  immediate  case. 

5.  Of  whom  the  evil-doers  shared  \bhaj\  the  cruelty,  the  well-doers,  by 
non-sleep,  [shared]  the  pure  (ptnya)  life-time  —  thou  revelest  in  the  sky 
(svdr)  with  the  highest  relative ;  thou  wast  born  out  of  the  mind  of  one 
practising  fervor. 

The  translation  is  a  merely  literal  rendering,  and  does  not  pretend  to  be  an  intelligent 
one.  It  implies  in  a,  with  SPP.,  a  majority  of  his  mss.,  and  the  comm.,  dbhajanta  (the 
other  readings  are  apacanta,  abhacanta,  asacanta;  and  there  are  varieties  of  accent) ;  in 
b,  all  the  samhitd-mss.  combine  duskfto  sv-,  implying  asvdpnena;  but  |_SPP'sJ/<o£z-mss. 
[and  Ws  pada-ms.  D.,  p.m. J  read  svdpnena;  |_W's  D.  seems  to  be  corrected  to  asvdp- 
and  his  L.  also  seems  to  have  asvdp-\\  SPP.  accepts  asvdp-,  with  the  comm.  Ppp. 
gives  no  help ;  its  text  is  vy  asya  kr&ram  abhijanta  duskrne  sv- ;  and  dpuh  for  dyuh 
at  the  end  of  b.  In  c,  bandhund  (read  by  both  editions,  with  the  mss.)  ought  to  have 
been  emended  [cf.  vs.  2  aj  to  bdndkund,  as  both  texts  emend  to  tapyd-  from  tdpya-y 
which  appears  in  most  of  the  mss.  At  the  end,  SPP.  has  the  correct  jajhise,  with  about 
Lhalf  of  his  authorities,  including  the  carefully  corrected  Dc.J  (and  with  one  of  our  later 
ones);  our  jajhise*  represents  the  rest,  but  has  no  reason.     Ppp.  has  in  c  svarasajasi. 
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The  comm.  renders  abhajanta  by  prdpnuvanti,  and  asvapnena  by  duhsvapnadarqand- 
bhdvena;  he  regards  duhsvapna  as  addressed  in  the  second  half- verse,  and  explains 
svdr  as  equivalent  to  a  locative  (as  rendered  above)  |_cf.  Noun-Inflection,  p.  488 J,  and 
bandhund  (cf.  2  a)  as  srsteh  prdkkdle  tvdm  drstavatd  vidhdtrd  saha, 

6.  We  know  all  thine  attendants  (?)  in  front ;  we  know,  O  sleep,  who 
is  thine  over-ruler  here ;  protect  us  here  with  the  glory  of  the  glorious 
one ;  go  thou  away  far  off  with  poisons. 

In  b,  the  pada-mss.  give  blunderingly  svapnaoydh.  Ppp.  reads yo  *dhipd  hyo  te.  Of 
course,  yacasvinas  in  c  may  be  accus.  pi.,  *  us  who  are  glorious ' ;  the  comm.  takes  it  so, 
and  explains  that  the  glory  comes  from  our  wonderful  knowledge  as  set  forth  in  the  first 
half-verse.  |_  PpP-  reads  yacaso  hi  for  ydcase  %hd.\  I  n  d,  the  sa m hitd-mss.  (also  Ppp.)  give 
drddvis-,  which  is  equivalent  to  driddvis- ;  and  the  pada-mss.  assume  the  latter,  divid- 
ing drit :  dvisdbhihj  since  a  derivative  dvisd  is  as  good  as  unknown,  and  of  a  very  unusual 
formation,  we  preferred  to  read  visdbhis;  |_the  comm.,  text  and  exposition,  has  dviso- 
bhisy]  SPP.  has  dvisibhis.  In  a  the  translation  of  parijAs  is  that  of  the  comm.  (=pari- 
j'andn),  which  seems  more  probable  than  the  conjecture  of  the  Pet  Lexx.,  "perhaps 
places  of  origin." 

57.    Against  evil-dreaming. 

[  Varna.  — paflcakam.  dduruapnyam.  trdistubham :  /.  anustubk  ;  3  l_of  Anukr. :  =  3  and  4  a. 
(to  tnukham)  of  Berlin  ed'n  J.  j^tv.  4-p.  tristubh  ;  4  |_of  Anukr . :  =  4  b  to  5  b  of  Berlin 
ed'n,  that  is  tarn  tvd svapna  to grhe\.  6-p.  usnigbrhatigarbhd  vir&tfakvari ;  j [oi  Anukr. :  = 
j  c  to  6  of  Berlin  ed'n,  that  is  an&sm&kas  tad  to  end  of  hymn  J.  j-av.  j-p.  parafdkvard 
'tijagati.] 

|_ Partly  prose  —  verses  2,  3,  4,  and  6.  J  Paipp.  has  only  the  first  verse  (in  ii.).  The 
comm.  quotes  from  a  Paricista  (SPP.  is  unable  to  identify  the  passage)  a  direction  for 
using  it  (with  vi.  45,  46)  to  a  king  who  sees  bad  dreams.  ^As  to  the  connection  of  the 
material  pi  this  hymn  with  that  of  h.  56,  see  introd.  to  h.  56. J  ^As  to  the  differences. 
of  division,  see  under  vss.  3,  4,  and  5,  and  cf.  SPP's  Critical  Notice,  vol.  i.,  p.  24. J 

Translated :  Ludwig,  p.  468 ;  Griffith,  ii.  314. 

1.  As  a  sixteenth,  as  an  eighth,  as  a  [whole]  debt  they  bring  together, 
so  do  we  bring  together  all  evil-dreaming  on  one  who  is  offensive 
(dpriya). 

The  verse  is  nearly  identical  with  vi.  46.  3,  differing  only  by  substituting  dpriye  in  d 
for  dvisati.  Apriye  comes  near  to  the  dptyi  of  RV.  viii.  47. 17,  with  which  both  verses- 
correspond  :  see  note  to  vi.  46.  3.     The  comm.,  in  fact,  reads  dptye. 

2.  Kings  have  gathered  (sam-ga),  debts  have  gathered,  kusfhds  have 
gathered,  sixteenths  have  gathered;  all  evil-dreaming  that  is  in  us  —  let 
us  impel  away  evil-dreaming  to  him  that  hates  us. 

The  pada-mss.  read  sdh  :  mrnini  for  sdm  :  rnini,  and  sdh  :  kalih  (the  samhitd-mss* 
also  si  kali  ag-)  for  sdm  :  kalih;  SPP.  follows  us  in  emending  in  both  places  to  sdm, 
which  the  comm.  also  has.  At  the  beginning  of  the  second  division,  we  have  emended 
sdm  of  the  mss.  and  comm.  (which  SPP.  follows)  to  sdrvam.*  For  ydt  (after  asmisu) 
the  samhitd-mss.  read  ydta,  and  the  pada-mss.  ydtah;  our  ydt  is  supported  by  the 
comm.,  and  SPP.  adopts  it    The  comm.  says  that  kustha  is  a  skin-disease,  symptomatic 


997  TRANSLATION  AND  NOTES.     BOOK  XIX.  _xix.  $7 

of  various  maladies;  and,  when  one  of  these  remains  unhealed,  boils  and  sores  etc. 
(? pitakavranddlni)  show  themselves.  Also,  that  kalds  are  anupddeydvayavopalak- 
sana,  and  worthless  parts  of  cattle  etc.  are  collected  in  old  pits.  And  in  like  manner  col- 
lected ill-dreaming  is  made  over  to  an  enemy.  That  is  his  idea,  and  a  wholly  unacceptable 
one,  of  the  general  meaning  of  the  verse.  [_The  verse  is  prose,  no  tristubh;  but  may 
be  stretched  so  as  to  count  as  43  syllables.  J 

3.  Embryo  of  the  wives  of  the  gods,  instrument  of  Yama,  excellent 
dream ;  the  evil  [dream]  that  is  mine,  that  do  we  send  forth  to  him  that 
bates  us. 

The  mss.  all  read  devAn&m  pdtnlndm  gdrbha  (one  fiada-ms.  -bham)  yamdsya  kdrayo 
bkadrdsvafinah ;  the  translation  implies  no  further  emendation  than  to  gdrbho  and 
kdranoj  |_the  minor  Pet.  Lex.,  iv.  249,  accepts  bhadrdsvapna  as  a  descriptive  com- 
pound, although  the  accent  {Gram,  §  1280  c)  is  very  exceptional ; J  SPP.,  following  the 
comm.,  changes  to  cUvdndm  patnindm  garbha  ydmasya  kara  yd  bhadrdh  svapna.  Our 
devdpatnln&m  and  kdranas  were  suggested  especially  by  the  dcvaj&mluam  and  kdranas 
of  vi.  46.  2  and  xvi.  5.  6,  of  which  neither  the  comm.  nor  SPP.  take  any  notice.  In  the 
second  division  of  the  verse  the  two  editions  agree,  save  that  ours  emends  tdt  of  the 
mss.  (which  SPP.  follows)  to  tdm;  and  the  latter  is  supported  by  our  P.M.,  and  by 
the  comm.  But  the  mss.  have  at  the  beginning  samdmayaht  and  the  pada-mss.  resolve 
it  into  samdm  ;  ayah.  The  Anukr.  and  comm.  and  SPP.  add  to  this  verse  what  in  our 
text  is  the  first  division  of  vs.  4 ;  our  division  is  that  of  our  first  mss.,  and  is  preferable 
on  the  ground  of  the  sense.  [_The  prose  verse,  according  to  the  division  of  the  Anukr., 
may  be  made  to  count  (8  +  10 :  13 :  13  ?)  as  44  syllables.  J 

4.  Thee  that  art  "  harsh  "  by  name,  mouth  of  the  black  bird  (-qak&ni) 
—  thee,  O  sleep,  we  thus  know  completely ;  do  thou,  O  sleep,  as  a  horse 
a  halter,  as  a  horse  a  girth,  scatter  him  who  is  not  of  us,  the  god-reviler, 
the  mocker. 

LProse.J  The  translation  here  is  of  no  authority,  including  various  venturesome 
emendations  of  the  text ;  it  follows  our  text  except  at  the  end,  where,  instead  of  badhdna, 
it  implies  the  (unsatisfactory)  vapa  of  the  comm.  and  SPP.;  all  the  mss.  read  vdpus 
|_or  vdpu].  At  the  beginning,  the  pada-mss.  give  matrstd :  ndma  ;  asi:  krsnao$akune  : 
mukham;  and  the  samhitd-mss.  agree  with  them,  with  worthless  variations  of  accent 
|_and  some  slight  differences  besides  J,  and  with  -kuner  in  one  or  two.  SPP.  reads,  how- 
ever, ma  trstanam  asi  krsna$akun£r  mukham,  won,  as  he  claims,  by  adding  accents  to 
the  comm's  text ;  but  this  differs  from  the  mss.  only  by  |_the  word-division  andj  by 
-ndmasi  and  -tier;  how  the  comm.  divides  and  understands  mdtrstdndmasi  is  unknown, 
as  his  explanation  of  the  words  is  wanting  (though  SPP.  notes  no  lacuna).  So  much  (to 
mukham)  is,  as  was  noted  above,  added  to  vs.  3  by  Anukr.,  comm.,  and  SPP.  In  the 
next  division  of  the  verse,  for  kaksyam,  the  mss.,  the  comm.,  and  SPP.,  give  k&ydm, 
which  might  mean  '  body ' ;  the  comm.  is  apparently  imperfect  here,  reading  a$vo  yathd 
svakfyam  rajodhHsaram  \kdyarh\  dhunoti yathd  cd  \vo  nlndham palydnakavacddikam 
avakirati :  with  kdyam  is  perhaps  omitted  also  qarlram,  its  gloss.  Our  mss.  end  vs.  4 
with  nlnahdm,  and  it  was  our  emendation  to  add  the  next  clause ;  but  this  the  comm. 
does  also,  ending  with  vapa,  while  SPP.  goes  on  to  grhe  without  making  a  verse- 
division  ;  the  sense  (so  far  as  we  can  be  said  to  understand  it)  favors  our  division  and 
the  comm's.     The  latter  reads  avd  *smdkam,  finding  thus  an  ava  .  .  .  vapa,  which  he 
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*■ 
explains  by  tiraskuru.     All  the  mss.  g\vz  fiip&rum  |_P.M.  m<Pfy-]  vdpur  |_or  vdpu\ydd 
etc.,  with  not  even  a  pada-division  after  vdpus ;  such  a  division  was  due  in  our  text, 
however,  after  nlndhdm.     ^The  Anukr.  seems  to  intend  to  count  the  verse  (Jam  tvd  to 
grhe)  as  9  +  9  +  7+  13  (reading  vapa):  8  +  8  =  54.J 

5.  What  evil-dreaming  is  in  us,  what  in  our  kine,  and  what  in  our 
house,  that  let  him  who  is  not  of  us,  the  god-reviler,  the  mocker,  put  on 
like  a  necklace  (niskd). 

|_Padas  a  and  b  are  identical  with  45.  2  a,  b,  above ;  and  the  rest  of  the  verse  seems 
to  throw  much  light  on  45.  2  c,  d:  see  my  note  to  that  verse.  In  his  Collation- Book, 
Whitney  here  made  a  note  of  this  important  parallel,  but  seems  to  have  overlooked  his 
note  when  working  out  his  commentary. J  The  mss.  again  all  read  pipdrus  LP.M. : 
Pfy~]\  and  the  comm.  again  avd  'smdkam,  supplying  zgamaya  to  the  ava  in  his  expla- 
nation. The  omission  of  devapfy&s  would  make  a  fair  anus  tub  h  of  this  verse  [_and  a 
faultless  one,  if  we  pronounce  niskeva] ;  it  is  evidently  metrical,  and  a  verse  by  itself 
|_cf.  45.  2 J  as  it  stands  in  our  text;  the  Anukr.  and  SPP.,  with  part  of  the  mss.,  end 
vs.  4  with  grhtt  and  throw  all  the  rest  of  the  hymn  together  as  vs.  5  ;  the  comm.  agrees 
with  us  as  to  vss.  5  and  6.  LThe  Anukr.  seems  to  intend  to  count  its  verse  5  {andsmd- 
kds  tdd  to  end  of  hymn)  as  12  +  9:9  +  7  [:]  14  =  51,  and  to  put  its  second  avasdna, 
with  some  of  the  mss.,  after pdrt\  as  does  SPP. J 

6.  Having  measured  off  nine  cubits,  forth  from  that  do  we  divide  off 
to  him  who  hates  us  all  our  evil-dreaming. 

L  Prose.  J  Instead  of  our  apamaya,  the  mss.,  the  comm.,  and  SPP.  read  dpamayd 
(p.  dpaomaydk) ;  how  the  comm.  (or  SPP.)  would  explain  it  does  not  appear,  as  he 
gives  only  the  general  sense  of  the  expression :  asmdkam  sambandhi  dusvapnyam  navd- 
ratniparyantam  apasdraya.     He  reads  at  the  end  apriye  sam  naydmasi  (=  1  d). 

58.    For  various  blessings. 

[Brahman.  —  sa  dream,      mantroktabahudevatyam     uta    ySjhikam.     tr&istubham :     2.    puro- 
'nustubh  ;  j.  4-p.  atifakvari ;  j.  bhurij.] 

The  first  four  verses  occur  also  in  Paipp.  i. ;  |_ Roth's  Collation,  strictly  interpreted, 
means  that  the  whole  hymn  is  found  there  J.  The  comm.  quotes  vs.  5  as  used  in  Kauc,. 
3.  16 ;  but  the  verse  there  intended  is  evidently  ii.  35.  5,  of  which  vs.  5  here  is  a  repeti- 
tion. At  the  beginning  of  his  exposition  of  vs.  1  he  says :  asmin  sUkte  m  anas  a  m'r- 
vartyo  yajfiah  stuyatc. 

Translated:  Griffith,  ii.  315. 

i.  The  swiftness  of  ghee  evenly  always  increasing  the  year  with  obla- 
tion —  be  our  hearing,  sight,  breath  unsevered ;  unsevered  be  we  from 
life-time,  from  splendor. 

The  translation  implies  in  a  samanA  saddi  *vd.  [_This  last  may  be  a  slip  for  sdddt'vd, 
p.  sddd  :  evd;  the  Berlin  text  and  the  Index  imply  sddtva,  p.  sdddoiva.]  Five  authori- 
ties give  samana  (so  in  p.);  five  or  six,  samanAh;  the  rest  samandh  or  sdmandh,  or 
else  samdnAh  or  samdnA  or  finally  sdmand;  SPP.  accepts  the  last,  from  only  two  mss. ; 
the  comm.  reads  samandh,  and  explains  it  as  samdnamanaskd.  After  it  the  mss.  read 
sddevdh  (p.  sdodevdk),  but  the  comm.  and  his  text  sadrvd,  and  SPP.  follows  these, 
accenting  sddtvd.     Ppp.  has  yutis  sumands  sudevds  (s-).     The  comm.  says  that,  since 
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all  words  signifying  « motion'  also  signify  « knowledge,'  jUti  here  means  sarvatra  pra- 
srtam  jn&nam  /  Ppp.  combines  in  c  prdna  ach-.  In  d,  the  pada-mss.  read  dchinnd 
instead  of  ~n&h.  The  connection  of  the  two  half-verses  is  perhaps  this :  it  is  prayed 
that  the  prospering  flow  of  the  libations  of  sacred  butter  be  uninterrupted,  carrying  as 
a  consequence  the  continuance  of  physical  blessings. 

2.  Let  breath  call  unto  us ;  we  call  unto  breath ;  the  earth,  the  atmo- 
sphere hath  seized  (graft)  splendor ;  splendor  [also]  Soma,  Brihaspati,  the 
maintainer. 

Some  mss.  (including  most  of  the  pada-mss.)  begin  b  with  upa  hvaydm.  In  c, 
one  of  SPP's  mss.  and  Ppp.  combine  prthivy  dnt-.  At  the  end,  the  pada-mss.  have  cor- 
rectly dharti;  the  samhitd-mss.  vary  between  this  and  dhatti,  dhattam,  and  dhatt&tj 
and  the  reciter  K.  gave  vidhartA.  The  comm's  text  (SPP.)  has  vidhattdm,  but  his 
explanation  reads  vidhattd  (misreading  for  -arttd  t)  viqesena  dhartd  *gnih  siiryo  vd; 
and  SPP.  most  strangely  adopts  the  senseless  vidhatta  (it  is  read  also  by  one  ms.). 
Ppp.  gives  instead  bibhartu,  which  is  not  bad.  Furthermore,  Ppp.  begins  a  with  apa, 
but  b  with  upa.  The  seizing  of  splendor  by  these  various  divinities  is,  according  to  the 
comm.,  for  the  purpose  of  giving  it  to  us.  Padas  b  and  d  lack  each  a  syllable.  |_A 
similar  antithesis  with  upaha  occurred  at  i.  1.  4,  and  others  were  pointed  out  there.  J 

3.  Heaven-and-earth  have  become  joint-seizers  of  splendor;  seizing 
splendor  may  we  go  about  upon  the  earth ;  with  glory  the  kine,  coming, 
wait  upon  (upa-stha)  the  lord  of  kine ;  seizing  glory  may  we  go  about  upon 
the  earth. 

|_The  verse  is  by  no  means  one  of  4  padas,  but  rather  one  of  6  (a-f :  so  designated 
below) :  in  fact,  it  is  a  regular  anustubh,  to  each  half  of  which  is  added  in  prose  an 
tiha-reirdXn  (yarco  etc.,  yaqo  etc.)  of  14  syllables. J  The  mss.  read  in  b  babhuvdthus, 
accenting  also  dy&v&prthivt j  the  translation  implies  the  simpler  and  more  probable 
emendation  to  -vatus;  |_and  of  course  the  retention  of  the  ms.-accentuation  of  dyAvd- 
prthivi:  correct  the  Berlin  ed.  accordingly ; J  SPP.  leaves  both  words  unchanged, 
without  heeding  their  irreconcilable  character ;  that  the  comm.  takes  dy&vdprthivt  as 
vocative  is  simply  in  accord  with  his  usual  disregard  of  the  accent.  In  c  and  f,  the 
mss.  vary  between  dnu-sam  |_so  most  J,  anus  dm,  and  dnu  sdm  (the  pada-mss.  hsfve 
anuosdmcarema :  but  one  has  dnuosamcarema /) ;  SPP.  adopts  dnu  sdm  \qL  note  to 
Prat.  iv.  3  J,  against  our  anu-sdm;  there  is  little  choice  between  the  two.  In  d,  the  mss. 
in  general  begin  with  yacdsdm  [_some  with  yd$asdm\,  two  or  three  having  ydqasam  or 
yaqdsam;  SPP.  adopts  the  last,  we  ydqasdj  here,  again,  there  is  little  to  choose;  the 
comm.  explains  yagasd,  though  his  text  (SPP.)  gives  yafas&m.  The  comm.  foolishly 
takes  dyattsfa  e  as,  jointly  with  ydqas,  object  of  grhltvA  in  f,  supplying  dhenus  for  it 
to  qualify.  The  verse  counts  (16  +  14:16+  14  =  60)  as  a  full  atiqakvarl;  |_but  see 
beginning  of  this  paragraph  J. 

4.  Make  ye  a  pen  (vrq/d),  for  that  is  men-protecting  for  you ;  sew  ye 
coats-of-mail  (vdrman),  abundant,  broad;  make  ye  strongholds  of  metal, 
unattackable  \ddArs(d) ;  let  not  your  bowl  leak  (sru) ;  make  it  strong. 

The  verse  is  RV.  x.  10 1. 8,  with  slight  variation :  RV.  has  vdrma  in  samhitd  as  well 
as  in  pada  in  b ;  the  mss.,  too,  leave  dfnhatd  in  d  without  accent,  and  SPP.  does  not  cor- 
rect their  error.     [_Roth  notes  that  Ppp.  reads  varmd :  cf.  Noun-Inflection^  p.  540  top, 
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539  end. J  But  the  pada-text  exhibits  its  skill  in  blundering :  in  b  it  reads  vdrma  :  asi  : 
vioadhvdm  (and  nearly  all  the  samAitd-mss.  accent  slvyadhvdm),  and  in  c  krnudhvam  : 
ma  :  ay  as  f A  (or  ayasfh)  :  ddArstd  (and  the  samAitd-mss.  accordingly  read  -dhvammdy-). 
The  comm.  gives  three  distinct  interpretations  of  the  verse :  as  concerned  respectively 
with  the  senses,  with  officiating  priests,  and  with  soldiers  (indriyaparatvena  rtvik- 
paratvena  yoddArparatvend).     |_As  to  -dkvam  md-f  cf.  note  to  xviii.  2. 3. J 

5.  Of  the  sacrifice  the  eye,  beginning,  and  face;  with  voice,  with 
hearing,  with  mind  do  I  make  oblation ;  to  this  sacrifice,  extended  by  the 
all-working  one,  let  the  gods  come  [a-i],  with  favoring  minds. 

We  had  this  verse  above,  as  ii.  35.  5  |_see  note  thereon  J.  Our  mss.  cite  it  by  the 
whole  first  pada  :  yajHdsya  cdksuh  prdbhrtir  mukhath  ci  *ty  ikd.  l_The  Anukr.  does 
not  ignore  the  i  at  the  beginning  of  d.  J 

6.  They  that  are  priests  (rtvij)  of  the  gods,  and  that  are  worshipful, 
for  whom  the  oblation  (Aavyd)  is  made  the  portion  —  coming  to  this  sac- 
rifice together  with  their  spouses,  let  the  gods,  as  many  as  they  are 
(ydvant),  revel  on  the  oblation. 

In  b,  the  mss.  have  also  Arty  ate,  kryatc,  [krydtey\  and  krnute.  In  c,  the  pada-mss. 
read  sahd°patnlbhih,  and  nearly  all  the  samAitd-mss.  agree  with  them;  SPP.  also 
emends  to  pdt-.  In  d,  all  the  mss.  have  tavisd  or  tdvisd  (p.  -j5)  ;  SPP.  reads,  with  the 
comm.,  tavisAs  (=-mahdntah,  comm.);  the  translation  implies  havisa,  instead  of  our 
emendation  sdm  isi.  The  verse  ^12  +  11  :  11  +  12J  has  two  more  syllables  than  a 
regular  tristubAj  |_the  cadences  of  a,  b,  C  accord  with  the  number  of  syllables:  but  d, 
with  1 2,  has  a  tristubh  cadence ;  this  casts  still  further  suspicion  on  tavisd,  in  place  of 
which  we  should  expect  only  two  syllables  J. 

59.    For  successful  sacrifice. 

[Brahman,  — /ream,     dgneyam,     tr&istubham  :  1.  gdyatrt.] 

Hymns  59-64  are  not  found  in  Paipp.  For  the  practical  use  of  59  with  52,  see  under 
the  latter.  [_Other  uses  under  vs.  3. J  Verses  1  and  2,  it  will  be  noticed,  are  put  together 
also  in  TS.,  and  vs.  3  is  not  far  off  |_pre ceding  1  and  2 J.  In  MS.,  on  the  other  hand, 
vss.  2  and  3  have  the  same  sequence  as  here ;  \b\x\  in  RV.  their  sequence  is  inverted  J. 
[As  for  the  ritual  use,  cf .  p.  896  and  the  table. J 

Translated:  Griffith,  ii.  317. 

i.  Thou,  O  Agni,  art  protector  of  vows  among  gods(?),  among  mor- 
tals ;  thou  art  to  be  praised  at  the  sacrifices. 

The  verse  is  RV.  viii.  n.  1,  and  found  also  in  VS.  iv.  16;  TS.  i.  1.  144*,  2.  31,  and 
MS.  i.  2. 3,  everywhere  without  variant,  except  as  the  AV.  mss.  in  general  read  in  b 
devi  a  m-  |_three  have  devi  dm-\\  |_ Whitney's  P.  and  M.  and  SPP's  S™.  and  his  Ds 
p.m.,  have  devd  i  m-\\  the  pada-m&s.  give  devih  (two  of  SPP's,  after  it,  domdrtyesu). 
The  RV.  pada-text  has  devdh;  |_so  also  TS.  pada-text:  see  Weber's  note  in  his  ed.t 
p.  13 ; J  the  translation  implies  dev/,  in  the  sense  of  devisu.  The  comm.  understands 
devds,  and  SPP.  also  reads  it  by  emendation. 

[Roth,  Ueber  gewisse  Kiirzungen  des  Wortendes  im  Veda,  p.  3,  treats  the  RV. 
verse,  with  report  of  the  comm.  on  RV.VS.TS. :  he  assumes  devi :  a  as  pada-rezd- 
ing  and  understands  devi  zs  =  dev/su.     Cf.  da  fa  (=da$abhis)  dv&daqabhir  vd  %pi, 
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MBh.  xii.  307  (or  306).  10  =  xii.  1 1377,  as  cited  by  Hopkins,  JAOS.  xxiii.  in  ;  cf.  also 
English  inside  and  out  (put  =  outside)  ;  Goethe's  Jeden  Nachklang  fuhlt  mein  Herz 
froh-  ( -=froher)  und  truber  Zeit;  etc. J 

2.  If  we,  O  gods,  detract  from  (pra-mi)  your  [ordained]  courses  —  we 
that  are  very  unknowing,  of  you  that  are  knowing — let  Agni  the  all- 
devouring  fill  that  up,  knowing,  and  the  soma  that  has  entered  the 
Brahmans. 

The  first  three  padas  are  RV.  x.  2. 4  a-c,  found  also  in  TS.  i.  1. 144  and  MS.  iv.  10.  2. 
All  these  read  in  c  vlqvam  A  prnati;  our  viqvad  (p.  vifvaodt)  can  only  be  regarded  as 
a  corruption ;  the  translation,  however,  follows  it,  as  being  the  real  Atharvan  reading ; 
SPP.  adopts  it  in  his  text,  against  the  comm.,  who  reads  and  explains  vigvam.  The 
comm.  agrees  with  RV.  etc.  further  in  giving  prn&ti.  As  for  the  last  pad  a,  we  had  it 
above  as  a  of  xviii.  3.  55  ;  it  is  also  a  RV.  phrase,  and  found  elsewhere :  see  under  that 
verse. 

3.  We  have  come  unto  the  road  of  the  gods,  to  convey  (vah)  along 
forward  what  we  may  be  able ;  Agni  [is]  knowing ;  he  shall  make  offer- 
ing ;  he  verily  is  hdtar;  he  shall  arrange  the  sacrifices  (adAvard),  he  the 
seasons. 

The  verse  is  RV.  x.  2.  3,  and  found  also  in  TS.  i.  1.  143,  MS.  iv.  10.  2,  and  QB. 
xii.  4. 41.  These  texts  read  in  c,  d  st*  %d  u  hdtd  sd  adhv-,  and  all  save  £B.  accent  dnu  in  b. 
The  comnVs  text  also  has  the  RV.  reading  se  *du  hold.  The  verse,  with  the  Atharvan 
readings  in  c,  d,  is  found  in  full  in  Kauc,.  5.  12,  in  the  /*rz/*«-ceremonies.  In  the  same 
ceremonies  it  accompanies  in  Vait.  3.  5  an  offering  to  Agni  svistakrt;  and  again,  in 
Vait  19.  12,  an  after-offering  to  various  gods.  |_As  for  the  critical  significance  of  the 
citation  of  the  vs.  in  sakalapatha,  see  p.  897,  IT  3- J 

60.    For  physical  abilities. 

[Brahman. — dvyrcam.  mantroktav&g&did&ivatam.   1 .  pathy&brhaG ;  2.  kakummati purausnih.'] 

|_Prose.J  As  was  noticed  above,  the  hymn  is  wanting  in  Paipp.  Hymns  60-63, 
both  text  and  explication,  are  lacking  in  the  comm.  The  comm.,  at  p.  5175,  assigns 
only  fourteen  hymns  to  this  the  final  anuv&ka;  [but  at  p.  5529  he  numbers  the  last 
hymn  as  the  thirteenth,  having  combined  hymns  69  and  70  of  the  Berlin  ed.  into  one  of 
5  vss.  (paftcamantrdtmakam  siiktam,  p.  548')  :  both  numbers  are  at  variance  with  the  J 
eighteen  of  the  mss.  [in  general :  but  see  under  h.  65  J  and  of  the  Anukr.  The  hymn 
is  quoted  in  Kauc,.  66.  1  in  the  savayajha  chapter  [see  table  on  p.  896J ;  the  mss.  of 
KSuc;.  read  dsyan  |_like  the  AV.  mss. J. 

Translated :  Griffith,  ii.  317. 

i.  Speech  in  my  mouth,  breath  in  my  nostrils,  sight  in  my  eyes,  hear- 
ing in  my  ears,  my  hair  not  gray,  my  teeth  not  broken,  much  strength  in 
my  arms. 

A  similar  enumeration  is  found  in  TS.  (in  v.  5.  9*),  TA.  (x.  72,  in  supplement  : 
[p.  887  of  Poona  ed.J),  and  PGS.  (in  i.  3.  25)  :  vin  ma  dsdn  (PGS.  dsye)  nasdh  prdnd 
'ksydf  cdksuh  kdrnayoh  erdtram  b&huvdr  bdlam  uruvdr  6j6  'ristd  viqv&ny  dng&ni 
(PGS.  'ristdni  me  'ngani)  tanus  tanuvd  me  sahd;  it  covers  both  verses  of  our  hymn 
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and  the  beginning  of  the  next  [MGS.  i.  4. 4  may  be  compared. J  Nearly  all  the  sam- 
hitd-mss.  read  asydn  Llike  those  of  Kauc,.J  ndsoh;  [and  the  pada-readmg  is  dsydm  : 
ndsoh].  Further  on,  the  mss.  read  aksdh  or  aksydh  (one  of  ours  and  one  of  SPP's 
give  aksndh;  our  text  gives  aksndh,  but  it  should  be  aksydh,  as  everywhere  else  in  the 
Atharvan,  and  as  in  the  parallel  texts) ;  yet  further,  dpalitd  ki$&  [or  keqi\  qdnadiUt 
bdha  (or  vdha)  bikvor  bdlam.  SPP.  follows  our  emendations  (even  aksnds)  through- 
out; except  that  he  very  properly  corrects  our  bdhvbs  to  bdhvds.  Instead  of  dqond 
ddntdh  the  minor  Pet  Lex.  suggests  dqlrnd  <£,  which  is  decidedly  preferable,  and  is 
implied  in  the  translation. 

2.  Force  in  my  thighs,  speed  in  my  calves,  firm  standing  in  my  feet,  all 
things  of  mine  uninjured,  myself  not  down-fallen. 

[Passing  in  silence  some  minor  details  of  variation,  J  the  mss.  read  6ja  instead  oidjas 
|_but  djah  is  found  in  two  or  three  pada-mss.j ;  [about  ten  authorities  J  leave  janghayos 
unaccented;  they  accent  jdvas  or  javds,  and  pidayos  or  paddy  os;  some  insert  a  blun- 
dering avasdna  between  pAdayok  and  pratisthi;  [all  accent  aristini  instead  of  dr-  ;J 
and  end  with  sdrvdn  mi  'tiprsth&h  or  -sthd  (p.  dtioprsthd  or  -&k).  SPP.  follows  our 
emendations  quite  closely  :  but  he  corrects  to  jdnghayos;  accents  javds  (which  is  rather 
to  be  preferred  *) ;  [accents  correctly  pidayos  :  the  accent  of  the  Berlin  ed.  should  be 
amended  accordingly ;  J  leaves  the  avasdna  after  pidayoh  ;  and  forgets  in  s  am  At  Id-text 
to  combine  pratisthi  and  dristdni  into  pratisthi  *ris- ;  the  mss.,  however,  commit  the 
same  oversight,  although  the  padaAxxX  reads  pratfasthi  (not  -ih).  The  blunder  arises 
possibly  from  the  transference  of  the  avasdnasign  from  its  proper  place  after  pra- 
tisthi (to  which  our  text  restores  it)  to  the  place  before  that  word.  The  metrical  defi- 
nitions of  the  Anukr.  for  these  two  bits  of  prose  are  naturally  worthless,  and  the 
extensive  emendations  in  our  text  make  them  still  more  inapplicable.  *[In  RV.  the 
ma&cjavd  is  oxytone,  and  the  neuter  jdvas  is  paroxytone ;  but  at  iii.  50.  2  and  iv.  27.  1 
we  have  the  adjective  stem  javds :  cf.  Gram.  §  1 151.  2.  e.J 

61.    For  length  of  life  etc. 

[Brahman. — ekarcam.    br&hmanaspatyam.    virdt  pathydbrhatt.'] 

Wanting,  as  already  pointed  out,  in  the  comm.  and  in  Paipp. 
Translated:  Griffith,  ii. 317. 

I.  A  body  together  with  my  body.  [.  .  J  May  I  attain  all  my  life-time. 
Sit  thou  on  what  is  pleasant ;  fill  thyself  full,  cleansing  thyself  in  heaven 
(svargd). 

The  verse  is  utterly  obscure  and  disconnected,  and  we  might  long  for  the  comm.,  if 
we  had  found  that  he  ever  gave  any  help  in  such  a  case.  The  first  clause  is  translated 
as  corresponding  with  that  in  TS.  etc.  (see  under  60. 1);  what  is  inserted  between  it 
and  the  following  clause  is  omitted  as  unintelligible.  The  mss.  read  sake  (with  varying 
accent),  and  ddntdh  (so  all  the  pada-mss.  and  some  others)  or  datdh,  or  rdddtdh  [or 
raddntdh\ ;  SPP.  adopts  sake  datdh,  to  which  he  might  be  puzzled  to  give  any  mean- 
ing.    In  the  second  division,  SPP.  reads  with  the  mss.  syondm  me  s-f  and puruh  pr-. 
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62.    For  popularity. 

[Brahman  (etc.,  as  61).  —  anustubh.'] 

Wanting  in  Paipp.  and  in  the  comm. 
Translated :  Zimmer,  p.  205  ;  Griffith,  ii.  318. 

I.  Make  thou  me  dear  to  the  gods,  make  me  dear  to  kings,  dear  to 
everything  that  sees,  both  to  £udra  and  to  Aryan. 

A  nearly  corresponding  verse  is  found  in  the  supplement  to  RV.  x.  128  (Aufr.*,  p.  685), 
and  in  HGS.  i.  10.  6,  Land  in  Katha-hss.,  p.  36 J.  In  the  first  half-verse,  RV.  differs 
only  by  reading  both  times  kuruj  its  c  is  priyam  viqvesu  gotrcsu,  and  its  d  entirely 
different  from  ours.  HGS.  also  has  kuru,  with  md  brahmani  for  rdjasu  md  in  b,  and 
the  second  half- verse  reads  priyam  viqyesu  cUdresu  \jd.  rucam  vicyesu  q&drisu,  VS. 
xviii.  4S]  priyam  md  kuru  rdjasu.  The  mss.  read  inc-d  |_with  varying  accent  J  pacyato 
*ta  (p.pafyata  :  uta)  ;  |_but  one  of  SPT's  pada-mss.  has  pacyatdh,  p.m.  J ;  and  a  part  of 
the  mss.  (including  [so  far  as  notedj  all  the  pada-mss.)  have  giidrdm  in  d.  SPP's  text 
agrees  throughout  with  ours.  [_With  this  verse  Zimmer  compares  32.  8,  above,  and 
VS.  xviii.  48  etc.  With  the  d  of  the  Berlin  text,  cf.  the  d  of  iv.  20. 4  and  8.  Zimmer 
rightly  notes  that  the  "  gods  "  of  a  are  the  Brahmans,  and  aptly  cites  QB.  ii.  2.  26,  with 
32. 8  etc.  as  just  mentioned. J 

63.    To  Brihaspati :  for  sundry  blessings. 

[Brahman  (etc.,  as  61).  —  vir&d  uparistddbrhati.  ] 

Wanting  in  Paipp.  and  in  the  comm. 
Translated:  Griffith,  ii.  318. 

I.  Arise,  O  Brahmanaspati ;  awaken  the  gods  with  the  sacrifice; 
increase  [his]  life-time,  breath,  progeny,  cattle,  fame,  and  the  sacrificer 
[himself]. 

The  mss.  vary  between  pac&m  and  pa$in  in  the  second  half-verse.  Kirtim  is  pretty 
evidently  intruded,  spoiling  the  [otherwise  good  anustubh  \  meter ;  the  Anukr.  reckons 
it  to  the  fourth  pada.  The  paddhati  uses  the  verse  (see  note  to  Kaug.  6.  21)  in  the 
course  of  the  darfaparnamdsa  ceremony. 

64.    To  Agni:  with  fuel. 

[Brahman.  —  caturrcam.     dgneyam.    dnustubham."] 

Not  found  in  Paipp.  Used  in  Kauq.  (57.  26)  in  the  ceremony  of  initiation  of  a  Vedic 
student,  to  accompany  the  laying  of  four  sticks  of  fuel  on  the  fire  —  the  schol.  say,  one 
at  each  verse.     [_With  regard  to  the  ritual  use,  see  the  table  on  p.  896,  and  p.  897, 1.  9.  J 

Translated:  Griffith,  ii.  318  ;  vs.  1  also  by  Ludwig,  p.  265. 

i.  O  Agni,  I  have  taken  fuel  for  the  great  Jatavedas ;  let  that  Jatave- 
das  extend  to  me  both  faith  and  wisdom. 

The  whole  verse  is  found  in  QGS.  ii.  10,  the  only  variant  being  agnaye  at  the  begin- 
ning; [Oldenberg's  text  (cf.  his  note,  p.  139)  should  read  dhdrsam,  with  his  codex  F.J; 
the  first  half- verse  occurs  in  several  other  Sutras  (AGS.  i.  21.  1  ;  PGS.  ii.  4.  3  ;  HGS. 
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L  7.  2  ;  MB.  i.  6.  32),  with  a  very  different  latter  half,  but  all  reading  agnayej  Land  we 
find  agndye  at  MP.  ii.  6.  2  ;  and  again  at  GGS.  ii.  10.  46,  where  the  pratlka  is  cited  J. 
The  comm.  also  has  agnaye,  with  one  of  SPP's  reciters.  The  Atharvan  reading  is 
plainly  dgne,  apparently  a  metrical  emendation,  and  the  translation  follows  it,  rather 
than  our  unnecessary  conjecture,  dgre.  \\n  this  case,  as  the  meter  clearly  shows,  we 
must  allow  that  the  AV.  has  the  better  reading  dgne  as  against  the  agnaye  of  a  whole 
series  of  Sutra-texts,  their  inferior  reading  is  of  course  not  to  be  changed ;  but  still 
less  should  the  AV.  be  changed  to  agndye,  as  Oldenberg,  note  to  QGS.,  p.  139,  overlook- 
ing the  meter,  suggests.  J 

2.  With  firing,  O  Jatavedas,  with  fuel  do  we  increase  thee ;  so  do  thou 
increase  us,  both  with  progeny  and  with  riches. 

The  |_text  and  explanation  of  thej  comm.  add  |_as  does  the  Dac,a  Karmani:  see 
Kauc,.  57.  26  note  J  the  further  pada  dlrgham  dyuh  krnotu  me,  and  two  or  three  of 
SPP's  authorities  give  it  or  have  traces  of  it 

3.  In  that,  O  Agni,  we  put  on  for  thee  any  pieces  of  wood  whatever, 
be  all  that  propitious  to  me ;  enjoy  thou  that,  O  youngest  one. 

The  first  two  padas  and  the  fourth  are  RV.  viii.9i(or  102).  20,  which  reads  kini 
kini  rid  in  a  [and  tA  for  the  tdd  of  our  dj.  The  Yajus-texts,  VS.  xi.  73,  MS.  (in  ii.  7. 7), 
TS.  (in  iv.  1.  io1),  all  have  the  inserted  pada  c:  VS.MS.  end  it  with  te  ghrtdm  instead 
of  our  me  civ  dm  y  while  TS.  makes  it  read  tdd  astu  tubhyam  id  ghrtdm.  VS.  reads  a 
as  does  RV.,  but  TS.MS.  have  yani  kani  ca.  Nearly  all  the  authorities  have  daruni 
Lonly  W's  P.M.  have  dArHni\ ;  and  all  have  dadhmast\  without  accent :  SPP.  emends 
both  words  to  accordance  with  RV.,  as  we  had  done.  Part  of  the  mss.  Land  the  comm. J 
have  in  d  yavistha.  The  verse  is  used  by  Vait.  (28.  14)  in  the  agnicayana  ceremony. 
[Cf.  p.  898,  line  i.J 

4.  These  pieces  of  fuel  are  for  thee,  O  Agni ;  with  them,  O  burning 
one,  become  thou  united ;  put  in  us  [long]  life-time ;  put  immortality  in 
the  Aryan. 

The  second  and  fourth  padas  are  wholly  corrupt ;  the  translation  follows  in  part  our 
emended  text  |_For  b,  the  translation  implies  tabhir  dhakso  (cf.  RV.  x.  1 15.  4 ;  ii.  4. 4, 
where  the  samhitd  has  ddksoh;  RV.  Prat.  iv.  41  end)  sdm  id  bhava;\  and  for  d,  it 
implies  amrtatvdm  ci  "rye.  For  b,  the  general  reading  of  the  authorities  is  tvim  id 
dhansd  (p.  hansdk)  samid  (p.  samoit)  bhava;  one  or  two  have  dhaso  or  vdnso,  one  tvAv 
id dhansd,  three  bhava h.  SPP.  conjectures  that  the  original  reading  may  have  been 
tabhir  vaso  samid  bhava;  he  adopts  as  his  text,  from  the  comm.,  tvdm  iddhdh  samid 
bhava.  In  c,  the  A  before  dhehi  is  not  found  in  the  mss. ;  a  less  correction,  with  better 
meter,  would  have  been  dhehy  A.  For  d,  the  mss.,  the  comm.,  and  SPP.,  give  amrta- 
tvdm dcdryaya  (p.  amrtaotvdm  :  docdrydya). 

LThe  Dae,.  Kar.,  as  reported  by  Bloomfield  on  Kau$.  57.26,  also  gives  dcdryaya; 
moreover,  the  passage  in  PGS.  (ii.  4.  3),  which  treats  of  the  ceremony  of  initiation  to 
which  (see  in  trod.,  above)  these  verses  belong,  contains  in  fact  a  prayer  of  the  student 
on  behalf  of  his  teacher  or  initiator :  jlvaputro  mama  "caryo  medhdvy  aham  as&ni  etc. ; 
and  the  AV.  comm.  explains  dcdryaya  accordingly  by  upanayanakartre  gdyatripraddtre 
etc.  This  all  makes  against  W's  cA  "rye  and  in  favor  of  the  ms.-reading  dcdryaya: 
this  dative,  no  less  than  the  locative  asmAsu,  goes  easily  with  dhehy  a  J. 
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65.  Praise  of  the  sun. 

[Brahman.  —  ekarcam.    jdtavedasam  ;  sduryam.    jdgatam.'] 

Found  also  in  Paipp.  xvi.     The  comm.  says  that  hymns  65-67  are  shown  by  their 
contents'  to  belong  to  the  worship  of  Surya. 
Translated:   Griffith,  ii.  319. 

I .  A  yellow  eagle,  thou  hast  ascended  unto  heaven  (div)  with  radiance 
(arcis)\  whoso  (pi.)  would  injure  thee  flying  up  to  heaven,  them  smite 
thou  down  with  flame  (fidras\  O  Jatavedas,  unfearing;  ascend  unto 
heaven,  O  sun,  formidable,  with  radiance. 

By  metrical  evidence,  jatavedas  in  c  is  an  intrusion  [_ although  obviously  older  than 
the  Anukr. J,  besides  being  at  least  superfluous  in  sense.  The  mss.  read  bibhyad  ugro 
9  re-  (p.  bibhyat :  ugrah)  ;  but  SPP.  emends  to  dbibhyat :  ugrdhy  as  we  had  done  |_but 
neglects  the  necessary  abhinihita  svarita\\  the  comm.  so  understands  the  words. 
Ppp.  reads  ugro  arcisd  in  <L 

After  this  hymn,  three  of  our  mss.  (P.M.W.)  insert  as  next  hymn,  numbering  it  66, 
the  one-versed  RV.  i.  99,  without  variant 

66.  To  Agni :  for  aid. 

[Brahman.  —  ekarcam.   jdtavedasam ;  s&uryam;  vajradevatyam.    atijdgatam.'] 

Found  also  in  Paipp.  xvi.     The  comm.  connects  it  in  use  with  the  preceding  hymn. 
Translated  :  Griffith,  ii.  319. 

I.  The  trickish  Asuras  that  go  about,  having  metal  nets,  hooking  with 
fetters  of  metal,  them  I  make  subject  to  thee  with  flame,  O  Jatavedas ; 
go  thou,  a  thousand-barbed  thunderbolt,  slaughtering  our  rivals. 

Ppp.  combines  in  a  -jd/a  *surd,  and  reads  in  b  ayastndi  p~\  in  c  it  seems  to  give 
h arose,  which  would  be  an  acceptable  emendation.  Our  sahdsrabhrstis  in  d  is  for  the 
-hrstis  (the  majority)  or  -drstis  Ltwo  J  or  -hrastis  |_two  or  three  J  or  \-hastis  or  -hrasti  or  J 
-hrustis  or  -risfis  or  -bhrstis  (all  these,  one  each)  of  the  authorities ;  SPP.  reads,  with 
the  comm.,  -rstts.  SPP.  also  follows  the  comm.  in  adopting  pahi,  against  the  majority 
of  his  authorities  (though  in  such  a  case  their  reading,  whether  p&-  or  yd-,  is  extremely 
doubtful);  |_here  the  testimony  of  his  oral  reciters  is  of  especial  weight,  and  they  (his  K. 
and  V.)  gzveydAt], 
• 

67.    For  long  life  and  prosperity. 

[Brahman.  —  astdu.     sduryam .    pr&j&patyd  gdyatriJ] 

Not  found  in  Paipp.     According  to  the  comm.,  it  is  used  in  the  same  manner  as  the 
two  preceding  hymns.     LCf.  khila  to  RV.  i.  50.J 
Translated :  Griffith,  ii.  3 19. 

1.  May  we  see  a  hundred  autumns. 

2.  May  we  live  a  hundred  autumns. 

3.  May  we  wake  a  hundred  autumns. 
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4.  May  we  ascend  (ruk)  a  hundred  autumns. 

5.  May  we  prosper  a  hundred  autumns. 

6.  May  we  be  a  hundred  autumns. 

7.  May  we  adorn  a  hundred  autumns. 

8.  More  autumns  than  a  hundred. 

The  comm.*  reckons  the  hymn  as  only  one  verse ;  the  Anukr.  and  all  the  mss.  |_see 
SPP's  ed.,  p.  543,  note  1 J  count  eight  verses,  and  SPP.  also  adopts  this.  The  first  two 
verses  are  the  last  two  padas  of  RV.  vii.  66. 16 ;  they  are  found  also  in  GGS.  iii.  8.  5  ; 
a  third  verse,  with  crnuy&ma,  is  added  in  PGS.  X.  6.  3 ;  LMS.,  at  iv.  9.  20,  has  four 
padas,  with  crnuyama  pushed  to  the  fourth  place  by  the  insertion  of  prdbrav&ma  (ed. 
prdbruv-)  in  the  third  ;J  and  the  series  is  carried  further  in  VS.  xxxvi.  24,  which,  begin- 
ning as  does  PGS.,  has  five  padas,  |_with  prdbravdma  in  the  fourth,  and  ddln&h  sydma 
in  the  fifth,  and  J  with  the  added  ending  bhuyac  ca  carddah  qatAt,  which  needs  emenda- 
tion. LMGS-»  at  i-  22.  1 1,  agrees  with  VS.J  In  TA.  iv.  42.  5  and  in  HGS.  i.  7. 10  [the 
series  is  carried  to  eight  padas  J :  these  agree  from  1  to  7  [with  pdcyema,  jivema,  n&n- 
d&ma,  mdddma,  bhdvdma,  crndv&ma,  prdbravdma],  and  differ  only  in  the  eighth,  where 
TA.  has  djlt&h  sy&ma  against  ajit&h  sy&ma  of  HGS. ;  and  both  have  the  added  ending 
jydk  ca  siryam  drci.  In  none  of  the  other  versions  is  there  anything  to  help  us  with 
the  doubtful  forms  in  the  Atharvan.  In  vs.  3,  most  of  the  mss.  read  buddhema  (some 
budhemd)  ;  our  emendation  budhyema  is  given  also  by  the  comm.,  and  SPP.  adopts  it 
In  vs.  5,  on  the  other  hand,  the  mss.,  the  comm.,  and  SPP.,  give  the  wholly  anomalous 
pisema  (=pusftm  lablumahi,  comm.);  SPP.  ought  to  have  emended  to  p6syema,.as 
we  had  done.  Bhiyema  (=  bhQyasma,  comm.)  in  vs.  7  is  another  impossibility  retained 
by  SPP.  In  vs.  8  all  the  mss.  have  bhiyasf  \ox  -&sl\ ;  but  the  comm.  has  -sis,  and  so 
SPP.  has  the  courage  to  adopt  and  read  it,  as  we  had  done  before.     *[At  p.  5439. J 

68.    With  ceremonial  performance. 

[Brahman. — ekarcam.    mantroktakarmam&tradevatyam.    dnustubham.'] 

Found  in  Paipp.  xix.  Quoted  once  in  the  text  of  K&uc,.  (139. 10),  in  the  ceremony 
of  introduction  to  Vedic  study,  as  to  be  murmured  prior  to  pronouncing,  by  padas,  the 
Gayatri  (RV.  iii.  62. 10),  and  the  Atharvan  verses  iv.  1. 1  and  i.  1. 1  (or  1-4).  But  the 
various  schol.  (the  Paddhati,  Dag.  Kar.,  Ke^avT)  make  frequent  mention  and  use  of  it : 
thus  (see  note  to  Kau£.  25.  36),  it  is  reckoned  to  a  svastiv&cana ;  it  is  used  in  the 
slmantonnayana  (to  35. 20)  and  god&na  (to  53.  2)  ceremonies ;  it  is  added  (note  to 
57.  22)  to  vii.  33. 1  in  the  ceremony  of  restoring  lost  fire,  in  the  initiation  of  a  Vedic 
student;  it  is  used  in  the  vedavrat&ni  (to  57.  32),  in  the  annafirdcana  (to  58. 19),  and 
the  preparation  for  the  marriage  ceremonies  (to  75. 1),  and  for  the  djy at  antra  (to  137. 4), 
and  in  the  introduction  to  the  rdjakarmdni  of  §  14  (p.  315, 1.  2).  In  all  this  is  very 
probably  to  be  seen  only  the  influence  of  the  occurrence  of  vidam  and  of  kdrm&ni  krn- 
make  in  the  second  half-verse ;  it  need  not  imply  any  real  comprehension  of  the  obscure 
verse,  with  recognition  of  its  appropriateness  to  all  these  various  situations.  |_As  to 
the  critical  bearing  of  the  uses  of  the  vs.  in  the  ritual,  cf.  the  table  on  p.^96,  and  see 
p.  897,  line  12.J 

Translated:  Griffith,  ii.  319. 

I.  Of  non-expansion  and  of  expansion  do  I  untie  the  aperture  with 
magic ;  by  those  two  having  taken  up  the  Veda,  we  then  perform  acts. 
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That  is,  doubtless,  *  conduct  sacred  ceremonies.'  «A11  the  mss.*  have  at  the  beginning 
dvyasas  (p.  dvi°asah),  and  so  have  Ppp.,  the  Anukr.,  Kau<j.  and  all  its  scholiasts,  and 
the  coram. ;  whence  of  course  also  SPP. ;  it  is  unquestionably  the  Atharvan  reading. 
Yet  even  the  comm.  can  only  say  for  it  that  it  is  the  same  as  avyacasas,  a  syllable  being 
omitted  by  Vedic  license ;  and  the  analysis  of  the  fada-text  appears  to  be  one  of  those 
wild  and  senseless  guesses  of  which  in  this  book  it  presents  not  a  few  examples.  |_The 
important  thing  to  observe  in  the  pada  avya\cd\saq  ca  vyacasac  ca  is  the  recurrence  of 
so  many  confusingly  similar  syllables:  the  corruption  is  a  case  of  haplography  (cf.  note 
to  iv.  5.  5,  and  Bloomfield  in  A  J  P.  xvii.  418)  ;  but  one  would  expect  avyacaso  vyacasac 
ca,\  The  pada-mss.  [_save  SPP's  J.J  have  visydmi  in  b  as  an  integral  word;  but  the 
comm.  understands  vi : sydmi,  and  SPP.,  as  well  as  our  text,  so  reads;  many  of  the 
mss.  have  bi  instead  of  vi.  One  accents  in  c  vcddm,  [and  one  has  vedam,  without 
accent ;  Griffith's  •  bunch  of  grass  *  implies  the  reading  veddm  here  and  at  72. 1 J ;  we 
might  conjecture  vidim  as  a  better  reading ;  ve*da  is  not  to  be  expected  in  the  Atharvan. 
LThe  Index  gives  for  books  i.-xviii.  three  occurrences  of  vida,  namely  at  iv.  35. 6 ; 
x.  8.  17;  xv.  3.  7  :  at  x.  8. 17  W.  suggests  that  it  is  perhaps  to  be  rendered  simply  by 
*  knowledge ' ;  but  in  iv.  and  xv.  it  can  hardly  be  aught  else  than  *  Veda.'J  Some  of 
the  mss.  accent  krnmdke.  There  was  no  sufficient  reason  for  altering  the  accent  of  vyd- 
casas  in  our  text  to  vyacdsas;  SPP.  reads  vydc-  with  the  majority  of  his  authorities. 
The  comm.  has  no  notion  of  what  the  verse  really  means :  he  gives  two  different  expo- 
sitions—  one  explaining  dvyacas  and  vydcas  to  mean  the  two  varieties  of  breathing, 
pr&na  and  vy&na,  the  bila  to  be  the  mtilddAdra,  and  veda  <  the  Veda '  (aksar&tmaka- 
mantrasamghd)  ;  the  other  taking  the  first  two  to  be  the  param&tman  and  jlvdtman, 
the  bila  the  heart,  and  veda  «  knowledge'  (ciklrsitakarmavisayam  jn&nam).  *\\i  I 
understand  the  Collation  Book,  W's  P.  actually  begins  with  avyacdsac  cd  vydcasdc  ca, 
which,  apart  from  the  wild  accents,  is  worth  noting.J 

In  Ppp.,  this  hymn  is  immediately  followed  by  our  hymn  72. 

69.    To  the  waters :  for  long  life. 

[Brahman.  —  catasrah.     mantrokt&bdrvaty&h.     /.  dsury  anustubh  ;  2.  sdmny  anustubh  ;  j.  dsuri 
g&yatri;  4.  sdmny  usnih  (1-4.  i-av.).] 

L  Prose.  J  Found  also  in  Paipp.  xix.  The  four  verses  of  this  hymn  are  called  in 
Kauc,.  and  Vait/fz/Ar,  and  are  prescribed  to  accompany  the  rinsing  of  the  mouth  with 
water  in  the  parvan  ceremony  (K&ug.  3. 4 ;  Vait  1.  19,  misunderstood  by  the  editor),  in 
a  rite  for  long  life  at  the  reception  of  a  Vedic  student  (Kaug.  58.  7),  and  in  the  madhu- 
parka  ceremony  (Kauc;.  90.  22) ;  of  these  the  comm.  takes  notice  only  of  Kauc,.  58.  7. 
With  this  use  is  doubtless  connected  the  attribution  of  the  hymn  in  the  Anukr.  to  the 
waters  as  divinity.  [_As  to  the  citation  by  technical  designation,  and  especially  as  to 
the  ritual  uses,  see  p.  897,  IT  2.  J 

Translated :  Griffith,  ii.  320. 

i.   Living  are  ye ;  may  I  live ;  may  I  live  my  whole  life-time. 

2.  Living  on  are  ye ;  may  I  live  on  ;  may  I  live  my  whole  life-time. 

3.  Living  together  are  ye ;  may  I  live  together ;  may  I  live  my  whole 
life-time. 

4.  Lively  are  ye ;  may  I  live  ;  may  I  live  my  whole  life-time. 

The  comm.  adds  our  hymn  70  as  fifth  verse  to  this  hymn,  and  then  commits  the 
blunder  of  understanding  Indra  etc.,  there  spoken  of,  as  addressed  with  "  living  are  ye  " 
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etc. ;  it  is,  of  course,  the  waters  that  are  meant,  as  the  liturgical  use  plainly  shows.  In 
vs.  2  all  authorities  give  upajlvA  stha  (p.  Upa  :jivAh :  stha)  ;  [both  editions  give  upa- 
jlvas\.  In  vs.  3  they  have  samjlvAs  (though  with  considerable  variety  of  accent) ; 
most,  too,  accent  samjtvyAsam.  The  comm.  reads  upajlvyds  and  samjlvy&s,  which 
make  the  decidedly  easier  sense, '  fit  to  be  lived  on  and  with ' ;  then  the  following  clauses 
would  mean  *  may  I  live  on  you  and  with  you.'  Ppp.  reads  throughout  stu  instead  of 
stha. 

70.    For  long  life. 

[Brahman.  —  ekarcam.    sduryam.    j>/>.  g&yatri.  ] 

LProse.J    Not  found  in  Paipp.     LSee  note  to  69. 4.J 
Translated :  Griffith,  ii.  320. 

i.  Live,  O  Indra;  live,  O  Surya;  live  ye,  O  gods ;  may  I  live;  may  I 
live  my  whole  life-time. 

The  mss.  rtaA  jiv&s  after  aVvas,  and  SPP.  retains  it,  false  accent  and  all.  The  comm. 
explains  it  by  adding  a  bhavata.  * 

71.    For  various  blessings. 

[Brahman.  —  ekarcam.    g&yatrid&ivatam.    j-av.  j-p.  atijogati.] 

Wanting  in  Paipp.  The  comm.  is  unable  to  quote  any  authority  as  to  its  use ;  but 
he  declares  it  to  belong  to  the  worship  of  the  Veda  that  one  has  studied,  or  of  the 
gdyatrl. 

Translated:  Zimmer,  p.  204;  Griffith,  ii.  320. 

I.  Praised  by  me  [is]  the  boon-giving  Veda-mother.  Let  them  urge 
on  the  soma-hymn  of  the  twice-born.  Having  given  to  me  life-time, 
breath,  progeny,  cattle,  fame,  property,  Vedic  splendor,  go  ye  to  the 
6raAtna-world. 

A  corresponding  verse  is  found  in  the  supplement  (p.  915  of  the  Calc.  e*d.)  |_p.  855  of 
the  Poona  ed.  J  to  TA.  x.  36,  reading  thus :  stu  to  may  a  varadd  vedamdtd  pracodayantl 
pavane  dvijdtd:  dyuh  prthivydth  dravinam  brahmavarcasam  mahyath  datvd  pra- 
jdtum  brahmalokam  (the  accentuation  is  only  partial,  and  worthless) ;  its  variants 
hardly  help  the  interpretation  of  our  verse.  The  translation  given  above  makes  no  pre- 
tense to  being  an  intelligent  one ;  it  merely  endeavors  to  make  what  sense  it  can,  with 
least  divergence  from  the  manuscript  readings.  For  a  it  implies  stuti  mdyd  varadA 
vedamdtA,  which  agrees  throughout  with  the  mss.,  save  that  they  accent  vedamdtd  in 
several  different  ways ;  the  pada-mss.  give  varadd  without  division.  For  b  is  implied 
prd  codayantdm  pdvamdnim  dvijAndm  (with  our  edition)  ;  the  mss.  accent  pracodd- 
yantdm;  and  Lexcepting  W's  P.M.W.,  which  give  pdvamdhtm]  they  read  pdvamdni, 
which  SPP.  adopts.  In  the  second  division,  SPP.  reads  pa$um,  with  [aboutj  half  the 
authorities,  and  with  the  comm. ;  the  remaining  authorities  favor  our  pafun,  giving 
that  or  pa fiim.  The  comm.  explains  varadd  by  istahdmapraddtrft  and  vedamdtd  by 
vedasya  rgddirapasya  ntdtd,  signifying  the  sdvttrf,  and  standing  as  subject  to  pra 
codayantdm,  which  is  pluralis  majestaticus,  as  is  also  vrajata.  [Weber  discusses 
varadd  and  the  TA.  passage  at  Ind.  Stud.  ii.  194  (as  Whitney  notes  in  the  margin), 
and  resolves  stu  to  into  stutd  u.\ 
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72.    For  the  favor  of  the  gods. 

\Bhrgvangiras  Brahman, —  tkarcam.    paramdtma4divatam.    tr&tstuMamJ] 

Follows  in  Paipp.  directly  after  hymn  68.  It  is  given  in  full*  in  the  Kauc..  text 
(139.  26),  at  the  end  of  the  ceremony  of  commencement  of  Vedic  study;  [and  the 
pratlka  is  cited  at  139.  25  ;J  and  the  scholiasts  add  its  use  at  the  end  of  the  parvan 
ceremonies  (Kec,.  to  section  6;  p.  310, 1.  5),  and  of  the  pindapitryajha  (Keg.  to  89. 17 ; 
p.  371, 1.  12),  and  to  the  sn&navrata  (note  to  42.  18).  *|_As  to  the  citation  in  sakala- 
pstha,  cf.  p.  897, 1[  3.J 

Translated :  Griffith,  ii.  320. 

i.  Out  of  what  receptacle  we  bore  up  the  Veda,  within  that  do  we  set 
it  down ;  what  is  performed  [and]  sacrificed  by  the  heroic  might  of  the 
brdhman,  with  that  fervor,  O  gods,  favor  ye  me  here. 

Some  of  the  mss.  accent  variously  abhardma  and  vedam;  |_Griffith  renders  by 
« bunch  of  grass/  again  (as  at  68.  1)  implying  the  accent  veddm:  but  this  accent  is 
given  only  by  SPP's  Sm.  ;J  two  or  three  of  SPP's  have  rtdm  instead  of  krtdm  in  c ;  the 
version  in  Kauc,.  139.  26  gives  in  place  of  either  ad  hit  am.  Ppp.  reads  in  a,  b  udbha- 
r&mi  veda  tasminn  antar  va  dudhmay  enam. 

[Here  ends  the  seventh  and  last  anuv&ka,  with  18  hymns  (or  14  or  13 :  see  introd. 
to  hymn  60,  above)  ;  and  with  55  verses,  if  we  count  them  as  they  are  numbered  in  the 
Berlin  text.  They  are  summed  up  as  55  verses  by  certain  mss.  —  No  mention  of  the  end- 
ing of  a  prap&thaka  is  made  in  the  colophon.  J 


LP&ippal&da  excerpts  concerning  book  xx.J 

|_Roth,  at  the  end  of  his  Collation,  adds  the  Ppp.  variants  for  verses  12  and  16  and 
1 7  of  AV.  xx.  34 ;  the  hymn  appears  in  Ppp.  xiii.  and  corresponds  to  the  sdjan&sa  indrah 
hymn,  RV.  ii.  12. J 

L Verse  12.  In  a,  Ppp.  has  paryacaraksac  instead  of  paribhdvam  ;  its  b'is^fl  v&rga- 
kasya  v&pibat  sutam;  its  c  reads  yajam&nam  bahum  janam;  and  in  d,  it  has  &moru- 
caksat  for  dtn&rchat.\ 

LVerse  16.  In  a,  Ppp.  has  vyaksat putror  up-  for  vyhktah  pitrdr  up-;  its  b  is  sim- 
ply bhuvana  veda  janitah ;  its  C  is  parasyd  bkavisyam&no  hrojoksad,\ 

|_ Verse  17.     In  a,  Ppp.  has  haryasyaqur  for  hdryaqva  dsutfr.j 

[Then  follows  a  note  to  the  effect  that  nothing  of  the  Kuntapa  hymns  appears  in 

PPP-J 

[Roth's  Collation  closes  with  the  words : 

"  explicit  feliciter  25.  Juni  i884."J 
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z.  List  of  Non-metrical  Passages  of  the  Atharvan  Samhitft 

[Whitney  gives  a  compact  list  of  the  prose  passages  in  his  Index  Ver- 
borutn,  p.  5.  It  may  be  repeated  here  in  different  form  and  with  slight 
revision.  It  is  to  be  understood  that  the  whole  hymn  is  prose,  except 
when  otherwise  specified,  as  by  the  giving  of  the  verses.  J 

L  none  viii.  1. 14;  8.32-34;  10  Jriii*  4. 14-15,  a*-a6, 46-56 

ii.  11;  16-24  ix.  1.14  a,  31-24;  2. 13;  3.35-31;  xiv.  none 

ill  26 ;  27 ;  29.  7  5.  16,  so-sa,  33-30  (parts),  31-  XV.  all 

iv.  39.  1-8  36 ;  6  (except  verses  1-3) ;  7 ;  xvi.  all  (except  1. 10, 13, 13 ;  4. 

v.  6. 4  e,  9-14;  9;  IO;  14.8a;  10.24  a,6;  6.1-4,11;  9.1-3) 

16;  21.  tied,  13;   24  ;   26  x.  5  (except  veraea  33-34,  4*~43>  xvii.  I.  30-33 

(parts) ;  27  (do.) ;  28.  1  cd  45-50,  and  parts  of  7-14,  36-41)  xviiL  2.  45  ab;  3.  35-38  (parts),  30- 

vi.   10;  16.  4 ;  44-  3 ;  46.  i-a ;  ».  I.  35  J  3  (except  verses  19-33)  35  (do.),  36-37 ;  4.  37,  67-68, 

48;   79.3;  83.4;   99-3J  arii.  2.4a,44;  3-  SS~*>  (parts);  5  71-74.76-87 

123.3-4  (except ▼ersea  15-17,47-531 55-70)  xix.  9.14;  17-19;  21;  22  (all 

vii  81. 4-5  J  88 ;  89.  4  J  97-  5-*  but  last  verse);  23  (do.) ;  31. 

13?;  44.4-s;  45-°-|0t  5*» 
57.  3-4.  6;  (5o;  61;  69;  70 

2.  List  of  Hymns  ignored  by  the  Kau^ika-Sutra 

[In  his  copy  of  the  Kaugika,  Whitney  has  noted  the  hymns  in  question. 
I  have  modified  his  list ;  but  it  can  hardly  be  drawn  with  entire  precision 
and  certainty.  Thus  if  we  accept  the  statements  of  the  scholiasts  as  to 
what  hymns  or  verses  are  included  in  certain  ganas  or  meant  by  certain 
terms  (like  brahmagavyau  at  48.  13  or  vrsalihgdh  at  29.  15)  or pratikas, 
all  the  hymns  under  book  v.  and  some  others  (like  vi.  95)  may  be  struck 
from  the  list.  At  36.  13,  rathajitdm  should  mean  vi.  130;  but  Darila 
and  Kesava  both  understand  130-132  to  be  intended.  For  some  hymns 
as  to  which  the  reader,  seeing  an  asterisk  or  a  blank  in  Bloomfield's  Index, 
might  be  in  doubt,  a  few  words  may  be  said  :  iv.  4  is  textually  cited  at 
40.  14,  and  so  is  ix.  9  at  18.  25  ;  for  ii.  20-23,  see  introd.  to  ii.  19;  and 
for  iv.  7,  see  introd.  to  iv.  7.  Hymns  iii.  26-27  are  really  cited  under  the 
name  digyukte  at  14.  25  ;  iv.  23-29,  as  the  mrgdra-hymns,  at  27.  34 ;  and 
vi.  35-36  as  the  v&igvdnariye  at  31.5.  Hymn  vii.  81  is  cited  as  the 
dSfrff-verses  at  24.  18.  Certain  pairs  have  the  same  pratika  and  so  give 
rise  to  questions :  thus  vii.  59.  1  and  vi.  37.  3  ;  vii.  73.  1 1  and  ix.  10.  20  ; 
vii.  75.  1  and  iv.  21.  7  ;  xvi.  5.  1  and  vi.  46.  2.     Hymns  vi.  94,  vii.  92, 

ion 
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and  vii.  93  are  perhaps  doubtful.    As  to  book  xix.,  see  p.  896. 
follows  according  to  the  three  grand  divisions.  J 


The  table 


1.  none 

ii.  none 
iii.  none 
iv.  none 

v.  4,  5,  16,  18,  19 

vi.  47»95»  I2°»  '3'»  '32 
vii.  5,  23,  27,  28,  40,  47- 

49»  58»  59.  94 


vm.  4,  9,  10 
ix.  6,  10 
x.  2,  7,  8 
xi-  3»  5»  7»  8 
xii.  5 


xui.  4 

xiv.  none 

zv.  all 

xvi.  p's  4,  5,  7, 8 

xvii.  none 

xviii.  none 


xix.  all  but  51,  52,  59,  60,  64,  68 
xx.  all 


3.  Concordance  of  two  Methods  of  citing  the  Kaugika-Sutra 

[The  references  to  this  treatise  in  the  commentary  as  printed  in  the 
Bombay  edition  are  made  by  adhydya,  and  by  kandikd  as  numbered  from 
the  beginning  of  each  adhydya,  but  without  giving  the  individual  sutra. 
Bloomfield  and  Whitney  cite  by  kandikd  as  numbered  from  the  beginning 
of  the  treatise,  and  by  sutra.  The  addition  of  the  sutra  makes  the  refer- 
ence more  precise  and  convenient ;  but  both  methods  are  at  fault.  The 
citations  should  be  by  adhydya,  by  kandikd  as  numbered  from  the  begin- 
ning of  the  adhydya,  and  by  sutra.  For  the  convenience  of  those  who  wish 
to  study  the  Kau^ika  as  cited  by  the  comm.,  the  following  concordance 
is  given.  The  Roman  numerals  with  the  smaller  Arabic  figures  (at  the 
left  and  middle  of  each  column)  show  the  citations  according  to  the  method 
of  the  Bombay  edition ;  the  larger  Arabic  figures  show  the  kandikds  as 
numbered  by  Bloomfield.  A  better  way  to  harmonize  the  two  methods 
than  by  the  use  of  this  table  is  to  write  on  the  upper  outside  corner  of 
each  odd  page  of  Bloomfield's  text-edition  the  adhydya  with  a  Roman 
numeral,  and  the  kandikd  as  numbered  from  the  beginning  of  the  adhydya 
with  an  Arabic  numeral. 

i.  1    1 

2     2 

3 
4 

5 
6 

7 
8 

9 

10 
n 
12 
13 
14 
15 
16 

17 
18 

19 
20 


iii.    4  21 

v.    5  41 

viii.  2  61 

5  22 

6  42 

3  62 

6  23 

7  43 

463 

7   24 

8  44 

s  64 

iv.    1  25 

9  45 

6  65 

2  26 

10  46 

7  66 

3  27 

vi.    1  47 

8  67 

428 

2  48 

9  68 

5  29 

3  49 

ix.  1  69 

6  30 

vii.    1  50 

2  70 

7   31 

2  51 

3   71 

8  32 

3  52 

4  72 

9  33 

4  53 

s  73 

">  34 

5  54 

6  74 

»  35 

6  55 

x.  1  75 

»  36 

7  56 

276 

v.    1  37 

«  57 

3  77 

«  38 

9  58 

478 

3  39 

10  59 

5  79 

4  40 

viii.    1  60 

xi.  1  80 

2 

8l 

xiii.    9 

101 

xiii.  29 

121 

3 

82 

10 

102 

30 

122 

4 

83 

XI 

"3 

31 

"3 

5 

84 

12 

104 

3* 

124 

6 

85 

»3 

105 

33 

125 

7 

86 

14 

106 

34 

126 

8 

87 

"5 

107 

35 

127 

9 

88 

16 

108 

36 

128 

0 

89 

«7 

109 

37 

129 

1 

90 

18 

110 

38 

I30 

2 

9i 

»9 

in 

39 

'3» 

3 

92 

20 

112 

40 

I32 

1 

93 

21 

"3 

4" 

nz 

2 

94 

22 

114 

4« 

'34 

3 

95 

»3 

"5 

43 

135 

4 

96 

«4 

116 

44 

136 

5 

97 

»S 

"7 

xiv.    1 

137 

6 

98 

26 

118 

2 

138 

7 

99 

27 

119 

3 

139 

8 

100 

28 

120 

4-5 

1 40-1 J 
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4.  Concordance  of  Berlin  and  Bombay  Hymn-numbers 

[The  discrepancies  between  the  two  editions  have  been  duly  explained 
in  the  proper  places,  and  are  discussed  in  vol.  VII.,  p.  cxxxiv,  where  all 
needed  references  to  those  explanations  may  be  found. 


Hymns  of  the 

The  underwritten  hymns  or 

parts  of  hymns  of  the  Berlin  edition  correspond 

Hymns  of  the 

Bombay  ed. 

to  the  hymns  of  the  Bombay  edition  as 

numbered  in  either 

margin. 

Bombay  ed. 

Book 

Book 

Book 

Book 

Book 

vm. 

ix. 

xi. 

xii. 

xiii. 

I 

I 

I 

I 

I 

I 

I 

2 

2 

2 

2 

2 

2 

2 

3 

3 

3 

3-,~3« 

3 

3 

3 

4 

4 

4 

3-3»-49 

4 

4.1-13 

4 

5 

5 

5 

3-50-56 

S..-6 

4. 14-2 1 

5 

6 

6 

6.1-17 

4 

5'7-« 

4.22-28 

6 

7 

7 

6.1&-30 

5 

5.12-27 

4-*9-45 

7 

8 

8 

6.31-39 

6 

5.28-38 

4-46-51 

8 

9 

9 

6.40-44 

7 

5-39-46 

4.53-56 

9 

10 

10.1-7 

6.45-48 

8 

5-47-61 

10 

11 

10. 8-17 

6.49-62 

9 

5-6«-73 

11 

12 

I  O.i  8-2 1 

7.1-26 

10 

12 

13 

1 0. 22-25 

8 

13 

14 

10.26-29 

9 

M 

15 

IO.30-33 

10 

I5J 

5.  P&ippalada  Passages  corresponding  to  Passages  of  the  Vulgate 

[Primary  use  of  the  table,  its  genesis  and  character — Its  primary  use  is 
for  finding  in  the  facsimile  the  Paipp.  parallel  of  a  given  Vulgate  passage. 
For  the  genesis  of  the  table,,  the  reader  will  please  consult  pages  lxxxv- 
Ixxxvi.  It  is  a  provisional  table ;  but  it  will  be,  as  I  hope,  a  very  useful 
one,  pending  the  appearance  of  the  transliteration  of  the  Kashmirian  text 
with  marginal  references  and  index  as  explained  at  p.  lxxxvii.  The  pencilled 
numbers  described  at  p.  lxxxv  I  have  used  with  care  in  making  the  table ; 
but  since  I  have  not  verified  the  table  from  the  facsimile,  I  do  not  warrant 
its  accuracy,  nor  can  I  vouch  for  its  completeness. J 

[Incidental  uses  of  the  table. — It  is  of  no  small  critical  interest  as  giving 
a  bird's-eye  view  of  the  mutual  relations  of  the  Vulgate  and  Paippalada 
material  as  respects  general  arrangement.  Thus  the  cases  in  which 
hymns  of  a  given  Vulgate  book  correspond  to  hymns  of  the  same  book 
in  Paipp.  are  noticeably  frequent  in  books  L,  ii.,  iii.,  and  iv. ;  while 
Vulgate  book  vi.  appears  largely  in  book  xix.  of  Paipp.  The  fact  that  the 
hymns  of  book  vii.  appear  mostly  in  the  very  last  book  of  Paipp.  (in  xx.) 
agrees  remarkably  with  our  conclusions  respecting  the  character  of  that 
book  as  a  supplement  to  the  nucleus  of  the  first  grand  division.  So, 
again,  the  fact  that  the  material  of  the  second  grand  division  is  massed  in 
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Paipp.  in  its  books  xvL  and  xvii.  is  a  striking  confirmation  of  the  view 
that  the  Vulgate  books  viii.-xii.  constitute  a  distinct  unity  subordinate  to 
that  of  the  whole  samhita.  Even  yet  more  striking  is  the  fact  that  the 
material  of  the  third  grand  division  of  the  Vulgate,  books  xiii.-xviii.,  has 
been  grouped  by  the  Paippalada  text-makers  into  a  single  book,  their  xviii. 
The  fact  has  already  been  noted  above  (p.  clix)  in  its  proper  connection ; 
and  the  details  of  the  correspondence  are  given  below,  in  the  next  para- 
graph. It  will  be  noticed  that  while  nearly  all  of  the  parydya  material  of 
division  II.  appears  in  Paipp.,  nearly  all  of  that  of  division  III.  is  no  less 
noticeably  lacking,  although  it  is  probably  recognized  in  the  case  of 
books  xv.  and  xvi.  as  a  part  of  the  text.  Once  more,  the  table  shows  inter- 
esting examples  of  the  breaking  up  in  Paipp.  of  material  which,  although 
treated  as  a  hymn-unit  in  the  Vulgate  (cf.  vi.  28),  is  devoid  of  internal 
connection.  As  was  noted  above  (pages  cli  and  cliv),  the  put-together 
character  of  some  of  the  hymns  in  vii.  appears  plainly  here  ;  and  the  added 
verse  by  which  the  Vulgate  hymn  in  vi.  transcends  the  norm  is  conspicu- 
ously absent  in  Paipp.  —  I  may  add  that  the  table  gives  a  conspectus  of 
the  number  of  the  verses  of  the  individual  hymns  which  will  sometimes 
prove  useful.  In  vii.,  although  retaining  the  Berlin  numbering,  I  have 
made  shift  to  take  account  of  the  true  division  of  the  material  into  hymns 
(cf.  the  table  at  vii.  6,  45,  54,  68,  72,  76),] 

[Vulgate  grand  division  III.  and  Paippalada  book  xviii.  —  This  book  fills 
just  a  trifle  less  than  a  dozen  of  the  birch-bark  leaves,  namely  leaves 
228-239 :  *ts  first  verse  (=  first  vs.  of  Vulgate  xiv.)  begins  on  the  very 
last  line  of  folio  227  b,  and  its  last  (=  last  vs.  of  Vulgate  xviii.)  ends  on 
line  8  of  folio  239  b  with  the  vipsa  of  Vulgate  xviii.  4.  89  d,  om  vittam 
me  asya  rodasi.  The  Paipp.  book  falls  between  313  a  and  330  b  of  Roth's 
Kashmirian  nagarl  transcript  (p.  lxxxi) ;  but,  in  the  citations  which  follow 
in  this  paragraph,  reference  is  made,  not  to  that  transcript,  but  rather  to 
the  leaves  of  the  birch-bark  original  as  given  in  the  facsimile,  and  the  side 
of  the  leaf,  recto  or  verso,  is  indicated  by  a  or  b,  and  the  line  by  a  num- 
ber. The  relations  of  Vulgate  division  III.  to  Paipp.  xviii.  are  obscured 
in  the  table  on  p.  1023  by  the  straggling  verses  of  which  account  is 
there  made;  I  therefore  subjoin  (p.  10 15)  a  tabular  statement  designed 
expressly  to  make  those  relations  clear.  It  will  be  observed,  in  the  first 
place,  that,  on  the  one  hand,  the  Vulgate  books  xiv.  (wedding  verses)  and 
xvii.  (Vishnu  sun-hymn),  and  the  first  half  of  xiii.  (Rohita  sun-hymns)  are 
given  substantially  in  full  in  Paipp. ;  and  that,  on  the  other,  the  parydya- 
books  xv.  (Vratya)  and  xvi.  (Paritta)  and  book  xviii.  (funeral  verses)  are 
not  textually  given,  but  are  merely  acknowledged  as  a  part  of  the  text  by 
the  citation  of  a  few  representative  passages ;  and  that,  moreover,  so  far 
as  Paipp.  xviii.  is  concerned,  the  pa rydya-hy mn  xiii.  4  and  the  hymn  xiii.  3 
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Conspectus  of  the  Contents  of  P&lppalAda  book  xviii. 

Vulgate  Birch-bark 

leaf  side  line 

xiv.  I .    I  a  satyenottabhitA  bh&mis  (then  substantially  the  whole  hymn :  5  pages)  227b  20 

64c!  qivA  syon&s  patiloke  vi  raja  (end  of  hymn)  230a  12 

Colophon  of  anuvaka  1  13 

2 .    1  a  tubhyam  agrepary  avahan  (th  en  substantially  th e  whole  hymn :  6  pp.)  1 3 

75<i  dlrghan  toy  us  savitA  krnotu  (end  of  hymn  and  book)  233a  1 1 

Colophon  of  anuvaka  2  15 

xiii.  1 .    1  a  udlhi  vajinyo  ipsv  antar  (then  substantially  the  whole  hymn :  4  pp.)  1 5 

Colophon  of  anuvaka  3  (to  be  expected  6  lines  later)  235a  14 

55e  rohitena  risanAbhrtam  (end  of  hymn:  vss.  56-60  wanting)  20 

2.    1  a  udasya  ketavo  divi  (then  substantially  the  whole  hymn :  4  pp.)  20 

46d  pra  bh&navas  sasrje  na\kam  a\cha  (end  of  hymn :  not  of  book)     237b    1 

Colophon  of  anuvaka  4  16 

Vulgate  xiii.  3  and  paryaya-hymn  xiii.  4  are  wanting 

xv.  1.       1  vrddyAu  v&  ida  agra  As  ft  (with  most  of  paryaya  1 :  7  lines)  16 

8  to  iti  brahmavAdino  vadanti  (end  of  paryaya  1)  238a    1 

2.       1  then  sa  prdcln  diqam  anu  vy  acalat  (and  no  more  of  xv.)  2 

xvi.  1.      1  atisrsto  apAm  vrsabho  (then  3  or  4  verses  of  paryaya  1 :  3  lines)  2 

4.  7  agnir  me  daksam  dadhAtu  (end  of  Vulgate  anuvaka  1 )  6 

5.  1  vidma  te  svapna  janitram  (beginning  of  Vulgate  anuvaka  2)  6 
9.      I  jitam  asm&kam  udbhin\n\am  astn&kam  (beginning  of  last  paryaya,  6 

namely  9  [not  8],  of  Vulgate  anuvaka  2):  then  4  lines 
4  ending  with  vasum&n  bhQydsam  (end  of  Vulgate  anuvaka  2)  11 

Colophon  of  anuvaka  5  12 

xvii.  1.     1  a  visdsahyam    sakam&nam   (then   substantially    the    whole   hymn,  12 

namely  2  or  3  pages,  ending) 
3od  sahasram  prdnd  mayu  te  ramant&m  (end  of  hymn  and  book)         239b   6 

Then  follows,  without  a  syllable  intervening, 
xviii.  4.    89  candramd  apsv  antar  &  (the  entire  last  verse  of  hymn  and  book)  6 

Colophon  of  Paippalada  book  xviii.  9 

vi.  1.       1  doso  g&ya  brhad g&ya  (as  beginning  of  Paipp.  xix.)  11 

are  ignored  entirely.  —  It  appears,  secondly,  that  the  order  of  Vulgate 
xiii.  and  xiv.  is  inverted  in  Paipp. ;  but  that  the  order  of  the  remaining 
four  books  is  the  same  for  both  recensions.  —  It  appears,  thirdly,  that 
Paipp.  xviii.  consists  of  6  anuvakas,  and  that  these  anuvakas  correspond 
in  the  main  to  certain  Vulgate  anuvakas  :  anuvakas  1  and  2  of  Paipp. 
to  the  two  long  anuvaka-hymns  which  make  up  Vulgate  xiv. ;  3  and  4  of 
Paipp.  to  the  first  two  anuvaka-hymns  of  Vulgate  xiii.  ;  and  anuvaka  6  of 
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Paipp.1  to  the  Vulgate  anuvaka-hymn,  or  book,  xvil,  and  the  represen- 
tative verse  of  Vulgate  xviii.  — It  appears,  finally,  that  anuvaka  5, 
containing  the  representative  citations  from  Vulgate  books  xv.  and  xvi., 
consists  of  hardly  16  lines.  The  fact  that  so  brief  a  passage  should  fig- 
ure in  the  text  as  an  anuvaka  (it  is  expressly  so  called  in  its  colophon  : 
238  a  12)  must,  I  think,  be  interpreted  as  indicating  that  these  books 
were  acknowledged  as  a  part  of  the  text  by  the  text-makers  (so  Roth  and 
Whitney :  cf .  p.  794).  —  The  colophon  of  anuvaka  3,  we  may  add,  appears 
to  be  somewhat  misplaced:  another  case  of  misdivision  (cf.  p.  8 14). J 

[By  way  of  correction  to  p.  794,  line  10,  we  may  add  that  Roth  errs  in 
saying  that  xvi.  8.  1  is  given  in  Paipp. ;  its  pratlka  is  like  that  of  9.  1,  but 
the  facsimile  actually  shows  9.  1  and  not  8.  1.  This  is  in  accord  with  the 
general  method  of  scribal  abbreviation  (cf.  p.  cxx),  for  9.  1  is  the  last 
paryaya,  and  the  abbreviated  book  thus  appears  to  be  represented,  as  it 
should  be,  by  the  beginning  and  end  of  each  of  its  two  anuvakas.  —  A 
similar  error  has  arisen  at  p.  884,  in  my  second  addition  to  the  note  on 
xviii.  4.  49,  where  this  verse  is  said  to  come  immediately  after  the  end  of 
Vulgate  xvii.  in  Paipp.  The  error  is  due  to  a  slip  of  Roth's,  who,  in  his 
Collation,  had  written  xviii.  4.  49  where  he  should  have  written  xviii.  4.  89. 
The  latter  is  the  last  verse  of  xviii.,  and  is  therefore  the  one  that  we 
should  expect  as  representative  verse.  The  addition  should  be  transposed 
from  p.  884  to  p.  894.J 

[Explanation  of  the  table. — The  table  follows  the  sequence  of  the  hymns 
of  the  Vulgate,  book  by  book.  At  the  left  of  each  column  is  the  number 
of  the  hymn.  Then  follows  the  word  "  has,"  with  the  number  of  verses  of 
which  the  hymn  consists  and  a  colon.  If  the  hymn  is  lacking  in  Paipp., 
the  colon  and  all  else  is  omitted.  Otherwise,  after  the  colon  comes  the 
word  "at "  and  then  the  number  of  the  leaf  of  Roth's  Kashmirian  nagarl 
transcript  (p.  lxxxi)  on  which  the  beginning  of  the  correspondent  of  the 
Vulgate  passage  concerned  occurs,  with  the  recto  or  verso  of  the  leaf 
indicated  by  a  or  b.  At  the  right  is  added  in  Roman  numerals,  immedi- 
ately after  the  word  "in,"  the  book  of  the  Kashmirian  recension  to  which 
the  passage  concerned  belongs.  It  is  to  be  understood  that  the  Vulgate 
passage  includes  the  whole  hymn  unless  the  contrary  is  indicated  by  the 
specification  of  the  verses  of  the  hymn  between  the  colon  and  the  word 
"at."  The  number  specifying  the  verses  is  to  be  understood  as  an 
ordinal  throughout  division  I.  and  the  Supplement  (the  short  hymns). 
Elsewhere  (that  is,  throughout  divisions  II.  and  III.,  the  hymns  of  many 
verses)  it  is  to  be  understood  as  a  cardinal,  and  the  abbreviation  vss.  or 
vs.  is  added.     To  find  which  verses  of  a  given  hymn  are  meant  and  the 

L1  There  is  no  special  colophon  for  this  anuvaka,  its  place  being  taken  by  the  colophon  for 
the  whole  book.  J 
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details  of  their  order,  the  reader  will  have  to  consult  the  introduction  to 
that  hymn  (cf.  the  introduction  to  ix.  3  or  4  or  x.  2  or  xi.  6). J 

[Manner  of  using  the  table.  —  Example :  to  find  in  the  facsimile  of  the 
birch-bark  ms.  the  Paippalada  passage  corresponding  to  Vulgate  xix.  50.  5. 
First  find  in  the  table  the  number  of  the  leaf  of  Roth's  Kashmirian 
nagarl  transcript,  which  is  196  b.  Then  find  in  the  facsimile  the  number 
196  b,  noted  in  the  margin  in  Roth's  hand.  Between  that  and  197  a  will 
be  found  the  beginning  of  the  passage  required,  which  in  this  case  will  be 
at  line  1  of  birch-bark  folio  158  b,  on  plate  286,  and  in  the  Second  Part. 
The  passage  belongs  to  book  xiv.  of  the  Kashmirian  recension.  J 

[Users  of  the  table  will  find  it  convenient  to  note  clearly  in  pencil  on 
the  margin  of  each  plate  of  the  facsimile  the  number  of  the  leaf  of  the 
transcript  opposite  the  place  where  Roth  has  written  it  on  the  birch-bark 
original,  since,  by  reason  of  repairs  to  the  original  or  otherwise,  Roth's 
numbers  are  sometimes  hard  to  make  out  when  taken  singly.  When 
taken  together  in  their  regular  sequence,  they  can  usually  be  identified 
with  ease.  Thus  the  197  a  on  plate  286  (just  cited)  is  very  faint  indeed ; 
but  the  197  b  (some  five  inches  lower  down)  is  so  plain  that  it  enables  us 
to  identify  the  197  a.  Of  the  references  to  Roth's  Kashmirian  nagarl 
transcript  on  the  first  42  plates,  only  a  few  can  be  made  out  easily  (6  a, 
6  b,  7  a,  8  a,  1 1  b,  12  a,  12  b,  13  b,  14  a,  15  b,  16  a) ;  but  beginning  with 
19  a,  on  plate  43,  there  is  usually  little  difficulty. J 

[Tabular  Concordance.  —  The  table  now  follows  on  the  next  six  pages. 
It  is  made  up  into  pages  in  such  a  way  as  to  give  incidentally  a  good  idea 
of  the  structure  of  the  Vulgate  text ;  and  the  same  purpose  I  have  endeav- 
ored to  subserve  also  in  the  arrangement  of  the  Table  of  Hymn-titles 
(pages  1 024-1037) ;  see  especially  pages  1034  and  1035. J 
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[FIRST  GRAND  DIVISION:  BOOKS  I.-VII. 


Hymn 

1  has 

2  has 

3  has 

4  has 

5  has 

6  has 

7  has 

8  has 

9  has 
io  has 
ii  has 


12  has 

13  has 


14  has 

15  has 

16  has 

17  has 

18  has 

19  has 

20  has 

21  has 

22  has 

23  has 

24  has 

25  has 

26  has 

27  has 

28  has 

29  has 

30  has 

31  has 

32  has 

33  ha« 

34  has 


Vulgate,  Book  I. 

(Norm:  4  verses) 

4  :  at  3  a  in  i. 

4 :  at  1  ? 

9:  7,  8  at  346  b  in  xix. 

4 

4 :  1-3  at  368  a  in  xix. 

4 :  at  1  ? 

7 :  at  67  a  in  iv. 

4 :  1-3  at  67  a  in  iv. 

4 :  at  6  b  in  i. 

4 :  at  3  b  in  i. 

6 :  2-4  at  2  b  in  i. 

5  at  ?  in  xx. 

6  at  ?  in  xx. 
4 :  at  6  a  in  L 

4 :  2-4  at  332  b  in  xix. 
1  at  ?  in  xix. 

1  at  205  b  in  xv. 
4 :  at  5  b  in  L 

4 :  at  8  a  in  i. 

?  at  367  a  in  xix. 
4 :  at  4  a  in  i. 
4 :  at  333  b  in  xix. 
4:  1,  3  at  387  a  in  xx. 

2  at  ?  in  xx. 
4 :  at  7  a  in  i. 

4 :  1-3  at  342  b  in  xix. 

4  at  48  a  in  ii. 
4 :  at  48  a  in  ii 
4 :  at  9  a  in  i. 
4 :  at  6  a  in  i. 
4 :  at  8  b  in  i. 
4 :  at  10  a  in  i. 
4:  i,  2  at  332  bin  xix. 

3,  4  at  ?  in  xix. 

at  356  a  in  xix. 


4: 

4 

6 :  1-3.  5,  6  at  4  a  in  i. 

4 :  at  5  a  in  i. 

4 :  at  7  b  in  i. 

4 :  at  8  a  in  i. 

4:  at"8b  in  i. 

5 :  1,  2,  5  at  27  a  in  ii. 

3  at  ?  in  vi. 

4  at  139  a  in  viii. 


35ha*4 


Vulgate,  Book  II. 


Hymn 

1  has 

2  has 

3  has 

4  has 

5  has 

6  has 

7  has 

8  has 

9  has 

10  has 

11  has 

12  has 

13  has 

14  has 


15  has 

16  has 

17  has 

18  has 

19  has 

20  has 

21  has 
22*  has 

23  has 

24  has 

25  has 

26  has 

27  has 

28  has 

29  has  7 

30  has 

31  has 

32  has 

33  has 

34  has 

35  has 

36  has 


(Norm :  5  verses) 

5 :  at  26  a  in  ii. 

5 :  at  3  a  in  i. 

6:  1,  2,  4,  5  at  3  b  in  i. 

6 :  1-5  at  27  b  in  ii. 

7  :  1,  3,  4  at  26  b  in  ii. 

5-7  at  ?  in  xiii. 
5 :  at  61  b  in  in. 

5 

5 :  1  at  21  a  in  L 
5  :  at  27  b  in  ii. 
8 :  at  24  b  in  ii. 

5 

8  :  at  26  a  in  ii. 

5:  1,4,  5  at  199  b  in  xv. 
6 :  1,  5,  6,  2,  3  at  25  b 
in  ii. 

4  at  ?  in  v. 

at  107  b  in  vi. 

1-4  at  38  b  in  ii 

at  ?  in  ii. 

at  ?  in  ii. 

at  ?  in  ii. 


6: 

5: 

7: 

5  = 

5  = 

5 

5 

5 

5 

8:  1-6  at  38  a  ft  ii. 

5 :  at  70  b  in  iv. 

5 :  at  28  a  in  ii. 

7  :  at  29  a  in  ii. 

5  :  1-4  at  4  b  in  i. 

5  at  ?  in  xv. 

1-3  at  344  a  in  xix. 

4-7  at  5  a  in  i. 
5 :  at  29  b  in  ii. 
5  :  at  28  b  in  ii. 
6 :  at  28  b  in  ii. 
7  :  at  68  a  in  iv. 
5 :  at  61  a  in  iii. 
5 :  1-4  at  18  a  in  i. 
8:  1-5,  7  at  31  bin  ii. 


Vulgate,  Book  in. 

(Norm :  6  verses) 
Hymn 

1  has  6:  at  51  a  in  iii. 

2  has  6 :  at  50  b  in  iii. 

3  has  6 :  at  45  a  in  ii. 

4  has  7  :  at  49  a  in  iii. 

5  has  8 :  1-7  at  54  a  in  iiL 

6  has  8:  1-5, 7, 8  at  50  a  in  iii. 

7  has  7  :  at  49  b  in  iii 

8  has  6:  1-4  at  6  b  in  i. 

5  =  vi.  94.1  in  xix. 

9  has    6:  at  51  bin  iiL 

10  has  13 :  1-8,  10-12  at  22  a 

in  i. 

1 1  has   8 :  1-4  at  14  a  in  i. 

12  has    9 :  1-5,  7  at  56  a  in  iii. 

6  at  389  b  in  xx. 
8  at  308  a  in  xvii. 

13  has    7  :  1-6  at  50  b  in  iii. 

14  has    6:  1-4,  6  at  28 b  in  ii. 

15  has    8:  1,  2,  4,  6  at  370  b 

in  xix. 
4  at  12 bin  L 

16  has    7 :  at  78  a  in  iv. 

17  has   9:  2,  i,5,4at32ainiL 

3  at  ?  in  xix. 
6  at  ?  in  xix. 
6  at  ?  in  xii 

18  has    6:  1,2, 4, at  124am  vii 

19  has    8 :  at  55  b  in  iiL 

20  has  10 :  1-9  at  62  a  in  iii. 

21  has  10 :  1-9  at  53  a  in  iii. 

10  at  123  b  in  vii. 

22  has    6 :  1-5  at  55  a  in  iii. 

23  has    6 :  at  54  a  in  iii. 

24  has    7  :  1-6  at  97  a  in  v. 

25  has    6 

26  has    6 :  i,  3-5  at  53  a  in  iii. 

27  has    6:  1, 2, 4-6  at  57  a  in  iii. 

28  has    6 

29  has    8 

30  has    7 :  at  93  a  in  v. 

31  has  11 
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Vulgate,  Book  IV. 

Vulgate,  Book  V. 

(Norm :  7  verses) 

(N 

orra :  8  verses) 

Hymn 

Hymn 

I  has 

7: 

at  83  b  in  v. 

i  has    9: 

at  105  b  in  vi. 

2  has 

8: 

at  83  b  ?  in  iv. 

2  has    9 : 

at  105  a  in  v. 

3  has 

7: 

1-4, 6, 7,  at  27  a  in  ii. 

3  has  1 1 : 

at  84  b  in  v. 

4  has 

8: 

1-6, 8,  at  67  b  in  iv. 
?  at  340  a  in  six. 

4  has  10 : 

1-3  at  336binxix. 
5-7  at338binxix. 

5  has 

7- 

at  68  a  in  iv. 

8-10  at  30  a  in  ii. 

6  has 

8: 

2-8  at  87  a  in  v. 

5  has    9: 

at  107  a  in  vi.  . 

7  has 

7- 

1  at  87  b  in  v. 
2-6  at  24  b  in  it 
7  at  nob  in  vi. 

6  has  14: 

7  has  10 

1-5,  8-14  at  nob 
in  vi. 

8  has 

7: 

at  65  a  in  iv. 

8  has    9: 

1-6,  8,  9  at  126b 

9  has 

10: 

2-10  at  I29ainviii. 

in  vii. 

10  has 

7: 

1-4,  6,  7   at  75  b 
in  iv. 

9  has    8 
10  has    8 

11  has 

12: 

at  58  a  in  iiL 

1 1  has  1 1 : 

at  128  a  in  viii. 

12  has 

7: 

at  71  b  in  iv. 

12  has  11 

13  has 

7  = 

at  92  b  in  v. 

13  has  11 : 

2-1 1  at  1 28 bin  viii. 

14  has 

9- 

1-6  at  64  a  in  ill. 

?  at  1 1  b  in  i. 

7-9  at  ?  in  xvi. 

14  has  13: 

1,  2,  4,  6-8,  10-12 

15  has 

16: 

if  3~i4>  16  at  86  a 
in  v. 

at  117  a  in  vii. 
9t  13  at  37  a  in  ii. 

16  has 

9: 

2i3»5»7>8at  i°oa 

15  has  n  : 

at  ?  in  viii 

in  v. 

16  has  n : 

at  130  a  in  viii 

4,  6  at  98  a  in  v. 

17  has  18: 

1-7,  9-1 1  at  148  a 

17  has 

8: 

1-6  at  95  a  in  v. 
8  at  33  b  in  ii. 

in  ix. 
18  at  ?  in  ix. 

18  has 

8: 

at  95  a  in  v. 

18  has  15: 

1-6,  8-15  at  149  b 

19  has 

8: 

at  96  a  in  v. 

in  ix. 

20  has 

9- 

at  130  a  in  viii. 

19  has  15: 

1-4,  7,  8,  10,  12  at 

21  has 

7 

150  b  in  ix. 

22  has 

7: 

at  56  b  in  iii. 

1 5  at  ?  in  ix. 

23  has* 

7: 

at  79  a  in  iv. 

20  has  12: 

at  156  am  ix. 

24  has 

7: 

at  82  a  in  iv. 

21  has  12 

25  has 

7' 

at  79  b  in  iv. 

22  has  14: 

1,  3-10,  12,  14,  at 

26  has 

7: 

at  80  b  in  iv. 

176  am  xiii. 

27  has 

7: 

at  80  a  in  iv. 

?  at  94  a  in  v. 

28  has 

7: 

at  81  a  in  iv. 

13  at  10  a  in  i. 

29  has 

7  = 

at  81  bin  iv. 

23  has  13 : 

1-9,  13  at  117  b  in 

30  has 

8 

vii. 

31  has 

7: 

at  70  a  in  iv. 

24  has  17: 

1,2,4,7-12,14,15, 

32  has 

7: 

at  78  b  in  iv. 

17  at  200  b  in  xv. 

33  has 

8: 

at  77  b  in  iv. 

25  has  13: 

1,  3-13  at  176 bin 

34  has 

8: 

at  115 bin  vi. 

xiii. 

35  has 

7 

26  has  12: 

at  140  b  in  ix. 

36  has 

10 

27  has  12: 

at  140  a  in  ix. 

37  has 

12: 

i-8,  10-12  at  178  a 

28  has  14 : 

1,  3-1 1  at  42  a  in  ii. 

in  ziii. 

29  has  15: 

1-9, 12-15  at  l85a 

38  has 

7 

in  xiii. 

39  has 

10: 

9  at  185  a  in  xiii. 

30  has  17 : 

at  147  a  in  ix. 

40  has 

8 

31  has  12  : 

12  at  11  a  in  i. 

Vulgate,  Book  VI. 

(Norm :  3  Tenet) 
Hymn 

1  has  3 :  at  330  b  in  xix. 

2  has  3 :  at  331  a  in  xix. 

3  has  3 :  at  331  a  in  xix. 

4  has  3 :  at  331  b  in  xix. 

5  has  3 :  at  332  b  in  xix. 

6  has  3 :  at  332  b  in  xix. 

7  has  3 :  at  ?  in  xix. 

8  has  3 

9  has  3 :  at  ?  in  ii. 

10  has  3 

1 1  has  3 :  at  339  a  in  xix. 

12  has  3 :  at  333  a  in  xix. 

13  has  3:  at  333 bin  xix. 

14  has  3 :  at  340  a  in  xix. 

15  has  3:  at  334am  xix. 

16  has  4 :  1-3  at  334  a  in  xix. 

17  has  4 :  2-4  at  333  a  in  xix. 

18  has  3 :  at  335  b  in  xix. 

19  has  3 :  at  335  b  in  xix. 

20  has  3 :  3  at  ?  in  xiii. 

21  has  3:  at  loain  i. 

22  has  3 :  at  348  b  in  xix. 

23  has  3:  at  333b  in  xix. 

24  has  3 :  at  335  b  in  xix. 

?  at  55  b  in  iii. 

25  has  3 :  at  334  a  in  xix. 

26  has  3 :  at  345  a  in  xix. 

27  has  3 :  at  340  a  in  xix. 

28  has  3  :  1  at  340  b  in  xix. 

2  at  158b. in  x. 

3  at  353  a  in  xix. 

29  has  3 

30  has  3 :  at  350  a  in  xix. 

31  has  3 :  at  368  a  in  xix. 

32  has  3 :  1,  2  at  338  b  in  xix. 

33  has  3:  at  353a  in  xix. 

34  has  5:  1,  3,  4at368ain 

xix. 

35  has  3:  at  337a  in  xix. 

36  has  3 :  at  333  a  in  xix. 

37  has  3 :  at  385  b  in  xx. 

38  has  4 :  at  29  b  in  ii. 

39  has  3 :  ?  at  336  a  in  xix. 

?  at  338  a  in  xix. 

40  has  3 :  1,2,  at  plate  14  in  L 

41  has  3 

42  has  3 :  at  336  b  in  xix. 

43  has  3 :  at  358  a  in  xix. 

44  has  3 :  1  ab  at  65  a  in  iii. 

1  cd,  2  at  395  a  in 
xix. 


1020 


Indexes  and  ot/ier  Auxiliary  Matter 


FIRST  GRAND  DIVISION:   BOOKS  I.-VII.  {Continued) 


Vulgate, 

Book  VI.  (Continued) 

Vulgate,  Book  VI.  (Continued) 

(Norm :  3  verses) 

(Norm :  3  verses) 

Hymn 

Hymn 

45  has  3: 

at  ?  in  xix. 

85  has  3 : 

at  334  b  in  xix. 

46  has  3 : 

i,  3  at  ?  in  xix. 

86  has  3 : 

at  335  a  in  xix. 

3  at  36  b  in  ii. 

87  has  3 : 

at  334  b  in  xix. 

47  has  3: 

at  366  b  in  xix. 

88  has  3 

48  has  3 

89  has  3 

49  has  3: 

at  356  b  in  xix. 

90  has  3: 

at  344  b  in  xix. 

50  has  3 : 

2  at  346  a  in  xix. 

91  has  3: 

at  344  b  in  xix. 

51  has  3: 

at  366  b  in  xix. 

92  has  3 : 

at  359  a  in  xix. 

?  at  106  a  in  vL 

93  has  3 : 

at  341  b  in  xix. 

52  has  3 : 

at  335  b  in  xix. 

94  has  3 : 

1  at  341  b  in  xix. 

?  at  24  a  in  i. 

95  has  3 

S3  has  3 : 

at  336  a  in  xix. 

96  has  3 : 

at  339  a  in  xix. 

?  at  66b  in  iv. 

97  has  3 : 

at  339  b  in  xix. 

54  has  3: 

at  336  a  in  xix. 

98  has  3: 

at  339  bin  xix. 

55  has  3 

99  has  3: 

at  340  a  in  xix. 

56  has  3 : 

at  337  b  in  xix. 

100  has  3 : 

at  340  a  in  xix. 

57  has  3: 

at  337  b  in  xix. 

101  has  3 

58  has  3: 

it  2  at  337  bin  xix. 

102  has  3 : 

at  341  a  in  xix. 

59  has  3 : 

at  341  a  in  xix. 

103  has  3 : 

at  345  a  in  xix. 

60  has  3  : 

at  341  a  in  xix.* 

104  has  3 : 

at  371  b  in  xix. 

61  has  3 : 

at  341  a  in  xix. 

105  has  3 : 

2ab  at  349b  in  xix. 

62  has  3 : 

at  355  a  in  xix. 

106  has  3 : 

at  358  a  in  xix. 

63  has  4 : 

it  2 at  338 bin  xix. 

107  has  4 : 

at  367  a  in  xix. 

4  at  335  a  in  xix. 

108  has  5 : 

1,  2,  5  at  344  a  in 

64  has  3: 

1, 2  at  379  a  in  xix. 

xix. 

65  has  3 : 

i,2ab,  3 cd  at  339  a 

109  has  3 : 

at  352  b  in  xix. 

in  xix. 

1 10  has  3 

66  has  3: 

at  339  a  in  xix. 

1 1 1  has  4 

67  has  3 

112  has  3: 

1,  2  at  347  b  in  xix. 

68  has  3: 

at  344  a  in  xix. 

3  at  ?  in  i. 

69  has  3: 

1  at  36  a  in  ii. 

U3has3: 

1  ab  at  ?  in  i. 

2  at  357  b  in  xix. 

114  has  3: 

at  233  b  in  xvi. 

70  has  3 

H5has3: 

at  234  a  in  xvi 

71  has  3: 

at  34  a  in  ii. 

116  has  3: 

at  234  a  in  xvi. 

1  at  384  a  in  xx. 

117  has  3: 

at  234  a  in  xvi 

72  has  3: 

at  384  a  ?  in  xx. 

118  has  3: 

at  234  b  in  xvi. 

73  has  3 : 

at  338  a  in  xix. 

119  has  3: 

at  234  b  in  xvi. 

74  has  3 : 

at  342  a  in  xix. 

1 20  has  3  : 

at  235  a  in  xvi. 

75  has  3: 

at  342  a  in  xix. 

1 2 1  has  4 : 

1  ab,  2  abt  3,  4  at 

76  has  4 : 

at  342  a  in  xix. 

235  a  in  xvi. 

77  has  3 : 

at  342  b  in  xix. 

122  has  5: 

2,  3  at  235  b  in  xvi. 

78  has  3 : 

at  343  a  in  xix. 

123  has  5 

79  has  3: 

at  343  b  in  xix. 

124  has  3 

80  has  3: 

at  343  a  in  xix. 

125  has  3: 

at  252  b  in  xv. 

81  has  3: 

at  343  b  in  xix. 

126  has  3: 

at  122  b  in  viL 

82  has  3 : 

at  343  b  in  xix. 

127  has  3 

83  has  4 : 

1-3  at  7  b  in  L 

128  has  4: 

1,  2,  4  at  350 bin 

84  has  4 

xix. 

Vulgate,  Book  VI.  (Concluded) 


(Norm :  3  versos) 
at  356  b  in  xix. 


Hymn 

129  has  3 

130  has  4 

131  has  3 

132  has  5 

133  has  5:  at  100  b  in  v. 

134  has  3 :  at  100  b  in  v. 

135  has  3 :  at  100  b  in  v. 

136  has  3 

137  has  3:  2  at  16  a  in  L 

138  has  5  :  1-4  at  ?  in  i. 

139  has  5 

140  has  3 :  at  ?  in  xix. 

141  has  3 :  at  348  a  in  xix. 

142  has  3 


5.  Paippalada  and  Vulgate  Correspondents 
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Vulgate,  Book  VII. 

(Norm :  i  verse) 
{According  to  Berlin  numbering) 
Hymn 

1  has  2 :  at  376  a  in  xx. 

2  has  1 :  at  376  b  in  xx. 

3  has  x  :  at  377  a  in  xx. 

4  has  1 :  at  377  a  in  xx. 

5  has  5 :  1,  2  at  377  a  in  xx. 

6  has  2 :  at  376  b  in  xx. 
and  2 :  at  376  b  in  xx. 

7  has  z :  at  376  b  in  xx. 

8  has  1 :  at  377  b  in  xx. 

9  has  4 :  4  at  ?  in  xx. 

10  has  1 

11  has  1 

12  has  4 :  i,  2  at  388b  in  xx. 

13  has  2 :  at  347  a  in  xix. 

14  has  4 :  3,  4  at  377  b  in  xx. 

15  has  1 :  at  377  b  in  xx. 

16  has  t 

17  has  4:  x  at  11  a  in  i. 

2-4  at  377  a  in  xx. 

18  has  2 :  at  ?  in  xx. 

19  has  1 :  at  348  b  in  xix. 

20  has  6 :  at  378  a  in  xx. 

21  has  1 :  at  378  b  in  xx. 

22  has  2  :  at  378  b  in  xx. 

23  has  1     (cf.  iv.  17.  5) 

24  has  1 

25  has  2 :  at  384  b  in  xx. 

26  has  8 :  1-3  at  379  b  in  xx. 

27  has  1 

28  has  1 :  at  ?  in  xx. 

29  has  2  :  at  379  b  in  xx. 

30  has  1 

31  has  1 

32  has  1 :  at  ?  in  xx. 

33  has  1 :  at  x  14  a  in  vi 

34  has  1 :  at  ?  in  xx. 

35  has  3 :  1  at  ?  in  xx. 

2  at  393  b  in  xx. 

36  has  1 :  at  ?  in  xx. 

37  has  1 

38  has  5:  1,  2  at  ?  in  xx. 

3-5  at  60  a  in  iii. 

39  has  x :  at  381  b  in  xx. 

40  has  2 :  at  381  b  in  xx. 

41  has  2 :  at  381  b  in  xx. 

42  has  2 :  at  23  b  in  i. 

43  has  l 

44  has  x  :  at  384  b  in  xx. 

45  has  1 :  at  383  b  in  xx. 
and  1 :  at  383  b  in  xx. 


Vulgate,  Book  VII.  (Continued) 

(Norm :  1  verse) 
Hymn 

46  has  3 :  at  383  b,  382  b  in  xx. 

47  has  2  :  at  379  a  in  xx. 

48  has  2 :  at  382  a  in  xx. 

49  has  2 

50  has  9:  i,2,5at337ainxx. 

3  at  ?  in  xx. 

7  at  308  a  in  xvii. 

8,  9  at  12  a  in  i. 

51  has  1 :  at  ?in  xv. 

52  has  2 

53  has  7  :  1  at  379  a  in  xx. 

2-4  at  382  a  in  xx. 

7  at  86  a  in  v. 
54.x  is  1 :  at  390  b  in  xx. 
54.2           at  405  b  in  xx. 

55-1 

(54.3  and  55.1  make  1  hymn) 

56  has  8 :  1-4  at  384  a  in  xx. 

8  at  ?  in  ? 

57  has  2  :  1  at  ?  in  xx. 

2  at  ?  in  xx. 

58  has  2 :  at  379  b  in  xx. 

59  has  1    (cf.  vi  37.  3) 

60  has  7  :  1-6  at  59  a  in  iii. 

61  has  2 :  1  cd  at  353  b  in  xx. 

62  has  1 :  at  ?  in  xx. 

63  has  1 :  at  394  b  in  xx. 

64  has  2 :  at  ?  in  xx. 

65  has  3 

66  has  1 :  at  394  b  in  xx. 

67  has  1 
68.1-2  are  2 

.3      is  1 

69  has  1 :  at  ?  in  xx. 

70  has  5 :  1,  2  at  352  a  in  xix. 

71  has  1 :  at  352  b  in  xix. 
72.1-2  are  2 

.3      is  1 

73  has  1 1 :  1-6  at  382  b  in  xx. 

10, 1 1  at  381  a  in  xx. 

74  has  4 

75  has  2 

76.1-4  are  4  :  1  at  7  b  in  i. 

3, 4  ab  at  363  b  in 
xix.  [xix. 

.5-6  are  2 :  5  cd  at  363  b  in 
6  at  ?  in  xx. 

77  has  3 :  2,  3  at  394  a  in  xx. 

78  has  2 :  at  321  a  in  xx. 

79  has  4 :  1  at  ?  in  xx. 

2,  3  at  22  a  in  i. 


Vulgate,  Book  VII.  (Concluded) 


Hymn 

80  has 

81  has 

82  has 

83  has 

84  has 

85  has 

86  has 

87  has 

88  has 

89  has 

90  has 

91  has 

92  has 

93  has 

94  has 

95  has 

96  has 

97  has 

98  has 

99  has 

100  has 

101  has 

102  has 

103  has 

104  has 

105  has 

106  has 

107  has 

108  has 

109  has 

110  has 

111  has 

112  has 

113  has 

114  has 

115  has 

116  has 

117  has 
1x8  has 


(Norm ;  1  verse) 

4:  iy  4  at  21  b  in  i. 

6 

6 :  2,  6  at  394  a  in  xx. 

3  at  61  b  in  iii 
4:  1,  2 at  394 bin  xx. 
3 :  1  at  62  a  in  iii 
1 
1 

1 :  at  ?  in  xx. 
1 :  at  ?  in  xx. 
4:  1-3  at  10  b  in  i. 
3 :  at  393  a  in  xx. 
1 
1 
1 
1 :  at  334  b  in  xix. 

3 

x :  at  ?  in  xx. 
8  :  at  395  a  in  xx.  * 
?  at  383  a  in  xx. 
1 :  at  395  b  in  xx. 
1 

1 :  at  396  a  in  xx. 
1 :  at  396  a  in  xx. 
1 

1 :  at  ?  in  xx. 
t :  at  378  a  in  xx. 
x :  at  380  a  in  xx. 
1 :  at  386  a  in  xx. 


7  :  at  69  a  in  iv. 
3:  i,  2  at  ?  in  xx. 

3  at  ?  in  xx. 
1 :  at  381  bin  xx. 
2 

2 :  at  385  a  in  xx. 
2:  1  at  385a  in  xx. 
4:  i,  2  at  385  b  in  xx. 
2 
1 
1 
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SECOND  GRAND  DIVISION:   BOOKS  VIIL-XII. 


Vulgate,  Book  vm. 

(Paryaya-hyron;  10) 
Hynm 

1  has  2t :  at  207  b  in  xvi. 

2  has  28 :  27  vss.  at  209  a  in 

xvi. 

3  has  26 :  at  2 1 1  a  in  xvi. 

4  has  25 :  at  213  a  in  xvi. 

5  has  22 :  21  vss.  at  223  a  in 

xvi. 

6  has  26 :  at  250  b  in  xvi. 

7  has  28:  at  215  a  in  xvi. 

8  has  24  :  at  224  b  in  xvi. 

9  has  26 :  24  vss.  at  218  b  in 

xvi. 
p  10  has  33 :  30  vss.  at  274  b  in 
xvL 


Vulgate,  Book  X. 

(Partly  prose:  hymn  5) 
Hymn 

1  has  32 :  at  227  a  in  xvi. 

2  has  33 :  29  vss.  at  238  b  in 

xvL 

3  has  25 :  23  vss.  at  240  b  in 

xvi. 

4  has  26:  at  217  a  in  xvi 

5  has  50 :  41  vss.  at  272  b  in 

xvi 
4  vss.  at  15  a  in  i 

6  has  35 :  25  vss.  at  231  a  in 

xvi 

7  has  44 :  40  vss.  at  290  b  in 

xvii. 

8  has  44 :  25  vss.  at  262  b, 

at  261  b,  and 
at  263  in  xvi. 

9  has  27 :  at  275  b  in  xvi. 
10  has  34  :  33  vss.  at  265  a  in 

xvi. 


Vulgate,  Book  XII. 

(ParySya-hymn :  5) 
Hymn 

1  has  63 :  61  vss.  at  285  b  in 

xvii. 
?  at  373  b  in  xix.  ? 

2  has  55  :  53  vss.  at  304  b  in 

xvii 
?  at  395  a  in  xx.  ? 

3  has  60 :  59  vss.  at  308a  in 

xvii 

4  has  S3  '•  **  295  b  in  xvii 

p  5  has  73 :  61  vss.  at  278  b  in 
xvi. 


Vulgate,  Book  IX. 

(Paryiya-hymns :  6  and  7) 

1  has  24 :  at  226  a  in  xvi. 

?  at  108  a 

?  at  69b 

(seep.  517,  last  T) 

2  has  25 :  24  vss.  at  248  bin 

xvi. 

3  has  31 :  at  229  a  in  xvi 

4  has  24 :  at  221  b  in  xvi 

5  has  38 :  20  vss.  at  259  a  in 

xvi. 
9  vss.  at  ?  in  xvi. 
3  vss.  at  64  b  in  iii. 
2  vss.  at  139  a  in 

viii 
(seep.  533, 1 2) 
p  6  has  62 :  59  vss.  at  ?  in  xvi. 
p  7  has  26 :  24  vss.  at  ?  in  xvi 

8  has  22 :  21  vss.  at  247  b  in 

xvi. 

9  has  22 :  at  242  a  in  xvi 
10  has  28 :  23  vss.  at  242  a  in 

xvi. 


Vulgate,  Book  XI. 

(Paryaya-hymn :  3) 

1  has  37  :  at  255  b  in  xvi 

2  has  31 :  at  263  b  in  xvi. 

p  3  has  56 :  ?  vss.  at  236  a  in 
xvi. 
(see  p.  625, 1 7) 

4  has  26 :  at  220  a  in  xvi. 

5  has  26 :  at  283  b  in  xvi 

6  has  23 :  20  vss.  at  ?  in  xv. 

7  has  27  :  26  vss.  at  252  a  in 

xvi 

8  has  34 :  32  vss.  at  253  b  in 

xvi 

9  has  26:  bits  of  15-17  at  ? 

in  xvii 
10  has  27 


5-  Paippaldda  and  Vulgate  Correspondents 
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THIRD  GRAND  DIVISION:  BOOKS  XIII.-XVIII. :   SEE  P.  1014 


Vulgate,  Book  Zm. 

(Rohita  sun-hymns) 

(Paryiya-hymn :  4) 

Hymn  [xviii. 

1  has  60:  55  vss.  at  321  b  in 

1  vs.  at  ?  in  xx. 

2  has  46 :  at  324  b  in  xviii. 

3  has  26 :  1  vs.  at  66  a  in  iv. 
p  4  has  56 

Vulgate,  Book  XIV. 
(Wedding  verses) 

1  has  64 :  60  vss.  at  313  a  in 

xviii. 
1  vs.  at  76  a  in  iv. 
1  vs.  at  395  b  in  xx. 

2  has  75 :  73  vss.  at  316  b  in 

xviii. 


Vulgate,  Book  XV. 

(Vratya-book) 
(Consists  of  7  +  ix  parySyas) 
Hymn 

p  I  has  8 :  at  328  a  in  xviii. 
p  2  has  4 :  1  phrase  at  328  a  in 

xviii. 
The  rest  (P3-P  18)  is  lacking 

Vulgate,  Book  XVI. 

(Paritta) 
(Consists  of  4  +  5  parySyas) 
The  beginning  and  the  end  of 
each  of  its  two  anuvakas  are 
given  at  328  ab  in  xviii.    See 
p.  1016. 


Vulgate,  Book  XVII. 
(Vishnu  sun-hymn) 

Hymn 
1  has  30 :  27  vss.  at  328  b  in 
xviii. 


Vulgate,  Book  XVIII. 
(Funeral  verses) 

1  has  61 :  1  vs.  at  34  a  in  ii. 

2  has  60 :  1  vs.  at  373  b  in  xix. 

1  vs.  at  398  a  in  xx. 

3  has  73 :  1  vs.  at  383  b  in  xx. 

4  has  89 :  1  vs.  at  330  b  in 

xviii. 
See  pp.  814,  1016. 


SUPPLEMENT:  BOOK  XIX. 


Vulgate,  Book  XIX. 
(After-gleanings) 

1  has    3 :  at  367  a  in  xix. 

2  has    5 :  at  131  b  in  viii. 

3  has    4 :  at  388  a  in  xx. 

4  has    4 :  2-4  at  350  a  in  xix. 

5  has    1 :  at  386  a  in  xx. 

6  has  16:  1-6,  9-16  at  142  a 

in  ix. 

7  has    5 

8  has    7  :  4-6  at  400  a  in  xx. 

9  has  14 

10  has  10 :  at  183  a  in  xiii. 

1 1  has    6 :  at  183  b  in  xiii. 

12  has    1 

13  has  11 :  at  118  b  in  vii. 

14  has    1 

15  has    6:  at  62biniii. 

16  has    2 

17  has  10 

18  has  10 

19  has  11 

20  has    4 

21  has    1 

22  has  21 

23  has  30 

24  has    8:  1, 3-8  at  200b  in  x v. 

25  has  1 


Vulgate,  Book  XIX. 
(Continued) 

26  has    4 :  4  at  403  a  in  xx. 

27  has  15:  1-1 1, 14, 15  at  162  a 

in  x. 

28  has  10 :  at  187  a  in  xiii 

29  has    9 :  at  187  b  in  xiii. 

30  has    5 :  at  187  b  in  xiii. 

31  has  14:  at  160  b  in  x. 

32  has  10 :  at  172  b  in  xiL 

?  at  65  a 

33  has    5  :  at  173  a  in  xiL 

34  has  10 :  at  168  b  in  xL 

35  has    5  :  at  168  b  in  xi. 

36  has    6 :  at  33  b  in  ii. 

37  has    4 

38  has    2 :  at  349  b  in  xix. 

39  has  10:  at  122  b  in  vii. 

40  has    4 :  1  at  362  a  in  xix. 

41  has    1 

42  has    4 :  bits  at  ?  in  ? 

43  has    8 

44  has  10:  at  198  b  in  xv.  [xv. 

45  has  10:  1-8,  10  at  199a  in 

?  at  60  b  in  iii. 

46  has    7 :  at  74  b  in  iv. 

47  has  10:  at  114  b  in  vi. 

48  has    6 :  at  1 1 5  a  in  vi. 


Vulgate,  Book  XIX. 
(Concluded) 

49  has  10:  at  196  a  in  xiv. 

50  has    7 :  at  196  b  in  xiv. 

51  has    2 

52  has    5:  at  9  b  in  L 

53  has  10 :  1-6  at  189  a  in  xiv. 

7-10  at  171  a  inxii. 

54  has  6 :  at  17 1  a  in  xii. 

55  has  7 :  1  at  401  a  in  xx. 

56  has  6:  at  52a  in  iii. 

57  has  6(5) :  1  at  36  b  in  ii. 

58  has  6 :  1-4  at  24  a  in  i. 

59  has  3 

60  has  2 

61  has  I 

62  has  1 

63  has  1 

64  has  4 

65  has  1 :  at  281  b  in  xvi. 

66  has  1 :  at  281  b  in  xvi. 

67  has  8 

68  has  1 :  at  359  b  in  xix. 

69  has  4 :  at  ?  in  xix.  ? 

70  has  1 

71  has  1 

72  has  1 :  at  359  b  in  xix. J 
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6.    Whitney's  English  Captions  to  his  Hymn-translations 

[These  captions  form  an  important  element  in  his  interpretation  of  this 
Veda.  —  Upon  this  subject  I  have  already  spoken  in  the  proper  place, 
above,  p.  xcv,  which  see.  I  would  merely  repeat  the  statement  that 
these  captions  or  hymn-titles  have  been  formulated  with  much  care  and 
deliberation  by  the  author,  and  give  briefly  his  view  of  the  general  pur- 
port of  each  hymn.  The  absence  of  a  positive  view  in  them  is  often  to 
be  taken  as  indicating  that  he  could  not  accept  the  view  of  his  predeces- 
sors. Such  titles  of  individual  hymns  as  are  not  from  Whitney's  hand 
are  enclosed  in  ell-brackets ;  but  the  headings  to  the  Grand  Divisions  and 
to  the  books  of  division  III.  and  to  the  paryayas  of  books  xv.  and  xvi., 
although  not  bracketed,  are  from  the  editor's  hand.J 

[In  tabular  form,  they  give  a  useful  conspectus  of  the  subject-matter  of 
this  Veda.  —  While  this  fact  is  obvious,  it  is  perhaps  not  so  obvious  that 
the  giving  of  this  table  as  a  part  of  the  Table  of  Contents  in  volume  VII., 
beginning  on  p.  xv,  would  have  detracted  much  from  the  perspicuity  of 
that  table  as  a  guide  to  this  work  as  a  whole.  Moreover,  such  a  table  as 
this  is  more  naturally  sought  near  the  end  of  the  work,  and  the  balance 
of  the  two  volumes  is  better  maintained  by  putting  these  pages  in 
volume  VIII. J 

*Jf£R  First  Grand  Division.  —  Books  I.-VTI.  Pacb 

Seven  books  of  short  hymns  (433)  of  miscellaneous  subjects 

I.  Book  the  first 

1  For  the  retention  of  sacred  learning 1 

2  Against  injury  and  disease:  with  a  reed 2 

3  Against  obstruction  of  urine :  with  a  reed 3 

4  To  the  waters :  for  blessings 4 

5  To  the  waters :  for  blessings 5 

6  To  the  waters :  for  blessings 6 

7  To  Agni :  for  the  discovery  of  sorcerers 7 

8  To  Agni  and  other  gods :  for  the  discovery  of  sorcerers 8 

9  For  some  one's  advancement  and  success 9 

y/^\o  For  some  one's  release  from  Varuna's  wrath 10 

1 1  For  successful  childbirth 11 

12  Against  various  ailments  (as  results  of  lightning  ?) 12 

13  Deterrent  homage  to  lightning 14 

14  Imprecation  of  spinsterhood  on  a  woman 15 

15  With  an  oblation :  for  confluence  of  wealth 16 

16  Against  demons :  with  an  amulet  of  lead 17 

17  To  stop  the  vessels  of  the  body 18 

18  Against  unlucky  marks 19 

19  Against  enemies 20 

20  Against  enemies  and  their  weapons 21 
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21  Against  enemies 22 

22  Against  yellowness  (jaundice)            22 

23  Against  leprosy :  with  a  healing  herb 23 

24  Against  leprosy 24 

25  Against  fever  (takmdn) 25 

26  For  protection  from  the  wrath  of  the  gods 26 

27  Against  various  evils 27 

28  Against  sorcerers  and  witches 28 

29  For  a  chiefs  success :  with  an  amulet 29 

30  For  protection :  to  all  the  gods 30 

31  To  the  divine  guardians  of  the  quarters 31 

32  Cosmogonic 32 

33  To  the  waters :  for  blessings 33 

34  A  love-spell :  with  a  sweet  herb 34 

35  For  long  life  etc. :  with  a  gold  amulet 35 


n.  Book  the  second 

1  Mystic 37 

2  To  Gandharvas  and  Apsarases 39 

3  For  relief  from  flux :  with  a  certain  remedy 40 

4  Against  various  evils :  with  ajangidd  amulet 42 

5  Praise  and  prayer  to  Indra 43 

6  Praise  and  prayer  to  Agni 45 

7  Against  curses  and  cursers :  with  a  plant 47 

8  Against  the  disease  ksetriyd :  with  a  plant 48 

9  Against  possession  by  demons :  with  an  amulet 50 

10  For  release  from  evils,  and  for  welfare 51 

11  To  counteract  witchcraft :  with  an  amulet 53 

12  L  Against  such  as  would  thwart  my  incantations  J 53 

13  For  welfare  and  long  life  of  an  infant 56 

14  Against  sadanvds 57 

15  Against  fear 59 

16  For  protection '60 

17  For  various  gifts 61 

18  For  release  from  demons  and  foes 61 

19  Against  enemies :  to  Agni  (fire) 62 

20  .The  same:  to  Vayu  (wind) 63. 

21  The  same:  to  Surya  (sun) 63 

"  22    The  same :  to  the  moon 63 

23  The  same :  to  water 63 

24  Against  kimldins,  male  and  female 63 

25  Against  kdnvas:  with  a  plant 64 

26  For  safety  and  increase  of  kine 66 

27  For  victory  in  disputation :  with  a  plant 67 

28  For  long  life  for  a  certain  person  (child  ?) 68 

29  For  some  one's  long  life  and  other  blessings     .        .  t\              .        .  70 

30  To  secure  a  woman's  love 72 

31  Against  worms 73 

32  Against  worms 74 

33  For  expulsion  oiydksma  from  all  parts  of  the  body  .        .        .  76 

34  Accompanying  the  sacrifice  of  an  animal 77 

35  To  expiate  errors  in  the  sacrifice :  to  Vicvakarman 79 

36  To  get  a  husband  for  a  woman 81 
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TEL  Book  the  third 

1  Against  enemies 84 

2  Against  enemies 86 

3  For  the  restoration  of  a  king 87 

4  To  establish  a  king 89 

5  For  prosperity :  with  a  /arnJ^zmulet 91 

6  Against  enemies :  with  afuatthd 92 

7  Against  the  disease  kutriyd 94 

8  For  authority 96 

9  Against  vhkandha  and  other  evils 98 

10    To  the  ek&itaki  (day  of  moon's  last  quarter) 99 

I  f     For  relief  from  disease*  and  for  long  life 103 

12  Accompanying  the  building  of  a  house 104 

13  To  the  waters 107 

14  A  blessing  on  the  kine 109 

15  For  success  in  trade in 

16  Morning  invocation  to  various  gods,  especially  Bhaga 113 

17  For  successful  agriculture 114 

18  Against  a  rival  wife:  with  a  plant 117 

19  To  help  friends  against  enemies 119 

20  To  Agni  and  other  gods :  for  various  blessings 121 

21  With  oblation  to  the  various  forms  of  fire  or  Agni 123 

22  To  the  gods:  for  splendor  (vdrcas) 126 

23  For  fecundity 127 

24  For  abundance  of  grain 129 

25  To  command  a  woman's  love 130 

26  Homage  to  the  gods  of  the  quarters  etc.  [.snake  charms? J 131 

27  The  same:  with  imprecation  on  enemies 133 

28  To  avert  the  ill  omen  of  a  twinning  animal .        .  134 

29  With  the  offering  of  a  white-footed  sheep 135 

30  For  concord 137 

31  For  welfare  and  long  life 139 

IV.  Book  the  fourth 

1  Mystic 142 

2  To  the  unknown  god 145 

j    Against  wild  beasts  and  thieves 148 

4  For  recovery  of  virility:  with  a  plant 149 

5  An  incantation  to  put  to  sleep 151 

6  Against  the  poison  of  a  poisoned  arrow 152 

7  Against  poison 154 

8  Accompanying  the  consecration  of  a  king 156 

9  For  protection  etc. :  with  a  certain  ointment 158 

10    Against  evils :  with  a  pearl-shell  amulet 161 

II  In  praise  of  the  draft-ox 163 

12  To  heal  serious  wounds :  with  an  herb 166 

13  For  healing 168 

14  With  the  sacrifice  of  a  goat 169 

15  For  abundant  rain 172 

16  The  power  of  the  gods 176 

17  Against  various  evils :  with  a  plant 179 

18  Against  witchcraft:  with  a  plant 181 

19  Against  enemies :  with  a  plant 182 

20  To  discover  sorcerers :  with  an  herb 184 


i 
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Praise  of  the  kine 186 

For  the  success  and  prosperity  of  a  king 188 

Praise  and  prayer  to  Agni  190 

Praise  and  prayer  to  Indra 191 

Praise  and  prayer  to  Vayu  and  Savitar     .        .  193  «^ 

Praise  and  prayer  to  heaven  and  earth 194 

Praise  and  prayer  to  the  Maruts 196 

Praise  and  prayer  to  Bhava  and  £arva 197 

Praise  and  prayer  to  Mitra  and  Varuna 198 

Self -laudation  of  Speech  (?) 200 

Praise  and  prayer  to  fury  (manytf) 201 

Praise  and  prayer  to  fury  (manytf) 203 

To  Agni :  for  release  from  evil 205 

Extolling  a  certain  rice-mess  offering 206 

Extolling  a  rice-mess  offering 208 

Against  demons  and  other  enemies 209 

Against  various  superhuman  foes :  with  an  herb 21  x 

For  luck  in  gambling :  by  aid  of  an  Apsaras 214 

For  various  blessings 2x6 

Against  enemies  from  the  different  quarters 218 


Y.  Book  the  fifth 

1  Mystic 220 

2  Mystic 223 

3  To  various  gods :  for  protection  and  blessings 224 

4  To  the  plant  ktistka :  against  takmdn  \i ever  J 227 

5  To  a  healing  plant,  Idksd 228 

6  ?  |_  ^connected  verses  J 230 

7  Against  niggardliness  and  its  effects 232 

8  Against  enemies :  to  Indra  and  other  gods 233 

9  For  protection :  to  various  gods 235 

10  For  defense  from  all  quarters 236 

i^-u  L  Dialogue  between  J  Varuna  and  A  tharvan 23& 

12  Apri-hymn:  to  various  divinities 239 

13  Against  snakes'  poison 242 

14  Against  witchcraft :  with  a  plant 244 

15  For  exorcism:  to  a  plant 246 

16  Exorcism 247 

17  The  Brahman's  wife 247 

18  The  Brahman's  cow 250 

19  The  Brahman's  cow 252 

20  To  the  war-drum 254 

21  To  the  war-drum 257 

22  Against  fever  (takmdn) 259 

23  Against  worms 261 

24  To  various  gods  as  overlords 263 

25  For  successful  conception 265 

26  Accompanying  a  sacrifice 267 

27  AprT-hymn :  to  various  divinities .        .  269 

28  With  an  amulet  of  three  metals :  for  safety  etc. 272 

29  To  Agni :  against  demons 274 

30  To  lengthen  out  some  one's  life 276 

31  Against  witchcraft 278 
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VI.  Book  the  sixth 

">  i     Praise  to  Savitar 281 

2  Praise  and  prayer  to  Indra 283 

3  To  various  divinities :  for  protection 283 

4  To  various  divinities :  for  protection 284 

5  For  some  one's  exaltation 285 

6  Against  enemies 286 

7  For  blessings 286 

8  To  win  a  woman's  love 287 

9  To  win  a  woman's  love 287 

10  Greeting  to  divinities  etc.  of  the  three  spheres 288 

1 1  For  birth  of  sons 288 

12  Against  the  poison  of  snakes 289 

13  To  the  instruments  and  ministers  of  death 290 

14  Against  the  balcba 290 

15  For  superiority 291 

16  To  various  plants  (?) 292 

1 7  Against  premature  birth 293 

18  Against  jealousy 293 

19  For  ceremonial  purification 294 

20  Against  fever  (taktn&n) 295 

21  To  healing  plants 295 

22  To  the  Maruts 296 

23  To  the  waters :  for  blessings 297 

24  To  the  waters :  for  blessings 298 

25  For  relief  from  pains  (?)  in  neck  and  shoulders 298 

26  Against  evil 299 

27  Against  birds  of  ill  omen 299 

28  Against  birds  of  ill  omen  etc 300 

29  Against  birds  of  ill  omen 301 

30  To  the  famt  plant :  for  benefit  to  the  hair 302 

31  At  rising  of  the  sun  (or  moon) 303 

32  Against  demons 304 

33  Praise  to  Indra 305 

34  Praise  and  prayer  to  Agni 306 

35  Prayer  to  Agni  Vaicvanara 306 

36  In  praise  of  Agni 307 

37  Against  curses 308 

38  For  brilliance 309 

39  For  glory : 309 

40  For  freedom  from  fear 310 

41  To  various  divinities 311 

42  To  remove  wrath 311 

43  To  assuage  wrath 312 

44  For  cessation  of  a  disease 312 

45  In  atonement  of  offenses 313 

46  Against  evil  dreams 314 

47  For  blessings :  at  the  three  daily  libations 315 

48  To  the  deities  of  the  three  daily  libations 3x6 

49  To  Agni  etc 316 

50  Against  petty  destroyers  of  grain 317 

51  For  various  blessings 318 

52  For  deliverance  from  unseen  pests 319 

53  For  protection :  to  various  gods 320 
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54  To  secure  and  increase  some  one's  superiority 321 

55  For  various  blessings 322 

56  For  protection  from  serpents % 323 

57  With  a  certain  remedy  against  disease '.  323 

58  For  glory 324 

59  For  protection  to  cattle 325 

60  For  winning  a  spouse 325 

61  Prayer  and  boasts 326 

62  Vaicvanara  etc. :  for  purification 327 

63  For  some  one's  release  from  perdition  (nirrtt) 328 

64  For  concord 329 

65  For  success  against  enemies 330 

66  For  success  against  enemies 330 

67  For  success  against  enemies 331 

68  To  accompany  the  act  of  shaving 332 

69  For  glory  etc 332 

70  To  attach  a  cow  to  her  calf 333 

71  Against  harm  from  improper  food 334 

72  For  virile  power 335 

73  To  assure  supremacy 335 

74  For  harmony 336 

75  To  eject  a  rival  ...  * 337 

76  For  a  Jksatrfya's  security  from  death 338 

77  For  recovery  and  retention  of  what  is  lost 338 

78  For  matrimonial  happiness 339 

79  For  abundance  at  home 340 

80  The  heavenly  dog  and  the  kdlakSnjds 340 

81  For  successful  pregnancy :  with  an  amulet *.        .        .  341 

82  To  obtain  a  wife 342 

83  To  remove  apacUs 342 

84  For  release  from  perdition 343 

85  For  relief  from  y&ksma 344 

86  For  supremacy 345 

87  To  establish  some  one  in  sovereignty 345 

88  To  establish  a  sovereign 346 

89  To  win  affection •  347 

90  For  safety  from  Rudra's  arrow 347  <^ 

91  For  remedy  from  disease 34& 

92  For  success  of  a  horse 348 

93  For  protection  :  to  many  gods 349 

94  For  harmony 35° 

95  For  relief  from  disease  :  with  kilstha 350 

96  For  relief  from  sin  and  distress 351 

97  For  victory 351 

98  To  Indra :  for  victory 352 

99  For  safety :  to  Indra 353 

100  Against  poison 354 

101  For  virile  power 354 

102  To  win  a  woman 355 

103  To  tie  up  enemies 356 

104  Against  enemies 3 56 

105  To  get  rid  of  cough 357 

106  Against  fire  in  the  house 357 

107  For  protection :  to  various  divinities 358 
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1 08  For  wisdom 358 

109  For  healing :  with  pippalt 359 

1 10  For  a  child  born  at  an  unlucky  time 360 

in  For  relief  from  insanity 361 

112  For  expiation  of  overslaughing 362 

113  For  release  from  seizure  (grdhi) 362 

114  Against  disability  in  sacrifice 363 

115  For  relief  from  sin ' 364 

116  For  relief  from  guilt 365 

117  For  relief  from  guilt  or  debt 366 

118  For  relief  from  guilt 367 

119  For  relief  from  guilt  or  obligation 368 

1 20  To  reach  heaven 369 

121  For  release  from  evil 370 

122  With  an  offering  for  offspring 371 

123  For  the  success  of  an  offering 372 

124  Against  evil  influence  of  a  sky-drop 373 

125  To  the  war-chariot :  for  its  success 374 

126  To  the  drum  :  for  success  against  the  foe 375 

127  Against  various  diseases :  with  a  wooden  amulet 376 

1 28  For  auspicious  time :  with  dung-smoke .        .  377 

1 29  For  good-fortune :  with  a  firtfdpd  amulet 378 

130  To  win  a  man's  love 379 

131  To  win  a  man's  love 379 

132  To  compel  a  man's  love 380 

133  To  a  girdle :  for  long  life  etc 380 

134  To  crush  an  enemy  with  a  thunderbolt 381 

135  To  crush  an  enemy 382 

136  To  fasten  and  increase  the  hair 383 

137  To  fasten  and  increase  the  hair 383 

138  To  make  a  certain  man  impotent 384 

139  To  compel  a  woman's  love 384 

140  With  the  first  two  upper  teeth  of  a  child  385 

141  With  marking  of  cattle's  ears 386 

142  For  increase  of  barley 387 

VII.  Book  the  seventh 

1  Mystic 389 

2  Of  Atharvan 390 

3  Mystic 390 

4  To  the  wind-god  with  his  steeds 391 

5  Mystic :  on  the  offering  or  sacrifice 391 

6  Praise  of  Aditi 392 

7  Praise  of  the  Adityas 394 

8  For  some  one's  success 394 

^_    9  Praise  and  prayer  to  Pushan 395 

— 10  To  Sarasvati 395 

11  Against  injury  to  the  grain  by  lightning 396 

12  For  success  in  the  assembly 396 

13  Against  one's  foes 397 

---  14  Prayer  and  praise  to  Savitar 398 

\    15  Prayer  to  Savitar 399 

16  Prayer  to  Savitar  (or  Brihaspati) 399 

17  Prayer  to  Dhatar  for  blessings 399 
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x8  For  rain,  etc. 400 

19  For  progeny,  etc 401 

20  Praise  and  prayer  to  Anumati 402 

"21  In  praise  of  the  sun 403 

-  22  To  the  sun  (?) 403 

23  Against  ill  conditions  and  beings 404 

24  To  various  gods 404 

25  Praise  to  Vishnu  and  Varuna 404 

26  Praise  and  prayer  to  Vishnu 405 

27  Prayer  and  praise  to  Ida 407 

28  Of  the  instruments  of  offering 407 

29  To  Agni  and  Vishnu 408 

30  For  successful  anointing 409 

31  To  Indra :  for  aid 409 

32  Homage  to  Soma  (?) 409 

33  For  blessings :  to  various  gods 410 

34  To  Agni:  against  enemies 410 

35  Against  a  rival  (woman) 411 

36  Husband  and  wife  to  one  another 411 

37  The  wife  to  the  husband 412 

38  To  win  and  fix  a  man's  love :  with  a  plant 412 

39  In  praise  of  Sarasvant  (?) 414 

40  Prayer  and  praise  to  Sarasvant 414  \   ^7^  - 

41  To  the  heavenly  falcon  (the  sun) 415 

42  To  Soma  and  Rudra 415* 

43  Of  speech  (?) 4x6 

44  Extolling  Indra  and  Vishnu 4x6 

45  To  cure  jealousy 416 

46  To  Sinlvili  (goddess  of  the  new  moon) 417 

47  To  Kuhu  (goddess  of  the  new  moon)  * 418 

48  To  Rika  (goddess  of  the  full  moon) 418 

49  To  the  spouses  of  the  gods 419 

50  For  success  with  dice 419 

51  For  protection  by  Brihaspati  and  India 421 

52  For  harmony 422 

53  For  some  one's  health  and  long  lif e  . 423 

54  Extolling  verse  and  chant 424 

55  To  Indra  (?) 425 

56  Against  poison  of  snakes  and  insects 425 

57  Prayer  to  Sarasvati  etc 427 

58  Invitation  to  Indra  and  Varuna 427 

59  Against  cursers 428 

60  To  the  home :  on  returning  or  leaving 428 

61  For  success  of  penance 430 

62  To  Agni :  against  enemies 430 

63  To  Agni :  for  aid 431 

64  Against  evil  influence  of  a  black  bird 43* 

65  To  the  plant  apdmdrgd:  for  cleansing 432 

66  For  recovery  of  sacred  knowledge  {brdhmand) 432 

67  For  recovery  of  sense,  etc 433 

68  Praise  and  prayer  to  Sarasvati 433 

69  Prayer  for  good  fortune 434 

70  Against  an  enemy's  sacrifice 434 

71  To  Agni:  for  protection 435 


1032  Indexes  and  other  Auxiliary  Matter 

VII.  Book  the  seventh :  continued 

72  With  an  oblation  to  Indra 456 

73  With  a  heated  offering  to  the  A  covins 437 

74  Against  apacits :  against  jealousy:  to  Agni 439 

75  Praise  and  prayer  to  the  kine 440 

76  Against  apacits  and  jdydnya  ;  etc 441 

77  To  the  Maruts 443 

78  To  Agni :  in  favor  of  some  one 444 

79  To  Amavasya  (night  or  goddess  of  new  moon) 444 

80  To  the  night  or  goddess  of  full  moon  (pdurnamdsi) 445 

81  To  the  sun  and  moon 446 

82  Praise  and  prayer  to  Agni 448 

83  For  release  from  Varuna's  fetters 449 

84  To  Agni :  and  to  Indra 451 

85  Invocation  of  Tarkshya 452 

86  Invocation  of  Indra 452 

^87  Homage  to  Rudra 452 

88  Against  poison 453 

89  To  Agni  and  the  waters 453 

90  To  destroy  some  one's  virile  power 454 

91  To  Indra :  for  aid *  455 

92  To  Indra :  for  aid 456 

93  For  Indra's  aid 456 

94  For  Indra's  help  to  unanimity 456 

95  A  spell  against  some  one 457 

96  For  quiet  kidneys  (?) 457 

97  Accompanying  an  offering 458 

98  With  an  oblation  to  Indra 460 

99  When  bestrewing  the  vidi 460 

100  Against  bad  dreams 461 

101  As  to  food  enjoyed  in  a  dream 461 

102  Accompanying  self-relief 461 

103  For  betterment 462 

104  Concerning  Atharvan's  cow 462 

105  An  exhortation  to  holy  life 462 

106  Deprecation  for  offenses 463 

107  To  relieve  a  stinging  pain 463 

108  Against  enemies  :  to  Agni 463 

109  [_For  success  with  the  dicej 464 

1 10  To  Indra  and  Agni :  for  help 466 

in  To  a  soma-vessel 467 

112  For  release  from  guilt  and  distress 467 

113  Against  a  (woman)  rival :  with  a  plant 467 

1 14  Against  enemies 468 

1 1 5  Against  ill  luck 468 

116  Against  intermittent  fever 469 

117  Invitation  to  Indra 47° 

1 18  When  arming  a  warrior 470 
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[Note  on  the  division  of  this  work  into  two  separately  bound  volumes.  — 

With  reference  to  this  subject,  the  reader  is  asked  to  consult  the  para- 
graphs entitled  "  External  form  of  this  work,"  volume  VII.,  pages  xxiv- 
xxv.  In  order  to  arrange  the  following  matter  so  that  Division  II.  should 
face  Division  III.  (pages  1034-5),  it  was  necessary  to  leave  this  page 
blank.  The  blank  may  be  utilized  in  part  to  show  clearly  that  the  break 
between  volume  VII.  and  volume  VIII.  corresponds  with  the  break  in 
the  text  between  the  first  grand  division  on  the  one  hand,  and  the  second 
and  third  grand  divisions  on  the  other.  In  using  this  work,  it  will  be 
convenient,  as  it  is  also  easy,  to  remember  that 

Volume  VII.  ends  with  book  vii.,  page  470, 
and  that 

Volume  VIII.  begins  with  book  viii.,  page  471.J 
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Second  Grand  Division.  —  Books  VHI.-XH. 

.  Five  books  of  long  hymns  (45)  of  miscellaneous  subjects 

Vm.  Book  the  eighth 

1  For  some  one's  continued  life 472 

2  To  prolong  some  one's  life 476 

3  To  Agni:  against  sorcerers  and  demons 481 

4  Against  sorcerers  and  demons :  to  Indra  and  Soma 486 

5  Against  withcraf t  etc. :  with  an  amulet 490 

6  To  guard  a  pregnant  woman  from  demons 493 

7  To  the  plants  :  for  some  one's  restoration  to  health 498 

8  To  conquer  enemies 502 

9  Mystic :  extolling  the  virdj 507 

10  Extolling  the  virdj  (first  parydya-hymn,  with  6  parydyas) 511 

IX.  Book  the  ninth 

1  To  the  honey-whip  etc 517 

2  To  Kama :  for  various  blessings 521 

3  To  accompany  the  releasing  of  a  house 525 

4  Accompanying  the  gift  of  a  bull 529 

5  With  the  offering  of  a  goat  and  five  rice-dishes 533 

6  Exalting  the  entertainment  of  guests  (second  parydya-hymn,  with  6 pary&yas)        .  539 

7  Extolling  the  ox  (third  parydya-hymn,  with  1  parydya) 547 

8  Against  various  diseases 549 

9  Mystic 552 

10  Mystic 556 

X.  Book  the  tenth 

1  Against  witchcraft  and  its  practisers 562 

2  The  wonderful  structure  of  man 567 

3  With  an  amulet  of  varand 572 

4  Against  snakes  and  their  poison 575 

5  Preparation  and  use  of  water-thunderbolts  (largely  prose) 579 

6  With  an  amulet 585 

7  Mystic :  on  the  skambkd  or  frame  of  creation 589 

8  Mystic 595 

9  With  the  offering  of  a  cow  and  a  hundred  rice-dishes 602 

10  Extolling  the  cow  (vafd) 605 

XI.  Book  the  eleventh 

1  Accompanying  a  rice-dish  offering 612 

2  To  Rudra,  especially  as  Bhava  and  £arva 620 

3  Extolling  the  rice-dish  (odanS)  (fourth  parydya-hymn,  with  3  parydyas)  .        .        .  625 

4  Extolling  the  breath  (prdnd) 632 

5  Extolling  the  Vedic  student  (brahmacdrin) 636 

6  To  many  different  gods  :  for  relief 640 

7  Extolling  the  remnant  (liechista)  of  the  offering 643 

8  Mystic  :  especially  on  the  constitution  of  man 647 

9  To  conquer  enemies :  to  Arbudi 651 

10  To  conquer  enemies :  to  Trishandhi 655 

XII.  Book  the  twelfth 

1  To  the  earth 660 

2  The  flesh-eating  and  the  householder's  fires 672 

3  Cremation  as  a  sacrifice 682 

4  The  cow  (vafd)  as  belonging  exclusively  to  the  Brahmans 693 

5  The  Brahman's  cow  (fifth  parydya-hymn,  with  7  parydyas) 701 
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Third  Grand  Division.  — Books  XIDL-XVIIL 

Six  books  of  long  hymns  (15),  the  books  showing  unity  of  subject 

Book  XTTT.  — Hymns  to  the  Ruddy  Sunor  Rohita.    Seer:  Brahman 

1  To  Rohita  (the  sun,  as  ruddy  one) 709    *i 

2  To  the  sun 719      ' 

3  To  the  sun  (with  imprecation  on  the  evil-doer) 727 

4  Extolling  the  sun  (J>arySya-hymn,  with  6  parydyas) 732    "- 

Book  XIV.  —Wedding  Verses.     Seer:  S&vitri  Sttryft 

1  Marriage  ceremonies 740 

2  Marriage  ceremonies  (continued) 753 

Book  XV.  — The  Vritya.     Seer:  — 

1  Paryaya  the  first              or  xv.  1.  1 773 

Paryaya  the  second          or  xv.  1.  2 774 

Paryaya  the  third             or  xv.  1.  3 776 

Paryaya  the  fourth           or  xv.  1.  4 777 

Paryaya  the  fifth               or  xv.  1.  5 778 

Paryaya  the  sixth             or  xv.  1.  6 780 

Paryaya  the  seventh         or  xv.  1.  7 781 

2  Paryaya  the  eighth           or  xv.  2.  1 782 

Paryaya  the  ninth            or  xv.  2.  2 783 

Paryaya  the  tenth             or  xv.  2.  3 783 

Paryaya  the  eleventh        or  xv.  2.  4 784 

Paryaya  the  twelfth          or  xv.  2.  5 785 

Paryaya  the  thirteenth     or  xv.  2.  6  . 786 

Paryaya  the  fourteenth    or  xv.  2.  7 788 

Paryaya  the  fifteenth       or  xv.  2.  8 789 

Paryaya  the  sixteenth      or  xv.  2.  9 790 

Paryaya  the  seventeenth  or  xv.  2.  10 791 

Paryaya  the  eighteenth    or  xv.  2. 1 1 791 

Book  XVI.  —  Paritta.    Seer :  Prajapati  [?] 

1  Paryaya  the  first              or  xvi.  1. 1 794 

Paryaya  the  second          or  xvi.  1.  2 795 

Paryaya  the  third              or  xvi.  1.  3 796 

Paryaya  the  fourth           or  xvi.  1.4 797 

2  Paryaya  the  fifth              or  xvi.  2.  1 798 

Paryaya  the  sixth             or  xvi.  2.  2 798 

Paryaya  the  seventh         or  xvi.  2.  3 800 

Paryaya  the  eighth           or  xvi.  2.  4 801 

Paryaya  the  ninth             or  xvi.  2.  5 803 

Book  XVII.  —  Prayer  to  the  Son  as  Indra  and  Vishnu.    Seer :  Brahman 

1     Prayer  and  praise  to  Indra  and  the  Sun 809    — 

Book  XVIII. — Funeral  Verses.    Seer:  Atharvan 

1  [_Funeral  verses  J 815 

2  LFuneral  versesj 830 

3  LFuneral  versesj 846 

4  |_  Funeral  versesj 869 
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Supplement. — Book  XIX. 

After-gleanings  (72  hymns),  chiefly  from  the  traditional  sources  of  division  L 

Book  XIX.  —  Supplementary  Hymna 

1  With  an  oblation  for  confluence 898 

2  Praise  and  prayer  to  the  waters 899 

3  Praise  to  Agni 900 

4  To  various  divinities 901 

5  Praise  and  prayer  to  Indra 902 

6  Purusha  and  his  sacrifice 902 

7  To  the  lunar  asterisms :  for  blessings 906 

8  For  well-being :  to  the  asterisms  etc. 909 

9  For  appeasement  and  weal :  to  various  divinities 912 

10    For  well-being 915 

ix     For  well-being 917 

12  For  success  and  long  life 918 

13  For  success  in  war :  |_Apratiratha  hymn  J 918 

14  For  safety 921 

15  For  safety  and  success 921 

16  For  safety  and  protection 923 

17  For  protection :  to  various  gods 924 

18  For  protection :  to  various  gods 925 

19  For  protection  by  various  gods 926 

20  For  protection  by  various  gods 927 

21  The  meters 928 

22  Homage  to  parts  of  the  Atharva-Veda 929 

23  Homage  to  parts  of  the  Atharva-Veda 931 

24  For  prosperity :  with  a  certain  garment 934 

25  .  To  a  horse 936 

26  For  long  life  etc. :  with  something  golden 936 

27  For  protection  etc. :  with  a  triple  amulet 938 

28  For  various  blessings :  with  an  amulet  of  darbhd 941 

29  Continuation  of  the  foregoing 942 

30  For  protection  etc.  :  with  an  amulet  of  darbhd 943 

31  For  various  blessings :  with  an  amulet  of  udumbdra 944 

32  For  long  life  etc. :  with  an  amulet  of  darbhd 947 

y^    For  various  blessings  :  with  an  amulet  of  darbhd 949 

34  With  a/tm^nAf-amulet :  for  protection  etc 950 

35  The  same 953 

36  With  a  fatdvdra-a.m\i\et :  for  protection  etc 955 

37  With  an  amulet :  for  various  blessings 956 

38  With  gdggulu :  against  disease 957 

39  With  ktlstha  :  against  diseases 959 

40  To  various  divinities  :  for  various  blessings 961 

41  For  some  one's  welfare 963 

42  Extolling  the  brdhman  etc 963 

43  To  various  gods  :  for  attaining  heaven 965 

44  With  an  ointment :  against  diseases  etc 966 

45  With  an  ointment  etc. :  for  various  objects 969 

46  With  and  to  an  amulet  called  dstrta  *  unsubdued ' 972 

j — 47     Tonight:  for  protection 974 

48    To  night :  for  protection 977 

1    49    Praise  and  prayer  to  night 978 
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,  50  To  night :  for  protection 983 

51  Accompanying  acceptance  (?) 985 

52  Of  and  to  desire  (kdma) 985 

53  Praise  of  time  (kdld) 987 

54  Praise  of  time 989 

55  To  Agni 991 

56  To  sleep  (or  dream) 993 

57  Against  evil-dreaming • 996 

58  For  various  blessings 998 

59  For  successful  sacrifice 1000 

60  For  physical  abilities 1001 

61  For  length  of  life  etc 1002 

62  For  popularity 1003 

63  To  Brihaspati :  for  sundry  blessings 1003 

64  To  Agni:  with  fuel 1003 

.  65  Praise  of  the  sun 1005^ 

66  To  Agni :  for  aid 1005 

67  For  long  life  and  prosperity 1005 

68  With  ceremonial  performance 1006 

69  To  the  waters:  for  long  life 1007 

70  For  long  life 1008 

71  For  various  blessings 1008 

72  For  the  favor  of  the  gods * 1009 
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7.  The  Names  of  the  Seers  of  the  Hymns,  as  given  by  the 

AnnlrTflmani 

|_ Whitney's  exploitation  of  the  Major  Anukramani.  —  In  his  Excerpts 
from  the  Anukramani,  Whitney  has  given  most  of  the  material  of  value 
to  be  found  in  that  treatise,  but  of  course  without  attempting  to  settle 
all  doubtful  points  in  such  a  way  as  might  properly  be  expected  of  a 
critical  editor  of  its  text.  One  of  the  uses  of  the  following  Index  will  be 
to  make  the  deficiencies  of  this  part  of  his  work  more  readily  apparent. 
The  Excerpts  and  Index  together  will  make  the  task  of  producing  a 
critical  edition  relatively  easy.J 

[Doubtful  points.  —  In  some  cases,  this  Index  does  not  tally  perfectly 
with  the  Excerpts.  Thus  vi.  46  and  47,  as  well  as  45,  seem  to  be  ascribed 
to  "  Angiras  Pracetas,  with  Yama  " :  cf.  the  Excerpts.  Again,  mantroktarsi 
of  the  Excerpt  for  vi.  48  may  perhaps  mean  "  Agni  and  Rbhu  and  Indra  "  ; 
but  I  have  not  entered  those  names  for  this  hymn  in  the  Index.  Whitney 
seems  to  have  had  a  doubt  as  to  vii.  27-29,  whether  they  should  not  be 
ascribed  rather  to  Bhrgvangiras  than  to  Medhatithi;  and  as  to  vii.  31, 
whether  it  should  not  be  ascribed  rather  to  Brahman  than  to  Bhrgv- 
angiras ;  and  as  to  vii.  33.  What  the  Anukr.  means  to  say  about  vi.  63 
is  not  wholly  clear.J 

[Entire  books  of  division  III.  ascribed  each  to  a  single  seer. —  It  will  be 
noticed  that  four  entire  books  (all  belonging  to  the  third  grand  division  : 
see  p.  1035)  are  ascribed  by  the  Major  Anukramani  each  to  a  single  seer  : 
books  xiii.  and  xvii.,  each  addressed  to  the  Sun,  are  ascribed  to  Brahman 
as  seer  ;  the  wedding  verses,  book  xiv.,  most  appropriately  to  Savitrl 
Surya  ;  and  the  funeral  verses,  book  xviiL,  to  Atharvan  (the  Old  Anukr. 
most  appropriately  calls  them  the  Yama-hymns  :  p.  814).  Further,  so  far 
as  quasi-authorship  goes,  the  Vratya  book,  xv.,  is  treated  as  a  unit  in  that 
no  seer  is  named  for  the  whole  nor  for  any  part  of  it.  As  for  book  xvi., 
which  puzzles  us  in  more  ways  than  one,  there  is  good  reason  to  think 
that  tradition  ascribes  it  to  Prajapati  (see  p.  792,  ^4);  on  the  other 
hand,  this  is  not  wholly  certain  (p.  792,  ^[  5),  and  the  Excerpts  actually 
assign  3-4  to  Brahman  and  5-7  to  Yama,  and  leave  2  and  8  and  9  with- 
out express  assignment,  unless  indeed  we  are  to  assume  that  the  state- 
ments for  1  and  for  7  hold  good  respectively  for  2  and  for  8  and  9.J 

[Value  of  these  ascriptions  of  quasi-authorship.  —  The  facts  just  cited 
would  appear  to  be  of  some  moment  as  differentiating  the  third  grand 
division  from  the  other  two  ;  but  otherwise  and  in  general,  how  much 
value,  if  any,  is  to  be  attached  to  these  ascriptions  is  matter  for  special 
study.  It  would  be  interesting  to  compare  the  ascriptions  of  the  AV. 
Anukr.  with  those  of  the  RV.  Anukr.  and  to  see  how  far  the  two  treatises 
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agree  as  to  hymns  or  verses  common  to  both  samhitas.  The  Purusa-hymn 
(xix.  6  =  RV.  x.  90)  is  ascribed  by  both  treatises  alike  to  Narayana ;  and 
the  Apratiratha-hymn  (xix.  13  =  RV.  x.  103)  similarly  to  Apratiratha.  In 
this  connection,  cf.  Dr.  Ryder's  pertinent  observation  at  p.  739,  ^[  7. J 

[Prominence  of  Atharvan  and  Brahman  as  seers.  —  The  most  prominent 
names  among  the  "  seers  "  are  Atharvan  and  Brahman.  To  the  former 
are  ascribed  175  hymns  or  parts  of  hymns  ;  and  to  the  latter,  100.  Then 
comes  Atharvangiras  with  17,  and  Angiras  with  16.  The  preponderance 
of  ascriptions  to  Atharvan  and  Brahman  may  have  something  to  do  with 
the  designation  of  the  text  as  "  Atharva-Veda "  and  "  Brahma- Veda " 
(brahman  suggests  both  Brahmin  ==  '  God  Brahm '  and  brdhman  =  *  incan- 
tation': cf.  p.  931,  top).  It  is  perhaps  matter  for  surprise  that  more 
hymns  are  not  ascribed  to  the  "dreadful  Angirases"  (RV.  x.  108.  10: 
cf.  x.  14.  3  a).J 

(.Question  of  contrast  between  hymns  of  Atharvan  and  hymns  of  Aflgiras. 
—  Bloomfield,  discussing  at  SBE.  xlii.,  p.  xviii,  the  name  Atharvangiras 
as  name  of  this  Veda,  opines  that  atharvan  refers  to  the  auspicious  prac- 
tices and  angiras  to  the  practices  of  hostije  sorcery  (jattl,  abhicdrd)  of  this 
Veda.  Similarly  Victor  Henry,  in  his  La  magie  dans  I'lnde,  p.  22.  This 
opinion  is  not  in  the  least  degree  supported  by  the  general  character  of 
the  hymns  ascribed  respectively  to  Atharvan  and  to  Angiras.  Of  those 
ascribed  to  Atharvan,  nearly  all  are  indeed  intended  for  use  in  working 
good,  and  the  infrequent  exceptions  (like  iii.  18  ;  vii.  35  and  70;  vi.  138, 
a  charm  to  make  a  man  impotent)  do  not  count  for  much.  Of  those 
ascribed  to  Angiras,  on  the  other  hand,  hardly  more  than  one  (vii.  90  : 
this  also  is  for  destroying  a  man's  virility)  may  be  said  to  be  for  use  in 
working  evil.  It  is  licit,  however,  to  adjudge  the  facts  last  rehearsed  as 
making  rather  against  the  critical  value  of  the  Anukramanl's  ascriptions 
than  against  the  acceptability  of  the  opinion  of  Bloomfield  and  Henry.J 

(.Consistency  in  the  ascriptions.  —  Consistency  does  nevertheless  charac- 
terize these  ascriptions  to  a  certain  degree.  Thus  the  frequency  with 
which  each  of  the  hymns  of  a  related  pair  or  of  a  larger  group  (e.g.  the 
Mrgara  hymns)  is  ascribed  to  the  same  seer  is  significant.  Significant 
also  are  such  facts  as  follow.  Of  the  seven  hymns  ascribed  to  Garutman, 
every  one  is  an  incantation  to  be  used  against  poison  :  v.  13  and  vi.  12 
and  x.  4,  in  particular,  against  snake-poison.  Each  of  the  three  hymns 
ascribed  to  Kanva  is  an  incantation  against  worms.  Each  of  Jamadagni's 
three  has  for  its  purpose  to  win  a  woman's  love.  Of  those  ascribed  to 
Yama  or  to  Yama  with  Angiras  (disregarding  xvi.  8  and  9,  they  number 
13),  all  but  one  refer  either  to  "Death"  or  to  "his  brother  Sleep"  (cf. 
p.  994,  ^[4).  Thus  ten,  as  appears  from  the  duhsvapna  etc.  of  the 
Excerpts,  refer  to  evil  dreams  ;  and  one  (vii.  64)  to  the  omen  of  a  "  black 
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bird  "  as  Yama's  "  messenger  of  death  "  ;  and  one  (xii.  3)  to  cremation  of 
the  dead.  Verse  13  of  this  last  also  makes  reference  to  the  black  bird, 
and  so  does  xix.  57.  Of  the  four  ascribed  to  Badarayani,*  two  (iv.  38; 
vii.  109)  are  for  success  in  gambling. J 

*  L  Weber  suspected  that  the  author  of  the  Anukr.  may  have  been  a  Vedantist,  and  that  it 
was  thus  not  unnatural  that  the  name  of  Badarayani  should  appear  among  his  ascriptions 
(see  above,  p.  218,  top).  Weber  derived  his  suspicion  from  a  remark  by  the  author  of  the 
Anukr.  on  the  last  verse  of  book  iv.,  Brahm&nam  sarvatra  J&tavedabhimukhyen&st&ut.  If 
the  author  bases  his  remark  upon  the  letter  of  our  text  (which  has  brdhma,  neuter),  let  us  hope 
that  his  philosophical  acumen  was  more  penetrant  than  his  philological. J 

[Palpably  fabricated  ascriptions.  —  Not  a  few  of  the  ascriptions  are 
palpably  fabricated  from  a  word  in  the  text.  Of  this  kind  are  Up-heater 
and  Forth-heater  (Ucchocana  and  Pra;ocana)  as  seers  of  vi.  103  and  104, 
and  Deliverance  and  Release  (Unmocana  and  Pramocana)  as  seers  of 
vi.  105  and  106.  Strangely  enough,  none  of  these  four  words  (or 
"names")  occurs  in  any  of  these  four  hymns,  but  rather  (the  first  two) 
in  vii.  95  and  (the  second  two)  in  v.  30,  which  latter  furthermore  is  also 
ascribed  to  Unmocana.  J 

[Alphabetical  index  of  seer-names  and  of  passages  ascribed  to  them.  — 
This  Index  was  made  by  Whitney,  but  was  carefully  revised  by  Dr. 
Ryder  and  again  by  me.  J 


Agastya  vi.  133 

Angiras  ii.  3;  35.  iv.  39.  1-8.  v.  12. 
vi.  83-84.  vii.  50-51  ;  77  ;  90.  xix. 
22 ;  34-35.  See  also  Atharvangiras 
and  Pratyangirasa  and  Bhrgvangiras 

Angiras  Pracetas,  with  Yama,  vi.  45-47 

Atharvan  i.  1-3  59-11;    15  ;  20-21  ;  23  ; 

27 ;  30 ;  34-35-     H.  4 ;  7 ;  13  ;  19-23  ; 

29;  34.  Hi.  1-5  ;  8;  10;  15-16;  18; 
26-27 ;  30.  iv.  3-4  ;  10  ;  15  ;  22  (?  or 
Vasistha  ?)  ;  30  ;  34.  v.  5-6 ;  7-8  (?)  ; 
11  ;  24;  28.  vi.  1-7;  13;  17-18; 
32.  3  ;  36-40  ;  50  5  58-62  ;  64-69  ;  73- 
74;  78-80;  85-90;  92;  97-99J  109- 
113;  124-126;  138-140.  vii.  1-7; 
13-14  ;  18  ;  34-38-,  45-  2  ;  46-49  5  52  ; 
56;  61;  7o-73»  7^;  78-8«;  85-87; 
91-92  ;  94  ;  97-99  ;  105-106.  viii.  7  ; 
9.  ix.  1-2.  x.  3;  7;  9.  xi.  2-3; 
7.  xii.  1.  xviii.  1-4  (the  whole  book). 
xix.  14-20  ;  23-24  ;  26  ;  37-38.  See 
•  also  Brhaddiva  Atharvan  ;  also  Sindhu- 
dvipa  Atharvakrti 
Atharvan  Vltahavya  vi.  136-137 


Atharvangiras  iv.  8.       vi.  72 ;   94  ;  101  ; 

128-132.       vii.  74;  115-118.       xix.  3- 

4  5  5  (?)•       c*-  Angiras 
Atharvacarya  viii.   10.       Cf.  xii.  5    (Ka- 

cjapa) 
Apratiratha  xix.  1 3 
Atharvan  a  :  cf.  Bhrgu  Atharvana 
Ucchocana  vi.  103 
Uddalaka  iii.  29.       vi.  15 
Unmocana  v.  30.      vi.  105 
Uparibabhrava  vi.  30-3 1 .      vii.  8-9 ;  75 
Rbhu  iv.  1 2 

Kapifijala  ii.  27.       vii.  95-96 
Kabandha  vi.  75-77 
Kagyapax.  10.       xii.  4-5 
Kacjapa  Marica  vii.  62-63 
Kankayana  vi.  70.      xi.  9 
Kanva  ii.  31-32.       v.  23 
Kutsa  x.  8 

Kaurupathi  vii.  58.       xi.  8 
Kaugika  vi.  35  ;  1 17-121.      x.  5.  25-35 
Garutman  (so  !  not-mant)  iv.  6-7.      v.  13. 

vi.  12  ;  100.       vii.  88.       x.  4 
Gargya  vi.  49.       xix.  7-8 
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Gopatha  xix.  25  ;  47-48  ;  50 
Gopatha,  with  Bharadvaja,  xix.  49  (?) 
Catana  L  7-8;  16;  28.       ii.  14;  18;  25. 
iv.  36.       v.  29.       vi.  32.  i-a  ;  34-       viii. 

3-4 
Jagadbljampurusa  iii.  6 
Jamadagni  vi.  8-9  ;  102 
Jatikayana  vi.  33  ;  116 
Tvastr  vi.  81 
Dravinodas  i.  18 
Druhvana  (?)  vi.  63 
Narayana  x.  2.       xix.  6 
Pativedana  ii.  36 
Prajapati  ii.  30.       iv.  35.       vi.  11.       vii. 

102.       xvi.  1  (but  see  p.  792,  If  4)  ;   2 

(?).       xix.  46 
Pratyafigirasa  x.  1 .       Cf.  Angiras 
Pramocana  vi.  106 
Pracocana  vi.  104 
Praskanva  vii.  39-44  ;   45.  1 
Babhrupingala  vi.  14 
Badarayani  iv.  37-38.       vii.  59  ;  109 
Brhacchukra  vi.  53.       Cf.  Qukra 
Brhaddiva  Atharvan  v.  1-3.     Cf.  Athar- 

van 
Brhaspati  x.  6 
Brahman  i.  17  ;  19;  22  ;  24  ;  26  ;  31-32. 

ii.  15-17;  24;  33-       *»•   J2;   14;   23; 

28  ;  31.       iv.  s  ;  16  ;  21 ;  33  ;  39.  9-10. 

v.  9-10  ;  20-21  ;  25-27.       vi.  26  ;  41  ; 

54-55  5  71  J  II4-U5-       vii.  19-22;  24; 

32 ;  33  (?) ;  S3  ;  54- 1 ;  60 ;  66-67 ;  103- 

104;  ill.  viii.  1-2.  ix. 4;  6-7;  9- 
10.  x.  5.  37-41.  xi.  1  ;  5.  xiii.  1-4 
(the  whole  book).  xvi.  3-4.  xvii.  1 
(the  whole  book).  xix.  1  ;  9-12  ;  21 ; 
28-30;  36;  4o-43;  51-52;  58-71 

Brahman,  with  Bhrgvangiras,  iii.  1 1 

Brahmaskanda  iv.  31-32 

Bhaga  vi.  82 

Bharadvaja  ii.  12 

Bharadvaja,  with  Gopatha,  xix.  49  (?) 

Bhagali  vi.  52 

Bhargava  vii.  11 3-1 14 

Bhargava  Vaidarbhi  xi.  4 

Bhrgu  iii.  13  ;  24-25.  iv.  9  ;  14.  vi. 
27-29;    122-123.       vii.   15-17;    54.2; 


55;  84;  107-108;   no.  ix.  5.       xii. 

2.      xix.  32-33  ;  44-45  ;  53-55 
Bhrgu  Atharvan  a  ii.  5 

Bhrgvangiras  i.  12-14;  25.  it  8-10.      iii. 

7.       iv.  11.       v.  4;  22.  vi.  20;  42- 

43 ;  91 ;  95-96 ;  127.     vii.  30-31 ;  93- 

viii.  8.       ix.  3;  8.       xi.  10.       xix.  27; 

39.       Cf .  Angiras ;  and  see  introduction 

to  this  Index 
Bhrgvangiras  Brahman  xix.  72 
Bhrgvangiras,  with  Brahman,  iii.  11 
Mayobhu  v.  17-19 
Matrnaman  ii.  2.       iv.  20.     viii.  6 
Marica :  cf.  Kacjapa  Marica.     See  p.  579, 

ITS 

MrgaYa  iv.  23-29 

Medh&tithi  vii.  25-29  (but  see  introduction 

to  this  Index) 
Yama    vii.    23;   64;    1 00-101.      xii.   3. 

xvi.  5-7  ;  8-9  (?).       xix.  56-57 
Yama,  with  Angiras  Pracetas,  vi.  45-47 
Varuna  vii.  1 1 2 
Vasistha  i.  29.       iii.  19-22.       iv.  22  (?  or 

Atharvan  ?) 
Vamadeva  iii.  9.       vii.  57 
Vigvamitra  iii.  17.       v.   15-16.       vi.  44; 

141-142 
Vihavya  x.  5.  42-50 
Vitahavya :  cf.  Atharvan 
Vena  ii.  1.       iv.  1-2 
£amt£ti  i.  33.       iv.  13.       vi.  10  ;  19  ;  21- 

24  ;  51  ;  56-57  ;  93  J  107.      vii.  68-69. 

xi.  6 
Qambhu  ii.  28 
£ukra  ii.  n.       iv.   17-19;  40.       v.  14; 

31.       vi.    134-135.       vii.65.       viii.  5. 

Cf.  Brhacchukra 
£unah£epa  vi.  25.       vii.  83 
Qaunaka  ii.  6.       vi.  16;  108.       vii.  10-12; 

82 
Savitr  ii.  26.       xix.  31 
Savitri  Surya  xiv.  1-2  (the  whole  book). 

See  p.  739.  IT  5 
Sindhudvlpa  i.  4-5.       vii.  89.     x.  5.  1-24. 

xix.  2 
Sindhudvlpa  AtharvSkrti  i.  6.       Cf .  Athar- 
van 
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8.    Brief  Index  of  Names  and  Things  and  Words  and  Places 

[An  elaborate  index  uncalled  for  here.  —  The  existence  of  Whitney's 
complete  and  accurate  Index  Verborutn  to  the  AV.  makes  needless  a  full 
index  of  Sanskrit  words  for  this  work.  Again,  since  the  whole  text  is 
treated,  each  place  or  passage  in  its  patural  order,  an  index  of  places  is 
also  unnecessary.  Moreover,  an  excellent  English  index  of  names  and 
things  is  furnished  by  Griffith  in  his  Translation.  The  following  index, 
therefore,  may  legitimately  be  kept  within  very  narrow  limits.  Its  purpose 
is  merely  to  aid  in  finding  a  few  matters  which  are  not  to  be  found  by  the 
help  of  Whitney  or  Griffith.  On  the  other  hand,  it  is  obvious  that  it  would 
be  possible  and  most  useful  to  make  for  this  work  an  exceedingly  detailed 
index,  giving,  for  example,  under  the  heading  Surd  and  sonant  interchanged, 
every  case  of  that  kind  to  be  found  by  careful  comparison  of  the  Atharvan 
text  with  the  variants  reported  in  this  work.  Such  an  index  would  be 
practically  a  collection  of  brief  essays  upon  the  subjects  named  in  its 
headings,  and  would  involve  (see  p.  xxxvii,  ^[  2)  a  variety  of  special  inves- 
tigations which  are  too  large  to  be  undertaken  here  and  must  be  left  for 
another  occasion.  I  hope  that  the  student  of  this  work  will  find  the 
arrangement  of  the  matter  of  the  General  Introduction  so  clear,  and  the 
analytical  table  of  contents  so  thorough  and  perspicuous,  that  the  absence 
of  a  detailed  index  to  the  matter  of  the  Introduction  will  not  be  felt. J 

LArabic  numerals  by  themselves  refer  to  the  pages  of  the  main  body  of 
this  work,  the  "  Translation  and  Notes  "  ;  Roman  numerals  by  themselves 
refer  to  the  pages  of  volume  VII.  which  precede  the  "  Translation  and 
Notes."  Numerals  in  groups  refer  to  book  and  hymn  and  verse,  or  rather 
to  the  notes  thereon.J 

L Abbreviations  explained,  xcix  Bloomfield's  argument  in  favor  of  RW's 

Accent  heeded  by  the  commentator,  xix.  emendation  anticipated  and  parried  by 

13.  9  W.,  xix.  53.  2;  his  Vedic  Concordance, 

Antigone,  cited,  i.  14.  1  xxxvii,  xc,   xci ;    works  on   the  ritual, 

Antiphonal  responses,  ii.  5,  introduction  lxxv,  ci 

Asterisms,  regents  of,  xiv.  1.  13;  in  gen-  Brahma-jala-sutta,  the  name,  x.  5.  1 

eral,  xix.  7  and  8  "  Brought  nearer  to  completion,"  meaning 

Athenaeum  Press,  xl  of  the  phrase,  xxxiv,  xl 

Auditory  errors,  xcii  Caland,  works  of,  on  ritual,  lxxv,  ci 

Barth,  on  Griffith's  translations,  xcv,  note  Cappeller,  Carl,  xl 

Bocos  story  of  Herodotus,  xviii.  4.  77  Chandogya  Upanishad,  vii.  158  discussed 

Benares,  cremation  at,  xviii.  4.  12  at  xviii.  4.  12 

Black  sesame  for  mournful  occasion,  xviii.  Cremation  at  Benares,  xviii.  4.  1 2 

3.  69  Death  and  Sleep,  xix.  56.  1 

Blend-readings,  xciii,  xiv.  2.  18;  xviii.  1.  Decad-suktas,  cxxxii 

39,  42  ;  4.  57  Dedication  of  this  work,  motif  of  the,  xxxix 
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Delbruck,  B.,  lxxvii,  note 

Diarrhoea  caused  by  fear,  iii.  2.  5 

Eleven  dishes,  deposition  of,  xviii.  4.  16 

Ell-brackets,  use  of,  explained,  xxviii,  c 

Endings,  of  words,  abbreviated,  xix.  59.  1 

Errors,  remarkable  series  of,  xxxvi,  note. 
See  Auditory  errors  and  Visual  errors 

Faulty  assimilation  of  endings,  xvtfi.  4.  87 
[cf.  Album- Kern,  p.  303] 

Garbe,  Richard,  xl,  xliv,  note,  lxxxii 

Geldner,  Karl  F.,  xliv,  note,  816,  etc. 

Genders,  confused?,  xiv.  2.  30 

Glosses,  hypermetric,  xciii 

Grierson,  George  A.,  xl,  v.  13.  5 

Griffith's  translations,  Barth  on,  xcv,  note 

Hadley,  James,  xlix,  xliii 

Hale*vy,  J.,  on  hrudu,  i.  25.  2 

Haplography,  cases  of,  lxxxiii,  xciii,  iv. 
5.  s ;  xv.  7.  1 

Henri  d'Orldans,  Prince,  on  a  symbolic 
practice,  vii.  38.  5 

Henry,  Victor,  on  hrudu,  i.  25.  2 

Hopkins,  E.  W.,  xl,  xlviii,  xii.  1.  51 

Index  Verborum  in  fuller  form,  Whitney's 
unpublished  MS.  thereof,  xxv,  note 

Infelicities  of  expression  in  the  translation, 
xxxvii,  xcviii 

Integer  vitae,  lxxviii 

Jacobi,  Hermann,  xl 

Kaegi,  Adolf,  xliv,  note 

Karait,  venomous  little  snake,  v.  13.  5 

Lindner,  Bruno,  xliv,  note 

Maha-bharata,  possible  reminiscence  of 
AV.  in  the,  x.  4.  9;  verse  in  AV.  resem- 
bling adages  of,  v.  19.  9 

Maitrayani,  peculiar  orthography  of,  disre- 
garded, xc 

Manuscript  D.  confused  with  Op.,  lxv 

Manuscripts,  designations  of,  explained, 
cix 

Messengers  of  Yama,  xviii.  2.  27 

Milky  Way,  vi.  128.  4. 

Misdivision  between  hymns,  clx,  near  end, 
i.  20.  4  and  introd.  to  i.  21,  1016 

Mixed  construction,  xiv.  2.  72 

Moore,  George  F.,  xl,  xiv.  2.  14 

Morgan,  Morris  H.,  xl 

One  hundred  and  one,  i.  30.  3 ;  iii.  11.  5 ; 
viii.  2.  27 ;  xi.  6.  16 


Pada-patha,  blunders  of,  lxix,  xiii.  3.  17; 
xix.  26.  3  ;  etc. 

Paritta,  as  name  for  sixteenth  book,  clviii, 
note,  xv,  cxlv,  792,  1023,  1035  »  as  name 
for  the  hymn  iii.  26,  introduction  to  iii.  26 

Pearls  formed  from  rain-drops,  introd.  to 
iv.  10 

Pischel,  Richard,  xci,  xviii.  1 .  1 ;  etc. 

Play  of  words,  xviii.  3.  29 

Prakritism  in  orthography,  iii.  12.  4;  x. 
9. 23 ;  xix.  8.  4  [cf.  Album-Kern,  p.  302] 

Protests :  against  issue  of  works  in  confus- 
ing subdivisions,  xxv,  note ;  against  sepa- 
rate pagination  of  reprints,  xcix,  note 

Rain-drops  become  pearls,  introd.  to  iv.  10 

Reprints,  see  Protests 

Ryder,  A.  W.,  xxxix,  lxxxvi,  420,  515, 
579,  663,  664,  702,  739,  1039,  1040 

Salisbury,  Edward  E.,  xliii,  xliv,  note,  xlix,  1 

Sense-equivalent  variants,  lxxx,  xviii.  2.  16 

Seventh  book,  exceptional  character  of,  cli ; 
one  verse  its  norm,  cxlix 

Shadow,  loss  of,  xiii.  1.  56 

Shuffling  of  padas,  xviii.  2.  2 ;  3.  38 ;  3. 47 

Sleep  and  Death,  xix.  56.  1 

Smith,  Theobald,  xl,  v.  13.  4 

Snake-poison,  auto  toxic  action  of ,  v.  13.  4; 
vii.  88.  1 ;  x.  4.  26 

Suggestions  for  future  work  relating  to  the 
AV. :  in  general,  xxxvii,  1T  2,  1042 ;  edi- 
tion of  Paficapatalika,  lxxii;  edition  of 
Major  Anukramani,  lxxii,  1038  ;  edition 
of  Kashmirian  text,  lxxxvi;  sifting  of 
various  interpretations,  xxxi;  criticism 
of  the  Pada-patha,  lxix ;  comparison  of 
grouping  of  mantras  in  the  ritual  and  in 
the  samhita,  lxxv;  critical  study  of 
hymns  that  exceed  the  normal  length, 
cliii  and  note;  question  of  identity  of 
Sayana  of  RV.  with  "  Sayana  "  of  AV., 
lxviii ;  publication  of  Roth's  exegetical 
notes,  xcvi 

Suggestions  for  future  work  relating  to  the 
RV.,  xxxvii,  xxxviii 

Suggestions  of  Roth  for  future  work, 
xxxviii,  note 

Surd  and  sonant  confused,  lxxxiii,  xcii, 
ii.  13.  3;  xiv.  1.  45  ;  xviii.  2.  14;  1045 

Tears  destroy  peace  of  the  dead,  xiv.  2.  59 
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Translation,  infelicities  of  expression  in, 
xxxvii,  xcviii 

Twin-consonant  wrongly  inserted  or  omit- 
ted, Ixxxiv,  xcii,  xviii.  2.  3 

Uha-padas  in  the  samhita,  503,  847  [cf. 
Album- Kern,  p.  301] 

Urination,  posture  in,  vii.  102.  1 ;  xiii.  1.  56 

Visual  errors,  xciii 

Wales  Professorship  of  Sanskrit  at  Har- 
vard, xliv,  note 

Warren,  Henry  Clarke,  vii,  xxiv,  xxxviii, 
xxxix 

Whitney,  Mrs.  W.  D.,  xxxix,  xlvi 

Whitney,  Miss  Maria,  xl 

Women  likened  to  field,  xiv.  2.  14 

Word-endings  abbreviated,  xix.  59.  1 

Word-play,  xviii.  3.  29 

Yama's  messengers,  xviii.  2.  27 


akrpratt)  xviii.  3.  23 

ajaydndis,  xviii.  2.  53 

atijoydndis,  xviii.  2.  53 

a-pagcdd-dagkvan%  xix.  55.  5 

abkito  tatantha,  interesting  corruption,  xiv. 

1.45 
arir  mi  tram  arer  etc.,  iv.  9.  4 
artha~silktas>  cxxxiii 
ahigknyoy  x.  4.  7 
dsandl,  xiv.  2.  65 

indra-qatru  and  indra-qatru,  Ixviii 
ditaty  xviii.  3.  40 
-ka%  as  added  to  stems  of  participles,  ii. 

3.  1  ;  iv.  37.  10 ;  v.  13.  9 ;  v.  23.  7 ;  xiv. 

2.  63  ;  JAOS.  xx.  25 
kuttayeyus,  xviii.  4.  55 
guggulu,  orthography  and  accent,  957 
/if,  sole  occurrence  of,  in  AV.,  iv.  18.  6 
dhuvana^  xviii.  3.  10,  17 
n&vaprabhrahqana,  xix.  39.  8 
nicrty  lxxiv,  note 
pada-nf,  xi.  2.  1 3 
parydya-suktas,  cxxxiii 


pal&qciy  xviii.  4.  53 

pitrnidhdna  (eleven  dishes),  xviii.  4.  16 

petikd  =  jcctycvos,  xviii.  2.  25 

prastavyd  iiyddiy  782,  foot-note 

pr&flista  svarifa,  xviii  1.  55 

bkurij,  lxxiv,  note 

raksokd  (?),  neuter,  xix.  44.  7 

v&nya,  abhivdnya,  etc.,  xviii.  4.  35 

vir&j,  lxxiv,  note 

vtidnd,  etymology,  iii.  7.  1 ;  vi.  44.  3 ;  vi. 

121.  1 
vdiyadhikaranya,  xviii.  3.  2 
vydghr&disu  etc.  of  Anukr.,  xv.  5.  7 
samqritya,  xviii.  4.  55 
su-fansa,  xviii.  3.  16 
suhdr,  suhdrty  xix.  45.  2,  1046 
svardj,  lxxiv,  note 
karints  or  *  taking '  verses,  xviii.  3.  8 


ii.  13.  1,  lxxiii 

iii.  10.  12,  lxiv 

iii.  12.  1,  lxxxiii 

iv.  10.  6,  lxx 

iv.  19.  6,  lxvii,  lxx 

iv.  28.  3,  lxvii,  lxx 

iv.  32.  3,  lxxiv 

vi.  1.  3,  lxix,  note 

vi.  32.  3,  xcii 

vi.  70.  3,  xcii 

vii.  57.  2,  xcvii 

x.  2.  24,  lxxxix 

x.  3.  18,  21,  22,  lxxxiii 

xii.  3.  36,  lxxxviii 

xiv.  1 .  9,  lxix 

xiv.  2.  18,  xciii 

xviii.  1.  50,  xciv 

xviii.  2.  46,  Ixviii 

xviii.  3.  3,  xcii 

xviii.  4.  40,  xcvii 

xviii.  4.  61,  lxxix 

xix.  23,  cl,  clvii,  clix 

xix.  50.  5,  7,  lxxxiii 


9.    Additions  and  Corrections 

[Omissions  and  errors  not  easy  to  rectify  in  the  electrotype  plates. — 

Of  the  omissions  and  errors,  the  minor  ones  have  been  made  good  in 
the  plates;  the  more  considerable  ones  are  rectified  here,  and  to  these 
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rectifications  special  attention  is  called  at  the  proper  places  by  a  hand 
(8®*)  inserted  in  the  plate  and  pointing  to  the  number  of  this  page 
or  the  following. 

Pack 

lxxxii,  paragraph  2,  and  lxxxv,  top :  I  seem  to  be  in  error  in  supposing  that  Roth  made 
his  autograph  nagari  transcript  directly  from  the  birch-bark  original.  Garbe  writes 
me,  April  27,  1905,  that  Roth's  autograph  nagari  transcript  consists  of  two  quarto 
volumes,  that  it  was  made  from  Roth's  Kashmirian  nagari  transcript  (see  p.  lxxxi), 
and  that  it  has  been  collated  with  the  birch-bark  original  at  the  beginning,  not  very 
far,  the  variants  being  noted  in  red  ink.  I  can  hardly  see  what  Roth's  purpose 
was  in  making  a  new  transcript  from  anything  else  than  the  birch-bark  original, 
unless  it  be  that  the  new  transcript  was  to  serve  merely  as  a  convenient  hand-copy 
on  which  to  note  the  variants  of  the  birch-bark  leaves,  which  could  thus  be  collated 
in  their  proper  order  without  injury. 

57  (ii.  13.  3)  :  Confusion  of  surd  and  sonant,  aspirate  and  non-aspirate.  This  is  shown 
by  the  variants  of  the  following  passages  which  I  have  noted :  A V.  vi.  3. 3  ;  28.  1  ; 
29.  3  ;  ix.  9.  17  ;  x.  4.  13,  23  (sarvebhyo)  ;  7.  43  ;  xi.  1.  2  ;  5.  1  ;  xii.  2.  23 ;  3. 2,  55  ; 
4.  29 ;  xiii.  1.  1 ;  2.  15,  43 ;  xiv.  2.  31,  37  (vrddhaye),  68 ;  xviii.  1.  30 ;  2.  14,  35, 
47  5  3-  52  5  4-  63  ;  xix.  9-  8  J  "•  6;  13.  5  J  24.  6  {adhi  dhas)  ;  33.  3  ;  34.  2,  3  ; 
36.  3  ;  38.  1  (gantho)-,  39.  10;  56.  4,  5.  Roth  discusses  these  matters,  ZDMG. 
xlviii.  106-m.  Cf.  above,  p.  1043,  Index,  s.v.  Surd;  also  J.  Hertel,  Tantra- 
akhyayika,  1904,  p.  xvi ;  and  Bloomfield's  Vedic  Concordance,  passim  (e.g.,  under 
atha  and  adha). 

58  (ii.  14,  introd.)  :  See  Ludwig,  Sb.  der  Bdhmischen  Ges.  der  Wiss.,  1898,  no.  10,  p.  1 1. 
94  (iii.  7. 1)  :  As  to  visdnd,  see  references  in  Index,  s.v.,  p.  1044. 

197  (iv.  27.  6)  :  Neither  von  Schrdder  nor  I  can  find  the  MS.  citation. 

266  (v.  25.  8)  :  £GS.  reads  abhi  kranda  vtlayasva. 

327  (vi.  61.3):  Add:  [_Here  ends  the  sixth  anuv&ka,  10  hymns  with  30  verses;  the 
Anukr.  quotation  is  {jtahcama-^sasth&u  trincatk&u  (read  trihcak&u  ?). J 

455  (v»-  9°-  3)  :  The  Old  Anukr.  says  {dvitlya-~\astam&u  nava.  The  dvitlya-  was  not 
given  at  p.  404,  but  refers  to  anuv&ka  2,  with  its  9  hymns. 

461  (vii.  10 1.  1)  :  The  hymn  is  treated  at  length  by  Pischel,  Album-Kern,  11 5-7. 

547  (ix.  7,  introd.,  line  10):  The  an-uktapada  verses  are  rather  all  except  7,  18,  19, 
22,  23. 

601  (x.  8.  43) :  Garbe,  in  his  Samkhya-tattva-kaumudI,  Abh.  der  Bayerischen  Ak.  der 
Wiss.,  xix.,  p.  529,  reports  previous  views  as  to  this  verse,  renders  b  by  "  mit  drei 
Schniiren  (d.  i.  dreifach)  umhiillt,"  and  takes  "  triply  covered  "  as  referring  to  skin 
and  nails  and  hair. 

792  (book  xvi.,  introd.) :  It  occurred  to  me  as  an  afterthought  (p.  clviii,  note)  that  the 
Pali  term  Paritta,  « protection,  defense '  (cf.  Sanskrit  paritr&na),  might  be  an 
acceptable  equivalent  in  a  single  word  for  ( a  prayer  against  the  terror  by  night' 
See  Index,  p.  1043,  s-v-  Paritta,  and  compare  the  use  of  the  term  in  the  Jataka, 
"•  34l6»  35 xxf  and  especially  at  1489.  The  Mora-jataka  contains  a  Paritta  to  be 
used  at  sunrise  (ii.  33*9;  iv.  3344)  and  one  to  be  used  at  sunset  (ii.  35"  5 
iv.  3347). 

943  (xix.  30) :  It  is  of  interest  to  note  that  a  part  of  this  hymn  was  translated  by  Sir 
William  Jones  in  a  botanical  essay  published  by  him  in  the  Asiatick  Researches, 
Calcutta,  1795,  vol.  iv.,  p.  257.     In  the  London  reprint  of  1798,  it  may  be  found  at 
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iv.  253 ;  and  in  that  of  1801,  at  iv.  243.  I  do  not  remember  meeting  any  earlier 
translation  into  English  of  a  part  of  this  Veda. 
970  (xix.  45.  2) :  Whitney  cites  doubtfully,  at  Grammar,  §  194,  the  MS.  combination 
suharn  nah.  At  §  1 50  b  he  records  instances  of  retention  of  radical  non-nasal 
mute  after  r :  thus,  irk,  vdrk,  avart,  drndrt,  suhart;  compare  Kielhorn's  Gram- 
mar, §  14  of  either  edition,  German  or  English.  J 
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Volume  I. — The  Jataka-mala:  or  Bodhisattva-avadSna-mala,  by 

Arya-cura;  edited  by  Hendrik  Kern,  Professor  in  the  University  of  Leiden, 

Netherlands.  1891.  Royal  8vo,  bound  in  cloth,  xiv+254  pages,  price  $1.50. 

This  is  the  editio  princeps  of  a  collection  of  Buddhist  stories  in  Sanskrit.  The  text  is  printed  in 
Nagari  characters.  An  English  translation  of  this  work,  by  Professor  Speyer,  has  been  pub- 
lished in  Professor  Max  Mttller's  Sacred  Books  of  the  Buddhists,  London,  Henry  Frowde,  1895. 

Volume  II. — The  Samkhya-pravacana-bhasya:  or  Commentary 

on  the  exposition  of  the  Sankhya  philosophy,  by  Vijnana-bhiksu :  edited  by 

Richard  Garbe,  Professor  in  the  University  of  Tubingen.  1895.  Royal  8vo, 

bound  in  buckram,  xiv  +  196  pages,  price  $1.50. 

This  volume  contains  the  original  Sanskrit  text  of  the  Sankhya  Aphorisms  and  of  Vijflana's 
Commentary,  all  printed  in  Roman  letters.  It  is  of  especial  interest  in  that  Vijiiana,  not  ac- 
cepting the  atheistic  doctrine  of  the  original  Sankhya,  here  comes  out  as  a  defender  of  down- 
right theism.  A  German  translation  of  the  whole  work  was  published  by  Professor  Garbe  in 
the  Abhandlungen  fur  die  Kunde  des  Morgenlandes,  vol.  ix.,  Leipzig,  Brockhaus,  1989.  "In 
spite  of  all  the  false  assumptions  and  the  errors  of  which  Vijflana-bhiksu  is  undoubtedly  guilty, 
his  Commentary  ...  is  after  all  the  one  and  only  work  which  instructs  us  concerning  many 
particulars  of  the  doctrines  of  what  is,  in  my  estimation,  the  most  significant  system  of  phi- 
losophy that  India  has  produced."— Editor's  Preface. 

Volume  III. — Buddhism  in  Translations.  By  Henry  Clarke 

Warren.  1896.  8vo,  buckram,  xx  +  520  pages,  price  $1.20. 

This  is  a  series  of  extracts  from  Pali  writings,  done  into  English,  and  so  arranged  as  to  give 
a  general  idea  of  Ceylonese  Buddhism.  The  work  consists  of  over  a  hundred  selections,  com- 
prised in  five  chapters  of  about  one  hundred  pages  each.  Of  these,  chapters  ii.,  iii.,  and  iv.  are 
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on  Buddhist  doctrine,  and  concern  themselves  respectively  with  the  philosophical  conceptions 
that  underlie  the  Buddhist  religious  system,  with  the  doctrine  of  Karma  and  rebirth,  and  with 
the  scheme  of  salvation  from  misery.  Chapter  i.  gives  the  account  of  the  previous  existences 
of  Gotama  Buddha  and  of  his  life  in  the  last  existence  up  to  the  attainment  of  Buddhaship ; 
while  the  sections  of  chapter  v.  are  about  Buddhist  monastic  life. 

Volume  IV. — Raja-9ekhara's  Karpura-mafijari,  a  drama  by  the 
Indian  poet  Raja-cekhara  (about  900  a.d.):  critically  edited  in  the  original 
Prakrit,  with  a  glossarial  index  and  an  essay  on  the  life  and  writings  of  the 
poet,  by  Dr.  Sten  Konow,  of  the  University  of  Christiania,  Norway;  and  trans- 
lated into  English  with  notes  by  Professor  Lanman.  1901.  Royal  8vo,  buck- 
ram, xxviii+289  pages,  price  $1.50. 

Here  for  the  first  time  in  the  history  of  Indian  philology  we  have  the  text  of  a  Prakrit  play 
presented  to  us  in  strictly  correct  Prakrit.  Dr.  Konow  is  a  pupil  of  Professor  Pischel  of  Berlin, 
whose  Prakrit  grammar  has  made  his  authority  upon  this  subject  of  the  very  highest  The 
proofs  have  had  the  benefit  of  Professor  Pischel's  revision.  The  importance  of  the  play  is  pri- 
marily linguistic  rather  than  literary. 

Volumes  V.  and  VI. — The  Brhad-Devata,  attributed  to  (^aunaka, 

a  summary  of  the  deities  and  myths  of  the  Rig- Veda:  critically  edited  in  the 

original  Sanskrit  with  an  introduction  and  seven  appendices,  and  translated 

into  English  with  critical  and  illustrative  notes,  by  Arthur  A.  Macdonell, 

Boden  Professor  of  Sanskrit  in  the  University  of  Oxford,  and  Fellow  of  Balliol 

College.  1904.  Royal  8vo,  buckram,  xxxvi-f  198  and  xvi  4-384  pages,  price  per 

volume  $1.50. 

Volume  V.  (or  Part  I.)  contains  the  introduction  and  text  and  appendices.  Volume  VI.  (or  Part 
II.)  contains  the  translation  and  notes.  The  arrangement  of  the  material  in  two  volumes  is  such 
that  the  student  can  have  the  text  of  any  given  passage,  together  with  the  translation  of  that 
passage  and  the  critical  apparatus  and  the  illustrative  notes  thereto  appurtenant,  all  opened 
out  before  his  eyes  at  one  time,  without  having  constantly  to  turn  from  one  part  of  the  volume 
to  another,  as  is  necessary  with  the  usual  arrangement  of  such  matter. 

Volumes  VII.  and  VIII. — Atharva-Veda  SamhitS,  translated, 
with  a  critical  and  exegetical  commentary,  by  William  Dwtght  Whitney,  late 
Professor  of  Sanskrit  in  Yale  University.  Revised  and  brought  nearer  to  com- 
pletion and  edited  by  Charles  Rockwell  Lanman,  Professor  of  Sanskrit  in 
Harvard  University.  1905.  Royal  8vo,buckram,clxii+iv+1046(==1212)pp., 
price  of  the  two  volumes  $5.00. 

This  work  includes,  in  the  first  place,  critical  notes  upon  the  text,  giving  the  various  readings 
of  the  manuscripts,  and  not  alone  of  those  collated  by  Whitney  in  Europe,  but  also  of  those 
of  the  apparatus  used  by  S.  P.  Pandit  in  the  great  Bombay  edition.  Second,  the  readings  of 
the  Paippalfida  or  Cashmere  version,  furnished  by  the  late  Professor  Roth.  Further,  notice  of 
the  corresponding  passages  in  all  the  other  Vedic  texts,  with  report  of  the  various  readings. 
Further,  the  data  of  the  Hindu  scholiast  respecting  authorship,  divinity,  and  meter  of  each 
verse.  Also,  references  to  the  ancillary  literature,  especially  to  the  well-edited  Kaucika  and 
Vaitana  Sutras,  with  account  of  the  ritualistic  use  therein  made  of  the  hymns  or  parts  of  hymns, 
so  far  as  this  appears  to  cast  any  light  upon  their  meaning.  Also,  extracts  from  the  printed 
commentary.  And,  finally,  a  simple  literal  translation,  with  introduction  and  indices.  Prefixed 
to  the  work  proper  is  an  elaborate  critical  and  historical  introduction. 
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Volume  IX. — The  Little  Clay  Cart  (Mrcchakatika),  a  Hindu 
drama  attributed  to  King  Shudraka,  translated  from  the  original  Sanskrit  and 
Prakrits  into  English  prose  and  verse  by  Arthur  William  Ryder,  Ph.D., 
Instructor  in  Sanskrit  in  Harvard  University.  1905.  Royal  8vo,  buckram,  xxx 
+  177  pages,  price  $1.50. 

Volume  X. — A  Vedic  Concordance:  being  an  alphabetic  index 

to  every  line  of  every  stanza  of  eveiy  hymn  of  the  published  Vedic  literature, 

and  to  every  sacrificial  and  ritual  formula  thereof.  By  Maurice  Bloomfield, 

Professor  of  Sanskrit  and  Comparative  Philology  in  Johns  Hopkins  University. 

The  work,  with  which  Bloomfield  has  been  busy  for  over  a  dozen  years,  will  form  a  royal 
quarto  of  about  1100  pages.  Of  these,  fully  800  are  already  printed  (June,  1905);  the  com- 
pletely revised  manuscript  of  the  remainder  is  at  the  press ;  and  it  is  hoped  that  the  printing 
will  be  finished  soon  after  Jan.  1, 1906.  For  an  account  of  the  work,  see  the  last  page  of  vol.  iv. 
of  this  Series.  The  Concordance  will  serve  as  a  register  of  the  varietas  lectionis  for  the  texts 
of  the  Vedic  literature,  and  thus  prove  to  be  an  auxiliary  of  the  very  first  importance  in  the 
work  of  making  new  editions  of  the  Vedic  texts ;  and  many  subsidiary  uses  of  Bloomfield's  col- 
lections will  suggest  themselves  to  scholars. 

In  Preparation 

No  promise  of  a  definite  time  for  the  completion  and  appearance  of  any  of  the  following 
works  will  under  any  circumstances  be  given;  they  are  nevertheless  in  such  a  state  of  ad- 
vancement that  some  public  announcement  concerning  them  may  properly  be  made. 

Buddha-ghosa's  Way  of  Purity  (Fmiddhi-magga),  a  systematic 

treatise  of  Buddhist  doctrine  by  Buddha-ghosa  (about  400  a.  d.):  critically 

edited  in  the  original  Pali  by  the  late  Henry  Clarke  Warren,  of  Cambridge, 

Massachusetts. 

The  "Way  of  Purity, n  which  has  been  for  fifteen  centuries  one  of  the  "books  of  power"  in 
the  East,  is,  as  Childers  says,  "a  truly  great  work,  written  in  terse  and  lucid  language,  and  show- 
ing a  marvelous  grasp  of  the  subject."  Mr.  Warren  published  an  elaborate  analysis  of  the  en- 
tire treatise  in  the  Journal  of  the  Pali  Text  Society  for  1891-93,  pages  76-164.  His  plan  was  to 
issue  a  scholarly  edition  of  the  Pali  text  of  the  work,  with  full  but  well-sifted  critical  apparatus, 
a  complete  English  translation,  an  index  of  names,  and  other  useful  appendices,  and  to  trace 
back  to  their  sources  all  the  quotations  which  Buddha-ghosa  constantly  makes  from  the  writ- 
ings of  his  predecessors.  The  text,  it  is  hoped,  may  be  published  without  too  much  further 
labor  on  the  part  of  the  editor  of  the  Series. 

Mr.  Warren  died  in  January,  1899,  in  the  forty-fifth  year  of  his  age.  Accounts  of  his  life  and 
work  may  be  found  in  the  (New  York)  Nation  for  Jan.  12,  1899 ;  in  the  Harvard  Graduate? 
Magazine  for  March,  1899 ;  in  the  Journal  of  the  Royal  Asiatic  Society  for  April,  1899  (with  a 
list  of  his  writings) ;  in  the  (Chicago)  Open  Court  for  June,  1899 ;  or  in  the  Journal  of  the  Amer- 
ican Oriental  Society,  vol.  xx.,  second  half. 

Buddha-ghosa's  Way  of  Purity,  a  systematic  treatise  of  Buddhist 
doctrine,  translated  into  English  from  the  original  Pali  of  H.  C.  Warren's 
edition,  by  the  late  Henry  Clarke  Warren  and  Charles  Rockwell  Lanman. 
Mr.  Warren  had  made  a  large  part  (about  one  third)  of  the  translation.  With  this  part  as  a 
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help  and  guide,  the  editor  of  the  Series  hopes  to  complete  the  version  and  to  publish  it  as  soon 
as  is  feasible.  The  text  and  translation  will  perhaps  take  three  or  four  volumes. 

The  Pancha-tantra,  according  to  the  recension  of  the  Jaina  monk 

Purna-bhadra  (about  1200  a.d.),  critically  edited  in  the  original  Sanskrit  by 

Dr.  Johannes  Hebtel,  of  the  Royal  Gymnasium  of  Doebeln  in  Saxony,  and 

Dr.  Richard  Schmidt,  of  the  University  of  Halle. 

The  basis  of  Doctor  Schmidt's  excellent  version  of  the  Pancha-tantra  was  a  text  prepared  by 
him  from  several  European  manuscripts.  In  the  meantime,  Doctor  Hertel  has  procured  a  very 
large  amount  of  manuscript  material  from  India,  chiefly  from  Poona,  has  subjected  the  same 
to  searching  critical  study,  and  is  embodying  his  results,  so  far  as  they  concern  the  actual 
readings,  in  a  thorough  revision  of  the  printer's  copy  of  the  text  The  other  results  of  his 
labors  have  been  published  in  several  periodicals,  especially  the  B&richie  dsr  Kim.  Sachsischen 
Gestllschaft  der  Wissenschaft&n  for  April,  1909,  and  in  recent  volumes  of  the  Zmtsehrift  d&r 
Deutschm  Morgenlandischm  Qesellschaft  (lvi.,  lvii.,  lviii.,  lix.).  The  £arada-MS.,  numbered  viii. 
145  in  the  Catalogue  of  the  Deccan  College  MSS.  and  containing  the  Tantra-akhyayika  or 
Kashmirian  recension  of  the  Pancha-tantra,  has  proved  to  be  of  such  great  importance  for  . 
the  history  of  this  branch  of  Sanskrit  literature  that  Doctor  Hertel  has  published  it  (Abhand- 
lungm  of  the  Saxon  Society,  vol.  xxii.,  1904),  not  as  a  definitive  text-edition,  but  as  part  of 
a  literary-historical  investigation  and  as  one  of  the  essential  preliminaries  for  the  edition  of 
Purna-bhadra's  recension  to  be  issued  in  the  Harvard  Series.  It  appears  that  the  last-named 
recension  is  a  fusion  of  the  Tantra-akhyayika  and  the  so-called  Textus  Simplicior  of  the  Pancha- 
tantra. 

The  Pancha-tantra,  translated  into  English  from  the  original 

Sanskrit  of  the  recension  of  Purna-bhadra,  by  Paul  Elmer  More,  sometime 

Assistant  in  Sanskrit  in  Harvard  University,  now  of  the  Editorial  Staff  of  the 

New  York  Evening  Post. 

This  version,  prepared  several  years  ago  from  Doctor  Schmidt's  manuscript  copy  by  Mr.  More, 
has  yet  to  be  so  revised  as  to  bring  it  into  conformity  with  the  meantime  thoroughly  revised 
text  of  Purna-bhadra's  recension.  Apart  from  the  intrinsic  interest  and  merit  of  the  stories  of 
which  the  Pancha-tantra  consists,  this  translation  makes  an  especial  appeal  to  students  of 
Indian  antiquities,  of  folk-lore,  and  of  the  history  of  popular  tales. 

History  of  the  Beast-fable  of  India,  with  especial  reference  to  the 
Pancha-tantra  and  to  the  related  literature  of  Southwestern  Asia  and  of  Me- 
dieval Europe,  by  Dr.  Johakkes  Hertel  of  the  Royal  Gymnasium  of  Doebeln 
in  Saxony. 

Although  this  volume  is  primarily  designed  to  be  an  introduction  to  Purna-bhadra's  Pancha- 
tantra,  its  scope  is  nevertheless  such  that  it  may  with  propriety  be  entitled  a  History  of  the 
Beast-fable  of  India.  The  definitive  arrangement  of  the  material  is  not  yet  settled,  but  the  gen- 
eral plan  may  be  given  under  six  headings. 

I.  Brief  outline  of  the  incidents  of  each  story,  together  with  a  reference  for  each  story  to  its 
precise  place  in  the  original  Sanskrit  text,  the  method  of  citation  to  be  such  that  the  same 
reference  will  apply  with  equal  facility  to  either  the  text  or  the  translation  or  the  apparatus 
criticus  or  the  commentary. 

II.  Tabular  conspectus  of  strophes  and  stories  contained  in  forms  of  the  Pancha-tantra 
anterior  to  Purna-bhadra. 

III.  Apparatus  criticus.  1.  Account  of  the  MSS.  collated.  2.  A  piece  of  the  text  printed  in 
several  parallel  forms  side  by  side  (Tantra-akhyayika,  Simplicior,  Ornatior)  as  a  specimen, 
to  illustrate  the  relative  value  of  the  several  MSS.  and  Purna-bhadra's  way  of  constructing  his 
recension.  3.  Readings  of  the  MSS.  Bh,  bh,  A,  P,  p,  etc. 
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IV.  Introduction  to  the  text  of  Purna-bhadra.  A.  First  part,  extending  to  the  death,  in  1881, 
of  Benfey.  1.  Editions:  Kosegarten's ;  Kielhorn-Btthler's ;  other  Indian  editions.  2.  Transla- 
tions: of  Benfey,  Lancereau,  Pavolini,  Fritze,  Galanos.  3.  Semitic  recensions  and  their  effluxes. 
4.  Benfey 's  results  as  contained  in  his  PanUchatarUra  of  1859  and  his  Introduction  to  Bickell's 
Old  Syriac  Kalilag  und  Damnag  of  1876.  B.  Second  part,  from  the  death  of  Benfey.  5.  Bibli- 
ography of  the  various  treatises.  6.  History  of  the  Sanskrit  Pancha-tantra.  Form,  age,  and  name 
of  the  original  Pancha-tantra.  7.  The  Brahmanical  recensions  of  the  work:  Gunadhya,  Nepa- 
lese  fragment,  etc.;  Tantra-akhyftyika;  Southern  Pancha-tantra.  8.  Jaina  recensions:  so-called 
Simplicior,  its  age,  etc.;  so-called  Ornatior,  author,  age,  etc.;  Megha-vyaya;  later  recensions; 
mixed  recensions.  9.  Buddhist  recension,  Tantra-fikhyana. 

V.  Notes  to  the  several  stories  of  Purna-bhadra's  text  Parallels  in  the  Jataka,  etc.  Refer- 
ences to  Benfey. 

VI.  Indices.  1.  Of  names.  2.  Of  things.  3.  Of  verses."  4.  Of  meters. 

The  £akuntala,  a  Hindu  drama  by  KalidSsa:  the  Bengali  recension 

critically  edited  in  the  original  Sanskrit  and  Prakrits  by  Richard  Pischel, 

Professor  of  Sanskrit  in  the  University  of  Berlin. 

Thirty  years  ago  Pischel  made  his  first  edition  of  this  master-piece  of  the  Hindu  drama.  Mean- 
time he  has  published,  as  a  very  important  part  of  the  Biihler-Kielhorn  Orundriss  der  Indo- 
Arischen  Philologies  his  elaborate  Grammatik  der  Prakrit  Sprachsn.  In  the  way  of  experience 
and  study,  therefore,  his  equipment  as  an  editor  of  this  play  is  peculiarly  complete.  As  for  the 
externals  of  paper  and  print  and  binding,  it  is  intended  that  this  edition  shall  be  got  up  in  a 
manner  to  correspond  with  its  scholarly  character  and  with  the  intrinsic  merit  of  the  play;  and 
it  is  to  be  sold  at  a  very  moderate  price. 

The  (^akuntala,  translated  into  English  from  the  edition  of  Pro- 
fessor Pischel,  with  an  exegetical  and  illustrative  commentary,  by  Arthur  Wil- 
liam Ryder. 

Whereas  Dr.  Ryder's  version  of  The  Little  Clay  Cart  (vol.  ix.  of  this  Series)  was  primarily  a 
literary  one  and  aimed  to  avoid  technicalities,  his  work  upon  the  Qakuntala  is  primarily  philo- 
logical, and  of  it  the  technical  commentary  is  an  essential  part.  In  this  comment  he  hopes  to 
include  the  most  or  all  that  is  of  substantive  importance  in  the  observations  of  his  predecessors 
whether  Occidental  or  Hindu ;  to  treat  the  relation  of  the  subject-matter  of  the  play  to  the 
older  forms  thereof  as  seen  in  the  Epos  and  the  Jataka ;  to  bring  out  the  double  meanings  and 
the  various  other  Hindu  "  embellishments "  of  the  play ;  to  note  the  parallelisms  in  poetic 
thought  or  diction  or  technique  between  the  Qakuntala  and  the  other  works  of  Kalidasa  and 
of  the  Indian  literature ;  to  illustrate  the  allusions  to  the  mythology  and  antiquities  of  India  by 
citations  translated  from  the  best  native  authorities ;  to  show,  throughout,  the  relation  of  this 
play  as  a  work  of  art  to  the  Hindu  canons  of  dramaturgy ;  and  at  least  to  assemble  the  data 
for  the  solution  of  the  important  critical  question  whether  the  Qakuntal&  may  not  have  served 
as  the  model  play  upon  which  the  earlier  of  those  canons  were  based. 

The  Commentary  (Yoga-bhashya)  on  Patanjali's  aphorisms  of  the 
Yoga  philosophy,  translated  from  the  original  Sanskrit  into  English,  with  in- 
dices of  quotations  and  of  philosophical  terms,  by  Dr.  James  Haughton  Woods, 
Instructor  in  Philosophy  in  Harvard  University. 

Of  the  six  great  philosophical  systems  of  India,  we  can  hardly  say  that  more  than  two,  the 
Sankhya  and  the  Vedanta,  have  been  made  accessible  to  Occidental  students  by  translations 
of  authoritative  Sanskrit  works.  For  Shankara's  Comment  on  the  aphorisms  of  the  Vedanta 
system,  we  have  Deussen's  translation  into  German  and  Thibaut's  into  English.  For  the  San- 
khya, we  are  indebted  to  the  labors  of  Wilson  and  Garbe  and  Ganganath  Jha  for  versions  of 
the  Karika  and  of  the  Tattva-kaumudl.  The  Yoga  system  is  confessedly  next  in  importance ; 
and  the  Yoga-bhashya,  ascribed  to  Vyasa,  is  the  best  and  most  thorough  exposition  of  its  fun- 
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damental  doctrines.  It  is  also  the  oldest ;  Garbe  refers  it  to  the  seventh  century  of  our  era,  and 
the  evidence  adduced  by  Takakusu  of  Tokyo  may  prove  it  to  be  considerably  earlier. 

In  the  preparation  of  his  translation,  Dr.  Woods  has  had  the  benefit  of  Deussen's  criticism ; 
and  he  has  revised  his  work  under  the  oversight  of  Gangadhara  Shastrin  and  of  his  pupils  in 
Benares ;  and  he  has  constantly  consulted  Vichaspatimicra's  sub-comment  on  the  Yoga-bha- 
shya,  and,  as  occasion  required,  the  Yoga-virttika  of  Vgfi&na-bhikshu  and  other  works  of 
more  modern  scholiasts.  It  is  hoped  that  this  work  will  throw  light  upon  the  early  history  of 
the  Maha-yana  school  of  Buddhism. 

The  Talavakara  or  Jaiminlya  Brahmana  of  the  SSma  Veda:  criti- 
cally edited  in  the  original  Sanskrit,  with  a  translation  into  English,  by  Hanns 
Oertel,  Professor  of  Linguistics  and  Comparative  Philology  in  Yale  University. 

In  1877,  A.  C.  Burnell  brought  this  Brahmana  to  the  notice  of  European  scholars.  Soon  after, 
he  procured  manuscripts,  and  turned  them  over  to  Professor  Whitney.  With  the  aid  of  pupils, 
Whitney  made  a  transliterated  copy  of  one,  and  himself  collated  the  copy  with  the  others. 
Since  1891,  off  and  on,  Oertel  has  been  at  work  upon  the  restoration  of  the  corrupt  text  of  this 
Brahmana,  and  has  published  considerable  parts  of  it  in  the  Journal  of  the  American  Oriental 
Society  (vol's  xv„  xvi.,  xviii.,  xix.,  xxiii.,  and  xxvi.)  and  elsewhere.  It  is  his  intention  to  add 
to  his  translation  systematic  references  to  the  parallel  passages  from  the  other  Brahmanas. 
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Books  for  the  Study  of  Indo-Iranian  Languages 
(Sanskrit,  Prakrit,  Pali,  Avestan) 

Literatures,  Religions,  and  Antiquities 
Published  by  Messrs.  Ginn  &  Company 

Boston,  New  York,  Chicago,  and  London 

Whitney's  Sanskrit  Grammar.  A  Sanskrit  Grammar,  including 
both  the  classical  language,  and  the  older  dialects,  of  Veda  and  Brahmana.  By 
William  Dwight  Whitney,  [late]  Professor  of  Sanskrit  and  Comparative  Phi- 
lology in  Yale  University.  Third  (reprinted  from  the  second,  revised  and  ex- 
tended) edition.  1896.  8vo.  xxvi+552  pages.  Cloth:  Mailing  price,  $8.20. 
Paper:  $2.90. 

Cappeller's  Sanskrit-English  Dictionary.  A  Sanskrit-English  Dic- 
tionary. Based  upon  the  St.  Petersburg  Lexicons.  By  Carl  Cappeller,  Professor 
at  the  University  of  Jena.  Royal  8vo.  Cloth,  viii  +  672  pages.  By  mail,  $6.25. 

Lanman's  Sanskrit  Reader.  A  Sanskrit  Reader:  with  Vocabulary 

and  Notes.  By  Charles  Rockwell  Lanman,  Professor  of  Sanskrit  in  Harvard 

University.  For  use  in  colleges  and  for  private  study.  Royal  8vo.  Complete; 

Text,  Notes,  and  Vocabulary,  xxiv+405  pages.  Cloth:  Mailing  price,  $2.00. 

Text  alone,  for  use  in  examinations,  106  pages.  Cloth:  Mailing  price,  85  cents. 

Notes  alone,  viii  + 109  pages.  Cloth :  Mailing  price,  85  cents. 

This  Reader  is  constructed  with  special  reference  to  the  needs  of  those  who  have  to  use  it  with- 
out a  teacher.  The  text  is  in  Oriental  characters.  The  selections  are  from  the  Maha-bharata, 
Hitopadeca,  Katha-sarit-sagara,  Laws  of  Manu,  the  Rigveda,  the  Brahmanas,  and  the  Sutras. 
The  Sanskrit  words  of  the  Notes  and  Vocabulary  are  in  English  letters.  The  Notes  render 
ample  assistance  in  the  interpretation  of  difficult  passages. 

Sanskrit  Text  in  English  Letters.  Parts  of  Nala  and  Hitopadeca 

in  English  Letters.  Prepared  by  Charles  R.  Lanman.  Royal  8vo.  Paper,  vi+44 

pages.  Mailing  price,  30  cents. 

The  Sanskrit  text  of  the  first  forty-four  pages  of  Lanman's  Reader,  reprinted  in  English  char- 
acters. 

Perry's  Sanskrit  Primer.  A  Sanskrit  Primer:  based  on  the  Leit- 
fadenfur  den  Elementarcursus  des  Sanskrit  of  Prof.  Georg  Biihler  of  Vienna. 
By  Edward  Delavan  Perry,  Professor  of  Greek  in  Columbia  University,  New 
York.  1886.  8vo.  xii  +  280  pages.  Mailing  price,  $1.60. 
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Kaegi's  Rigveda.  The  Rigveda:the  Oldest  Literature  of  the  Indians. 
By  Adolf  Kaegi,  Professor  in  the  University  of  Zurich.  Authorized  translation 
[from  the  German],  with  additions  to  the  notes,  by  Robert  Arrowsmtth,  Ph.D. 
1886.  8vo.  Cloth,  viii  +  198  pages.  Mailing  price,  $1.65. 

Hopkins's  Religions  of  India.  The  Religions  of  India.  By  Edward 

Washburn  Hopkins,  Professor  of  Sanskrit  in  Yale  University.  1895.  12mo. 

Cloth,  xvi  +  612  pages.  Mailing  price,  $2.20. 

This  is  the  first  of  Professor  Morris  Jastrow's  Series  of  Handbooks  on  the  History  of  Religions. 
The  book  gives  an  account  of  the  religions  of  India  in  the  chronological  order  of  their  devel- 
opment. Extracts  are  given  from  Vedic,  Brahmanic,  Jain,  Buddhistic,  and  later  sectarian  lit- 
eratures. 

Jackson's  A  vesta  Reader.  A  vesta  Reader :  First  Series.  Easier  texts, 

notes,  and  vocabulary.  By  A.  V.  Williams  Jackson.  1898. 8vo.  Cloth,  viii  +  112 

pages.  Mailing  price,  $1.85. 

The  selections  include  passages  from  Yasna,  Visparad,  Yashts,  and  Vendidad,  and  the  text 
is  based  on  Geldner's  edition.  The  book  is  intended  for  beginners. 
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Vedas.  Atharrareda. 
English. 
Atharva-reda  Saahita. 
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